CR 
A 


पं० हरिशरण सिद्धान्तालंकार 
का जीवन परिचय 


श्री हरिंशशण जी का जन्म 2 
जनवरी 90 को कमालिया नगर (अब 
पाकिस्तान में) के एक सम्पन्न गृहस्थ 
मास्टर लक्ष्मणदास के यहां हुआ। पिता की 
सा के आ ब 
हरिप्रेम, वेदकुमारी, राजकुमारी, ह 
इरिप्रकाश व हरिमोहन-मे से वह दूसरे थे। 
उनकी माता सद्दांबाई अत्यन्त धर्मपरायणा व 
कुशल गृहणी थीं। श्री लक्ष्मणदास ने कुछ 
समय जालन्धर में अध्यापक के रूप में कार्य 
'किया। बाद में उन्होंने कोयले के व्यापार में 
हाथ डाला और उसमें खूब सफलता प्राप्त 
-की। वहीं पर आप स्वामी श्रद्धानन्द ( 
महात्मा मुंशीराम) के सम्पर्क में आए 
महर्षि दयानन्द की वैदिक विचारधारा से 
प्रभावित हुए। 

श्री लक्ष्मणदास अत्यन्त दूढव्रती, 
तपस्वी एवं स्वाध्यायप्रेमी धार्मिक व्यक्ति थे। 
बालक हरिशरण को भी ये गुण विरासत में 
ह से प्राप्त हुए। उनकी आरम्भिक 

आ [ गुरुकुल मुलतान में हुई। वहां 

` दसवीं कक्षा तक को पढ़ाई पूरी करके आगे 
विद्याध्ययन के लिए वह गुरुकुल कांगडी 
आसा रित वर्ष तक आयुर्वेद का 

४ विषय में उत्तीर्ण को]. * ब 
हरिशरण जी अत्यन्त परिश्रमी व 
मेधावी छात्र थे। पहली कक्षा से स्नातक 

` बनने तक सदैव अपनी कक्षा में प्रथम स्थान 
. पाते रहे। संस्कृत व्याकरण के अतिरिक्ति 
` दर्शन व साहित्य पर भी उनका पूरा 
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[ ९२३] त्रयोदशोत्तरशततमं सूर्तम्‌ 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषा: । छन्दः निचृत्त्रष्डुप्‌ । स्वरः धेनतः । | 
. उषा का प्राडुर्भाव ; 
इदं श्रेष्ठं ज्योतिंषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्र॑कतो अंजनिष्ट वरिभ्वां। 
यथा प्रसूंता सक्रितुः सवायँ एवा राज्युषसे योजिंमारैक्क ॥ १॥ 

१. इदम्‌=यह श्रेष्ठमनप्रशस्यतम ज्योतिषां ज्योतिः=ज्योतियों में उत्तम ज्योति आगात्‌=आई 
है। यह उषा का प्रकाश चित्रः=अद्भुत है, प्रकेतः=प्रकृष्ट निवास को देनेवाला तथा रोगों को 
दूर भगानेवाला है (कित निवासे रोगापनयने च)। यह उषा का प्रकाश विभ्वा=उस विभु 
परमात्मा के साथ अजनिष्ट=प्रादुर्भूत होता है, अर्थात्‌ यह प्रकाश प्रभु के ध्यान की ओर प्रेरित 
करता हुआ हमें प्रभु के समीप ले-जानेवाला होता है। इस समय को इसी दृष्टिकोण से 
“ब्राह्ममुहूर्त ' यह नाम दिया जाता है। इस समय वायुमण्डल में ओज़ोन की मात्रा अधिक होती 
है, इसी से यह समय *प्रकेतम्‌' निवास (चेतना=बौद्धिक विकास) को उत्तम बनानेवाला कहा 
गया है। २. यथा=जिस प्रकार प्रसूता=उत्पन्न हुई-हुई यह उषा सितुः सवायँ=सूर्य के ` 
आगमन के लिए अपने स्थान को रिक्त कर देती है एव=इसी प्रकार रात्रि=रात उषसे=उषा 
के लिए योनिम्‌ आरैव्छू=स्थान खाली कर देती है। रात्रि जाती है और उषा आती है। उषा 
जाती है और सूर्य उसका स्थान लेकर अपने मार्ग का आक्रमण करने लगता है। 

भावार्थ--उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है--न शीतल न उष्ण, न अस्पष्ट और न अत्यन्त 
प्रचण्ड । यह ओज़ोन गैस की अधिकता के कारण हमारे निवास को उत्तम बनाता है और रोगों 
को दूर करता है। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-उषाः, उत्तरार्धस्य रात्रिरपि | छन्दः--स्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
रात्रि ल उषा का चक्र 
रूशद्वत्सा रूशंती इवेत्यागादारैंगु कृष्णा सद॑नान्यस्याः ॥ 
समानबंन्धू अमृते अनूची द्यावा वण चरत आमिनाने॥ २॥ 

१. यह उषा रूशद्वत्सा-देदीप्यमान सूर्यरूप वत्सवाली है। सूर्य मानो उषा का सु है। उषा 
के पश्चात्‌ ही तो सूर्य आता है तथा ओसकणों के रूप में उषा के दुग्ध को यह सूर्य पीता है। 
उ=निश्चय ही रुशती-यह देदीप्यमान है, अपने अद्भुत प्रकाश से श्वेत्या=श्वेतवर्णनाली यह 
उषा आगात्‌=आती है। कुष्णा=अन्धकार के कारण कृष्णवर्णवाली रात्रि अस्याः सदनानि=इस' 


¥ ९.९९३.३ , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उषा के स्थानों को आरैकु-खाली कर देती है, रात्रि का स्थान उषा लेती है। २. ये दोनों 
समानवन्धू=समान रूप से सूर्य के साथ सम्बद्ध हैं। अस्त होते हुए सूर्य के साथ रात्रि का सम्बन्ध 
है तो उदय होते हुए सूर्य के साथ उषा का। एक ओर'सूर्य रात्रि से सम्बद्ध है, दूसरी ओर उषा 
 से। अमृत्तेन्ये रात्रि और उषा दोनों अमृत हैं--प्रवाहरूप से सदा चळनेवाली हैं। प्रत्येक उषा 
व प्रत्येक रात्रि तो समाप्त होती है, परन्तु इनका यह चक्र चलता रहता है। अनूची= (अनु अञ्चु 
रातिपूजनयो:) ये एक-दूसरे के पीछे आनेवाली हैं । रात्रि के पश्चात्‌ उषा और उषा के बाद रात्रि। 
यह क्रम कभी समाप्त नहीं होता! ये दोनों चर्णम्‌=एक-दूसरे के वर्ण को आमिनाने=हिँसित 
करती हुई द्याचा चरत=आकाश में गति करती हैं। उषा रात्रि के कृष्णवर्ण को समासत करती 
है और रात्रि दिन के श्वेतवर्ण को समाप्त कर देती है-अथवा ये दोनों उषा व रात्रि प्राणियों 
के वर्ण को समाप्त करती हुई आकाश में गति करती हैं। उषा और रात्रि की गति से आयुष्य 
का क्षय होकर जीर्णता आती है और इस प्रकार तेजस्विता का रूप मन्द होता जाता है। 
भावार्थ -उषा आती है, रात्रि उसके लिए स्थान खाली कर देती है। एक-दूसरे के पश्चात्‌ 
निरन्तर आती हुई ये उषा और रात्रि आकाश में गति करती हैं। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः । छन्दः-निचत्त्रंष्टुप्‌ । स्वरः-_ धैवतः । 
“विरूप पर समनस” 
समानो अध्वा स्वस्त्रोरनन्तस्तमन्यान्या' चरतो देवशिष्टे। 
ज मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोषासा सम॑नसा विरूपे॥ ३॥ 

१. उषा और रात्रि परस्पर स्वसा (नहिने) हैं (सु+अस) | इन दोनों के कारण हमारी स्थिति 
उत्तम होती है। उषा अद्भुत प्रकाश व ओज़ोन गैस के प्राचुर्य के द्वारा हमारी स्थिति को अच्छा 
बनाती है। 'रात्रि' विश्राम देते हुए सब थकावट दूर करती है और हमें फिर से तरोताज़ा 
(प्रफुल्ल) कर देती है। इस प्रकार ये दोनों 'स्वसा' हैं। इन स्वस्त्रोः=स्वसाओं का अध्वा=मार्ग 
समाचः=समान हे -दोनों ही अन्तरिक्ष-मार्ग से गति करती हैं। यह मार्ग अनन्तः=अनन्त है। 
“कभी इस मार्ग का अन्त आ जाएगा और उषा व रात्रि न होंगी'--ऐसी बात नहीं है। तम्‌=उस 
मार्ग पर अन्यान्यारएक एक करके, बारी-बारी चरतः=ये चलती हैं। रात्रि आती है, उसके 
बाद उषा आती है, फिर रात्रि, फिर उषा और यह क्रम चलता ही रहता है। २. ये रात्रि और 
) ` उषा देवशिष्टेःउस देव के अनुशासन में चल रही हैं। प्रभु के अनुशासन में सारा ब्रह्माण्ड-ही 
._ चलता है, उषा व रात्रि भी उसी से शिष्ट होकर अपने मार्ग पर चल रही हैं। प्रभु के अनुशासन 
में चलने के कारण ज मेथेते-ये टकरा नहीं जाती, किसी की हिंसा का कारण नहीं बनतीं, न 
त्स्थतुः=रुकती भी नहीं। इनकी गति का अवसान नहीं हो जाता। सु-मेके-अत्युत्तम निर्माण-' 
CMake formation) -वाली ये हैं। हमारे जीवनों का भी ये उत्तम निर्माण करती हैं। ये 
__त्ञक्तोषासा-रात्रि व उषा विरूपे=भिन्न-भिन्न व विरुद्ध रूपवाली हैं, रात्रि 'कृष्णा' है तो उषा 

i श्वेत्या' है, परन्तु विरुद्ध रूपलाळी होती हुई भी ये उषा व रात्रि समनसा=समान मनवाली हैं । 
: दोनों मिलकर सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होती हैं । इस प्राणिहित के कार्य में ये एक-दूसरे 
a । एवं रूप में विरुद्ध, कार्य में एक। 
“रात्रि व उषा प्रभु के शासन में चलती हुई रूप में विरुद्ध 
हैं। ये सब प्राणियों के लिए हितकर हैं। ड Ei 
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ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता-उषाः । छन्दः भुरिक्यङ्किः । स्वरः -पञ्चमः । ९ 
'प्रकाशमयी उषा 

भास्व॑ती नेत्री सूनृतांनामचेंति चित्रा वि दुरो ज आवचः। 

प्रार्प्या जगद्ठययु नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुवनानि िश्वा॥ ४॥ 


१. यह उषा भास्बती=प्रकाशवाली है, सूनृतानाम्‌-प्रिय, सत्यचाणियों की नेत्री-प्रणयन | 
करनेवाली है। इस उषा में पशु-पक्षियों के कलरव तो होते ही हैं, भक्तों की प्रभुस्तच् की | 


वाणियों का उच्चारण भी इसी समय होता है। यह उषा चित्रा5(चायनीया--सा०) अद्भुत व 


पूजनीय अचेति=जानी जाती है। उषा स्वयं स्तुत्य है, परन्तु प्रभुस्तवन का सर्वोत्तम काळ हीचे 


से भी यह चित्रा कहलाती है। यह उषा नः=हमारे दुरः=इन्द्रिय-द्वारों को वि आवः३खोल 
देती है। रात्रि के समय सब इन्द्रियों ने कार्य करना बन्द कर दिया था, अब यह उषा उन सब 
इन्द्रियों को कार्यप्रवृत्त कर देती है-मानो सब द्वारों को खोल देती है। २. उ=और यह उषा 
जगत्‌ प्राप्या=सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाश प्रास कराके नः रायः=हमारें धनों को वि अख्यत्त्लिशेष 
रूप से प्रकट करती है। उषाकाल में ही प्रबुद्ध होकर हम ऐश्वर्यार्जन के योग्य बनते हैं, इसी 
समय हमारी इर्द्रिय-शक्तियों का प्रकाश होता है। ३. वस्तुतः उषा=उषा विश्वा भुवनोनि>सब 
लोकों व प्राणियों को अजीगः=फिर से उद्गीर्ण करती है। रात्रि ने सब भुवनों को अन्धकार 
से आवृत करके निगल-सा लिया था, उषा में वे सब भुवन पुनः प्रकट हो जाते हैं । उषा उन 
लोकों को प्रकाश में लाकर मानो फिर से उत्पन्न कर देती है। 

भावार्थ--यह उषाकाल प्रिय एवं सत्य वाणियों के उच्चारण का समय है। सर्वत्र प्रकाश 
करती हुई यह उषा सब भुवनों को नवजीवन देती है। 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः —स्वराट्पङ्कि | स्वरः--पञ्चमः । 
मसधघोनी ऊषा का आगमन 
जिह्मश्येई चरिंतवे मघोन्यांभोगय॑ इष्टये राय उ॑ त्वम्‌। 
दभ्रं पश्य॑द्भ्य उर्जिया विचक्ष॑ उषा अंजीगर्भुवनानि विश्वां ५॥ 

१. यह मघोनी=ऐइ्वर्यवाली उषा जिहाश्ये-(जिह्म॑ वक्त्रं शयानाय--सा०) कुछ युङ्‌ 
तुड़कर सोये हुए मनुष्य के लिए चरितवे=स्वापेक्षित वस्तु के प्रति जाने के लिए होती है। त्वं 
आभोगये=किसी एक (त्व--एक) के प्रति शब्दादि विषयों के भोगा के लिए होती है, 
इष्टये=किसी दूसरे के प्रति यह यज्ञ के लिए होती है उ=और किसी अन्य के लिए राये=्यह 
ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए होती है। इस उषा में जागकर कोई भोगों की ओर झुकता है, कोई 
यज्ञों की ओर और कोई धनों की ओर। २. रात्रि के अन्धकार में दभ्रम्‌बहुत ही अल्प 
पश्यद्भ्य: =देखनेवालों के लिए यह उर्विया=खूब विस्तार से विचक्षेविरिष्ट प्रकाश व दर्शन 
के लिए होती है। रात्रि के अन्धकार में दृष्टि कुछ ही पगों तक जाती थी, अब उषा होने पर 
इस उषा के प्रकाश में दृष्टि दूर तक जाती है और ऐसा प्रतीत होता है कि उषा ने उन विश्वा 
भुवनानि-सब भुवनों को फिर से अजीगः=उद्गीर्ण कर दिया है, जिन्हें रात्रि का अन्धकार 
निगल गया था। 

भावार्थ-उषा आती है और सभी को अपने-अपने कर्मों में प्रवृत्त करती है, कोई भोगा 
भोगने में लगता है, कोई यज्ञ में और कोई धन-प्राप्ति के कार्यों में। 


६ २.२१२३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः —धैवतः। 
'विसदृश जीवनो का दर्शन 
क्षत्राय॑ त्वं श्रव॑से त्वं महीया इष्टये' त्वमर्थमिव त्वमित्यै। 
क्रिसंदुशा जीत्रिताभिंप्रचक्षं उषा अंजीगर्भु्वनान्ति विश्वा॥ ६॥ 

१, यह उषा त्वम5किसी एक के प्रति क्षत्राय=बल-सम्पादनरूप कार्य के लिए प्रकट होती 
है, त्वम्किसी एक के प्रति श्रवसेऱज्ञान सम्पादन कार्य के लिए महीया-किसी एक के प्रति 
प्रभुपूजारूप कार्य के लिए (मह पूजायाम्‌) और त्वम्‌=किसी एक के प्रति इष्टये-यज्ञ में प्रवृत्त 
होने के लिए तथा त्वमडकिसी एक के लिए तो अर्थम्‌ इत्यै इब-धन के प्रति जाने के लिए 
ही इसका आविर्भाव होता है। २. वस्तुतः यह उषा व्रिसदूशा=भिन्न-भिन्न, विविध जीविता=जीवनों 
को अभिप्रचक्षे=प्रकट करने के लिए आती है। इसके आने पर विविध उपायों से लोग अपनी 
जीविका के सम्पादन में प्रवृत्त होते हैं और उषा=यह उषा उन विश्वा भुवनानि"सब भुवनों 
को अजीगः=फिर से प्रकट कर देती है, जिन भुवनों को रात्रि के अन्धकार ने निगल-सा लिया 
था। रात्रि में लोक अति छोटा-सा हो गया था। उषा के होते ही वह अपने विशाल रूप को 
धारण करता है और लोग अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होते हैं । कितने ही विसदृश जीवनों को 
यह प्रकट करनेवाली है। 

भावार्थ -उषा के प्रकट होते ही क्षत्रिय बल-संचय के कार्य में प्रवृत्त होते हैं तो ब्राह्मण 
ज्ञान-अर्जन में, भक्त पूजा में तो कर्मकाण्डी याज्ञिक यज्ञों में। इसी समय वैश्य थन-प्रासि के कार्यो 
में लगते हैं। 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषाः । छन्दःविराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सुभग उषा 

एषा दिवो दुहिता प्रत्य॑दशि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवांसाः। 

विश्व॒स्येशाना पार्थिवस्य चस्व॒ उषो अद्येह सुभगे व्युंच्छ।॥ ७॥ 

१. एपा>यह दिवः दुहिता=झ्युलोक की पुत्री अथवा प्रकाश का पूरण करनेवाली 
(दिवूऽप्रकाश, दुह प्रपूरणे) व्युच्छन्ती =अन्धकार को दूर करती हुई प्रत्यदर्शि=प्रतिदिन प्रत्येक 
प्राणी से देखी जाती है। यह सुवत्तिः=नित्य यौवन से युक्त दै, अमृत है, "कभी नष्ट हो जाएगी '-- 
ऐसी बात नहीं अथवा 'यु मिश्रणामिश्रणयो: ” अन्धकार का यह अमिश्रण करनेवाली व 
प्रकाश का मिश्रण करनेवाली है, शुक्रवासाः=प्रकाशरूप निर्मल वस्त्रोंवाली है। २. यह उषा 
` विश्वस्य=्सम्पूर्ण पार्थिवस्य चस्वः=पृथिबी-सम्बन्धी धन की ईशाना-ईश है। इस पार्थिव 
} शरीर के निवास को उत्तम बनाने के लिए जिन तत्त्वों की उपयोगिता है, यह उषा उन सबसे 
सम्पन्न है, इसीलिए देच उषर्बुध होते हैं। ३. हे सुभगे-सब उत्तम भोगों से सम्पन्न--सब ऐश्वर्यो 
की आधारभूत उषः=उषो देवते! अद्य-आज इह=हमारे जीवन में व्युच्छ=तू विशेषरूप से 
अन्धकार को दूर करनेनाली हो। उषा हमारे जीवन में प्रकाश लानेवालो हो। यह हमें उचित 
प्रेरणा प्राप कराके ज्ञान व निर्मलता की प्राप्ति कराती है। 


__ भावार्थ-उपा उदित हो, यह प्रकाश का पूरण करती है, निर्मळता को धारण कराती है। 
सब पार्थिव धों की ईशान होती हुई हमारे जीवनों में सुभग को उदित करती है, इसके सेवन 
से हमारे जीवन की सब क्रियाएँ सुन्दर होती हैं। [ 


opr 
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ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषा: | छन्दः_भुरिक्पङ्किः स्व ह 
अनन्त उषाएँ 
परायतीनामन्वेति पाथं आयतीनां प्र॑थ॒मा शश्व॑त्तीनाम्‌। 
व्युच्छन्ती जीवमुंदीरय॑न्त्युषा मृतं कं चन नोधर्यन्ती॥ ८ ॥ 


१. परायतीनाम्‌=दूर जाती हुई, अर्थात्‌ बीतती हुई उषाओं के पाथः= अन्तरिक्ष लक्षण मार्ग | 


के अनु एति=पीछे यह आती है तथा आयतीनाम्‌=आनेवाली शश्वतीनाम्‌=बहुत अथला 
अनन्त उषाओं के यह प्रथमा=आगे होनेवाली है । अनन्त उषाकाल नीत चुके, अनन्त उषाकाल 
आगे आएँगी, दोनों के बीच में यह आज का उषाः-उषाकाल है। यह स न 
को दूर करती हुई जीवम्‌=प्राणिमात्र को उदीरयन्ती=बिछौने से उठ खड़ा होने के लिए प्रेरित 
करती हुई, मृतम्‌=शयनावस्था में सब इन्द्रिय-व्यापारों के रुक जाने से मृत के समान पड़े डु 
कं चन=किसी भाग्यशाली या व्रतधर्मा पुरुष को बोधयन्ती=फिर से उद्बुद्ध कर देती ड | 
२. रात्रि में सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसुत्त-सा--मृत-सा लगता है। उषा के होते ही संसार फिर जी-सा 
उठता है, चहल-पहल होने लगती है और जीवन के सब चिह व्यक्त हो उठते हैं। ये उषाएँ 
अनादिकाल से चली आ रही हैं और अनन्तकाल तक चलती चलेंगी। यह आज की उषा भूतकाल 
की उषाओं के पीछे आनेवाली हैं तो भविष्यत्‌ की उषाओं को प्रथम भाविनी है। 
भावार्थ--उषा आये और हममें नित्य नूतन जीवन का सञ्चार 'करे। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-उषाः । छन्दः--निचत्तरष्डप्‌। स्वरः-धैवतः। 
भङ्ग कर्म 


देवेषु=देवों में भन्रम्‌ अप्नः=बड़े शुभ कर्म को चकुषे=करती है। २. उषा के तीन 
अत्यन्त स्र हैं- -सनसे प्रथम, देववृत्तिवाले पुरुष इस उषाकार में विविध यज्ञों में प्रवृत्त 


प्रयत्न करते हैं हैं जैसे सूर्य के प्रकाश से झुलोक चमक उठता है, तीसरा, ये देववृत्ति के पुरुष इस 
उषाकाल में यज्ञात्मक कर्मो को करने के लिए -यत्नशील होते हैं--ये इन कर्मों को ही प्रथम 
धर्म मानकर चलते हैं। कं 
भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष उषाकाल में (क) अग्निहोत्र करते हैं, (ख) ज्ञान- स के 
उदय के लिए यत्नशील होते हैं, (ग) यज्ञात्मक कर्मों से प्रभु का उपासन करते हैं। 
इन त्रिविध भद्र कर्मों को उषा प्रकट करती है। 
-ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषा: । छन्दः--भुरिक्मङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
सामर्थ्य व प्रकाश 
'कियांत्या यत्समया भवाति या व्यूषुर्याश्च नूनं व्युच्छान्‌। 
अनु पूवीः कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोष॑म॒न्याभिरेति॥ १०॥ 
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. पयाः=जो उषाएँ व्यूषु:-हो चुकी हैं--अन्धकार-निवारण के कार्य को कर चुकी हैं च 
याः टो नूनम्‌=निश्चय से व्युच्छान्‌=अन्धकार-निवारंण के कार्य को करेंगी वे कियती 
समया=कितने समय तक आभवाती=सन प्रकार से हमारे साथ होती हैं, अर्थात्‌ बहुत थोड़ी- 
सी देर के लिए ही हमारे साथ होती हैं, परन्तु यत्‌-यह जो प्रस्तुत उषाकाल है वह पूर्वाः 
अनु=पहले उषाकालों के अनुसार ही कृपते=(कृपू सामर्थ्ये) हमें सामर्थ्य व शक्ति देनेवाला होता 
है। २. यह उषा वावशाना=हमारे हित को चाहती हुई तथा प्रदीध्याना=प्रकृष्ट दीसि करती 
हई अन्याभिः=अन्य आनेवाली उषाओं के साथ जोषम्‌=प्रीति को एति=प्रा्त होती है। बड़े 
स्नेह के साथ यह आती है और हमें सामर्थ्य व प्रकाश, शक्ति व ज्ञान देती है। 

भावार्थ--उषा का समय थोड़ा-सा होता है, परन्तु वह थोड़ा-सा समय भी हममें सामर्थ्य 
व प्रकाश का सञ्चार करता है, अतः जीवनोत्त्थान के लिए यह अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः=भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
भूत, वर्तमान ख भावी उषाकात्क 
सुटे ये पूर्वतरामर्पश्यन्व्युच्छन्तीमुषसं मत्यीसः । 
अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते य॑न्ति ये अपरीषु पश्यांन्‌॥ ९९॥ 

१. ये मर्तासः=जो मनुष्य पूर्वतराम्‌=सबसे प्रथम होनेवाली व्युच्छन्तीम्‌=अन्धकार को 
दूर करती हुई उषसम्‌=उषा को अपश्यन्‌=देखते थे ते ईसुः=वे अब जा चुके । सृष्टि के आरम्भ 
में परमेश्वर के जो मानस पुत्र हुए उन्होंने सर्वप्रथम उषा को देखा, परन्तु अब वे उषाकाल भूत 
की वस्तु हो गये और वे द्रष्टा भी अब जा चुके। नु=अब उ-निश्चय से अस्माभिः-हमारे द्वारा 
यह वर्तमान उषा प्रतिचक्ष्या=देखने योग्य अभूत्‌=हुई है। ते=वे व्यक्ति भी उ=अवश्य 
आयन्तिऽसमीप भविष्य में आ ही रहे हैं ये=जो आपरीषु-( भाविनीषु=सा०) आगे आनेवाली 
रात्रियों में पश्यानुनउदय होते हुए इन उषाकालों को देखेंगे । 

भावार्थ-सृष्टि के आरम्भ से ये उषाकाल चल रहे हैं। कितने ही उघाकाल बीत चुके । 
वर्तमान में उषाकाल हमारे सामर्थ्य च प्रकाश को बढ़ा ही रहे हैं और भविष्य में आनेवाले 
उषाकाल उस समय के व्यक्तियों से देखे जाएँगे । 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देचता--उषाः । 'छन्दः_निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 
श्रेष्ठतमा उषा 
यावयद्‌ द्वेषा ऋतपा ऋतेजाः सुम्नावरी सूनृतां ईरय॑न्ती । ; 
सुमङ्गलीरबिं्॑ती देववीतिमिहाद्योषः श्रेष्ट॑तमा व्युंच्छ।॥ ९२॥ 
९. सह उषा यावयत्‌ द्वेघाः:--सब प्रकार के द्वेषो को हमसे पृथक्‌ करनेवाली है। शान्त 
} उषाकाल को प्रेरणा हमें शान्ति का पाठ पढ़ाती है-द्वेष की वृत्तियाँ हमसे दूर होती हैं। 
ऋतपाः=यह ऋत का पालन करनेवाली है। उषा हमारे जीवनों में ऋत का रक्षण करती है। 
| नम ऋतेजा:-इसका तो प्रादुर्भाव ही ऋत के लिए हुआ है। उषा होने पर ऋत, अर्थात्‌ यज्ञों 
` का प्रवर्तन होता है। २. सुम्नावरी=यह उषा सुम्नो=प्रभु के स्तोत्रों-( Hymns) -वाली है। 


देववीतिमू-देवों के प्रति गामन को (वी गतौ), अर्थात्‌ देवों के 
करती हुई तू इह=हमारे जीवनों में अद्य-आज श्रेष्ठतमा--अत्यन्त 
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प्रशस्त रूपवाली होकर व्युच्छ=उदित हो-अन्धकार को दूर करनेवाली हो। :॑ | 
. भावार्थ-उषा हमें “निद्ठेंघता, ऋत के पालन, 'प्रभु-स्तवन, सुनृता सुमज्जली वाणियों के 
उच्चारण तथा देव-सम्पर्क' की प्रेरणा देनेवाली हो। इस प्रकार यह हमारे लिए श्रेठतसा हो। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषा: | छन्द्‌ः=निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । आ 
“ अजरा-अमरा' उषा 
शश्वत्पुरोषा व्युंवास देव्यथों अद्येदं व्यांवो म॒घोनीं। 
अथो व्युंच्छादुत्त॑गा अनु द्यूनजरामृता चरति स्वधाभिः ॥ ९३॥ 

१. यह उषाः=उषा पुरा=पहले शश्वत्‌=सनातनकाल से व्युवास=(व्यौच्छत्‌तसा०) 
अन्धकार का निवारण करती आयी है। अथ उ=अब निश्चय से देवी=यह प्रकाशमयी उषा 
मघोनी=एऐश्वर्यनाली होती हुई अद्य-आज इदम्‌=इस रात्रि के समय अन्धकारावूत जगत्‌ को 
च्यावः=अन्धकार के आवरण से रहित करनेवाली है। अथ उ=आऔर निश्चय से उत्तरान्‌ 
झून्‌=आगे आनेवाले दिनों का अन्नुलक्ष्य करके व्युच्छात्‌=यह अन्धकार को दूर करेगी ही। 
२. भूत, वर्तमान, भविष्यत्‌ में अन्धकार को दूर करती हुई यह उषा अजरा-अमृताअजर और 
अमर है। यह कभी जीर्ण नहीं होती, कभी मृत नहीं होती | वस्तुतः यह अपने स्वागत करनेवाले 
भक्तों को भी स्वास्थ्य व शान्ति प्रदान करती हुई उन्हें जीर्ण व मृत नहीं होने देती। यह उषा 
स्वधाभिः=अपनी धारण-शक्तियों के साथ चरत्ि=निरन्तर गति करती है। इसके साथ सम्बद्ध 
होकर हम भी इन धारण-शक्तियों के द्वारा अपने जीवन को उत्तमता से धारण करनेवाले होते 
हैं। 

भावार्थ--उषा सनातनकाल से प्रकाश व ऐश्वर्य को प्राप्त करा रही है (देवी, मघोनी) । 
यह हमें अजर व अमर करे, अपनी धारणशक्तियों से हमारा धारण करे। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-उषाः । छन्दः=निचृत्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
र प्रबोक्चयन्ती उषा 
व्यपैञ्जिभिर्दिच आतांस्वद्यौदप॑ कृष्णां निणि्जं देव्यांबः। 
प्रबोध्य॑न्त्यरुणेभिरश्वैरोणा यांति सुयुजा रर्थेन॥ १४॥ 

१. यह देवी=द्योतनशील उषा दिवः आतासु=झुलो क-सम्बन्धी इन दिशाओं में 
व्यञ्जिभ्िः=अपने प्रकाशक तेजों से अद्यौत्‌=दीस होती है। दीस होती हुई यह उषा कृष्णां 
निर्णिजम=रात्रि के अन्धकारावूत होने से उसके कृष्ण रूप को अप आवः=अपावूत कर देती 
है—प्रकाश के द्वारा तिरस्कृत कर देती है। रात्रि का वह काला रूप उषा के आते ही समाप्त 
हो जाता है। २. यह उषाः=उषा अरूणोभिः=अव्यक्त लालिमावाले अशश्‍्वैः=किरणरूप अश्वों 
से सुसुजा=उत्तम रीति से युक्त रथेन-रथ से आयाति=आती है और प्रबोधयन्ती=सबको 
प्रबुद्ध करती है। उषा होने पर सब जाग जाते हैं। यह उषा सभी को अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त 
होने को कहती है। इसका प्रकाश सबको जगानेवाला होता है। 

भावार्थ--उषा आती है, रात्रि के कृष्ण रूप को समाप्त करती है, सभी को जगाती है 
और स्व-स्व कार्य में प्रवृत्त होने की प्रेरणा देती है। 


१० ९.११३.१२५ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः । छन्दः =भुरिक्पङ्किः | स्वरः--पञ्चमः | 
पोषक ततक्त्वोवाली ऊषा 
आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते चेकिताना। 
ईयुषीणामुपमा शश्व॑तीनां विभातीनां प्र॑थ॒मोषा व्यंश्वैत्‌॥ १५॥ 

१. उषा:-उषा वार्याणि=वरणीय, उत्कृष्ट चाहने योग्य पोष्या=पोषण के लिए उत्तम 
पदार्थो को आवहन्ती=प्रातत कराती हुई चित्रं केतुं कृणुते=अद्भुत प्रकाश करती है। उषा के 
प्रकाश की सर्वमहान्‌ विचित्रता यही है कि इसमें प्रकाश होते हुए भी सन्ताप नहीं है। यह अपनी 
अरुण वर्ण की किरणों में प्राणादि सब तत्त्वों को धारण किये हुए आती है। चेकिताना=यह 
सब मनुष्यों को “प्रज्ञापयन्ती ' चेतना देती हुई आती है। २. शशवतीनाम्‌=सनातनकाल से 
इयुषीणाम्‌=आनेवाली उषाओं की उपमा=यह उपमानभूत है। अनादिकाल से आती हुईं उषाओं 
के समान हौ यह उषा है। विभातीनाम्‌-भविष्य में चमकनेवाली उषाओं की प्रथमा=यह पहली 
है। भूतकाल की उषाओं के पीछे, भविष्यत्‌ की उषाओं के आगे विद्यमान यह उषा व्यश्‍्वैत्‌=विरिष्ट 
रूप से तेज के द्वारा प्रवृद्ध है (शिवि गतिवृद्ध्योः ) । 

भावार्थ उषा की अरुण किरणों में सब पोषक व प्राणदायी तत्त्व विद्यमान होते हैं। 
अनादि काळ से ये आ रही हैं, अन्तकाल तक चलती चलेंगी । 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः । छन्दः-भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
जीवः जीवन देनेवाला प्राणदायी तत्त्व असुः 
उदीर्ध्वं जीचो असूर्न आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति। 
आरैक्पन्थां यात॑वे सूर्यायार्गन्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयुं: ॥ १६॥ 

१, हे रात्रि में सोनेवाले पुरुषो! उत्‌ ईर्ध्यम-उठो और बिस्तरों को छोड़कर गतिशील 
होओ। यह उषा क्या आयी है, नः=हमारे लिए जीवः असुः=जीवन देनेवाला प्राणदायी तत्त्व 
ही आगात्‌्-आ गया है। उषा की किरणों में पोषण के लिए आवश्यक सब तत्त्व विद्यमान हैं। 
त्तमः अप प्रागात-अन्धकार दूर चला गया है और आ=चारों ओर ज्योतिः एति=अब प्रकाश 
आ रहा है। २. यह उषा भी सूर्याय यातवे=सूर्य की गति के लिए पन्थाम्‌=मार्ग को 
आरैक्-खाली करती है। उषा-हटती है और सूर्य उसका स्थान लेता है। हम भी अगन्म=उस 
सूर्य को किरणों में चलने का प्रयत्न करें। यथासम्भव सूर्य के प्रकाश में दिन के कार्यो को करें, 
यत्र=जहां आयुः आ अपने आयुष्य को बढ़ानेवाले होते हैं । सूर्य के सम्पर्क में रोग 
का उद्धव नहीं होता, शरीर स्वस्थ व दीर्घजीवी बने रहते हैं। 


भावार्थ -उषा क्या आती है, जीवन देनेवाली प्राणशक्ति ही आ जाती है। इसके बाद सूर्य 
आता है, जो हमारे आयुष्य का बर्धन करनेचाला होता है। 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-उषा: | छन्दः =निचृत््त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रजाबत्‌ आयुः 
स्यू्सना वाच उदियर्ति वह्निः स्तवानो रेभ उषसों विभातीः। 
अद्या तडच्छ गृण॒ते म॑घोन्य॒स्मे आसुर्नि दिंदीहि प्रजाव॑त्‌॥ १७॥ 
a ` १ वहिः>अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाला अथवा स्तुतिवचनों का वहन करनेवाला 
' रेभः=स्तोता विभाती: उषसः=इन देदीप्यमान उषाकालों की स्तवानः=स्तुति करता हुआ 
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स्यूमना वाचः = (षिव्‌+मनिन्‌ बन्धनयुक्तानि--सा०) एक-दूसरे से ड जुड़ी हुई सन्तत लाता 
का उदियर्ति= (उद्गमयति, उच्चारयति-सा०) उच्चारण करता है। यह उचा के प्रकाश 
देखता है, उससे प्रेरणा प्रास करता है, उस प्रकाश का स्तवन करता है और उसे अपने में | 


करता है। हे मघोनि=प्रकाशरूप ऐश्वर्यवाली उषः! तू अद्य-आज गुणते-"इस स्तोता के लिए | 
तदुच्छ-अन्धकार को दूर करनेवाली हो और अस्मे=हमारे लिए प्रजावत-उत्तम सन्तानोंवाले 
च उत्तम विकासवाले आयुः=जीवन को निदिदीहि=नितरां (अच्छी प्रकार, उत्तमता से) 
प्रकाशित कर, अर्थात्‌ दे। उषा का प्रकाश हमारे. जीवनों को भी प्रकाशमय बनाये हम जीवन 

में सब शक्तियों का विकास करनेवाले हों और उत्तम सन्तानों से युक्त हों। न 

भावार्थ-उषा का स्तवन करते हुए हम भी उषा की भाँति अपने जीवन को प्रकाश च 
विकासमय बना पाए। ; 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-उषाः । छन्दः--विराद्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
“गोमती सर्वच्ीरा' उषा 
या गोम॑तीरुषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय। 
वायोरिव सूनृतानामुदर्के ता अश्वदा अश्नवत्सोमसुत्वा ॥ १८ ॥ 

१. दाशुषे मर्त्याय=दाश्वान्‌ मनुष्य के लिए--त्याग की वृत्तिवाले और परिणामतः प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए उषसः=उषाएँ व्युच्छन्ति=सब प्रकार के अन्धकार को 
दूर करती हैं। याः=वे उषाएँ जोकि गोमती: =प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाली हैं और सर्ववीराः=सब 
अङ्गं में वीरता का सञ्चार करनेवाली हैं। उषा आती है, अपने प्रकाश से यह ज्ञान की प्रेरणा 
देती है और आपनी दोषों के दहन की शक्ति से यह सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों में शक्ति का सञ्चार 
करती है । इस प्रकार यह उषा ज्ञान की प्रेरणा देती हुई “गोमती ' है और शक्ति का सञ्चार करती 
हुई 'सर्वबीरा' है। २. वायोः इव=वायु की भाँति--वायु क्रियाशीलता का प्रतीक है 
सूनुतानाम्‌=स्तुतिूप वाणियों के उदके=उत्तरफल के रूप में (उदर्कः फरमुत्तरम्‌) ताः=वे 
उषाएँ अश्वदाः-उत्तम इन्द्रियरूप अश्वों को देनेवाली हैं। हम उषा का स्तवन करें। उषा की 
प्रेरणा को मूर्तरूप देने के लिए क्रियाशील हों। परिणामतः हमारी इन्द्रियाँ निर्दोष व दीस होंगी। 
ऐसी उत्तम इन्द्रियाश्वों को देनेवाली उषाओं को सोमसुत्वा=अपने शरीर में सोम का अभिषव 
करनेवाला, सोमशक्ति का रक्षण करनेवाला अश्नवत्‌=व्यात करता है, प्राप्त होता है, एवं, इन्द्रियों 
की उत्तमता के लिए उषा से प्रेरणा तो प्रास करता ही है, साथ ही क्रियाशील बनता है और 
सोम को शरीर में सुरक्षित करता है। 

भावार्थ--उषा हमें ज्ञान के प्रकाश व वीरता का सन्देश देती है। यह हमारे इन्द्रियरूप 
अश्वों को बड़ा उत्तम बनाती है। 

' ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः-विराट्त्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
“क्रिशववारा' उषा 
माता देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य॑ केतुर्बृहती वि भाहि। 
प्रशस्तिकृद्‌ ब्रह्म॑णे नो व्युपैच्छा नो जनें जनय विश्ववारे॥ १९॥ 

१. हे विश्ववारे>सबसे वरण करने योग्य उषे! तू देवानां माता=हमारे जीवनों में दिव्य 
गुणों का निर्माण करनेवाली है। उषा का समय ही पवित्रता का सञ्चार करनेवाला है । 'प्रातः- 
प्रात: यह क्या करने लग गये'-यह वाक्य ही प्रातः समय अशुभ से दूर रहने के भाव को 
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सर्वलोकःविदित रूप में प्रकट कर रहा है। २. अदितेः अनीकम्‌=यह उषा अदिति का मुख 
है, अदिति, अर्थात्‌ स्वास्थ्य का मुख्य कारण है। इस समय के वायु में ओज़ोन गैस का प्राचुर्य 
स्वास्थ्यवृद्धि का हेतु बनता है। ३. यज्ञस्य केतुः=यह उषा यज्ञों की प्रकाशिका है। उषाकाल 
में ही यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ चलते हैं। इस प्रकार यह उषा बृहती=यज्ञों के द्वारा वृद्धि का 
कारण बनती है। यज्ञों से ही हम फूलते-फलते हैं--' अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामधुक्‌'। 
ऐसी हे उषे! तू विभाहि=हमारे लिए विशिष्ट दीप्तिवाली हो। ४. प्रशस्तिकृत्‌=सन अच्छाइयों 
को जन्म देनेबाली हे उषे! तू नः-हमारे ब्रह्मणे=ज्ञान के लिए व्युच्छ=अन्धकार को दूर 
करनेवाली हो और जः जने=हमारे लोगों में जनय=शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाली हो। उषा 
का समय वह समय है जब हम अपने-आपको अधिक-से-अधिक प्रफुल्लित पाते हैं। 
भावार्थ=उषा दिव्यगुणों, शक्ति, यज्ञ की भावनाओं और सब अच्छाइयों को हमें देनेवाली 

होती है। इसलिए यह “विश्ववारा' है। 

ऋषिःकुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः विरा्त्रिष्डुप्‌। स्वरः —धैवतः। 

ईजान व शाशामान पुरुष 

यच्चित्रमप्न उषसो वह॑न्तीजानाय॑ शशमानायं भद्रम्‌ । 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः॥ २०॥ 

१. यत्‌ङ्जो उषसः=उषाएँ ईजानायऱ्यज्ञशील पुरुष के लिए चित्रम्‌ अप्नः=अदभुत 
धन को अथवा (चित्‌+र) ज्ञानयुक्त धन को वहन्ति-प्राप्त कराती हैं । यज्ञशील बनने से, वृत्ति 
की पवित्रता के कारण ज्ञान भी बढ़ता है और धन भी बढ़ता है। यज्ञशीलता के अभाव में बढ़ा 
हुआ धन हमारे पतन का कारण बनता है, हमें अधिकाधिक गिरावट में ले-जाता है। २. ये उषाएँ 
शशमानाय=(राश प्ळुतगातौ) खूब क्रियाशील पुरुष के लिए भद्गम-कल्याण व सुख प्राप्त 
कराती हैं। एवं, हम क्रियाशील बनें और कल्याण का साधन करें। नः तत्‌=हमारे इस सङ्कल्प 
को मित्रः=मित्र, चरूणाः=वरुण, अदित्िः=स्वास्थ्य की देवता, सिन्धुः=शरीर में रेतःकणों के 
रूप में रहनेवाले जल, पृथिवी-दृढ़ शरीर उत=और द्यौः=दीस मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदूत 
करें। स्नेह, निर्देषता) स्वास्थ्य, सोमरक्षण, स्वस्थ शरीर व दीस मस्तिष्क-ये हमें यज्ञशील व 
अत्यन्त क्रियाशील जनाएँ। 

भावार्थ यज्ञशील पुरुष को उषा ज्ञानयुक्त थन प्रात कराती है तथा क्रियाशील बनाकर 
सुख और कल्याण प्रदान करती है। 

विशेषसूक्त के आरम्भ में कहा है कि उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है (१) । यह ईजान और 
शाशमान का कल्याण करता है (२०)। अकर्मण्य को उषा भी सुखी नहीं कर सकती। यह 
शशमान रूद्र का आराधक बनता है और प्रार्थना करता है-- 


[ ११४] चतुर्दशोत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता. रुद्रः । छन्दः -जगती । स्वरः--निषादः । 
शान्त, पुष्ट च अनातुर 
इमा रुद्राय॑ तबसे कपर्दिनें क्षयद्वीराय प्र भ॑रामहे मतीः। 
यथा शमसंद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विश्वै पुष्ट ग्रामे अस्मिन्ननातुरम्‌॥ ९॥ 
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१. इमाः मतीः=इन बुद्धियों को-विचारपूर्वक किये जानेवाले स्तोत्रों को रूद्राय सृष्टि 
के आरम्भ में इदयस्थरूपेण ज्ञान (रुत) देने-(द)-वाले प्रभु के लिए ग्रभरामहे-प्रकर्षण धारण 
करते हैं--' तद्बुद्धयस्तदात्मान: तन्निष्ठास्तत्परायण: '--उसी में बुद्धियों व मन को धारण करते हुए 
तन्निष्ठ व तत्परायण बनने का प्रयत्न करते हैं। उस रूद्र के लिए जो तवसे-अत्यन्त प्रवुद्ध हैं। 
प्रभु क्या ज्ञान, क्या शक्ति-सभी दृष्टिकोणों से बढ़े हुए हैं। ज्ञान की वे चरमसीमा हैं। चे 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं । उस रुद्र के लिए जो कपर्दिने= (क=सुख, पदपूर्ति, द=देना) आनन्द की पूर्ति 
देनेवाले हैँ । यार मा हैं। उन्हें प्रात करके उपासक एक अद्वितीय रस का अनुभव करता है। 
क्षयद्वीराय= में वे प्रभु निवास करनेवाले हैं (क्षि निवासे) | इस प्रभु के लिए हम अपनी 
बुद्धियों व स्तुतियों को धारण करते हैं। २. ऐसा हम इसलिए करते हैं कि यथा-जिससे द्विपदे 
चतुष्पदे=मनुष्यादि व गवादि के लिए शम्‌नशान्ति असत्‌नहो। प्रभु में स्थित बुद्धिवाला होने | 
पर मनुष्य का जीवन ठीक बना रहता है, वह पाप की ओर नहीं झुकता। परिणामतः वायुमण्डल. 
में निष्पापता होने पर सबका जीवन शान्तिवाला होता है। इसी बात का यह भी परिणाम है कि 
अस्मिन्‌ ग्रामे=इस ग्राम में विश्वम्सब पुष्टम-ठीक पोषणवाले व अनातुरम्‌=नीरोग असतङहों। 
शान्ति व नीरोगता के लिए निष्पापता चाहिए, निष्पापता के लिए प्रभुशरण चाहिए। 

भावार्थ-प्रभुभक्त बनते हुए हम शान्त, पुष्ट व अनातुर हों। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--रुद्र: । छन्दः निचृज्जगती | स्वरः-निषादः। 
शान्ति व निर्ममता 
मृळा नों रुद्रोत नो मर्यस्कृधि क्षयद्वीराय नम॑सा विधेम ते। 
यच्छं च योश्च मनुरायेजे पिता तद॑श्याम तव॑ रूद्र प्रणीतिषु॥ २॥ 

१. हे रूद्र=्ञान देकर हमारी शत्रुभूत सब वासनाओं को रुलानेवाले प्रभो ! नः मृळ=वासनानाश 
के द्वारा हमारे जीवनों को सुखी कीजिए। उततम और नः=हमारे लिए मयः कृधि>तृप्ति 
(Satisfact०॥) कीजिए। आपकी कृपा से हम वासनाओं को जीतकर आत्मतुष्ट बन पाएँ। 
२. क्षयद्वीराय=वीरों में निवास करनेवाले ते=आपके लिए नमसा=नमन के द्वारा विधेम=हम 
पूजा करें | वस्तुतः वीर बनकर हम आपने को प्रभु का निवास-स्थान बनाएँ। उस वीरता को भी 
“बलं बलवतां चाहम्‌’, “तेजस्तेजस्विनामहम्‌' इन वाक्यों के अनुसार हम प्रभु की ही विभूतियाँ 
समझें। यह नमन है, नम्रता है जो हमें प्रभु के समीप पहुँचाती है। ३. मनुः=नह ज्ञानपुञ्ज 
पिता=सर्वरक्षक प्रभु यत्‌=जिस शं च=्शान्ति को यो: च=आऔर भयों के यावन (दूरीकरण) 
को आयेजे=हमारे साथ सर्वथा सङ्गत करते हैं, तत्‌-उस शान्ति व भयों के पृथक्करण को हम 
हे रूद्र=ज्ञानप्रद प्रभो ! तव प्रणीतिषु=आपके प्रणयनों में- आपकी प्रेरणा के अनुसार चलने में 
अश्याम= प्रास करें। प्रभु की प्रेरणा के अनुसार चलने से जीवन में शान्ति व निर्भयता आती है। 

भावार्थ-प्रभु-उपासना में ही सुख व तृप्ति है। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलने पर शान्ति 
व निर्भयता प्राप्त होती है।. 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--रुद्रः । छन्द्‌ः--विराट्जगती । स्वरः--निषादः । 
देवयज्ञ से सुमति-लाभ 
अश्याम॑ ते सुमतिं देवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तव॑ रुद्र मीढ्वः। 
सुम्नायन्निद्विशों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हरिः ॥ ३॥ 
१. हे रूद्र=ज्ञान देनेवाले! मीढ्वः=ज्ञान के द्वारा सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! हम 
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_ आपके देवयज्यया=उपदिष्ट देवयज्ञ के द्वारा क्षयद्वीरस्य=्चीरों में निवास करनेवाले तव=आपकी 
सुमतिम्‌ङकल्याणी मति को अश्याम= प्राप्त करें | देवयज्ञ से सौमनस्य प्रास होता है बुद्धि स्वस्थ 
होकर प्रभु की ज्ञानबाणियों को ठीक से ग्रहण करनेवाली बनती है। देवयज्या' शब्द का अर्थ 
*देववृत्ति के विद्वानों के साथ सम्पर्क ' भी है। इन विद्वानों के सम्पर्क से हम प्रभु की वेदोपदिष्ट 
सुमति को प्राप्त करते हैं। २. हे प्रभो ! आप ज्ञान प्राप्त कराने के द्वारा इत्‌=निश्चय से सुम्नायन्‌=हमारे 
सुख को चाहते हुए ही अस्माकं विशः=हमारी इन सब -प्रजाओं में आचर=विचरण कोजिए। 
हे प्रभो! आपकी विद्यमानता में अरिष्टवीराः=अहिँसित वीरोंवाले होते हुए हम ते हवि 
जुहवाम=आपके प्रति हवि अर्पण करनेवाले हों! वस्तुतः हवि के द्वारा ही तो आपका पूजन 
होता है। दानपूर्वक अदन=यज्ञशेष का सेवन ही हवि है। यही प्रभु-पूजा का प्रकार है। 
भावार्थ=देवयज्ञ के द्वारा हम प्रभु की सुमति को प्राप्त करें, दानपूर्वक अदन से प्रभुपूजन 
करनेवाले बनें। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्द्‌ः-_भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः-_थैवतः । 
ः दैव्य हेड का दूरा करना 

त्वेषं वये रूं यंज्ञसारथ वङ्कं कविमवसे नि ह्णयामहे। 

आरे अस्मदैव्यं हेळों अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या ल्णीमहे॥ ४ ॥ 

१, वयमङ्हम रूद्र्म=ज्ञानदाता प्रभु को अवसे=रक्षण के लिए निह्णयामहे=निश्चितरूप 
से पुकारते हैं। वे त्वेषमू=दीस हैं, तेज व ज्ञान के पुञ्ज हैं। यज्ञसाधम्‌=हमारे सब यज्ञों को 
सिद्ध करनेवाले हैं। बड्कुम्‌=(वंक-।० ०) वे प्रभु स्वाभाविक रूप से क्रियावाले हैं और 
कविम-क्रान्तदर्शी व ज्ञानी हैं। २. इस प्रकार उस रुद्र की उपासना "त्वेष, यज्ञसाध, वंकु व 
कवि’ के रूप में करते हुए हम भी “दीस, यज्ञशील, क्रिया व ज्ञानवाले' बनने का प्रयत्न करते 
हें और यह प्रार्थना करने योग्य बनते हैं कि दैव्यं हेडः-देव-सम्बन्धी क्रोध प्राकृतिक देवों के 
क्रोध जलवायु में परिवर्तन व प्रकृति द्वारा किया गया अपना समायोजन अस्मत्‌=हमसे आरे=दूर 
अस्यतु=फेका जाए। जब पाप अधिक बढ़ जाते हैं प्रकृति से छेड्छाड़ तब आधिदैविक G।०७॥। 
warning, अतिवृष्टि, अनावृष्टि, अवृष्टि आदि कष्ट आया करते हैं । हम अपने समाज को पवित्र 
बनाकर इन आधिदैविक कष्टों से अपने को बचानेवाले हों। ३. इसी विचार से वयमू-हम 
अस्य=इस प्रकार की सुमत्तिं इत्‌नकल्याणी मति को ही आवृणीमहे-सर्वथा वरते हैं। .प्रभु 
की इस कल्याणी मति में चलते हुए हम देवों के कोप्रभाजन नहीं होते। हमारे आधिदैविक कष्ट 
तभी दूर होंगे जब हम इस सुमति को अपनाएँगे । । 

भावार्थ-प्रभु की सुमति का वरण करके हम आधिदैविक कष्टों से ऊपर उठते हैं। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--रुद्र: -छन्दः-भुरिवित्रष्ट्रप्‌। स्वरः थैवतः। 
शार्म -वर्म -छर्दि 
दिवो च॑शाहम॑रूषं कंपर्दिन त्वेषं रूपं नम॑सा नि ह्व॑यामहे। 
हस्ते निभ्रंद्रेषजा वायीणि शर्म वर्म च्छर्दिरस्मभ्यं यंसत्‌॥ ५॥ 

१, हम नमसाऱनमन के द्वारा-नम्रतापूर्वक उच्चारण किये गाये स्लुतिवचनों 
प्रभु को निह्वयामहे=निश्चितरूप से अपने हृदयों (नि-7) में J मो पय विलए 
वराहमूल्ज्ञान के द्वारा 'वरमाहन्ति' उत्कृष्ट पंदार्थों को प्राप्त कराते हैं (हन्‌ गतौ)। ज्ञान देकर 
प्रभु हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम पवित्र व उत्तम कर्मों को ही करनेवाले बनते हैं । ज्ञान हममें 


ES 
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पवित्रता का सञ्चार करता है। २. जो प्रभु अरुषम्‌=आरोचमान हैं-जिनका ज्ञान सर्वतः द पळता का सञ्चार करता है। २. जो प्रभु अरुषम्‌-आरोचमान है. जिनका ज्ञान सर्वतः दीत 
है, कपर्दिनम=वे प्रभु सुख की पूर्ति को देनेवाले हैं । ज्ञान के अनुपात में ही तो सुख होगा 
जितना ज्ञान अधिक उतना ही सुख अधिक; गा प्रभु तेजस्विता से दीस हैं->तेज ही हैं 
रूपम्‌= (रूपयति) लोक-लोकान्तरों को रूप हैं अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में ही ज्ञान का | 
निरूपण करनेवाले हैं। ३. वे प्रभु हस्ते=हाथ में वार्याणि भेषजानिञवरणीय व रोगों का 
निवारण करनेवाली ओषधियों को बिश्चत्‌=धारण करते हुए अस्मभ्यमङ्हमारे लिए 
शर्म=आरोग्यजनित सुख दें, वासनाओं के आक्रमण से बचाने के लिए वर्म-कवच यंसतः दें। 
प्रभु हमारे कवच हों और हमें वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होने दें (ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌) । वे प्रभु छर्दिः=घर यंसत्‌=दें। हम प्रभु की शरण हों, हमारे रक्षक हों। “हाथ में 
भेषजों के धारण करने” का अभिप्राय यह है कि यदि हम कर्मशील बने रहें (इन्‌ रातौ) तो 
अस्वस्थ भी न हों और वासनाओं से आक्रान्त भी न हों। हाथ में रोगों का भी औषध है, 
चासनाओं का भी | अकर्मण्य व्यक्ति ही रोगी बनता है और विकारयुक्त मनवाला होता है। “कर्मणे 
हस्तौ विसृष्टौ '--प्रभु ने कर्म के लिए ही तो हाथ दिये हैं। कर्म ही सर्वमंहान्‌ औषध है--व्याधियों 
की भी, आधियों की भी। 

भावार्थ-प्रभु-प्रदत्त ज्ञान के अनुसार हम हाथों से कर्म करनेवाले बनें। यही नीरोगता, 
निर्मळता व आत्मरक्षण का मार्ग है। 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्दः-विराङ्जगती । स्वरः--निषादः। 
मर्तभोजन कोी प्राप्ति 
इदं पित्रे मरूतांमुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुङ्राय वर्धनम्‌ 
रास्वा च नो अमृत मर्त भोज॑नं त्मने तोकाय तन॑याय मृळ॥ ६॥ 


१. "मरुत्‌' प्राण हैं। प्रभु सबसे प्रथम प्राण को ही उत्पन्न करते हैं--'स प्राणमसृजत्‌'। इस 
प्रकार चे प्रभु मरुतों के पिता हैं। मरुतां पित्रे=प्राणों के जनक व रक्षक उस प्रभु के लिए 
इदम्‌=यह स्वादोः स्वादीयः=स्वादु से भी स्वादु--अत्यन्त स्वादिष्ठ, एक अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला वचः=स्तुतिवचन उच्यते=हमारे द्वारा उच्चारित किया जाता है। यह स्तुतिवचन रूद्राय 
वर्धनम्‌=ज्ञानदाता प्रभु के गुणों का वर्धन करनेवाला है। प्रभु के गुणों का प्रकाश करता हुआ 
यह वचन हमारे जीवनों के उत्थान का भी कारण होता है। २. हे अमृत=हे अविनाशी प्रभो! 
नः=हमारे लिए मर्तभोजनम्‌=मनुष्य का पालन करनेवाला भोजन रास्व-दीजिए। हमें उतना 
धन प्राप्त कराइए जितना कि इस मर्त शरीर के पालन के लिए आवश्यक हो। इस प्रकार पोषण 
के लिए पर्याप्त धन देकर त्मने=हमारे लिए तोकाय=हमारे पुत्रों के लिए तथा तनयाय=हमारे 
पौत्रो के लिए मृङ=सुख कीजिए, निर्धनता ही संसार में कष्ट का कारण बनती है । निर्धनता को 
दूर करके आप हमारे कष्टों को दूर कीजिए। धन से ही सन्तानों का पालन-पोषण व शिक्षण 
होगा और इस प्रकार उनका जीवन सुखी बनेगा। 

भावार्थ--हम प्रभु के लिए स्तुतिवचनों का उच्चारण करें और प्रभु से पालन-पोषण के 
लिए पर्याप्त धन प्राप्त करें। | 

ऋषिः--कुत्स आर्ङ्गिरसः | देवता--रुद्र: | छन्दः —_निचुज्जगती । स्वरः--निषाद्‌ः। 
अ-वध 

मा नों महान्त॑मुत मा नों अर्भकं मा न उक्षन्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌। 

मा नों बधीः पितरं मोत मातरं मा न॑ः प्रियास्तन्वों रूद्र रीरिषः ॥\७॥ 
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१. गतमन्त्र के, अनुसार पर्याप्त धन होने पर घर में सभी का रक्षण ठीक से होता है, अतः 
कहते हैं कि नः=हमारे महान्तम्‌=बड़े को मा वधी:=नष्ट मत कीजिए। उत=और नः=हमारे 
अर्भकम्‌=छोरे को भी मा=मत हिंसित होने दीजिए। कया बड़े क्या छोटे सब सुरक्षित हों। 
नः=हमारे उस युवक को जो गृहस्थ में प्रवेश कर सन्तान-निर्माण के लिए उक्षन्तम्‌=वीर्य का 
सेचन करनेवाला है मामत नष्ट कीजिए उत्त=और नः=हमारे उक्षितम्‌=सिक्त सन्तान को-- 
गर्भस्थ सन्तान को मा=मत नष्ट कीजिए। नः=हमारे पितरम्‌=पिता को मा वधी:=मत मारिए 
और मातरमू्‌=माता को भी माऱमत नष्ट कीजिए। नः=हमारे इन प्रियाः तन्वः=प्रिय शरीरों 
को भी हे रूद्रःसब वासनाओं का विलय करनेवाले प्रभो ! मा रीरिषः=मत हिंसित होने दीजिए। 
२. प्रभु के रक्षण में चलते हुए हम हिंसित न हों। बड़े-छोटे, युवक-युवति, माता-पिता--घर 
के ये सभी सभ्य सुरक्षित हों। हमारे शरीर भी. रोगों व वासनाओं का शिकार न हो जाएँ। 

भावार्थ-हमें आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त धन प्रात हो। घर में सब आवश्यक 
वस्तुएँ होने से किसी की भी असमय में मृत्यु न हो। सभी दीर्घजीवी व स्वस्थ शरीर हों। 

सूचना- -यहाँ “उक्षन्तं' और उक्षितं’ शब्दों का प्रयोग सन्तानोत्पत्ति के लिए ही वीर्य- 
सेचन का संकेत कर रहा है। यही शरीर को हिंसित-न होने देने का प्रकार है। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्‍्दः--विराड्जगती । स्वरः--निषादः । 
हत्रिष्मान्‌ की आराधना 
मा ज॑स्तोके तन॑ये मा न॑ आयौ मा नो गोषु मा नो अश्वेषु रीरिषः। 
वीरान्मा नों रूद्र भामितो वधीर्हविष्मन्तः सदमित्त्वा हवामहे॥ ८॥ 

१ हे रूद्र=प्रलय के द्वारा रुलानेवाले प्रभो! नः=हमारे तोक्े=पुत्रों के विषय में तथा 
ततनये=पौत्रों के विषय में मामत रीरिषः=हिंसा कीजिए। हमारे पुत्र-पौत्र अहिंसित हों। 
२. नः=हमारे आयौ=अन्य मनुष्यों के विषय में भी मा=मत हिंसा होने दीजिए। नः=हमारी 
गोघु-गौओं के विषय में मामत हिंसा होने दीजिए तथा नः=हमारे अश्वेषु=घोड़ों के विषय 
में भी मा रीरिंषः=हिंसा मत होने दीजिए। हे रुद्र! भामितः-क््ध हुए-हुए आप नः वीरान्‌ 
मा वधी:=हमारे वीरों को मत नष्ट कीजिए। हमारे कर्म इस प्रकार के हों कि हम सदा आपकी 
कृपा के पात्र बने रहें। ३. हविष्मन्तः=हचिवाले होते हुए, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करते हुए 
सदम्‌ इत्‌=सदा ही त्वा-आपको हवामहे=पुकारते हैं। वस्तुतः हविष्मान्‌ ही प्रार्थना का 
अधिकारी है। अपने ही मुख में आहुति देते हुए हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी नहीं होते। 


भावार्थ- -हविष्मान्‌ बनकर हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी होते हैं, तभी प्रभु हम सबका 
रक्षण करते हैं। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता- रुद्रः । छन्‍्दः--विराट्जगती । स्वरः निषादः । 
ग सुडयसतमा सुमत्तिः 
उप॑ ते स्तोमान्पशुपाइवाकरं रास्वा पितर्मरुतां सुम्नम॒स्मे। 
र भद्रा हि तें सुमतिर्मृळयत्तमाथां व॒यमवं इत्ते वृणीमहे॥ ९॥ 
SR १. हे प्रभो! पशुपाः इव=जैसे पशु-रक्षक ग्वाला सायंकाल पशुओं को स्वामी के प्रति 
सौंपत स उसी प्रकार ते स्तोमान्‌=आप द्वारा दिये हुए इन स्तोत्रों को उप आकरम्‌=फिर 
आपके समीप प्राप्त कराता हूँ। मैं प्रतिदिन इन स्तोत्रों के द्वारा आपका स्तवन करता हूँ। २. हे 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९४.९९१ ‘DRS 
मरूतां पितः=हमारे प्राणों के उत्पन्न व रक्षण करनेवाले प्रभो! अस्मेहमारे लिए सुम्नम 
रास्व-दीजिए। वस्तुतः इन प्राणों की शक्ति के ठीक होने पर ही आरोग्य सुख का निर्भर है। 
प्राणशक्ति ठीक होगी तो शरीर नीरोग व सुखी बना रहेगा। ३. हे प्रभो! हि-निश्चय से ते 
सुमतिः=आपकी कल्याणी मति भद्रानहमारा कल्याण करती है और मुळयत्तमा=हमें अधिक- 
से-अधिक सुख देनेवाली है। अथ=अन, इस मति के अनुसार चलते हुए वयमङ्हम ते=आपके 
अव=रक्षण को इत्‌=निश्चय से आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। हमें आपका रक्षण क्यों ज्ञ प्राप्त 
होगा जब हम आपकी दी हुई सुमति के अनुसार चलेंगे? । 
भावार्थ--हम. प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें, प्रभु की सुमति के अनुसार चले और सुख 
के भागी हों। प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो। " 
` ऋषि:-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--रुद्र: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू्‌। स्वरः--धैवरतः । 
अभ्युद्य+नि:ः श्रेयस 

आरे तें गोघ्नमुत फूरुघष्नं क्षय॑द्वीर सुम्नमस्मे तें अस्तु। 

मृळा च॑ नो अधिं च ब्रूहि देवाधा च नः शर्म यच्छ छ्विबही: ॥ १०॥ र 

१. हे क्षयद्वीर-वीर पुरुषों में निवास करनेवाले प्रभो ! ते=आपका गोष्नम्‌=इमारी इन्द्रियों 
का (गावः=इर्द्रियाणि) नाशक अस्त्र आरे=हमसे दूर ही रहे उत=और पूरुषम्‌=पौरुष को नष्ट 
करनेवाला अस्त्र भी हमसे दूर रहे। आपकी कृपा से हमारी इन्द्रियाँ ठीक से कार्य करने को 
क्षमतावाली हों और हमारे पौरुष में किसी प्रकार की न्यूनता न आये। २. इसी उद्देश्य से ते 
सुम्नम्‌=आपका स्तोत्र अस्मे अस्तु=हमारे लिए हो। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले हीं। 
आपका यह स्तवन ही हमें विषयों में फँसने से बचाएगा और परिणामतः हमारी इन्द्रियाँ ठीक 
रहेंगी तथा हमारे पौरुष में कमी न आएगी । ३. हे देव-ज्ञान का प्रकाश देनेवाले प्रभो ! नः=हमारे | 
लिए मृड=आप अवश्य सुख दीजिए च=और अधिब्रूहि=हमें ज्ञान का खूब उपदेश दीजिए। 
अध च-आऔर इस ज्ञानोपदेश के द्वारा नः=हमारे लिए शर्म=सुख यच्छ=दीजिए। आप हमारे 
लिए द्विबहाः-अभ्युदय और नि: श्रेयस--दोनों का वर्धन करनेवाले होओ। हम आपके ज्ञान के 
द्वारा इहलोक व परलोक दोनों का साधन करनेवाले हों। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ व पौरुष ठीक बना रहे। प्रभु के ज्ञान के अनुसार चलने से हम 
अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करें। 

ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
नमउक्तिं विधेम 

अवोंचांम नमों अस्मा अव॒स्यवः श्रुणोतु नो इवँ रुद्रो मरूत्वांन्‌। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत झौ:॥ ११॥ 

१. अवस्यवः=रक्षण की कामना करते हुए हम अस्मै=इस प्रभु के लिए नमः 
अवोचाम=नमन की उक्तियों को कहते हैं, अर्थात्‌ नतमस्तक होकर प्रभु के प्रति स्तुतिवचनों 
का उच्चारण करते हैं । इन स्तुतिबचनों से ही हमें प्रभु के गुणों के धारण क लक्ष्यड्ष्टि प्रास 
होती है। उन गुणों को धारण करते हुए हम प्रभु के समीप पहुंचते हैं। २. वह मरुत्वान्‌=प्रशस्त 
मरूतो=प्राणोंवाला रूद्र:=प्राणों के द्वारा वासनाओं का विलय करनेवाला प्रभु नः =हमारी हवम्‌=पुकार 
को श्रुणोतु-सुने। हमारी प्रार्थना प्रभु से सुनी जाए। हम प्राणान में निरन्तर प्रवृत्त होंगे तभी 
प्रभु के प्रिय बनेंगे और तभी हमारी प्रार्थना का कुछ महत्व होगा। ३. नः ततू=हमारे उस 


बिध 
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प्राणसाधना के सङ्कल्प को मित्रः=मित्र, वरुणः=वरुण, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्धुः =रेतःकणों 
के रूप में बहनेवाले जल, पृथिवी=यह शरीर उत=और झौः=दीस मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदुत 
करें। "स्नेह व निर्देषता' आदि के द्वारा मैं प्राणसाधना के मार्ग पर आगे बढ़ँ। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति नमनवाले हों। प्राणसाधना के द्वारा अपने को इस योग्य बनाएँ 
कि हमारी प्रार्थना सुनी जाए। 
` विशेष--सूक्त का प्रारम्भ रुद्र से “शान्ति, पुष्टि व अनातुरता' की प्रार्थना से हुआ है (१)। 
समासि पर भी उसी रुद्र से रक्षण की कामना की गई है (११) । ये रुद्र सूर्य द्वारा हमारा रक्षण 
करते हैं, अत: अगल सूक्त सूर्य-देवता का ही है-- 


[१२५] पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-सूर्यः । छन्द्‌ः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
अद्धछूुत सूर्यमण्डत्म 

चित्रं देवानामुद॑गादनींकं चक्षुंसिंत्रस्य वरुणस्याग्नेः | 
आप्रा द्यावांपूथिवी अन्तरिक्षं सूर्यं आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ९॥ 

१. देवानाम्‌=(दीव्यन्तीति देवा, रश्मयः) रश्मियों का अनीकम्‌=तेजःसमूहरूप चित्रम्‌= 
आश्चर्यकर सूर्यमण्डल उद्गात्‌नउदय हुआ है। यह सूर्यमण्डल मित्रस्यनझुलोकस्थ किरणों 
द्वारा रोगनाशक और मृत्यु से नचानेवाले देव (सूर्य) का, वरूणस्य=अन्तरिक्षलोकस्थ दुःखनिवारक 
ज्वन्द्र का, अय्नेः=अग्रगति के साधक पृथिवीलोकस्थ अग्नि का चक्षुः=प्रकाशक है। सूर्यमण्डल 
सूर्य का, अर्थात्‌ स्वयं अपना तो प्रकाशक है ही, चन्द्र व अग्नि को भी वह प्रकाश देनेवाला है। 
२. यह सूर्यप्रकाश द्यावापृथिवी=ञ्युलोक व पृथिवीलोक को अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्षलोक को 
आप्राः=पूर्णरूपेण व्याप्त किये हुए है। सूर्य का प्रकाश त्रिलोकी में फैल जाता है। सूर्यः=यह 
सूर्य--इस सूर्य का अधिष्ठातृदेव प्रभु जगतः तस्थुषः च=जंगम और स्थावरस्वरूप जगत्‌ का 
आत्मा=आत्मा है “योऽसावादित्ये पुरुषः '—सूर्यमण्डलान्तवर्ती, अधिष्ठातृरूपेण स्थित प्रभु सारे 
जंगम-स्थावर पदार्थो के अन्दर स्थित होता हुआ उन सब पदार्थो को 'विभूति, श्री व .ऊर्जा' 
प्राप्त करा रहा है। 

भावार्थ सूर्य का प्रकाश हमें मृत्यु से बचानेवाला है (मित्र) । यह हमारे रोगों का निवारण 
करनेवाला है (वरुण) । यह हमारी उन्नति का साधक है (अग्नि) | 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता- सूर्यः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
उषा के पीछे आता हुआ सूर्य 

सूयो देवीमुषसं रोच॑मानां मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌। 

यत्रा नरों देव॒यन्तों युगानिं वितन्वते प्रतिं भद्राय॑ भद्रम्‌॥ २॥ 

१. सूर्यः=सूर्य रोचमानाम्‌=चमकती हुई देवीम्‌=प्रकाशमयी उषसम्‌=उषा के पश्चात्‌=पीछे 
अध्येति=उसी प्रकार आता है न=जैसेकि मर्यः=मनुष्य योषाम्‌=पत्नी के पीछे आता है। उषा 
मानो पत्नी है, सूर्य उसका पति। ये पति-पत्नी जब आते हैं तब हमें इनके स्वागत के लिए तैयार 
रहना चाहिए। उस समय लेटे रहना या व्यर्थ की प्रवृत्तियों में लगना तो इनका निरादर ही है। 
२: यह समय वह होता है यत्र=जिसमें देवयन्तः नरः=अपने को देव बनाने की कामनावाले 
पुरुष युगा्ति=द्वन्डरूप में होकर, अर्थात्‌ पति-पत्नी मिलकर भन्राय-कल्याण व सुख की प्राप्ति 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१९७.४ १९ 
के लिए भद्रम्‌=कल्याण व सुख के साधक यज्ञ को प्रतिकितन्वते=प्रतिदिन विस्तृत करते हैं। 
इम यज्ञों से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है, (ख) उनका कल्याण होता है, (ग) वे उषा 
और सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं। सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं है। सूर्योदय. 
के समय यज्ञादि करना ही सूर्य-पूजन है। क 

भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए। उस समय यज्ञादि 
कर्मों में प्रवृत्त होना चाहिए। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-सूर्यः । छन्दः_विराट्त्रिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
सूर्य के अश्व 
भद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एत॑ग्वा आनुमाद्यांसः। 
नमस्यन्तों दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यार्वापृथिवी य॑न्ति स्रद्यः ॥ ३॥ 

१. सूर्य की किरणें ही सूर्य के अश्व कहलाते हैं । ये सूर्यस्य=सूर्य को अश्वाः=सर्वत्र व्याप्त 
हो जानेवाली किरणें (आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌) भद्राः=कल्याण करनेवाली हैं, हरिताः=ये 
रोगों का हरण करनेवाली हैं, चित्राः=अद्भुत हैं, अथवा चेतना को प्राप्त करानेवाली हैं। 
एतरबाः= (एतं गच्छन्ति) गन्तव्य मार्ग पर चलानेवाली हैं, अनुमाद्यासः=अनुकूलता से हर्ष प्रा 
करानेवाली हैं। २. इन सूर्य-किरणों को नमस्यन्तः=पूजित करते हुए पुरुष--इनके उदय हीने 
पर यज्ञ-यागादि में प्रवृत्त होनेवाले पुरुष दिवः पृष्ठम्‌=द्चुलोक के पृष्ठ पर आतस्थुः=सर्वथा 
स्थित होते हैं “दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ '-इन वेदशब्दों के अनुसार चुलोक स्वर्गलोक का पृष्ठ 

- (8०००) है, अतः यज्ञादि के द्वारा सूर्य-पूजन करनेवाले लोग स्वर्ग में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ 
सूर्योदय के समय यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवाले लोग अपने घरों को स्वर्ग बनाने में समर्थ होते 
हैं। ३. ये सूर्य के किरणरूप अश्व सद्यः=शीघ्र ही द्यावापृथिवी=ुलोक व पृथिवीलोक में 
'परियन्ति=चारों ओर जानेवाले होते हैं। सर्वत्र इनका प्रकाश फैल जाता है। 

भावार्थ-सूर्य-किरणें कल्याण करनेवाली, नीरोगता देनेवाली व हर्ष की कारणभूत हैं। 
इनका यज्ञादि के द्वारा स्वागत हमें स्वर्ग-सुख विशेष में स्थित करता है। 


ऋषि:--कुत्स आज्ञिरसः । देवता--सूर्य: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः--थैवतः l 
सूर्य का महत्त 
तत्सूर्य॑स्य देव॒त्वं तन्महित्वं म॒ध्या व्कर्तोर्वित॑तं सं ज॑भार। 
यदेदयुक्त हरित॑ः सधस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिंमस्मैं॥ ४॥ 

१. तत्‌=वही सूर्यस्य=सूर्य का देवत्वम्‌=ईश्वरत्व है और तत्‌=वही महित्वमऱ्महत्त्व है 
कि कर्तो: मध्या-कर्मों के बीच में ही व्रिततम=सर्वत्र फैले अपने किरणसमूह को संजभार-संहत 
कर लेता है। सूर्य की किरणें संकुचित हुई और अन्धकार के कारण सब कार्य बीच में ही रुक 
जाते हैं। २. यदा इत्‌=जन ही यह सूर्य सधस्थात्‌=(सह-स्थ) सब प्राणियों के साथ 
उहरनेवाले इस पार्थिव लोक से हरितः=अपनी किरणों को अयुक्त=लेकर अन्यत्र संगत करता 
है तो आतू=उसके अनन्तर रात्री=रात सिमस्मै=सबके लिए वासः=अपने अन्धकाररूप कृष्ण 
स को तनुते=विस्तृत करती है। सूर्यकिरणे संकुचित हुई और सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार के वस्त्र 

आवृत हुआ। 

नसन का महत्त्व तब ध्यान में आता हैं जब सूर्यकिरणें अस्त होती हैं। उस समय 
अन्धकार हो जाता है और सब काम बीच में ही रुक जाते हैं । 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--सूर्य: । छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
मित्र च वरुण का प्रकाश 
तन्भित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो' रूपं कणुते द्योरूपस्थें। 
अजन्तमन्यङ्टुश॑दस्य पार्जः कृष्णमन्यब्द्धरितः सं भ॑रन्ति॥५॥ 
१. सूर्यः=सूर्य द्यौः उपस्थेद्युलोक की गोद में, अर्थात्‌ झुलोक में सूपम्‌=सबके 
निऊूपकऱप्रकाशक तेज को कुणुते=करता है। तत्‌=सूर्य का यह तेज मित्रस्य वरूणस्य=प्राण 
व उदानशक्ति के अभिचक्षे=प्रकाशन के लिए होता है। सूर्य के इस प्रकाशक तेज का परिणाम 
हमारे जीवनों में प्राण व उदानशक्ति के विकास के रूप में होता है। प्राणशक्ति के विकास से 
क्षु श्रोत्र, मुख व नासिका आदि के कार्य सुचारुरूपेण सम्पन्न होते हैं और उदानशक्ति कण्ठ 
के कार्य को ठीक प्रकार से करती है। २. अस्य हरितः=इस सूर्य को किरणें अनन्तम्‌=अन्त 
से रहित अन्यत्‌विलक्षण रूशत्‌=उज्चल पाजः=बल को संभरन्ति=हमारे शरीरों में धारण 
करती हैं। यही नळ प्राण है । यहाँ मन्त्र में इन्हें “मित्र' शब्द से कहा गया है। इस सूर्य की किरणें 
अन्यत्‌ज्इस देदीप्यमान शक्ति से भिन्न कृष्णम्‌5उदान नामक शक्ति को, जोकि कण्ठ देश में 
रहती हुई रोगों को शरीर से बाहर ले-जाने (कृष्ण-खेंचना) का कार्य करती है, धारण करती 
है। दिन के साथ मित्र का सम्बन्ध है तो रात्रि के साथ वरुण का। रात्रि के समय अन्धकार हो 
जाने से भी इस तेज को “कृष्ण' नाम दिया गया है। 
भावार्थ सूर्यक्रिरणें हमारे अन्दर प्राणोदान-शक्ति के विकास का कारण हों। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--सूर्य: । छन्दः-निचृत््त्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
अहस व अवद्य से दूर 
अद्या देवा उदिता सूर्यस्य निरंह॑सः पिपृता निरवद्यात्‌। 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत चयौ: ॥ ६ ॥ 

१. हे देवाःससूर्य की देदीप्यमान रश्मियों के समान ज्ञानरश्‍्मियों से दीप्त देवपुरुषो! 
अद्यःआज सूर्यस्य उदिताऱसूर्यं के उदय होते ही अंहसः=पाप से निः आ पिपृत=हमें 
निश्चय से पार करो, अवद्यात्‌उनिन्दनीय (अवाच्य) बातों से हमें पृथक्‌ करो | सूर्य की रश्मियाँ 
जैसे अन्धकार को दूर करती हैं, उसी प्रकार इन देवों की ज्ञानरश्मियाँ हमारे पापान्धकार को दूर 
करनेवाली हों। २. तत्‌=हमारे इस पाप व अवद्य से ऊपर उठने के संकल्प को मित्रः =मित्र, 
चरूणः=वरुण, अदितिः स्वास्थ्य, सिन्धुः=शरीर में स्थित रेतःकणरूप जल, पृथिवी-दृढ़ 
छ शरीर उत्तऔर झौः=दीस मस्तिष्क मामहन्ताम्‌नआदूत करें। “स्नेह, निर्हषता, स्वास्थ्य, 
ऊर्ध्वरेतस्कता, दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्क '--ये सब मिलकर हमारे जीवन को ' अंहस व अवद्य' 
से ऊपर उठानेवाले हों। 

भावार्थ--हम प्रातर्वेल्ला में देवों से ज्ञान प्राप्त करके पाप व निन्दनीय बातों से दूर हों। 
र विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि यह सूर्य का प्रकाश “मित्र, वरुण व 
A Es (१) रा आ नात पर पुनः बल देकर छठे मन्त्र में कहा 
ति प्रकाशा हमे पाप च निन्दनीय बातों से दूर करे (६) | इस प्रकार यह 'कुत्स आङ्गिरस ' 
ऋषि उन्नति के लिए कटिबद्ध होने के कारण "कक्षीवान्‌? कहलाता है। अगले सूक्त का ऋषि 
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_ यह कक्षीवान्‌ ही है। यह ' अश्विनौ? (प्राणापान) का स्तवन करता है-- 


कु सप्तदशोऽनुवाकः 
[९२६] षोडशोत्तरशततमं स्वृतक्तम' 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देबता- अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
वक्रिमद के लिण जाया की प्राप्ति 

नास॑त्याभ्यां बर्हिरिव प्र वृंञ्जे स्तोमा इयर्म्यञभ्रिये् वात्तः। 

यावर्भगाय विम॒दाय॑ जायां सेनाजुवा न्यूहतू रथेन॥ १॥ 

१. कक्षीवान्‌ संकल्प करता है कि नासत्याभ्याम्‌=प्राणापान की साधना करता हुआ इनके 
द्वारा बर्हिः इव=घास की भाँति प्रवृञ्जे=अवाञ्छनीय वासनाओं को काट गिराता हूँ। जैसे खेत 
में से अवाञ्छनीय घास-फूस को उखाड़ देते हैं, इसी प्रकार हृदय-क्षेत्र में से ब्रासनाओं को 
उखाड़ने के लिए इन अङ्विनीदेवों (प्राणापान) की आराधना करता हूँ। २. इव=जैसे वातः-वायु 
अश्चियाऽमेघस्थ जलों को प्रेरित करता है, उसी प्रकार मैं प्राणापान के द्वारा स्तोमान्‌=स्तोमों 
को इयर्मि-प्रेरित करता हूँ। प्राणसाधना के द्वारा मुझमें स्तुति का भाव जागरित होता है। 
३. ये प्राणापान वे हैं यौ-जो सेनाजुवा=काम-क्रोधादि शत्रुसैन्य को दूर प्रेरित करनेवाले 
रथेन=शरीर-रथ से अर्भगाय=(अर्भः सन्‌ गच्छति) (विनीत) छोटा होकर चळनेवाले के 
लिए, अपने को बड़ा न माननेवाले के लिए ्रिमदाय=मदशूऱ्य पुरुष के लिए जायाम्‌डविकास 
की कारणभूत वेदवाणीरूप पत्नी को न्यूहतुः=निश्चय से प्रा कराते हैं । “परि मे गामनेषत! 
इस मन्त्र में इनके वेदवाणी से परिणय का उल्लेख है। यह वेदवाणी इन्हें थर्म-मार्ग से विचलित 
होने से इसी प्रकार बचाती है, जैसे कि पत्नी पति को। 

भावार्थ -प्राणसाधना से (क) वासनाएँ उच्छिन्न हो जाती हैं, (ख) स्तुति की भावना 
जागरित होती है, (ग) वेदवाणी प्राप्त होती है, जो हमें वासनाओं का शिकार होने से बचाती है। 


इषि: कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्दः निचृत्त्रिष्डप्‌। स्वरः धैवतः । 
यम का प्रधान संग्राम 

वीळुपत्मंभिराशुहेम॑भिर्वा देवानाँ वा जूतिभिः शाशंदाना। 

तद्रासंभो नासत्या सहतस्त्रमाजा यमस्य॑ प्रधने जिगाय॥ २॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप चीळुपत्मभिः=दूढ़ गतिवाले वा=तथा आशुहेमभिः =शीघ्र गतिवाले 
चा देवानां जूतिभिः=और देवों की प्रेरणाओंबाले अश्वों से शाशदाना=(शदू शातने) काम- 
क्रोधादि शन्नुओं का शातन=संहार करनेवाले हो। प्राणापानों की साधना से कर्मेन्द्रियरूप अश्व दृढ़ 
व शीघ्र गतिवाले होते हैं तथा ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व देवों की प्रेरणाबाले होते हैं। कर्मेन्द्रियाँ 
क्रियाशील व ज्ञानेर्द्रियाँ दिव्य प्रेरणावाली होती हैं तो वासनाओं का संहार हो ही जाता है। 
२. हे नासत्या=प्राणापानो ! तत्‌=तन रासभः= (रेभः ) स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाला यह 
स्तोता समस्य प्रधने आजा=संयम के प्रकृष्ट धन की प्राप्ति के कारणभूत इस संग्राम में सहस्त्र 
'जिगाय=अनेक वासनाओं को जीतनेवाला होता है। प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तबन होने पर मनुष्य 
चासनाओं पर विजय पाता ही है। यह वासनाओं के साथ होनेवाल संग्राम यहाँ “यम '--संयम 
का संग्राम कहा गया है। यह संयम-संग्राम ही प्रकृष्ट धन प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) कर्मेन्द्रियाँ दृढ़ व शीघ्र गतिवाली होती हैं, (ख) ज्ञानेन्द्रियाँ 
दिव्य प्रेरणावाली बनती हैं, (ग) स्तवन की वृत्ति वासनारूप शशुँओं का पराजय करती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.११६.२ कर 
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ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ । छम्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
लुग्र द्वारा भुज्यु व्का त्याग 
तुग्रों ह भुज्युर्मश्विनोदमेघे र॒यिं न कश्चिन्ममृवाँ अवांहाः। 
ततमूंहथुर्नौभिरात्मन्वतींभिरन्तरिक्षप्रुद्भिरिपोंदकाभिः ॥३॥ 

१. न=जैसे क्तश्चित्‌=कोई ममृवान्‌=मरण-संकट में पड़ा हुआ मनुष्य रयिम्‌=धन को 
अव अहाः सुदूर त्याग देता है, उसी प्रकार ह-निश्चय से हे अश्‍्चिना=प्राणापानो ! तुग्र: =वासनाओं 
से अपने को हिंसित होता हुआ देखनेवाला पुरुष उदमेघे=इस विषय-जल के वर्षणवाले संसार- 
समुद्र में भुज्युम्‌=भोगवृत्ति को अब अहाः=परित्यक्त कर देता है। धन प्रिय होता है, परन्तु मृत्यु 
सामने होने पर उसे छोड़ा ही जाता है। इसी प्रकार संसार के भोग बड़े प्रिय हैं, परन्तु इनसे 
होनेवाले नाश के दिखने पर इन्हें छोड़ना ही होता है, अन्यथा ये भोग इस संसार-समुद्र में हमें 
डुबा ही देते हैं। २. त्तमऱउस भुज्यु को--भोग को प्राणापान नौभिः=शरीररूपी नाव से 
ऊहथुःऽसुरक्षितरूप में धारण करते हैं। कैसी शरीररूप नाव से ? (क) आत्मन्वतीभिः=प्रशस्त 
मतवाली । इन्द्रियों को मन के द्वारा बश में करके भोगों का ग्रहण होने पर वह संसार-समुद्र 
में डुबोनेवाला नहीं रहता, (ख) अन्तरिक्षपरुन्द्रिः=अन्तरिक्ष (मध्यमार्ग, अन्तरा क्षि) में चलनेवाली 
जावों से। अति को छोड़कर मध्यमार्ग में चलने के द्वारा मनुष्य इन भोगों का शिकार होने से 
बच जाता है, (ग) अपोदकाभिः=जिनमें पानी प्रविष्ट नहीं हो सकता--ऐसी नौका से। जैसे 
'राटर -टाइट (४९-४९६) नाव में नदी का जल प्रविष्ट नहीं हो सकता, उसी प्रकार उस नाव 
में से नाव का जल टपक भी नहीं सकता। इसी प्रकार इस शरीररूपी नाव में रेतःकणरूपी जल 
सुरक्षित रहता है, वह इससे निकलता नहीं। एवं, प्राणापान शरीररूप नाव को प्रशस्त मनवाला, 
मध्यमार्ग में चलनेवाला तथा सुरक्षित वीर्य-जलवाला बनाते हैं | ऐसी नाव से वे उचित भोगों को 

धारण करते हुए हमें हिंसित नहीं होने देते । 

भावार्थ -प्राणसाधना से भोगवृत्ति हमारा नाश करनेवाली नहीं होती। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
समुद्रस्य ध्चन्वन्‌ आर्द्रस्य पारे 
तिस्रः क्षपस्त्रिरहातित्रज॑द्भिनांसंत्या भुज्युमूहथुः पततङ्गैः। 
समुद्रस्य अन्वंजञा््रस्यं पारे त्रिभी रथैं: शतपंद्धिः षळ॑श्वैः॥ ४॥ 

' १. हे जासत्या=प्राणापानो! आप तिस्त्रः क्षपः=तीन रात्रियों व त्रिः अहा-तीन दिन में, 
अर्थात्‌ जीवन के प्रातः, मध्याह्न व सायं में-बाल्य, यौवन व वार्धक्य में भुज्युम्‌=भोगवृत्ति को— 
भोगवृत्तिवाले पुरुष को अतित्रजन्द्रिः-अतिशयेन चञ्चलता से इधर-उधर जानेवाले इन 
पतङ्गैः=इन्द्रियरूप अश्वों से पारे ऊहथुः=पार प्रास कराते हो। किसके पार ? बाल्यकाल में 

} समुद्रस्य पारे=्ज्ञानसमुद्र के पार, यौवन में धन्वन्‌ पारे=सुख-दुःख से परिपूर्ण होने के कारण 
शुष्क रेतीली भूमि के तुल्य इस गृहस्थ के कर्मों के पार तथा वार्धक्य में आर्द्रस्य पारे=प्रेम से 
आद्र हृदय में होनेवाली उपासना के पार। प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति बाल्य में ज्ञान-प्रासि में 
तत्पर रहता है, इसका यौवन कर्मप्रधान होता है और वार्धक्य उपासनामय। २. प्राणापान ज्ञान, 
` कर्म व उपासना” में साधक को पारंगत करते हैं। किनके द्वारा ? त्रिभिः रथ्चैः=तीन रथों के 
वारा -स्थूळ, सूक्ष्म व कारणशरीररूप तीन रथों के द्वारा। प्राणसाधक का स्थूलशरीर कर्मप्रधान 


. है तो सूक्ष्मशरीर ज्ञानप्रधान और कारणशरीर उपासनाप्रधान। ये तीनों ही शरीर शतपत्रः =सौ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१९१६.६ २३ 


वर्षों तक चळनेवाले हैं; षटू अश्वैः =पाँच ज्ञानेन्द्रियों के साथ मनरूप छठे अश्ववाले हैं । इनके 

द्वारा प्राणापान हमें ज्ञान, कर्म व उपासना में पारंगत करनेवाले होते हैं। दे 
भावार्थ--प्राणापान (की साधना) के द्वारा हम भोगवृत्ति से ऊपर उठकर “ज्ञान, कर्म व 

उपासना' को सिद्ध करनेवाले होते हैं। " रा; 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घेवतः । 
समुद्र के पार--'घर में 
अनारम्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे समुद्रे। 
यर्दश्चिना ऊहथुर्भुज्युमस्तें श॒तारित्रां नाव॑मातस्थिवांसम्‌॥ ५॥ 

१. यह शरीर इस संसार-समुद्र को तैरने के लिए एक नाव के समान है। यह सौ वर्ष तक 
चलनेवाला होने के कारण यहाँ 'शतारित्रा नाव” के रूप में कहा गया है। इसपर आरूढ़ भुज्यु -* 
भोगप्रवण मनुष्य इस संसार-समुद्र में बहता जाता है। प्राणापान (साथना ही) इसे इस समुद्र में 
डूबने से बचाते हैं और उसे फिर अपने घर 'ब्रह्मलोक' में पहुँचाते हैं। इस संसार में प्राणापान 
ही हमारा आश्रय होते हैं। २. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप तत्‌=वह अवीरयेथामउबड़ा 
वीरतापूर्ण कर्म करते हो यत्‌=कि इस अनारम्भणे=आरम्भण से रहित (^ ॥३॥५।९, आरम्भण | 
जिससे पकड़ा जाए), अनास्थाने=स्थिति-स्थान से रहित, अग्रभणे=ग्रहण करने योग्य बाहु 
से रहित समुद्रेसंसार-समुद्र में डूबने से बचाकर भुज्युम्‌=इन भोगों से युक्त मनुष्य को 
अस्तम्‌=अपने ब्रह्मलोकरूप घर में ऊहथुः=प्रास कराते हो। उस भुज्यु को जो शतारित्राम्‌उसौ 
चप्पुओंवाली नावम्‌=इस शरीररूप नाव पर आतस्थिवांसम्‌=बैठा है। ३. इस संसार में धन 
व परिवार आदि कोई भी वस्तु अवलम्बन नहीं है, प्रभु ही वास्तविक सहारा है। प्रभु की ओर 
झुकाव प्राणापान की साधना से होता है, अतः प्राणापान ही आरम्भण हो जाते हैं। यह संसार 
अनस्थान है--यहाँ कहीं भी स्थिति नहीं हो पाती, मनुष्य की तृप्ति नहीं होती। वह सदा अतृप्त- 
सा रहता है। प्रभु ही आधार हैं। प्रभु की प्राप्ति में ही आप्तकामत: है। कामों की प्राप्ति में तो 
सीमा आती ही नहीं। प्रभु की प्राप्ति में प्राणापान ही साधन बनते हैं। संसार की कोई भी वस्तु 
'ग्रभण' ग्रहण करने योग्य नहीं है। प्रभु ही ग्राह्य हैं। उनकी प्राप्ति इन प्राणापानों की साधना 
से होती है। यह प्राणापान का ही महत्त्व है कि वे हमें प्रभु के समीप ले-चलते हैं और हम 
इस संसार-समुद्र में डूबने से बच जाते हैं | हम भुज्यु ही भुज्यु न रहकर उस प्रभु से योगवाले 
*युज्यु' बनते हैँ । 

भावार्थ-यह संसारं एक * अनारम्भण, अनास्थान, अग्रभण ! समुद्र है। इसे पार करने के 
लिए प्रभु ने हमें यह शरीररूप शतारिंत्रा नाव दी है। प्राणापान इस नाव के केवट बनते हैं और 
यह नाव हमें पार पहुँचानेवाली होती है। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देबता- अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। 
अधघाश्व से श्वेताश्व की प्राप्ति 

यम॑श्विना ददथुः श्वेतमश्व॑म॒घाश्वांय शश्वदित्स्व॒स्ति। 

तद्व दात्रं महिं कीर्तेन्य भूत्मैद्दो वाजी सद॒मिब्दव्यों अर्य:॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र में *भुज्यु' का वर्णन था, जो संसार के भोगों को भोगने में लगा था, अतः 
' अघाशव' पापमय इन्द्रियोंचाला हो गया था। ' इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌' इन्द्रियों के 
विषयों में सङ्ग से दोष प्राप्त होता ही है। प्राणापान की साधना से ये इन्द्रियदोष दूर होते हैं-- 


२४ २.२१६.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


*तथेन्द्रियाणां दह्यन्ते दोषाः प्राणस्य निग्रहात्‌ '--प्राणनिग्रह से इन्द्रियदोष नष्ट होकर इन्द्रियाँ शुद्ध 
च श्वेत हो जाती हैं, मानो प्राणायाम हमें 'श्वेत अश्व' देनेवाले बनते हैं। २. हे अश्विना-प्राणापानो ! 
आप यम्‌-जिस अघाश्वाय-' अघाश्व' के लिए श्वेतम्‌ अश्वमू5श्वेत अश्व को ददथुः-देते 
हो, यह बात इत्‌5निश्चय से शाश्वत्‌=सदा स्वस्ति-कल्याण के लिए होती है। प्राणसाधना 
से इन्द्रियाँ शुद्ध होती हैं और इन्द्रियों की शुद्धि से कल्याण होता ही है। ३. हे प्राणापानो! 
चाम्‌आपका तत्‌ दात्रम्‌नवह दान महि क्कीर्तेन्यम्‌= अत्यन्त कीर्तनीय भूत्‌=होता है। प्राणापान 
इन्द्रियों की शुद्धि के द्वारा ही शरीर को स्वस्थ बनाते हैं और इस शुद्धि से ही बुद्धि भी अत्यन्त 
तीव्र बनती है। एवं, सबसे महत्त्वपूर्ण बात यही है कि इन्द्रियाँ शुद्ध होती हैं। ४. यह शुद्धेन्द्रियरूप 
अश्व पैद्दः-पेदु (गति) सम्बन्धी होता है, अर्थात्‌ सतत गमनशील (पद गतौ) होता है, 
'वाजी=बलवान्‌ होता है। गमनशील है, इसीलिए बलवान्‌ है। क्रिया में ही शक्ति है। यह अश्व 
सदमित्‌=सदा ही हव्यः=प्रार्थनीय है, पुकारे जाने योग्य है और आर्यः=शन्रुओं को दूर प्रेरित 
करनेवाला है, अर्थात्‌ अपने पर होनेवाले वासनाओं के आक्रमण से यह अपने को सुरक्षित रखता 
है-वासनारूप शन्नुओं को दूर भगाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्रियाँ शुद्ध होंगी। अघाश्व से हम श्वेताश्व बन जाएँगे। ये 
इन्द्रियाँ गतिशील, शक्तिशाली व वासनाओं को सुदूर प्रेरित करनेवाली होंगी । 


ऋषिः -कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ | छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सुरा=णेश्त्र्स सेचन 
युवं जरा स्तुव॒ते पंञ्जियायं कक्षीवते अरदतं पुर॑न्धिम्‌। 
कारोतराच्छफादश्व॑स्य वृष्ण: शतं कुम्भाँ असिञ्चतं सुरांयाः॥ ७॥ 

१. हे नरा-(न्‌ नये) उन्नति-पथ पर ले-चळूनेवाले प्राणापानो ! युवम्‌=आप स्तुवते=स्तवन 
करनेवाले के लिए पञ्जरियाय=(पद्नपज्‌, द को ज--दया०) गतिशील पुरुष के लिए 
(पञ्रियाः=अङ्गिरसः- अगि गतौ--सा०) क्कक्षीवते= (प्रशस्तशासनयुक्ताय-द० कश=गति- 
शासनयोः) अपनी इन्द्रियों पर उत्तम शासन करनेवाले पुरुष के लिए पुरन्धिम्‌नपालक बुद्धि को 
आरद्तम्‌=उत्तम मार्ग का प्रतिपादन करनेवाली बनाते हो (समन्मार्गादिकं विज्ञापयताम्‌--द्‌०)। 
प्राणसाधना से वह शुद्ध बुद्धि प्रास होती है जो जीवन में सन्मार्ग का प्रदर्शन करनेवाली होती 
है। २. हे प्राणापानो! आप वृष्णाः=शक्तिशाली अश्वस्य-कर्मों में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के 
कारोतरात्‌= (कारान्‌ उत्तरति येन--द०) सन व्यवहारों को निश्चय से पूर्ण करने के साधनभूत 
शफात्‌=(शाफ=r०० ०† 2 7८८) शरीर-वुक्ष के मूलभूत=वीर्यं से शतम्‌=सौ वर्ष तक 
कुम्भान्‌=इन शरीरघरों को सुरायाः=(सुर एश्वर्य) ऐश्वर्य से असिञ्चतम्‌=सिक्त करते हो। 
हमारा यह शारीर जिन पञ्चकोशों से बना है, चे ही यहाँ कुम्भ हैं । उन पञ्चकोशों को ये प्राणापान 
ऐश्वर्य से परिपूर्ण करते हैं। इन सब ऐश्वर्यों का बीज वीर्य है। इस वीर्य को ही यहाँ शरीर- 
वृक्ष का मूळ होने से 'शाफ' शाब्द से कहा गया है। इस वीर्य के सुरक्षित होने पर हमारे सन 
व्यवहार सुचारुरूपेण सम्पन्न होते हैं, अतः यह 'कारोतर' है। इसकी सुरक्षा से हमारे शरीर के 
सब कोश क ऐश्वर्य से परिपूर्ण बने रहते हैं। 

6 भावाथ_प्राणापान उस मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप कराते हैं जो स्तुतिशील, गतिमय तथा 
होता है। प्राणापान वीर्यरक्षा के द्वारा शरीर के सब कोशों को ऐश्वर्य से परिपूर्ण रखते 


सूचना--यहाँ सुरा का भाव शराब नहीं है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१९६.९ दः 


ऋषिः कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
अज्ञनयुक्त रस पक्की उत्पत्ति 
हिमेनाग्निं श्ंसम॑वारयेथां पितुमतीमूर्ज॑मस्मा अधत्तम्‌। 
ऋबीसे अत्रिंमश्चिनाब॑नीतमुन्निंन्यथुः सर्व॑गणं स्व॒स्ति ८॥ 
१. शरीर में जो कार्य प्राण करता है वही कार्य बाह्य जगत्‌ में वायु के द्वारा होता है। वायु 
ही प्राण का रूप धारण करके शरीर में निवास करता है। यह वायु न चले तो ग्रीष्म में दिन 
की गर्मी सब ओषधि व वनस्पतियों को भून ही डाले, अतः कहते हैं कि हे अश्विना-वायुदेव। 
तुम हिमेन=हिम के द्वारा, शीतलता के द्वारा प्रंसम्‌ अग्निम्‌=दिन के सन्ताप को अवारयेथामङ्दूर 
करते हो और अस्मै=हमारे लिए पितुमतीम्‌=अन्नवाले ऊर्जम=रस को अधत्तम्‌ धारण करते 
हो। उस भून डालनेवाली सन्तापक अग्नि के न होने पर अन्न ठीक उत्पन्न होते हैं और पशुओं 
में दूध के रूप में रहनेवाले रस की कमी नहीं होती। अत्यधिक सन्तापक अग्नि के होने पर 
ओषधियाँ भी भुन जातीं, पशु भी दूध से सूख जाते। २. ऋबीसे= (अपगततेजस्के) अपगत 
तेजवाली इस पृथिवी में अवनीतम्‌-ओषधि-वनस्पति आदि के परिपाक के लिए अन्दर ले- 
जाई गई अत्रिम्‌=ओषधि-वनस्पति आदि के भक्षण करनेवाले अग्नि को सर्वगणाम्‌=व्रीहि आदि 
ओषधिगण को उत्‌ निन्यथुः=ओषधियों के रूप से ऊपर लाते हो ताकि स्वस्ति-सब प्राणियों. 
का कल्याण हो। यदि पृथिवी में उचित सन्ताप न हो तो बीज अंकुरित ही न हो। पार्थिवाग्नि 
से परिपक्व व उदक से क्लिन्न (गीली) होकर ही ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। 
भावार्थ--वायु सन्तापक अग्नि का निवारण करता है और भूमि में वर्तमान अग्नि को 
ओषधि-वनस्पति आदि रूप में ऊपर लाता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता अश्विनौ । छन्दः -निचृतरष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः । 
धर्ममेघ समाधि में 

परांब॒तं नांसत्यानुदेथामुच्चाबु्नं चक्र थुर्जिहाबारम्‌ 

क्षरज्ञापो न पायनाय राये सहस्त्रांय तृष्य॑ते गोत॑मस्य ९॥ 

१. यह शरीर एक कूप के समान है--' अवत" है, अवस्तात्‌ ततः=नीचे विस्तृत हुआ-हुआ 
है। हे नासत्या-अश्विनीदेवो ! प्राणापानो ! आप इस अबतम्‌=शरीर-कूप को परानुदेथाम-खूब 
उत्कृष्ट रूप में प्रेरित करते हो। इस शरीर-कूप को आप उच्चाबुध्नम्‌=उत्कृष्ट मूलवाला व 
जिह्यबारम्‌=टेढ़े द्वारवाला चक्रथु:-बनाते हो। सिर का उपरला भाग ही इसकी पैंदी-सी है 
और मुख ही इसका रेढ़ा द्वार है और गर्दन पर यह उलटा करके रखा हुआ है। २. प्राणसाधना 
होने पर जब प्राणों का संयम इस सिर में स्थित सहस्रारचक्र में होता है तो इस तृष्यते= (तृष्यतः ) 
धर्ममेघ समाधि में होनेवाली आनन्दवृष्टि के जल के लिए प्यासे गोतमस्य=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष 
के पायनाय=पीने के लिए आपः न=जल के समान सहस्त्राय राये=आनन्दयुक्त ऐश्वर्य के 
लिए अथवा अनन्त ऐश्वर्य के लिए क्षरनङआनन्दवृष्टि के जल टपकते हैं। धर्ममेघ समाधि में 
यह साधक एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। ३. अश्‍्विनीदेव ही गर्भ में शरीर का 
निर्माण करते हैं । इन्होंने ही इस शरीर में मस्तिष्क को गर्दन पर इस रूप में रखा है कि पैंदी 
ऊपर है और मुख नीचे एवं मुख एक टेढ़े द्वार के रूप में है। इस मस्तिष्क में स्थित सहस्रारचक्र 
में प्राणसंयम होने पर एक वृष्टि-सी होती है जो अद्भुत शान्ति देनेवाली होती है। 


0 
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भावार्थ--प्राणापान एक अद्भुत आनन्द की वृष्टि करके प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष को प्रीणित करते 
हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
जरा का दूरीकरण ज दीसिमयता 
जुजुरूषों नासत्योत व॒त्रिं प्रामुञ्चतं द्रापिमिव च्यवानात्‌ 
प्रातिरतं जहितस्यासुंर्दस्त्रादित्पतिंमकृणुतं कनीनाम्‌॥ ९०॥ 

१. हे नासत्या-अश्विनीदेवो ! प्राणापानो ! आप जुजुरुषः=जीर्ण होते हुए पुरुष से उत्त और 
वब्रिमऱ्सम्मूर्ण शरीर को आवृत करके वर्तमान जरा को प्रामुञ्चतम्‌=इस प्रकार पृथक्‌ करते 
हो इव=जैसेकि च्यवानात्‌=युद्ध से भागते हुए पुरुष से द्रापिमू-कवच को। जरा कवच-सा 
बना हुआ था, इस जरा को आप पृथक्‌ कर देते हो, अर्थात्‌ जीर्णाङ्ग पुरुष को आप फिर से 
युवा बना देते हो। २. उस वृद्ध की आयु:-आयु को जो जहितस्यनसब बन्धु-बान्धवों से 
परित्यक्त-सा हुआ-हुआ है प्रातिरतम्‌=आप बढ़ाते हो और हे दस्त्रा-सब दुःखों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापानो! आप इस जहित को फिर से आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही व्कमीनाम्‌=दीसियों का 
पत्तिम्‌ अकृणुतमपति बना देते हो। इसका वार्धक्य दूर होता है, जीवन दीर्घ बनता है और 
यह दीप्तिमय हो जाता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से जीर्णता के चिह्न दूर हो जाते हैं, झुर्रियाँ हट जाती हैं, जीवन 
दीर्घ होता है और त्वचा फिर से दीप्तिमय हो जाती है। 

ऋषिः-_कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ । छन्दः पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
अपगूड़ निधि का दर्शन 
त्वौ नरा शंस्यं राध्य चाभिष्टिमन्नांसत्या वरूथम्‌। 
यद्विद्वांसा निधिमिवाप॑गूळहमुददर्शतादूपथुर्वन्दनाय॥ १९॥ 

१. हे चराः=उत्कर्ष व आरोग्य के मार्ग पर ले-चलनेवाले नासत्या=जिनसे असत्य का नाश 
हो जाता है वे प्राणापान ! वाम्‌आपका तत्‌-वह कार्य शंस्यम्‌=प्रशंसा के योग्य राध्यम्‌-आराधना 
के योग्य और अभिष्टिमत्‌ऱप्रार्थनावाला, वरूथम्‌=वरणीय--चाहने योग्य हुआ है यत्‌=कि 
विद्वांसा=ज्ञानयुक्त आपने वम्दनाय=स्तवन करनेवाले के लिए दर्शतात्‌=इस दर्शनीय शरीरकूप 
से अपगूढं निधिम्‌ इव=छिपाकर रखे हुए एक कोश के समान उस आत्मा को 
उदूपथुः=(उदहार्ष्टम्‌) ऊपर प्रकट कर दिया। आत्मा का हृदय में निवास है। हृदयस्थित प्रभु 
कूप में छिपाकर रखे गये कोश के समान हैं। यहाँ शरीर ही कुँआ है। इसमें हृदयदेश में प्रभु 

है गुप्तरूप से निवास कर रहे हैं। प्राणसाधना करनेवाला वन्दन तीव्र बुद्धि बनकर इस आत्मतत्त्व का 

दर्शन करता है। प्राणापान इस प्रभु को वन्दन के लिए प्रकट कर देते हैं । प्राणापान का यह कार्य 

ba कार्य र ge प्रशंसनीय च वरणीय और कार्य हो ही क्या सकता है? 

३. यह शरीर-कूप “दर्शत? है=देखने योग्य है। इसके अङ्ग-प्रत्यङ्ग 

रचयिता की महिमा को प्रकट करनेवाली है। र ह [| ण शत्यन्त घुर 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमें यहीं इस दर्शनीय रचनावाले शरीर में प्रभु का दर्शन होता 
है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` २.१९२६.२ २७ 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । छन्दःनिचृत्ततरष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
दध्यङ्‌ द्वारा मध्रुक्रिद्या का उपदेश 
तद्वा नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्य॒तुर्न वृष्टिम्‌। 
दध्यङ् ह्‌ यन्मध्वाथर्वणो वामश्व॑स्य शीर्ष्णा प्र यदींमुवाच॥ १२॥ 
१. हे नरा=आरोग्य के प्रणेता अश्‍्विनीदेवो! सनये=प्रभु-प्रापि के लिए किये जानेवाले 
चाम्‌=आपके तत्‌=उस उग्रम=तेजस्वी व उत्कृष्ट दंसः=कर्म को आविष्कृणोमि-मैं उसी 
प्रकार प्रकट करता हूँ न=जेसे तन्यतुः=मेघगर्जना वृष्टिम्-वृष्टि को प्रकट करती है। 
२. अश्विनीदेवों का वह उग्र कर्म यह है यत्‌=कि दध्यङ्= ( ध्यानं प्रत्यक्तः) एक ध्यानशील 
पुरुष आथर्वणः=अथर्वा का पुत्र होता हुआ--'अञथर्व=चरति' स्थिर वृत्तिवाला होता हुआ 
अथर्व 'अथ अर्वाङ्‌'=आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाला होता हुआ ह=निश्चय से वामनआप दोनों 
के, अर्थात्‌ आपसे प्राप्त कराये हुए अश्वस्य शीर्ष्णा=ज्ञान में व्यास होनेवाले मस्तिष्क से 
ईम्‌=इस मक्षुनमधुविद्या को--ब्रह्मविद्या को--सब विद्याओं की सारभूत अध्यात्मविद्या को 
'यत्‌=जब प्र उवाच=प्रकर्षेण--प्रतिपादित करता है। ३. प्राणसाधना से वह मस्तिष्क प्राप्त होता 
है जो सब विद्याओं का व्यापन करता हुआ--इन विद्याओं की चरम सीमारूप मधुविद्या व 
ब्रह्मविद्या को प्रास करता है और दूसरों के लिए इसका प्रवचन करनेवाला बनता है । प्राणसाधना 
ही वस्तुतः हमें “दध्यङ्‌ आथर्वण ' बनाती है। चित्तवृत्ति का निरोध करके ही तो हम दध्यङ्‌ बनेंगे। 
चित्तवृत्तिनिरोध का एकमात्र साधन प्राणायाम है । इससे हम अन्तर्दृष्टि बनते हैं और अन्तःस्थित 
प्रभु को देखते हैं । 
जा आय हमें वह मस्तिष्क प्राप्त कराती है जो ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाला 
होता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निच्ृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
वश्चिमती को हिरण्यहस्त की प्राप्ति 
अजोहवीन्नासत्या करा वाँ महे याम॑न्पुरुभुजा पुर॑न्धिः। 
श्रुतं तच्छासुरिव वध्चिम॒त्या हिर॑ण्यहस्तमश्चिनावदत्तम्‌॥ १३॥ 

१. हे करा=आरोग्य देनेवाले पुरुभुजा=खूब ही पालन करनेवाले नासत्या=जिनके कारण 
असत्य नहीं रहता, ऐसे अश्विनीदेवो ! पुरन्धिः=पालक बुद्धिवाली यह वश्चिमती=इन्द्रियाश्‍वों 
को बाँधने के लिए उत्तम रज्जुवाली, अर्थात्‌ इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाली वध्रिमती वाम्‌ङआप 
दोनों को महे यामन्‌=इस महत्त्वपूर्ण जीवन-यात्रा में अजोहवीत्‌=पुकारती है। आपको ही तो 
उसके जीवन को सुन्दर बनाना है और आपकी कृपा से ही यह महत्त्वपूर्ण जीवन-यात्रा सफल 
होनी है। आप ही उसे नीरोग रखोगे, उसका पालन करोगे और उसके जीवन से असत्य को 
दूर करोगे। २. वश्चिमत्या:-वश्चिमती की तत्‌=उस पुकार को आप ऐसे श्रुतम्‌=सुनते हो 
इव=जैसे शासुः=आचार्य की पुकार को विद्याथी सुनता है । आचार्य से दिये. जानेवाळे ज्ञान को 
सच्छिष्य जिस प्रकार ध्यान से सुनता है, उसी प्रकार वध्चिमती की पुकार को अशश्‍्विनीदे सुनते 
हैं। अश्विनौ-हे प्राणापानो! आप उस वश्चिमती के लिए 'हिरण्यहस्तम्‌=हितरमणीय हाथ को 
अदत्तम्‌=देते हो, प्राप्त कराते हो। इसके हाथ से सदा हितकर व रमणीय कार्य होते हैं। 

भाचार्थ--प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय बनते हैं और हमारे हाथों से हितकर व रमणीय 


कार्य ही होते हैं। 


२८ २.१ १६ ९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः कक्षीवान्‌ देवता- अश्विनौ । छन्दः निचृत्तरिष्प्‌। स्वरः धैवतः । 
चुक के आस्य से वर्तिका की सुक्ति 
आस्नो वृक॑स्य॒ वर्तिकामभीकेंयुव॑ न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌। 
`उत कविं पुरुभुजा युवं ह कृप॑माणमकृणुत क्रिचक्षें॥ ९१४॥ 
१. वर्तिका शब्द का अभिप्राय है--' अपने कर्त्तव्य कर्मों में वर्तना'। मनुष्य जब लोभ के 
वशीभूत हो जाता है तब वह अपने कर्ततव्य-कर्मो को विस्मृत करके धन कमाने में ही लगा रहता 
है| यह लोभ “वृक? है। वे सारे कर्त्तव्य मानो इस वृक के मुख में चले जाते हैं, वूक उन्हें निगल 
जाता है। 'वर्तिका' हमें कर्त्तव्य का ध्यान कराती है, वृक हमें कर्त्तव्य-पथ से दूर करता है। एवं 
यह वृक व वर्तिका का संग्राम चलता है। इस अभीके=संग्राम में हे नरा=स्वस्थवृत्ति को प्रा 
करानेवाले नासत्या=प्राणापानो ! सुबम्‌=आप वृक्तस्य आस्नः=इस लोभरूप वृक के मुख से 
चर्तिकाम-कर्त्तव्यपरायणतारूप वर्तिका को अमुमुक्तम्‌=छुड़ाते हो । प्राणसाधक लोभ के वशीभूत 
होकर अपने कर्तव्यों में प्रमाद नहीं करता। २. उत-और हे पुरूभुजा=खून ही पालन करनेवाले 
प्राणापानो ! सुवं ह-आप निश्चय से इस कर्त्तव्यपरायण व्यक्ति को कविम्‌-क्रान्तप्रज्ञ- अत्यधिक 
सूक्ष्मदर्शी बुद्धिवाला व कृपमाणम्‌-(कृपू सामर्थ्ये) सामर्थ्यवाला अकुणुतम्‌=करते हो। यह 
बुख्मान्‌ सशक्त पुरुष विचक्षेअपने कर्तव्यों को विशेषरूप से देखने के लिए होता है। सब 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखने के कारण यह ठीक मार्ग पर ही चलता है। 
भावार्थ-लोभ के कारण हम अपने कर्त्तव्य-कर्मों में किसी प्रकार का प्रमाद न करें। 
बुद्धिमान्‌ व समझदार बनकर अपने कर्त्तव्य को देखें । 


ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता अश्विनौ । छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌। स्वर:-- धैवतः । 
आयसी जंघा का आधान 

चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा रञ्रेलस्य परिंतक्म्यायाम्‌। 

स॒द्यो जङ्घामाय॑सी विश्पलायै धने हिते सर्तवे प्रत्य॑धत्तम्‌॥ १५॥ 

१. जिस समय मनुष्य विवेकपूर्वक नहीं चलता उस समय संसार की मौज-मस्ती में 'फँस 
जाता है। ऐसा व्यक्ति 'खेळ' है। यह खेल विषयासक्त हो चरित्रश्रष्ट हो जाता है। आजा=इस 
संसार-संग्राम में परितक्स्यायाम्‌=अज्ञान-अन्धकारवाली रात्रि में खेलस्य-विषयों में खेलने, 
रमण करनेवाले पुरुष का चरित्रम्चरित्र हि=निश्चय से अच्छेदि=इस प्रकार छिन्न हो जाता 
है इव=जैसे वेः=पक्षी का पर्णास्‌=पंख कट जाता है। पंख कट जाने से पक्षी का आकाश में 
उड्ना सम्भव नहीं रहता । इसी प्रकार चरित्रभ्रंश से व्यक्ति के उत्त्थान का प्रश्‍न ही नहीं उठता। 
अज्ञान, मनुष्य की रुचि को विषय-प्रवण कर देता है | इस व्यक्ति के कार्य अपने वैषयिक सुखों 
की वृद्धि के लिए होते हैं। २. प्राणसाधना से बुद्धि निर्मल बनती है, अतः विषयों के दोषों को 
देखकर यह व्यक्ति उधर से निवृत्त होता है। इसकी क्रियाएँ अब लोकहित के दृष्टिकोण से होती 
हैं। अब यह “खेल' न रहकर “व्िशपला '= (पल=४० ०४९) लोकहित के लिए गतिवाला हो जाता 
है। इसका चरित्र बड़ा दृढ़ हो जाता है। इस प्रकार हे अश्‍्विनीदेवो ! आप चिशपलायै=प्रजाहित 
के लिए गति करनेवाले इस व्यक्तिं के लिए सद्यः=शीघ्र आयसीं जङ्काम्‌लोहे की टाँग को, 
र pa Oma sa धारण कराते हो जिससे वह हिते, धने=हितकर 
ड च € आ गमित्त सतन=ग ए होता है। यह पुरुषार्थ से ही धन धन 
को लोकहित के दृष्टिकोण से विनियुक्त करता है। क ण शलः 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१९६.१२७ -२९ 


भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान बढ़ता है। यह ज्ञान हमें विषयों में रुचिवाले 'खेळ' से 


लोकहित के लिए गतिवाला “विश्पला' बना देता है। 


अइषिः--कक्षीवान्‌ देवता अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
_ _ अन्धे को फिर से आँखें मिलना 

श॒तं मेषान्वृक्ये चक्षदानमूज्राश्वं तं पितान्धं चंकार। 

ततस्मां अक्षी नासत्या विचक्ष आध॑त्तं दस्त्रा भिषजावनर्वन्‌ १६ ॥ 

१. “ऋशञ्राश्व' वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व केवल “ऋज्‌ '=अर्जन में ही (ऋज"/० 
९) प्रवृत्त हैं। यह धनार्जन में इस प्रकार उलझ गया कि अपने अन्य शतशः कर्तव्यों को 
भूल ही गया। “मिष्‌' धातु यहाँ व्यवहार की सूचक है--' आँख की पलक खोलना' मानो कर्म 
की इकाई है । ऋज़ाश्व ने सैकड़ों कामों की, लोभ की वेदि पर बलि दे दी। लोभ “वृकी? है। 
इस वृकी के लिए ऋज़ाश्व ने मेषों=कर्मो को नष्ट कर दिया। शतं मेषान्‌=अपने शतशः कर्त्तव्य- 
कर्मो को वृक्ये=लोभरूप वकी के लिए चक्षदानम्‌=(छद्‌=०।॥!) हिंसित करनेवाले तम्‌=उस 
ऋज्राशवम्‌=कमाने में लगाई हुई इन्द्रियोंचाले ऋज्ञाश्व को पिता=उसकेः पिता ने अन्धं 
चकार=अन्था कर दिया। उसे समंझाते हुए यह कहा कि धन कमाने के पीछे ऐसे क्या अन्धे 
हो गये हो कि अपने अन्य सब कर्तव्यों को ही तुम भूल गये ? लोभ ने तो तुम्हारी आँखों पर 
पर्दा ही डाल दिया। इस लोभान्थ पुरुष ने पितादि के समझाने पर जब प्राणसाधना आरम्भ को 
तो हे नासत्याअसत्य को हमारे जीवन से दूर करनेवाले दस्त्राहमारे दोषों का उपक्षय 
करनेवाले भिषजा=रोगों का प्रतीकार करनेवाले प्राणापानो! आप अनर्वन्‌=अहिंसा के निमित्त 
हिंसा न होने देने के लिए तस्मै=उस ऋज्राश्व के लिए वरिचक्षे=अपने कर्तव्यों को ठीक रूप 
में देख सकने के लिए. अक्षी=आँखों को आधत्तम्‌=धारण करते हो। प्राणसाधना से इस ऋज्राश्व 
का दृष्टिकोण ठीक हो जाता है। अन यह धन कमाने के पीछे अन्धा हुआ नहीं फिरता। अपने 
कर्तव्यों को ठीक से निभाता हुआ ही वह धनार्जन करता है। 

भावार्थ--धन कमाने में आसक्त पुरुष अन्था-सा हो जाता है। प्राणसाधना उसके दृष्टिकोण 
को ठीक कर देती है, मानो उसे फिर से आँखें प्रास करा देती है। 

ऋषिः कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः स्वराट्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
सूर्य-दुहिता का रथारोइणा न 
आ वां रथँ दुहिता सूर्यस्य कार्ष्मेवातिष्ठदर्वीता जर्य॑न्ती। 
विएवें देवा अन्व॑मन्यन्त हृद्भिः समु श्रिया नासत्या सचेथे १७॥ 

१. हे अश्विनीदेवो | बाम्‌आप दोनों के रथम्‌नरथ पर सूर्यस्य दुहिता=सूर्य की दुहिता 
“उषा” आ अतिष्ठत्‌=आरूढ़ होती है। वह सूर्य की दुहिता जो अर्वता=शज्रुओं के हिंसन के 
द्वारा जयन्ती =विजय को प्राप्त करती हुई है। 'उषा' प्रातःकाल के उस प्रकाश का प्रतीक है 
जिसमें किसी प्रकार का सन्ताप नहीं है। जिस समय हम प्राणसाधना में चलते हैं, उस समय 
हमारा यह शरीर-रथ अश्‍्विनीदेवों का रथ कहलाता है--प्राणापान का तो वस्तुतः यह रथ है 
ही । प्राणसाधना से बुद्धि की निर्मळता के कारण यहाँ ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इस 
उषा का प्रादुर्भाव होने पर वासनारूप अन्धकार का विलय॑ हो जाता है। २. यह उषा रथ पर 
इस प्रकार आरूढ होती है इव-जैसे कि कोई भी योद्धा कार्ष्म-लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है। इस 
ज्ञान की उषा के शरीर-रथ पर आरूढ़ होने पर हम लक्ष्यस्थान पर क्यों न पहुँचेंगे ? इसीलिए 


३० २.११६.१८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


3 MM 
'विश्वेदेवाः-सब देव “उषा के शरीर-रथ पर आरोहण' का हृद्द्रिः=हृदय से अन्वमन्यन्त= 
(अनुमन्‌=t० honour) आदर करते हैं। उनकी यह प्रबल कामना होती है कि हमारे जीवन में 
इस उषा का अवश्य उदय हो। इस प्रकार हे नासत्या=प्राणापानो! आप उ=निश्चय से 
्चिया-त्री से संसरचेथे=सम्यक्‌ मेलवाले होते हो, ज्ञान की शोभावाले होते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इससे यह सारा शरीर श्री- 
सम्पन्न हो जाता है। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
दिवोदास भरद्वाज ( शिशुमार वृषभः ) 

यदयातं दिवोदासाय वर्तिर्भरद्वांजायाश्विना हय॑न्ता 

रेवर्दुवाह सचनो रथों वां वूषभश्च॑ शिंशुमारश्च युक्ता ॥ १८ ॥ 

१. हे अझ्विना=प्राणापानो ! हयन्ता= (ह्य्‌ ०६०) रेचक व पूरक के रूप में गति करते 
हुए आप यत्-जब दिवोदासाय-ज्ञान के भक्त के लिए तथा भरद्वाजाय=अपने में शक्ति 
भरनेवाले के लिए वरत्तिः=उसके शरीर-गृह में अयातम्‌=प्रास होते हो, तब वां सचनः=आप 
दोनों का सेबन करनेवाला रथः=यह रथ रेवत्‌=धनयुक्त होकर उवाह=दिवोदास व भरद्वाज को 
'लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है। जिस समय प्राणसाधना चलती है उस समय शरीर में शक्ति की 
ऊर्ध्वगति होकर यह व्यक्ति ' भरद्वाज’ तो बनता ही है, बुद्धि की सूक्ष्मता से ज्ञान का प्रकाश 
भी बढ़ता है और यह “दिवोदास ' बनता है। इसे जहाँ इस संसार-यात्रा को पूर्ति के लिए धनार्जन 
की क्षमता प्रात होती है, वहाँ यह उस धन में न उलझा हुआ लक्ष्यस्थान पर भी अवश्य पहुँचता 
है। २. इस रथ में वृषभः च-वृषभ और शिंशुमारः=शिंशुमार युक्ता=जुते हुए हैं। सामान्य 
भाषा में वृषभ बैल है और *शिंशुमार' मगरमच्छ है। इनके रथ में जुते हुए होने का भाव तो 
स्पष्ट उपहासास्पद है। वस्तुतः “वृषभ' शक्ति का संकेत करता है और 'शिंशुमार' (श्यति 
तनूकरोति धर्मम्‌) धर्मनाशक पापवृत्ति को मारनेवाला है। अश्विनीदेवों के रथ में वृषभ और 
शिंशुमार की नियुक्ति का भाव यही है कि प्राणसाधना होने पर शरीर शक्ति-सम्पन्न (भरद्वाज) 
बनता है और बुद्धि की सूक्ष्मता के कारण ज्ञान की वृद्धि होकर पापों का नाशक (दिवोदास) 
होता है। ज्ञान ही वस्तुतः “शिंशुमार' है, शक्ति ही 'वृषभ' है। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमारे जीवन को इस प्रकार उन्नत करती है कि हम ज्ञान के भक्त 
च शक्ति को अपने में भरनेवाले भरद्वाज एवं .दिवोदास होते हैं। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
सुक्षत्र, स्वपत्य, सुीर्य 
र॒यिं सुक्षत्रं स्वपत्यमायुः सुवीर्यं नासत्या वह॑न्ता। 
आ जह्यावी समनसोप वाजैस्त्रिरह्लों भागं दध॑तीमयातम्‌ ॥ १९॥ 

१. हे नासत्या=अश्विनीदेनो ! प्राणापानो! आप रयिम्‌=धन को सुक्षत्रम्‌=उत्तमता से क्षतों 
(घावों, सम से त्राण की शक्ति को, स्वपत्यम्‌=उत्तम सन्तान को, आयुः-दीर्घजीवन को 
तथा =उत्तम वीर्य को वहन्ता-प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना से उल्लिखित सब वस्तुओं 
की प्राप्ति होती है। २. हे प्राणापानो! आप समनसा=समान मनवाले होकर, अर्थात्‌ मिलकर कार्य 
अ Me (जहाति) प्राकृतिक भोगों का त्याग करनेवाली चित्तवृत्ति को (चित्तवृत्तिवाले 
पुरुष को) वाजेः=शक्तियों के साथ उप अयातम्‌-समीपता से प्राप्त होते हो। ऐसे पुरुष को 
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आप सब कोशों के ऐश्वर्यों को देनेवाले हो। अन्नमयकोश का तेज, प्राणमय-कोश का वीर्य, 
मनोमयकोश का ओज व बल, विज्ञानमयकोश का मन्यु तथा आनन्दमयकोश का सहस्‌--इस 
त्याग-वृत्तिवाले पुरुष को प्राणसाधना से प्राप्त होता है। ३. इस जह्लावी को आप वे नाज प्राप्त ~ 
कराते हो जो अक्लः त्रिः=दिन में तीन बार भागं दधीतम्‌=सोमयारा के प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवत्त 
व सायन्तनसवन को धारण कर रही है। सोमयाग अध्यात्म में सोमशक्ति का रक्षण ही है। जीवन 
के चौबीस वर्ष तक इस वीर्य का रक्षण ही इसका प्रातःसवन है, अगले चवालीस वर्ष तक रक्षण 
इसका माध्यन्दिनसवन है और अगले अड्तालीस वर्ष तक इसका रक्षण ही सायन्तनसवन है। 


` इन सवनों को करनेवाली जह्नावी को प्राणापान वाज-(शक्ति)-सम्पन्न करनेवाले होते हैं । 


भावार्थ-प्राणसाधना से “धन, बल, सुसन्तान, आयु व सुवीर्य' प्राप्त होते हैं। त्यागः 
वृत्तिवाला-पुरुष वाज-(बल)-युक्त बन जाता है। 


ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
'विभिन्दु रथ 

परिविष्टं जाहुषं विश्वतः स्रीं सुगेभिर्नक्त॑मूहथू रजोभिः। 

विभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्वताँ अजर॒यू अंयातम्‌॥ २०॥ 

१. हे नासत्या=असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप विश्वतः=चारों ओर से 
परिविष्टम्‌=शत्रुजओं से घिरे हुए जाहुषम्‌=इस त्यागशील पुरुष को नक्तम्‌=इस अन्धकारमयी 
रात्रितुल्य जगती में सुगेभिः=सुगमता से जाने योग्य रजोभिः=ज्योतियों से (रजः=ज्योतिः) 
सीम्‌=निश्चयपूर्वक ऊहथुः=लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हो। संसार प्रलोभनों से परिपूर्ण है। इसमें 
मनुष्य को मार्ग नहीं दिखता और वह भटक जाता है। चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार दिखता 
है। रात्रि-ही-रात्रि लगती है । नियमपूर्वक प्राणसाधना होने पर हमें प्रकाश दिखता है। उस प्रकाश 
में हम मार्ग देखकर उसपर आगे बढ़ पाते हैं और क्रमशः लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाले बनते हैं। 
२. हे अजरयू=जरा को हमारे साथ युक्त न होने देनेवाले प्राणापानो! आप विभिन्दुना३सब 
विघ्नों का विदारण करनेवाले रथेन=इस शरीर-रथ से पर्वतान्‌=(पर्व पूरणे) अपना पूरण 
करनेवालों को, आत्मालोचन के द्वारा अपनी न्यूनताओं को देखकर उन्हें दूर करनेवालों को वि- 
अयातम्‌=विशेषरूप से प्राप्त होते हो। प्राणसाधक 'जीर्ण' न होकर वृद्ध होता है। यह इस 
प्राणसाधना के द्वारा अपनी शक्तियों का विस्तार करता है। प्राणसाधना से शरीर नीरोग व दृढ़ 
बनकर उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे बढ़ता है। 

भावार्थ -प्राणसाधना से अन्धकार दूर होकर प्रकाश हो जाता है। जीर्णता दूर होकर वृद्धता 
प्राप्त होती है। शरीररूप रथ सब विघ्नों को दूर करता हुआ आगे बढ़ता है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः-त्रिष्ट॒प्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रभुस्मरणासुक्त प्राणायाम 
एकस्या वस्तोरावतं रणांय वश॑मश्विना स्रनयें सहस्त्रा। 
निर॑हतं दुच्छुना इन्त्र॑वन्ता पृथुश्रव॑सो वृषणावरांतीः॥ २२॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप वशम्‌ःआपकी साधना के द्वारा इन्द्रियों को वश में 
करनेवाले को एकस्याः वस्तोः=एक-एक दिन रणाय=काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम के 
लिए आवत्तम्‌=रक्षित करते हो। काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले युद्ध में इस "वश' के ये 
प्राणापान ही मुख्य अस्त्र बनते हैं। इनके द्वारा ही यह इन्हें पराजित कर पाता है। २. हे प्राणापानो! 
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क्रोधादि का विजय करके यह उत्कृष्ट धनों का विजेता बनता है। ३. हे वृषणौ-धनों व सुखों 
की वर्षा करनेवाले प्राणापानो ! आप इन्द्रवन्ता-प्रभुवाले होकर, अर्थात्‌ आपकी साधना के साथ 
प्रभुस्मरण के चलने पर पुथुश्रबसः=विस्तृत ज्ञानवाले इस पुरुष के दुच्छुना= ( दुःखकर्तृन्‌- 
सा०) दुःख के कारणभूत अरातीः =शत्रुओं को (काम, क्रोध, लोभ, मोह व मत्सररूप शत्रुओं 
को) निरहतम्‌=निश्चय से नष्ट करते हो। जब प्राणायाम के साथ प्रभुनाम का जप चलता है 
तब कामादि सब शत्रुओं का नाश हो जाता है। इन शत्रुओं के नाश से हमारा ज्ञान विस्तृत होता 
है, हम “पृथुश्रवस' बनते हैं । कामादि शत्रु ही हमारे सब दुःखों का कारण थे। इनके नष्ट होने 
पर दुःखों का भी अन्त हो जाता है। हम शतशः ऐश्वर्यों को प्रास करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ प्रभुस्मरण से युक्त प्राणायाम हमें विजयी बनाता है, ऐश्वर्य का लाभ कराता है 
और दु:ख के कारणभूत शत्रुओं का नाश करता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विनौ । छन्द:विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
जरू की ऊर्ध्वगति च गौ का आप्यायन 

श॒रस्य॑ चिदार्चत्कस्यांव॒तादा नीचादुच्या चक्रथुः पात॑वे वाः । 

श॒यवे चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये स्त्य पिप्यथुर्गाम्‌॥ २२॥ 

१. शरीर में मूलाधारचक्र के समीप ही वीर्यकोश है। यह शारीर में नीचे होनेवाला एक 
कुँआ ही है। प्राणायाम के द्वारा इस वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है और इस वीर्य का शरीर में 
पान होता है। हे नासत्या=प्राणापानो ! आप शारस्य=( शृ हिंसायाम्‌) काम-क्रोधादि शन्रुओं का 
संहार करनेवाले आर्चत्कस्यऱ्प्रभु का अर्चन करनेवाले के वाः=वीर्यरूप जलों को चित्‌=निश्चय 
से पातवे=पीने के लिए, शरीर के अन्दर ही पान करने के लिए (।॥७।७९) नीचात्‌ 
अवतातू=नीचे वर्तमान कूपतुल्य वीर्यकोश से उच्या आ चक्रथुः=ऊपर की ओर करते हो। 
प्राणसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। २. इस प्रकार वीर्य की ऊर्ध्वगति के द्वारा इस 
शयवे=हदयदेश में ही निवास करनेवाले (शी=7/३११७।।।६५) शान्त स्वभाववाले पुरुष के लिए 
जसुरये=चासनाओं को अपने से दूर फेंकनेवाले के लिए शचीभिः =प्रज्ञाओं के द्वारा चित्‌=निश्चय 
से स्तर्य गाम्-निवृत्त-प्रसवा--वन्ध्या गौ को पिप्यथुः=फिर से आप्यायित कर देते हो। यह 
गौ फिर से दोग्ध्री बन जाती है। यहाँ गौ वेदवाणी है। बुद्धि की मन्दता के कारण हम इसके 
अर्थ को नहीं समझते और इस प्रकार यह वेद-वाणीरूप गौ हमारे लिए वन्ध्या बन जाती है। 
ग्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर हम इस वाणी को फिर से समझने लगते हैं और यह 
वेदरूपी गौ हमारे लिए ज्ञान-दुग्ध देने लगती है। 

भावार्थ--प्राणापान के द्वारा वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि की तीव्रता होती है और इस 
प्रकार ज्ञान को वाणियाँ हमारे लिए सुबोध हो जाती हैं। 


ऋषिः _-कक्षीवान्‌। देता--अइ्विनौ । 'छन्द:-_विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
विश्व को विष्णाप्व की प्राप्ति 
अवस्यते स्तुंबते कृष्णियार्य ऋजूयते नासत्या शचीभिः । 
पशुं ना नष्टमिंव्र दशैनाय विष्णाप्वं ददथुर्चिश्व॑काय॥ २३॥ 
_ १. अवस्यते=शरीर को रोगों से रक्षित करने की कामनावाले के लिए, स्तुवते=हृदय में 
प्रभु के नाम-स्मरण द्वारा प्रभुस्तवन करनेवाले के लिए कृष्णियाय=सब ओर से ज्ञान को अपनी 
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ओर आकृष्ट करनेवाले के लिए और ऋजूयते=ऋजु -मार्ग से.सरळ माग से गति करनेवाले के | 
लिए, हे नासत्या=प्राणापानो! आप शचीभिः=प्रज्ञाओं के द्वारा नष्टमिव bn 
हुए पशु की भाँति उस प्रभु को दर्शनाय=पुनः दर्शन के लिए करते हो, अर्थात्‌ जैसे पशु का 
स्वामी नष्ट हुए-हुए पशु को प्राप्त करके आनन्दित हो उठता है, इसी प्रकार यह प्राणसाथक भी 
हृदयस्थ होते हुए भी अदृष्ट प्रभु को बुद्धि की तीव्रता द्वारा फिर से देखनेवाला जनता है। 
२. यह प्रभु का द्रष्टा व्यापक मनोवृत्तिवाला बनता है--'विश्वक' होता है--यह सम्पूर्ण विश्व 
के हित की ही बात सोचता है। हे नासत्या=प्राणापानो! आप इस विश्वकाय-वसुधा को 
कुटुम्ब समझनेवाले पुरुष के लिए विष्णाप्वं ददथुः=(विष्णानाप्नोति, विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकः 
मनोवृत्तियों को या व्यापक कर्मों को देते हो। इसके कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैं। यह 
केवल अपने हित को ही देखता हुआ कर्मों को नहीं करता | विश्वहित के लिए कर्म करता हुआ 
यह सचमुच “विश्वक' बनता है। 

भावार्थ--हम शरीर को नीरोग बनाएँ, मन को स्तुति की भावना से भरें, मस्तिष्क में ज्ञान 
को आकृष्ट करें। ऋजु-मार्ग से सब कार्य करें। ऐसा होने पर हम तीब्रबुद्धि होकर प्रभु का दर्शन 
करेंगे और व्यापक मनोवृत्तिवाले होकर 'विश्वक' बनेंगे। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ुप्‌। स्वरः धैवतः । 
अश्मन्वती नदी का उत्तरणा 

दश॒ रात्रीरशिंवेना नव॑ दून॑वनद्द्वं शनथितमप्स्वपन्तः। 

विप्रुंतं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथुः सोम॑मिव्र स्नुवेण॥ २४॥ 

१. जीवन को दस दशकों में बाँठ जाए तो जीवन, एक-एक दशक को एक-एक दिन 
मानकर, दस दिन का बन जाता है। इन दस रात्रियों व दस दिनों में दसों की दस रात्रियाँ बीत 
जाती हैं, नौ दिन भी बीत चुके हैं। अब केवल दसवाँ दिन शेष रह गया है। १०५९-९० वर्ष 
तो बीत गए, १० ही वर्ष बचे हैं। दश रात्रीः नव झून=दस रातों और नौ दिनों में 
अशिवेन=घर बनाने, कार खरीदने व पुत्र-पुत्रियों के सम्बन्ध स्थापित करने आदि अशिवेन=्मोक्ष 
के असाधक, अतएव अमङ्गल कार्यों से ही आवनब्द्वम्‌=बुरी तरह जकड़े हुए शइनथितम्‌=काम- 
क्रोध-लोभ से हिंसित, अन्तः विप्रुतम्‌=सांसारिक कार्यों में विविध दिशाओं में गति करते 


` हुए, नाना चेष्टाओं को हुए उदनि प्रवृक्तम-इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के जल में 


छोड़ दिये गये रेभम्‌=स्तोता को हे प्राणापानो ! आप उसी प्रकार उन्निन्यथुः=जल स प्राप्त 
कराते हो, इब-जिस प्रकार स्न्रुवेण=चमस्‌ से सोमम्‌=सोम को। २. यज्ञ में पात्र में नीचे पड़े 
हुए सोम को चम्मच से ऊपर उठाते हैं, इसी प्रकार प्राणसाधना होने पर द प्राण हमें संसार- 
नदी में डूबने से बचाते हैं । सामान्यतः मनुष्य जीवन-भर भौतिक प्रवृत्तियों से आन्दोलित होता 
हुआ उन्हीं में उलझा रहता है और इस संसार-नदी में डूब जाता है। “मकान बनाना है, वस्तुएं 


का प्रयत्न करता है। इस प्रकार में 
जल से ऊपर उठा लेते हैं। जैसे चम्मच द्वारा उठाये गये सोम की आहुति यज्ञ में दी जाती 


, उसी प्रकार यह भी अपने जीवन की आहुति यज्ञात्मक कर्मो में देता है। पा 
भावार्थ-प्राणसाधना से हम इस संसार-नदी में डूबते नहीं, अपितु अपने जीवन को यज्ञादि 


उत्तम कर्मों में लगानेवाले बनते हैं। 


३४ २३,.१९१६.२५७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--कक्षीवांन्‌। देवता--अश्विनौ । छनन्‍्दः--निचुृत्त्रिष्टुपू। स्वरः —धैवतः। 
सुगवः, सुवीरः 

प्र वां दंसास्श्‍्विनाववोचमस्य पर्ति स्यां सुगवः सुवीरः। 

उत पश्य॑त्नश्नुवन्दीर्घमायुरस्त॑मिवेज्जरिमार्ण जगम्याम्‌ २५॥ 

१. हे अश्विनौ=प्राणापानो ! मैं वाम्5आपके दंसांसि=पूर्वमन्त्रों में वर्णित अद्भुत कर्मों 
का प्र अवोचम्‌=प्रकर्षेण कथन करूँ। आपकी कृपा से मैं अस्य=इस शरीररूप गृह का पत्तिः 
स्याम्‌=अधिपति होऊँ। शरीर पर मेरा पूर्ण प्रभुत्व हो, शरीर को बनानेवाले सब भूतों का मैं ईश्वर 
होऊँ, परिणामतः सुगवः=उत्तम ज्ञानेर्द्रियोंचाला बनूँ और सुवीर:-उत्तम वीर होऊं, मेरी इन्द्रियों 
की शक्ति का विकास हो और मेरी वीरता में कमी न आये। शरीर पर आधिपत्य न होने से 
ही हम तुच्छ विषयों की ओर झुक जाते हैं और अपनी शक्तियों को क्षीण कर बैठते हैं। 
२. शरीर का अधिपति बनकर उत=और पश्यन्‌=आँखों से ठीक देखता हुआ, अर्थात्‌ सब 
इन्द्रियों से उस-उस इन्द्रिय के कार्य को ठीक से करता हुआ दीर्घम्‌ आयुः अश्नुवनू-दीर्घजीवन 
को प्राप्त करता हुआ मैं अन्त में जरिमाणम्‌=वृद्धावस्था में इत्‌=ही जगम्याम्‌=इस प्रकार जाऊँ 
इव=जैसेकि कोई व्यक्तिं अस्तम्‌=घर को जाता है। जिस प्रकार हम घर में प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश 
करते हैं, उसी प्रकार हम वार्धक्य में प्रवेश करते हुए भी प्रसन्नता का अनुभव करें। यह तभी 
हो सकता है जब हम क्षीणशक्ति न हो गये हों। प्राणसाधना हमारी शक्तियों को स्थिर रखती 
है और परिणामतः जीवन में उल्लास बना रहता है। 

भावार्थप्राणसाधना हमें उत्तम इर्द्रियोंवाला, वीर, दीर्घजीवी व सशक्त वार्धक्यवाला 
बनाती है। 

व्रिशेष_सूक्त का आरम्भ प्राणसाधना द्वारा वासनाओं के उच्छेद से हुआ है (१) । समाप्ति 
पर भी यही कहा है कि हमारी इन्द्रियाँ स्वस्थ व सशक्त बनी रहती हैं, हमारा वार्धक्य भी जीर्ण 
शक्तिवाला नहीं हो जाता (२५) । अग्निम सूक्त में भी कक्षीवान्‌ प्राणसाधना द्वारा सोम-( वीर्य )- 
'पान का प्रयत्न करता है-- 


[ २२७ | सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
डल और वाज 
मध्वः सोमस्याश्विना मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌। 
बर्हिष्मती रातिर्विश्रिता गीरिषा यातं नासत्योप वाजैः ॥ ९॥ 
१. अश्विना३हे प्राणापानो! मध्वः सोमस्य=माधुर्ययुक्त सोम-सम्बन्धी मदाय=आनम्द 
न की प्राप्ति के लिए, शरीर में वीर्य के सुरक्षित रहने से जिस आनन्द की प्राप्ति होती है, उस 
आनन्द-लाभ के लिए वाम्5आपका यह प्रत्नः=पुराना होता=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला 
विवासते=आपकी परिचर्या करता है। सोम शरीर में सुरक्षित होकर स्वभाव के माधुर्य को उत्पन्न 
करता है, इसीलिए सोम को यहाँ मधु कहा गया है। प्राणसाधना के द्वारा ही इस सोम की शरीर 
में ऊर्ध्वगति होती है, इसलिए कक्षीवान्‌ प्राणसाधना के लिए कटिबद्ध होता है, वह मानो अपने 
को जा के प्रति अर्पित ही कर देता है। २. हे प्राणापानो! आपका राति:-दान बर्हिष्मती=सब 
प्रकार से हमारी वृद्धि का कारण बनता है (बृहि वृद्धौ) । प्राणसाधना से हमें जो कुछ प्राप्त होता 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ _१.९१७.३ ३५ [ 


है, वह सब हमारी उन्नति का साधन होता है। इस साधना से शरीर स्वस्थ व सबल बनता है, 
मन व इन्द्रियाँ पवित्र व निर्दोष होती हैं, बुद्धि तीव्र होती है और गीः>"ज्ञान की -चाणी 
विश्चिता=विशेषरूप से हमारा आश्रय करती है। सूक्ष्म बुद्धि उन ज्ञान की वाणियों को अच्छी 
प्रकार ग्रहण करनेवाली होती है। ३. हे नासत्या-सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापालो! 
आप इषानप्रभु-प्रेरणा के साथ तथा वाजैः=शक्तियों के साथ उप आयातमङहमें समीपता से. 
प्राप्त होओ | प्राणसाधना हृदय के आवरण को दूर करके हमें प्रभु-प्रेरणा को सुनने के योग्य बनाती 
है और साथ ही यह साधना हमें वह शक्ति भी देती है जिससे कि हम उस प्रेरणा के अनुसार 
कार्य कर सकें । 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। हम तीव्र बुद्धिवाले बनकर 
ज्ञान ड वाणियों के आधार बनते हैं, प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते हैं और उसे कार्यान्वित करनेवाले 
होते हैं। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ुप्‌। स्वरः धैवतः । 
मन से भी वेगवान्‌ रथ 

यो वामश्विना मन॑सो जवीयात्रथः स्वश्वो विशं आजिगांति। 

येन गच्छ॑थः सुकृतों दुरोणं तेन॑ नरा वर्तिर॒स्मभ्मं यातम्‌॥ २॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो | यः=जो चाम्‌=आपका मनसः जवीयान्‌=मन से भी अधिक 
वेगवान्‌ रथः=रथ' है, जो सु-अश्वः=उत्तम अश्वोंवाला है, विशः=सन प्रजाओं को 
आजिगाति=आभिमुख्येन प्रात होता है, येन=जिस रथ से आप सुकृतः=पुण्यकृत लोगों के 
दुरोणम्‌=घर को, अर्थात्‌ स्वर्ग को गच्छथः=जाते हो, तेन=उस रथ से हे नरा=हमें उन्नति- 
पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए भी वर्तिः यातम्‌=गृह पर आओ, 
अर्थात्‌ हमें भी प्रास होओ। २. यह शरीर ही प्राणामान का रथ है। प्राणों के होने पर ही अन्य 
चक्षु आदि देवों का यहाँ वास होता है। प्राण गये और सब देव भी गये, इसलिए इसे प्राणापान 
का रथ कहा है। यह रथ अत्यन्त वेगवान्‌ है। प्राणसाधना होने पर यह हमें शीघ्रता से उन्नति- 
पथ पर आगे और आगे ले-चळता है। प्राणसाधना से ही इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं और यह 
शरीर-रथ उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला होकर “स्वश्वः ' कहलाता है। यह रथ सब मनुष्यों को जीवन- 
यात्रा की पूर्ति के लिए प्राप्त होता है। प्राणसाधना हमें उत्तम कर्मो में व्यापृत करके स्वर्ग-प्रास 
का अधिकारी बनाती है। पुण्यशाली लोगों के लोकों को हम प्राप्त करनेवाले होते हैं। हमें यही 
अश्विनीदेवों का रथ प्रास हो, जिससे सब कार्यो को उत्तमता से करते हुए हम आगे बढ़ पाएं। 

भावार्थ--यह शरीर-रथ प्राणापान का है। यह हमें पुण्यकृत लोगों के लोक को प्रास 
कराता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ। ha स्वरः-धैनतः । 
अशिव दस्यु व्की माया का निवारण 
ऋषिं नरावंहसः पाञ्च॑जन्यमृबीसादत्रिं मुञ्चथो गणेन। 
मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व वृंषणा चोदर्यन्ता॥ ३॥ 
१. नरौ-हे उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो! आप पाञ्चजन्यम्‌=प्राण. अपान, 
व्यान, उदान व समानरूप पाँचों प्राणों का विकास करनेवाले अथवा पाञ्चजनों (ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैश्य, शूद्र और निषाद) के हित में प्रवृत्त ऋषिम्‌=तत््द्रष्टा अन्निम्‌='काम, क्रोध, छोभ'-- 
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वेदानुकूल कार्य करनेवाले बनते हैं । 
भावार्थ-प्राणसाधना से अशुभवृत्तियों का नाश.होता है और हम "पाञ्चजन्य, अत्रि व 
ऋषि' बन पाते हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌।.देवता--अश्विनौ । छन्दः-निचृत्त्रष्डुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
सत्रों का नाशा ; 
अश्वं न गूळहम॑श्विना दुरेवैऋहषिं नरा वृषणा रे भम॒प्सु। 
सं तं रिणीथो विप्रुतं दंसोभिर्न वाँ जूर्यन्ति पूर्व्या कृतानिं॥ ४॥ 

१. हे अश्विनाउप्राणापानो! आप दुरेवैः=दुष्ट चालों से गूढम्‌=संवृत्त अश्वं न=अश्व के 
समान, अर्थात्‌ जिस अश्व को दुष्ट चालों की आदत पड़ गई है, उस अश्व के समान 
विप्नुतम्‌ङविरुद्ध गातियों में पड़े हुए तम्‌=उस ऋषिं रेभम्‌=अपने ज्ञानी (स्तोता) भक्त को, हे 
जरा=उन्नति-पथ पर ले-चळनेवाले वृषणा-शक्तिशाली प्राणापानो ! आप दंसोभिः=अपने कर्मो 
से अप्सु=व्यापक कार्यो में स्ंरीणीथः=धारण करते हो (समधत्तम्‌-सा०) | वाम्‌=आपके ये 
पूर्व्या कृतानि=पूर्णता के सम्पादक कर्म न जूर्यन्ति=जीर्ण नहीं होते। २. प्राणसाधना से पूर्व 
एक व्यक्ति के कर्मों में कितनी भी अपूर्णता हो, प्राणसाधना होने पर, दोषों के दग्ध हो जाने 
से कर्मो में पवित्रता आ जाती है। प्राणापान को 'नरा' इसलिए कहा गया है कि ये उन्तति-पथ 
पर ले-चलनेवाले हैं, “वृषणा' तो हैं ही। शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा ये साधक को शक्ति का 
पुञ्ज ही बना देते हैं। साधना से पूर्व विकृत चालवाले अश्व की भाँति हमारी जो भी विकृत 
क्रियाएं थीं, वे सन दूर होकर हमारा आचरण ज्ञानीभक्त के आचरण के अनुरूप हो जाता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना -हमारे कर्मो की विकृति को दूर करके हमें सुन्दर कर्मोवाला बनाती 

| 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सूर्य वा स्वर्ण के समान 
सुषुप्वांसं न निर्क्रतेरुपस्थे सूर्य न द॑स्त्रा तम॑सि क्षियन्त॑म्‌। 
शुभे रूक्मं न दर्शतं निखांतमुदूपथुरश्विना वन्द॑नाय ॥ ५॥ 
१. निर्त्तेः उपस्थेदुराचार की गोद में सुषुप्वांसं न=सोये हुए-से पुरुष को हे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१९७.७ 3 ३७ 


अश्विना=प्राणापानो ! आप वन्दनाय=प्रभुस्तवन के लिए उदूपथुः=खड़ा करते हो। प्राणसाधना 
से सम्पूर्ण दुराचरण को छोड़कर यह पुरुष प्रभुस्तवन आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो जाता है। 
२. हे दस्त्रा-सब बुराइयों का क्षय करनेवाले प्राणापानो! उस पुरुष को आप ऊपर उठाते हो 
जो सूर्य न=सूर्यं के समान था, त उस सूर्य के समान जो तमसि क्षियन्तम्‌=अन्धकार में 
निवास कर उ हो। आकाश में चमकते हुए सूर्य को जब बादल ढक देते हैं, तन वह सूर्य 
अन्धकार में रह रहा होता है। बादल हटते हैं तो वह फिर से चमक उठता है। इसी प्रकार 
प्राणसाधना से वासना का आवरण हटता है और मनुष्य का निर्मल चरित्र चमक उठता है । 
३. आप इस व्यक्ति को उन विपरीत कर्मो से इस प्रकार ऊपर उठा देते हो न=जैसे कि दर्शतं 
रुक्मम्‌=एक दर्शनीय चमकीले स्वर्ण को जो निरत्रातम्‌=भूमि में गड़ा हुआ होता है। इस सोने 
को ऊपर उठाते हैं तो यह शुभे=शोभा के लिए होता है। इसी प्रकार व्यसनों में गढ़े हुए इस 
पुरुष को प्राणापान ऊपर उठाते हैं और वह वन्दनादि शुभकर्मों में प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ प्राणसाधना के जिना मनुष्य अशुभाचरणों में पड़ा रहता है। प्राणसाधना से वह 
वन्दनादि कर्मों में प्रवृत्त होता है और सूर्य स्वर्ण के समान चमक उठता है। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । छन्दः—विराट्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
कुम्भों का मधु से सेचन 
तद्वा नरा शास्म पञ्जियेणां कक्षीव॑ता नासत्या परिंज्मन्‌। 
शफादश्व॑स्थ वाजिनो जनांय शतं कुम्भाँ असिञ्चतं मर्धूनाम्‌॥ ६॥ 

१. हे नरा=आगे ले-चळनेवाले ! नासत्या=असत्य से दूर हटानेवाले प्राणापानो ! वाम-आपका 
तत्‌=वह कार्य पञ्रियेण=शक्तिशाली (०४०८१५।), कक्षीवता=दृढनिश्चयी पुरुष से 
परिज्मन्‌=इस संसार-यात्रा में शांस्यम्‌=प्रशंसनीय होता है कि आप वाजिनः=र्शाक्तशाली 
अश्वस्य=कार्यो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के शफात्‌=शरीरवृक्ष के मूल (7००६ ० 8 ७९९) से, 
मूलाधारचक्र के समीप होनेवाले वीर्यकोश से आत वर्षपर्यन्त, जीवन-भर कुम्भान्‌=इन 
शरीर-कलशों को, अन्नमयादि कोशों को मधूनां असिञ्चतम्‌=मधुओं से--सोम (वीर्य) से 
सिक्त कर देते हो। प्राणसाधना से शक्ति की ऊर्ध्वगति होती है और वह सोम शरीर में ही व्याप्त 
हो जाता है। २. जीवनपर्यन्त ये शरीर-कलश सोमशक्ति से भरे रहते हैं और ये यथार्थतः कोश 
कहलाने के योग्य होते हैं। सोम को यहाँ मधु कहा गया है । जैसे मधु सब ओषधियों का सारभूत 
होता है, इसी प्रकार यह सोम आन्न का सारभूत होता है। वीर्यकोश में इसका सञ्चय होता है। 
प्राणापान इसे ऊर्ध्वगति देकर शरीर में व्यास करते हैं । यही शफ (7००६) से, सूल से मधु का 
ऊपर उठना है। ३. यह सोम का ऊपर उठना जनाय=्सन प्रकार RE लिए होता 
है। सोम के शरीर में व्याप्त होने पर ही हमारी सब प्रकार की उन्नतियाँ होती हैं। हमारे जीवन 
में अश्विनीदेवों का यह कार्य तभी होता है जब हम Bi व कक्षीवान्‌' बनते हैं। हमें 
शक्तिशाली और दृढनिश्चयी बनकर इस प्राणसाधना के कार्य में प्रवृत्त होना है। 

भावार्थ -प्राणसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर हमारे अन्नादि कोश शतवर्षपर्यन्त 
अपने-अपने ऐश्वर्य से परिपूर्ण रहते हैं। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः निचत्तरष्ठुप्‌। स्वरः--घैवतः । 
जीर्णा घोषा को पति की प्रासि _ 

युवं न॑रा स्तुव॒ते कृंष्णियाय॑ विष्णाप्वं ददथुर्विश्व॑काय। 

घोषायै चित्पितृषदे दुरोणे पतिं जूर्य॑त्या अश्विनावदत्तम्‌॥ ७॥ 


३४ २.११७.८ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे नरा=हमें उत्ञति-पथ पर ले-चळनेवाले प्राणापानो! युवम्‌-आप स्तुवते=स्तुति 
करनेवाले कृष्णियाय=ज्ञान को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले, अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले (कृष्‌ 
(0 increas९), विश्वकाय-व्यापक कर्मो में प्रवेश करनेवाले (विश्वस्यानुकम्पकाय--द० ) के 
लिए विष्णाप्वम्‌अधिक-से-अधिक लोगों के हितसाधक व्यापक कर्म को ददशरुः=देते हो। 
प्राणसाधना से हममें प्रभु-स्तवन की वृत्ति जागती है, हम ज्ञान को बढ़ा पाते हैं, हममें आर्त लोगों 
के प्रति करुणा की भावना होती है। इस स्थिति में हमारे कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैं। 
२. हे अश्विनाङप्राणापानो ! आप घोषायै=सदा अ -स्तोत्रों के आघोषवाली, चित्-निश्चय से 
'पितुषदे=माता-पिता व आचार्यरूप पितरों के निवास करनेवाली, दुरोणे= (दुर्‌=बुराई, 
आओण=अपनयन) बुराई को दूर करने में ही जूर्यन्त्या=जीर्ण हो गई-इस घोषा के लिए 
उ रक्षक प्रभुरूप पति को अदत्तम्‌=प्रा कराते हो। जीव पत्नी बनता है, प्रभु उसके 
हैं, परतु -ये होते तो तभी हैं जब हम जीवनभर कल्याणमार्ग के पथिक बनते हैं और 
बुराई को दूर में ळगे रहते हैं। इसी प्रयत्न में हम जरावस्था को प्राप्त करते हैं और सदा 
इस कार्य में गे रहने पर हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करते ही हैं। प्रयत्न का स्वरूप यही है 
कि--(क) हम स्तोत्रों का उच्चारण करें (घोषा), (ख) पितरों के समीप रहते हुए ज्ञान को 
बढाएँ (पितूषद्‌) । - 
भावार्थ -प्राणसाधना से हमारे कर्म व्यापक होते हैं और हमें प्रभुरूप पति की प्रा्ि होती 


है। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता---अश्विनौ | छन्द्‌ः-_विराट्‌त्रिष्ट्रप्‌। स्वरः धैवतः । 
श्री-तेजस्‌-ज्ञान 
सुवं श्यावाय रुश॑तीमदत्तं महः क्षोणस्याश्विना कण्वांय। 
प्रवाच्यं तद्‌ वृषणा कृतं वां चन्नार्घदाय श्रवों अध्यर्थ॑त्तम्‌॥ ८ ॥ 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युचम्‌=आप श्यावाय= (श्यै गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
रूशतीम्‌=चमकती हुई, शोभा की कारणभूत लक्ष्मी को आदत्तम्‌=देते हो । प्राणसाधना से मनुष्य 
भ्की क्रियाशीलता बढ़ती है और यह .आरोचमान लक्ष्मी को प्रास करनेवाला बनता है। एवं 
प्राणसाधना अभ्युदय का हेतु बनती है। २.. हे प्राणापानो! आप क्षोणस्य=ज्ञान के निवासस्थानभूत 
आचार्य के कण्वाय-मेधानी शिष्य के लिए महः=तेजस्विता को देते हो। प्राणसाधना करनेवाला 
विद्यार्थी जहाँ आचार्य का प्रिय शिष्य बनकर ज्ञान का संग्रह करता है, वहाँ वह वीर्य की ऊर्ध्वगति 
से तथा वासनाओं से दूर रहकर वीर्यरक्षण से तेजस्वी भी बनता है। ३. हे वृषणा=शक्ति का 
वर्ष॑ण करनेवाले घ्राणापानो ! वाम्‌नआपका तत्‌=वह कृतम्‌=कर्म प्रचाच्यम्‌= अत्यन्त प्रशंसा के' 
योग्य हुआ यत्‌=कि आपने नार्षदाय=नार्षद के लिए श्रवः=ज्ञान को अधि+अधत्तम्‌=आधिक्येन 
धारण किया। ' नार्षद' ब अर्थ है “नु+षद्‌ऊपुत्र'। “न” से अभिप्राय माता-पिता व आचार्य का 
है, जो हमें जीवनयात्रा में आगे और आगे ले-चलते हैं उनके समीप रहनेवाला व्यक्ति 'नार्षद' 
है। यह जीवन में उत्तम चरित्र और शीलवाला बनकर ज्ञानी बनता ही है। 
भावार्थ-प्राणसाधना से क्रियाशीलता में वृद्धि होकर लक्ष्मी प्रास होती है, तेजस्विता व 
ज्ञान का लाभ होता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता = अश्विनौ | छन्द; -विरार्त्रिष्डुप्‌ । स्वरः-- धैनतः । 
“आशु च तरूत्र' इन्द्रियाश्व 

पुरू वर्षीस्यश्विना दधाना नि पेदन॑ऊहथुराशुमश्व॑म्‌। 

सहस्रसां वाजिनमप्र॑तीतमहिहने श्रब॒स्यं। तरूंत्रम्‌॥ ९॥ 


ap 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.११७.९१९ ३९ 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो | आप पुरू वर्षासि-पालक व पूरक रूपों को दधाना-धारण 
करते हुए पेदवे=(पद्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिए अश्वम्‌उस इर्द्रियरूप आश्व को 
ऊहथुः =प्रास कराते हो जोकि आशुम्‌=कमाँ में व्याप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से इन्द्रियों 
के मल दूर होकर उनको कार्यक्षमता बढ़ जाती है। ये प्राण हमें तेजस्वी बनाते हैं । हमारा रूप 
ओजस्विता से से पर प्रतीत होता है। २. प्राणसाधना उस इन्द्रियाश्व को प्राप्त कराती है जो 

“हमें सहस्र संख्याक धनों का प्राप्त करानेवाला है, वाजिनम्‌=शक्तिशाली है, 
अप्रतीतम्‌= (अ प्रति इतम्‌) जो शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता, उदित =( आहन्ति) वासनाओं 
को नष्ट सारा है, श्रवस्यम्‌=वासना-विनाश के द्वारा ज्ञान-साधन के लिए उत्तम है और 
सज >सब विघ्नीं को तैर जानेवाला है। इस प्रकार के इन्द्रियाश्‍वों को प्रास करके हम जीवन _ 
यात्रा को क्यों न पूर्ण कर सकेंगे! 

भावार्थ--प्राणसाधना गतिशील को उत्तमरूप प्रास कराती है और इन्द्रियाश्वों को शीघ्रता 
से कर्मो में व्यास होनेवाला तथा विघ्नों से तैर जानेवाला बनाती है। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता---अश्विनौ । छन्द्‌ः-विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैतः । 
'प्राणसाधना के तीन लाभ 
एतानिं वां श्रवस्या सुदानू ब्रह्मंङ्गूषं सद॑नं रोद॑स्योः। 
यद्ठा पज्रासो अश्विना हव॑न्ते यातमिषा च॑ विदुषे च॑ वाज॑म्‌ १० ॥ 

हे सुदानु=(दाप्‌ लवने, दैप शोधने) उत्तमता से बुराइयों का खण्डन और जीवन का शोधन 
करनेवाले अश्विना=प्राणापानो | वाम्‌=आप दोनों के एतानि=ये श्रवस्या=प्रशंसनीय व कीर्तनीय 
कर्म हैं-(क) आपकी साधना चलने पर ब्रह्म-प्रभु का स्तोत्र अङ्गूषम्‌= (आधघोषणीयम्‌) 
घोषणा के योग्य होता है, अर्थात्‌ प्राणायाम के द्वारा प्राणों की साधना करने पर हमारी प्रकृति- 
प्रवणता समाप्त होती है और हम प्रभु-प्रवण बन पाते हैं। हममें स्वभावतः प्रभु-स्तोत्रों के उच्चारण 
की वृत्ति जागती है और हम इन स्तोत्रों में रस अनुभव करने लगते हैं। (ख) आपकी साधना 
का दूसरा परिणाम यह होता है कि रोदस्योः =द्यावापूथिवी का सदनम्‌=हममें निवास होता है। 
द्यावा, अर्थात्‌ मस्तिष्क और पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर दोनों ही उत्तम बनते हैं। मस्तिष्क झुलोक 
की भाँति ब्रह्मज्ञान का तथा विज्ञान के नक्षत्रों से चमकता है तो शरीर पृथिवी की भोति दृढ़ 
होता है और (प्रथ ) विस्तृत शक्तियोंवाला बनता है। २. उल्लिखित दो बातों के अतिरिक्त 
सत्‌=जब चाम्‌आप दोनों को पञ्रासः=(पद्‌=पज्‌= ) रातिशील और गतिशीलता के कारण 
शक्तिशाली आङ्गिरस लोग हवन्ते=पुकारते हैं तब आप इषा=प्रेरणा के साथ यातम्‌-उन्हें प्रात 
होते हो, अर्थात्‌ प्राणायाम से हृदय के शुद्ध होने पर उन्हें प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ती है च=और 
विदुषे=उस ज्ञानी पुरुष के लिए च खा शक्ति को आप प्राप्त करा तही । प्राणापान 
की साधना से जहाँ प्रभ की प्रेरणा सुन पड़ती है, वहाँ उस प्रेरणा को क्रियारूप में लाने के लिए 
शक्ति की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के तीन लाभ हैं-(क) हम प्रभुस्तवन की प्रवृत्तिवाले बनते हैं, 
(ख) हमारा मस्तिष्क उज्ज्वल व शरीर दृढ़ होता है, (ग) प्रभु-प्रेरणा सुन पड़ती है और उस 
प्रेरणा को क्रियास्चित करने की शक्ति भी प्राप्त होती है। 

जहषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
: शक्तिः, ज्ञान व यज्ञ 
सूनोमरनिनाश्विना गुणाना वाजं विप्रांय भुरणा रद॑न्ता। . 
अगस्त्ये ब्रह्म॑णा वावृधाना सं विश्पलों नासत्यारिणीतम्‌ ११ ॥ 


¥o ९,११७.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. सूनोः=(षू प्रेरणे) प्रेरणा देनेवाले प्रभु के मानेन=(मानयति) ज्ञान प्राप्त करनेवाले पुरुष 
से गुणाना=स्तुति किये जाते हुए अश्विना=हे प्राणापानो! आप उस विप्राय=ज्ञानी पुरुष के 
लिए भुरणा=भरण व पोषण करनेवाले होते हो और वाजं रदन्ता=शक्ति को सिद्ध करते हो 
(रदन्त्ा=निष्पादयन्तौ) । प्रभु के ज्ञान की प्राप्ति की ओर झुकाववाला व्यक्ति प्राणसाधना करता है। 
इस प्राणसाधना से जहाँ उसका ठीक से भरण-पोषण होता है, वहाँ उसे शक्ति प्रास होती है। 
२. अगस्त्येअगस्त्य में ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा आप वावृधाना=सब शक्तियों का वर्धन 
करनेवाले होते हो | “तपोऽतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे' इस ब्रह्मचर्यसूक्त के मन्त्रभाग में अत्यन्त बढ़े हुए: 
ज्ञानवाले आचार्य को समुद्र कहा गया है। अगस्त्य वह है जो इस ज्ञान-समुद्र को पीने का प्रयत्न 
करता है, उसके मुख से निकलते हुए ज्ञान के शब्दों. को पीता चलता है। इस ज्ञान के पान से 
ही वस्तुतः वह अगम्‌=पाँच पर्वोवाले अविद्या-पर्वत को अस्यति=अपने से दूर फॅंकनेवाला होता 
है। ३. अब शक्ति और ज्ञान प्राप्त करके हे नांसत्या=प्राणापानो! आप विश्पलाम्‌=प्रजाओं के 
पालन की वृत्ति को सम्‌ अरिंणीतम्‌=हमारे साथ संगत करते हो। इस शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष 
की प्रवृत्ति लोकसंग्रहात्मक कर्मों की ओर होती है। यज्ञात्मक कर्मो में लगा हुआ यह प्रभु का 

प्रिय बनता है। प्रभु का ज्ञानीभक्त “सर्वभूतहिते रतः ' तो होता ही है।' 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) शक्ति प्रास होती है, (ख) ज्ञान की वृद्धि होती है, और 
(ग) लोकसंग्रहात्मक कर्मो की ओर प्रवृत्ति होती है। 

ऋषिः --कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ | छन्द्‌ः--निचृत्त्रिष्डुप्‌। स्वरः-_धैवतः । 
“काव्य? द्वारा अशिवनी-स्तवन 

कुह यान्तं सुष्टुतिं क्काव्यस्य॒ दिवों नपाता वृषणा शयुत्रा। 

हिर॑ण्यस्येव कलशं निरखांतमुदूंपथुर्दशमे अश्विनाहन्‌ ९२॥ 

१. हे प्राणापानो! आप काव्यस्य-कवि के पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रान्तदर्शी मेरे द्वारा की 
जानेवाली सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति व आराधना को कुह=किस समय (कब) यन्ता=प्रा 
होओगे ? कब मैं क्रान्तदर्शी बनकर, समझदार बनकर आपकी आराधना में लगूँगा ? २. आप 
दिवः न पाता=ज्ञान के नष्ट न होने देनेवाले हो। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान-उन्नति 
होती है, ज्ञान में कमी नहीं आती। वृषणा-आप अपने साधक को शक्तिशाली बनाते हो, 
शसुत्राऊपरमात्मा में निवास करनेवाले (शयु) का आप त्राण करते हो। प्राणसाधना से वृत्ति प्रभु- 
प्रवण बनती है और मनुष्य रोगों तथा पापों का शिकार होने से बचा रहता है। ३. हे 
अश्विना=प्राणापानो आप हिरण्यस्य=्सोने के निस््रातम्‌=गाढ़े हुए कलशम्‌ इव=कलश 
को भाँति विषयों में फॅसे हुए पुरुष को दशमे अहन्‌=दस दशकोंवाले जीवन के इस दसवें दिन 
में उदूपशुः=ऊपर प्रास कराते हो। जैसे स्वर्णफलश जब तक गढ़ा रहता है, चमकता नहीं, ऊपर 
आते ही चमकने लगता है, इसी प्रकार विषयों में आसक्त पुरुष अपनी श्री को खो बैठता है। 
प्राणसाधना इसे विषयों से ऊपर उठाती है और पुनः शोभा-सम्पन्न बनाती है। प्राणसाधना जब 
नियमपूर्वक चलेगी तो मनुष्य अवश्य काम-क्रोधादि को जीतकर वैषयिक वृत्ति से ऊपर उठेगा 
और जीवन के दसवें दशक में भी शोभा-सम्मन्न बना रहेगा। इसको शक्तियों का हास नहीं होगा 
और श्री इसे अन्त तक न छोड़ेगी। ४. मनुष्य का यह शरीर हिरण्यकलश के समान है। जैसे 
भूमि में गाढ़ दिये जाने पर हिरण्यकलश अपनी शोभा खो बैठता है, इसी प्रकार हम विषय- 
वासनारूपी मिट्टी में गढ़ जाते हैं और अपनी शोभा खो बैठते हैं। प्राणसाधना हमें ऊपर उठाती 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२२७. २ ४ ; ४१. 


और फिर से चमक प्राप्त कराती है। 

भावार्थ-समझदार व्यक्ति प्राणसाधना करता है। इससे उसका ज्ञान नष्ट नहीं होता, शक्ति 
बनी रहती है, प्रभु-प्रवणता प्रास होती है और विषयासक्ति से ऊपर उठकर यह ९० या ९५ 
वर्ष में भी श्रीसम्पन्न बना रहता है। 


ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विनौ । छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः | 

द जरन्‌ को युवा बनाना. 
युव॑ च्यरवानमश्विना जर॑न्तं पुनर्युवानं चक्रथुः शचीभि:। 

सुबो रथै दुहिता सूर्यस्य स॒ह श्रिया नासत्यावृणीत॥ १३॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! सुवम्‌=आप दोनों च्यवानम्‌=जिसकी शक्ति क्षरिंत हो गई 
है (च्युतिर्‌ क्षरणे), उस जरन्तम्‌=जीर्ण हो गये व्यक्ति को पुनः=फिर शचीभिः=प्रज्ञानों व 
शक्तियों से युवानं चक्रथुः=युवा कर देते हो। प्राणसाधना से शक्तियों का रक्षण होकर मनुष्य 
युवा बन जाता है। २. हे नासत्या=सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! युवोः रथम्‌=आप 
दोनों के इस शरीर-रथ को श्रिया सह=श्री के साथ सूर्यस्य उ की दुहिता 
अवृणीत=वरती है। जब हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना में चलते हैं तो हमारा यह शरीर- 
रथ प्राणापान का रथ कहलाता है। यह रथ श्रीसम्मन्न बनता है और उषा इस रथ का वरण करती 
है, अर्थात्‌ इसे सब प्रकार के दोषों से शून्य (उष दाहे) कर देती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना जीर्ण को युवा बनाती है। शरीर रथ को श्रीसम्मन्न बनाती है और 
इसके दोषों का दहन कर देती है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
'विषय-ससुद्र से ऊपर 
सुवं तुग्राय पूर्व्येभिरेवैः पुनर्मन्यावभवतं युवाना। 
युवं भुज्युमणैसो निः संमुद्राद्विभिरूहथुर्ज्रेभिरश्वैः ॥१४॥ 

१. हे युवाना-(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को दूर करनेवाले और अच्छाइयों का हमारे 
साथ सम्पर्क करनेवाले प्राणापानो ! युबम्‌=आप तुग्राय=(तुज हिंसायाम्‌) अपने भोग-साधनों की 
वृद्धि के लिए औरों का हिंसन करनेवाले तुग्र के लिए पूर्व्येभिः=पालन व पूरण करनेवाले, शरीर 
को रोगों से बचानेवाले तथा मन की न्यूनताओं को दूर करके उसका पूरण करनेवाले एवैः=कमाँ 
से पुनर्मन्यौ=पुनः ज्ञान देनेवाले अभवतम्‌=होते हो। मनुष्य की प्रवृत्ति तनिक विषयों की क 
झुको और उसका ज्ञान नष्ट हुआ। वह औरों की हिंसा करके भी अपने भोग-साधनों को 
जुरानेवाला हो जाता है। यही तुग्र है। (तुज हिंसायाम्‌) | प्राणसाचना से यह फिर ज्ञान प्राप करता 

और इसकी तुग्रता नष्ट हो जाती है। २. हे प्राणापान! युवम्=आप अुज्युम=इस भोगप्रवण 
व्यक्ति को अर्णगस:-विषय-जल से परिपूर्ण समुद्रात्‌-इस भवसागर से विभिः=इन इन्द्रियरूप 
अश्वों के द्वारा (वि=॥०/५०) निः ऊहथुः=पार उतारते हो--बाहर करते हो, उन इसा 
के दवारा जो ऋज्ञेभि:-ऋजुमार्ग से चलनेवाले हैं तथा अश्वैः=( अशू. व्याप्तौ) सदा Bes 
व्याप रहनेवाळे हैं। प्राणापान की साधना से इन्द्रियाँ स कर्मव्यास बनती हैं। इन्द्रियों के ऐसा 
पर मनुष्य व्रिषय-समुद्र में डूबने से बचा रहता ह। 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारे नष्ट ज्ञान को पुनः प्राप कराती है। हम भोगप्रवण न रहकर 
सरळतापूर्वक कर्मो को करनेवाले बनकर विषय-समुद्र से ऊपर ऊठ जाते हैं। 
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ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः विराट्‌त्रिष्डुप्‌। स्वरः —धैवतः। 
तौग्रय की प्राणसाधना 
अजोंहवीदश्विना तौग्यो वां प्रोळ्ळह॑: समुत्रम॑व्यथिर्ज गन्वान्‌। 
निष्टमूहथुः सुयुजा रथेन मनोजवसा दूषणा स्वस्ति १५॥ 

१. गातमन्त्र में *लुग्र' का वर्णन था। यह तुग्र भोगमार्ग में ऐसा उलझा हुआ था कि औरों 

की हिंसा करके भी इसे भोग-साधन जुटाने का विचार हुआ। इसने आपने पुत्र को भी इस विषय- 
समुद्र में धकेला। तुग्र-पुत्र का सारा वातावरण विषय-वासनामय होना स्वाभाविक ही है, परन्तु 
यह समुद्रं प्रोडः=विषय-समुद्र में प्रात कराया हुआ तौग्रथः=तुग्र का पुत्र, हे अश्‍्विना=प्राणापानो | 
वाम्‌ अजोहवीत्‌=आप दोनों को पुकारता था। इस तौग्रय ने प्राणसाधना आरम्भ की । परिणामतः 
यह अव्यथिः=विषय-वासनाओं से पीड़ित होने से बच गया और जगन्वान्‌=अपनी यात्रा में 
उद्दिष्ट स्थल पर जानेवाला बना। २. हे वूषणा=शक्तिशाली प्राणापानो ! आप तम्‌=इस तौग्रथ को 
सुसुजा=उत्तम इन्द्रियाश्वों से जुते हुए मनोजवसा=मन के समान वेगवाले रथेन=इस शरीर- 
रथ के द्वारा निः ऊहथुः=क्रिषय-समुद्र से ऊपर उठाते ही हो और इस प्रकार स्वस्ति=उसका 
कल्याण-ही-कल्याण होता है । पिता के अनुरूप पुत्र के होने की सम्भावना बहुत ही है, परन्तु 
यहाँ तुग्र-पुत्र प्राणसाधना में चलता है और परिणामतः तुग्रत्व से दूर होकर, उत्तम इन्द्रियोंवाला 
बनकर जीवन-यात्रा को पूर्ण करता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से विषयासक्त पिता का पुत्र भी वातावरण के प्रभाव से पीड़ित नहीं 
होता और उत्तम इर्द्रियोंचाला बनकर उदिष्ट स्थल की ओर आगे बढ़ता है। 

ऋहषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
चक्क के सुख से वर्तिका की मुक्ति 

अजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममुञ्चतं वृक॑स्य । 

वि जयुषां ययथुः सान्वङ्रेर्जातं विष्वाचो अहतं विषे्ण॥ १६॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! जब वर्तिका=वर्तिका जीवनचर्या (वृत्ति) वाम्‌=आप दोनों 
को अजोहवीत=प्रार्थना व आराधना करती है यतू=तब आप वुकस्य=वृक के अस्नः=मुख 
से इस वर्तिका को सीम्‌=निश्चयपूर्वक अमुञ्चतम्‌=मुक्त करते हैं। वर्तिका का अभिप्राय अपने 
दैनिक कार्यों में वर्तन है-- प्रातः उठना, नित्य कर्मों में लगना, स्वास्थ्य के लिए आवश्यक कर्मों 
के साथ सन्ध्या व स्वाध्याय आदि करना '--ये सब प्रतिदिन के नित्य कर्म कहाते हैं। इनमें प्रवृत्त 
होना ही “वर्तिका' है, परन्तु जब. मनुष्य लोभाभिभूत होकर धन कमाने में उलझ जाता है तब 
ये सब कार्य गौण हो जाते हैं। सन्ध्या और स्वाध्याय तो समाप्त ही हो जाते हैं। इस बात को 
काव्यमयी भाषा में इस प्रकार कहते हैं कि इसकी वर्तिका को तो वृक ने (वृक आदाने) 
धनग्रहण की वृत्ति ने निगल ही लिया। प्राणसाधना होने पर वृत्ति शुद्ध बनती है, मनुष्य 

` लोभाभिभूत नहीं रहता, उसके सन्ध्या-स्वाध्याय आदि सब कार्य ठीक से होने लगते हैं । यही 
चूक के मुख से वर्तिका की मुक्ति है। २. इस प्रकार हे प्राणापानो! आप जयुषा=इस विजयशील 
रथ से अग्नेः सानु"उन्नति-पर्वत के शिखर पर व्रिययथुः=जाते हो। प्राणसाधना से लोभादि 
की अशुभ वृत्तियाँ नष्ट होकर हमारे जीवन में शुभ वृत्तियाँ जागती हैं और हम दिनप्रतिदिन 
उच्चति करते हुए उन्नति-पर्वंत के शिखर पर पहुँचनेवाले बनते हैं। ३. हे प्राणापानो ! इस प्रकार 
आप विश्वाच:-इस विविध गतियुक्त पुरुष के--सब दैनिक कार्यों को ठीक से करनेवाले पुरुष 
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के जातम्‌=विकास को विषेण=विषयरूप विष से अहतम्‌=नष्ट नहीं होने देते (न हतम- 
लोभाक्रान्त होने पर दैनिक कार्यक्रम विलुप्त हो जाता है और मनुष्य की र र 
प्राणसाधना मनुष्य को इन प्रलोभनों से ऊपर उठाकर, अपने कार्यक्रम को ठीक प्रकार से करनेवाले 
पुरुष को उन्नति-पथ पर ले-जाती है। > 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम लोभ में न फँसेंगे और अपने नियमित कार्यों को ठीक प्रकार 
करते हुए पूर्ण विकास को प्राप्त करेंगे। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
आरब से पर्दे का दूर हटना 
श॒तं मेषान्वृक्ये मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा। 
आक्षी ऋज़ाएवें अश्विनावधत्तं ज्योतिंर्‌न्धाय॑ चक्रथुर्विचक्षे॥ ९७॥ 

१. गतमन्त्र में जो वर्तिका था, वही यहाँ मेष है। “निमेषोन्मेष' ये कर्म की इकाई हैं। ऋज़ाश्व 
वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व अब केवल 'ऋज्‌'=अर्जन में ही प्रवृत्त हैं। धनार्जन में 
'फँसकर इसने अपने सब कार्य ही छोड़ दिये। इस प्रकार पुत्र की स्थिति देखकर पिता की मानस 
स्थिति का अशिव=अकल्याणवाला होना स्वाभाविक ही है। उस मनोवृत्ति में पुत्र को कुछ 
झिड्कते हुए यह कहना भी स्वाभाविक है कि ' क्यों इस प्रकार अन्धकार में चले गये हो ?' 
प्राणसाधना से ऋजाश्व की आँख खुल जाती है और वह अपने कार्यो को पुनः ठीक प्रकार से 
करने लगता है। २. शातं मेषान्‌=अपने सैकड़ों कर्तव्यों को वृक्येनलोभवृत्ति के लिए 
मामहानम्‌=भेंट करते हुए, अर्थात्‌ लोभ के कारण सब आवश्यक कर्तव्यों को उपेक्षित करते 
हुए और अतएव अशिवेन= (नास्ति शिवं यस्य) दुःखी पित्रा=पिता से तमः प्रणीतम्‌=अन्धकार 
में प्राप्त कराये हुए को--अर्थात्‌ “अन्धे हो गये हो' ऐसा कहे गये 'ऋज़ाश्व' को प्राणापान पुनः 
दर्शनशक्ति से युक्त करते हैं। ३. हे अश्विना=प्राणापानो! आप. ऋज़ाशवे=इस ऋज़ाश्व में 
अक्षी=आँखों को आ अधत्तम्‌=फिर से स्थापित करते हो और अन्धाय=कर्तव्य-पथ को न 
देखनेवाले इस ऋज़ाश्व के .लिए विचक्षे=कर्तव्य-पथ को ठीक से देख सकने के लिए 
ज्योतिः=प्रकाश चक्रथुः=करते हो। प्राणसाधना के परिणामस्वरूप इसकी लोभवृत्ति नष्ट हो 
जाती है और यह ठीक मार्ग पर चळनेवाला बनता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य की आँखों पर पड़ा हुआ पर्दा दूर हो जाता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द:ः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः —धैवतः। 
शुनं भरम्‌ 

शुनमन्धाय भर॑मह्य॒त्सा वृकीरश्विना वृषणा जरेतिं। 

जारः कनीन॑इव चक्षदान ऋज्राश्वः शतमेकं च मेषान्‌॥ १८ ॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में लोभवृत्ति ही मानो अश्विनीदेवों से कहती है कि ऋहज्राशवः=अर्जन- 
ही-अर्जन में प्रवृत्त इन्द्रियाश्वोवाले ऋज्राश्‍व ने शतमेकं -च=अपने एक सौ एक, अर्थात्‌ सब 
मेषान्‌ङकर्तव्यों को चक्षदानः=उसी प्रकार टुकड़े-डुकड़े करके मेरे लिए दे दिया है इव=जैसे 
कि कनीन:-यौवन के सौन्दर्य से चमकनेवाला कोई जारः=पारदारिक (परपत्नी से प्रेम 
करनेवाला) पर-स्त्री के लिए अपना सब धन दे डालता है। यह तो अपने सब कर्तव्यों को भूल 
ही गया है। २. सा वृकीः-वह लोभवृत्ति ही इस अन्धाय=अन्धे बने हुए ऋज्राश्व के लिए 
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शुनम्‌=सुख और भरम्‌=शरीर के उचित पोषण को अह्व॑यत्‌=आपसे माँगती है, इत्ि=इस 
कारण से आपसे माँगती है कि आप अश्‍्विना=इसे उचित कार्यों में व्यास करनेवाले हो (अशू. 
व्याप्तौ), वृषणा=इसपर सुखों का वर्षण करनेवाले हो अथवा इसे शक्तिशाली बनानेवाले हो और 
नरा=(नृ नये) इसे उन्नति-पथ पर ले-चळनेवाले हो। ३. लोभवृत्ति को भी ऋज़ाश्व की दुर्दशा 
पर करुणा आ जाती है और वह उसकी दुर्दशा को दूर करने के लिए अश्विनीदेवों से प्रार्थना 
करती है। 

भावार्थ--ऋज़ाश्व लोभ की बलिवेदी पर सब कर्तव्यों की भेंट चढ़ा बैठता है; प्राणसाधना 
उसे फिर से कर्तव्य-परायण बनाती है। 


ऋहष्षिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 
मही, मयोभू, ऊत्ति 
सही वांमूतिरेश्विना मयोभूरुत स्त्रामं धिष्ण्या सं रिंणीथः। 
अथां सुवामिद॑ह्मय॒त्पुर॑न्धिराग॑च्छतं सीं वृषणाववोभिः ॥ १९॥ 
१, हे अझ्विना=प्राणापानो ! वाम्‌आप दोनों का ऊतिः=रक्षण मही=महान्‌ है उत्तन और 
मयोभूः=कल्याणकारी है तथा हे धिष्ण्या=उत्तम बुद्धि को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो! आप 
स्त्रामम्‌=व्याधित व विश्लिष्ट अङ्गोंवाले को संरिणीथः=संगत अवयववाला करते हो । प्राणसाधना 
से मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्रास होती है और वह संसार के पदार्थो का ठीक प्रयोग करता हुआ 
विकृत अवयव नहीं बनता, उसके सब अङ्गों की शक्ति ठीक बनी रहती है। २. अथ= अब 
पुरन्धिः=पूरक व पालक बुद्धिवाली गृहिणी युवाम्‌ इत्‌=आपको ही अह्णयत्‌=पुकारती है। एक 
उत्तम गृहिणी घर में सबके लिए प्राणसाधना का नियम बनाती है, जिससे सबकी बुद्धि ठीक 
रहे और सब अपने कार्यो को ठीकरूप से करनेवाले हों। ३. हे वृषणौ=शक्तिशाली प्राणापानो ! 
आप सीमू=निश्चय से अकोभिः=रक्षणों के साथ आगच्छतम्‌=प्रास होओ। प्राणसाधना से 
शारीर में रोगों के आने की भी आशंका न रहेगी और सब व्यक्ति दीर्घजीवी होंगे। इस प्रकार 
प्राणापान से क्रिया जानेवाला रक्षण सचमुच महान्‌ और कल्याणकारक है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर सुरक्षित रहता है, इसमें विकृति नहीं आती। यह साधना 
बुद्धि को भी ठीक रखती है। 


ऋहषिः_ -कक्षीवान्‌। देवताः अश्विनौ । छन्दः -विराट्‌त्रष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
“वेदवाणीरूप' गौ व जाया 
अधेनुं सत्रा स्तर्य विष॑क्तामपिंन्वतं श॒यवे अश्विना गाम्‌। 

सुवं शचीभिर्विमदायं जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषांम्‌॥ २०॥ 
१. जिस समय हमारी बुद्धि मन्द होती है, उस समय हम वेदवाणी को समझ नहीं पाते। 
है यह वेदवाणी हमारे लिए छक वन्ध्या गौ के समान हो जाती है। प्राणसाधना से बुद्धि तीत्र होती 
है। हे दसत्रा=दोषों का उपक्षय करनेवाले अश्विना=प्राणापानो ! आप शयवे=शयु के लिए-- 
हृदय में निवास करनेवाले के लिए-आत्मनिरीक्षण करनेवाले के लिए अधेनुम्‌=( धेनुः 'स्यात्‌ 
नवसूतिका) उस वेदवाणीरूप गौ को जो अब अ-धेनु-सी हो गई है, स्तर्यम्‌=जो बाँझ 
(४०९) है तथा विषक्ताम्‌=अत्यन्त कृश अवयवोंवाली है, उस गाम्‌=वेदवाणीरूप गौ को 
अपिन्त्रतम्‌=पुनः आप्यायित कर देते हो। यह वेदवाणीरूप गौ प्राणसाधक के लिए पुनः ज्ञानदुग्ध 
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देने लगती है। २. है प्राणापानो! सुवम्‌=आप 'शचीभिः=ज्ञानों से विमदाय-मदशूत्य--विनीत 
पुरुष के लिए जायां न्यूहशुः=पत्नी को प्रात कराते हो जोकि पुरुमित्रस्य योषाम्‌=पुरुमित्र 
की कुमारी है। प्रभु पुरुमित्र हैं, सबका पालन करनेवाले मित्र हैं, प्रभु को किसी से द्वेष नहीं। 
वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। यह विमद पुरुष को जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए पत्नी 

' के रूप में प्राप्त होती है। पत्नी पति की पूरिका है। इसी प्रकार यह वेदवाणी विनीत पुरुष के 
जीवन का अल करती है। यह कार्य प्राणसाधना द्वारा होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए बाँझ न रहकर प्रभूत ज्ञान-दुग्ध 
अ हो जाती है। प्रभु की पुत्रीरूप यह वेदवाणी प्राणसाधना द्वारा हमें पत्नी के रूप में प्राप्त 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ देवता अश्विनौ । छन्दः भुरिकपङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
'प्राणसाधक का अन्न 'यचर' 
यब वृकेणाश्विना वपन्तेषै दुहन्ता मनुंषाय दस्त्रा 
. अभि दस्युं बर्कुरेणा धमन्तोरु ज्योतिंश्चक्रथुरायीय॥ २९॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप वुकेण=(लांगलेन-सा०) हल के द्वारा यवम्‌=जौ का 
'पन्ता=वपन करते हो। प्राणसाधना के अनुकूल यव का ही मुख्यरूप से प्रयोग करता है। “यवे 
ह प्राण आहिता'। २. हे दस्त्रा-वासनाओं का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! आप मानुषाय= 
विचारशील पुरुष के लिए इषम्‌-प्रेरणा का दुहन्ता=दोहन करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से 
हृदय की पवित्रता होकर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुन पड़ती है। ३. इस प्रेरणा के अनुसार कर्म 
करनेवाले के लिए दस्युम्‌=दास्यव वृत्तियों को बकुरेण=भास्कर वज्र से अभिध्चमन्ताआप 
नष्ट करते हो। प्रभु की प्रेरणा का प्रकाश ही वह वज्र बनता है, जो दास्यव वृत्तियों का नाशक 
होता है। ४. इस प्रकार दास्यव वृत्तियों का नाश करते हुए प्राणापान आर्याय=आर्यपुरुष के लिए 
उरू ज्योतिः चक्रथुः=विशाल ज्योति करनेवाले होते हैं। प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता व 
हृदय की निर्मळता होकर प्रकाश का विस्तार होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधक यवादि सात्त्विक अन्नों का प्रयोग करता है, पवित्र हृदय में प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता है और दास्यव वृत्तियों का नाश करता हुआ विशाल ज्योति को प्राप्त करता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः=विराट्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
अश्व्यं शिराः 

आथर्वणायाश्विना दधीचेऽ शव्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌। 

स वां मधु प्र चोंचदूतायन्त्वाष्ट य्॑स्त्रावपिक॒क्ष्य वाम्‌॥ २२॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप आथर्वणाय=(अथ अर्वाङ) अन्तःनिरीक्षण 
करनेवाले अथवा हृदयस्थ प्रभु की ओर चळनेवाले दध्ीचे=ध्यानशील पुरुष के लिए अश्व्यं 
शिरः=(अशू व्याप्तौ) सब विषयों के व्यापन में उत्तम मस्तिष्क को प्रत्यैरयतम्‌=प्राप्त कराते 
हो। प्राणसाधना से ध्यानशील पुरुष को अत्यन्त तीव्र बुडि प्रास होती है। यह बुद्धि सभी विषयों 
का व्यापन करनेवाली होती है। सः=वह दध्यङ्‌ आथर्वण ऋतायन्‌=अपने जीवन में ऋत का 
वर्धन करता हुआ--जीवन को बड़ा नियमित बनाता हुआ चाम्‌=आपके मधु=( अन्नं वै मधु-- 
ताँ ११।१०।३) आन्न का प्रबोचत्‌=उपदेश करता है। यवादि सात्त्विक अन्न ही प्राणसाधक को 


______ DS ess न 
ग्रहण करने चाहिएँ, ऐसा उपदेश देता है। ३. इस मधु के उपदेश के साथ हे दस्त्रौ=वासना- 
विनाशक प्राणापानो ! यत्‌=जो वाम्‌आपका, आपकी साधना से प्राप्त होनेवाला त्वाष्ट्रम्‌=संसार- 
निर्माता प्रभु-सम्बन्थी अपिकक्ष्यम्‌=अत्यन्त रहस्यमय ज्ञान है, उसका भी उपदेश करता है। 
भावार्थ-ध्यानी प्राणसाधक को सर्वविद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क प्राप्त होता है। 

वह प्राणसाधना के लिए अनुकूल अन्न का उपदेश देता हुआ प्रभु-सम्बन्धी रहस्यमय ज्ञान का 
भी प्रवचन करता है। 

षिः -कक्षीचान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

*सुमति' व ' श्रुत्य रयि' 

सदा'कवी सुमतिमा च॑के वाँ विश्वा धियों अश्विना प्राव॑तं मे। 

अस्मे र॒यिं नासत्या बृहन्त॑मपत्यसाचं श्रुत्यं रराथाम्‌॥ २३॥ 

१. कवी=क्रान्तदशी-तीत्र बुद्धिदाता प्राणापानो! मैं वाम5-आपकी सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति को सदा5सदा आचके-चाहता हूँ। प्राणसाधना के द्वारा मुझे कल्याणी मति प्राप्त हो, ऐसा 
मैं चाहता हूँ। २. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप मेन्मेरी विश्वा धियः=सब बुद्धियों को 
प्रावतमङसुरक्षित करो। प्राणसाधना से मेरी बुद्धि में कभी विकार न आये। ३. हे नासत्या=सब 
असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप अस्मे=हमारे लिए रयिम्‌=उस ऐश्वर्य को 
रराथामङ्दीजिए जोकि बृहन्तम=वृद्धि का कारणभूत है, अपत्यसाचम-उत्तम सन्तानों से 
हमारा सम्बन्ध करनेवाला है और शभ्रुत्यम्‌=ज्ञान के लिए अनुकूल है। प्राणसाधक को सम्पत्ति 
उसकी उन्नति का ही कारण बनती है, यह कभी उसके हास का कारण नहीं होती। इस सम्पत्ति 
से सन्तान विकृत आचरणवाळी नहीं होती और यह सम्पत्ति हमारे ज्ञान पर पर्दा नहीं डालती। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सुमति व थी की प्राप्ति होती है। इस साधना के साथ सम्पत्ति 
र का कारण नहीं बनती, हमारी सन्तानों को ठीक रखती है और ज्ञान के लिए उपयोगी 

| 
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ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
'हिरण्यहस्त ' पुत्र 
हिरंण्यहस्तमश्चिना ररांणा पुत्रं न॑रा वश्चिमत्या अंदत्तम्‌। 
त्रिधां ह्‌ श्याब॑मश्विना विक॑स्तमुज्जीवसं ऐरयतं सुदानू॥ २४॥ 

१, हे रराणा=(रमतेर्वा, रातेर्वा) शरीर को रमणीय बनानेवाले अथवा सन-कुछ देनेवाले 
जरा=हमें आगे ले -चलनेवाले अझ्विनाउप्राणापानो ! आप वश्चिमत्या=संयमी जीवनवाली गृहिणी 
के लिए, वध्री (रस्सी) के द्वारा जैसे पशु को बाँधा जाता है उसी प्रकार इन्द्रियाश्वों को संयम- 
रज्जु से बॉधनेवाली के लिए हिरण्यहस्तम्‌=हितरमणीय हाथोंवाले, अर्थात्‌ हाथों से हितकर व 
रमणीय कार्यों को ही करनेवाले पुत्रम्‌=पुत्र को अदत्तम्‌-देते हो। जीवन के संयमी होने पर 
सन्तान सदा उत्तम कर्मो को करनेवाले होते हैं। हे सुदानू=अच्छी प्रकार बुराई का खण्डन (दाप्‌. 
लवने) करनेवाले प्राणापानो! आप ह-निश्चय से त्रिधा=तीन प्रकार से 'व्िकस्तम्‌=असुरों से 
खण्डित शरीरवाले, अर्थात्‌ काम-क्रोध-लोभ से क्रमशः इन्द्रिय, मन व बुद्धि पर आक्रमण किये 
गये श्यावम्‌उगतिशील घुरुष को जीवसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए. उद्‌ 'एरयतम्‌=इन असुरों 
के आक्रमण से ऊपर उठाते हो | काम, क्रोध, लोभ हम पर निरन्तर आक्रमण करते हैं, प्राणसाधना 
से यह आक्रमण विफल हो जाता है और हम जीवन में ऊपर उठते हैं। ह 
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भावार्थ--प्राणसाधना से संयमवाली-गृहिणी हितरमणीय कर्म करनेवाली सन्तान प्रास 
करती है। इस साधना से काम, क्रोध, लोभ का आक्रमण विफल होकर हमारा जीवन उन्नत होता 
है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वर:--पजञ्चम: । 
जान, वीरता, यज्ञ 

एतानि वामश्विना वीयीणि प्र पूर्व्याण्यायवोंऽ चोचन्‌। 

ब्रह्म कृण्वन्तों वृषणा सुवभ्याँ सुवीरासो विदथमा ॑देम।॥ २५ ॥ 


१. हे अश्विना=प्राणापानो! वाम्‌आपके एतानि=इन--उपर्युक्त मन्त्रों में वर्णित 


पूर्व्याणिऽपालन व पूरणात्मक वीर्याणि=वीरतायुक्त कर्मो को आसवः=गतिशील मनुष्य प्र 
अवोचन्‌=प्रकर्षेण प्रतिपादित करते .हैं। २. हे वृषणा=सन सुखं का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! 
युवभ्याम्‌=आपकी साधना के द्वारा ब्रह्म कुण्वन्तः=ज्ञान का सम्पादन करते हुए हम 
सुवीरासः=उत्तम वीर बनकर अथवा उत्तम वीर सन्तानोंवाले होते हुए 'विदथम्‌=ज्ञानपूर्वक 
स्तोत्रों का आवदेम=सदा उच्चारण करें। हम प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें अथवा (विदथ=्यज्ञ) 
यज्ञमय जीवनवाले बनें। - 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा ज्ञान बढ़ता है, हम वीर बनते हैं और यज्ञमय जीवनवाले होते हैं। 

विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधना से हमें प्रभु-प्रेरणा सुन 
पड़ती है और उस प्रेरणा को क्रियान्वित करने के लिए शक्ति मिलती है (१) | समाप्ति पर कहते 
हैं कि इस साधना से हम ज्ञानी, वीर व यज्ञशील बनते हैं (२५) । 'इस साधना से हमरा शरीर- 
रथ बड़ा सुन्दर बनता है' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[१५५१८ ] अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छनन्‍्दः-- भुरिक्पड्ि: । स्वरः पञ्चमः | 
*इयेनपत्वी' रथः हे 
आ वां रथों अश्विना श्येनपंत्वा सुमृळीकः स्ववा यात्वर्वाडर। 
यो मर्त्य॑स्य॒ मन॑सो जवीयान्त्रिवन्धुरो वृषणा वातरंहाः ॥ १॥ 

१. जब हम प्राणसाधना में चलते हैं तब हमारा यह शारीर प्राणापान का ही हो जाता है-- 
तब यह अश्विनीदेवों का रथ कहलाता है। हे अश्‍्विना=प्राणापानो! वां रथः=आपका यह 
शरीररूप रथ अर्काडर आयातु=हमारे अभिमुख आनेवाला हो, हमें प्राप हो। २. कैसा रथ? 
(क) श्येनपत्वा-शंसनीय गतिवाला, जिसके द्वारा सब कर्म प्रशंसनीय ही होते हैं, (ख) 
सुमडीकः= प्रशंसनीय गतियों के कारण जो उत्तम सुखों को देनेवाला है, तथा (ग) स्ववान्‌ऱउत्तम 
धनेश्वर्योंचाला है। ३. हे बृषणा=सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो! वह रथ हमें प्रास हो 
यः=जो मर्त्यस्य मनसः=मनुष्य के मन से भी जवीयान्‌=अधिक वेगवान है, वातरंहाः=वायु 
के समान वेगवांला है और त्रिवन्धुर:-इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानोंवाला है। 

भावार्थ -प्राणसाधना से शरीरस्थ वेगवाला--शंसनीय गतिवाला व उत्तम ऐश्वर्योवाला 
बनता है। इसमें इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि तीनों ही बड़े सुन्दर होते हैं। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: । 
'जिवन्धुर' रथ | 
त्रिवन्धुरेणं त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेण सुव्रता यातमर्वाक्‌ । 
पिन्व॑त गा जिन्वतमर्वतो नो व॒र्धय॑तमश्विना वीरम॒स्मे॥ २॥ . 

१. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो! आप रथेन=इस शरीररथ के द्वारा अर्वाक्‌ आयातम्‌ 
(अस्मदभिमुखम्‌) हमारे सामने प्रास होओ। उस रथ से जो त्रिबन्शुरेण=वात-पित्त-कफ-इन 
तीन तत्त्वों से बँधा है, त्रिवृता=जो मस्तिष्क के द्वारा ज्ञान में, हाथों के द्वारा कर्म में तथा हृदय 
के द्वारा उपासना में चलता है, त्रिचक्रेण-इन्द्रिय, मन व बुद्धिूप तीन चक्रोंवाला है, सुवता=जो 
बड़ी सुन्दरता से मार्ग पर आगे और आगे प्रवृत्त होता है। हे प्राणापानो ! आप गाः पिन्वतम्‌=हमारी 
ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-दुग्ध से आप्यायित करो। नः=हमारे अर्वतः=कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को 
जिन्वतम्‌-शक्ति से प्रीणित करो और अस्मे=हमारे लिए वीरं बर्धयतम्‌=चीरता का वर्धन 
करनेवाले होओ अथवा हमारे लिए वीर सन्तानों को प्रास कराओ। 2 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ सुन्दर बने, ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ उत्तम बनें, 
हमारी सन्तान वीर हो। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 

“सुत्‌, रथ 
प्रवद्यामना सुवृता रथेन दस्त्रांनिमं शृणुतं झ्लोकमब्रेः । 
किमङ्ग वां प्रत्यव॑र्ति गर्मिष्ठाहुर्विप्रांसो अश्विना पुराजाः॥ ३॥ 

१. हे दस्त्रौ=प्राणसाधकों के मलों व दुःखों को .क्षीण करनेवाले प्राणापानो ! अद्रेः=आदर 
व स्तुति करनेवाले के प्रवद्यामनाऱप्रकृष्ट गमनवाले सुवृता=शोभन साधनों के साथ वर्तमान, 
उत्तम इन्द्रिय, मन व बुद्धिवाले रथेन-शरीर-रथ से इमं श्लोव्कम्‌=इस यशोगान को, स्तुति- 
लक्षणा वाणी को शुणुतमङसुनिए। प्राणायाम करनेवाला व्यक्ति अपने मलों को दूर करके अपने 
शरीर-रथ को उत्कृष्ट गतिवाला बनाता है । यह कभी भी पाप-मार्ग में नहीं चलता। इसके इन्द्रिय, 
मन व बुद्धिरूप साधन भी बड़े सुन्दर हो जाते हैं, अतः उसका यह शरीर-रथ 'सुवृत्‌' कहलाता 
है। प्रभु का स्तवन करनेवाला होने से यह “आद्रि' होता है। इस स्तवन के ही परिणामस्वरूप 
यह धर्ममार्ग से विचलित नहीं होता (अ+दू) इस कारण से .भी यह “आद्रि' कहलाता है। इस 
अद्रि के प्रभुस्तवन को प्राणापान सुनें, अर्थात्‌ यह अपने प्राणों को स्तवन के प्रति अर्पित करनेवाला 
बने, "साम प्राणं प्रपद्ये-इसका जीवन स्तवन के प्रति अर्पित हो। २. हे अङ्ग=प्रिय! 
अश्‍्विना=प्राणापानो ! पुराजाः=(पृ पालनपूरणयोः, अज गतिक्षेपणयोः) शरीर को दोषों से 
रक्षित व मन को घूरित=न्यूनतारहित करने के लिए गतिवाले विप्रासः=मेधाची लोग वाम्‌=आपको 
अवर्ति प्रति-उस कुत्सित दारिद्र के प्रति--जिससे लोक-यात्रा का चलना (वर्तन) सम्भव नहीं 
रहता गमिष्ठा-अतिशयेन आक्रमण करनेवाला आहुः=कहते हैं । “किम्‌? शब्द यहाँ कुत्सितवाची 
 है। जैसे 'स किं सखा साधु न शास्ति योऽधिपम्‌” में | अवर्ति व दारिद्र्य कुत्सित हैं। ये सब पापों 
'का कारण बन जाया करते हैं बुभुक्षितः कि न करोति पापम्‌'। प्राणसाधना से मनुष्य के सब 
साधन ठीक हो जाते हैं। उनसे प्रकृष्ट गतिवाला होता हुआ यह जहाँ प्रभु के स्तवन की वृत्तिवाला 
बनकर अपने निःश्रेयस का साधन करता है, वहाँ उत्तम कर्मों में वर्तता हुआ यह दारिद्र्य को 


४८ १.११८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
8-०० I 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९२८.५ 


दूर करके इहलौकिक अभ्युदय का साधन करता है। कै 
भावार्थ--प्राणसाधना से स्तुति की वृत्ति उत्पन्न होती है और दारिद्रय दूर होता है। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
हो कैसे इन्द्रियाश्व ? प्रयस्‌ की ओर 
आ वो श्येनासों अश्विना नहन्तु रथे युक्तास॑ आशर्वः पतङ्गाः । 
ये अघुरों दिव्यासो न गृध्रा अभि प्रयों नासत्या वह॑न्ति॥ ४॥ 

१. .हे अश्विना=सतत कर्मो में व्यास होनेवाले नासत्या=प्राणापानो! वाम5आप रथे 
सुक्तासः=इस शरीर-रथ में जुते हुए श्येनासः=शंसनीय गतिवाले आशवः=शीन्रगामी 
पतङ्गाः=इन्द्रियाश्व आवहन्तु=हमें प्राप्त कराएँ। हमारी इन्द्रियों की सब चेष्टा ऐसी हों जोकि 
हमारे प्राणापान को बढानेवाली हों। २. हे नासत्या-सब असत्यों को हमसे दूर करनेवाले 
'प्राणापानो ! ये=जो इन्द्रियाश्‍व अप्तुरः-कर्मो में त्वरा-(त्वर)-वाले हैं-कमोँ को शीघ्रता से 
करनेवाले हैं, अथवा कर्मों के द्वारा अशुभ का हिंसन करनेवाले हैं (तुर्ब्‌), दिव्यासः=प्रकाशमय 
हैं, न गृश्षाः=लोभ व लालच से रहित हैं, ऐसे ये इन्द्रियाश्व प्रमः अभि=प्रेयस्‌ की ओर 
'बहन्ति=ले-जाते हैं । ` अप्तुरः ' होते हुए ये प्रयः=अन्न की ओर ले-चलते हैं, अन्न-(£००५)- 
प्राप्ति में हमें समर्थ करते हैं | 'दिव्यास: ' दिव्य होते हुए हमें प्रस्‌ (५९९४, ए।९१५५7९) आनन्द 
प्राप्त कराते हैं तथा “न गृध्राः’ होते हुए हमें प्रयस्‌= (9६०/१८०) त्याग की ओर ले-जानेवाले 
होते हैं। यहाँ प्रयस्‌ के तीन अर्थ हैं और उन (अन्न, आनन्द और त्याग) का क्रमशः अप्तुर, 
दिव्यासः व “न गृध्राः ' इन शब्दों के साथ सम्बन्ध है। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियों की चेष्टाएँ प्राणापान की शक्ति को बढानेवाली हों । ये इन्द्रियाश्व 
हमें अन्न, आनन्द व त्याग की ओर ले-चलें। 


ऋइषिः--कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । छन्दः--त्िष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
प्रातः-जागरणा ( उषा का स्वागत ) 
आ वां रथै युवतिस्तिं्ठदत्रं जुष्ट्वी न॑रा दुहिता सूर्यस्य। 
परिं वामश्वा वपुषः पतङ्गा वयों वहन्त्वरुषा अभीके ५॥ 

१. अन्न-इस जीवन में हे नरा=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! वां रथम्‌=आपके 
इस रथ पर सूर्यस्य दुहिता-यह सूर्य की दुहिता ` अ =सब अशुभों को दूर 
करने तथा शुभों को संयुक्त करनेवाली है, वह जुष्ट्वी= प्रभु का,उपासन करनेवाली 
होकर आतिष्ठतू=स्थित हो। हम उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों। हमारा यह शरीर- 
रथ उषा के स्वागत के लिए तैयार हो। ऐसी स्थिति में यह उषा हमारे जीवन से अशुभ को 
दूर करके शुभ को हमारे साथ संयुक्त करती है। २. हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपके ये अश्वाः=इन्व्रियाश्व 
वपुषः=उत्तम रूपवाले होते हुए (वपुः रूप, मत्वर्थीय प्रत्यय का लोप है) ता 
के साथ गतिवाले वयः=गमनशील अरूषाः=आरोचमान अथवा ' अ-रुषाः' क्रोध से रहित. हों 
और अभीके=हमें ब्रह्मलोकरूप गृह के समीप परिवहन्तु=सवैथा 'ले-जानेवाले हों । इन इन्द्रियाश्वों 
की क्रियाएँ हमें ब्रह्म के समीप प्राप्त करानेवाली हों। ब्रह्मलोक र तो हमारा धर है। 

भावार्थ--हम प्रातः उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों, उषा के स्वागत के लिए 


तैयार हों। हमारे इन्द्रियाश्व हमें ब्रह्मलीकरूप घर के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 
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ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टरप्‌। स्वरः --चैवत: | 
“वन्दन, रेभ, तौग्रय, च्यवान' 

उद्ठन्द॑नमैरतं दंसनाभिरुद्रेभं दंस्त्रा वृषणा शच्चीभिः। 

निष्टौम्यं पारयथः समुद्रात्‌ पुनश्च्यवानं चक्रथुर्युवानम्‌ ६॥ 

१. हे दुस्त्रा=दोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो! आप द॑सनाभिः=उत्तम कर्मो के द्वारा 
चन्दनम्‌=वन्दना करनेवाले को उदैरतम्‌=विषयकूप से ऊपर प्रेरित करते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
करनेवाला माता, पिता, आचार्य व अतिथियों का अभिवादन करता हुआ सदा उनसे प्रदर्शित 
सन्मार्ग पर चलता है और इस प्रकार विषयकूप में डूबने से बच जाता है। २. हे वुषणा=शक्तिशाली 
प्राणापानो! आप शाचीभिः=प्रज्ञानों व शक्तियों के द्वारा रेभम्‌=स्तोता को--प्रभुस्तवन कौ 
वृत्तिवाले को उत्‌+ऐरतम्‌=संसार-समुद्र से ऊपर उठाते हो। प्रभुस्तवन करता हुआ यह व्यक्ति 
विषय-समुद्र में नहीं डूबता। प्राण-साधक प्रभु का स्तोता बनता है और प्रभुस्तवन उसे विषय- 
समुद्र में डूबने नहीं देता। ३. हे प्राणापानो! आप तौग्रसमङतुग्र-पुत्र भुज्यु को--अपने भोगों के 
लिए औरों की हिंसा करनेवाले भोग-प्रबण व्यक्ति को (तुज्‌ हिंसायाम्‌) समुद्रात्‌=विषय-समुद्र 
से निःपारयथः=पार करते हो। आपकी कृपा से यह भोगों से ऊपर उठता है तथा औरों को 
हिंसा में प्रवृत्त नहीं होता। ४. आजतक भोगों में फँसा होने के कारण च्यवानम्‌=क्षीणशक्ति 
होते हुए इस पुरुष को भोगप्रवणता से ऊपर उठाकर पुनः=फिर से युवानं चक्रथुः=युवा कर 
देते हो । प्राणसाधना का ही यह परिणाम होता है कि मनुष्य विषयभोगों से ऊपर उठता है और 
शक्ति के संयम के कारण सदा युवा बना रहता है। 

भावार्थ-हम बड़ों का वन्दन करें, प्रभु का स्तवन करें। अपने सुख के लिए औरों का 
हिंसन न करें। शक्ति का सञ्चय करके सदा युवा बने रहें। : 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ज्ञानचक्षु का ख़ुलना 
सुवमन्रयेऽ्॑नीताय त॒समूर्ज मोमान॑मश्विनावधत्तम्‌ | 
सुवं कण्वायापिरिप्ताय चक्षुः प्रत्यधत्तं सुष्टुतिं जुंजुषाणा॥ ७॥ 

१. हे अश्‍्विनौ=प्राणापानो ! युवम्‌=आप अत्रये=(अ-त्रि) काम, क्रोध व लोभ से ऊपर 
उठे हुए अवनीताय=(अव=७७३५, नीत) विषयों से दूर ले-जाए गये व्यक्ति के लिए. 
तप्तम्‌=तप से पैदा किये गये, श्रम से उपार्जित (तपो जनितम्‌-द०) ओमानम्‌=रक्षक 
ऊर्जम्‌-अन्नरस को अधत्तम्‌ धारण करते हो। प्राणसाधना करनेवाला (क) अत्रि व अवनीत 
बनता है, (ख) उसमें श्रम से उपार्जित अन्नसेवन की वृत्ति उत्पन्न होती है, “तप्तम्‌', (गा) यह 
इस बात का ध्यान रखता है कि इसके भोजन में रक्षक-तत्त्वों की प्रधानता हो (ओमानम्‌) | 
म >आप कण्वाय5कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करनेवाले के लिए तथा 

र 72५९) प्रभु का शंसन व स्तवन करनेवाले के लिए सुष्टुतिं 
जुजुषाणा=उस स्तोता की उत्तम स्तुति का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए चक्षुः=ज्ञानचक्षु का 
प्रत्यधत्तम्‌=धारण करते हो । प्राणसाधना से (क) मनुष्य की बुद्धि तीव्र होती है और वह कण- 
कण करके ज्ञान का संग्रह करनेवाला बनता है, (ख) इसका हृदय निर्मल होकर यह प्रभुस्तवन 
की ओर हाजा होता न (ग) इसके ज्ञानचक्षु उद्घाटित हो जाते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें श्रमजनित रक्षणात्मक भोजन के ग्रहण है 
और हमारे ज्ञान-चक्षुओं को खोल देती है। EE न 


रर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९९८.९ ५१ 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः-_विराद्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
कु शसु के लिए धेनु का आप्यायन 
सुवं थेनुं शयवें नाधितायापिनवतमश्विना पूर्व्याय॑। 
अर्मुज्च॒तं वर्तिकामंहँसो निः प्रति जङ्घां विश्पलाया अधत्तम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो | सुवम्‌=आप शयवे=अपने हृदय-क्षेत्र में ही शयन (निवास) 
करनेवाले, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण को वृत्तिवाले नाधिताय=उत्तम कामनाओंवाले (नाधू=आशी:), 
पूर्व्याय-अपना पालन ब पूरण करनेवालों में उत्तम पुरुष के लिए थेनुम्‌=ज्ञान-दुग्ध देनेवाली 
बैदवाणीरूप गौ को अपिन्वतम्‌=खूब पयस्विनी (ज्ञानदुग्ध देनेवाली) बना देते हो, अर्थात्‌ यह 
शयु वेदवाणी को आ समझनेवाला बनता है और वेदज्ञान से अपने को पूर्ण करता है। २. हे 
प्राणापानो ! आप =दैनिक कार्यो के वर्तन को अंहसः=लोभरूप पाप से निः 
अमुञ्चतम्‌=मुक्त करते हो। प्राणसाधना होने पर मनुष्य लोभ से ऊपर उठ जाता है, ऐसा नहीं 
होता कि लोभ के कारण यह अपने नैत्यिक कार्यक्रम को ही भूल जाए। ३. आप विश्पलायै-प्रजा 
का उत्तमता से पालन करनेवाली के लिए ज को प्रत्यधत्तम्‌=प्रतिदिन प्रास कराते 
हो। यह प्रजापालन की वृत्तिवाली गृहिणी (हन्‌ हिं :) विघ्नों को दूर करती हुई गतिशील 
बनी रहती है, अपने कार्यो में थकती नहीं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमें ज्ञान प्राप्त होता है। हमारा दैनिक कार्यक्रम लोभवश विपर्यस्त 
नहीं हो जाता और हम प्रजापालन करते हुए निर्विघ्न गतिवाले होते हैं। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचृत््त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
पेडु का अश्व 
युवं श्वेतं पेदव इन्द्र॑जूतमहिहन॑मश्विनादत्तमश्व॑म्‌। 
जोहूत्रमर्यो अभिभूतिमुग्रं स॑हस्र॒सां वृष॑णं वीड्च॑ङ्गम्‌॥ ९॥ | 
१. हे अश्विना=प्राणापानो ! युबम्‌आप पेदवे=(पद गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
अश्वम्‌-इन्द्रियरूप अश्व को अदत्तम्‌=देते हो, जो अश्व श्वेतम्‌=श्वेत है। प्राणसाधना से 
इन्द्रियों के मल दूर होते हैं और ये इन्द्रियाँ श्वेत व शु द्ध बनती हैं। ज ये इन्द्रियाश्व 
इन्द्र से प्रेरित होते हैं; -प्रेरणा के अनुसार क्रियाओं मु होते हैं; का =वासनारूप 
सर्प को नष्ट करनेवाले होते हैं, वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते; शरस =( = ` 
सा०) संग्राम में शत्रुओं के साथ विजय की स्पर्धाबाले होते ह॑ और अर्यः=शज्रुओं का 
अभिभूतिम्‌=अभिभव करनेवाले होते हैं; ज बनते हैं, Ma 
को प्राप्त करानेवाले हैं; वृषणम=शक्तिशाली व का वर्षण करनेवाले हैं और पुजू द 
अंगोंवाले हैं। २. प्राणसाधना करनेवाला पुरुष रातिशील बनता है, इस गतिशीलता के साथ द 
इन्द्रियाश्व बड़े सुन्दर बनते हैं । इन्द्रियों के मळ दूर होकर जहाँ वे श्वेत बनते हैं, वहाँ शक्तिशाली 
हे दृढ़ होते हैं। इनके द्वारा वासनाओं को जीतते हुए ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हुए हम आगे बढ़ते ` 
। 


भावार्थ--प्राणसाधना से हम गतिशील बनकर उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करते हैं। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः -_नितृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
वसुमान्‌. रथ 
ता बाँ नरा स्वब॑से सुजाता हवामहे अश्विना नाध॑मानाः । 


आ न उप वसुंमता रथन गिरों जुषाणा सुंख्रिताय॑ यातम्‌॥ १०॥ 


५२ २.११८.११ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे नरा=उन्ञति-पथ पर हमारा नेतृत्व करनेवाले सुजाता=उत्तम विकासवाले 
अङ्विना=प्राणापानो ! सु-अवसे नाधमानाः=उत्तम रक्षण के लिए याचना करते हुए हम ता 
'चाम्‌=उन आप दोनों को 'हचामहे=पुकारते हैं। प्राणापान से हम उन्नति के मार्ग पर चलते हैं, 
हमारा उत्तम विकास होता है। ये प्राणापान हमारा बड़ी उत्तमता से रक्षण करते हैं-हमारे शरीरों 
में रोगों को नहीं आने देते और मनों में न्यूनताओं को नहीं आने देते। २. हे प्राणापानो ! आप 
नः=हमारी गिरः=स्तुतिवाणियों का जुषाणा=प्रौतिपूर्वक सेवन करते हुए वसुमता रथेन=उत्तम 
चसुओंवाले रथ से उप+आयातम्‌=समीप प्रा होओ, ताकि सुविताय=हम दुरितों व दुःखों 
से दूर हों। प्राणसाधना के द्वारा हमारा यह शरीररथ वसुमान्‌ बने-निवास के लिए आवश्यक 
सब तत्त्वों से यह सम्पन्न हो। इस रथ को प्रास करके हम जीवन-यात्रा में सुवित के मार्ग से 
ही चलें, दुरितों से दूर रहें। प्राणसाधना ही हमें दुरितों से दूर रखती है। | 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ वसुमान्‌ हो और हम दुरितों से दूर होकर सुवित 
के मार्ग से चलें। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
श्येन का नूतन जनस्‌ 
आ श्येनस्य जव॑सा नूतनेनास्मे यांतं नासत्या स॒जोषाः । 
इवे हि वामश्विना रातहव्यः शश्वत्तमायां उषसो व्युष्टौ ॥ ११॥ 

१. हे नासत्याऽजिनके कारण असत्य रहता ही नहीं ऐसे प्राणापानो! आप सजोषाः= 
(सजोषसौ, औ=्सु) समान रूप से प्रीतिवाले होते हुए श्येनस्य=शंसनीय गतिवाले के 
जूतनेन=अत्यन्त स्तुत्य जवसा=वेग से अस्मे=हमारे लिए आयातम=प्रास होओ। प्राणसाधना 
से हम शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हों और हमारे कार्य स्तुत्य हों। हमारे जीवनों में असत्य 
न रह जाए। २. हे अश्विना=प्राणापानो ! रातहव्यः=हव्य को देनेवाले, अर्थात्‌ यज्ञशील में 
शश्वत्तमाया:-अनादिकाल से गति करती हुई उषसः=इस उषा के व्युष्टौ=उदित होने पर ' 
मैं हि=निश्चय से वाम-आप दोनों को हवे=पुकारता हूँ, अर्थात्‌ उषा के आने पर जहाँ मैं 
अग्निहोत्र करता हूँ वहाँ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ। ये दोनों कार्य मिलकर मेरे जीवन को 
असत्य से दूर करते हैं। मैं सत्य के मार्ग पर आगे बढ़ता हूँ। 

भावार्थ-प्राणसाधना से मैं स्फूर्ति प्रा करता हूँ और त्याग की वृत्तिवाला बनता हूँ। 

आ 'विशेष--इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ 
य गतिवाळा बनता है (१)। समाप्ति पर भी यही कहते हैं कि यह श्येन-वाज़ की 
किति होता है (११) । अगले सूक्त के प्रारम्भ में भी सुन्दर शरीर-रथ के लिए ही प्रार्थना 


[१२९] एुकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
=ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता- अश्विनौ । छन्दः--निचृञ्जगती । स्वरः-निषादः। 
अद्भुत शारीर-रथ 
आ वां रथ॑ पुरुमायं मनोजुवं जीराश्वं यज्ञियं जीवसे' हुवे। 
सहस्त्रकेतुं वनिनं शत्सु श्रुष्टीवार्न वरिवोधामभि प्रय॑ः ॥ ९॥ 
१. हे प्राणापानो! चाम्‌=आपके रथम्‌=इस शरीर-रथ को, अर्थात्‌ जिस शरीर में प्राण- 
साधना चलती है, और इस प्राणसाधना के कारण यह शरीर प्राणापानों का ही कहलाता है, 


अथ मण्डलम्‌ १.११९.३ ५३ 


जीबसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए आ हुवे=पुकारता हूँ। मैं चाहता हूँ कि मुझे प्राणापानों का वह 
शरीररूप रथ प्रास हो जो (क) पुरुमायम्‌=(बह्वाश्चर्ययुक्तम्‌-सा०) अनेक आश्चर्यकारी 
रचनाओं से युक्त है अथवा बहुत माया३प्रज्ञावाला है, (ख) मनोजुनम्‌=मन के वेगवाला है, 
जिसमें मन बिलकुल अकाम होकर निष्क्रिय व जड़ नहीं हो गया है, अपितु, जिसमें मन में शतशः 
उत्तम संकल्प उठते हैं, (ग) जीराश्वम्‌=जवन व वेग से युक्त इन्द्रियाश्‍वोंबाला है, (घ) 
यज्ञियम्‌=जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मो का साधन बनता है, (ङ) 
सहस्त्रकेतुम्‌=आनन्दयुक्त (स+हस्‌) व अपनीत रोगोंवाला (कित रोगापनयने) है, (च) 
वनिनम्‌=प्रभु-सम्भजन कौ वृत्तिवाला है, (छ) शतद्वसुम-सौ-के-सौ वर्षपर्यन्त निवास के 
लिए आवश्यक तत्त्वों (वसुओं) से सम्पन्न है-सौ वर्ष तक जिस शरीर में किसी प्रकार की 
कमी नहीं आती, (ज) श्रुष्ठीवानम्‌= (सुखवन्तम्‌) जो सुख देनेवाला है, (झ) वरिवोधाम्‌=उचित 
सम्पत्ति का धारण करनेवाला है (ज) प्रयः अभि=अन्त तक पाचन के ठीक रहने से जो अन्न 
की (प्रयस्‌=F००4) ओर चळनेवाला है। पाचनशक्ति के ठीक न होने पर अन्न के प्रति अर्चि 
हो जाती है और शरीर में क्षीणता आ जाती है। स्वास्थ्य के कारण यह आनन्द (प्रयस्‌=एयांष्टः६) 
की ओर अग्रसर होता है और साथ ही त्याग की वृत्तिवाला (प्रयस्‌=94०7।१८९) बनता है। 
भावार्थ-हमारा शरीररूप रथ मन्त्रवर्णित दस बातों से युक्त हो। 


ऋहषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देबता- अश्विनौ । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
उत्कष्ट लक्ष्य अथवा शारीर-रथ पर शक्ति का आरोहण 
ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्य॑स्य॒ प्रयांमन्यधांयि शस्मन्त्सम॑यन्त॒ आ दिरश॑ः। 
स्वदामि घर्म प्रतिं यन्त्यूतय आ वामूर्जानी रथ॑मश्विनारुहत्‌ २॥ 

१. अस्य=इस शरीर-रथ के प्रयामनि=प्रकृष्ट मार्ग में चलने पर ऊर्ध्वा धीतिः=खूब ऊँची 
धारणा, खूब ऊँचा लक्ष्य प्रति+अधायि=प्रतिदिन दृष्टि के सामने रक्ख्ा जाता है। जितना लक्ष्य 
ऊँचा होगा, उतना ही तो हम उन्नत हो पाएँगे। सर्वोच्च लक्ष्य प्रभु-प्रात्ति ही है। हम जीवन- 
यात्रा का उद्देश्य प्रभु-प्राप्ति को ही समझें। २. शस्मन्‌=उस प्राप्ति के लक्ष्यभूत प्रभु का शंसन 
च स्तवन करने पर दिशः=उस प्रभु के आदेश आसमयन्तेनसब प्रकार था हमारे साथ संगत 
होते हैं। हमें हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाएँ सुनाई पड़ने लगती हैं । ३. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने 
पर मैं घर्म स्वदामि=शरौर में शक्ति के रक्षण से उत्पन्न होनेवाली उचित गर्मी व उत्साह का 
आनन्द अनुभव करता हूँ, स्वाद लेता हूँ। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाले व्यक्ति को शक्ति प्राप्त 
होती है और उस शक्ति की प्रापि से वह आन्तर सुख को प्राप्त होता है। ४. इस शक्ति के कारण 
मुझे सल असन - में ऊतयः=रक्षण प्रतियन्ति=प्रास होते हैं, शरीर में रोग नहीं आते, सब अङ्ग 
सुन्दर बने रहते हैं और मन भी मलिन नहीं होता। ५. हे अछ्विना=प्राणापानो ! आप ऐसी कृपा 
करो कि वां रथम्‌=आपकी साधनावाले और अतएव आपके इस रथ पर ऊर्जानी=शक्ति 
आरुूहत्‌=आरूढ़ हो। हमारा यह शरीर सशक्त हो, क्योंकि शक्ति ही सब उन्नतियों का मूल है। 

भावार्थ--जीवन-यात्रा में हमारा लक्ष्य उच्च हो। प्रभुशंसन करते हुए हम प्रभु-प्रेरणा को 
सुनें। हमार शरीर शक्ति का अधिष्ठान हो। 


ऋऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ । छन्दः-जगती । स्वरः निषादः । 
स्पर्धापूर्वक आगे बढ़ना 
सं यन्मिथः प॑स्पृधानासो अग्मंत शुभे मखा अमिता जायवरोरणें। 
सुवोरह॑ प्रव॒णे चेकिते रथो यर्दश्विना वहथः सूरिमा चर॑म्‌॥ ३॥ 
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१. गतमम्त्र के अनुसार लक्ष्य को ऊँचा बनाकर यतू=जन मिथः=आपस में पस्पृधानासः=आगे 
और आगे बढ़ जाने के लिए स्पर्धा करते हुए पुरुष समग्मत्‌=सम्यक्‌ व उत्तम गतिवाले होते 
हैं तब वे शुभे=शोभा के लिए होते हैं। एक-दूसरे से आगे बढ़ते हुए इन पुरुषों की शोभा 
दर्शनीय ही होती है। २. मस्ञ्राः=ये पुरुष यज्ञशील जीवनवाले होते हैं, यज्ञ ही बन जाते हैं, 
असिताः=अनन्त शक्तिवाले बनते हैं, इनकी शक्ति उत्तरोत्तर बढ़ती जाती है, सीमित होकर रुक 
नहीं जाती। ये पुरुषा रणे=संग्राम में जायवः=विजयशील होते हैं, अध्यात्म-संग्राम में काम- 
क्रोध को जीतनेवाले होते हैं। ३. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युवोः=आप दोनों का रथः=यह 
शरीररूप रथ अह=निश्चय से प्रबणे=प्रकृष्ट सम्भजनीय प्रदेश में (most desirable) 
चेकिते-जाना जाता है, यत्‌=जबकि आप सूरिम्‌=ज्ञानी पुरुष को वरम्‌=उस श्रेष्ठ वरणीय प्रभु 
को आवहथः=प्रा्त कराते हो। इस प्रकार जब यह शरीर-रथ प्रभु-प्रापति के मार्ग पर चल रहा 
होता है, उस समय यह अत्यन्त वाञ्छनीय मार्ग पर चलता हुआ समझा जाता है। यह अत्यन्त 
वाञ्छनीय मार्ग ही यहाँ “प्रवण' शब्द से कहा गया है। 'वरम्‌' का आर्थ सायण ने धन किया 
है। प्रभु ही सर्वोत्तम धन है, जिसे प्राप्त करने के लिए ज्ञान की प्रबल कामना होती है। 

भावार्थ--हम परस्पर स्पर्धा करते हुए उन्नति के मार्ग पर एक-दूसरे से आगे बढ़ें। हमारा 
शरीर-रथ प्रभु-प्रासि के उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाला हो। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः-निषादः । 
प्राणासाधना से पहले व प्राणसाधना के वाद 
सुवं भुज्युं भुरमाणं विभिर्गतं स्वयुक्तिभिर्निवर्हन्ता पितृभ्य॒ आ। 
यास्रि्टं वरति षणा विजेन्यं। दिवोदासाय महि चेति वामवः ॥ ४॥ 

१. प्राणसाधना करने से पहले एक व्यक्ति भोग-प्रवण होता है। वह भोजन से ही अपना 
मेल रखने के कारण ' भुज्यु है। वह मानो खाने के लिए ही जीता हो। सदा अपने भरण-पोषण 
में ही लगे रहने से वह ' भुरमाण” है-भरण के स्वभाववाला। इसकी चेष्टाएँ (गतम्‌) पक्षियों 
के सदृश (विभिः) होती हैं। जैसे पक्षी एक वृक्ष से उड़कर दूसरे-दूसरे वृक्ष पर पहुँचते हैं। 
वहाँ कोई फल खाया और तीसरे वृक्ष पर पहुँचे, इसी प्रकार यह व्यक्ति भी कभी किसी होटल 
में और कभी किसी होटल में भटकता फिरता है। प्राणसाधना का प्रारम्भ हुआ और इसके जीवन 
में भी परिवर्तन आया। अब यह पितरों के समीप उपस्थित होता है, उनसे ज्ञान प्राप्त करने का 
प्रयत्न करता है। हे वृषणा-सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! सुबम्‌=आप भुज्युम्‌=भोगप्रवण, 
भुरमाणम्‌=सदा भरण में ही लगे हुए, विभिः गतम्‌=पक्षियों के सदृश चेष्टावाले, खान-पान 
में व्यस्त इस पुरुष को स्व-युक्त्तिभिः=आत्मतत््त के साथ योगवाले इन्द्रियाश्वों के द्वारा, अर्थात्‌ 
जो इन्द्रियाँ बाह्य विषयों से पराङ्मुख होकर कुछ अन्तर्मुख हुई हैं-उन इन्द्रियों के द्वारा 
के पितृभ्यः=ज्ञान के द्वार रक्षण करनेवाले पितरों के समीप आ-निवहन्ता-सब प्रकार से प्राप्त 
कराते हो। २. इन पितरों से ज्ञान प्राप्त करके 'भुरमाण-भुज्यु” अब पक्षियों की भाँति खाता ही 
नहीं रहता। यह ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाला “दिवोदास' बनता है। 
दिवोदासाय=इस दिवोदास. के लिए हे प्राणापानो! आप विजेन्यं वर्ति:-विजयशील गृह 
यासिष्टम5प्राप्त कराते हो। इस दिवोदास का यह शरीर-गृह कभी वासनाओं से पराजित नहीं 
होता। ३. इस प्रकार हे प्राणापानो । वाम्>आपका अवः=रक्षण महि चेति-महान्‌ जाना जाता 
है। इससे बढ़कर रक्षा और क्या हो सकती है कि भुज्यु का भुज्युत्व समाप्त होता है और वह 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.११९.६ uy 


दिवोदास बन जाता है--भोगप्रवण पुरुष योगप्रवण हो जाता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से पूर्व हम भोगासक्त जीवनवाले थे। प्राणसाधना ने हमारे जीवन को 
भोगों से ऊपर उठाकर प्रकाशमय बना दिया है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता- अश्विनौ | छन्दः भुरिवित्रष्टरप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ेदवाणी का प्राणापान को पतििसरूप में वरना 
युवोर॑श्विना वपुषे युवायुजं रथं वाणी येमतुरस्य॒ शर्ध्यम्‌। 
आ वाँ पतित्वं स॒ख्याय॑ जग्मुषी योषावृणीत जेन्या युवां पती ॥ ५ ॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युबोः=आप दोनों के बाणी=(वननीयौ प्रशस्यौ) प्रशंसनीय 
्ञनेर्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व सुवायुजम्‌=आपसे जोते जाते हुए व युक्त होते हुए रथम्‌=शरीररूप 
रथ को बपुषे= (शोभनार्थम्‌--सा०) शोभा के लिए अस्य शर्ध्यम्‌=इस रथ के लक्ष्यस्थान .पर 
येमतुः=प्रास कराते हैं अथवा लक्ष्यस्थान की ओर इसका संयम करते हैं-इसे उसी ओर चलाते 
हैं। अन्तिम लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक की प्राप्ति है, अतः इसे ब्रह्म की ओर ले-चलते हैं। २. इस 
समय हे प्राणापानो ! वामू-आपकी सख्याय=मित्रता के लिए आजग्मुषी-आनेवाली योषा=प्रभु 
की कन्यारूप यह वेदवाणी पतित्वम्‌आपके पतिभाव को आवृणीत-वरती है, आपको अपना 
पति बनाती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से यह वेदवाणी हमें पत्नीरूप में प्राप्त होती है। युवाम्‌नआप 
दोनों को यह पती=पतिरूप में जेन्याजीतनेवाळी होती है। ऐसा होने पर यह सचमुच हमारे 
घर को बड़ा सुन्दर बनाती है, उसमें से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को प्राप्त कराती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व शरीर-रथ को ब्रह्म की ओर 'ले-चळते हैं। इस ब्रह्म 
की कन्यारूप वेदवाणी हमारे प्राणापानों को पतिरूप में वरती है, परिणामतः हमारा जीवन निर्दोष 
व गुणों से मण्डित बनता है। यह वेदवाणी ब्रह्म की योषा है--(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों 
से अलग करने तथा अच्छाइयों से मिलानेवाली। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ | छन्दः निचृञ्जगती। स्वरः निषादः । 
रेभ, अत्रि, शायु, वन्दन 
युवं रेभं परिंषूतेरुरुष्यथो हिमेन॑ घ॒र्मं परितप्तमत्रये | 
सुतं श॒योर॑व॒सं पिंप्यथुर्गवि प्र दीर्घेण वन्द॑नस्तार्यासुंघा॥ ६॥ 

१..हे प्राणापानों || युवम्‌=आप दोनों रेभम्‌=स्तोता को परिषूते= (obstruction ) 'विघ्नों 
व उपद्रवों से उरुष्यथ:-रक्षित करते हो। प्राणसाधना से ही वस्तुतः हमारी वृत्ति प्रशुश्रतण होती 
है। हम भोगों से ऊपर उठते हैं और भोगों से ऊपर उठने पर जीवन-यात्रा में आनेवाले विघ्नों 
से भी बच जाते हैं। २. वासनाओं के कारण परितसतम्‌=खूब तपे हुए घर्मम्‌=इस शरीररूप कटाह 
(०३७१८००) को अत्रये=अत्रि के लिए हिमेन=हिम के समान शान्तवृत्ति के द्वारा उरुष्यथः=रक्षित 
करते हो। काम, क्रोध, लोभरूप वासनाएँ इन्द्रियों, मन व बुद्धि को खूब सन्तत कर देती हैं; 
प्राणसाधना से ये वासनाएँ नष्ट होती हैं, शान्तभाव का उदन होता है और व्यक्ति सचमुच अ- 
त्रिञअविद्यमान काम, क्रोध, लोभवाला बन जाता अ ppams 
यह जाने के कारण ' 'था।३. क 
श sm है। युवमङआप दोनों शयोः=इस शयु की गवि-वेदवाणीरूप 
गौ में अवसम्‌-रक्षण के साधनभूत ज्ञानदुग्ध को पिप्यथुः=खूब आप्यायित करते हो। प्राणसाधना 


५६ १.१९९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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से पूर्व यह वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए न समझने योग्य होने के कारण वन्ध्या-सी हो जाती 
है। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है और इस वेदवाणी को हम खूब समझने लगते हैं । इसका 
ज्ञानदुरध हमारे लिए रक्षक बनता है। ४. हे प्राणापानो ! आपके द्वारा चन्दनः=यह बड़ों का 
अभिवादन करनेवाला व्यक्ति दीर्घेण आयुषा=दीर्घ जीवन के द्वारा प्रतारि-खूब वृद्धि को प्राप्त 
कराया जाता है। क बड़ों का आदर करता है, परिणामतः दीर्घायुष्यवाला होता है और 
खूब उन्नति को प्राप्त होता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम 'रेभ' प्रभु के स्तोता बनते हैं। काम, क्रोध, लोभ से ऊपर 
ऊठकर ' अत्रि' बनते हैं । वेद को समझनेवाले 'शयु' होते हैं और * वन्दन' बनकर दीर्घायुष्यवाले 
होते हैं। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ | छन्दः जगती । स्वरः-निषादः। 
जीर्णा्ता का दूरीव्करणा 
सुचं वन्दनं निर्ज्हतं जरण्यया रथं न द॑स्रा करणा समिन्वथः। 
क्षेत्रादा विप्रे जनथो विपन्यया प्र वामत्रं विधते दंसना भुवत्‌॥ ७॥ 

१. हे द्स्त्राअशुभों का क्षय करनेवाले करणा=शुभों के करनेवाले प्राणापानो | युबम्‌=आप 
दोनों जरण्यया=बुढापे से निर्त्रहतम्‌=निःशेषेण प्रात हुए-हुए को, पूर्णरूप से घेर लिये गये को 
'वन्दनम्‌=अभिवादन व स्तवन करनेवाले को समिन्वथः=इस प्रकार धारण करते हो, फिर युवा- 
सा कर देते हो न=जैसे कि रथम्‌=एक शिल्पी रथ को नया कर देता है। प्राणसाधना से बुढ़ापे 
का स्थान यौवन ले-ळेता है । प्राणसाधना मनुष्य की शक्तियों की वृद्धि का कारण बनती है। २. 
हे प्राणापानो! आप विपन्यया=विशिष्ट स्तुति के द्वारा क्षेत्रात्‌-क्षेत्र से ही-जन्म से ही 
विप्रम=ज्ञानी को आजनथः=उत्पन्न करते हो। गर्भस्थ बालक की माता प्राणसाधना में चलती 
है तो गर्भस्थ बालक जन्म से ही तीव्र बुद्धिवाला होता है। ३. हे प्राणापानो! आत्र=यहाँ, इस 
जीवन में वां दंसना=आपके कर्म विधते-"प्र भुवत्‌=प्रभाव को पैदा करनेवाले होते हैं। 
प्राणसाधक को शक्ति प्राप्त होती है। प्राणसाधना से मलों का संहार होकर पूर्ण स्वास्थ्य प्रास होता 
है। यह स्वास्थ्य शक्तिवृद्धि का मूल बनता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीर्णता दूर होती है, ज्ञान व शक्ति की वृद्धि होती है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ । छन्‍्द:--विराड्जगती | स्वरः--निषादः । 
फिर पिता के पास 
अर्गच्छतं कृप॑माणं परावतिं पितुः स्वस्य॒ त्यज॑सा निबांधितम्‌। 
स्वर्वतीरित ऊतीर्युवोरह चित्रा अभीके अभवन्नभिष्ट॑यः॥ ८ ॥ 

१. जन मनुष्य अपने पिता प्रभु को छोड़कर भटकता हुआ सुदूर विषय-समुद्र में पहुँचता 
है तो समयप्रवाह में, थोड़ी-सी चमक व चहल-पहल के र रोगादि से पीड़ित होकर परेशानी 

में हो जाता है। अब उसे अपने पिता का स्मरण होता है और यह प्रभुस्‍्तवन की ओर झुकता 
है। उस समय ये प्राणापान उसके सहायक बनते हैं। प्राणसाधना से उसे फिर से प्रकाश प्रास होता 
है, रोगादि से मुक्ति मिलती है और यह पुनः अपने पिता के समीप 'पहुँचनेवाला बनता है। २. 
हे प्राणापानो ! स्वस्य=अपने पितु:-रक्षक पिता परमात्मा के त्यजसा=त्याग से 'परावति=सुदूर 
विषयसमुन्र में नि्राधितम्‌=पीडित हुए-हुए और अतएव कृपमाणम्‌=(कृपतिः स्तुतिकर्मों 
तौदादिकः) पुनः प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हुए-हुए को आगच्छतम्‌=प्रा होते हो। मनुष्य कुछ देर 
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विषय-समुद्र में भटककर पीड़ित होने पर फिर प्रभु की ओर लौटता है। प्राणापान उसके लिए 
सहायक बनते हैं। हे प्राणापानो! युवो:>आपके अभिष्टय:-रोगादि पर होनेवाले आक्रमण 
अ द आ El खना ब हैं, इतः ऊतीः=इधर से--विषय-समुद्र . 
रक्षित करनेवाले होते हैं, :=अद्भुत होते हैँ, और अभीके अभवन= 
पहुँचानेवाले होते हैं (अभीके=समीप)। i be 
भावार्थ--प्राणसाधना से मलों व आवरणों का विक्षेप होकर जीवन प्रकाशमय बनता है। 
हम विषय-समुद्र में डूबने से बचते हैं और अन्त में प्रभु के समीप पहुँचनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-अशश्‍्विनौ | छन्दः भुरिकिनत्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
मध्चुरता से प्रभुस्तवन 
उत स्या वां मर्धुंमन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्यौशिजो इुंवन्यति। 
युवं दधीचो मन आ विवासथोऽथा शिरः प्रतिं वामश्व्यं वदत्‌॥ ९॥ 

१. उत=और हे प्राणापानो ! औशिजः=मेधावी का पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधासम्मन्न यह 
व्यक्ति वाम्‌=आपको सोमस्य=सोम के मदे=हर्ष में--वीर्यशक्ति की ऊर्ध्वगति के कारण स्वास्थ्य 
व प्रकाश के आनन्द में मधुमत्‌ हुवन्यति=इस प्रकार माधुर्य से पुकारता है जैसे कि स्या=वह 
मक्षिका-मधुवाली मक्खी अरपत्‌=अव्यक्त मधुर शब्द करती है। प्राणसाधना से सोम का रक्षण 
होता है, जिससे जीवन में एक आनन्द का अनुभव होता है। उस आनन्द में यह आराधना के 
मधुर शब्दों का उच्चारण करता है। २. हे प्राणापानो! युवम्‌=आप दधीचः ध्यान में लगे हुए 
पुरुष के मनः=मन को आविवासथः=परिंचर्यायुक्त करते हो। प्राणयाम के द्वारा चित्तवृत्ति का 
निरोध होकर मन प्रभु की परिंचर्यावाला बनता है। ३. अथ=अन अश्व्यं शिरः=( अशू व्याप्तौ) 
सब विद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क वां प्रति बदत्‌=आपके लिए मधुविद्या का उपदेश 
देता है। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती है, ज्ञानारिनि प्रज्वलित होती है और इस सृष्टि-रचना में 
प्रभु की महिमा का दर्शन करनेवाली बनती है। यही मधुविद्या का उपदेश है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम का रक्षण होने पर मनुष्य प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है, 
मन प्रभु-परिचर्यावाला होता है और आत्मज्ञान की प्राप्ति होती है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ | छन्दः--जगती | स्व॒रः--निषाद: । 
पेदु का चर्कृत्य अश्न 
युवं पेदवें पुरुवार॑मश्विना स्पृधां इवेतं त॑रूतारै दुवस्यथः। 
शर्यैरभिद्युं पृत॑नासु दुष्टरं चर्कृत्यमिन्द्रमिव चर्षणीसह॑म्‌॥ १०॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! युवम-आप पेदवे=गतिशील पुरुष के लिए श्वेतम्‌=श्वेतवर्ण 
के अश्व (इन्द्रियाश्व) को दुवस्यथः=देते हो। कैसे इन्द्रियाशव को ? (क) पुरूवारम्‌=जो 
बहुतों से वरणीय है, चाहने योग्य है अथवा पालक और पूरक है तथा विघ्नों का निवारक है 
(पृ पालनपूरणयोः, बार=निवारक) (ख) स्पृधां तरुतारम्‌=संग्राम में स्पर्धा करनेवाले शान्नुओं 
को तैर जानेवाला है, (ग) शर्यैः=मलों के हिंसन के द्वारा अभिद्युमू-अभिगत दीसिवाला है। 
काम-क्रोधादि मल ही दीप्ति के नाश के कारण बनते हैं। इन मलों के हिंसन से ये इन्द्रिया 
चमक उठते हैं, (घ) पृतनासु=संग्रामों में दुष्टरम्लकठिनता से तैरने योग्य हैं, संग्रामों में हारते 
नहीं, (ङ) चर्कृत्यम्‌=सन कार्यों में पुनः-पुनः प्रयोज्य हैं, (च) इनम्‌ इन चर्षणीसहम-इन्त्र 
की भाँति शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं । इन्द्र जैसे सब असुरों का संहार करता है, उसी प्रकार 
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ये इन्द्रियाश्व भी सब शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ -प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व अत्यन्त निर्मल व श्वेत बनते हैं। इस प्रकार के 
इन्द्रियाश्व क्रियाशील पुरुष को प्राप्त होते हैं। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में दशगुणयुक्त रथ का वर्णन था (१)। यहाँ समाप्ति पर इसमें 
जुतनेवाले श्वेत इन्द्रियाश्व का उल्लेख है (१०) | ऐसा रथ व ऐसे अश्व प्राणसाधना से ही प्राप्त 
होते हैं, परन्तु प्राणापान की साधना के लाभों को न जानने से इस प्राणासाधना में विरल व्यक्ति 
ही प्रेरित होते हैं-- 


[२२०] व्रिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ । छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री । स्वरः षड्जः । 
प्राणों क्का विरू उपासक 
का रांधब्दोत्रांश्विना वां को वां जोष॑ उभयो: । कथा विधात्यप्रचेताः १॥ 

१. हे अछ्विना=प्राणापानो! का होत्रा=कोई विरल वाणी ही वां राधत्‌=आपकी 
आराधना करती है, अर्थात्‌ सामान्यतः लोग आपकी आराधना में प्रवृत्त नहीं होते। २. वाम्‌ 
उभयो:-आप दोनों के जोषे=प्रीणन में कः=कोई विरळ ही समर्थ होता है। ३. अप्रचेताः=एक 
नासमझ मूर्ख व्यक्ति कथा व्रिधाति=कैसे आपकी परिचर्या कर सकता है! आपके लाभों को 
ज समझने पर आपकी उपासना में किसी की प्रवृत्ति हो ही कैसे सकती है ? किसी वस्तु की 
उपयोगिता को समझने पर ही उसमें प्रवृत्ति हुआ करती है। प्राणसाधना का भी लाभ समझेंगे 
तभी तो उधर प्रवृत्त होंगे। 

भावार्थ-प्राणसाधना के लाभ का ज्ञान न होने से प्राणसाधना में प्रवृत्ति कम ही होती है। 


ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौं | छन्दः भुरिग्गायत्री । स्वरः--षङ्जः । 
-वासनाओं से अनाक्रान्त 
विद्वांसाविहुर पृच्छेदविंद्वानित्थापरो अचेताः । नू चिन्नु मर्ते अक्रौं॥ २॥ 

१. इत्था=इस प्रकार अचेताः =प्राणापान-साधना के लाभों को अथवा प्राणाराधन के प्रकार 
को न जाननेवाला अविद्वान”अज्ञ पुरुष विद्वांसौ इत्‌=ज्ञान देनेवाले अश्विदेवों से ही 
दुरः=प्राणाराधन के उपायों को (द्वारों को) पृच्छेत-पूछे--जानने की इच्छा करे। अपरः=अश्विदेवों 
से भिन्न सर्वज्ञ भी अज्ञ ही होता है, अतः अश्विदेवों से ही पूछे। प्राणापान से ही प्राणाराधन 
के उपायों को पूछने का अभिप्राय यह है कि हम प्राणायाम में प्रवृत्त हों, अगला-अगला मार्ग 
स्वयं दिखेगा। जैसे वेद पढ़ने से वेद का अभिप्राय स्पष्ट होने लगता है, उसी प्रकार प्राणसाधचा 
में लगने से अगला-अगला लक्ष्य स्वयं दिखने लगता है, २. ये प्राणापान नू चित्‌-शीघ्र ही 
जु=अब मर्ते=मनुष्य में अक्रौ-शन्रुओं से अनाक्रान्त होते हैं । प्राणसाधना करने से काम-क्रोधादि 
शाज्ुओं का हमपर आक्रमण नहीं हो पाता। प्राणायाम हमें वासना-विजय के लिए सक्षम बनाता 
है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है। 

भावार्थ--प्राणायाम प्रारम्भ करने पर अगला मार्ग स्वयं दिखता है। “योगेन योगो ज्ञातव्यः ¬ 
इस उक्ति का यही भाव है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि साधक पर वासनाओं 
का आक्रमण नहीं हो पाता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९२०.५ ५९, 


ऋषिः--उशिवपुत्रः कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ । छन्दः-स्वराट्ककुबुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
सिद्वा दसमानो सुवाकुः 
तानु हवामहे वां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य । प्रार्चहर्यमानो युवार्कु: ॥ ३ ॥ 

१. विद्वांसा ता वाम्‌=ज्ञानी उन आप अश्विदेवों को हवामहे-हम पुकारते हैं। प्राणापान 
की सामना मनुष्य की बुद्धि सूक्ष्म होकर उसका ज्ञान बढ़ता है, अतः प्राणापान को ही “विद्वांस? 
इस रूप में कहा गया है। २. ता विद्वांसा=ज्ञानवृद्धि के साधनभूत हे प्राणापानो! अद्य=आज 
नः=हमारे लिए मन्म=्ज्ञातव्य स्तोत्र को वोचेतम्‌=उच्चारण करनेवाले होओ। प्राणसाधना के 
द्वारा जहाँ हम ज्ञानी बनें, वहाँ प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले हों। ३. प्राणसाधना करनेवाला पुरुष 
प्रार्चत्‌=प्रभु की प्रकृष्ट अर्चना करता है, दयमानः =यह सब प्राणियों का रक्षण करनेवाला बनता 
है (देङ्‌ रक्षणे) तथा युवाकुः=बुराइयों से अपना अमिश्रण करनेवाला तथा अच्छाइयों से अपने 
को मिलानेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान व प्रभुस्तवन की प्रवृत्ति बढ़ती है। मनुष्य अर्चनावाला होता 
हुआ प्राणियों का रक्षक बनता है और अपने को श्रेष्ठ बनाता है। 

ऋइषिः--उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता अश्विनौ । छन्दः आर्ष्यनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
भोजन-यज्ञ च प्राणों का सोमपान 
वि पृच्छामि पाक्याई न देवान्वष॑ट्कृतस्यादभुतस्यं दस्त्रा 
पातं च॒ सह्य॑सो युवं च॒ रभ्य॑सो जः TE 

१. हे प्राणापानो! दस्त्राआप ही सब दोषों का उपक्षय करनेवाले हो। आपसे मैं 
विपुच्छामिऽविशेषरूप से यह कहने के लिए कहता हूँ कि वषदकृतस्य-शरीर की वैश्वानर 
(जाठर) अग्नि में स्वाहाकृत-भोजन के समय आहुतिरूप में डाले गये अद्‌क्षुतस्य=आश्‍्चर्यकर 
सहास:-सब रोगों का अभिभव करनेवाले सोम का पातम्‌=पान करो च-+च=आऔर युवम्‌=आप 
नः=हमें रभ्यसः=शक्तिशाली बनाओ। आपकी साधना से ही सोम का शरीर में रक्षण होगा, 
उस सोम का जोकि अद्भुत वस्तु है, सब रोगों का अभिभव करनेवाला है। इसके रक्षण से ही 
हम शक्तिशाली बनते हैं। २. मैं इस बात के लिए आपसे उसी प्रकार प्रार्थना करता हूँ न=जैसे 
कि पाक्या देवान्‌-परिपकव बुद्धिवाले विद्वानों से विद्यार्थी प्रश्‍न किया करते हैं; उनसे प्रश्‍न 
करके वे अपना ज्ञान बढ़ा पाते हैं। आपसे प्रार्थना करके मैं अपनी शक्ति को बढ़ा पाऊँगा। भोजन 
को भी हम एक यज्ञ का रूप दें। सात्त्विक भोजन को ही जाठराग्नि में आहुत करें, उससे उत्पन्न 
सोम का आपकी साधना के द्वारा पान करने का प्रयत्न करें। 

भावार्थ--हम सात्त्विक भोजन के द्वारा उत्पन्न सोम को प्राणसाधना द्वार शरीर में ही 
सुरक्षित करने का प्रयत्न करें। 

ऋहषिः--उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌। देवता-अश्विनौ | छन्दः आर्ष्युष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
प्रैषसु विद्वान्‌ 

प्रया घोषे भृग॑वाणे न शोभे ययां वाचा -यज॑ति पञ्जियो वांम्‌। प्रैषयुर्न विद्वान्‌ ५। तो 

१. या=जो वेदवाणी घोषे=प्रभु के स्तोत्रों का घोषणा करनेवाले में प्रयजति=संगत होती 
है, भगवाणे-जो वाणी अपना परिपाक करनेवाले में उसी प्रकार संगत होती है न=जैसे कि 
शोभे-उत्तम गुणों से अपने को शोभित करनेवाले में और यया वाचा=जिस वाणी से 
पञ्जियः=शक्तिशाली पुरुष वाम्‌आपका यजति=पूजन करता है, वहीं वाणी मुझमें प्र=( भवतु-- 
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सा०) प्रभाव व शक्ति को उत्पन्न करनेवाली हो। वेदवाणी का सम्पर्क उन्हीं को प्राप्त होता है 
जो (क) प्रभु के नाम का उच्चारण करते हुए प्रभुभक्त बनते हैं, (ख) जो अपने को तपस्या 
वा ज्ञानाग्नि में तपाते हैं, (ग) सद्गुणों से अपने को शोभित करते हैं तथा (घ) जो शक्ति का 
सम्पादन करते हैं । २. प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को इस प्रकार का बनाकर हम इस वाणी 
को अपने साथ संगत करें और प्रैषयुः विद्वान्‌ न=उस विद्ठान्‌- ज्ञानी पुरुष के समान बनें जोकि 
प्रकृष्ट प्रेरणाओं 'को औरों के लिए प्रात कराता है। हम स्वयं “घोष, भृगवाण, शोभ व पञ्रिय' 
बनकर वेदबाणी को अपने साथ संगत करें और उसकी प्रेरणा को सब तक पहुँचाने के लिए 
यत्मशील हों। 
भावार्थ=हम साधना के द्वारा ज्ञानी बनकर औरों के लिए ज्ञान देनेवाले बनें। 


-ऋषिः--उशिवसुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । छन्दः विराडार्ष्युष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 

ज्ञानचक्षुओं का उदघाटन 

शरुतं गात्रं तक॑वानस्याहं चिद्द्रि रिरेभाश्विना वाम्‌। आक्षी शुभस्पती दन्‌॥ ६॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप तकवानस्य=(तक=!० 7५७१ ५०००) कामादि शत्रुओं 
पर आक्रमण करनेवाले के गायत्रम्‌=गायत्रसाम के द्वारा निष्पाद्य स्तोम को-स्तुति को श्रुतम्‌=सुनते 
हो। कामादि शज्नुओं को जीतने की कामनावाला पुरुष प्राणापान के महत्त्व को समझता हुआ 
उनका आराधन करता है। प्राणापान को वह 'गायत्र' गायन करनेवाले का रक्षक समझता है, 
गायत्री छन्द के मन्त्रों द्वारा ही वह इनका स्तवन करता है। अह चित्‌ हि=्मैं भी निश्चय से 
'काम्‌=आपका रिरेभ=स्तवन करता हूँ। प्राणापान का स्तवन यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा 
उनकी उपयोगिता को क्रियात्मक रूप में देखनेवाले बनें। २. हे शुभस्पती=सन शुभों का रक्षण 
करनेवाले प्राणापानो ! मैं आपसे अक्षी=आँखों को आदन्‌=( आददानाः) ग्रहण करनेवाला होता 
हूँ। आपकी साधना से मेरे ज्ञानचक्षुः खुल जाते हैं और मैं शुभ कर्मों में ही प्रवृत्त होता हुँ। 
प्राणसाधना से पूर्व हम इस प्रलोभनपूर्ण संसार में अन्धे-से बन गये थे--उलटे मार्ग पर ही चल 
पड़े थे। इस साधना के परिणामस्वरूप हमारी आँखें खुल गईं और हम सुमार्ग पर चलते हुए 
शुभों को प्रा करनेवाले बने। 

` भावार्थ -प्राणसाधना हमारे ज्ञानचक्षुओं को खोलनेवाली होती है और हमारे जीवन में 
शुभों का रक्षण करती है। 
ऋषिः--उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्थारः । 
वक से रक्षणा 
सुवं ह्यास्तं महो रन्‌ सुवं वा यज्ञिरत॑तंसतम्‌। 
ता नों बसू सुगोपा स्यांतं पातं नो वृकादघायोः ॥ ७॥ 

१. हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप हि=निश्चय से महः=महनीय धन के अथवा तेजस्विता के 
रन्‌=(दातारौ--सा०) देनेवाले आस्तम्‌=हैं, यतू=जन कि युवमू-आप ही वा=निश्चय से 
निरततं-सतम्‌=हमारे जीवनों को सब शुभ गुणों से अलकृंत करते हो। तेजस्विता को तथा यात्रा 
के लिए आवश्यक धनों को देकर प्राणापान हमारे जीवनों को सद्गुणो से मण्डित करते हैं। २. 
त्ता<वे आप दोनों प्राण व अपान नः=हमारे लिए वसू=उत्तम निवास देनेवाले होओ तथा 
सुगोपाआप हमारी उत्तमता से रक्षा करनेवाले स्थातम-होओ और नः=हमें अघायोः=हमारे 
अघङपाप व अशुभ की कामनावाले वृक्कातू=लो भरूप वृक से पातम्‌=सुरक्षित करो । प्राणसाधना 


a 


अथ प्रथमं मण्डल १.१२०.९२० 


-हममें लोभवृत्ति का उन्मूलन हो जाए और लोभमूलक सब पाप विनष्ट हो जाएँ। 


भावार्थ--प्राणसाधना हमें तेजस्विता प्राप्त कराके सद्गुणों से 
प्राणापान ही हमारी लोभवृत्ति को नष्ट करते हैं। दगुणों से मण्डित 


ऋषि:--उशिक्मुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
प्राणसाक्चना वा गोरक्षणा 

मा कस्मै धातम॒भ्य॑मित्रिणें नो माकुत्रा नो गृहेभ्यों धेनवों गुः । स्तनाभुजो अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 

१. हे प्राणापानो! आप नः=हमें कस्मैनकिसी भी अमित्रिणे=मित्रभाव से राहित्यवाले 
काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु के लिए मा=मत अभिधातम्‌=सम्मुख स्थापित करो। आपकी कृपा 
से हम कामादि शत्रुओं को जीतनेवाले बनें। २. इस प्राणसाधना के साथ नः गृहेभ्यः=हमारे 
घरों से धेनबः=गौएँ अकुत्राहमसे अगम्य किसी प्रदेश में मा गुः=मत जाएँ। चे गौएँ 
स्तनाभुजः=अपने स्तनों से दुग्ध द्वारा पालन न करनेवाली मा=न हों। अशिश्वी:=उत्तम वत्सों 
से रहित मा=न हों, अर्थात्‌ जो गौएँ हमारे घरों में हों, वे खूब दूध देनेवाली हों और उत्तम 
बछड़ोंवाली हों। प्राणसाधना के साथ गोदुग्ध का प्रयोग अत्यन्त आवश्यक है, अतः प्राणसाधक 
के घर गौओं का होना आवश्यक है। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना में चलें और घर पर गौएँ अवश्य रबखें। 


ऋइषिः--उशिवमुत्रः कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ । छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः। 
शक्तियुक्त धन 

दुहीयन्मित्रधितये युवाकु राये च॑ नो मिमीतं वाज॑वत्यै । इषे च॑ नो मिमीतं धेत्ुमत्यैं॥ ९ ॥ 

१. हे प्राणापानो! युबाकु=(युबाकचा-सा०) अपने से बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 
अच्छाइयों से अपना सम्पर्क करनेवाले साधक लोग मित्रधितये= (प्रमीति से त्राण) रोग व मृत्यु 
तथा पापों से त्राण को धारण के लिए--मृत्यु व पापों से अपने बचाव के लिए दुहीयन्‌=आपको 
दूहते हैं--आपसे सब आवश्यक धनों को प्राप्त करते हैं। २. आप नः =हमें चाजवत्यै=शक्तिशाली 
राये=सम्मत्ति के लिए मिमीतम्‌= (कुरुतम्‌) कीजिए। च+च=तथा धेनुमत्यै=गौओंवाले इषे=अन्न 
के लिए मिमीतम्‌=कीजिए। आपकी साधना से हम उस धन को प्रास करें जो शक्ति से युक्त 
है तथा हमें अन्न व दुग्ध की कमी न हो। इस प्रकार यह प्राणसाचना हमारे जीवन को भौतिक 
दृष्टिकोण से भी बड़ा सुन्दर बनानेवाली हो। 

भावार्थ -प्राणसाधना जहाँ हमें काम-क्रोध के आक्रमण से बचाती है वहाँ सम्पत्ति व शक्ति 
देती हुई अभ्युदय को भी प्रास कराती है। 


ऋषिः-उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌ देवता--अश्विनौ । छन्दः गायत्री । स्वरः--षङ्जः। 
अनश्व रथ 
आश्विनोरसनं रथमनश्वं वाजिनींबतोः। तेनाहं भूरिं चाकन॥ १०॥ 

१. मैं बाजिनीवतोः=शक्तियुक्त क्रियावाले (वाज-शक्ति, तद्युक्तक्रिया वाजिनी) अश्‍्विनोः= 
अश्विनीदेवों के अनश्वम्‌=अश्वों के सादूश्यवाली इर्द्रियोंचाले रथम्‌=शरीररथ को असनमप्रास 
करूँ। प्राणसाधना करने से यह शरीर प्राणापान का रभ कहलाता है। इसमें इन्द्रियों को अश्व 
कहा गया है। ये अश्‍व तो नहीं हैं पर. “नज्‌' से तत्सादूश्यता ह प्रकट करते हुए इस रथ को 
अनश्व कहा गया है। हम इस प्राणापान के रथ को प्राप्त करें। २. यह रथ जब प्राणापान की 
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शक्तियुक्त क्रियाओंचाला होता है तब यह हमारी शोभा का कारण बनता है । तेन=उस रथ से 
अहम्‌=मैं भूरि-खूब ही चाकन=(कन्‌ दीप्तौ) चमकूँ। प्राणसाधना से हमारी क्रियाशीलता में 
वृद्धि होती है। यह वृद्धि हमारी शोभा को बढ़ाती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से मेरा यह शरीर-रथ खूब क्रियावान्‌ हो और मेरी दीप्ति का कारण 
'बने। 

सूचना--यहाँ ' अनश्वं रथम्‌ ये शब्द बिना घोड़ों से चलनेवाले रथों (कारों) का संकेत 
देते हैं। 

ऋषि:--उशिक्मुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता- अश्विनौ । छन्दः पिपीलिकामध्याविराङ्गायत्री । 
स्वरः-षङ्जः। 


सुखो रथः 
अयं स॑मह मा तनूहाते जनाँ अनुं। सोमपेय सुखो रथ॑ः॥ ९९॥ 

१. हे समह=तेजस्विता से युक्त रथ (शरीररूप रथ)! तू आयम्‌=(अयमानम्‌-सा०) 
गतिशील मुझको तनू-विस्तृत शक्तिवाला कर। वस्तुतः गतिशीलता ही शक्तियों के विस्तार का 
कारण बनती है, आळसी पुरुष संसार में कभी चमकता नहीं। २. यह प्राणसाधना के द्वारा 
सुखः=(शोभनानि खानि यस्मिन्‌) उत्तम इन्द्रियोंवाला रथः=शरीररूप रथ अश्विनीदेवों के द्वारा 
जनान्‌ अनु=(जन्‌ प्रादुर्भाव) शक्तियों के विस्तार का लक्ष्य करके सोमपेयम्‌=सोमपान के लिए 
उह्यातेऽले-जाया जाता है। प्राणापान से शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति होती है। यह शरीर में 
सुरक्षित शक्ति ही सब इन्द्रियों व अङ्गों को शक्तिशाली बनाती है। सब अङ्गों के सशक्त होने - 
पर ही विविध विकास सम्भव होते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधत्ना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है और उससे ही सब प्रकार का 
विकास सम्भव होता है। 


ऋषिः -उशिवसुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ । 'छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
तमस्‌ व रजस्‌ से ऊपर 
अध स्वप्न॑स्य॒ निर्विदेउभुउजतश्च रेवत॑ः। उभा ता नस्त्रिं नश्यतः॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र में कहा था कि “अयंअयमानं मा तनू'=गतिशील मुझे विस्तृत क्रियावाला 
कीजिए। गतिशील से विपरीत वह व्यक्ति है जो “प्रमाद, आलस्य व निद्रा” में ही पड़ा रहता 
है यह कभी संसार में चमकता नहीं। इसकी शक्तियों का विकास नहीं होता। प्रभु कहते हैं कि 
अध=अब मैं स्वप्नस्य=नींद के पुतले बने हुए इस आलसी पुरुष के प्रति निर्विदे=निर्विण्ण 
हो गया हूँ। आळसी की उन्नति को मैं सम्भव नहीं देखता २. च=और इस अभुञ्जतः =किसी 
का भी पालन न करते हुए रेबतः=धनी पुरुष के प्रति भी निर्विदे=मैं उदासीन हूँ। रजोगुण के 
कारण अर्थसंग्रह में ही डूबे हुए इस रजोगुणी पुरुष की भी उन्नति सम्भव नहीं दिखती । २. उभा 
ता=दोनों वे (क) तमोगुणप्रधान--सारे समय को सोने में जितानेवाला पुरुष तथा (ख) रजोगुणी ' 
पुरुष जो धन को जोड़ता ही है, उसे यज्ञों में विनियुक्त नहीं करता-ये दोनों बस्त्रिन्‍्शीघ्र ही 
नश्यतः=नष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ हम तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठें । इनसे ऊपर उठने पर ही सब प्रकार की 
उन्नति सम्भव है। सोनेवाला व लोभी पुरुष कभी उन्नति नहीं कर पाता। 

'विशेष- सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि संसार में प्राणों के उपासक विरळ ही 
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हैं (१)। समाप्ति पर कहा है कि प्राणोपासना के अभाव व रजस्‌ का प्राबल्य होता 


है और अ का रा कारण बनते कम (१२) । प्राणसाधना से कक्षीवान्‌ सब दिव्यगुणों को 
अपनाता है, अत: अगले सूक्त का देवता 'इन्द्रो विश्वेदेवा' “विश्वेदेवों ' 
अपनानेवाला इन्द्र को भी प्राप्त करता है-- ही ठे! दा 


अष्ठादशोऽनुवाव्कः 
[ १२९] एकक्रिंशात्युत्तरशततमं सूक्तम 
ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्व छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
ज्ञान की खाणियों को किसने सुना ? 
कदित्था नूँ: पात्रँ देवय॒तां श्रव॒द्‌ गिरो अङ्गिरसां तुरण्यन्‌। 
प्र यदानड विश आ हर्म्यस्योरु कसते अध्वरे यज॑त्रः ९॥ 

१. तुरण्यन्‌=जीवन-यात्रा को शीघ्रता से पूर्ण करने को कामनावाला कतू=कब इत्था=सचमुच 
नूँ: पात्रम्‌=मनुष्यों के पालन की देवयताम= (कामयमानानाम्‌-द्‌० दिव्‌=कान्ति) कामनावाले 
अङ्गिरसाम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले ज्ञानी पुरुषों की गिरः=वाणियों को श्रवत=्सुनता है। 
ज्ञानी पुरुषों के लिए यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वे (क) लोकहित की कामनावाले हों और 
(ख) पूर्ण स्वस्थ हों। एक व्यक्ति जो इस प्रकार के ज्ञानी पुरुषों की वाणियों को नियम से सुनता 
हो तो उसके जीवन में भी एक आवश्यक परिवर्तन आना ही चाहिए। यदि वह परिवर्तन न हो 
तो यही कहा जाएगा कि इसने उनके ज्ञानोपदेश को ख़ाक सुना है! अतः यहाँ यह प्रश्न करते 
हैं कि यह कब कहा जाए कि उसने इन ज्ञानोपदेशों को सुना है? २. उत्तर देते हुए कहते हैं 
कि (क) यत्‌=जब विशः-प्रजाओं को प्र+आनदल्यह प्रकर्षेण प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह 
स्वार्थमय जीवन न बिताता हुआ लोकहित के कर्मों में प्रवृत्त होता है और (ख) हर्म्यस्य-घर 
का उरू-खूब ही आक्रंसते=आक्रमण करता है, अर्थात्‌ अन्यत्र भरकनै की अपेक्षा अपने 
शरीररूप घर में ही विचरता है। अपने ही आलोचन में लगा हुआ अपने दोषों को देखता है 
और उन्हें दूर करने का प्रयत्न करता है। ३. अध्वरे यजत्रः =हिँसारहित यज्ञात्मक कर्मों में अपना 
सम्बन्ध करनेवाला होता है, सदा इन उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहता है। जिस व्यक्ति के जीवन में 
ये तीन बातें आ जाती हैं, वस्तुतः उसी ने ज्ञानियों की वाणियों को सुना है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष लोकहित की कामनावाले व स्वस्थ बनकर ज्ञान का ग्रसार करते हैं। 
इनके उपदेशों को ग्रहण करनेवाले (क) स्वार्थ से ऊपर उठते हैं, (ख) आत्मलोचन की 
` प्रृत्तिवाले होते हैं और (ग) यज्ञिय कर्मों से अपने को सम्बद्ध करते हैं। 

ऋषि:--औशिज:ः कक्षीवान्‌। ला po | 
ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला केसा बनता है ? 
स्तम्भी-द्व द्यां स धरुणे सुषायदुभुर्वाजांय द्रविणं नरो गोः। 
अनु स्व॒जां महिषश्चक्षत व्रां मेनामश्वस्य परिं मातरं गोः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानियों की वाणियों को सुननेवाला पुरुष ह=निश्चय से द्यामनमस्तिष्क 
को स्तम्भीत्‌=थामता है, ज्ञान का धारण करता है अथवा स्थितप्रज्ञ बनता है। २. सः=वह 
धरुणम्‌=धारक तत्त्व को--रेतः रूप से शरीर में रहनेवाले जल को प्रुषायत्‌=अपने में सिक्त 
करता है, रेत:कणों को शरीर में ही सुरक्षित रखता है। ३- ऋुः= CTT क 
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वा) खूब देदीप्यमान जीवनवाला होता है अथवा ऋत से, व्यवस्थित जीव्रन से दीस होता है। 
४. वाजाय-शक्ति-प्रासि के लिए नरः=यह उन्नतिशील पुरुष गोः द्रव्रिणमङज्ञानेन्द्रियों के धन 
को प्रुषायत्‌=अपने में सिक्त करता है । यह ज्ञान ही उसे विषयों से ऊपर उठाकर शक्तिसम्मन्न 
बनाता है। ५. यह महिषः=प्रभु की पूजा करनेवाला 'व्यक्ति स्व-जाम्‌=अपने अन्दर प्रादुः 
होनेवाली-हृदयस्थ प्रभु के द्वारा दी जानेवाली ब्राम-वरणीय अथवा दोषों का निवारण करनेवाली 
मेनाम्‌=आदरणीय -वेदवाणी को अनुचक्षत=प्रतिदिन देखता है, प्रतिदिन वेद का स्वाध्याय 
करनेवाला बनता है, जो वेदवाणी अश्वस्य-कर्मेन्द्रियों की तथा गोः=ज्ञानेन्द्रियों की परि 
मातरमू=सन ओर से निर्माण करनेवाली है। इस वेदज्ञान से उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ दोनों 
ही उत्तम बनती हैं। 

भावार्थ -हम स्थितप्रज्ञ बनें, शक्ति को शरीर में ही सिक्त करनेवाले हों। हम ज्ञान के द्वारा 
पवित्र बनकर शक्तिशाली बनें। वेदवाणी का अध्ययन करें जो हमारी ज्ञानेन्द्रियों एवं कर्मेन्द्रियों 
को उत्तम बनाती है। 

ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च। छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
नियुत वज्र क्का तक्षणा 
नक्षञ्धव॑मरूणीः पूर्व्यं राट्‌ तुरो विशामङ्गिरसामनु झूनू। 
तक्षङज्रं निसुंतं तस्तम्भ॒द्‌ द्यां चतुष्पदे नयीय द्विपादे॥ ३॥ 

१. ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला व्यक्ति हवम्‌=प्रभु की पुकार को नक्षत्‌=प्रात होता 
है। प्रभु प्रेरणा देते हैं और यह सुनता है, परिणामतः अरूणी:=आरोचमान ज्ञान की किरणों को 
(नक्षत्‌) प्राप्त होता है। इन प्रेरणाओं में इसे प्रकाश मिलता है । पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण करनेवालों 
में उत्तम (पृ पालनपूरणयोः) वेदज्ञान्‌ को (नक्षत्‌) प्राप्त करता है। २. इस वेदज्ञान को प्रास करके 
यह रादूडदीस व व्यवस्थित जीवनवाला होता है। अङ्गिरसां व्रिशाम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसमय 
जीवनवाली प्रजाओं में से यह अनुझून्‌=दिन-प्रतिदिन तुरः=काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार 
करनेवाला बनता है। ३. अपने जीवन में यह नियुतम्‌=(नित्ययुक्तम्‌-द०) कभी भी पृथक्‌ न 
होनेवाले वज्जम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र का तक्षत्‌=निर्माण करता है। यह सतत क्रियाशील होता 
है। चतुष्पदे=पशुओं के लिए नर्याय=नरहित के कर्मों के लिए तथा द्टिपादे=पक्षियों के लिए, 
एवं मनुष्यों च पशु-पक्षियों सभी के हित के लिए कर्म करने के उद्देश्य से द्यां तस्तम्भत्‌=ज्ञान 
को धारण करता है, स्थितप्रज्ञ बनता है, अपनी बुद्धि को डाँवाडोल नहीं होने देता। 

भावार्थ-हम प्रभु की प्रेरणाओं को सुनें, आरोचमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करके सुन्दर 
यज्ञिय जीवनवाले हों। 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्दः-विरार्त्रिष्ट्रप्‌। स्वरः-धैवतः । 
जि-ककुप 
अस्स मर्दे स्वर्य' दा ऋतायापींवृतमुस्त्रियाणामनींकम्‌। 
यर्द॑ प्रसर्गे न्रिक्ृकुम्निवर्तदप॒ द्रुहो मानुषस्य दुरों वः॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब यह भक्त प्रभु की पुकार को सुनता है तब प्रभु उससे प्रसन्न 
होते हैं और अस्य मदे=इसके हर्ष में अपीवृतम्‌नआज से पहले वासनाओं से आनन्दित हुए. 
हुए इसे प्रभु उस्त्रियाणां अनीकम्‌=प्रकाश की किरणों के समूह को दाः=प्रा्त कराते हैं। 


रा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२१.६ ' ६५ 


वासना का आवरण हरता है और यह अन्त:स्थित प्रभु के प्रकाश को प्रास करता है । यह प्रकाश 

उसके लिए स्वर्यम्‌=सुख देनेवाला होता है और ऋताय=उसे यज्ञं में प्रवृत्त करने के लिए होता 
है। इस ज्ञान को प्राप्त करके यह यज्ञशील बनता है और सुखी जीवनवाला होता है। २. यत्-जब 
ह=निश्चय से प्रसगे-यज्ञों के उत्पादन में-यज्ञ करने पर यह यज्ञशीळ पुरुष त्रिव्ककुषूनतीनः 
शिखाओंवाला निवर्ततू=बनता है। तीन दृष्टियों से यह शिखर पर पहुँचता है-स्वास्थ्य के 
दृष्टिकोण से यह शारीरिक उन्नति'के शिखर पर होता है, पवित्रता के दृष्टिकोण से मानस उन्नति 
के शिखर पर पहुँचता है और दीप्ति के दृष्टिकोण से बौद्धिक उन्नति के शिखर पर आरूढ होता 
है। ३. यह ड्रुहः=द्रोह की भावनाओं को अप=अपने से दूर (३६५) करता है, कभी किसी 
से द्रोह नहीं करता और मानुषस्य=मानव-हित के कार्यो के दुरः=द्वारों का चः=वरण करता 
है। द्रोह न करता हुआ यह सदा सबका भला करने में ही प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--प्रभुभक्त को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। यह शरीर, मन, बुद्धि की उन्नति 
के शिखर पर पहुँचने के लिए यत्न करता है और मानवहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है। 

ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः थैवतः। 

राधः-सुरेतः =ज्ञानसम्पत्ति च शाक्तिं 
- तुभ्यं पयो यत्पितरावनीतां राध॑ः सुरेत॑स्तुरणें भुरण्यू। 
शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबर्दुघायाः पय॑ उस्त्रियांया:॥ ५॥ . 

१. पितरौ=द्युलोकरूप पिता तथा पृथिवीलोकरूप माता तुभ्यम=तेरे लिए यत्‌=जो 
'पयः=आप्यायन है--वृद्धि है, उसे आनीताम्‌=प्रा्त कराते हैं। झुलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क तुझे 
राधः=ज्ञानरूप सम्पत्ति प्राप्त कराता है तो यह शरीररूप पृथिवी तुझे सुरेतः=उत्तम शक्ति प्राप्त 
कराती है। ज्ञान के द्वारा ये तुरणे=काम-क्रोधादि शब्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं और 
सुरेतस=उत्तम शक्ति के द्वारा ये भुरण्यूनशरीर का उत्तम पोषण करते हैं। २. इस प्रकार झु 
च पृथिवीलोकरूप पिता-माता जिनका ठीक से पोषण करते हैं ते=वे यत्‌ शुचि रेक्णः=जो 
पवित्र धन है, उसे आयजन्त=अपने साथ संगत करते हैं । यह अर्थ की शुचिता इन्हें वास्तविक 
रूप में शुचि बनाती है। पवित्र धन के साथ ये सबर्दुघायाः-ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली 

` उस्त्रियायाः=वेदवाणीरूप धेनु के पयः=ज्ञानदुग्ध को अपने साथ संगत करते हैं। वेदवाणीरूप 
गौ इन्हें आपने ज्ञानदुग्ध से पुष्ट करती है। 

भावार्थ--झुलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता से हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो । हम पवित्र 
धन का ही आर्जन करें और ज्ञानदुरध का पान करने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः--औशिजः कक्षीवान्‌। देवता विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः विराद्त्रिष्डप्‌। स्वरः-धैवतः। 

धन व बहा 
अध प्र ज॑ज्ञे तरणिर्ममत्तु प्र रोच्यस्या उषसो न सूरः! 
इन्दुर्येभिराष्ट स्वेदुहव्यैः स्रुवेण॑ सिञ्चञ्जरणाभि धामं॥ ६॥ 
` १. अध-अब, गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान-सम्मत्ति और उत्तम शक्ति को प्रास करनेवाला व्यक्ति 
ततरणि:-सब वासनाओं को तैर जानेवाला प्रजन्ञे=दोता है और ममत्तु=हर्ष का अनुभव करता 
है। यह अस्याः-इस डषसः=उषा के सूरः न=सूर्य के समान प्र रोचि-चमक उठता है। उषा 
का सूर्य चमकवाला तो है, परन्तु सन्ताप से रहित है। इसी प्रकार यह भी ज्ञान के प्रकाशवाला 
होता है, परन्तु उग्र कर्मों के सन्तापवाला नहीं होता। इसके कर्म परहित के लिए होते हैं, न: 
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कि परद्रोह के लिए। २. यह इन्दुः-खूब ऐश्वर्य-सम्पन्न पुरुष येभिः=जिन स्वेदुहव्यैः= 
(स्व+इदु+हव्यैः) अपने ऐश्वर्या के हव्यों=दानों के द्वारा आष्ट-अपने को व्यास करता है, उन 
इव्यों से यह प्राजापत्य यज्ञ में उसी प्रकार आहुति देता है, जैसे कि कोई पुरुष अग्नि में 
स्न्रुबेण=चम्मच से सिञ्चन्‌=घृत की आहुति देता है। ३. लोकहित के उद्देश्य से सम्पत्तियों का 
सेवन करता हुआ यह जरणा=स्तोतव्य धाम=अपने मूल स्थान ब्रह्मलोक को अभि=ओर 
- आष्ट=प्रात होनेवाला होता है। यह सम्पत्तियों का त्याग व दान ही मनुष्य को ब्रह्म की ओर ले- 
जाता है। धन हमारे हृदय में बस जाता है तो वहाँ प्रभु का वास नहीं होता; धन का त्याग करते 
हैं तो प्रभु को पानेवाले होते हैं। 

भावार्थ -ज्ञान व शक्ति के द्वारा हम वासनाओं को तैर जाते हैं और प्रातः के सूर्य की 
भाँति चमक उठते हैं। धन का त्याग हमें ब्रह्म को प्राप्त कराता है। 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वे देवाइन्द्रश्च । छन्दः भुरिकपङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
i स्विध्मा -वनध्िति 
स्विध्मा यद्‌ बनधिंतिरपस्यात्सूरों अध्वरे परि रोध॑ना गोः। 
यब्द प्रभासि कृत्व्याँ अनु च्यूनन॑र्विशे प॒श्चिषें तुराय॑॥ ७॥ 

१. स्विध्मा-(सु इध्मा) यह व्यक्ति उत्तम ज्ञान-दीसिवाला होता है। आचार्य इसकी ज्ञानाग्नि 
में “पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' की समिधाएँ डालता है। इन लोकों के पदार्थो के ज्ञान द्वारा 
इसकी ज्ञानदीसि बढ़ती है यत-जब कि यह वनधितिः=उस उपासनीय प्रभु में अपने को धारण 
करता है (वन-उपासनीय) । इस प्रभु में अपने-आपको धारण करता, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
बनता हुआ सूरः=यह ज्ञानी पुरुष गौः=इर्द्रियों के रोधना=निरोध का परिलक्ष्य करके 
अध्वरे-हिंसारहित यज्ञां में अपस्यात्‌=कर्मशील बनता है। कर्मों में लगे रहना ही इन्द्रियों के 
'निरोध का साधन बनता है। अकर्मण्य पुरुष को ही वासनाएँ सताती हैं, इसी की इन्द्रियाँ विषयों 
में भटकती हैं। ३. प्रभु कहते हैं कि यत-जब तू आनुझयून= प्रतिदिन ह=निश्चय से कुत्व्यान्‌=अपने 
कर्तव्यों को प्रभासि-दीमि करता है, अर्थात्‌ अपने कर्तव्यकर्मों को करनेवाला बनता है तो 
अनर्विशे=(अनसा विशति) इस शरीररूप शकट के द्वारा अपने लक्ष्यस्थान में प्रवेश के लिए 
होता है। प्रभु ही हमारा लक्ष्यस्थान है। प्रभु का सर्वोत्तम स्थान हमारा हृदय ही है। यहीं जीव 
को प्रभु का दर्शन होता है। हम शरीर-शकट के द्वारा हृदय की यात्रा करते हैँ, यही अन्तर्मुख 
यात्रा है । इस अन्तर्मुख यात्रा में आत्मालोचन करते हुए हम पश्विषे-पशुओं को ढूँढने के लिए 
होते हैं। “काम: पशुः, क्रोधः पशुः '-काम-क्रोधरूप पशुओं को ढूँढनेवाले बनते हैं और तुराय=(तुवी 
'हिंसायाम) इन कामादि शत्रुओं के संहार के लिए प्रवृत्त होते हैं। कर्ममय जीवनवाला व्यक्ति 
आत्मालोचन करता है, अपने दोषों को डूँढता है और उनका नाश करता है। 

भावार्थ-क्रियाशीलता ही जितेन्द्रियता व पवित्रता का साधन है। 

ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
इन्द्रियों का भोजन “सोम” 
अष्टा महो दिव आदो हरी इह झुंम्नासाह॑मभि योधान उत्स॑म्‌। 
हरिं यत्ते मन्दिनं दुक्षन्वृधे गोरंभसमद्रिंभिव्नांताप्य॑म्‌॥ ८ ॥ 

१. रातमन्त्र के “स्विध्मा' के लिए ही कहते हैं कि तू इह=इस जीवन में महो दिवः=महनीय 

ज्ञान के अष्टाऽव्यापन करनेवाले हरी-ज्ञानेन्द्रिय व कमेन्द्रियरूप अश्वों को आदः=सोमरूप 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२२.९ ६७ 


मनन i SEITEN TOOT 
भोजन Fs pi है। ह का भोजन सोम है। यह हमारे द्वारा खाये गये भोजन से 
उत्पन्न होनेवाली अ इन्दरयो म धातु है। इसका शरीर में रक्षण करने पर यह धातु इन्द्रियों का भोजन 
बनती है और इन्द्रियों को शक्ति का वर्धन करती है। २. इस धातु का क्षय वासनाओं के कारण 
होता है, अतएव इसके रक्षण की कामनावाला झुम्नासाहम=ज्ञानज्योति का पणाभव करनेवाले 
(द्युम्नं सहते) उत्सम्‌= (उत्‌ स्नावयितारम्‌--सा०) शक्ति का बाहर प्रसरण करनेवाले कामरूप 
शत्रु को अभियोधानः=(युध सम्प्रहारे) सम्यक्‌ प्रहत करनेवाला होता है। इस काम के संहार 
से ही यह सोम का रक्षण कर पाता है और इस सुरक्षित सोम को इन्द्रियों का भोजन बनाता 
है। २. इस सोम को वे इन्द्रियों का भोजन तब बनाते हैं यत्‌ःजब ते=ले अड्िभिः=प्रु के 
उपासनों के' द्वारा (अदू=2५०7९) हिय व रोगों को हरनेवाले. मन्दिनमू=जीवन को 
उल्लासमय बनानेवाले गोरभसम्‌= | को रभस्‌ (बल) देनेवाले (7०७५७६ बनानेवाले) 
चाताप्यम्‌=क्रियाशीलता को प्रास करानेवाले (वात=क्रियाशीलता, आपूरप्राप्ति) सोम को वृधे”सब 
प्रकार की वृद्धि के लिए दुक्षन्‌=अपने में प्रपूरित करते हैं। सोम का अपने अन्दर प्रपूरण ही 
सब प्रकार की उन्नतियों का साधन बनता है। इसके रक्षण के लिए “प्रभु का उपासन' साधन 
बनता है। प्रभु-उपासना से वासना का क्षय होता है और वासनाक्षय सोमरक्षण का साधन है, 
रक्षित सोम इन्द्रियों का भोजन बनता है, इन्द्रियाँ उससे सबल होती हैं। 

भावार्थ-हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके इसे इन्द्रियों का भोजन बनाएँ ताकि इन्द्रियाँ 
सशक्त हों। 

ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्द्‌ः-निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

` शरीर च बुद्दध्धि का स्वास्थ्य 
त्वमांय॒सं प्रतिं वर्तयो गोर्दिवो अश्मानमुरपंनीतमृभ्वां। 
कुत्सांय॒ यत्र॑ पुरुहूत वन्वञ्छुष्ण॑मनन्तैः परियासि व॒धैः ९॥ 

१. हे पुरूहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! अथवा पालक व पूरक है पुकार जिसको 
ऐसे प्रभो ! त्वम्‌=आप ही गोः=इस पृथिवी के तथा दिवः=झुलोक के, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क 
के अश्मानम्‌=(अशू व्या्ौ) व्यापन करनेवाले ऋभ्वा उपनीतम्‌=' ऋभु ऋतेन भाति “व्यवस्थित 
क्रियाओं के द्वारा चमकनेवाले से समीप प्राप्त कराये गये आयसमू=लोहनिर्मित वज्र को 
प्रतिवर्तयः=वासनारूप शुत्रु के प्रति छोड़ते हो। प्रभुकृपा से हमें अनथक श्रमशीलता= आयस- 
चज्र' प्रास होता है । इसके द्वारा वासना का विनाश होता है। श्रमशील को वासना नहीं सताती। 
यह श्रमशीलता “गौ व यौः दोनों का व्यापन करनेवाली है। “गौ ' का अभिप्राय पृथिवी व शरीर 
है और 'चौ' का मस्तिष्क । शरीर-सम्बन्धी क्रियाओं तथा मस्तिष्क-सम्बन्धी कार्यो में नियमपूर्वक 
(ऋत से) प्रवृत्त होनेवाला 'ऋभु' इस आयस-वञ्र को प्राप्त करता है a इस वज्र से वासनारूप 
शत्रु को नष्ट करता है। २. कुत्साय-चासना-संहार (कुथ हिंसायाम्‌) में प्रवृत्त होनेवाले कुत्स 
के लिए यत्न-जहाँ हे पुरूहूतत= प्रभो! आप शुष्णम्‌नशोषण कर देनेवाले-अनन्त बली 
चासनारूप असुर को बन्वन्‌=जीतने के हेतु से (वन्‌=४n) अनन्तैः बध्ैः=निरन्तर प्रवृत्त वधों 
से परियासि=सर्वतः प्राप्त होते हैं, वहाँ ही इस वासना का विनाश होता है और वासना-विनाश 
से शरीर व बुद्धि की स्थिति उत्तम होती है। 'वासनाविनाश के लिए निरन्तर लगे ही रहना पड़ता 
है, क्योंकि इसके फिर-फिर जाग उठने की सम्भावना बनी ही रहती है। यही भाव यहां ' अनन्त 


वध' इन शब्दों से संकेतित हुआ है। 
भावार्थ-क्रियाशीलतारूप वञ्र 
स्वास्थ्य को सिद्ध करें। 


से हम वासना का विनाश करें और शरीर व बुद्धि के 


६८ २.१२२.१२० ऋग्वेद 


ऋहषिः--औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
अन्धकारमग्न होने से पूर्त ही 
पुरा यत्सूरस्तमसो अपीतेस्तम॑द्रिवः फलिगं हेतिम॑स्य। 
शुष्णस्य चित्परिंहितं यदोजों दिवस्परि सुग्रथितं तदाद॑ः १०॥ 

१. हे अद्रिवः=वज्रवाले ! सूरः=ज्ञानी तूतमसः=अन्धकार के अपीतेः=( अपि+इति=इ+ति) 
आक्रमण से पुरा-पहले ही यत्‌=जो फलिगम्‌-(जिफला विशरणे) विशरण तक जानेवाला 
अर्थात्‌ अन्धकार को पूर्णरूप से विशीर्ण करनेवाला हेतिम्‌=वज्र है, उसे अस्य=इस पर फेंक। 
कर्मशीळता के अभाव में वासनाओं का आक्रमण होता है। ये वासनाएँ ज्ञान को पूर्णरूप से आवृत्त 
करके जीवन को अन्धकारमय बना देती हैं। इस अन्धकार के आक्रमण से पूर्व ही वासना को 
चिनष्ट करने का प्रयत्न करना है। इस वासना पर "फलिग हेति' का प्रहार करना है। अन्धकार 
को पूर्ण विशीर्णता तक ले-जानेवाली यह हेति क्रियाशीलता ही है। २. शुष्णास्य= इस शोषक 
कामदेवरूप शत्रु का चित्‌=निश्चय से परिंहितम्‌=सर्वतः वर्तमान यत्‌ ओजः=जो बल है, 
जोकि दिवः परि-ज्ञानरूप सूर्य के ऊपर (सूर्यस्योपरि--सा० ) सुग्रथितम्‌=सम्यक्‌ सक्त है, 
तत्‌=उसको आदः=उस फलिग हेति से सम्यक्‌ विदीर्ण करते हो | 

काम अत्यन्त प्रबल है। यह ज्ञान को ढक लेता है--पूर्णरूप से आच्छादित कर लेता है। 
इसका विदारण आवश्यक है। विदारण का साधन क्रियाशीलतारूप वज्र ही है। यदि इस वज्र 
का प्रयोग न किया जाए तो जीवन धीरे-धीरे अन्धकारमय होकर नष्टप्राय ही हो जाए, अतः 
अन्धकार के पूर्ण आक्रमण से पूर्व ही उसे नष्ट करने का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ क्रियाशीलता ही काम के वेग को शिथिल करती है और जीवन को अन्धकारमगन 
होने से बचा लेती है। 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता- विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः निचचत्रष्ठुप्‌। स्वरः -—धैवतः। 
चत्र का स्वापन 
अनु त्वा मही पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र कर्मन्‌। 
त्वं वृत्रमाशयानं सिरासु म॒हो वञ्रेण सिष्वपो बराहुम्‌॥ ११॥ 
त्वम=सिरासु= (शिरासु) एक-एक नाड़ी में आशयानम्‌=व्यात होकर रहनेवाले 

वृत्र. आसनारूप श्नु को जो चराहुम्‌=(वरम्‌ आहन्ति) सब उत्तम भावों का नाश कर देती 
है, उसको महो वज्जेण-महनीय क्रियाशीलतारूप वज्र से सिष्खपः=सुला देता है। रणाङ्गण में 
इस शत्रु को भूमिशायी करके ही तो तू अपने शुभभावों का रक्षण करनेवाला होता है। २. है 
है इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! कर्मन-इस वृत्र विनाशरूप कर्म में त्वा=तुझे मही=महनीय 
-पाजसी=शक्तिशालळी अचक्रे=(अचक्रमाणे) स्थिर द्यावाक्षामा-मस्तिष्क व शरीर अनुमदताम- 
हर्षयुक्त करते हैं। मस्तिष्क की स्थिरता यही है कि बुद्धि डाँवाडोल न हो और शरीर की स्थिरता 
का भाव स्वास्थ्य का अखण्डित होना है। स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर के होने पर हम 
वासत्ता-विजय के कार्य में आनन्द अनुभव करते हैं । निर्बल मस्तिष्क व निर्बल शरीर 'वासनाओं 
का शिकार हो जाता है। मस्तिष्क व शरीर दोनों महनीय हों--'मह पूजायाम्‌ '=प्रभुपूजन की ओर 
झुकाववाले हों तो वासना का विनाश अवश्यम्भावी है । 


भावार्थ-हमारे जीवन का महान्‌ लक्ष्य प्र के में 
का विनाश हो। त्‌ भुपूजन के साथ कर्मा में लगे रहने के द्वारा वा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१२१.९१४ े ६९ 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वदेवा इन्द्रश्च। छन्दः--विराद्त्रिष्डुप्‌। स्वरः थैवतः । 
_ वह अदभुत बज़ 
त्वमिन्द्र नर्यो याँ अवो नृन्तिष्ठा वात॑स्य सुयुजो बहिँछान्‌। 
सं तें काव्य उशना मन्दिनं दाद. वृत्रहणं पार्य ततक्ष वञ्र॑म्‌॥ २२ ॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! त्वं नर्यः=तू नर-हितकर कर्मों में लगनेवाळा बनता है। इस 
प्रकार यान्‌=जिन नृन्‌=तुझे आगे ले-चलनेवाले वातस्य सुयुजः=वायु के उत्तम साथी, अर्थात्‌ 
चायु के समान वेगवाले बहिष्ठानू=जीवन-यात्रा के लक्ष्य तक पहुँचानेवाले इन्द्रियाश्वों का 
अबः=तू रक्षण करता है, उनका तिष्ठ=तू अधिष्ठाता बन। उन इन्द्रियाश्वों को पूर्णरूप से वश 
में करके तू उन्नति-पथ पर आगे बढ़। २. काव्य:-वह तत्त्व--्रष्टा उशना=तेरे हित की 
कामनावाला प्रभु ते=तेरे लिए यम्‌=जिस बञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को दात्‌=देता है, उसे 

द तह खज तीव्र बना, तेज कर, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रियाशील बन। यह वज्र ते=तेरे लिए 

“हर्ष का देनेवाला है। अकर्मण्यता में आनन्द कहाँ ? वुत्रहणम्‌=यह वज्र तेरे वासनारूप 

शत्रु का नाश करनेवाला है। क्रियाशील को वासना नहीं सताती । यह स न (पारकर्म समाप्तौ) 

कर्मो को सफलता तक ले-जानेवालों में उत्तम है। क्रियाशील ही सफल है, अकर्मण्यता 
का परिणाम असफलता है। 

भावार्थ--हम इर्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता बनें | क्रियाशीलतारूप वज्र को “हर्षकर, वासना- 
विनाशक व सफलता देनेवाला' जानें। 

ऋषिः--औशिजः कक्षीवान्‌ । देबता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 

'्छर््तञ्यपरायणाता 
त्वं सूरो हरितों रामयो नुन्भरच्यक्रमेतंशो नायमिन्द्र । 
प्रास्य॑ पारं न॑व॒तिं नाव्यांनामपिं क॒र्तम॑वर्तयों ऽय॑ज्यून्‌॥ १३॥ 

१. त्वम=तू सूरः=ज्ञानी बनता है। हरितः=दुःखों का हरण करनेवाले नून्‌=जीवन-यात्रा 
में आगे ले-चलनेवाले इन्द्रियाश्वों को रामयः=तू रमण कराता है। ये इन्द्रियाँ प्रत्येक कार्य को 
क्रीड़ा के रूप में करती हैं और कार्यों में आनन्द का अनुभव करती हैं। २. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष! अयम्‌=यह तू एतशः नसूर्याश्न की भोति चक्रं भरत्‌=चक्र का भरण करता है। 
सूर्याश्व जैसे निरन्तर अपनी यात्रा का आक्रमण कर रहा है, उसी प्रकार तू अपने दैनिक कार्यक्रम 
को करनेवाला बनता है। ३. इस निरन्तर कार्यक्रम में लगे रहने के कारण तू अयज्यूनज्यज्ञ न 
करने की भावनाओं को नाव्यानाम्‌=नौका से तैरने योग्य, अर्थात्‌ अत्यन्त गहरी विषय--जलपूर्ण 
नदियों के नवतिम=नव्वे के पारं प्रास्यऽपार फेंक। ये अयज्ञिय भावनाएँ नव्वे नदियों के पार 
फेंकी जाएँ, अर्थात्‌ हमसे बहुत दूर हो जाएँ। इस प्रकार अयज्ञिय भावनाओं को दूर करके कर्तम्‌ 
अपि अवर्तयः=तू कर्तव्य का पालन करनेवाला हो। अयज्ञिय भावनाएँ ही हमें कर्तव्य से विसुख 
करती हैं। इनको दूर करके हम आपने कर्तव्यों को करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ कर्म करने में आनन्द का अनुभव करें, सूर्याश्व की भाँति हम 
दैनिक कार्यचक्र को चलाएँ, वासनाओं को दूर करके कर्त्तव्यपरायण बनें। 

ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता- विश्वदेवा इन्द्रश्व। छन्दः विरा स्वर लेत 

दरिद्रता से दूर 
त्वं नों अस्या इन्द्र दुर्हणायाः पाहि चञ्रिवो दुरितादभीके । 
प्र नो वाजात्रथ्योई अश्वबुध्यानिषे य॑न्धि श्रव॑से सूनृतांयै॥ ९४॥ 
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१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमें अस्याः=इस दुर्हणायाः = दरिद्रता 
से पाहि-बचाइए। दरिद्रता के कारण हम अत्यन्त दुर्गति में न पहुँच जाएं। २. हे वञ्जिवः= 
'क्रियाशीलतारूप वज्रवाले प्रभो ! आप अभीके=इस संसार-संग्राम में दुरितात्‌=दुरितों से--पापों 
से नचाइए। हम क्रियाशील बने रहकर पापों में फँसने से बच जाएँ। ३. आप नः=हमें रथ्य:= 
शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले अश्वबुध्यान्‌=इन्द्रियाश्वों को चेतनायुक्त करनेवाले वाजान्‌=बलों 
को प्रयन्धिःखूब ही दीजिए ताकि इषे>हम आपकी प्रेरणा से प्रेरित होनेवाले हों, श्रबसे=ज्ञान- 
प्रापि में समर्थ हों तथा सूनृतायै=प्रिय, सत्यवाणी के ही सदा बोळनेवाले हों। शरीर व इन्द्रियों 
की शक्ति के अभाव में न तो हम प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं, न ज्ञानप्रासि में समर्थ होते हैं 
और न ही हमारी वाणी में सत्य व माधुर्य होता है। 
भावार्थ-हम दरिद्रता से दूर हों और शक्ति प्राप्त करें। 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
ध्नासक्ति से ऊपर 
मा सा तें अस्मत्सुमतिर्वि द॑सद्ठाज॑प्रमहः समिषों वरन्त। 
आ नों भज मघवन्गोष्वर्यो मंहिँछास्ते सध॒मादः स्याम १०॥ 

१. हे वाजप्रमहः=शक्तियों के कारण महनीय प्रभो | ते=आपकी सा=वह सुमतिः=कल्याणी 
मति अस्मतत=हमसे मा विदसत्‌=नष्ट न हो जाए। आपकी कल्याणी मति हमें सदा प्राप्त रहे। 
यह मति ही तो हमारे जीवनों को शुभकर्मों से युक्त रखेगी। २. इषः=आपकी प्रेरणाएँ 
संवरन्तःहमारा संवरण करें, अर्थात्‌ हम सदा आपकी प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले हों। इन 
प्रेरणाओं के द्वारा हे मघवनरऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः=हमें गोषु=ज्ञान की वाणियों में 
आभज=सन प्रकार से भागीदार बनाइए । आर्यः=आप ही तो इन गौओं के स्वामी हो। सब 
ज्ञानवाणियों के पति आप ही हो। ३. मंहिष्ठाः=(दातृतमाः) खूब ही देनेवाले होकर हम 
ते=आपके सध्षमादः=साथ आनन्द को अनुभव करनेवाले स्याम=हों। धन से ऊपर उठकर ही 
एक व्यक्ति प्रभु प्राप्ति के आनन्द का भागी बनता है। धनासक्त इस आनन्द का अनुभव नहीं कर 
'पाता। 

भावार्थ-हमें प्रभु की कल्याणी मति प्राप्त हो। प्रभु प्रेरणाएँ हमारा वरण करें। हम 
ज्ञानवाणियों में भागी बनें। धनासक्ति से ऊपर उठकर प्रभु-प्रा्ि के आनन्द का अनुभव 'करें । 

विशेष सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले स्वार्थ 
से ऊपर उठते हैं (१)। समासि पर कहते हैं कि ये मंहिष्ठ बनकर, धनासक्ति से ऊपर उठकर 


प्रभु-प्राप्ति का आनन्द अनुभव करते हैं (१५) | उस प्रभु की प्राप्ति के लिए हम सात्त्विक अन्न 
च यज्ञ का भरण करें। 


॥ इत्ति प्रथमाष्टके ऽ ष्टमोऽश्यायः ॥ 
॥ इत्ति प्रथमोऽष्टकः ॥ 
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अथ द्रितीयोऽष्टकः 
अशथ द्वितीयाष्ठके प्रथमोऽध्यायः 


[ ९२२] द्वाक्रिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः -पञ्चमः । 
य रक्युमन्यवः 
प्र वः पान्तँ रघुमन्यवोऽन्धो यज्ञं रुद्रायं मीळहुषें भरध्वम्‌। 
दिवो अस्तोष्यसुंरस्य वीरैरिंघुध्येव॑ म॒रुतो रोदस्योः॥ ९॥ 

१. हे रघुमन्यवः= (रघु=रंहतेर्गतिकर्मणः) गतिशील, खूब ही ज्ञान का व्यापन करनेवाली 
बुद्धिवालो ! अथवा (रघु-लघु, मन्यु=क्रोध) अल्पक्रोधवाले पुरुषो! (ज्ञानी क्रोध से ऊपर उठ ही 
जाता है) वः पान्तम्‌=तुम्हारा रक्षण करनेवाले अन्धः=सात्त्विक अन्न को तथा यज्ञमून्यज्ञ को 
प्रभरध्वम्‌=प्रकर्षेण अपने में भरनेवाले बनो । इस सात्त्विक अन्न व यज्ञशीलता को इसलिए अपने 
में धारण करो कि यह रुद्राय-रोगों को दूर करनेवाले उस प्रभु की प्राप्ति के लिए होंगे, जोकि 
मीढुषे=सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वस्तुतः 'रुद्र और मीढेवान्‌' शब्द सात्त्विक अन्न व 
यज्ञ के सेवन के लाभों का भी बड़े सुन्दर रूप में चित्रण कर रहे हैं। इनसे रोग दूर होते हैं 
और ये हम पर सुखों का वर्षण करते हैं। २. वीरैः=वीर पुरुषों से इषुध्याः इव=तरकश की 
भाँति दिवः=ज्ञान का असुरस्य=प्राणशक्ति देनेवाले प्रभु का मरुतः =प्राणों का तथा 
रोदस्योः=द्यावापृथिवी का, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर का अस्तोषि=स्तवन किया जाता है । वीरों 
के लिए जो तरकश का महत्त्व है, वही इस अध्यात्म-साधना में ज्ञानादि का महत्त्व होता है। 
'ज्ञान' वासना का विनाश करता है। प्रभु स्मरण कामदेव के भस्मीकरण के लिए आवश्यक है। 
प्राणसाधना से वासनाओं का विध्वंस उसी प्रकार होता है, जैसे कि पत्थर पर टकराकर मिट्टी 
के ढेले का। स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्कवाला पुरुष ही ठीक मार्ग पर चल पाता है, एवं 
ये सब हमारे लक्ष्य की प्राप्ति के साधन बनते हैं। हम प्रयत्न करके ज्ञानादि के आराधन में प्रवृत्त 
होंगे तो अवश्य विजयी बनेंगे । ज्ञानादि हमारे तीर होंगे जोकि निश्‍्चितरूप से हमारे शन्नुओं का 
विनाश करेंगे। 

भावार्थ--हम रघुमन्यु बनकर सात्त्विक अन्न का सेवन करते हुए यज्ञशील बनें। हम वीर 
बनकर ज्ञान, उपासना व प्राणसाधना आदि को अपना तीर बनाकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश 
करनेवाले हों। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
मूह का आ ल 
पत्नींव पूर्वहूतिं वावृ उषासा पुरुधा [वदाच। 
स्तरीर्नात्कं व्युंतं वसाना सूर्य॑स्य श्रिया सुदृशी हिसण्यैः॥ २॥ 

१. इब-जैसी पत्नी-पत्नी पूर्वहतिम्‌नपति की पहली पुकार को वालुअख्याबका 
लिए, अर्थात्‌ के लिए होती है, उसी प्रकार उषासानक्तान इन र रात =नाना 
प्रकार से i नर्धनोपायों को विदाने=जाननेवाले हों, अर्थात्‌ दिन और रात मेरी प्रातः 
की प्रथम प्रार्थना को पूर्ण करनेवाले हों। मैं प्रातः जो भी कामना करू, आयोजन बनाऊँ उसे 
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'दिन और रात पूर्ण करनेवाले हों। मैं प्रातः जो निश्चय करूँ, अगले चौबीस घण्टों में उसे 
क्रियात्मक रूप दे पाऊँ। २. स्तरीः न= (स्तृञ्‌=आछादने) अपने प्रकाश से आच्छादित करनेवाले 
सूर्य के समान अत्कम्‌= (अक्तम्‌--सा०) सन्तत, अविच्छिन्न व्युतम्‌=क्रिशेषेण सम्बद्ध रूप को 
वसाना-धारण करती हुई सूर्यस्य श्रिया=सूर्य की श्री से सुदुशी=शोभन दर्शनवाली उषा 
'हिरण्यैः=अपने हितरमणीय प्रकाशों से (वावृधध्या) हमारा वर्धन करनेवाली हो। ३. ' अत्कं’ 
शब्द वेद में वस्त्र के लिए प्रयुक्त होता है, “व्युत' उसका विशेषण है--जो उत्तमता से बुना गया 
है। उषा ने मानो प्रकाश के सुन्दर बुने हुए वस्त्र को धारण किया हुआ है। यह उषा अपने हितकर 
व रमणीय प्रकाशों से हमारा वर्धन करे। 

भावार्थ--दिन-रात मेरी पुकार सुनें, अर्थात्‌ मैं प्रातः बनाये हुए अपने आयोजन को दिन- 

रात पूर्ण करने में ही व्यतीत करूँ। उषा का हितरमणीय प्रकाश मेरा वर्धन करनेवाला हो। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता विश्वेदेवाः । छन्दः--स्वराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
इन्द्रपर्चता (सूर्य व पर्जन्य ) 
मत्त नः परिज्मा वसहां ममत्तु वातों अपां वृष॑ण्वान्‌। 
शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः॥ ३॥ 

१. चसहां=(वस्‌+अर्ह) हमारे निवास को योग्य एवं उत्तम बनानेवाला परिज्मा=परितः 
गात्िवाला सूर्य नः=हमें ममत्तु=(मादयतु) हर्षित करे। सूर्य अपनी किरणों के द्वारा रोगकृमियों 
को चष्ट करता है और सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार करता है, इस प्रकार सूर्य हमारे निवास को 
ऊत्तम बनाता है। यह हमें स्वस्थ बनाकर आनन्दित करनेवाला हो। २. अपां बृषण्वान्‌=जलों 
का वर्षण करनेवाला चातः=वायु ममत्तु=हमारे जीवनों को आनन्दित करे। वृष्टि लानेवाली वायुएँ 
सन्ताप को तो दूर करती ही हैं, वे अन्न को उत्पन्न करके भी हमारे जीवन को आनन्दित करनेवाली 
होती हैं। ३. हे इन्द्रापर्वता-सूर्य व बादल (पर्वतः वृष्ट्यादिपूर्णवान्‌ पर्जन्यः-सा०) युवम्‌ आप 
जः=हमारी शिशीतम्‌=शक्तियों को तीक्ष्ण करनेवाले होओ। सूर्य व बादलों को सम्मिलित क्रिया 
से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से वर्धन हो। ४. ततू=तब, ऐसा होने पर विश्वे5सब 
'देवाः-देव- प्राकृतिक शक्तियाँ नः=हमें चरिवस्यन्तु=उत्तम अन्नादि देनेवाली हों (समृद्धान्नप्रदानेन 
a ) । इन उत्तम अन्नो के सेवन से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास 

] 
भावार्थ सूर्य व वृष्टिवात हमारे जीवन को आनन्दित करें | सब प्राकृतिक शक्तियाँ समृद्ध 
अन्नप्रदान से हमारी शक्तियों का वर्धन करनेवाली हों। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--निचृत्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
प्राणसाध्चना 
उत त्या में यशसां श्वेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै । 
प्र बो नपातमपां कृणुध्वं प्र मातरा रास्पिनस्यायोः ॥ ४॥ 

१. उत्त-और त्याचे दोनों अश्विनीदेव--प्राणापान मे=मेरे यशसा-यश के हेतु से-मेरे 
सश को बढ़ाने के दृष्टिकोण से एवेतनायै-मेरे जीवन की शुद्धि के लिए व्यन्ता=विशेषरूप से 
गति करते हुए तथा पान्ता=मुझमें सोम का पान करते हुए हैं। प्राणसाधना से जहाँ शरीर स्वस्थ 
होता है वहाँ मन निर्मल बनता है और बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार प्राणापान हमारे जीवन 
को शुद्ध बनाकर हमें यशस्वी बनाते हैं। यह सब क्रिया वे शरीर में वीर्य के पान व रक्षण द्वारा 


करते हैं । यही अश्विनीदेवों' का सोमपान कहलाता है । २. औशिजः-मेधावी मैं-सदा हित की 
कामना करता हुआ हुवध्यै=इनको पुकारता हूँ---इनकी आराधना करता हूँ। आप दोनों वः-अपत्ते 
अपाम्‌=इन रेत:कणरूप जलों के नपातम्‌=न गिरने देने के कार्य को प्रकृणुध्वमङप्रकर्षेण 
करनेवाले बनो । प्राणापान के द्वारा शरीर में रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होकर हमारा उत्तमता से रक्षण 
हो। ३. हे प्राणापानो! आप रास्पिनस्य=अपने स्तोता के आयो:=जीवन का प्रमातराउप्रकर्षेण 
निर्माण करनेवाले हो । प्राणसाधना से मनुष्य बहिर्मुख न रहकर अन्तर्मुख बनता है। यह अन्तर्मुखी 
वृति क कल्याण-ही-कल्याण करती है। इस प्रकार प्राणसाधना से जीवन का सुन्दर निर्माणं 
ता है। 
भावार्थ प्राणायाम से जीवन शुद्ध व यशस्वी बनता है। ये प्राणापान शक्ति का क्षय नहीं 
होने देते। ये मनुष्य की वृत्ति को अन्तर्मुखी करके उसके जीवन को सुन्दर बनाते हैं। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः भुरिंक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः | 
अर्जुन का नाशा 
आ वो रुवण्युमौशिजो हुवध्यै घोषेंव शंसमर्जुनस्य नंशें। 
प्र व॑ः पूष्णे दावन आँ अच्छा वोचेय वसुतातिमग्नेः ॥ ५॥ 

१. औशिजः=मेधावी का पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी, सदा लोकहित को कामना करनेवाला 
(उशिकू=मेधावी, हितेच्छु) मैं हे प्राणापानो ! वः=आपके रूवण्युम्‌=स्तोत्र को आहुवध्यै=उच्चारित 
करता हूँ। मैं आपका स्तवन करता हुआ आपकी साधना में प्रवृत्त होता हूँ। मैं घोषा इव=स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवालों की भाँति शंसम=प्राणापान का स्तवन करता हूँ ताकि अर्जुनस्य 
नंशे=(धवलोऽर्जुनः) शरीर पर आ जानेवाले श्वेत दागों को नष्ट कर सकूँ तथा अर्जुनस्य 
नंशे=(तृणमर्जुनम्‌) तृण के समान तुच्छ मनोवृत्ति को समाप्त कर सकूँ। एवं, प्राणसाधना के दो 
लाभ हैं--प्रथम तो यह कि शरीर में उत्पन्न हो जानेवाले कुष्ठ आदि रोग नहीं होते; दूसरे, मन 
में तुच्छ वृत्तियों का उद्गम नहीं होता। शरीर भी स्वस्थ होता है और मन भी उत्तम बनता है। 
२. चः=आपके पूष्णे=पोषण के लिए तथा दावने=आपके उत्तम फलों को देने की क्रिया के 
लिए मैं अग्नेः=उस अग्रणी प्रभु की बसुतातिम्‌=धनसमृद्धि को अच्छ=अच्छी प्रकार प्र 
आवोचेय=प्रकर्षरूप से सदा उच्चरित करूँ। मैं सदा प्रभु के अनन्त ऐश्वर्य का स्मरण करू और 
यह न भूलूँ कि इस ऐश्वर्य के अंश को मुझे प्राणापान की साधना से ही प्राप्त करना है। 

भावार्थे -प्राणसाधना से शरीर व मन स्वस्थ होते हैं, प्रभु के ऐश्वर्य के अंश को हम 
इसी साधना से पाते हैं। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता विश्वेदेवाः । छन्दः —विराट्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
शारीररूप क्षेत्र का जलो से सेचन 
रुतं में मित्रावरुणा हवेमोत श्रुतं सद॑ने विश्वतः सीम्‌। 
श्रोतुं न॒ः श्रोतुंातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुरद्भिः ६॥ 

१. हे मिन्रावरूणा=प्राणापानो! [प्राणापान की साधना हमें राग-द्वेष से ऊपर उठाकर 
सबके साथ स्नेह करनेवाला तथा वेष से ऊपर उठनेवाला बनाती है, अतः यहा प्राणापान को 
“मित्रा-वरुणा” कहा है।] आप मेऱमेरी इमा=इन हवा>पुकारों श्ुतम्‌=सुनो उत=और 
सदने=इस मेरे गृह में विश्वतः-सब ओर सीम्‌=निश्चय से श्रुत्तम्‌नको जाती हुई अपनी 
आराधना को सुनो। मैं प्राणापान का स्तोता बनूँ, मेरे गृह में सर्वत्र प्राणापान का आराधन हो? 
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Td a सामना 
२. श्रोतुरातिः =श्रूयमान दानवाला, अर्थात्‌ जिसके दान की सर्वत्र प्रसिद्धि है वह नः=हमारी 
पुकार को श्रोतु=सुने | हमारी प्रार्थना को सुनकर जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धनों को देनेवाला 
हो। वह सुश्रोतुः=उत्तम श्रोता सिन्थुः=जलों की भाँति निरन्तर क्रिया-प्रवाहवाला प्रभु 
अद्भिः=(आपो रेतो भूत्वा) रेतःकणों के द्वारा सुकषेत्रा-हमारे शरीररूप क्षेत्रों को उत्तम करनेवाला 
हो। रेतःकणों के रक्षण से ही शरीर की शक्तियाँ ठीक होती हैं। एक खेत के लिए जल का 
जो महत्त्व है वही महत्त्व रेतःकणों का शरीर-रूप क्षेत्र के लिए है। प्रभु के उपासन से और 
प्राणापान की साधना से रेतःकणों का शरीर में रक्षण होता है और शरीर की स्थिति उत्तम होती 
है। 
भावार्थ--प्राणापान की साधना और प्रभु का आराधन रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हमारे 
शरीर-क्षेत्रों को उत्तम बनाएँ। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः -—धैवतः। 
श्रुतरथ-घधियरथ 
स्तुषे सा वो वरूण मित्र रातिर्गवाँ शता पृक्षयामेषु पञ्रे। 
श्रुतर॑थे प्रियरथे दधानाः स॒द्यः पुष्टि निरुन्धानासो आग्मन्‌॥ ७॥ । 
१. हे वरूण मित्र-अपान व प्राण! वाम्‌्>आप दोनों की पुक्षयामेषु=अन्नों का नियमन | 
होने पर, अर्थात्‌ सात्त्विक अन्न का ही सेवन करने पर और उसके परिणामरूप पञ्रेःमुझ आङ्गिरस | 
के विषय में शता गवाम-ज्ञान की सैकड़ों वाणियों-सम्बन्धी रातिः=दान स्तुषे=मुझसे स्तुत | 
होता है। जब हम सात्त्विक अन्न का प्रयोग करते हैं तब हमारी बुद्धि भी सात्त्विक बनती है। | 
वैषयिक वृत्ति न होने से हम पञ्र=आङ्गिरस बनते हैं। उस समय यह प्राणापान की साधना हमें | 
ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाली होती है। बुद्धि की तीव्रता से हम उन वाणियों को ग्रहण | 
करनेवाले बनते हैं । प्राणापान का हमारे लिए यह शतशः ज्ञानवाणियों का दान वस्तुतः स्तुत्य है। | 
२. श्रुतरथे=ज्ञानयुक्त है शरीर-रथ जिसका, उस श्रुतरथ में तथा प्रियरथे= स्वास्थ्य के कारण 
दर्शनीय है शरीर-रथ जिसका, उस प्रियरथ में सद्यः=शीघ्र ही पुष्टिम-पोषण को दधानाः "स्थापित | 
करते हुए और निरुन्धानासः=उस पुष्टि को वहीं स्थिर रखते हुए ये वरुण-मित्र आदिं देव 
अग्मन्‌=प्राप होते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बढ़ता है, इसी से हमारा स्वास्थ्य उत्तम बनता 
है, यही हमें पुष्टि देती है और उस पुष्टि को हममें स्थिर रखती है। 
सूचना--यहाँ 'मित्र-वरुण' यह क्रम बदलकर “वरुण-मित्र' ऐसा लिखना इस बात को 
संकेतिक करता है कि प्राण और अपान का समान महत्त्व है, किसी का अधिक नहीं, किसी 
का कम नहीं । “प्राण” बल देता है और 'अपान' दोषों को दूर करता है। दोनों ही बातें आवश्यक 
हैं, एक-दूसरे की पूरक हैं। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
धनों का मिलकर सेवन 
अस्य स्तुंषे महिमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीरांः। 
जनो यः पञ्रेभ्यों वाजिनीवानश्वावतो र॒थिनो मह॑ सूरिः॥ ८॥ 
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१. अस्य=इस महिमघस्य=महत्तवपूर्ण, महान्‌ अथवा पूजा के योग्य ऐशवर्यवाले प्रभु के 
राधः=ऐश्वर्य का स्तुषे=मैं स्तवन करता हूँ। उस प्रभु का ऐश्वर्य महान्‌ है, अनन्त है। उसका 
ऐश्वर्य स्तुति के योग्य है। २. हम सब नहुष:=परस्पर प्रेम-सम्बन्ध में बँधे हुए सुवीरा: उत्तम 
वीर बनकर ps सनेम=इस एश्वर्य का सेवन करनेवाले हों। वस्तुतः धनों का 
संवरिभागपूर्वक सेवन ही हमें नहुषः=परस्पर प्रीति-सम्बन्धवाला तथा सुवीर बनाता है। अन्यथा 
यह धन हमारे विलास का कारण बनता है और हमारी शक्तियों को जीर्ण कर देता है। २: जनः 
यः-सब शक्तियों का विकास करनेवाला वह प्रभु पञ्जेभ्यः=आङ्गिरसों के लिए वाजिनीवान=उत्तम 
अन्नयुक्त क्रियावाला होता है, अर्थात्‌ प्रभु इन पज्नों को उत्तम अन्न प्राप्त कराते हैं। यह उत्तम 
सात्त्विक अन्न ही उनकी पत्रता का मूल है। यह प्रभु ही अश्वावतः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले 
रथिनः=प्रशस्त शरीररूप रथवाले मह्यम्‌=मेरे लिए सूरिः=प्रेरक होता है। प्रभुकृपा से ही मेरा 
रथ ठीक मार्ग पर चलता है और मेरे इन्द्रियाश्व इस रथ को तीव्रता से लक्ष्य स्थान को ओर 
ले-चलनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु के महनींय ऐश्वर्य का मिलकर सेवन करनेवाले हों। प्रभु ही हमें उत्तम 
अन्न प्रास कराते हैं और हमारे लिए उत्तम प्रेरणा देनेवाले होते हैं। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः विराद्त्रिष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्राणसाधना व दैनिक कार्यक्रम 
जनो यो मिंत्रावरुणावशिश्चुगपो न वा सुनोत्य॑क्ष्णयाश्चुक्‌। 
स्व॒यं स यक्ष्मं हृद॑ये नि ध॑त्त॒ आप यदीं होत्राभि्तावां॥ ९॥ 

१. सः जनः=जो मनुष्य मित्रावरुणौ अभिश्षुक्‌=प्राणापान के विषय में ङ्रोह करनेवाला 
होता है, अर्थात्‌ जो प्राणसाधना को महत्त्व न देकर उपेक्षा करता है और जो अक्ष्णयाशुकऱ्दैनिक, 
कार्यचक्र का द्रोह करनेवाला--अपने दैनिक कार्यक्रम को ठीक से न करनेवाला (अक्ष्णया=९०१& 
४7०५६) बाम्‌=आप प्राणापानों के लिए अपः=रेतःकणरूप जलों को न सुनोति=नहीं उत्पन्न 
करता है, अर्थात्‌ जो दैनिक कार्यचक्र में ठीक प्रकार से लगा रहकर इन सोमकणों को शरीर 
में सुरक्षित करने का ध्यान नहीं करता सः=वह स्वयम्‌=अपने-आप हृदये=हृदय में यक्ष्मम्‌=रोग 
को निधत्तेऽनिश्चय से धारण करता है। प्राणसाधना न करनेवाला और दैनिक कार्यक्रम में ठीक 
से व्यस्त न रहनेवाला वीर्य-कणों का रक्षण नहीं कर पाता और फेफड़ों में विकार उत्पन्न 
करनेवाले राजयक्ष्मा आदि रोगों का शिकार हो जाता है। २. इसके विपरीत यत्‌+ईम्‌=यदि वह 
होत्राभिः=ज्ञान की वाणियों के अनुसार ऋतावा=ऋत का अवननरक्षण करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ वेदवाणियों के अनुसार कार्यक्रम को चलाता है तो आपः=ळक्ष्य-स्थान को प्राप्त करनेवाला 
होता है। स्वस्थ रहकर यात्रा में आगे बढ़ता हुआ यह उद्दिष्ट स्थल पर पहुँच ही जाता है और - 
प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना की उपेक्षा करने पर और दैनिक कार्यक्रम को पूरा न करने पर मनुष्य 
विनाश के मार्ग पर जाता है। 

' ऽऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः विराट्त्रिष््‌। स्वरः —धैवतः। 
जितेर्द्रियता च शक्ति _ 
स व्राध॑तो नहुंषो दंसुंजूतः शर्धस्तरो जरां गूर्तश्रवाः 
विसृष्टरातियांति बाव्वहसृत्वा विश्वासु पृत्सु सङिच्छूरंः॥ ९०॥ 
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९. गातमन्त्र की समाप्ति पर कहे गये ' वेदवाणी के अनुसार ऋत का पालन करनेवाला पुरुष 
ळक्ष्यस्थान पर पहुँचता है '---इन शब्दों के अनुसार चलनेवाला सः=वह पुरुष दंसुजूतः =दान्त-- 
वशीभूत इन्द्रियों से सम्यकू प्रेरित हुआ-हुआ, अतएव शार्थस्तरः=अतिशयेन बलवान्‌ नराम्‌=उन्नतिपथ 
पर चळनेवालों में गूर्तश्रवा:=अत्यन्त उन्नत ज्ञान व यशवाला, विसृष्ठरातिः=खूब दान देनेवाला 
यह शूरः=शन्रुओं का हिंसनवाला होकर विश्वासु पृत्सु-सब संग्रामों में सदम्‌ इत्‌=सदा ही 
व्राधतः नहुषः=महान्‌, हिंसक मनुष्यों के प्रति बाढसूत्वा=खून गतिवाला होकर--अशंकित 
गमनवाला होकर याति=जाता है। आन्तर शत्रुओं को जीतकर यह बाह्य शत्रुओं को भी 
जीतनेवाला होता है। २. वैदिक जीवन की विशेषताएँ निम्न हैं--(क) इन्द्रियों को वशीभूत करके 
संसार-यात्रा में चलना, (ख) संयम के कारण खूब तेजस्वी बनना, (ग) यशस्वी जीवनवाला 
होना, (घ) दान की वृत्तिवाला होना, (ङ) कामादि शत्रुओं को जीतना और बाह्य शत्रुओं पर 
भी विजय पाना। 

भावार्थ=इन्द्रियों को वश में करके हम शक्तिशाली बनें और शज्नुओं पर विजय पाते हुए 
यशस्वी जीवनवाले हों । 


अइषिः_-कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 

धन को प्रभु का समझना 
अध उमन्ता नहुंषो हव॑ सूरेः रोता राजानो आमृत॑स्य मन्द्राः। 
नभोजुवो यन्निरवस्य॑ राधः प्रशस्तये महिना रथ॑वते॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाकर अध=अब नहुषः=यह मनुष्यों के प्रति उ्मन्ता=जानेवाला 
होता है, अर्थात्‌ उनके हित के कर्मो में प्रवृत्त होकर सबके दुःखों को दूर करनेवाला होता है। 
२. साथ ही सूरेः=प्रेरक प्रभु की हवं श्रोता-पुकार को सुननेवाला होता है और उसी के अनुसार 
जीवन के कार्यक्रम को चलाता है। ३. इस प्रकार लोकहिंत के कार्यो में लगनेवाले और प्रभु 
की पुकार को सुननेवाले छोग--(क) राजानः=दीस जीवनवाले होते हैं (राजू दीप्तौ) तथा 
व्यवस्थित जीवनवाले होते हैं (राज्‌=० "९४५।०४०), (ख) अमृतस्य=नीरोगता के मन्द्राः=आनन्द 
को अनुभव करनेवाले होते हैं, (ग) नभोजुवः=ये अपने को नभस्‌=आकाश की ओर प्रेरित 
करनेवाले होते हैं। पृथिवीरूप शरीर और हृदयरूप अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर ये झुलोकरूप 
मस्तिष्क की ओर चलनेवाले होते हैं। शरीर के स्वास्थ्य तथा मन के नैर्मल्य को सिद्ध करके 
मस्तिष्क के ज्ञान को ये अपना लक्ष्य बनाते हैं । ४. इस ज्ञान का ही यह परिणाम होता है यत्‌=कि 
निरवस्य=(निर्‌ अव) *जिसका कोई रक्षक नहीं, जो सबका रक्षक है, उस प्रभु का ही 
 राधः-यह सब धन है '--ऐसा ये समझते हैं । सबसे ऊँचा ज्ञान यही है कि “सम्पूर्ण सम्पत्ति प्रभु 
को है '--ऐसा समझना । ऐसा समझकर अपने को उस धन का न्यासी (४८५७६०९) मात्र समझना। 
_ ऐसा समझने पर यह धन विलास में खर्च नहीं होता, अपितु प्रशस्तये=जीवन की प्रशस्ति के 
लिए होता है तथा महिना=(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्ति के द्वारा रथवते=हमें उत्तम शरीरः 
रथवाला बनाने के लिए होता है। धन को प्रभु का समझने से धन का कभी दुरुपयोग नहीं होता 
और यह धन हमारे जीवन को धन्य बनानेवाला होता है। 

भावार्थ-लोकहित के कार्यो में लगने ब प्रभु-प्रेरणा को सुनने से जीवन दीसत व नीरोगता 


के आनन्दवाला होता है। धन को प्रभु का समझने से हम धन का दुरुपयोग नहीं करते और 
प्रशस्त जीवनवाले बनते हैं। 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ _ १.१२२.९३ र 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता विश्वेदेवाः । छन्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌। स्त्रः धैवतः । 
| शक्ति च थनों का यज्ञों में विनियोग 
एतं शर्ध धाम अस्य॑ सूरेरित्यंवोचन्‌ दश॑तयस्य नंशों। 
झुम्नानि येषु वसुताती रारन्विश्वे सन्वन्तु प्रभृथेषु वाज॑म्‌॥ ९२॥ 

१. यस्य सूरेः=जिस प्रेरक प्रभु का एतम्‌=यह शर्धम्‌=शत्रुओं का प्रसहन करनेवाला 
धाम=तेज ज इति=इस प्रकार अवोचम्‌=उस प्रभु का स्तवन करते हैं । उस प्रभु की “तेजोऽसि! 
इत्यादि शब्दों से स्तुति करते हैं। इस स्तुति से ये दशतयस्य नंशे5दस प्रकार की शक्ति को 
प्राप्त करते हैं। दस इन्द्रियां हैं। एक-एक इन्द्रिय की शक्ति की प्राप्ति उस तेजःपुञ्ञ प्रभु के सम्पर्क 
से प्राप्त होती है। २. येषु=जिनमें झुम्नानि= (द्रुम्न=9।९१५००८, ४९॥।४) ज्योतिर्मय धन होते 
` हैं, वे वसुतातिः=(वसुतातये) यज्ञों के लिए इन धनों को रारनू=देनेवाले होते हैं। ज्ञान के 
अभाव में धन अपने विलास में व्यय होता है। ज्ञान होने पर इनका विनियोग यज्ञों में होता है। 
` “धन प्रभु का है'--यही ज्ञान है। इस ज्ञान के होने पर धन का विनियोग प्रभु के कार्यों में ही 
तो होगा। ३. इस प्रकार क्रिशवे=औरों के जीवन में प्रवेश करनेवाले (विशन्ति) ये व्यक्ति 
प्रभृथेषु=प्रकृष्टभरणात्मक कार्यों के होने पर वाजं सन्वन्तु=शक्ति को सम्यक्‌ प्राप्त करनेवाले 
हों। यज्ञात्मक कार्यों में लगे रहने पर शक्ति मिळती है और भोगप्रवणता में शक्ति का हास है। 

भावार्थ-हम सब तेज को प्रभु का समझें, उससे सम्पर्क स्थापित करके सब इन्द्रियों की 
शक्ति को प्राप्त करें। धनों का यज्ञ में विनियोग करें ताकि हमारी शक्ति स्थिर रहे। 


अइषिः--कक्षीवान्‌ । देवत्ता-विश्वेदेवाः । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः | 
इष्ठाश्व, इष्टरश्मि 
मन्दामहे दश॑तयस्य थासेद्विर्यत्पञ्च बिभ्र॑तो यन्त्यज्ञां। 
किमिष्टाश्व इष्टर॑श्मिरेत ईशानासस्तरुष ऋञ्जते चून्‌॥ १३॥ 

१. यत्‌=जब ये सब प्राकृतिक देव दशतयस्य=्दस प्रकार के धासेः=धारण के लिए द्विः 
पञ्च=द्स अन्ना=अन्नों को विश्रतः-धारण करते हुए यन्ति=्गति करते हैं तब मन्दामहे=हम 
उन देवों का स्तवन करते हैं। प्रकृति का बना हुआ यह संसार हमारी दस इन्द्रियों के धारण 
के लिए दस प्रकार के भोजनों को प्राप्त कराता है। यहाँ अन्नों का ' द्विः पञ्च'= दो बार आ 
अर्थात्‌ दस' इस प्रकार इसलिए कहा गया है कि ज्ञानेन्द्रियों का अन्न अलग है और 
का अलग । इन इन्द्रियों को अपना भोजन ठीक प्राप्त होता रहे तो जीवन सुखी=उत्तम इन्द्रियोंवाला 
(सु+ख) बना रहता है। २. इर्द्रियाँ शरीर-रथ में घोड़े हैं, मन लगाम है। जब ia भोजन 
प्राप्त होता रहता है तब ये सशक्त तो बनते ही हैं और यदि इन्हें हम ठीक मार्ग में प्रवृत्त रक्खें 
तो हम “इष्टाश्व व इष्टरश्मि' होते हैं-वाञ्छनीय इन्द्रियरूप घोड़ोंवाले व वाञ्छनीय मनरूप 
लगामवाले। यह इष्टाशवः इृष्टरश्मिः-इष्ट अश्व च रश्मियोंवाला व्हिमक्या ही अद्भुत 
ऋड्जते-अपने जीवन का प्रसाधन करता है! एते=ये इन्रियाश्व ईशानासः=बड़े प्रबल हैं। ये 
सब-कुछ करने में समर्थ हैं। ये तरुषः=वासनाओं को तैर जानेवाले नुन्‌=मनुष्यों को 
ऋञ्जते=सद्गुणों से मण्डित कर देते हैं। अवशीभूत इन्द्रियाँ मनुष्य को कुचल देती हैं, वशीभूत 
हुई-हुई उसे तरा देती हैं। गीता के शब्दों में Fi उसी का मित्र है, जिसने आत्मा द्वारा मन 
को जीता है-- गया मन महान्‌ शत्रु है।' 

momma ee संसार हमारी इन्द्रियों को उचित भोजन प्राप्त कराके सक्षम बनाये। 
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ये सशक्त पर वशीभूत इन्द्रियाँ हमारे जीवनों को स॒द्गुणों से मण्डित करें। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता विश्वेदेवाः । छन्दः —भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः | 
*'हिरण्यक्कर्णा-मणिय्रीच ' 
हिर॑ण्यकर्णं मणिग्रीवमर्णस्तज्ञो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः। 
आर्यो गिरः स॒द्य आ जरमुषीरोस्त्राश्चांकन्तूभयेष्॒स्मे॥ १४॥ 

१. हिरण्यकर्णाम्‌=' हिरण्यं वै ज्योतिः ' (हिरण्यं कर्णे यस्य) जिसके कान में सदा ज्ञान 
के शब्द पड़ रहे हैं और मणिग्रीनम्‌=मणियुक्त ग्रीबावाले, अर्थात्‌ जिसमें मणि--सोमशक्ति 
ऊर्ध्वगतिवाळी होकर ग्रीवा का आभूषण बनती है तत्‌=उस अर्णः=(अरणीयं रूपम्‌-सा०) प्राप्त 
करने योग्य रूप को विश्वे देवाः=सब देव परिंवस्यन्तु= (प्रयच्छन्तु) हमें दें, अर्थात्‌ हमारे 
जीवन में दो बातें मुख्य हैं-(क) हम सदा ज्ञान की बातों का श्रवण करें तथा (ख) शरीर 
में उत्पन्न शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा इसे ग्रीवा का आभूषण बनाएँ। २. इस रूप की प्राप्ति के 
लिए अर्यः=उस निरन्तर गतिशील प्रभु की गिरः =ज्ञानवाणियाँ और उस्त्राः=गौएँ और उनसे 
प्राप्त होनेवाले दूधादि पदार्थ सद्यः=शीघ्र ही आजरमुषी=हमारी ओर आनेवाले हों और 
अस्मे=हमारे उभयेषु=एऐहिक और आमुष्मिक लाभों के निमित्त आचाकन्तु=स्बून ही कामनावाले 
हों । इन ज्ञानबाणियों और हव्य पदार्थों से हमें ऐहलौकिक और पारलौकिक दोनों प्रकार का लाभ 
हो। ये ज्ञानवाणियाँ ही तो हमें हिरण्यकर्ण व मणिग्रीव बनाएँगी। 

भावार्थ प्रभु की ज्ञानवाणियों को प्रास करके हम “हिरण्यकर्णं व मणिग्रीव' बनें। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता विश्वेदेवाः । छन्दः-स्वराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
सशर्शार के चार व आयवस के तीन पुत्र 
चत्वारों मा मशर्शारस्य शिश्वस्त्रयो राज्ञ आय॑वसस्य जिष्णोः । 
रथों वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्यूम॑गभस्तिः सूरो नाद्यौत्‌॥ ९५॥ 
१. मशर्शारस्य=मशर्शार के चत्वारः=चार शिश्वः=पुत्र मा=्मुझे प्राप्त हों। 'मशर्‌ शाब्द 


क्रोध (आ४०) का वाचक है। उसका शार-हिंसन करनेवाला मशर्शार है। क्रोध को नष्ट ' 


करनेवाला व्यक्ति ही धर्मकार्यों में प्रवृत्त हो सकता है, क्रोध की अवस्था में कोई भी धर्मकार्य 
सम्भव नहीं। क्रोधरहित व्यापारी ही व्यापार में सफल होकर अर्थ का अर्जन करता है। क्रोध 
की अवस्था में सांसारिक आनन्दो (काम) का भी सम्भव नहीं। क्रोध में भूख भी समाप्त 
. जाती है और खाया हुआ अन्न विष ही पैदा करता है। क्रोध से मोक्ष भी सम्भव नहीं। क्रोध 
को शीर्ण करनेवाला ही ' धर्म-अर्थ-काम व मोक्षरूप' चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करता है। क्रोध 
को शीर्ण करनेवाले मशर्शार के ये ही चार पुत्र हैं। ये मुझे प्रात हों। २. आयवसस्य= (घासो, 
` यवसम्‌) चारों ओर से ज्ञानरूप भोजन को प्रास करनेवाले, अतएव जिष्णोः=सदा कामादि 
शत्रुओं पर विजय पानेवाछे राज्ञः=दीस जीवनवाले व्यक्ति के त्रयः ( शिशवः )=' ज्ञान, कर्म, 
उपासना “रूप तीन पुत्र भी मुझे प्राप्त हों। अथवा इस ज्ञानी के तीन पुत्र=प्रेम, करुणा और त्याग 
हैं, ये मुझे प्राप्त हों। ३. हें मित्रावरुणा-प्राणापानो! वां रथः=यह आपका शरीररूप रथ 
प्रात हो। प्राणापान का रथ वह कहलाता है जिसमें प्राणसाधना चलती है। यह रथ 
दीर्घाप्साः-(दीर्घ+अप्स) विस्तृत रूपवाला है। इस साधक का शारीर मरियळ-सा, दुनला-पतली 
नहीं होता। स्यूमगभस्तिः=सुखकर ज्ञानकिरणोनाला यह रथ है। इन ज्ञानकिरणों से सूरः 
ज-्सूर्य की भाँति अद्यौतू-यह चमकता है। संक्षेप में भाव यह है कि मेरा यह शरीर बलि8: 
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at 
ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्कवाला च सूर्य की भाँति चमकनेवाला हो। 

भावार्थ--क्रोध को जीतकर मैं “धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष’ को सिद्ध करूँ। ज्ञान का संग्रह 
करता हुआ मैं “प्रेम, करुणा व त्याग' को अपनाऊँ। मेरा शरीर स्वस्थ व ज्ञानसम्पन्न हो। इसमें 
शक्ति का समुच्चय हो। 

लिश व आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम अल्पक्रोधवाले होकर सात्त्विक 
अन्नो का सेवन करें और यज्ञशील हों (१)। सुक्त की समासि पर भी यही कहा है कि हम 
क्रोध को शीर्ण करनेवाले बनकर धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष को सिद्ध करें (१५) | अब उषा से 
सुन्दर जीवन के लिए प्रार्थना करते हुए कहते हैं- 


[ ९२३] त्रयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषा: । छन्द्‌ः-विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
देव व अमृतोों का उषा के रथ पर आरोहणा 
पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्यैने देवासों अमृतांसो अस्थुः। 
कृष्णादुद॑स्थादर्याई विहांयाश्चिकिंत्सन्ती मानुषाय क्षयाय १॥ 

१. दक्षिणायाः=दोषों के दहनरूप अपने व्यापार में कुशल अथवा (दक्ष=० "०% ) 
उन्नति की कारणभूत उषा का पृथुः=विस्तृत रथः=रथ अयोजि=जोता गया है। एनम्‌=इस रथ 
पर देवासः=देव व अमृतासः=अमृत पुरुष आ अस्थुः=सब प्रकार से आरूढ़ होते हैं। इस 
रथ पर जो भी आरूढ़ होते हैं, वे देव व अमृत बनते हैं। मस्तिष्क में दीप्तिमय (दीपनात्‌) व 
मन में त्यागवृत्ति से युक्त (दानात्‌) पुरुष ही देव हैं। शरीर में रोगों से आक्रान्त न होनेवाले ही 
अमृत हैं। उषाकाल के आने से पूर्व ही जाग जानेवाले तथा उषाकाल के आने पर दैनिक कार्यक्रम 
के लिए समुद्यत हो जानेवाले पुरुष ही उषा के रथ पर आरूढ़ होते हैं। इस समय से पूर्व जाग 
जानेवाले ये पुरुष अपने शरीर-रथ को विस्तृत शक्तियोंवाला बना पाते हैं। २. यह अर्या=सन 
सुखो की स्वामिनी उषा विहायाः=विशिष्ट गतिवाली है अथवा महान्‌ है (व्रिहायः=यह्वः=महान्‌) 
कृष्णात्‌=कृष्ण वर्णवाले अन्धकार से उद्‌ अस्थात्‌=ऊपर उठती है और मानुषाय=मनुष्य- 
सम्बन्धी क्षयाय=(क्षि निवासगत्योः) उत्तम निवास व गति के लिए चिकित्सन्ती=सब रोगों 
व मलों का अपनयन करती है। उषाकाल में जागकर अपना शोधन, स्नान, सन्ध्या, हवन न 
स्वाध्याय करनेवाले व्यक्ति अपने जीवन को उत्तम बनाते हैं। उषा सब दोषों का दहन करके जीवन 
को सुन्दर बना देती है। . हा 

भावार्थ--उषाकाल से पूर्व ही जागनेवाले बनकर हम “देव व अमृत' बनें। 

ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--उषा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैनतः। 
वाज-विजय, सनुत्री उषा 
पूर्वा विश्व॑स्माद्‌ भुब॑नादबोधि जय॑न्ती वाजँ बृहती सत्ुंत्री। 
उच्चा व्य॑ख्यद्युव॒तिः पुनर्भ्रोषा अंगन्प्रथमा पू्वहती॥२॥ 

१. यह उषा विश्वस्मात्‌ भुवनातू-सब लोगों से पूर्वान्पहले आको भिज 
है। 'उषाकाल हुआ ' ऐसा जानकर ही तो पीछे सब प्राणी प्रबुद्ध होते हैं । यह य जा गन 
के लिए वाजम्‌-शक्ति व धन का जयन्ती-विजय करती है। इस समय सोये रह ह वा ख 
के बल को उदय होता हुआ सूर्य हर रेता हैर उद्यन्त्सूर्य इव सुसानां द्विषतां व 
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सनुत्री-यह सब उत्तमताओं को देनेवाली है (सन्‌=सम्भक्तौ) २. उच्या=आकाश में ऊँची उठती 
हुई यह उषाः=उषा व्यख्यत्‌= सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशमय कर देती है। सुवतिः=यह अशुभों 
को दूर करनेवाली (यु=अमिश्रणे) तथा शुभों को प्रास करानेवाली (यु=मिश्रणे) है। पुनर्भूः=यह 


आराधन के लिए तैयार होना चाहिए। 
भावार्थ=उषा जागनेवालों के लिए शक्ति व धन का विजय करती है। इसमें जागकर हम 
प्रभु के उपासन में प्रवृत्त हों ताकि हमारी शक्तियों का विस्तार हो। 
ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीचान्‌। देवत्ता-उषाः | छन्दः-_विराद्त्रिष्डुप्‌। स्वरः ैवतई। 
“सुजाता व मर्त्यन्ना' उषा 
यदुद्य भागं विभजासि नृभ्य॒ उषो देवि मर्त्यत्रा सुंजाते। 
देवो नो अत्र॑ सक्रिता दमूना अनांगसो वोचति सूयीय॥ ३॥ 

१. हे सुजाते=उत्तमप्रकाश आदि के प्रादुर्भावबाली उषः देवि-दीप्यमान उषे! तू 
मर्त्यत्रा=मनुष्यों का त्राण करनेवाली है । २. यत्‌5जब अद्य=आज नृभ्यः=उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़नेवाले मनुष्यों के लिए तू भाराम्‌=सेवनीय धन को विभजासि=विभक्त करती है तो देवः 
संविता-सब दिव्य गुणों व झ्ुतियों का पुञ्ज, प्रेरक दमूनाः=सनका दमन करनेवाला प्रभु 
जः=हमें अत्र=इसी जीवन में अनागसः=निष्पाप बने हुओं को वोचति=उपदेश देता है। हृदय 
की निर्मरुता होने पर प्रभु की वाणी स्पष्ट सुन पड़ती है। ३. यह प्रभु का उपदेश सूर्याय=हमें 
सूर्य बनाने के लिए होता है। उस उपदेश को सुनकर, अतन्द्रभाव से क्रियाओं को करते हुए 
हम सूर्य की भाँति चमकने लगते हैं। प्रभु की ज्योति भी सूर्य से उपमित है। हम भी सूर्य के 
समान बनते हुए प्रभु के ही छोटे रूप बन जाते हैं। 

भावार्थ--उषा हमें सेवनीय धनों को प्राप्त कराए। हम निष्पाप बनकर प्रभु की वाणी को 
सुनें। उसके अनुसार चलते हुए सूर्य की भाँति चमकें । 

ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--उषाः । छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
अहना =दहना 
गहंगृहमहना यात्यच्छा दिवेदिवे अधि नामा दधांना। 
सिषासन्ती द्योतना शश्व॒दागादग्र॑मग्रमिद्ध॑जते चसूंनाम्‌॥ ४॥ 

१. "उषा? शब्द “उष दाहे' धातु से बनता है । 'दह” से दहना शब्द बनकर उषा का वाचर्के 
होता है। इसमें प्रथमाक्षर “द्‌' का लोप होकर *आहना' उषा का नाम प्रस्तुत मन्त्र में मिलता 
है। अहना-यह दोषों का दहन करनेवाली उषा गृहं गृहम्‌ अच्छ=प्रत्येक घर की ओर याति- 
जाती है क घर में उषा उपस्थित होती है और यह उषा दिवेदिवे=प्रतिदिन नामा=प्रशु 
के लक्षणों को (१7८, अष) अधि 'दध्ाना=ख्ूब धारण करनेवाली होती है। 'जितने-जितने 
हमारे दोष दग्ध होते जाते हैं, उतना-उतना ही हम दिव्यता को धारण करनेवाले बनते हैं । ९: 
यह द्योतनाङसर्वत्र प्रकाश करनेवाली उषा सिषासन्ती=उत्तमताओं को हमारे साथ जोड़ने 


अन्धकार से आवृत्त हुए-हुए स्पार्हा वसूनि 
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कामनावाली होती हुई शश्वत्‌=सदा आगात्‌=आती है और प्रतिदिन बसूनाम- श्रेष्ठ पदार्थों के 
अग्रं अग्रम्‌ इत्‌=अग्र-अग्र भाग को ही भजते-सेवित करती है। इस. उषा में हम प्रतिदिन 
कुछ आगे-ही-आगे बढ्नेवाळे होते हैं। उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता 
हुआ उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता ही है। 

भावार्थ-उषा आती है। यह हममें उत्तम गुणों को धारण करती है और वसुओं के 
दृष्टिकोण से हमें उत्तम ही बनाती है। जज 

ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--उषा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
“सूनता' उषा 
भग॑स्य॒ स्वसा वरुणस्य जामिरुषः सूनृते प्रथमा ज॑रस्व। 
पश्चा स द॑ध्या यो अघस्य॑ धाता जयेम तं दक्षिंगया रथॅन॥ ५॥ 

१. हे सूनृते=उत्तम, दुःखों का परिंहाण करनेवाली तथा ठीक समय पर आनेवाली 
(सु+ऊन्‌+ऋत्‌) उषः=उषे ! तू भगस्य=्ऐश्वर्य की स्वसा=नहिन है, ऐश्वर्य को -उत्तम स्थिति 
में रखनेवाली है (सु+अस्‌) तथा वरूणस्य जामिः श्रेष्ठता को जन्म देनेवाली है, सब देव तुझमें 
ही श्रेष्ठता को जन्म देते हैं (जनयन्ति अस्याम्‌) । ऐसी तू प्रथमा जरस्व=हमारे द्वारा सबसे पहले 
स्तुत की जाए। हम उषा के महत्त्व का स्मरण करते हुए ऐश्वर्य व श्रेष्ठता को प्राप्त करें। 
२. यः=जो अघस्य=पाप का धाता=धारण करनेवाला,हो सः=वह पश्चा=पीछे -दध्या=जानेवाला 
हो (दधिर्गत्यर्थः)। पापी इस उषा में कभी हमारे सामने न आये। तमू=इस पापी को 
दक्षिणया=हमारी उन्नति की कारणभूत तेरे द्वारा तथा रथेन=उन्नति के मार्ग पर आगे बढ्नेवाळे 
शरीर-रथ के द्वारा जयेम=हम जीतें। ' दक्षिणया' शब्द का अर्थ दानवृत्ति के द्वारा भी हो सकता 
है। दान की वृत्ति के द्वारा हम पाप को पराजित करनेवाले होते हैं। हम प्रातः उठें और उस 
समय दान की भावना को अपने में जाग्रत्‌ करें । यह त्यागभाव हमें अशुभ से नचानेव्राला होगा। 

भावार्थ--उषाकाल में जागना ऐश्वर्य व श्रेष्ठता का साधक है। यह अशुभवृत्ति को दूर 
करता -है। 

ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--उषा: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वरः-धैवतः | 
विभातीः उषसः 
उदीरतां सूनृता उत्पुर॑न्धीरुदय्रय॑ः शुशुचानासो अस्थुः। 
स्पाहा बसूनि तम॒साप॑गूळहाविष्कृंण्वन्त्युषसों विभातीः॥ ६ र 

१. सून॒ताः=प्रिय सत्य वाणियाँ उदीरताम=उद्गात हों, अर्थात्‌ हम उषाकाल में प्रिय-सत्य 
वाणियों का उच्चारण करनेवाले बनें । पुरन्धीः=पालक व स प्रज्ञाएँ लि 
उषावेला में हममें पालनात्मक व पूरणांत्मक विचार उत्पन्न हो। शुशुचानास: अग्नियों 
अग्नयः-अग्नियाँ उदस्थुः-उत्त्थित हों, अर्थात्‌ म क्रियाओं, में अर्नियों आपगानि- 
प्रज्वलन :=विशेषरूप से चमकती हुई उषसः=उषाए, तमसा अपगाढानि= 

लन हो। २. विभातीः=विशेषरू >स्पृहणीय धनो को आविष्कृण्वन्ति= फिर से 
प्रकट करती हैं। रात्रि के अन्धकार में स्मृहणीय धनों का अर्जन सम्भव नहीं होता। उषा हमें 


उन धनों योग्य 
न धनों के आर्जन के योग्य बनाती है! प्रवृत्ति सत्य बोलने की ओर होती है, (ख) 


भावार्थ--उषा-जागरण से (क) हमारी प्रवृ 
हमारी प्रज्ञा पालन व पूंरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होती है, (ग) हम अग्निहोत्र करनेवाले होते 
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८२ 
हैं तथा (घ) स्पृहणीय धनों का अर्जन कर पाते हैं । 
ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌। देबता--उषाः । छन्दः-_विरा्त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
त्रिष्रुूपे अहनी 
अपान्यदेत्यभ्य^न्यदेति विषुरूपे अर्हनी सं चरेते। 
परिक्षितोस्तमो अन्या गुहाकरद्यौदुषाः शोशुंचता रथेन॥ ७॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में दिन च रात दोनों को 'अहनी' इस द्विवचनान्त शब्द से कहा गया है। 
दिन का आरम्भ उषा से होता है। इस उषा के आने पर अन्यत्‌=दिन से भिन्न रात्रि अप एति=दूर 
चली जाती है और अन्यत=रात्रि से भिन्न दिन अभि एत्ि=हमारी ओर आता है। ये दिन और 
रात दोनों विषुरूपे=भिन्न-भिन्न परन्तु सुन्दर रूपोंवाले हैं । दिन का प्रकाशमय रूप तो सुन्दर प्रतीत 
होता ही है, रात्रि अन्धकारमयी होती हुई भी सुन्दर है, वह हमारी थकावट को दूर करके 
नवस्फूर्ति एवं उल्लास का कारण बनती है। ये भिन्न-भिन्न रूपोंचाले अहनी=दिन व रात 
संचरेते-सम्यक्‌ मिलकर गतिवाले होते हैं। दिन के पीछे रात व रात के पीछे दिन सम्बद्ध हुए- 
हुए चले आते हैं। २. ये दिन-रात हमारे जीवनों को क्षीण करते चलते हैं। परिक्खितोः=जीवन 
को एक-एक दिन करके क्षीण करनेवाले (क्षिः क्षये) इन दिन व रात में अम्या=एक तमः=यह 
अन्धकाररूप रात्रि गुहा अकः=सन पदार्थों का संवरण करती है, छिपा लेती है । इसके विपरीत 
उषाः=उषा शोशुचता रथेन=अपने खूब दीप होते हुए रथ से अझौत्‌=चमकती है और 
सम्पूर्ण जगत्‌. को प्रकाशित करनेवाली होती है (प्रकाशते प्रकाशयति वा-सा०)। 

भावार्थ -दिन-रात दोनों ही सुन्दर हैं प्रकाशमय होने से दिन तो सुन्दर है ही, रात्रि भी 
शक्ति का सञ्चार करनेवाली होने से सुन्दर ही है। 

ऋहषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्ठुप्‌। स्वरः-धैतः। 
प्रज्ञा व कर्मशक्ति क्की प्रासि 
सदृशीरद्य सदृशीरिदु श्वो दीर्घं स॑चन्ते वरूणस्य धामं। 
अनवद्यास्त्रिंशतं योज॑नान्येकैंका क्रतुं परि यन्ति स॒द्यः ॥ ८॥ 

१. उषाएँ अद्य-आज सदृशी:-गत उषाओं के समान ही हैं उ-और इत=निश्चय से 
शएवः-कल भी सदृशी:-आज के समान ही होंगी। ये उषाएँ वरूणस्य=अन्धकार का निवारण 
व श्रेष्ठता को सिद्ध करनेवाले प्रभु के दीर्घम्‌=विस्तृत व अन्धकार-विदारक (दू विदारणे) 
धामङतेज को सचन्ते=सेबन करती हैं। प्रभु के तेज से ही उषाएँ तेज व दीसिंवाली होती (न 
र Me सर्वमिदं विभाति'। २. अनवद्याः=सब अवद्यों व अशुभों से रहित ये प्रशस्त उषाए 
त्रिंशतं योजनानि=सूर्य से तीस योजन आगे-आगे चलती हुईं एका एका=एक-एक 
सद्यः=शीघ्र ही ऋतुम-प्रज्ञा कर्म को परियन्ति=सर्वतः प्राप्त होती हैं । इन उषाओं के द्वारा 
हमारी ज्ञानेन्द्रियों में ज्ञान-प्राप्ति की शक्ति का आधान किया जाता है और कर्मेन्द्रियों में कर्मशर्क्ि 
का स्थापन होता है। सूर्योदय से कुछ पूर्व उषा का आगमन होता है। जो भी व्यक्ति इन उषाकालों 
में जागरित होकर सूर्य के स्वागत के लिए तैयार हो जाते हैं, उन्हें ये उषाएँ प्रभु के तेज से 
तेजस्वी बनाती हैं। 

भावार्थ-उषाकाल में प्रबुद्ध व्यक्ति उषाओं के द्वारा प्रज्ञा व कर्मशक्ति को प्रा करते हैं | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


। 
| 


rT 
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ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌। देवता--उषा: | छन्दः-विराद्त्रिष्टु्‌। स्वरः धैवतः I 
ऋत का मिश्रण 
जानत्यह्नः प्रथमस्य नाम॑ शुक्रा कृष्णाद॑जनिष्ट श्वितीची। 
ऋतस्य योषा न मिनाति धामाहरहर्निष्कृतमाचर॑न्ती॥ ९॥ 
१. प्रथमस्य=अत्यन्त विस्तृत अह्नः=दिन के कारणभूत सूर्य के नामऽनमन व आगमन 
(नः --सा०) को जानती= (प्रज्ञापयन्ती-सा०) सूचित करती हुई शुक्रा=दीस उषा 
कात =अन्धकारमयी कृष्णवर्णवाली रात्रि से अजनिष्ट=प्रादुर्भूत होती है। रात्रि के नाद 
es होने से उषा रात्रि से उत्पन्न होती हुई प्रतीत होती है। २. कृष्णवर्णा रात्रि से उत्पन्न 
होती हुई भी यह -श्वितीची=श्वैत्य को प्रास होनेवाली है। प्रकाशमयी होने से यह श्वेत-ही- 
श्वेत है। ऋतस्य योषा=यह उषा अपने आराधकों के जीवन में ऋत का मिश्रण करनेवाली 
है। उषा में जागरणशील व्यक्ति ऋतयुक्त जीवनवाले होते हैं। ये सब कार्यों को ठीक समय पर 
व ठीक स्थान में करनेवाले होते हैं। यह उषा धाम=इनके तेज को न मिनाति=नष्ट नहीं करती। 
ऋत-पालकों के तेज को यह बढ़ाती है और अहः-अहः=दिन-प्रतिदिन निष्कृतं 
आचरन्ती=(निष्कृतम्‌=removing, taking away, killing) यह उनके जीवन से दोषों को दूर 
करती है, शोधन करती हुई उनके जीवन को सद्गुणों से सुशोभित करनेवाली होती है। 
भावार्थ--उषा स्वयं दीसत है। यह अपने-आराधकों के जीवनों को भी दीप्त बनाती है, उनके 
जीवन. में ऋत का मिश्रण करती हुई उनके तेज को बढ़ाती है। 


शाशदाना=(शाशद्यमाना-नि० ६।१६) स्पष्टता को प्रा होती है। जैसे एक अप्रगल्भ कन्या 
अपने शरीर को छिपाने का प्रयत्न नहीं करती, उसी प्रकार उषा अपने को छिपाती नहीं। 


हुई वक्षांसि-( वक्षसः =रूप--सा०) दीप्त रूपों को आविः का करती है। गृहपत्नी 
का भी यह कर्तव्य होता है कि वह उत्तम म ह 
- वह अधिक दीस हो, नकि कर्कश स्व बन जा अत 
भावार्थ--एक गृहपत्नी की भाँति उषा सुस्कराती हुई आती है और बुराइयों को दूर करके 
अच्छाइयों का हमारे साथ सम्पर्क करती है। 
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ऋहषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--उषाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
मातुसृष्टा योषा इच 
सुसंकाशा मातुर्मृष्टेच योषाविस्तन्वं 'कृणुषे दुशे कम्‌। 
भद्रा त्वमुंषो वित्रं व्युंच्छ न तत्ते अन्या उषसो नशन्त॥ ९९॥ 

१- हे उषे! तू मातुमृष्टा=माता से शुद्ध की गई योषा इव=कन्या की भाँति सुसंकाशा=खूब 
प्रकाशित होती हुई तन्वम्‌=अपने रूप को कम्‌=सुख के लिए (सुखं यथा भवति तथा-सा०) 
दुशे आविः कृणुषे=दर्शन के लिए प्रकट करती है। कन्या जैसे अपने दीत रूप को औरों 
को दिखाती है और उनके हर्ष का कारण बनती है, इसी प्रकार उषा के दीसत रूप को देखकर 
सज्जन आनन्द का अनुभव करते हैं। २. हे भद्रानकल्याण करनेवाली उषः =उषे | त्वम्‌=तू वितरं 
च्युच्छ=अन्धकार को अत्यन्त दूर भगानेवाली बन्न। तू अन्धकार को इस प्रकार दूर भागनेवाली 
हो कि ते-तेरे तत=उस अन्धकार-निवारण के कार्य को अन्या उषसः=अन्य उषाएँ न 
नशन्त=व्यास करनेवाली न हों। अन्य उषाओं से तू अधिक ही दीस हो। प्रस्तुत उषा अन्य उषाओं 
से उत्तम ही लगे। 

भावार्थ-अन्धकार को दूर करती हुई प्रत्येक उषा हमारे लिए गत -उषाओं से उत्तम हो। 

ऋषि:--दीर्घतमस:ः पुत्रः कक्षीवान्‌। देवता--उषाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
'जविश्ववारा उषा 
अश्वांवतीर्गोमतीर्विश्ववांर॒ यत॑माना र॒श्मिभिः सूर्य॑स्थ। 
परां च॒ यन्ति पुनरा च॑ यन्ति भद्रा नाम वह॑माना उषास॑:॥ १२॥ 

२. अशवावतीः=उत्तम कर्मेन्द्रियों को प्राप्त करानेवाली गोमती: =उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाली 
और अतएव विश्ववारा-सबसे वरण करने, चाहने योग्य अथवा सब वरणीय वस्तुओं से युक्त 
उषाएँ परा यन्ति च=दूर चली जाती हैं। सूर्योदय होता है और ये कहीं दूर चली जाती हैं 


च-और अगले दिन पुनः आयन्ति-फिर आ जाती हैं। इस प्रकार उषा जाती है और अगले _ 


दिन फिर आती है। २. ये उषाएँ सूर्यस्य रश्‍्मिभिः=सूर्यकिरणों के साथ यतमानाः=प्राणियों 
के जीवनो को उत्तम बनाने के लिए यत्नशील होती हैं | वस्तुतः इन उषाओं में सूर्य की ही प्रथम 
भाविनी किरण कार्य करती है। इन किरणों के द्वारा उषासः=ये उषाएँ भद्रा नामनजो कुछ 
भद्र है, कल्याणकर है, उसे बहमानाः=प्रास करानेवाली होती हैं। उषा सन्ताप-रहिंत प्रकाश 
को प्रास कराती हुई कल्याण-ही-कल्याण करती है। 

भावार्थ-उषा आती है और हमारे लिए उत्तम कर्मेन्द्रियों तथा ज्ञानेन्द्रियों और अन्य भद्र 
वस्तुओं को प्रास कराती है। 


ऋषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीचान्‌। देवता--उषाः । छन्द्‌ः--विराट्त्रिष्टु्‌। स्वरः धैवतः । 
सुहवा उषा 
ऋतस्य॑ रश्भिम॑त्ुयच्छ॑माना भत्रभंद्रं क्रतुं मस्मासुं थेहि। 
. उषों नो अद्य सुहवा व्युंच्छास्मासु रायों म॒घव॑त्सु च स्युः॥ १३॥ 
१. ऋतस्य रश्मिम्‌ अनुयच्छमाना=ऋत की रश्मि का नियन्त्रण करती हुई हे उषः=उषे ! 
तू अस्मासु=हममें भद्रं भद्रम्‌ क्रतुम्‌=शुभ-ही-शुभ कर्म व प्रज्ञान को धेहि=थारण कर। ठीक 
समय व ठीक स्थान पर होनेवाले कर्म ऋत हैं । उषा इनको हममें ठीक प्रकार से प्रवृत्त करनेवाली 
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होती है। यही उषा का ऋत-रश्मि-नियमन है। जिसकी रश्‍्मिलगाम ठीक प्रकार कोचवान से 
काबू की जाती है, वह घोड़ा सदा ठीक मार्ग पर आगे बढ़ता है। इसी प्रकार उषा हमारे जीवनों 
में *ऋत-रहिमि-नियमन' के द्वारा उन्नति का कारण बनती है। २. हे उषः=ुउषे | सुहवा-सुगमता 
से पुकारने योग्य होकर अथवा उत्तमता से आराधित हुई-हुई तू नः=हमारे लिए अद्य-आज 
दा mop hat हो क कम मघवत्सु= ऐश्वर्यवाले यज्ञशील 
रुषों में (मघ-ऐश्वर्य, यज्ञ) रायः स्युः=वे धन हों जिन्हें कि हम देनेवाले हों। हम 
बनें, इन यज्ञों को सिद्ध करने के लिए ऐशवर्यशाली हों। i. 
भावार्थ-उषा हममें शुभ प्रज्ञान व शुभ कर्मों को स्थापित करे तथा हमें ऐश्वर्यशाली 
बनाए। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२४.२ 


विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम उषाकाल से पूर्व ही जागनेवाले 


बनकर “देव व अमृत” बनें (१) | समासि पर उषा से यही प्रार्थना है कि वह हमें शुभ प्रज्ञानों, 
कर्मो व ऐश्वर्यों को देनेवाली हो (१५) । अगले सूक्त में भी उषा से ही प्रार्थना करते हैं-- 


[ ९२४ ] चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-उषाः । छन्दः-निचतत्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
क्रियाशीलता 
उषा उच्छन्ती. समिधाने अग्ना उद्यन्त्सूर्य' उर्विया ज्योतिरश्रेत्‌। 
देवो नो अत्र॑ सविता न्वर्थं प्रासावीद्‌, द्विपत्प्र चतुंष्पदित्यै॥ ९॥ 

१. उषा उच्छन्ती=अन्धकार को दूर करती हुई उषा नु>अब अग्नौ समिधाने=अर्नियों 
के समिद्ध किये जाने पर, अर्थात्‌ सज्जनों के अग्निहोत्रादि क्रियाओं में प्रवृत्त होने पर उद्यन्‌ 
सूर्यः=उदय होता हुआ यह सूर्य उर्विया=अत्यन्त विस्तार के साथ ज्योतिः अश्रेत्‌=प्रकाश का 
आश्रय करता है, चारों ओर ज्योति-ही-ज्योति का प्रसार हो जाता है। २. यह उदित हुआ- 
हुआ सविता देवः=सबको कर्मों में प्रेरित करनेवाला दीप्यमान सूर्य नः=हमारे लिए अत्र=इस 
जीवन में अर्थ प्रासावीत्‌=धन उत्पन्न करे। अपनी प्रेरणा से हमें कर्मो में प्रवृत्त करके सब 
वाञ्छनीय वस्तुओं का (अर्थम्‌) देनेवाला हो। ३. इस सूर्य के उदित होने पर द्विपत्‌ चतुष्पत्‌लसब 
पक्षी व पशु प्र इत्यै=प्रकर्षेण गति के लिए होते हैं। प्रभु-प्रदत्त वासना के अनुसार ये सूर्यप्रकाश 
में सदा गतिमय बने रहते हैं। सूर्य निकला और ये कर्मों में प्रवृत्त हुए। इसी प्रकार हमें भी सूर्योदय 
के साथ ही कर्मों में प्रवृत्त. हो जाना चाहिए और पुरुषार्थ के द्वारा अर्थो का उत्पादन करना 
चाहिए। 

भावार्थ--सूर्योदय के साथ ही हम क्रियाशील बनें और अर्थों को सिद्ध करनेवाले हों। 

ऋषिः:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-उषाः । 'छन्दः-भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः। 
अमिनती प्रमिनती 
अमिनती दैव्यांनि व्रतानि प्रमिनती मंतुष्यां युगानिं। 
इसुषी'णामुपमा शश्व॑तीनामायतीनां प्रथमोषा व्येद्यौत्‌॥ २॥ 

१. उषा;=उषा च्यद्यौत्‌=विशेषरूप से चमकती है। वह उभा जो कि दैव्यानि ब्रतानि 
अमिनती=दैव्य व्रतों को हिंसित नहीं करती। इस उषा में उन कर्मो की समाप्ति नहीं होती जो 
कर्म हमें उस देव को प्राप्त करानेवाले हैं । आसन, प्राणायाम, ध्यान य स्वाच्याज आदि कमो के 
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द्वारा हम उस प्रभु के समीप और समीप पहुँचते जाते हैं। २. यह उषा मनुष्सा युगानि=मनुष्यों 
के आयुष्य-कालों को प्रमिनती=हिसित करती है। एक-एक उषा के आने के साथ हमारा 
आयुष्य एक-एक दिन कम होता चलता है। ३. यह उषा शश्वतीनाम्‌ञसनातन काल से आ 
रही (नित्यानाम्‌-सा०) ईसुषीणाम्‌=जो आज तक आ चुकी हैं उन उषाओं की उपमा= (ताभि: 
सादृशी) उपमा है, उन जैसी है तथा आयतीनाम्‌आगे आनेवाली उषाओं की यह 
प्रथमा=प्रथमभाचिनी है। ऐसी यह उषा चमकती है और हमारे जीवनों को ज्योतिर्मय बनाती 
है। 
भावार्थ-हम उषा में प्रबुद्ध हों और दैव्य व्रतों का पालन करने में प्रवृत्त हो जाएँ। 


ऋहषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः निचतत्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ज्योतिर्वसाना 
एषा दिवो उुंहिता प्रत्य॑दर्शि ज्योतिर्वसाना समना पुरस्तांत्‌। 
ऋहतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानती न दिशो मिनाति॥ ३॥ 

१. एषा=यह उषा दिवः दुहिता=प्रकाश का चारों ओर पूरण करनेवाली है (दुह प्रपूरणे) । 
इसी रूप में यह प्रत्येक व्यक्ति से प्रत्यदर्शि=देखी जाती है। ज्योतिः बसाना=यह प्रकाश को 
आच्छादित करती हुई आती है। इसके आते ही सब दिशाएँ प्रकाशमय हो जाती हैं, प्रकाश करके 
यह उषा समना-सब प्राणियों के लिए सम्यकू (सम्‌) चेष्टयित्री (अन्‌) होती है। सभी इसके 
प्रकाश में अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त होते हैं । २. यह उषा पुरस्तात्‌=आगे-आगे ऋतस्य पन्थां 
अनु एत्ति=सूर्य के मार्ग का लक्ष्य करके चलती है ( ऋत=्सूर्य) । जिस मार्ग पर सूर्य को चलना 
होता है, यह उसपर उससे तीस योजन पूर्व चल रही होती है। (ऋ० १।१२३।८)। सूर्य को 
भाँति निरन्तर गतिशील होती हुई यह हमें भी गति की प्रेरणा देती है। यह साथु-उत्तमता से 
प्रजानती इब-जानती हुई-सी दिशः न मिनाति=अपंनी गति को दिशाओं को हिंसित नहीं 
करती र ठीक ही मार्ग पर चलती है। हमें भी इस प्रकार ठीक मार्ग पर चलने का उपदेश 
करती है। 

भावार्थ ऋत के मार्ग पर चलती हुई, अपने मार्ग की दिशा का हिंसन न करती हुई उषा 
हमें भी ठीक मार्ग पर चलने का उपदेश करती है। 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ससतो वोध्चयन्ती 
उपो अदर्शि शुन्ध्युवो न वक्षों नोधाइंवाविर॑कृत प्रियाणिं। 
अद्यसन्न संस्ततो बोधर्यन्ती शश्वत्तमागात्पुनरेयुषींणाम्‌॥ ४॥ 

१. सारे संसार का शोधन कर देने से सूर्य “शुन्ध्यु' कहलाता है। शुन्ध्युवः वक्षः न=सूर्य 
के वक्षःस्थल के समान यह उषा उप उ-समीप ही अदर्शिनप्रत्येक व्यक्ति से देखी जाती है। 
उषा क्या है ? सूर्य का ही वक्षःस्थल है । सूर्य-पुत्री होने से सूर्य के हृदय से ही तो यह अ 
हुई है-*हदयादधिजायसे'। २. नोधा इव=(नवनं दधातीति नोधाः) स्तवन को धारण 
के समान यह उषा प्रियाणि-प्रियों को आव्रिः अकृत=प्रकट करती है। स्तोता जैसे प्रिय 
स्तोत्रों का उच्चारण करता है, उसी प्रकार यह उषा हमारे लिए “सन्तापशून्य प्रकाश तथा 
जीवनशक्ति से युक्त वायु' आदि को प्रकट करती है। इस उषाकाल के समय वायुमण्डल 
ओजोन गैस का प्राचुर्य होता है । यह ओज़ोन प्रातः भ्रमणशीळ पुरुषों के स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त 
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हितकर होती है। ३. अबासत्‌ न=(अद्म=गृह) गृह में स्थित होनेवाळी गृहिणी के समान 
ससतः=सोनेवालों को यह बोधयन्ती=जगानेचाली होती है। जैसे घर में साता सोये हुए बालकों 
को जागने की प्रेरणा देती है, उसी प्रकार यह उषा सोनेवालों को जगाती है, मानो उन्हें प्रेरणा 
देती है कि “उत्तिष्ठत जागृत प्राप्य वरान्निबोधत '=उठो, जागो, ज्ञानियों को प्राप्त करके ज्ञान का 
वर्धन करो। ४. इस प्रकार पुनः एयुषीणाम्‌=फिर आगे आनेवाली उषाओं की शाइवत्तमा 
आगात्‌=सनातन काल से आनेवाली यह उषा आई है। यह उषा सदा से चली. आ रही है और 
आगे आती रहेगी। 

भावार्थ--सूर्य के वक्षःस्थल के समान दिखनेवाली यह उषा हमारे प्रिय वस्तुओं 
प्रकट करती है और माता के समान हमें जगाती हुई सदा से आ रही हा अ 

ऋइषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: । छन्दः--पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
आधे से पूरे की ओर 
पूर्वे अर्धे रज॑सो अप्त्यस्य गवां जनित्र्यकृत प्र केतुम्‌ 
व्यूं प्रथते वित्रं वरींय ओभा पृणन्ती पित्रोरुपस्था ५॥ 

१. अप्त्यस्य=सर्वत्र प्रास--व्यापक रजसः=इस अन्तरिक्षलोक के पूर्वे अर्धे=पूर्व के भाग 
में गवां जनिन्नी-अपनी रश्मियों को प्रादुर्भूत करनेवाली यह उषा प्रकेतुं अकृत-प्रकृष्ट ज्ञान 
को प्रकट करती है। पहले-पहले पूर्व दिशा में उषा की अरुण रश्मियाँ उदित होती हैं और ये 
आकाश के उस भाग को प्रकाशमय कर देती हैं। २. उ=और अब यह उषा वितरमडखून ही 
चवरीय:-(उरुतरम्‌) अनन्त विस्तार के साथ वि प्रथते=विशेषरूप से फैलती है। इसका प्रकाश 
अधिक और अधिक फैलता जाता है और कुछ ही देर बाद यह पित्रोः=पिता और माता के 
रूप में विद्यमान द्यावापृथिवी की उभा उपस्था=दोनों गोदों को आ पृणन्ती=सब ओर भर 
रही होती है। झुलोक व पृथिवीलोक के मध्य को यह अपने प्रकाश से पूर्ण कर देती है। 

भावार्थ-पूर्वभाग में उदित होती हुई यह उषा अपने प्रकाश को सर्वत्र फैलानेवाली होती 
है। अपने आराधकों को भी यही प्रेरणा देती है कि वे अपने ज्ञान-दीपक को ज्ञान-सूर्य में 
परिवर्तित करने के लिए यत्नशील हों। 


ऋहषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-उषाः | छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
पुरूतमा उषा 
एवेदेषा पुरुतमा दुशे के नाजामिं न परिं वृणक्ति जामिम्‌। 
अरेपसा तन्वाई शाशंदाना नार्भादीषते न महो विँभाती॥ ६॥ 

१. एव-पिछले मन्त्र में कहे प्रकार से इत्‌=निश्चयपूर्वक एषा=यह उषा पुरुतमा=अतिशयेन 
पालन ब पूरण करनेवाली होती है। यह आराधकों को शरीर से नीरोग बनाती है तो मन के 
दृष्टिकोण से उन्हें न्यूनताओं से रहित करती है। यह दुशे कम-सब पदार्थों के दर्शन के लिए 
सुख को प्राप्त कराती है, अर्थात्‌ हमें सुखपूर्वक सब पदार्थो के दर्शन के योग्य बनाती है। यह 
न=्न तो अजामिम्‌=अबन्धु को और न जामिम्‌ ही बन्धु को परिंवृणक्ति=इस प्रकाश 
प्रात कराने के कार्य में छोड़ती है। यह सभी को प्रकाश प्रात कराती है। र pi बन्धु हैं त 
मनुष्यों के साथ बन्धुत्व न होते हुए भी यह देवलीक वे इल मर्त्यलोक de ल 
प्रकाशित करती है। २. यह समान भाव ही इसे निर्दोष बनाता है। 'किसी के प्रति राग- र 
न होती हुई यह उषा अरेपसा=निदोंष तन्वा=शरीर से शाशदानाउनिरन्तर गति करती हुई 
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DOSS rr RRR 
और विभाती=विशेषरूप से चमकती हुई न आर्भात्‌ इषते=न छोटे-छोटे कणों से दूर होती 
है और न महः=न महान्‌ पर्वतादि से दूर होती है। जैसे छोटे-छोटे कणों को प्रकाशित करती 
है, उसी प्रकार महान्‌ पर्वतों को। जैसे यह दूर और समीप के सभी देशों को प्रकाशमय करती 
है, उसी प्रकार कणों व पर्वतादि सभी वस्तुओं को प्रकाशित करनेवाली है। 

भावार्थ--सभी को समानरूप से प्रकाश प्रास कराती हुई उषा निर्दोष रूपवाली है, 
आराधकों को भी इस समानता का पाठ पढ़ाती है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-उषाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
“हस्त्रा' उषा 
अश्चातेवं पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिंव सनये धनांनाम्‌। 
जायेव पत्यं उशती सुवासां उषा हस्त्रेव नि रिंणीते अप्स॑ः ७॥ 

१. अभ्राता-बिना भाईवाली युवति इव=जैसी प्रतीची पुंसः एति>अपने पतिगृह से 
लौटती हुई पिता के प्रति जाती है, पिता से ही इष्ट आभूषणादि प्राप्त करती है, उसी प्रकार यह 
उषा भाई के न होने से पितुस्थानीय सूर्य से ही प्रकाश प्रात करने के लिए उपस्थित होती है। 
२. इव=्जैसे कोई युवति धनानां सनये=अपने अंशभूत धनों को प्रास करने के लिए 
गर्तारुकू=(गर्तमारोहइति) न्यायाधिष्ठान का आरोहण करती है, इसी प्रकार यह उषा प्रकाशरूप 
धन की प्राप्ति के लिए अपने पितृभूत सूर्य के गृह इस आकाश में आरूढ़ होती है (गर्त=गृह, 
ज्यायाधिष्ठान) । ३. सूर्य से प्रकाश प्रास करके सुवासाः =प्रकाशरूप उत्तम वस्त्रवाली यह उषा 
इस्त्रा इच=हँसती हुई-सी अप्सः=अपने उळ्चलरूप को निरिणीते=प्रात करती है, हमारे प्रति 
प्रकाशित करती है, उसी प्रकार इव=जैसे कि उशती=कामयमाना जाया=पत्नी पत्ये=पति के 
लिए रूप को प्रकट करती है। 

भावार्थ--उषा सूर्य से प्रकाशरूप धन को प्रास करके अपने उज्चलरूप को हमारे लिए 
व्यक्त करती है। 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः-विराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
रात्रि का उषा के लिए स्थान रिक्त करना 
स्वसा स्वस्त्रे ज्यायस्यै योनिमारैगापैंत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव। 
व्युच्छन्ती रश्मिभिः सूर्यस्याञ््यङ्के समनगाइंव त्राः ८॥ 

१. एक ही अन्तरिक्ष में उत्पन्न होने से रात्रि और उषा बहिनें हैं । इनमें उषा से दिन के 
आरम्भ होने के कारण उषा को ज्येष्ठ बहिन कहा गया है (प्रातः=उषा, अहन्‌=सायं, रात्रि)! 
यही तो चौबीस घण्टों का क्रम है। इनमें स्वसा=छोटी बहिन अर्थात्‌ रात्रि ज्यायस्यै स्वस्त्रे=अपनी 
बड़ी बहिन उषा के लिए योनिम=स्थान को आरैक्-खाली कर देती है। उषा के आते ही 

रात्रि चली जाती है, मानो रात्रि उघा के लिए स्थान खाली कर देती है। अस्याः=इस उषा को 
प्रतिचक्ष्य इव=देख व जानकर ही अप एति=वह रात्रि दूर चली जाती है। बड़ी के आ जाने 
पर छोटी का वहाँ पड़े रहना ठीक भी तो नहीं। २. यह उषा व्युच्छन्ती=अन्धकार को दूर करती 
हुई सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्यं की रश्मियों से अञ्जि अङ्केःइस व्यक्त जगत्‌ को प्रकाशित 
अलंकृत करती है। रात्रि के समय यह सारा संसार ' तमोभूत, अप्रज्ञात व अलक्षण'-सा हो रहा 
ठ । उषा के आते ही अन्धकार दूर होता है, यह जगत्‌ व्यक्त-सा होने लगता है और थोड़ी 
₹ में सूर्यप्रकाश से अलंकृत हो उठता है तथा प्रत्येक वस्तु अपने लक्षणों से लक्षित होने लगती 
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है। ३. अब ये त्राः=आकाश को आच्छादित करनेवाली (वृ-आच्छादने) सूर्यकिरणे समनगा: 
इब=(सम्‌, अन्‌, गा) सम्यकू अनन--प्राणन के गतिशील ड 
-प्राणशक्ति-सम्पन्न होकर अपने-अपने व्यापारों में प्रवण आओ तिशीड हावी 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः। देवता--उषा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः । 
सुदिना उषासः 
आसां पूर्वीसामहंसु स्वसृंणामप॑रा पू्ीमभ्येत्ति पश्चात्‌। 
ताः ` पर॑ज्नवन्नव्य॑सीर्नूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिना उषास॑:॥ ९॥ 

१. सब उषाएँ परस्पर बहिनों के समान हैं। आसाम्‌=इन पूर्वासां स्वसृणां=पुरातन 
बहिनों में अहसु=दिनों में अपरा=पिछले दिन में आनेवाली उषा पूर्वाम=पहरे दिन में आ चुकी 
उषा के पश्चात्‌=पीछे अभ्येति=आती है। इस प्रकार इनका क्रम चलता आ रहा है। २. ताः=वे 
नव्यसीः=नवीन उषाएँ. भी प्रत्नवत्‌=पुरातन उषाओं की भाँति नूनम=निश्चयपूर्वक अस्मे=हमारे 
लिए रेबत्‌=धनवाली होकर उच्छन्तु=प्रकाशित हों। जिस प्रकार गत उषाएँ हमारे लिए वृद्धि 
का कारण बनीं, उसी प्रकार ये नवीन उषाएँ भी हमारे लिए ऐश्वर्य को देनेवाली हों । इस प्रकार 
ये सब उषासः=उषाएँ हमारे लिए सुदिनाः=शोभन दिनों का कारण बनें। 

भावार्थ-उषाएँ हमारे लिए ऐश्वर्य को लानेवाली हों। ये हमारे लिए दिनों को शुभ बनाएँ। 

ऋषिः-कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: । छन्दः निचृत््त्रिष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः । 
"पणयः ससन्तु 
प्र बोंधयोषः पृणतो म॑घोन्यबुंध्यमानाः प॒णयः ससन्तु। 
रेवर्दुचछ म॒घर्बद्भयो मघोनि रेवत्स्तोत्रे सूनृते जारय॑न्ती॥ १०॥ 

१. हे मघोनि-ऐश्वर्यों से सम्पन्न उषः=उषे। पृणतः=देनेवालों को, अपने धन का यज्ञों 
में विनियोग करनेवालों को प्रबोधय-तू जागरित कर। ये देनेवाले यज्ञशील पुरुष उद्बुद्ध होकर 
यज्ञादि उत्तम कर्मा में प्रवृत्त हों, इसके विपरीत पणयः=व्यापार की वृत्तिवाले, अत्यागशील पुरुष 
अबुध्यमानाः=अप्रबुद्ध हुए-हुए ससन्तु=सोये रहें। ये दीर्घ निद्रा में ही चले जाएँ, अर्थात्‌ मृत 
हो जाएँ (म्रियन्ताम्‌-सा०) २. हे मघोनि=ऐश्वर्यसम्मन्न उषे! तू इन मघवदभ्यः=्यज्ञशील 
पुरुषों के लिए रेवत्‌-ऐश्वर्यवाली होकर उच्छ=अन्धकार को दूर कर। इनके लिए तू ऐश्वर्य 
देनेवाली हो। ३. हे सूनृते=(सु, ऊन, ऋत) शोभने! दुःखों को दूर करनेवाली तथा ठीक समय 
पर आनेवाली उषे! जारयन्ती-सब अन्धकारों व दोषों को जीर्ण करती हुई तू स्तोत्रे=स्तोता 
के लिए--प्रभुस्तवन करनेवाले के लिए रेवत=ऐश्वर्यवाली होकर उदित हो। 

भावार्थ-दानशील (पृणतः) यज्ञशील (मघवद्भ्यः ) स्तवन करनेवाले (स्तोत्रे) पुरुष 
उषाका में प्रबुद्ध हों। उषा इनके लिए ऐश्वर्यों को देनेवाली हो। 

ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-उषाः । छन्दः --त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 


अवेयमं॑श्वैद्युवतिः पुरस्तायुद्धे गवामरूणानामनींकम्‌। 
वि नूनमुच्छादस॑ति प्र केतुरगहंगुंहसुप॑ तिष्ठाते अग्चिः॥ १९॥ 
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यः 
३: 


१. इयम्‌=यह युचतिः=अन्थकार को दूर करने व प्रकाश से मेल करानेवाली उषा अब | 


अश्‍्वैत्‌=अतिशयेन वृद्धि को प्राप्त करती है (श्वि-वृद्धि)> अथवा तीव्र गतिवाली होती है (श्वि 


गतौ)। यह उषा पुरस्तात्-पूर्व दिशा में अरुणानामूल्कुछ कुछ रार गवाम्‌-किरणों के | 


अनीकम्‌= समूह को सुङ्के=अपने साथ जोड़ती है। इस युवति उषा के रथ की संचालक ये 
अरुण गौएँ ही तो हैं (अरुण्यः गावः उषसाम्‌) । २. यह उषा नूनम्‌=निश्चय से वि 
उच्छात्‌=अन्धकार को दूर करती है और असति-=रात्रि के अन्धकार में किसी भी वस्तु के न 
दिखने से असत्प्राय इस अन्तरिक्ष में प्रकेतुः=प्रकर्षेण पदार्थों का ज्ञापन करनेवाली होती है। इस 
प्रकार प्रकाश में सब पदार्थों के दिखने के पश्चात्‌ गृह शुहम्‌=प्रत्येक घर में अग्निः>अग्नि 
उपतिष्ठाते-उपस्थित होती है, लोग अग्निहोत्रादि कर्मों में प्रवृत्त होते हैं और अग्निकुण्डों में 
अग्नि का आधान करते हैं । वस्तुतः उषाकाल में शोधन व स्नानादि कार्यों से निवृत्त होकर प्रत्येक 
दम्पती को इस अग्निहोत्र में प्रवृत्त होना चाहिए। यह घर की वायु की शुद्धिं के लिए--उसके 
द्वारा नीरोगता के लिए व सौमनस्य के लिए आवश्यक है। 

भावार्थ=उषा की अरुण किरणों के आते ही सब असत्प्राय संसार सत्‌ हो जाता है। इस 
सत्-संसार में सत्कार्यों को करते हुए अग्निहोत्र से दिन को प्रारम्भ करना चाहिए। 


सूचना- वैदिक राज्यपद्धति में राजा अग्निहोत्र न करनेवाले को भी वही दण्ड | 


देता है जो चोर को। अग्निहोत्र प्रत्येक घर में होना आवश्यक ही है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः | छन्दः--विराट्तरिष्टप्‌। स्वरः —धैवतः। 
प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यों में प्रवृत्ति 
उत्ते वरयश्चिद्सतेर॑पप्तन्नरश्च॒ ये पितुभाजो व्युंष्टौ। 
अमा स॒ते ब॑हस्ति भूरिं वाममुषो देवि दाशुषे मत्यीय॥ १२॥ 
१. हे उषे! ते व्युष्टौ=तेरे निकलने पर, तेरे द्वारा अन्धकार के दूर 'किये जाने पर बयः- 
चित्-पक्षी भी वसतेः>अपने निवास-स्थानभूत घोंसलों से उत्‌ अप्न्‌=निकलकर (उत्‌=०५ ) 


उड़ने लगते हैं च=और ये=जो पितुभाजः-अन्नादि की प्राप्ति के लिए विविध कार्यो का सेवन | 


करनेवाले नरः=मनुष्य हैं, वे भी अपने घरों से बाहर निकल पड़ते हैं; विविध कार्यों में प्रवृत्त 
होने के लिए उन-उन स्थानों की ओर चल देते हैं। २. हे देवि उषः=प्रकाशमय उषे! तू अमा 
सते-सदा प्रभु के साथ निवास करनेवाले सत्पुरुष के लिए--प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यों को करनेवाले 
के लिए भूरि-पालन-पोषण के लिए पर्याप्त वाममनसुन्दर धन को वहसि-प्राप्त कराती है। 
दाशुषे-देने की वृत्तिवाले मर्त्याय-मनुष्य के लिए तू सुन्दर धन देती है। प्रभुभक्त पुरुषार्थ करता 
हुआ उस धन को प्रास करता है जो धन (क) पालन-पोषण के लिए पर्याप्त ( भूरि) होता है, 
(ख) जो उत्तम साधनों से कमाया जाने के कारण उसके जीवन को सुन्दर (वामम्‌) बनाता 
तथा (ग) जो धन-दानादि उत्तम कार्यों में विनियुक्त होता है (दाशुषे) | प्रभु से दूर रहनेवाली 
टेढ़े-मेढ़े साधनों से खूब धन जुराता हैं। यह धन उसे विलास व विनाश की ओर ले जाता है, 
उसके जीवन को विकृत कर देता है और यह धन यज्ञ आदि में विनियुक्त नहीं होता। 
भावार्थ--उषा के होते ही सब अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। प्रभुस्मरण करनेवाले 
ह के लिए पर्यासत, सुन्दर व दान में विनियुक्त होनेवाले धन को प्राप्त करके “देव ' बनते 
हैं। 


आ 
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ऋइषिः-- कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
हे उषा का स्तवन 
स्तोम्या ब्रह्म॑णा मेऽवींवृधध्वमुशतीरुंषासः। 
की ना सनेम सहुस्त्रिणँ च शतिने च वाज॑म्‌॥ १३॥ 
१. हे = योग्य उषासः=उषाओ! तुम ब्रह्मणा=मेरे स्तोत्र_स्तुतिचचन 
से अस्तोढ्वम=स्तुत होओ। इन उषाकालों में हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों । उषाकालों में 
यही सबसे उत्तम करने योग्य कार्य है। यही उषा का आदर भी है। इस समय सोये रहना या 
उठकर झगड़ने आदि व्यर्थ के कार्यों में लगना-यह उषा का निरादर ही है। २. हे उशतीः=हमारे 
हित की कामना करनेवाली उषाओ! तुममें हमारे स्तवन आदि कार्यो से अवीवृधध्वम=हमारा 
वर्धन करनेवाली होओ। उषाकाल में हम वृद्धि के साधनभूत कार्यो को ही करनेवाले हों। 


` ३. हे देवीः =प्रकाशमयी उषाओ ! युष्माकं अवसा=तुम्हारे रक्षण के द्वारा हम उस वाजम=शक्ति 


व धन को सनेम=प्रा् करें सहर्त्रिणम्‌=जो सदा उल्लास से युक्त (स+हस्‌) है च+चर्तथा 
शतिनम्‌=सौ वर्ष तक चलनेवाला है। उषाकाल में प्रभुस्तवन व अन्य वृद्धि के कार्यो में लगने 
पर हमारी शक्ति शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहती है और हमारा धन हमारे विनाश का कारण नहीं बनता। 
इस प्रकार उषा हमारा रक्षण करती है और उत्तम कार्यों में लगने के द्वारा हम उषा का आदर 
करते हैं । 

भावार्थ--उषाकाल में उठकर 'प्रभुस्तवन करना, वृद्धि के कारणभूत कार्यों में लगना' यही 
उषा का स्तवन है। उषा हमें उस धन व शक्ति को प्राप्त कराती है जोकि हमारे उल्लास और 
दीर्घजीवन का कारण बनते हैं। 

विशेष-सूक्त के आरम्भ में कहा गया है कि उषा के होते ही हम क्रियाशील बनें (१) । 
समाप्ति पर कहते हैं कि हम प्रभुस्तवन व वृद्धि के कारणभूत कार्यों में प्रवृत्त हों (१३)। 
"क्रियाशील पति-पत्नी ही रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करते हैं' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है-- 

[ २२५] पञ्चकिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-दम्पती । छन्दः त्रिष््प्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रातरित्वा 
पराता रन्न प्रातरित्वा दधाति तं चिंकित्वान्प्रतिगृह्मा नि धत्ति। 
तेन॑ प्रजां वर्धय॑मान आयू रायस्योषेणा सचते सुवीरं: ९॥ 

१. प्रस्तुत सूक्त का देवता “दम्पती' पति-पत्नी हैं। जो भी पति-पत्नी प्रातः इत्वा=बहुत 
जल्दी उठकर क्रियाशील जीवन आरम्भ करते हैं, आलस्य को परे फेंककर अपने कर्तव्यकर्मो 
में प्रवृत्त होते हैं, वे प्रातः=इस प्रातःकाल में रत्नम्‌=रमणीय वस्तुओं को दधाति=धारण करते 
हैं। २. तं चिकित्वानू>इन रमणीय वस्तुओं के महत्त्व को समझता इशा व्यक्ति उन वस्तुओं 
को आ प्रतिगृह्म-एक-एक करके ग्रहण करता हुआ 'निधत्ते-अपने जीवन में पूर्णरूपेण द 
करता है। उषा के द्वारा प्राप्त कराये गये स्वास्थ्य को शरीर में धारण करता है तो प्रकाश 


और सुवीरः=उत्तम वीर बनता है। वीर बनकर ही तो वह प्रभु को प्रास करेगा। 


९२ ९.९२५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ-प्रातः प्रबुद्ध होकर क्रियाशील रहनेवाला व्यक्ति स्वास्थ्य व ज्ञान के प्रकाशरूप 
रमणीय वस्तुओं को प्रात करता है। इससे जहाँ यह अपनी सन्तानों को उत्तम बना पाता है वहाँ 
दीर्घ जीवन व सम्पत्ति को प्रास करता हुआ वीर बनता है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--दम्पती । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
सुगुः, सुहिरण्यः, स्वश्वः 
सुगुर॑सत्सुहिरण्यः स्वश्वो बृहदस्मै चय॒इन्द्रों दधाति। 


सस्त्वायन्तं वसना प्रातरित्वो मुक्षीज॑येव पर्दिमुत्सिनातिं॥ २॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार प्रातः प्रबुद्ध होकर गतिशील होनेवाला व्यक्ति सुगुः असत्‌=उत्तम 
जञानेन्द्रियरूप गौओं- (इन्द्रियों) -वाला होता है। इन ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्रकाश करता हुआ यह 
सुहिरण्यः=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला बनता है-- हिरण्यं वै ज्योतिः '। स्वश्वः-यह उत्तम कर्मेन्द्रियरूप 
अश्वोंचाला होता है और इन्द्रः=सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला प्रभु अस्मै=इस प्रातरित्वा 
के लिए बुहत्‌ वयः-(बृहि वृद्धौ) सब प्रकार से बढ़ी हुई शक्तियोंवाले आयुष्य को दधाति=धारण 
करता है। कर्मेन्द्रियों से उत्तम कर्मों में लगे रहने से ही इस “बृहत्‌ वय: ' की प्रास होती है। 
२. हे प्रातरित्वः=प्रातः प्रबुद्ध होकर कर्तव्यों में लगनेवाले जीव! ये प्रभु वे हैं यः=जो 
आयन्तम्‌=(आ समन्तात्‌, इ गतौ) चारों ओर से कार्यो में व्यापृत होनेवाले त्वा=तुझे वसुना=सब 
वसुओं से-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों से उत्सिनाति=उत्कृष्ट रूप से बद्ध करते हैं, उसी 
प्रकार इव=जैसे कि मुक्षीजया=रज्नु से पदिम्‌=इधर-उधर गति करनेवाले पशु-पक्षी को बाँधते 
हैं । बद्ध पशु अपने स्वामी से दूर नहीं होता, इसी प्रकार वसुओं से बँधा हुआ यह प्रातरित्वा प्रभु 
से दूर नहीं जाता। प्रभु से दूर जाने की अपेक्षा यह प्रभु के अधिक समीप रहने का ध्यान करता 
है। यह प्रभु को ही सब वसुओं के निधान के रूप में देखता है। 

भावार्थ-प्रातः प्रबुद्ध होकर प्रभुपूजन आदि कर्मों में व्यापृत होनेवाला व्यक्ति (क) उत्तम 
ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञानी बनता है, (ख) उत्तम कर्मेन्द्रियों से उत्कृष्ट जीवनवाला होता है, (ग) वसुओं 
को प्राप्त करता हुआ प्रभु के और अधिक निकट हो जाता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--दम्पती | छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
'सुकृत, इष्टि-पुत्र' प्रभु की ओर 
आय॑म॒द्य सुकृतं प्रातरिच्छन्निष्टेः पुत्रं वर्सुमता रथेंन। 
अंशोः सुतं पांयय मत्स॒रस्य॑ क्षयद्वीरं वर्धय सूनृतांभिः॥ ३॥ 

१. प्रातरित्वा प्रभु से प्रार्थना करता है कि अद्यनआज प्रातः=इस दिन के प्रारम्भ में 
सुकृतम्‌=इस सुन्दर संसार की रचना करनेवाले इष्टेः-यज्ञों के पुत्रम्‌= (पुरु त्रायते-नि०) खू 
रक्षण करनेवाले आपको इच्छन्‌=चाहता हुआ, आपकी प्राप्ति की कामना करता हुआ मैं वसुमता 
रथेन=आपसे दिये हुए उत्तम वसुओं-(ऐश्वर्यों)- वाले इस शरीररूप रथ से आयम्‌रसमन्तात्‌ 
गतिवाला हुआ हूँ, अपने विविध कार्यों में व्यापृत हुआ हूँ। २. आप मुझे मत्सरस्य-(मद्‌ सर) 
आनन्द का सञ्चार करनेवाले अंशोः=मुझे आपका ही अंश-(छोटा रूप) बनानेवाले सोमशरक्ति 
'के_-वीर्यशक्ति के सुतम्‌=शरीर में उत्पन्न अंश का पायय=पान कराइए। आपकी उपासना करता 
हुआ मैं सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर सकूँ। इस सोम के रक्षण से ही तो मैं सोमरूप आपको 
प्रास कर सकूगा। ३. सोमरक्षण के द्वारा क्षयद्वीरम्‌=वीरता के निवासस्थानभूत 
सून॒ताभिः=उत्तम, दूसरों के दुःखों को दूर करनेवाली ऋतवाणियों से बर्धय=बढ़ाइए। सोमरक्षण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ _ १.९२५.५ 


९३ 


से बीर बनकर मैं सूनृत वाणियों का ही प्रयोग करूँ। यही तो वद्धि का मे 
भावार्थ--' मैं शरीर को वसुमान बनाकर क र त का मा 
है। सोम का रक्षण करता हुआ मैं वीर बनूँ और सुनता यही तो प्रभु-प्राप्ति का सार्ग 
प्रभुभक्त ऐसा ही करता है। का ही उच्चारण करूं। सच्या 
ऋषिः । देवत्ता-दम्पती । छन्दः--जगती । स्वरः-निषादः । 
„ यक्ष्यमाण, पृणत्‌ व पपुरि 
डप क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयोभुवं ईजानं च॑ यक्ष्यमाणं च धेनः । 
RE पृणन्तं च त च श्रवस्यवो घृतस्य थारा उप॑ यन्ति विश्वतः ॥ ४॥ 

९. २ ल, बहने के स्वभाववाले, मयोभुवः = 
नीरोगता को जन्म देनेवाले धेनबः=शरीर में सब शक्तियों Mp नि 
सोमकण-वीर्यशक्ति के कण इंजानं च=(यज्‌ देवपूजा) सर्वशक्तिमान्‌ देव का पूजन करनेवाले 
यक्ष्यमाणं च=आर यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवाले व्यक्ति को उपक्षरन्ति=समीपता से प्राप्त होते 
हैं । वीर्यकणों को शरीर में ही सुरक्षित रखने का साधन यही है कि (क) हम प्रभु का पूजन 
करें, (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगे रहें। २. पृणन्तं च5सदा दान देनेवाले को पपुरिं 
च=आऔर दान के द्वारा दूसरों का पालन व पोषण करनेवाले को विश्वतः=सब ओर से वे घतस्य 
धाराः=घृत की, मलों के क्षरण व ज्ञानदीसि की धाराएँ--धारण-शक्तियाँ उपयन्ति-समीप्ता से 
प्राप्त होती हैं, जोकि श्रचस्यवः=उसके यश की कामना करनेवाली होती हैं, उसके यश को 
चारों ओर फैलानेवाली होती हैं। दान की वृत्ति से लोभ का नाश होकर सब व्यसनों का अन्त 
हो जाता है और इस पृणन्‌-पपुरि का यश चारों ओर फैलता है। 

भावार्थ-प्रभुपूजन व उत्तम कर्मों में लगे रहने के द्वारा हम सोम का शरीर में संरक्षण 
करें और दान की वृत्ति को अपनाकर यशस्वी बनें। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-दम्पती। छन्दः--जगती। स्वरः निषादः । 
दान से देवत्व की प्रासि 
नाव्क॑स्य पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितो यः पृणाति स ह॑ देवेषु गच्छति। 
तस्मा आपों घृतमर्षन्ति सिन्थ॑व॒स्तस्मां इयं 'दक्षिंणा पिन्वते सदा ५॥ 

१. श्रितः- (श्रितं अस्य अस्तीति) लोकसेवा की वृत्तिवाला यः=जो पृणात्तिःलीकहित के 
कार्यों के लिए सदा दान करता है बह नाकस्य पृष्ठे-स्वर्गलोक के पृष्ठ पर अधितिष्ठति=अधिडित 
होता है। लोकहित के लिए दान देनेवाला सुख-प्राप्ति का अधिकारी होता है तथा सः=वह 
ह=निश्चय से देवेषु गच्छति=मनुष्यों से ऊपर उठकर देवों में चला जाता है। सामान्य मनुष्य 
न रहकर वह देव बन जाता है। दान से अशुभ भावनाओं का नाश होकर शुभ भावनाओं का 
उदय होता है। ये शुभ भावनाएँ उसे देव बना देती हैं। २. तस्मैइस देव के लिए सिन्धवःज्ये 
बहनेवाले आपः--जल शरीरस्थ सोमकण घृतमू-मलों के क्षरण व दीति को आर्घन्ति-प्ास 
कराते हैं। दान की वृत्तिवाले में व्यसनों व चासनाओं के अंकुरित व विकसित न होने से सोम 
का रक्षण होता है और यह सोम जहाँ शरीरस्थ मलों को दूर करके शरीर को नीरोग बनाता 
द वहाँ मस्तिष्क को ज्ञान की दीसि से युक्त करता है। ल वाती 

“यह दक्षिणा-दानशीलता सदा पिन्वते=सदा आप्यायन ज णत 
दान से मनुष्य का सन प्रकार से वर्धत ही होता है। दान से धन भी बढ़ता है, सन्तान भी उत्तम 
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बनती है और मनुष्य यशस्वी होता है। वासनाएँ दूर होकर जीवन तो सुन्दर बनता ही है 
भावार्थ-दानशीलता हमें सुख का अधिकारी बनाती है, हमें देव बनाती है, इससे हम 
स्वस्थ च ज्ञान-दीसिवाले बनते हैं। यह सब प्रकार से हमारा वर्धन करती है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-दम्पती । छन्दः —निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 
दान का महत्त्व 
दक्षिणावतामिदिमानिं चित्रा दक्षिंगावतां दिवि सूयीसः। 
दक्षिंगाबन्तो अमृतँ भजन्ते दक्षिणावन्तः प्र तिरन्त आयुः ॥ ६॥ 

१. दश्षिणावताम्‌=दानशील पुरुषों के इत्‌=निश्चय से इमानि=ये लोक चित्रा=अद्भुत 
बनते हैं । ये इस लोक में आश्चर्यजनक उन्नति करते हैं और ' दक्षिणां दुहते ससमातरम्‌ “इस दान 
को ससगुणित करके प्राप्त करते हुए ये अभ्युदय को सिद्ध करते हैं। २. दक्षिणावताम्‌=दान 
देनेवालों के ही दिवि-मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्यासः =सूर्यं उदित होते हैं। 
कृपणवृत्तिवाले लोगा तो धन के दास बनकर लक्ष्मी के वाहनभूत “उल्लू' ही बन जाते हैं। 
३. दक्षिणावन्तः=ये दानशील व्यक्ति अमृतं भजन्ते=नीरोगता को प्राप्त करते हैं। दान से वृत्ति 
यज्ञिय बनी रहती है । इनकी वृति भोगप्रवण (इन्द्रियों के विषयों में लिप्त) न होने से इन्हें रोग 
नहीं सताते और ये अमृत (दीर्घायु) बने रहते हैं। इस प्रकार ये दक्षिणावन्तः =दानशील पुरुष 
आयुः प्रत्िरन्त=अपने आयुष्य को बढ़ाते हैं। दान से जीवन दीर्घ बनता है। 

भावार्थदान से यह लोक अभ्युदय-सम्पन्न होता है। ज्ञान का विकास होता है, नीरोगता 
प्राप्त होती है और आयु दीर्घ होती है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देबता--दम्पती | छन्‍्दः--त्रिष्ट॒प्‌ । स्वरः धैवतः । 
"पणान्‌ व अपुणन्‌ की तुलना 
मा पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः सूरय॑ः सुव्रतासंः। 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु व्कश्चिदप॑णन्तमभि सं य॑न्तु शोकांः॥ ७॥ 

१. पृणन्तः=दान देनेवाले दुरिंतम्‌=दुर्गति व दुःख को तथा एनः=दुःख के कारणभूत पाप 
को मा आरन-प्राप्त हों। दान से व्यसन-वृक्ष के मूलभूत लोभ का ही विनाश हो जाता है। 
)) / व्यसनों की समाप्ति से कष्ट भी समाप्त हो जाते हैं। २. इस प्रकार दुरित व एनस्‌ से ऊपर उठनेवाले 

सुब्रतासः-उत्तम “सत्य, यश, श्री” आदि की प्राप्ति के ब्रतोंवाले सूरयः=ज्ञानीपुरुष मा 
जारिषुः=जीर्ण न हों। भोगों में फँसने से ही तो रोगों व जरा का भय होता है। भोगातीत जीवन 
जीर्णता से ऊपर उठा रहता है। ३. तेषाम्‌-उन सुत्रत, सूरि पुरुषों का आन्यः=वह विलक्षण 
'कश्चित्‌-निश्चय से आनन्दस्वरूप प्रभु परिधिः अस्तु=सब ओर से धारण--रक्षण करनेवाली 
हो। ये सुव्रत पुरुष र में निवास करते हैं, प्रभु परिधि होते हैं। इस परिधि से रक्षित होने से 
ये स पुरुष दुरिंतों व पापों के शिकार नहीं होते। ४. इनके विपरीत अपूणन्तम्‌=दान न 
देनेवाले को शोकाः अभि संयन्तुःसब ओर से शोक प्रास होते हैं। ये ऐहिक ऐश्वर्य को भी 
नष्ट कर बैठते हैं, आमुष्मिक निःश्रेयस को तो इन्हें प्राप्त ही क्या करना ? 

भावार्थ--दान से दुरित दूर होते हैं, अदानवृत्ति शोक का कारण बनती है। 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रातः प्रबुड होकर क्रियाशील होनेवाला 
व्यक्ति रत्नों को प्राप्त करता है (१)। समासि पर कहा है कि दान से दुरित दूर होते हैं (७) ! 
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इस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ '“कक्षीवान्‌' प्रभु का खूब ही स्मरण करता है ताकि 


| 
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यह सुन्दरता स्थिर रहे- 


[ १२६ ] षड्किंशत्युत्तरशाततमं सूक्तम 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वांस: । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
' अहिँसित, दीस, सशास्वी' जीवन 
अर्मन्दान्त्स्तोमान्प्र भरे मनीषा सिन्धावधि क्षिय॒तो भाव्यस्य॑। 
यो में सहस्रममिमीत सवानतूर्तो राजा श्रव॑ इच्छमांनः॥ २॥ 

१. कक्षीवान्‌ (जीवन में उन्नति के लिए दुढ्निश्चयवाला पुरुष) व्रत लेता है कि मैं 
सिन्धौ=हृदय-देश में, मानस (सरोवर) में अधिक्षियतः=अधिष्ठातुरूपेण निवास करते हुए 
भाव्यस्य= (सर्वत्र भवतीति भाव्यः) सर्वव्यापक प्रभु को अमन्दान्‌=कालक्रम में शिथिल न 
पड्नेवाले, सर्वदा एकरूप में चळनेवाछे स्तोमान्‌=स्तुतिसमूहों को प्रभरे=प्रकर्षेण धारण करता 
हूँ। सदा प्रभु का स्तवन करता हूँ, इसमें शैथिल्य नहीं आने देता। मेरा यह स्तवन मनीषा=बुद्धपूर्वक 
होता है। *तज्जपस्तदर्थभावनम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार मैं प्रभु के नाम का जप अर्थ-चिन्तनपूर्वक 
करता हूँ। यह जप यान्त्रिक-सा नहीं हो जाता। २. यहाँ हृदय को सिन्धु कहा है, जैसे सिन्धु 
जलो का महान्‌ आशय है, उसी प्रकार यह हृदय भी सम्पूर्ण रुधिर का आशय है। "मानसरोवर 
में हँस तैरता है' इसका भाव भी यही है कि हृदय में उस आत्मा का निवास है। “अत रातौ! 
से आत्मा शब्द बनता है और 'हन सातत्यगमने ' से हंस। इस प्रकार आत्मा व हंस पर्यायवाची 
हैं। हदय उस सर्वव्यापक प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास-स्थान है, क्योंकि यहाँ ' आत्मा और परमात्मा' 
दोनों का निवास होने से आत्मा “परमात्मा' का दर्शन करता है। ३. ये हृदयस्थ प्रभु वे हैं, यः=जो 
मे=मेरे सहस्त्रम्‌=हजञारों सबान्‌=यज्ञों को अमिमीत=निर्मित करते हैं, सिद्ध करते हैं। प्रभुकृपा 
से ही तो सब यज्ञपूर्ण होते हैं । ' हमारे सब यज्ञ उस प्रभु की कृपा से पूर्ण होते हैं यह भावना 
हमें उन यज्ञं के अहंकार से ऊपर उठाती है। ४. वे प्रभु अतूर्तः=अहिंसित हैं। उन्हें कोई भी 
विहत नहीं कर सकता। प्रभु मेरे साथ होते हैं तो मेरे सब कार्य निर्विघ्नता से पूर्ण होते हैं। 
राजा=वे प्रभु शासक हैं, उन्हीं के शासन में यह सम्पूर्ण विश्व चलता है। श्रवः इच्छमानः= 
प्रभु सदा मेरे यंश को चाहते हैं, मेरे जीवन को यशस्वी बनाते हैं । पिता पुत्र के यश को चाहता 
ही है। प्रभु के समीप होने से मेरा जीवन वासनाओं से अहिंसित (अतूर्त) दीप्त (राजा) व यशस्वी 
(श्रवः) बनता है। 

भावार्थ--प्रभु का निरन्तर स्तवन मेरे जीवन को यज्ञमय बनाता है। इस स्तवन के कारण 
मैं वासनाओं से हिंसित नहीं होता, दीस जीवनवाला बनता हूँ और यशस्वी होता हू 


ऋषिः-कक्षीवान्‌। देवता- विद्वांसः । छन्दः --निचृत्त्रिष्ुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
अज्ञो क्का साधन व -यशस्वी जीवन 


श॒तं राज्ञो नाध॑मानस्य नि निष्काञ्छतमश्वान्प्रय॑तान्त्सद् स्‌ः आद॑म्‌। 

शतं कक्षीवाँ असुरस्य गोनां दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान॥ २॥ आ 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु मेरे जीवन में शतशः यज्ञं का साधन करते हैं। उ क ख 
पूर्ति के लिए वे प्रभु मुझे ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाते हैं। उस नाथमान (नाध=ऐश्वर्य) कर 
सम्पन्न राज्ञः=सम्पूर्ण विशव के शासक प्रभु के निष्कान्‌=सुवर्णो को C or 
आदम्‌=ग्रहण करता हूँ। प्रभुकृपा से आजीवन मुझे वह धन प्राप्त होता रहता हैं, 
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ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वांसः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
पहले साठ वर्ष 
उप॑ मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता व॒धूम॑न्तो दश रथांसो अस्थुः। 
षष्टिः सहस्रमनु गव्यमागात्सन॑त्कक्षीबँ अभिपित्वे अह्वांम्‌॥ ३॥ 

१, जीव का नेतृत्व दूसरे के द्वारा होता है, यह पर-नेय है। इसे माता, पिता, आचार्य व 
अत्तिथि आगे-आगे ले-चलते हैं । प्रभु का नयन किसी और के द्वारा नहीं होता। प्रभु 'स्व-नय' 
हैं। वे स्वयं अपने को आगे प्राप्त कराये हुए हैं! प्रभु ने जीव को शरीररूप रथ दिया है। यह 
रथ एक होता हुआ भी भिन्न-भिन्न इन्द्रियों से युक्त होता हुआ “दस' हो गया है। इस रथ पर 
जीव तो आरूढ़ हुआ ही है। यह अपनी पत्नीरूपा बुद्धि के साथ इस पर आरूढ़ होता है। वस्तुतः 
यह बुद्धि ही इस रथ का सञ्चालन करती है “बुद्धिं तु सारथिं विद्धि'। २. इस जीवन को यदि 
एक दिन से उपमित करें तो जैसे दिन के पाँच प्रहर दिन कहलाते हैं और तीन प्रहर की रात्रि 
होती है, इसी प्रकार जीवन के प्रथम साठ वर्ष दिन के समान हैं और पिछले चालीस रात्रि के! 
साठ वर्ष प्रवृत्ति के हैं तो चालीस निवृत्ति के। 'कऋक्षीवान्‌=(कक्ष्ण=रज्जु) संयमी अथवा 
दृढनिश्चयी पुरुष अह्लाम-जीवन के दिनों के अभिपित्वे=( अभिपित्वम्‌=2%7) उषाका में 
सनत्‌=(सन्‌=्सम्भक्तौ) अपने कर्मों का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है और चाहता है कि 
षष्टिः=जीवन के प्रथम साठ वर्षों में सहस्त्रम्‌ (स+हस्‌) उल्लासमय गव्यम्‌=इन्द्रियों का समूह 
अनु=अनुकूलता से आयात्‌=मुझे प्राप्त होता है। इर्द्रियाँ सदा मेरे वश में होती हैं तभी तो यात्रा 
की पूर्ति सम्भव होती है | ३. इस कक्षीवान्‌ की प्रार्थना यही है कि मा=मुझे स्वनयेन=उस अपर 
प्रणीत आ प्रभु से दत्ताः=दिये हुए श्यावाः=गतिशील वधूमन्तः=बुद्धिरप वधूवाले दश=दस 
से युक्त होने के कारण दस संख्यावाले रथासः=ये शरीर-रथ उप अस्थुः=समीपता 
प्रास हों। इन रथों से मैं जीवनयात्रा में आगे बढ़नेवाला बजूँ। “मेरे सब कर्तव्य ठीक से पूर्ण हो 
सकें' इसके लिए इस रथ में जुतनेवाले इन्द्रियाश्व खूब गतिशील हों (श्यावाः) । मेरी बुद्धिरूपा 
पत्नी इस रथ का सञ्चालन सुन्दरता से करे। इस प्रकार मेरे विशिष्ट प्रवृत्ति के प्रथम साठ वर्ष 
ठीक प्रकार पूर्ण हों । 

भावार्थ मुझे जीवन के प्रारम्भ में सब प्रवृत्तियों की पूर्ति के लिए उत्तम इन्द्रियाँ, शरीर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ `. , १.१२६.५ ९७ 
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व बुद्धि प्राप्त हों। क 
E ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता--विद्वांसः । छन्दः--निचृतत्रषटु॒प्‌। स्वरः--ैवतः । 
न पिछले चालीस वर्ष 
चत्वारिंश॑ददरश॑रथस्य शोणाः सहस्रस्याग्रे श्रेणिं नयन्ति। 
मदच्युतः कृशनाव॑तो अत्यान्कक्षीवन्त ` उद॑मृक्षन्त पज्राः ४॥ 

१; पिछले मन्त्र में “दस रथों' का उल्लेख हुआ है। इस सहस्त्रस्यःउल्लासमय जीवनवाले 
दशरथस्य=दस इन्द्रियरूप अश्वों से युक्त रथवाले दशरर्थ के शोणाः=तेजस्विता के कारण 
शोण (7७4) वर्णवाले इन्द्रियाश्व चत्वारिंशत=जीवन के पिछले चालीस वर्षों में आग्ने 
श्रेणिम्‌=मानव- श्रेणी के अग्रभाग में-वानप्रस्थ व संन्यास में नयन्ति=प्रा्त कराते हैं । पहले साठ. 
वर्षों में यह ब्र्मचर्य व गृहस्थ को पूर्ण कर चुका है, अब ये चालीस वर्ष उसके वानप्रस्थ और 
संन्यास में व्यतीत होते हैं। २. व्कक्षीवन्तः=संयभ-रञ्जु से अपने को बाँधनेवाले और अतएव 
पञ्जाः=शक्तिशाली (०७९८९।) पुरुष अत्यान्‌=अपने इन्द्रियाश्वों को उद्मृक्षन्त=विषयपङ्क 
से ऊपर उठाकर शुद्ध कर डालते हैं। इनके इन्द्रियाश्व मदच्युतः=मद का क्षरण करनेवाले, 
अर्थात्‌ शक्तिशाली व निरभिमान होते हैं तथा कृशनावतः=ये स्वर्णवाले स्वर्ण के समान | 
दीप्तिवाले (कृशन=४०।4) अथवा उत्तम आकृतिवाले (कृशन=£07n) हैं । अपने इन्द्रियाश्‍वों को 
ऐसा बनाकर ये जीवन के इन पिछले चालीस वर्षो को संसार से निवृत्ति का ध्यान करते हुए 
बिताते हैं। एवं, पहले साठ वर्ष प्रवृत्ति के थे तो ये चालीस वर्ष निवृत्ति के हो जाते हैं। इस 
निवृत्ति के द्वारा ही ये शिखर पर पहुँचते हैं। 

भावार्थ-हम जीवन की रात्रि के आने पर इन्द्रियाश्‍वों को शुद्ध बनाकर सब विषयों से 
निवृत्त होने का ध्यान करें। 

ऋइषिः--कक्षीवान्‌। देवता--विद्वांस: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रथमाश्रम की तपस्या 

पूर्वामनु प्रयंतिमा द॑दे स्त्रीन्‌ युक्ताँ अष्टावरिधायसो गाः। 

सुबन्धवो ये विश्यांइव व्रा अनस्वन्तः श्रव॒ ऐर्षन्त पज्राः॥ ५॥ 

१. वेद की वाणियाँ ' गायत्र्युष्णिगनुष्टुन्ृहती प ्किस्त्रिष्टुन्जगत्यै' (अथर्व १९।२१।१) इस 
मन्त्र के अनुसार गायत्र्यादि सात छन्दों में हैं। इनमें गायत्री प्रमुख है। इनके तीन चरण हैं, प्रत्येक 
चरण आठ-आठ अक्षरों से युक्त है। इस प्रकार यह गायत्री चौबीस अक्षरोंवाली है। इन गायत्री 
आदि छन्दो को हम प्रथम आश्रम में ही ग्रहण करते हैं। ये सब छन्द गति देनेवाले प्रभु का 
धारण करते हैं। हे प्रभो! मैं बः=आपकी इन गाः=वाणियों को पूर्वा प्रयतिम्‌ अनु=प्रथमाश्रम 
में होनेवाले प्रयत्न के अनुसार आददे-ग्रहण करता हूँ। जो वाणियों त्रीनू-तीन चरणों में हैं और 
अष्टौ सुक्तान्‌=प्रत्येक चरण में आठ अक्षरों से युक्त हैं अथवा जो जीनू-प्रकृति, जीव, परमात्मा 
तीनों का प्रतिपादन करती हैं और अष्टौ युक्तान= पञ्च महाभूत, मन, बुद्धि व आर्हकार इन 
आठों से युक्त हैं, इनका ज्ञान कराती हैं। इनका ज्ञान देती हुई ये वाणियाँ अरिधायसः=उस 
प्रथम गति देनेवाले प्रभु का धारण करती हैं। इन वाणियों को ब्रह्मचारी ब्ह्मचर्यपूर्वक तपस्वी 
जीवन से ही प्रास करता है। २. ये=जो सुनन्धवः=उत्तम बन्धुत्ववाले होते हैं, जिन्हें उत्तम माता, 
पिता व आचार्य प्राप्त होते हैं, विश्या: इव=जो प्रजाओं का हित करनेवाले-से हैं, जिनकी सन 
क्रियाएँ लोकहित के लिए होती हैं, ्राःनजो प्रभु का वरण करनेवाले हैं और इसलिए 
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अनस्वन्तः-उत्तम शरीर-शकटवाले हैं, पञ्राः=शक्तिशाली हैं, वे श्रवः एषन्त=ज्ञान की 
कामना करते हैं । ज्ञान की कामनावालों को “सुबन्धु, विश्या, व्रा, अनस्वान्‌ व पञ्र' बनना चाहिए। 
ऐसा बनना ही ज्ञान-प्रापति का अधिकारी होना है। 

भावार्थ--प्रथमाश्रम में हम जितना श्रम करेंगे (५५०००७ होंगे) उतना ही वेदज्ञान को 
प्राप्त कर पाएँगे। यह ज्ञान ही हमें प्रभु के समीप ले-जाएगा।. 


ऋषिः भावयव्यः । देवता--विद्वांस: । छन्दः अनुष्डुप्‌। स्वरः-- गान्धारः । 
वेदवाणीरूप पत्नी 
आराधिता परिगधिता या कंशीकेव जङ्गहे। 
ददांति मह्यं यादुरी याशूंनां भोज्यां शता॥६॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित वेदवाणी आगधिता=सब प्रकार से ग्रहण की हुई, जहाँ से भी सम्भव 
हो वहाँ से ग्रहण की गई परिगधिता-सब ओर से ग्रहण की गई-आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
व आधिदैविक्र भावनाओं से अध्ययन की हुई जंगहे=हमारा ग्रहण करती है, इब-उसी प्रकार 
जैसे कि या कशीका-जो गोह होती है (सूतवत्सा नकुली-सा०) गोह एक स्थान को इतनी 
दृढ़ता से पकड़ लेती है कि तस्कर लोग दीवार आदि पर चढ़ने में इनका सहारा लेते हैं। हम 
वेदवाणी का ग्रहण करते हैं तो वेदवाणी हमारा ग्रहण करती है, पति पत्नी का तो पत्नी पत्ति 
का। यह यादुरी=(बहु रेतोयुक्ता-सा०) हमें अत्यन्त तेजस्वी बनामेवाली, भोज्या=पालन | 
करनेवालों में उत्तम या=जो वेदवाणी है वह याशूनाम्‌ (अश=भोजने) भोज्य वस्तुओं के | 
शता-सैकड़ों को मह्यं ददाति=मुझे देती है। वेदवाणी से तेजस्विता प्रा होती है और जीवन _ 
के लिए आवश्यक सब वस्तुओं की प्राप्ति की योग्यता मिलती है। ज्ञान तो होता ही वह है जोकि 
“सह नौ भुनक्त' हमें आवश्यक वस्तुएँ प्रास करके हमारा पालन करता है तथा ' तेजस्विनावधीतमस्तु' 
हमें तेजस्वी बनाता है। 

भावार्थ=हम वेदवाणी को अपनाते हैं तो वेदवाणी हमें अपनाती है। वह हमें तेजस्वी 
बनाती है और शतशः भोज्य वस्तुओं को देती है। 

सूचना-सायण "याशूनां ' को एक ही पद रखते हैं, अर्थ में भेद नहीं है। 


ऋषिः--रोमशा ब्रह्मवादिनी | देवता--विद्वांस: । छन्दः अनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
सर्चा रोमशा 
उपोप मे परां मृश मा में दभ्राणि मन्यथाः। 
सर्वाहम॑स्मि रोमशा गन्धारीणामिवात्रिका॥ ७॥ 
१. गतमन्त्र 'का ऋषि “स्वनय भावयव्य' था जो अपना प्रणयन स्वयं करता है। वह इन्द्रियं 

च मन से सञ्चालित नहीं होता तथा भाव च चिन्तन को अपने साथ मिलानेवालों में (यु) उत्तम 
है (य) | उसने वेदवाणी का महत्त्व समझकर उसका ग्रहण करने का निश्चय किया । प्रस्तुत म्र 
में वेदवाणी कहती है कि हे स्वनय भावयव्य! उप उप मे परामृश=तू समीपता 
आलिङ्गन कर। सूक्ष्मता से विचार करना ही इसका आलिङ्गन है (परामर्श-विचार) | जितनी 
सूक्ष्मता से इसका विचार किया जाए उतना ही उत्तम है। वेदवाणी कहती है मा=मत मे=मेरी 
'दशभ्राणि=अल्पता को मन्यथाः=मान और समझ। यह मत समझ कि मेरे शाब्द कम अ 
हैं। इनका अर्थ-गाम्भीर्य तो सूक्ष्म विचार से ही ज्ञात हो पाएगा। २. अहमनमैं सर्वा अस्मिःपूर्ण 
हूँ, सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका हूँ। मुझमें रोमशा=ज्ञानजल का निवास है (रोमं=॥a!०ः) 
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गन्धारीणाम्‌=वेदवाणी का धारण करनेवालों की मैं अचिका 

और गन्धा ङ री अविका इव=रक्षिका के समान हूँ। 

मुझसे रक्षित होकर व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। ज्ञान का व्यसन अन्य सब ग 


से बचाने का साधन हो जाता है। ३. इस रोमशा वेदवाणी का अध्ययन करनेवाली ब्रह्मवादिनी 
का नाम भी रोमशा हो गया है। यही इस मन्त्र की ऋषिका है। द 


भावार्थ--जितनी सूक्ष्मता से हम विचार करेंगे, उतना ही चेदार्थ की गूढ़ता को समझ 
पाएँगे। यह वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका है। , 

विशेष सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभुस्तवन से मैं वासनाओं से अहिंसित जीवनवाला 
बनता हूँ (१) | समाप्ति पर कहा है कि प्रभु से दी गई यह वेदवाणी अपने धारण करनवालों 
का रक्षण करती है (७)। इस वेदज्ञान के देनेवाले प्रभु का मनन करता हुआ दैवोदास:-उस 
देव का अनन्यभक्त परुच्छेप=पर्व-पर्व में निर्माणात्मक शक्ति का सञ्चार करनेवाला बनकर 
प्रार्थना करता है-- 


एक्ोनक्ंशोऽनुवाकः 
[ ९२७] ससच्रिंशात्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-अग्निः । छन्दः अष्टि; | स्वरः--मध्यमः । 
अरिन-मनन 

अग्निं होतारं मन्ये दास्वन्तं वसुं सूनुं सह॑सो जातवेदसं विप्रं न जातवेंदसम्‌। 

य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा t 

घृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्ानस्य सर्पिष॑ ॥९॥ 

१. मैं अग्निम्‌=उस सर्वाग्रणी=हमारी अग्रगति के साधक प्रभु का मन्ये३मनन व विज्ञार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌=सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं, दास्वन्तम्‌ङसब-कुछ देनेवाले हैं, 
वसुम्‌=निवास के लिए सब आवश्यक तत्त्वों को प्रात कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
हैं। २. मैं उस प्रभु का मनन करता हूँ जो सहसः सूनुम्‌=शक्ति के पुञ्ज हैं तथा जातवेदसमङ्सर्वज् 
हैं। शक्ति व ज्ञान की पराकाष्ठा उस प्रभु का स्मरण करता हुआ मैं भी शक्ति व ज्ञान के उपार्जन 
के लिए यत्नशील होता हूँ। ३. उस प्रभु का मैं इस प्रकार मन्येआदर करता हूँ न=जैसे कि 
जातवेदसं विप्रम्‌=ज्ञानी ब्राह्मण का आदर करता हूँ। इन ज्ञानी ब्राह्मणों का सम्पर्क ही मुझे. 
उस सर्वज्ञ प्रभु के समीप पहुँचानेवाला होता है। ४. प्रभु वे हैं यः=जोकि स्वध्वरः=उत्तम , 
अहिंसात्मक यज्ञोंवाले देवः=प्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्व॑या=अत्यन्त उन्नत देवाच्या= (देवान्‌ 
अञ्चति) देवों को प्राप्त होनेवाले कृपा सामर्थ्य से (कृप्‌ सामर्थ्ये) हमारे जीवनों में बूतस्य 
विश्ाष्टिम्‌=ज्ञानदीसि की ज्योति के अनु=पश्चात्‌ शोचिषा=मन की शुचिता के साथ आजुह्वानस्य 
सर्पिषः-आहुति दिये जाते हुए घृत की वष्टि-कामना करते हैं। प्रभु हमारे जीवन में तीन बातें 
चाहते हैं-- (क) ज्ञान की दीसि, (ख) हृदय की पवित्रता, (ग) हे यज्ञों का प्रवर्तन। ये 
सब बातें हमारे जीवन में प्रभु कृपा से ही आती हैं.। यह प्रभु कृपा देवों को प्राप्त होती है। देव 
बनने का यत्न करते हुए ही हम उस कृपा के अधिकारी बनते हैं। | 
भावार्थ--वे प्रभु ' अग्नि, होता, दास्वान, बसु, सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ' हैं। उनसे सामर्थ्य 
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So 


प्राप्त करके हम में ज्ञान-दीसिवाले, हृदय में पवित्रतावाले और हाथों में यज्ञवाले बनें। 


ऋषिः--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्दः अष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
अजिप्ठ का आराधन 

यजिं त्वा यज॑माना हुवेम ज्येष्ठमङ्गिरसां विप्र मन्म॑भिर्विप्रभिः शुक्र 

मन्म॑भिः । परिज्मानमिव द्यां होतारं चर्षणीनाम्‌ । 

शोचिष्केशं वृष॑णं यमिमा विशः प्राव॑न्तु जूतये विशः ॥२॥ 

१. हे विप्रनहमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले ! शुक्र=अत्यन्त शुद्ध, उज्ज्वल रूपवाले 
प्रभो ! यजिष्ठम्‌=सर्वाधिक पूज्य, संगतिकरण के योग्य तथा महान्‌ दाता त्वा=आपको 
यजमानाः=यज्ञशील बनकर हम हुवेम=पुकारते हैं। आप अङ्गिरसां ज्येष्ठम्‌=अङ्ग-अङ्ग में 
रसवालों में ज्येष्ठ हैं। आप तो हैं ही 'रस'। २- हम आपकी आराधना मन्मभिः=मनन साधनों 
से और विप्रेभिः मन्मभ्िः=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले स्तोत्रों से करते हैं । प्रभु-स्तवन 
हमारे सामने जीवन के उत्कृष्ट लक्ष्य को उपस्थित करता है। उस लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए हम 
अपने जीवन को पूरण करनेवाले होते हैं। इससे ये 'मन्म' 'विप्र' हो जाते हैं। ये स्तोत्र हमारा 
पूरण करते हैं । ३. हे प्रभो! आप परिज्मानम्‌=चारों ओर गति करनेवाले प्रकाश के द्वारा सर्वत्र 
व्याप्त होनेवाले दयाम्‌ इव=सूर्य के समान हैं--' ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ', * आदित्यवर्णं तमसः 
परस्तात्‌'। चर्षणीनां होतारम्‌=श्रमशील मनुष्यों को सब-कुछ देनेवाले हैं, शोचिष्केशम= 
दीप्तज्ञान-रश्मियोंवाले हैं (केश=7०/ ० !ght), वृषणम्‌-शक्तिशाली व सब पर सुखवृष्टि 
करनेवाले हैं। आप वे हैं यम-जिनकों इमाः विशः विशः=ये संसार में प्रविष्ट प्रजाएँ जूतये- 
स्वर्गादि इष्ट-फलों की प्राप्ति के लिए प्रावन्तु=प्रकर्षेण प्रीणित करनेवाली हों । पुत्र के उत्तम कर्मों 
से प्रसन्न पिता जैसे पुत्र के लिए सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराने के लिए उद्यत होता 
हें प्रकार प्रभु हमारे उत्तम कर्मों से प्रीणित होने पर हमें सब इष्ट-फलों को प्राप्त करानेवाले 

| 

भावार्थ -यञ्ञशील बनकर हम यजिष्ठ प्रभु का उपासन करते हैं। प्रभु के स्तोत्र हमारे जीवन 

का पूरण करते हैं। हम भी “शोचिष्केश व वृषा' बनते हैं--दीसज्ञान-रश्मियोंवाले तथा शक्तिशाली | 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता अग्निः । छन्दः अष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
ड्ुहन्त का अ-पलायन 
स हि पुरू चिदोज॑सा विरुक्म॑ता दीद्यांनो भर्व॑ति दरुहन्तरः प॑र॒शुर्न द्रुंहन्त्रः। 
चीळू चिद्यस्य समूंतौ श्रुवद्दनेंव यत्स्थिरम्‌ 
निष्बह॑माणो यमते जार्स॑ते धन्वासहा नाय॑ते ॥३॥ 
है १, सः=वह अग्नि (गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से 'शोचिष्केश व वृषण 
/ बननेवाला) हि=निश्चय से विरुक्मता=लरिशेषरूप से दी होनेवाले आओजसा=ओज से 
पुरुचित्‌= अत्यधिक दीद्यानः=चमकता हुआ ड्रुहन्तरः=हमारी जिघांसावाले काम-क्रोथादि शत्रुओं 
को तैर जानेवाला भवति=होता है । न=जैसे परशुः=एक कुल्हाड़ा वृक्षों का छेदन करनेवाली 
होता है, इसी प्रकार यह अग्नि द्रुहन्तरः=इन जिघांसुओं को समाप्त करनेवाला होता है। २. यह 
अग्नि वह है यस्य-जिसका समृतौ=आक्रमण होनेपर वीछुचितरदृढ़-से-दृढ़ वासनाएँ भी 
श्रुवत-शीर्ण हो जाती हैं। वना इव=वनों की भाँति यत्‌ स्थिरम्‌=जो दृढ़मूल भी वासना 
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~ eon मम जज अल 
हैं उन्हें निः षहमाणः =पूर्णरूप से पराभूत करता हुआ यमते-यह उन चासनाओं का नियमन 
करता है अथवा उनका उच्छेद करता हुआ क्रीड़ा करता है (यम्‌=उपरम=क्रीड़ा), न आयते= (न 
पलायते) यह इस संग्राम में पराजित होकर भागता नहीं । धन्वासहा न=एक धनुर्धारी की भाँति: 
अयते=्यह संग्राम में गति करता है। एक धनुर्धर लक्ष्यवेध करता हुआ संग्राम में इधर-उधर 
गतिवाला होता है, इसी प्रकार यह अग्नि भी कामादि शत्नुओं का संहार करता हुआ गति करता 


है। ४ 

भावार्थ-:प्रभु का उपासक देदीप्यमान तेज से चमकता हुआ कामादि का पराजय करता 
है, इनसे संग्राम करता हुआ कभी कायर नहीं बनता, अपितु युद्ध-क्रीड़ा में वीरता के साथ इनका 
नियमन करता है। + 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वर:--मध्यम: | 
तेजिष्ठ अरणियों के द्वारा 

दुळहा चिदस्मा आनुं दुर्यथा विदे तेजिंछाभिररणिभिर्दाश्यवंसेऽय्रयें दाष्ट्यव॑से। 

प्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्वनेव शोचिषा । 

स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योज॑सा नि स्थिराणिं चिदोज॑सा ' ॥४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित अस्मै=इस अग्नि के 'लिए (जो कामादि का विनाश करके) यथा 
व्रिदे=यथार्थ ज्ञानी बना है चित्5निश्चय से दुढा=दुढ़ बलों को आनुदुः=सब देव अनुकूलता 
से प्राप्त कराते हैं। यथार्थ ज्ञान होने पर यह सब वस्तुओं का ठीक ही प्रयोग करता है और 
परिणामतः सब देव इसके अनुकूल होते हुए उसकी शक्ति का वर्धन करते हैं। २. यह 
तेजिष्ठाभिः=अत्यन्त तेजस्वी अरणिभिः=श्रद्धा व ज्ञानरूप अरणियों के द्वारा अवसे=रक्षण 
के लिए दाष्टि-अपने को दे डालता है। किसके लिए ? अग्नये दाष्टि अवसे=यह अपने रक्षण 
के लिए अग्निस्वरूप प्रभु के लिए अपने को दे डालता है। प्रभु-प्राप्ति के लिए श्रद्धा व ज्ञान 
ही दो अरणियाँ हैं--इनकी रगड़ से प्रभुरूप अग्नि का प्रकाश होता है। केवल मस्तिष्क व केवल 
हृदय प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता। 'मूर्धानमस्य संसीव्याथर्वा हृदयं च यत्‌'--इसीलिए अथर्वा 
मस्तिष्क व हृदय को परस्पर सीकर (मिलाकर) चलता है। एवं ज्ञानं व श्रद्धा से प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करके हम वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले होते हैं। ३. प्रभु के द्वारा रक्षित 
हुआ-हुआ यः=जो अग्नि (प्रगतिशील जीव) है, वह पुरूणि-बहुत भी शत्रुओं का 
गाइते=आलोडन करता है, उनमें प्रविष्ट होता है और तक्षत्‌=उनको विनष्ट करता है, इव-जैसे 
अग्नि शोचिषा-अपनी दीप्ति से वना=वनों में प्रविष्ट होकर उनका ध्वंस करता है। 
३. ओजसा-( हेतौ तृतीया) इस शन्रुविध्वंस करनेवाले ओज के हेतु से यह चित्‌रूनिश्चयपूर्वक 
स्थिरा अन्ना=स्थिर सारवान्‌ अन्नों के प्रति निरिणाति=जाता है। ये स्थिर सात्विक अन्न (रस्याः 
सिग्धाः स्थिरा द्या आहाराः सात्तिविकप्रियाः-गीता) इसे वे सास्विक शक्ति प्रदान करते हैं, जिससे 
यह कामादि शत्रुओं का विनाश करनेवाला बनता है। यह ओजसा=इस ओजस्विता के हेतु 

“इन स्थिर अन्नों को चित्‌=निश्चय से प्र नि=(रिणाति)=प्रास करता ही है। आ 

इन स्थिर अन्नों से ही यह जीवन में उस सत्त्व को प्रास करता है जिसके कारण यह विज 
बनता है। ; 


बनते हैं। 
भावार्थ--सात्त्विक अन्ञों के सेवन से सत्त्वगुण का वर्धन होकर हम ओजस्वी बन 
श्रद्धो व ज्ञान के उत्कर्ष से प्रभु का प्रकाश प्रात करके कामादि शत्रुओं का ध्वंस कर डालते हैं। 
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ऋषिः--परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्दः अत्यष्टिः । स्वरः-मध्यमः। 

दिन व्ही अपेक्षा रात्रि में सुदर्शनतर प्रभु 

तम॑स्य पृक्षमुर्परासु धषीमहि नक्तं यः सुदशीतरो दिवातरादप्रायुषे दिवांतरात्‌। 

आदुस्यायुर्ग्रभ॑णावद्वीळ्‌ शार्मं न सूनवे i 

भक्तमभक्तमवो व्यन्तो अजरां अग्नयो च्यन्तों अजरां: uN 

१. तम्‌=उस अस्य=इस प्रभु के पृक्षम्‌अनन को उपरासु-यज्ञवेदिरूप भूमियों में 
धीमहि-धारण करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञशेष का सेबन करनेवाले बनते हैं । सम्पूर्ण अन्न 
प्रभु का दिया हुआ है। उस प्रभुप्रदत्त अन्न को प्रथम उस महादेव के अधीनस्थ इन देवों के लिए 
देकर हम बचे हुए अन्न का सेवन करते हैं। ये प्रभु वे हैं यः=जो नक्तम्‌=रात्रि के समय 
दिवातरात्‌ सुदर्शतरः=दिन के समय की अपेक्षा अधिक सुन्दरता से व सुगमता से देखने योग्य 
होते हैं। (क) यह भौतिक अग्नि तो दिन की अपेक्षा रात्रि में अधिक चमकती ही है, प्रभु भी 
दिन की अपेक्षा रात्रि में सुगमता से दिखते हैं । दिन के समय चित्तवृत्ति इधर-उधर भटकती रहती 
है, रात्रि में दिन की अपेक्षा एकाग्रता होने से प्रभु 'स्वप्नधीगम्य'-(मनु) होते हैं। प्रभु-प्रापि 
का यह उपाय भी कहा गया है कि स्वप्न में अचानक प्रभु का दर्शन हो तो ' स्वप्नज्ञानालम्बनं 
वा' (योगदर्शन) उस स्वप्नज्ञान को ग्रहण करने का यत्न करना, (ख) इसका भाव यह भी है 
कि 'दिन' प्रकाशा व सुख-समृद्धि का प्रतीक है तो “रात्रि” अन्धकार के कष्टों का प्रतीक है। 
सुख-समृद्धि में प्रभु विस्मृत हो जाते हैं, कष्टों में उनका स्मरण हो ही आता है। ३. आप्रायुषे=(अ 
प्र आयुषे) निकृष्ट जीवनवाले के लिए तो वे प्रभु दिवातरात्‌=दिन की अपेक्षा रात्रि में ही अधिक 
सुदर्श होते हैं | उत्कृष्ट जीवनवाले व्यक्ति सुख में भी प्रभु का स्मरण करते हैं, निकृष्ट जीवनवाले 
तो कष्ट में ही उसका स्मरण करते हैं । ज्ञानीभक्त विरळ ही होते हैं, प्रायः लोग आर्तभक्त ही 
बनते हैं। आत=अन प्रभुभक्त बनने पर अस्य आयुः=इसका जीवन ग्रभणवत्‌=ग्रहणवाला 
होता है, इसका जीवन प्रभु का धारण करनेवाला होता है। वे प्रभु इसके लिए इस प्रकार होते 
हैं न-जैसे कि सूनवे=पुत्र के लिए पिता का वीडु शर्म-दृढ़ गृह होता है। यह गृह जिस प्रकार 
पुत्र के लिए सुखदायक होता है, उसी प्रकार इसके लिए प्रभु सुखदायक होते हैं। प्रभु इसके 
लिए घर बन जाते हैं, यह प्रभु में निवास करता है। ४. प्रभु भक्तम्‌=अपने उत्कृष्ट ज्ञानी भक्त 
को तथा अभक्तम्‌=इस आर्त ईषद्‌ भक्त को भी अवः=रक्षित करते हैं । प्रभु के रक्षण में चलते 
हुए ये ईषद्‌ भक्त भी धीरे-धीरे व्यन्तः=हतिर्भक्षण की वृत्तिवाले बनकर अजराः=अजीर्ण (अ- 
क्षरित) शक्तियोंवाले होते हैं । ये अग्नयः=प्रगातिशील होते हैं और व्यन्तः=यज्ञशेष का ही सेवन 
करते हुए आजराः= अ-जीर्णशक्ति बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभुभक्त सदा यज्ञरोष का सेवन करता हुआ अजर बनता है। प्रभु के ज्ञानीभक्त 
कम होते हैं, आर्तभक्त अधिक। प्रभु इन सबका रक्षण करते हैं। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देखता अग्निः । छन्दः अत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
ज्ञानीभक्त का अनुक्करणीय जीवन 
स हि शरो न मारुतं तुविष्वणिंरप॑स्वतीषूर्वरास्विष्टनिरार्तभास्विष्टनिंः । 
आद॑वव्यान्यांददिर्यज्ञस्य॑ केतुरर्हणां । 
अधं स्मास्य॒ हर्षतो हषीवतो विश्वे जुषन्त पन्थां नर॑ः शुभे न पन्थांम्‌ ॥६॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित अग्नि का ही वर्णन करते हुए कहते हैं कि सः हि=वह निश्चय 
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से मारुतं शार्थः न=वायु के वेग व बल के समान होता है। वायु की भाँति 
निरन्तर क्रियाओं को करनेवाला होता है। तुविष्वणि:-यह महान्‌ स्वप्नवाला ढोल है बज 
प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। २. इसकी अप्नस्वतीषु=उत्तम कर्मोवाली उर्वरासु-नये- 
नये विचारों के चिन्तन के लिए उपजाऊ बुद्धियों में वह प्रभु इष्टनिः-यष्टव्य होते हैं, अर्थात्‌ 
यह प्रभु का ज्ञानी भक्त बनता है। इसकी बुद्धि प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा को देखती है 
और प्रभु के आदेशों के अनुसार चलनेवाली होती है। अकर्मण्य व निर्बुद्धि पुरुष प्रभु का पूजन 
नहीं कर पाता। आर्तनासु इष्टनिः=पीड़ाओं में तो वे प्रभु यष्टव्य होते ही हैं। एक बुद्धिमान, 
पुरुष प्रभुस्मरण से शक्ति पाकर इन पीड़ाओं को सरलता से सह लेता है। ३. यह (क) इव्यानि 
आदत-हव्य पदार्थों को खाता है, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करता है, (ख) यज्ञस्य 
आददिः=यज्ञ का खूब ही ग्रहण करनेवाला होता है, (ग) अर्हणा-योग्यता के कारण 
केतुः-यह प्रज्ञापक बनता है, स्वयं योग्य बनकर औरों को उपदेश देनेवाला होता है। 
४. अध=अब स्म=निश्चय से अस्य हर्षतः=इस प्रसन्नवृत्तिवाले के हषीवतः=औरों को हर्षित 
करनेवाले के पन्थाम्‌=मार्ग का किशवे जुषन्त-सब सेवन करते हैं । इसके मार्ग पर सब चलना 
चाहते हैं। न=उसी प्रकार इसके जीवन-मार्ग का अनुसरण करते हैं जैसे कि नरः=उन्नतिशील 
लोग शुभे=शोभा के लिए पन्थामङमार्ग को अपनाते हैं। “मार्ग पर चलने से ही शुभ होता है '-- 
यह समझकर लोग मार्ग को अपनाते हैं, मार्ग वही है जिस पर यह स्वयं प्रसन्न तथा औरों को 
प्रसन्न करनेवाला * अग्नि’ चल रहा है। इसका जीवन औरों के लिए मार्गदर्शक हो जाता है। इसका 
अनुसरण करते हुए वे भी (क) सात्त्विक (हव्य) पदार्थो का सेवन करते हैं, (ख) यज्ञशील 
होते हैं, (ग) योग्य बनकर औरों को ज्ञान देते हैं, (घ) प्रसन्न रहते हैं तथा औरों की प्रसन्नता 
का कारण बनते हैं। 

भावार्थ-ज्ञानी भक्त का जीवन खूब क्रियाशील व प्रभु स्मरणवाला होता है, अतएव यह 
जीवन अनुकरणीय बन जाता है। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--अग्निः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
नस्र व पवित्र 
द्विता यदीं! कीस्तासों अभिद्य॑वो नमस्यन्तं उपवोचन्त 
भूगंवो मथ्नन्तों दाशा भृग॑वः. | 
अग्रिरीशे वसूनां शुचिर्यो धणिरेषाम्‌ । 
प्रियाँ अपिधीर्व॑निषीष्ट मेधिंर आ व॑निषीष्ट मेथिरः ॥७॥ 

१. यत्‌-जो ईम्‌=निश्चय से द्विता=दो प्रकार से--प्रातः-सायं व्कीस्तासः=प्रभु का कीर्तन 
करनेवाले होते हैं, वे (क) अभिद्यबः=दोनों ओर 'दीसतिवाले होते हैं। प्रकृति और आत्मा दोनों 
के दृष्टिकोण से ये ज्ञान की दीसि को प्राप्त करते हैं प्रकृतिविद्या और आत्मविद्या i निपुण 
होते हुए 'द्वे विद्ये वेदितव्ये परा चैवापरा च' इस उपनिषद्‌्-वाक्य को अपने जीवन में चरितार्थ 
करते हैं, (ख) नमस्यन्तः=सदा नमसवाले होते हैं ये प्रभु के प्रति तो नमन करते ही हैं, सबके 
प्रति भी नम्रता के भाववाले होते हैं, (ग) भूगवः=(भ्रस्ज पाके) ये अपने जीवन को परिपक्व 

हैं, (घ) मश्नन्तः=कामादि शन्नुओं को नष्ट कर देते हैं, (ङ) दाशाः=अपने को प्रभु ॒- 
के प्रति दे डालते हैं। ऐसे भृगवः=तपस्वी लोग उपवोचन्त-प्रभु की उपासना में स्थिर ल , 
प्रभु के गुणों का प्रवचन करते हैं । २. अग्नि: अभिन्न ' आदि शब्दों से वर्णित व्यक्ति अग्न 
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जनता है, अपने को अग्रस्थान में प्रास करानेवाला होता है। वसूनाम्‌ ईशे=निवास के लिए 
आवश्यक सन तत्त्वों का यह ईश बनता है, इसी से इसका निवास बड़ा उत्तम होता है। | 
शुच्िः=धन के दृष्टिकोण से यह पवित्र होता है-“योऽर्थे शुचिर्हि स शुचिर्न मृद्वारि शुचि:” | 
(मनुर) यह अग्नि वह है यः=जो कि एषाम्‌=इन लोकों का धर्णिः= धारण करनेवाला बनता 
है। यह धनों का विनियोग अपनी मौज के लिए ही नहीं करता रहता, अपितु इनका विनियोग | 
लोकहित में करता है। ३. इसी का परिणाम है कि प्रभु इसे खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। यह | 
मेधिरः=मेधावी पुरुष उन प्रियान्‌=प्रिय वस्तुओं को अपिधीन्‌=तृसिपर्यन्त प्रदत्त की गई, अर्थात्‌ 
यथेष्ट प्राप्त कराई हुइयों का वनिषीष्ट-सेवन करता है। यह मेधिरः=मेधासम्पन्न व्यक्ति 
आवनिषीष्ट-सब ओर से इनको प्रात करनेवाला होता है। 
भावार्थ--दोनों कालों में प्रभु का उपासना करनेवाला दीस जीवन प्रा करता है। यह पवित्र | 
च लोकधारक होता है। प्रभु इसे खूब ऐश्वर्य प्रास कराते हैं । यह मेधावी होता हुआ उन ऐश्वर्यों | 
को लोकहित में विनियुक्त करता है । यह स्वस्थ जीवनवाला बनकर नम्रता से भूषित जीवनवाला | 
| 
| 


होता है। £ 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--अग्नि: । छन्दः अष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
उपासना 
विश्वांसां त्वा विशां पतिं हवामहे सवासां समानं दम्प॑तिं 
भुजे स॒त्यरिर्वाहसं भुजे | 
अत्तिंथिं मानुंघाणां पितुर्न यस्यांस॒या । | 
अमी च विशवे अमृतांस आ वयों हुव्या देवेष्वा वय॑ः ten | 
१, गतमन्त्र में कहा था कि 'अभिद्यु' आदि प्रातः-सायं प्रभु का उपासन करते हैं। उपासना | 
का स्वरूप यह होता है कि (क) विश्वासाम-सब विशाम्‌-प्रजाओं के पतिम्‌=स्वामौ | 
त्वा=तुझको हवामहे5हम पुकारते हैं। प्रभु को सब प्रजाओं के रक्षक के रूप में स्मरण करते „/ 
हुए ये स्वयं भी सबकी रक्षा में प्रवृत्त होते हैं, (ख) सर्वासां समानम्‌-सब प्रजाओं के प्रति | 
समानरूप से वर्तनेवाले प्रभु को पुकारते हैं | प्रभु का किसी के प्रति राग-द्वेष नहीं, वे समानरूप | 
से सबके पिता व माता हैं । यह भक्त भी सबके प्रति समभाव को धारण करने का प्रयत्न करता 
है, (ग) दम्पतिम्‌=(दम=गृह) घर के रक्षक प्रभु को पुकारते हैं। अपने घर काइक्षण करता 
हुआ यह भक्त रक्षण का गर्व नहीं करता--प्रभु को ही यह रक्षक मानता है, अपने“को उसका 
निमित्तमात्र जानता है, (घ) भुजे=सब प्रजाओं के पालन के लिए सत्यगिर्वाहसम्‌=सत्यवाणी 
को धारण करनेवाले प्रभु को पुकारते हैं। इस सत्यवाणी के द्वारा ही भुजै-वे हमारा पालन हा दर, 
) हैं और हमें भोजन प्रा करने की क्षमता प्राप्त कराते हैं (भुज पालनाभ्यवहारयो: ) | इन 
। में उपासना करता हुआ उपासक भी सत्यवाणी का ग्रहण करता है और उसका प्रचार करता ह * 
! भक्त उस प्रभु की उपासना करते हैं जो मानुषाणाम्‌ मानवहित में तत्पर व्यक्तियों 
अतिथिम्‌=निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं । पितुः न=पिता के समान यस्य-जिसकी आसया=उपासनी 
से अमी=वे विश्वेसब उत्तम पुरुष अमृतासः=नीरोग बनते हैं च-और आवयः=जीवनपर्यत्त 
हव्या=हव्य पदार्थो को प्राप्त करते हैं, देवेषु=देवों में आवयः=जीवनपर्यन्त ये उत्कृष्ट पदा 
उपस्थित होते हैं। प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो सब प्रजाओं का रक्षक होता है, सबके 
प्रति समभाव से वर्तता है, घर का पूर्ण रक्षण करता है, सबके पालन के लिए सु 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९२७.१० 


TTT 
प्रकाश करता है। जीवन भर हव्य पदार्थों का ही सेवन करता है। ; 


भावार्थ-प्रभु का उपासक प्रभु को सर्वत्र समरूप से रक्षण करते हुए 
वैसा रा का प्रयत्न करता है। इस वृत्ति की उत्तमता के लिए ही ना यम मो 
करता ह। 


१०५ 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्दः अष्टिः । स्वरः_-मध्यमः । 
सहन्तमः श्ुष्मिन्तमः 

त्वम॑ग्रे सह॑सा सह॑न्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतातये र्‌यिर्न देवतांतये। 

शुष्मिन्तमो हि ते मर्दों झुम्निन्त॑म उत क्रतुः ः 
अध॑ स्मा ते परिं चरन्त्यजर श्रुष्टीवानो नाज॑र ॥९॥ 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वमू-आप सहसा सहन्तमः=सहस्‌ के द्वारा सर्वाधिक 
सहसूवाले हैं। 'सहस्‌' शब्द शक्ति के उस स्वरूप का वाचक है, जिसका सम्बन्ध हमारे जीवन 
में आनन्दमयकोश से है। वे प्रभु 'सहन्तम' हैं, इसी से आनन्दस्वरूप हैं। यह शक्ति ही हमें 
सहनशील बनाती है। हे प्रभो! आप शुष्मिन्तमः=सर्वाधिक शन्नुनल-शोषक हैं। आपकी कृपा 
व शक्ति से ही हम भी कामादि शज्रुओं का पराजय कर पाते हैं। आप देवतातये जायसे=दिव्यगुणों 
के विस्तार के लिए होते हैं । न=जिस प्रकार रयिः=धन देवतातये=दिव्यगुणों व यज्ञादि के लिए 
सहायक होता है उसी प्रकार प्रभु स्मरण देवताति के लिए आवश्यक है। वस्तुतः प्रभु के बिना 
धन भी हमें यज्ञादि में ले-जाने के स्थान पर कुमार्ग में ले-जानेवाला बन जाता है। २. हे प्रभो! 
ते मदः=तेरे स्मरण से उत्पन्न हुआ-हुआ मद (नशा) हि=निश्चय से शुष्मिन्तमः=हमें अत्यधिक 
शक्तिशाली बनानेवाला है, उत=और क्रतुः=आपके कर्म झुम्निन्तमः=अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं। 
आपकी प्राप्ति के लिए किये जानेवाले सभी कर्म हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैं। हे 
अजर=जरा रहित, कभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो! अध=अब आपके स्मरण के नशे से 'शुष्मिन्तम' 


४” बनकर और आपकी प्राप्ति के लिए किये जानेवाळे कर्मों से 'झुम्निन्तम' बने हुए स्मञही हम 


लोग ते श्रष्ठीबॉले:-न-अआपके दूत से बने हुए, आपके सन्देश को सर्वत्र पहुँचाते हुए 
परिचरन्ति “चंरिचर्या व सेवा करते हैं। हे अजर=अ-जीर्णशक्तिवाले प्रभो! आपके ही 
वे सेवक होते हैं । प्रभुकककै सन्देशनाहक के लिए “शुष्मिन्तम व झुम्निम्तम' हीना आवश्यक है। 
भावार्थ--प्रभु 'सहन्तम व शुष्मिन्तम' हैं। उनका उपासक भी ऐसा ही बनकर प्रभु के 
सन्देश को फैलाता हुआ प्रभु का सच्चा सेवक बनता है। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्दः भुरिगतिशववरी | स्वरः-पञ्चमः। 
होता ही सच्चा स्तोता है 

प्र चों महे सह॑सा सह॑स्वत उषर्बुधे पशुषे नाये स्तोमो बभूत्वग्नयें। 

प्रति यदीं! हविष्मान. विश्वासु क्षासु जोगुंवे 
अग्रें रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूणिहॉत ऋषुणाम्‌ ॥१०॥ 
१. वः=तुम्हारा स्तोमः=स्तवन उस अग्नये= 
0 महे=पूज्य हैं, सहसा सहस्वते-सहस्‌ के द्वारा सहसूवाले आ 
=उषांकाल में बोध देनेवाले हैं, उषाकाल र 
pf पशुषे न=उस प्रभु के लिए तुम्हारे स्तोत्र हों जो 


Er a 


१०६ ९.१२७.१९२ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ भाष्यम्‌ 


करनेवाले के समान हैं-- (one who always looks after 9०५) नस्तुतः यत्‌=जो ईम्‌=निश्चय 
से हविष्मान्‌=हविवाला पुरुष, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला पुरुष, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
पुरुष है वह विश्वासु क्षासुःनिवास के लिए कारणभूत यज्ञबेदि की सब भूमियों के प्रति 
प्रतिजोगुवे=प्रतिदिन जानेवाला होता है। यही रेभः न=सच्चे स्तोता के समान ऋषूणाम्‌ 
अग्रेतत्त्वज्ञानियों के अग्रभाग में स्थित हुआ-हुआ जरते=प्रभु का स्तवन करता है। होतः=यह 
यञ्ञशील पुरुष ही ऋषूणाम्‌=ज्ञानियों में जूर्णिः=प्रभु का सच्चा स्तोता है, यही स्तुति कुशल 
है, वास्तव में स्तुति करने का प्रकार तो इसी ने जाना। 

भावार्थ--प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जो हविष्मान्‌ बनकर प्रधु का ज्ञानीभक्त बनता है। 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता अग्निः । छन्दः भुरिगष्टि: । स्वरः मध्यमः । 
स्वस्थ दृष्टिकोण व स्वस्थ शारीर 

स नो नेदिँडे दशान आ भराग्ने देवेभिः सच॑नाः सुचेतुना महो रायः सुंचेतुनां। 

महिं शविष्ठ नस्कृधि स॒ञ्चक्षे भुजे अस्यै | 

महिं स्तोतृभ्यों मघवन्त्सुवीर्यं मथीरुग्रो न शव॑सा ॥११॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे नेदिष्ठम्‌=अत्यन्त समीप (हृदयदेश में 
ही) ददुशानः=दिखते हुए देवेभिः सचनाः -देवों के साथ (षच्‌ समवाये) समवेत होते हुए 
सुचेतुना=उत्तम ज्ञान से आभर=हमें सर्वथा पूरित कीजिए। हम आपकी उपासना करें, आपको 
हृदयदेश में देखने का प्रयत्न करें। अपने अन्दर दिव्यगुणों को बढ़ाने के लिए यत्नशील हों, 
क्योंकि आप दिव्य गुणवालों में ही निवास करते हैं। आप सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के साथ महः 
रायः=महनीय धनों को भी हमें आभर= प्रा कराइए। आपकी कृपा से हम ज्ञानपूर्वक उत्तम मार्गो 
से चलते हुए प्रशस्त धनों का आर्जन करनेवाले बनें। २. हे शविष्ठ-अत्यन्त शक्तिसम्मन्न प्रभो। 
आप नः=हमारे लिए महिं=(मह पूजायाम्‌) पूजा की भावना को भी कृधि=कीजिए। कुछ ऐसी 
प्रेरणा दीजिए कि हम आपको भूल न जाएँ। आपका स्मरण करते हुए संचक्षे=संसार को सम्यक्‌ 
रूप में देखने वाले हों । हम स्वस्थ दृष्टिकोण से संसार को देखनेवाले हों, विकृत दृष्टिकोण से 
नहीं और अस्यै भुजे=इस आपके दिये हुए शरीर का ठीक से पालन करनेवाले हों। प्रभु पूजक 
का दृष्टिकोण स्वस्थ होता है, नह शरीर को अस्वस्थ नहीं होने देता ३. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालित्‌ 
प्रभो! स्तोतृभ्यः=आपके स्तोताओं के लिए महि सुवीर्यम्‌=आदरणीय व महान्‌ उत्तम शक्ति 
प्रा होती है। वस्तुतः ये उपासक आपकी शक्ति से ही शक्तिसम्पन्न बनते हैं । वस्तुतः इनके हृदयों 
में निवास करते हुए उग्रः न=अत्यन्त तेजस्वी के समान आप ही शावसा=अपनी शक्ति 
मथीः=इन उपासकों के कामादि शत्रुओं का संहार करते हैं। आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनकर 
) ही ये उपासक काम-क्रोध को जीत पाते हैं। 
ह भावार्थ-हम प्रभु को हृदय में देखने के लिए देव बनने का यत्न करें। प्रभु हमें ज्ञानध 

च पूजा की भावना प्राप्त कराएँगे। हम स्वस्थ दृष्टिकोण वाले बनकर शरीर को भी स्वस्थ 

और प्रभु शक्ति से सम्पन्न होकर कामक्रोध का संहार करने वाले होंगे। 

'विशेष--सम्पूर्ण सूक्त में परुच्छेप ऋषि प्रभु के उपासक बनकर अङ्ग-अङ्ग में प्रभु की शर््ति 
से शक्तिसम्पन्न बनने की प्रार्थना करते हैं। अगले सूक्त में भी परुच्छेप ऋषि प्रभु को हृदयासी+ 
करने का संकल्प करते हैं-- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२८.२ { १०७ 
TTT 
[ १२८ ] अष्टाविंशत्युत्तरशत्ततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्दः _निचुदत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
सरब्रीयन्‌ च श्रयस्यन्‌ 

अयं जायत म्नुंषो धरीमणि होता यजिंछ उशिजामनु ब्रतमग्निः स्वमतं ख़तम। 

विश्वश्रुष्टिः सखीयते रयिरिव श्रवस्यते च 

अद॑ब्धो होता नि ष॑ददिळस्प॒दे परिंवीत इळस्यदे ॥९॥ 

१. अयम्‌=यह होता=सब पदार्थो को देनेवाले यजिष्ठः=अत्यन्त 'पूज्य व सर्वाधिक दातृतम 
प्रभु मनुषः=विचारशील व्यक्ति के धरीमणि=धारण करने के कार्य में जायत-प्रादर्भूत होते हैं। 
विचारशील पुरुष को तो प्रभु धारण करते ही हैं, परन्तु यह विचारशील पुरुष जब धारणात्मक 
कार्यों में व्यापृत होता है तब उसके कार्यों में भी ये प्रभु ही सहायक होते हैं, प्रभु की शक्ति 
ही उसके सब कार्यों में व्यक्त होती है। २. ये अरिनः=प्रभु उशिजाम-मेधावी पुरुषों के 
अनुव्रतम्‌= (नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) पुण्य कर्मो के अनुसार विश्व्रुष्टिः=सम्मूर्ण अभ्युदय 
(श्रुष्टि=r०ऽP९7।६५ ) व सहाय्य ( श्रुष्टि=॥०) प्रात करानेवाले होते हैं । स्वं व्रतम्‌ अनु=*यथाकर्म 
यथाश्रुतम्‌ '-*जिसका जैसा ज्ञान व कर्म होगा उसे वैसा ही फल दूँगा” इस अपने ब्रत के अनुसार 
भी प्रभु उस मेधावी पुरुष को सब आवश्यक पदार्थ. प्राप्त कराते हैं। ३. सरब्रीयते=प्रभु की मित्रता 
की कामनावाले श्रवस्यते=ज्ञान संग्रह की इच्छावाले पुरुष के लिए ये प्रभु रयिः इबरऐश्वर्य 
के समान होते हैं। जिस प्रकार धन से संसार के सभी कार्य सिद्ध किये जाते हैं, उसी प्रकार 
यह 'सखीयन्‌, श्रवस्यन्‌' पुरुष प्रभु के द्वारा अपने सब कार्यों को सिद्ध करनेवाला होता है। प्रभु 
ही उसके धन बन जाते हैं । ४. इस सखीयन्‌ व अ्रवस्यन्‌ पुरुष के हृदय में प्रभु निषदत्‌=आसीन 
होते हैं। वे प्रभु जो अदब्धः=अहिंसित हैं, होता=सब-कुछ देनेवाले हैं। हृदय में प्रभु के आसीन 
होनेपर इस पुरुष को कामादि आक्रान्त नहीं कर पाते। इन्हें संसार में किसी आवश्यक वस्तु की 
कमी भी नहीं रहती । प्रभु इनके लिए होता है, देनेवाले हैं। ये प्रभु इडस्पदे=(इडा=वाणी) वाणी 
के स्थान में परिवीतः =सर्वतः प्राप्त होते हैं। ऋचाओं का अध्ययन करते हुए ज्ञानवान्‌ पुरुष ही 
प्रभु को पानेवाला बनता है। इडस्पदे-(इडा=वेदि) वेंदि के स्थान में प्रभु प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ 
यञ्ञशील पुरुष ही प्रभु की प्राप्ति का अधिकारी होता है और प्रभु की प्राप्ति से सब-कुछ पा 
लेनेवाला बनता है। . 

भावार्थ--प्रभु कर्मानुसार मेधावी पुरुषों को सब आवश्यक पदार्थ प्रास कराते हैं। मित्र 
ज्ञानी पुरुष के लिए वे ऐश्वर्य के समान हैं। वे अहिंसित होते हुए सब-कुछ देनेवाले 

। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--भुरिगष्टि: । स्वरः मध्यमः । 
'यज्ञसाध्' प्रभु का उपासन 
तं यज्ञसाधमपि वातयामस्यृतस्य प॒था नम॑सा हविष्म॑ता देवतांता हविष्म॑ता। 
स न॑ ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूर्यति f 
यं मांतरिश्वा मन॑वे परावतों देव॑ भाः प॑रावतः ॥२ 
१. तं=उस यज्ञसाधम्‌-हमारे सब यज्ञो को पूर्ण करनेवाले प्रभु को अपि वातयामसि-चित्त 


१०८ २.१५२८.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


की शान्ति के लिए सेवित करते हैं (वातः सुखसेवने) ! प्रभु की उपासना से चित्त में एक अद्भुत 
आहद का अनुभव होता है। उपासना हमें शक्तिशाली बनाती है और हम विविध यज्ञों को सम्पन्न 
कर पाते हैं। २. यह प्रभु का उपासन (क) ऋचतस्ल -पथा=त्ऋत के मार्ग से होता है। प्रत्येक 
क्रिया को ठीक समय पर करना ही ऋत है। प्रभु का उपासक सूर्य व चन्द्रमा को गति की भाँति 
प्रत्येक क्रिया को ठीक समय पर करनेवाला होता है, (ख) प्रभु का उपासन नमसा=नमन के 
द्वारा होता है । जितनी-जितनी नम्रता, उतना-उतना प्रु के समीप; जितना अभिमान, उतना प्रभु 
से दूर; प्रभु का उपासन (ग) इविष्मता=हविवाले देवताता=यज्ञ के द्वारा होता है । हविष्मता= 
प्रशस्त हविवाले पुरुष के द्वारा इन हविष्मान्‌ यज्ञों का विस्तार किया जाता है और इन यज्ञों के 
द्वारा प्रभु का उपासन होता है--' यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। हवि का भाव 'देकर यज्ञशेष का सेवन' 
है। प्रभु तो हविरूप ही हैं। वे सब-कुछ दे डालते हैं। हम भी जितना-जिंतना हवि को अपनाते 
हैं, उतना--उतना प्रभु का उपासन करनेवाले बनते हैं । ३. सः=वे प्रभु नः=हमारे लिए ऊर्जाम्‌=बल 
च प्राणशक्तियों के उपाभूति=धारण करने में अया कृूपा=इस अनुकम्पात्मक कार्य से न 
जूर्यति=कभी जीर्ण नहीं होते, अर्थात्‌ प्रभु हमें सदा बल व प्राणशक्ति प्रास कराते ही हैं। ४. 
प्रभु चे हैं यम-जिस देवम=प्रकाशमय को परावतः-सुदूर देश में स्थित परावतः=वस्तुतः सुदूर 
देश में स्थित हुए-हुए को मातरिश्वा=वायु व प्राण मनवे=विचारशील पुरुष के लिए 
भा:-दीस करते हैं। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति निर्मल होती है और बुद्धि सूक्ष्म होती है। प्रभु- 
दर्शन के लिए ये दोनों ही बातें सहायक होती हैं । प्राणसाधना हमें प्रभु-दर्शन करानेवाली होती 
है, प्राणसाधना से रहित पुरुष के लिए प्रभु अत्यन्त दूर हैं, वह प्रभु-दर्शन नहीं कर पाता। 

भावार्थ प्रभु की उपासना “नियमितता, नम्रता व त्याग" से होती है। उपासित प्रभु हमें 
बल व प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधना हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्दः--विराङत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
प्रभु का निवास किन में ? 

एकेन स॒द्यः पर्येति पार्थिवं मुहुर्गी रेतों वृषभः कनिंक्रददधद्रेतः कनिक्रदत्‌ 

श॒तं चक्षाणो अक्षभिर्देबो चनेंषु तुर्वणिः । 

सदो दधान उपरेषु साजुष्वग्निः परेषु सानुषु ॥३॥ 

१, वह प्रभु एवेन=क्रियाशीलता के द्वारा सद्यः=शीघ्र पार्थिवम्‌=पार्थिव शरीरधारी मनुष्य 
को पर्यति-सर्वथा प्राप्त होता है। अकर्मण्य को कभी प्रभुदर्शन नहीं होता। इस क्रियाशीलता के 
लिए प्रभु मुहुर्गी:-बारम्बार प्रेरणात्मक वाणीवाले होते हैं, हृदयस्थ प्रभु इसे निरन्तर प्रेरणा 
| है। रेतः-वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज हैं और वृषभः-सब सुखों की वर्षा करनेवाले हैं। 
) 'कनिक्रदत्‌- ज्ञान, कर्म व उपासना’ इन तीन वाणियों का उच्चारण करते हुए प्रभु (तिख्नो वाच 
उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) रेतः दधत्‌=शक्ति को धारण करते हैं। हममें शक्ति के धारण के 
हेतु से वे प्रभु हमें तीन प्रेरणाएँ देते हैं--(क) मस्तिष्क को ज्ञानदीस करने का प्रयत्न करो, (ख) 
हृदय को उपासना में लीन करो तथा (ग) हाथों से यज्ञादि उत्तम कर्मों को सिद्ध करो। 
कनिक्रदत्‌=वे प्रभु बारम्बार यही गर्जना कर रहे हैं। २. देवः=वे प्रकाशमय प्रभु शातम्‌ 
वर्षपर्यन्त अक्षभि:-इन्द्रियों से चक्षाणः=हमारे लिए जीवन-मार्ग को दिखानेवाले हैं और 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२८.५ 
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पदु उपासको में तुर्वणिः=काम-क्रोधादि र 
चनेषु=उपासकों में तु रा 0 =काम-क्रोधादि शन्नुओं का हिंसन करनेवाले † दिखाते 
हैं, मार्ग पर चलनेवालों को शक्ति देते हैं और उनके क्रोधादि शहुओं का दिला हैं। ३. 
जितने शत्रु नष्ट हो जाते हैं, वे सदा यज्ञशील ननते हैं और जीवन में उत्कर्ष के शिखर 
पर पहुँचते हैं। इन उपरेषु= (उपरमन्ते एषु अग्नयः) यज्ञशील पुरुषों के गृहों में सानुषुङजो 
उत्कृष्ट जीवनवाले बने हैं उनमें सदः दधानः-प्रभु स्थान ग्रहण करते हैं। इन्हीं के घरों में प्रभु 
का निवास होता है। लस्तुतः वे अग्निः=अग्रणी प्रभु परेषु-उत्कृष्ट सानुषु-शिखर पर पहुँचनेवाले 
मनुष्यों में रहते के ba pi त व शिखर पर पहुँचनेवाले बन पाते हैं। 

भावार्थ-- शशील को प्राप्त , उसी के लिए मार्गदर्शक मार्ग 
पर चलता हुआ व्यक्ति शिखर पर पहुँचता है। Me 


ऋइषिः--परुच्छेपः । देवता-अग्निः । छन्द्‌:-विराडत्यष्टिः । स्वरः=मध्यमः । 

“तश्र, अतिथि, वह्लि व वेधा' प्रभु का दर्शन 
स सुक्रतुः पुरोहितो दमेंदमेऽयिर्यज्ञस्या्वरस्यं चेतति क्रत्वा य॒ज्ञस्य॑ चेतत्ति। 
क्रत्वा वेधा इंषूय॒ते विश्वां जातानि पस्पशे | 
यतों घृतश्रीरतिंथिरजायत वह्निर्वेधा अजांयत ॥४॥ 


१. सः=वह प्रभु सुक्रतुः=शोभन कर्मोवाले हैं। पुरोहितः=जीव के लिए उसके सामने 
(पुरः) आदर्श के रूप से स्थित (हित) हैं। जीव को अपने जीवन को प्रभु के गुणों के अनुकरण 
से ही तो दिव्यरूप देना है, प्रभु-जैसा ही दयालु व न्यायकारी उसे बनना है। दमे दमे३प्रत्येक 
गृह में वे प्रभु अग्निः"अग्रणी हैं। वे ही सबको आगे ले-चळनेवाले हैं। अध्वरस्य 
यज्ञस्य=हिंसारहित श्रेष्ठतम कर्मों का चेतति=बोध देनेवाले हैं (चेतयति) । क्रत्वा=कर्मशीलता 
के साथ यज्ञस्य चेतति=यज्ञ का ज्ञान देते हैं। यज्ञ के ज्ञान द्वारा यज्ञ की प्रेरणा देते हैं तो साथ 
ही उन यज्ञों को कर सकने के लिए शक्ति भी प्रास कराते हैं। २. वेधाः= विविध फलों के 
देनेवाले प्रभु इषूयते=प्रभु के आगमन को (इषु=आगमनं, तदिच्छते) चाहनेवाले के लिए 
क्रत्वा=कर्मशक्ति के साथ क्रिशवा जातानि=सब उत्पन्न पदार्थों को पस्पशे=स्पर्श करता है-- 
इन पदार्थो का निर्माण करता है। प्रभु ने सृष्टि का निर्माण व जीव को कर्मशक्ति इसीलिए तो 
दी है कि वह प्रभु की ओर चलता हुआ उसे प्राप्त करनेवाला बने। सब पदार्थ मनुष्य के लिए 
हैं और मनुष्य प्रभु-प्रापति के लिए है। ३. यह संसार वस्तुतः वह है यतः=जिससे घृतश्रीः-दीसज्ञान 
की शोभावाले अत्िथिः=निरन्तर क्रियाशील वे प्रभु अजायत=हमारे हृदयों में आविर्भूत होते 
हैं। बह्निः =सम्पूर्ण संसार का वहन करनेवाले वेधाः=विविध फलों के देनेवाले वे प्रभु अजायत-प्रकट 
होते हैं । संसार की रचना आदि को देखकर प्रभु के विषय में यही विचार उठता है कि वे घृतश्री, 
अतिथि, वह्नि व वेधा हैं '। 

भावार्थ-हृदयस्थ प्रभु हमें यज्ञ की प्रेरणा देते हैं। उपासक को यह सारा संसार प्रभु का 
दर्शन कराता है। प्रभु-दर्शन ही संसार-निर्माण का अन्तिम उद्देश्य है। 

ऋषिः--परुच्छेपः | देबता--अग्निः । छन्दः निचुदष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
तीन त्रत भोज्यां 
क्रत्वा यद॑स्य॒ तविषीषु पृञ्चतेऽग्नेरवेण मरुतां न भाउ्येबिराय पा अ 
स हि ष्मा दानमिन्वति वसूनां च मज्मनां 
स न॑स्त्रासते लुरिताद॑भिह्णतः शंसांदघाद॑भिह॒त॑ 


लि! 
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१. यत्‌=जो क्रत्वा=यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा अस्यनइस परमात्मा को तविषीषु=शक्तियों ' 
में पुञ्चते=सम्पर्क ग्रहण करता है और आग्नेः अवेन=प्रभु के रक्षण के द्वारा न= जैसे मरुतां 
भोज्या=प्राणों के भोज्य पदार्थो को अपने साथ संपृक्त करता है, न=आर (न इति चार्थे) 
इषिराय भोज्या=गतिशील के लिए भोज्य पदार्थो को सम्पृक्त करता है, सः हि ष्मा=वह ही 
निश्चय से दानम्‌=(दाप्‌ लवने, दैप्‌ शोधने) अशुभों व पापों के विच्छेद को तथा जीवन के 
शोधन को इन्वत्ि3व्यास करता है। जीवन को शुद्ध बनाने के लिए आवश्यक है कि 
(क) यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा यज्ञरूप प्रभु का उपासन करके हम प्रभु की शक्ति को प्रास करें, 
(ख) हमारा भोजन प्राणशक्ति की वृद्धि के दृष्टिकोण से हो, (ग) हम क्रियाशील होते हुए 
ही भोजन करें। ' श्रम तो न करें और भोजन ही करते रहें '_ऐसा न हो। २. उल्लिखित तीन 
बातों के पालन से हमारा जीवन उत्तम बनेगा। हमारे जीवन-विकास के लिए आवश्यक सब तत्त्व 
उपस्थित होंगे च=और वसूनां मज्मना=इन वसुओं के बल से (मज्मना इति बलनाम--नि० 
२।९) सः=वे प्रभु नः=हमें दुरितात्‌=अशुभाचरण से अभिह्वुतः=कुटिलता से शंसात्‌=हिंसा 
से तथा अभिह्वुतः=कुटिलतामय अघात्‌=औरों को कष्ट पहुँचानेवाले कार्यो से त्रासते=बचाते 
हैं । जीवन में पाप तभी आते हैं जब शारीरिक दृष्टिकोण से किसी प्रकार की कमी होती है। 
अब्रह्मचर्य कितनी ही अशुभवृत्तियों का कारण बनता है। अस्वस्थ शरीर में मन व बुद्धि अस्वस्थ 
हो जाते हैं और मनुष्य का आचरण दूषित हो जाता है। इसलिए यह आवश्यक है कि शरीर 
में सब वसु ठीक से उपस्थित हों। इन वसुओं की ठीक स्थिति के लिए आवश्यक है कि 
(क) यज्ञात्मक कर्मो से हम प्रभु से अपना सम्बन्ध बनाएँ, (ख) प्राणपोषक भोजन ही करें, 
(ग) श्रमशील बनकर भोजन करें। 

भावार्थ_(क) यज्ञात्मक कर्मों द्वारा प्रभु की शक्ति का अपने में सञ्चार करना, (ख) 
प्राणपोषण के दृष्टिकोण से भोज्य पदार्थो को लेना, (ग) श्रम के साथ भोजन--इन तीन व्रतों 
के पालन से जीवन शुद्ध होता है और निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वों का ठीक से स्थापन 
होकर हमारी पापवृत्ति नष्ट हो जाती है। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: | छन्द्‌ः--विराडत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
“चरारप्रायणा' द्वारोद्घाटन 

विश्वो विहांया अरतिर्वसुर्दधे हस्ते दक्षिणे तरणिर्न 

शिश्रथच्छ्वस्यया न शिश्रथत्‌ l 

विश्वस्मा इदिषुध्यते देवत्रा हव्यमोहिषे | 

विश्व॑स्मा इत्सुकृते वार॑मृण्वत्यिद्वारा व्यृण्वति ॥६॥ 

१. वे प्रभु विश्व:-सर्वत्र प्रविष्ट--सर्वव्यापक हैं, विहाया:-महान्‌ हैं, अरतिः= (ऋ 

गतौ) निरन्तर क्रियाशील हैं और वसुः-सबको बसानेवाले हैं। २. वे हमें दक्षिणे हस्ते 
) दथे=दाहिने अथवा कुशल हाथ में धारण करते हैं। “दक्षिण मार्ग' वाम से विपरीत अकुटिल मार्ग 
` है । अकुटिल मार्ग पर चलनेवालों को प्रभुधारण करते हैं अथवा कुशलता से कार्य करनेवाली 
को प्रभु धारण करते हैं। ३. तरणिः नज्सूर्य की भाँति शिश्रथत्‌= (६० ॥0०४० release) 
प्रभु हमें सब अशुभों से मुक्त करते हैं। सूर्य अपनी किरणों द्वारा रोगकृमियों का संहार करके 
हमें रोगमुक्त करता है, उसी प्रकार प्रभु हमें अपनी ज्ञानकिरणों द्वारा अशुभों से मुक्त करते हैं। 
वे प्रभु श्रवस्यया"ज्ञानप्राप्ति की कामना से नः शिश्रथतू=हमें अलग नहीं करते। ४. इत्‌लनिश्चय 


अथ प्रथमं २.१२८.८ 


द डत (रतान इन्त) हब को कफ आज 8 मा 
=( त्मन इच्छत) ह 'कामनावाले के =देवों 
hie इव्यम्‌=सन हव्यों को ओहिषे=आप प्राप्त कराते हो। जल हा हे ् 
भवृत्तिवालों को भी हव्य प्राप्त कराते हैं। इत=निश्चय से सुकृते-शुभ कर्म करनेवाले के लिए 
विश्वस्मैटसब वारम्‌=वरणीय वस्तुओं को ऋण्वति-प्रापत कराते हैं और अग्निः>वे अग्रणी 
प्रभु द्वारा=स्वर्ग के र ल वि ha देते हैं। 
भावार्थ प्रभु हमें अशु मुक्त , शुभों से युक्त 
बनाते हैं, वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं और स्वर्गद्वारो को ps i को जावा 
ऋहषिः--परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्‍्दः--निचृदृष्टि: स्थरः -मध्यमः । 
इव्य, इडा ख कुत 
स मानुषे खूजने शन्त॑मो हितो$यिरयजञेषु जेन्यो न विश्पतिं: प्रियो य॒ज्ञेषु 
विश्पतिं:। स हव्या मानुंषाणामिळा कृतानि पत्यते |] 
स न॑स्त्रासते वरूणस्य धूर्तेमंहो देवस्य धूर्तेः sn 
१. सः=वे प्रभु मानुषे वृजने=मानवहितकारी तथा पाप को छोड्नेवाले व्यक्ति में 
शन्तमः=अत्यन्त शान्ति देनेवाले हैं। ये अग्निः>अग्रणी प्रभु यज्ञेषु हितः-यज्ञों में हितकर होते 
हैं, अर्थात्‌ यज्ञों के द्वारा कल्याण करते हैं। जेन्यः न=विजयशील की भाँति विश्पत्तिः-सब 
प्रजाओं के पालक हैं। ये विश्पतिः =प्रजाओं के पालक यज्ञेषु प्रियः=यज्ञों के होने पर हमारा 
प्रीणन करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु ही मानुषाणाम्‌=मनुष्यमात्र का हित करनेवाले लोगों के 
हव्या=हव्य पदार्थो का, इडा=वेदवाणी का, कुतानि=उत्तम कर्मों का पत्यते=रक्षण करते हैं। 
प्रभुकृपा से ही इनकी (क) हव्य पदार्थों के खाने की वृत्ति, (ख) वेदाध्ययन की प्रवृत्ति तथा 
(ग) उत्तम कर्मो की कृति बनी रहती है।.३. सः=वे प्रभु ही नः=हमें वरूणस्य धूर्तेः =द्रेषनिवारण 
के हिंसन से तथा महो देवस्य धूर्तेः=उस महान्‌ देव के हिंसनं से त्रासते=बचाते हैं, अर्थात्‌ 
प्रभुकृपा से ही हमारी द्वेषनिवारण की वृत्ति तथा प्रभुपूजन की वृत्ति बनी रहती है। 
भावार्थ--प्रभुकृपा होने पर मनुष्य (क) हव्य पदार्थों का सेवन करता है, (ख) वेदवाणी 
का अध्ययन करता है, (ग) शुभ कर्मों में प्रवृत्त होता है, (घ) द्वेष से दूर रहता है और 
(ङ) प्रभु की उपासना को कभी नहीं छोड़ता। इस यज्ञशील व्यक्ति के लिए प्रभु उसी प्रकार 
रक्षक होते हैं, जैसे एक विजयशील राजा। वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए सन शत्रुओं का पराजय 
करके हमारा रक्षण करते हैं। 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--अग्नि: | ३७ पति जा | 
उपासना से पूर्ण जीवन 2 ट 
अग्निं होतारमीळते वसुधितिं प्रियं चेतिंठमरतिं न्येरिरे हव्यवाह न्येरिरे 


| 
विश्वायुं विश्ववेदसं हर्तारं यज॒तं कविम्‌ 


देवासो र॒ण्वमव॑से बसूयवों गीभी रण्वं ब॑सूयर्वः देवासः=देववृत्ति क 
. वसूयवः=सब वसुओं की कामनावाले :=द्ववृ 
१ :=सब वसुओं को प्राप्त कराने _सब इब पदार्थों के ठता 


अग्निम"अग्रणी प्रभु का ईंडते-उपासन करते हैं, जो प्रभु होतारम रे 
हे चसुधितम्‌-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को धारण करनेवाले हैं, प्रियम-अपने भक्तों 


१२२ ९.९२९. ऋग्लेदभाष्यम्‌ 


का प्रीणन करनेवाले हैं, चेतिष्ठम्‌अधिक-से-अधिक चेतना व ज्ञानवाले हैं और 
आरतिम्‌=क्रियाशील हैं । २. ये देव इस हव्यवाहम्‌-सन हव्यपदार्थो का वहन करनेवाले उस 
प्रभु को नि एरिरेऽनिश्चय से अपने में प्रेरित करते हैं नि एरिरि-और निश्चित कर्तव्य-मार्ग 
पर गति करनेवाले होते हैं। ये प्रभु का स्मरण करते हैं और कर्तव्य-मार्ग पर आगे बढ़ते हैं। 
३. ये उस प्रभु का स्मरण करते हैं जो च्रिशवायुम्‌=एूर्ण जीवन-प्रदाता हैं विश्वमायुर्यस्मात्‌' 
'विश्ववेदसम=सम्मूर्ण धनोंवाले हैं, होतारम्‌=सब धनों के देनेवाले हैं, यजतम्‌=संगतिकरण 
के योग्य व उपास्य हैं, कविमरक्रान्तप्रज्ञ हैं, तत्त्वद्रष्टा हैं। ४. बसूयवः=सन वसूयु देवासः=देव 
अवसे=अपने रक्षण के लिए रण्वम्‌=उस रमणीय व रण्वम्‌अतिरमणीय प्रभु का ही 
गीर्भि:-वेद-वाणियों से उपासन करते हैं (ईव्ठते)। 

भावार्थ--प्रभु के उपासन से ही पूर्ण जीवन की प्राप्ति होती है। 

'व्रिशेष-सम्मूर्ण सूक्त की भावना यही है कि प्रंभु ही धारण करनेवाले हैं (१) और पूर्ण 
जीवन देनेवाले हैं, (८) । `ये प्रभु ही हमें उस शरीर-रथ को प्राप्त कराते हैं जो हमें लक्ष्यस्थान 
की ओर ले-चळता है'। इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[१२९] एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋइषिः-परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
'लक्ष्यस्थान की ओर 

यं त्वं रथ॑मिन्द्र मेधसरतयेऽपाका सन्त॑मिषिर प्रणय॑सि प्रान॑वद्य नस॑सि। 

सद्यश्‍्चित्तमभिर्टये करो वश॑श्च वाजिन॑म्‌ 

सास्माक॑मनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसाम्‌ ॥१॥ 

१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशाली प्रभो ! इषिर=सम्मूर्ण संसार को गति देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप 
यं रथम्‌=जिस शरीररूप रथ को मेधसातये=यज्ञों की प्राप्ति के लिए, लोकहितात्मक उत्तम कर्मों 
की सिद्धि के लिए अपाका सन्‍्तम्‌-( अपाकः”"अपक्तव्यप्रज्ञ:--निरु०) अपक्तव्य प्रज्ञावाले, 
परिपक्व बुद्धिवाले श्रेष्ठ व्यक्ति के लिए प्रणयसि-प्राप्त कराते हैं। हे अनवद्यनसब प्रकार की 
अप्रशस्तता से रहित प्रभो! प्रनयसि-आप ज्ञानी, श्रेष्ठ पुरुष के लिए उत्तम रथ प्राप्त कराते ही 
हो। तम-उस रथ को आप सद्यः चित्नशीघ्र ही अभिष्टये करः=( अभिमतप्राये--सा०) 
अभिमत लक्ष्यस्थान की प्राप्ति के लिए करते हैं च=और उस श्रेष्ठ व्यक्ति को आप वाजिनं 
'वशः=अत्यन्त शक्तिशाली जनाना चाहते हो। वस्तुतः प्रभु इस श्रेष्ठ शरीररथ को यज्ञादि उत्तम 
| कर्मो को करते हुए प्रभु प्रापि के लिए ही देते हैं। इसका उद्देश्य यही है। इस उद्देश्य की प्राति 

से ज्ञानीपुरुष की शक्ति अतिशयेन प्रवृद्ध होती है। २. सः=वह ' आप” अनवद्यः= अत्यन्त प्रशस्तं 
प्रभो ति प्रेरणा देनेवाले प्रभो! अस्माकम=हमारी इमां वाचम्‌=इस वाणी की 
वेधसां न-मेधावी पुरुषों की भाँति वेधसाम-(विविधकर्मकर्तृणाम्‌) कर्तव्यकर्मों को करनेवालों 
की वाणी चशः=बनाने की कामना कीजिए । जिस प्रकार मेधावी पुरुष जो बोलते हैं, वैसा करते 
भी हैं, उसी प्रकार हम भी वाणी से जो बोलें, वैसा करनेवाले भी बनें, केवल पर-उपदेश कुशर्ल 
ही न बनें रहें। ८ 
हसा भावार्थ-हमारा यह शरीर-रथ सदा उत्तम मार्ग से चलता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर 
'पहुचानेवाला हो। हमारी वाणी क्रिया में परिणत होनेवाली हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२९.३ ११३ 


ऋषिः-- परुच्छेपः । देवता- इन्द्रः । छन्‍्द:--निचृदत्यष्टि: स्वरः मध्यम: । 
पतन प्र दवाय जड रा 

स श्रुंधि यः स्मा पृतनासु कासु चिहक्षाय्यं इन्द्र भर॑हूतये नृभिरसि प्रतूर्तये ज्मः 

यः शूरैः स्वपः सनिता यो विप्रैव्वाज तरुता थि 
तमीशानासं इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वाजिन॑म्‌ ॥२॥ 
१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यः=जो आप पृतनासु कासुचित-जिन किन्ही भी संग्रासों 
में दक्षाय्यः स्म-हमारी वृद्धि करनेवाले हैं, सः5वे आप श्रुधि"हमारी पुकार को सुनिए। हे 
प्रभो ! आप नृभिः=अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले लोगों से भरहूतये=( भर-संग्राम-- 
नि०) संग्राम में पुकारने के लिए, असि=होते हैं। काम-क्रोधादि वासनाओं के साथ चळनेवाले 
संग्राम में प्रगतिशील पुरुष प्रभु को ही पुकारता है। प्रभु की सहायता से ही वह इन शत्रुओं को 
` जीतनेवाला होता है। हे प्रभो! आप ही नृभिः=इन प्रगतिशाली पुरुषों द्वारा प्रतूर्तये=काम- 
क्रोधादि के संहार के लिए होते हैं। प्रभु की सहायता से ही ये काम-क्रोधादि को नष्ट कर पाते 
हैं। २. यः=जो प्रभु (क) शूरेः=शूरवीरों के द्वारा स्वः=स्वर्ग को सनिता=प्रा्त करानेवाले होते 
हैं, शूरवीरों से हममें शक्ति की भावना भरके हमें युद्धभीरुता से ऊपर उठाते हैं और युद्ध में 
अपराङ्मुखता के द्वारा हमें स्वर्ग प्रात कराते हैं, (ख) यः=जो प्रभु दिप्रैः=ज्ञानियों के द्वारा वाजं 
तरुता=हमें शक्ति देनेवाले हैं (*वि'तरण=दान), ज्ञानी पुरुष ज्ञानप्रकाश के द्वारा हमें विषयान्धकार 
से ऊपर उठाते हैं और हमें शक्ति कों नष्ट करने से बचाकर शक्ति सम्पन्न बनाते हैं, तम-उस 
शूर के द्वारा, स्वर्ग तथा ज्ञानियों के द्वारा शक्ति देनेवाले प्रभु को ईशानासः=अपनी इऱ्द्रियों व 
मन के स्वामी बननेवाले लोग ही इरधन्त=उपासित करते हैं । ईशान ही प्रभु का उपासक बनता 
है। ३. हम उस प्रभु को उपासते हैं जो चाजिनम=प्रशस्त शक्तियोंवाले हैं, पृक्षम-सबके साथ 
सम्पर्कवाले हैं, सर्वव्यापक हैं और वाजिनं अत्यं न=एक शक्तिशाली घोड़े के समान हैं। जैसे 
एक शक्तिशाली घोड़ा खूब गतिवाला होता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है, उसी प्रकार 

प्रभु का आश्रय करके एक भक्त सर्वत्र विजयी होता है। 

भावार्थ-प्रभु की सहायता से हम संग्रामो में विजयी हों। प्रभु ही हमें शूरता की भावना 

व शक्ति से भरते हैं। हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि के ईशान बनकर प्रभु के उपासक हों। 

ऋषि:--परुच्छेप: | देवता इन्द्रः । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
वृषण आररू 

द॒स्मो हि ष्मा वृष॑णं पिन्व॑सि त्वचं क॑ चिद्यावीरररुं शूर मत्यौ परिवृणश्षि मर्त्यम्‌। 

इन्द्रोत तुभ्यं तद्दिवे तद्‌ रूद्राय स्वयशसे । 
मित्राय॑ वोचं वरुंणाय सप्रथ॑ः सुमृव्ठीकार्य सप्रर्थः ॥३॥ 
१. हे प्रभो! आप हि=निश्चय से दस्मः=शन्ुओं का उपक्षय करनेवाले स्मत्हें। 
बृषणम्‌=शक्तिशाली पुरुष को, शक्ति के द्वारा औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाले पुरुष को 
=आप बढ़ाते हैं। आप उसे बढ़ाते हैं कञ्चित्‌ त्वचम्‌=जो किसी को आच्छादित या 
सुरक्षित करनेवाला है (त्वच्‌=६० ००५०८) | यह ठीक है कि अल्प शक्तिवाला होने से जीव 
दुनियाभर का कल्याण नहीं कर सकता, परन्तु किसी एक-आध का कल्याण तो कर ही सकता 
। ऐसी कल्याणकारी शक्ति हमें अपने अन्दर उत्पन्न करनी चाहिए, तभी हम प्रभु के प्रिय र 
और तभी प्रभु हमारा वर्धन करेंगे। २. हे शूर=हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
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अररुम्‌-न देनेवाले, सारे-का-सारा स्वयं खा जानेवाले, अत्यन्त स्वार्थी मर्त्यम्‌=मनुष्य को आप 
यावी:-अपने से पृथक्‌ कर देते हो। इस मर्त्यम्‌=मनुष्य को तो आप परिवृणक्षि= (नक्ष, 
॥॥) चष्ट ही कर देते हो। इस प्रकार के अदानशील व्यक्ति समाज के उत्त्थान में बड़े विघातक 
होते हैं। वेद में 'अपाररुं देवयजनाद्‌ वध्यासम्‌'-इन शब्दों में इन अररु मनुष्यों के सामाजिक 
बहिष्कार का भी विधान है। राजा को तो इन्हें “निष्टसा अरातयः '-दण्ड-सन्तस करना ही है। 
३. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! तुभ्यम्‌=आपके लिए दिवे=प्रकाशमय के लिए तत्‌-उस 
सप्रथः=अत्यन्त विस्तारवाले--प्राणिमात्र के कल्याण की भावनावाले वोचम्‌=वचनों का उच्चारण 
करूँ। आपसे सर्वहित की प्रार्थना ही करूँ। मेरी प्रार्थना में अल्पता व स्वार्थ न हो । रूद्राय-ज्ञानोपदेश 
के द्वारा दुःखों को दूर करनेवाले आपके लिए तत्‌=उस सप्रथः=व्यापक प्रार्थनात्मक वचन बोढूँ। 
स्वयशसे=हे प्रभो ! “जिन आपकी महिमा किसी और से न होकर अपने से ही है' उन आपके 
लिए व्यापक वचनों को बोळूँ, मित्राय=सबनके साथ स्नेह करनेवाले, वरूणाय=सन हवेषों का 
निवारण करनेवाले तथा सुमूळीकाय=उत्तम सुखों को देनेवाले के लिए सप्रथः=व्यापक 
प्रार्थनात्मक वोचम्‌-वचनों को बोलूँ। ४. यहाँ “दिव्‌, रुद्र, स्वयश, मित्र, वरुण व सुमृळीक' 
इन शब्दों से प्रभु का स्मरण यह प्रेरणा देता है कि (क) हम भी प्रकाशमय जीवनवाले बनें, 
(ख) औरों के लिए ज्ञान देकर उनके दुःखों को दूर करनेवाले हों, (ग) अपने कर्मों से यशस्वी 
बनें, (च) सबके प्रति स्नेहवाले हों, (ङ) किसी से द्वेष न करें, (च) सभी के जीवन को सुखी 
बनाने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ-हम शक्तिशाली बनकर दुःखियों के लिए शरण (७॥०॥७) बनें, सदा देनेवाले 
बनें, स्नेह करें, द्वेष से दूर रहें, तभी हम प्रभु के प्रिय बनेंगे। हमारे कर्म ही हमें प्रभु का प्रिय 
बना सकते हैं। 

ऋषिः-परुच्छेपः । देवता--इन्द्र: । छन्द्‌ः-_अष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
वह अदभुत मित्र 

अस्मार्क व॒ इन्द्रमुश्मसीष्टये सरवाय॑ विश्वायुं प्रासहं युजं वाजेषु प्रासहं युज॑म्‌। 

अस्माकं ब्रह्मोतयेऽवा पृत्सुषु कासुं चित्‌ 

नहि त्वा शत्रुः स्तर॑ते स्तृणोषि यं विश्वं शन्न स्तृणोषि यम्‌ ॥४॥ 

१. अस्माकम्‌=हमारे और वः=तुम्हारे, अर्थात्‌ सभी के इन्द्रम्‌=शच्नु-विद्रावक प्रभु को 
इष्टये-अभिमत फलों की प्राप्ति के लिए अथवा यज्ञं में प्रवृत्ति बनाये रखने के लिए ( इष्टिल्या 
y उश्मसि=कामना करते हैं। प्रभु की प्राप्ति हम इसलिए चाहते हैं कि वे प्रभु हमें सब इष्ट वस्तु 
| को प्राप्त करानेवाले होंगे और हमें यज्ञ की वृत्तिवाला बनाएँगे। प्रभु स्मरण से हमारी प्रवृत्ति अशुभ 
ध की ओर न होकर शुभकर्मों की ओर ही होती है। २. हम उस प्रभु को प्रास करना चाहते 
जो (क) सखायम्‌=हमारे सच्चे मित्र हैं, कभी साथ न छोड्नेवाले सखा हैं, (ख) विश्वायुमा 
हमारे जीवन को पूर्ण बनानेवाले हैं (विश्व-सम्पूर्ण); हमारी शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक 
उन्नति करनेवाले हैं, (ग) प्रासहम्‌=हमारे शन्नुओं का प्रकर्षेण पराभव करनेवाले हैं, (घ) 
'वाजेषु=(वाज=०४४।०, ०००१०) संग्रामो में सदा साथ देनेवाले हैं, प्रासहं युजम- श्र 
साथी हैं जो युद्ध में शत्रुओं का मर्षण ही कर डालते हैं। ३. हे प्रभो! व्कासुचित्‌ पृत्सुषु” 
किन्हीं संग्रामों में ऊतये-रक्षण के लिए अस्माकं ब्रह्म-हमारे ज्ञान को अव=उत्तमता से रशि 
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कीजिए। ज्ञान के सुरक्षित होने पर ही हम इन अध्यात्म-संग्रामों में विजयी होंगे। ४. हे प्रभो! 
ज्ञानस्वरूप होने के कारण ही तो यं स्तृणोषिऽजिस शन्न को आप हिंसित करते हो वह 
शात्रुः=शत्रु त्वा-आपको न हि स्तरते-हिँसित नहीं करता। विश्वम्‌=हमारे न चाहते हुए भी 
हममें प्रविष्ट हो जानेवाले यं शत्रुम-जिस शत्रु को आप स्तृणोषि-नष्ट करते हैं, वह हमारा 
नाश नहीं कर पाता। जब हम प्रभु को अपने हदय में आसीन करते हैं तब ये कामक्रोधादि 
सब अवाञ्छनीय वृत्तियाँ भस्म ही. हो जाती हैं। 

आावार्थ--प्रभु हमारे सच्चे मित्र हैं, चे ही हमारे शन्नुओं का संहार करते हैं। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः । छन्द: भुरिंगतिशक्नरी । स्वर:--पञज्चम: । 
निरशिसानिता 
नि घू नमातिंमतिं कर्यस्य चित्तेजिष्ठाभिररणिभिनोतिभिरुग्राभ्स्रिग्रोतिओि:। 
नेषिं णो यथां पुरानेनाः शूर मन्य॑से = उ 
विश्वानि पूरोरप॑ पर्षि वह्निरासा वहिनों अच्छं ॥५॥ 
१. हे उग्र=तेजस्तविन्‌ प्रभो! तेजिष्ठाभिः आरणिभिः=अत्यन्त तेजस्विता से पूर्ण मार्गों के 
समान (अरणिः =, ७०३७) उग्राभिः ऊतिभिः=उत्कृष्ट रक्षणों के द्वारा ऊतिभि:-अपने 
संरक्षण से कयस्यच्ित्‌=जिस किसी अपने भक्त की अतिमतिम्‌=अभिमानवृत्ति को सु-अच्छी 
प्रकार नि नम=झुकानेवाले होओ। प्रभु अपने भक्तों को ऐसे मार्गों से ले-चलते हैं, जो मार्ग उनकी 
शक्ति को क्षीण नहीं करते। साथ ही प्रभु उन्हें रोगों व पापों के आक्रमण से बचाते हैं। इस 
प्रकार उनके जीवन को अत्युत्तम बनाकर वे उन्हें निरभिमान भी रखते हैं। २. हे शूर=हमारे 
शन्नुओं को नष्ट करनेवाले प्रभो! नः=हमें यथा पुरा=पहले की भाँति अब भी नेषि"उन्नति- 
पथ पर ले-चलिए। हे प्रभो! आप अनेनाः=अत्यन्त निष्पाप हैं और इसीलिए मन्यसे-ठीक 
ज्ञानवाले हैं । हमारे विषय में भी आपका ज्ञान ही ठीक है, अतः आप जैसे चाहें, हमें ले-चलें। 
बह्निः=हमें आगे ले-चलनेवाले आप पूरोः=अपना पालन व पूरण करनेवाले मनुष्य के 
विश्वानि=अन्दर घुस जानेवाले सभी काम-क्रोधादि शत्रुओं को अपपर्षि-दूर करते हो। 
बह्निः=हमें आगे ले-जानेवाले आप आसा=मुख के द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा नः अच्छ=हमारे. 
अभिमुख प्राप्त होओ। आपसे उपदेश प्रास करके हम निरन्तर आगे बढ़ें। 
भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट मार्ग व प्रभु के रक्षण हमें उत्कृष्ट जीवनवाला बनाकर अभिमान 
की वृत्ति से ऊपर उठाते हैं। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिराष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
दुर्मति-दूरीव्करणा 
प्र तद्दोंचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म॒ रेज॑ति। 
स्व॒यं सो अस्मदा निदो व॒धैर॑जेत दुर्मतिम्‌ ' 
अव॑ स्त्रवेदघशंसोऽ वतरमव॑ क्षुद्रमिव स्रवेत्‌ Un 
१. भव्याय=सर्वत्र भवनशील-सर्वव्यापक इन्दवे= (इन्द=० ७७ powerful, इदि परमैश्वर्ये) 
शक्तिशाली च परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ततू=उन स्तुतिवचनों को भ्रवोचेयमनप्रकर्षेण 
` उच्चारित करूँ। ये स्तुतिवचन मुझे भी “भव्य व इन्दु' बनने की प्रेरणा देंगे। हव्यः नवे प्रभु 
तो सदा पुकारने योग्य के समान हैं। जैसे एक छोटा बाळक माता-पिता को पुकारता है, उसी 
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हमारे द्वारा आराधना करने के योग्य हैं। आपत्ति आई और हमने प्रभु को पुकारा। 
40 हवन -सदा उत्तम प्रेरणावाले हैं। हम प्रभु को पुकारते हैं और प्रभु हमें मार्ग 
दिखाते हैं, आपत्ति से ऊपर उठने के लिए उचित प्रेरणा देते हैं। मन्म रेजति=उस प्रेरणा से 
हमारा इन्द्रः=ञ्ञान गतिमय होता है। वह मन्म रेजति=ज्ञान गतिमय होता है जो रक्षोहा-हमारी 
सब राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस कर देता है। २. इस प्रकार ज्ञान देता हुआ सः=वह प्रभु 
आ अस्मत्‌=हमसे निदः=निन्दनीय प्रवृत्तियों को तथा दुर्मतिम्‌=अशुभ विकारों 
को चश्चैः=चिन्तन आदि हनन-साधनों से आ अजेत=सर्वथा दूर कर दे। ३. इस हमारे समाज 
में अघशंसः=पाप का शंसन करनेवाला अवतरम्‌=बहुत ही नीचे अचस्त्रवेत्‌=टपक पड़े। 
्षुद्रम्‌ इव=एक अत्यन्त क्षुद्र वस्तु की भाँति अवस्त्रवेत्‌=नीचे-ही-नीचे चला जाए। हमारे 
समाज में पाप के प्रशंसकों को ऊँचा स्थान प्राप्त न हो। वे क्षुद्र समझे जाएँ, तभी समाज में अघों 
की कमी होगी, लोग पाप की ओर न झुकेंगे। अघशंसकों को प्रधान स्थान प्रास होने पर मनुष्यों 
की प्रवृत्ति अघों=पापों की ओर ही जाएगी। 
भावार्थ हम प्रभु स्मरण करें, प्रभु हमें प्रेरणा देते हैं, हममें वासना-विनाश के ज्ञान को 
गतिमय करते हैं । समाज में अघशंसकों को ऊँचा स्थान न दिया जाए। इनको ऊँचा स्थान देने 
से औरों में भी दुर्मति उत्पन्न होने की आशंका होती है। 


ऋषिः =परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः--स्वराडतिशववरी । स्वरः--पञ्चमः । 
प्रभुभ्रजन---वरणीय धन 

चनेम तद्दोत्रंया चितन्त्या नेमं रयिं र॑यिवः सुवीर्य' रण्वं सन्तै सुवीर्यंम्‌। 

दुर्मन्मानं सुमन्तुभिरेमिषा पूंचीमहि । 

आ सत्याभिरिन्त्र॑ झुम्नहुतिभिर्यजत्रं द्युम्नहूंतिभिः nN 

१, चितन्त्यावप्रभु के गुणों का ज्ञापन करती हुई तत्‌ होत्रया=उस प्रभु-प्रदत्त वेदवाणी 
से हम चनेम=प्रभु का संभजन करें। रयिवः=हे सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! हम 
सुवीर्यम5उत्तम शक्तिवाले रण्वम्‌=रमणीय सन्तमा श्रेष्ठ और अतएव सुवीर्यम्‌=उत्तम सामर्थ्यवाले 
रयिम्‌नधन को चनेम= प्रास करें। हम वेदवाणी को समझें, उसके द्वारा प्रभु का स्तवन करें औः 
उत्तम मार्ग से श्रेष्ठ धनों को प्राप्त करें, उस धन को जो हमें उत्तम सामर्थ्याला बनाता है। 
. २ धन हमारे विलास का तारण न बन जाए, अतः हम सुमन्तुभिः=शोभन मनन-साधनभूत 

स्तवन-मन्त्रों से दुर्मन्मानम्‌=अत्यन्त कठिनता से मनन करने योग्य उस प्रभु को ईम्‌=निश्चय 

से इषा्प्रेरणा के निमित्त आपुचीमहि=अपने साथ सम्मृक्त करते हैं। वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु का 
गुणगान करते हुए प्रभु का उपासन करते हैं, उपासित प्रभु हमें बह उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैं 
जो हमें भटकने से बचाती है। हम सत्याभिः=सत्य अर्थ का प्रतिपादन करनेवाली 
झुम्नहूतिभिः=ज्योतिर्मय पुकारों से इच्चम-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को आ-अपने साथ सम्पृक्त करते 
_ हैं। यजन्रमूनउस यष्टव्य पूज्य प्रभु को झुझ्हूतिभिः=इन ज्योतिर्मय पुकारों से प्राप्त होते हैं। 
ज्योतिर्मय पुकार का अभिप्राय इतना ही है कि हम जिन मन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हैं, 
भाव को अच्छी प्रकार समझते हैं। ये विचारपूर्वक की गाई प्रार्थनाएँ हमारे जीवन की दिशा 
विकृत नहीं होने देंगी। 
भावार्थ हम अर्थमननपूर्वक मन्त्रों से प्रभु का स्तवन करें और इस संसार में रमणीय श्रेष्ठ 
हों, उस धनवाले जो हमें विलासता की ओर नहीं ले-जाता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२९.९ च ७ ; के 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्दः~-स्वराट्शक्वरी | स्वर:--पजञज्चम:। 
प्रभु का यशोगान च दुष्टों न 
प्रप्रां वो अस्मे स्वयंशोभिरूती प॑रिवर्ग | 
स्व॒यं सा रिषयध्यै या न॑ उपेषे अत्रैः i. 
हतेम॑सन्न वंक्षति क्षिप्ता जूणिर्न वक्षति ten 
१. इन्द्रः-शत्रुओं के विद्रावक प्रभु अस्मे-हमारे छिए वः-तुम्हारे लिए, अर्थात्‌ सबके लि लिए 
स्बयशोभिः=अपने यशों से युक्त ऊती=(ऊत्तिभिः) रक्षणों से तानाम मोड 
परिवर्गेटदूर करने में, दूर ही क्या इन दुर्मतीनामू-दुष्ट बुद्धिवालों के दरीमन>विदारण करने 
में प्र प्रःखूब ही समर्थ होते हैं। प्रभु दुर्मति पुरुषों को हमसे दूर करते हैं और इस प्रकार वे 
हमारी रक्षा करते हैं। इन दुर्मति पुरुषों से बचने का उपाय “स्वयशोभि: '—इस शब्द से संकेतित 
हो रहा है। जब हम प्रभु के यशस्वी कार्यो का स्मरण करते हैं तब वह प्रभु का गुणगान ही 
हमें इन दुर्मति पुरुषों के आक्रमण से बचाता है। २. प्रभु का यशोगान करने पर अत्नैः=औरों 
का भक्षण करने के स्वभाववाले दुष्ट पुरुषों से नः उपेषे=हमें प्रा करने के लिए या=जो 
जूर्णिः=प्रतिपक्षियों को जीर्ण करनेवाली सेना क्षिप्ता-प्रेरित की जाती है सा-वह स्वयम्‌=अपने- 
आप रिषयध्यै=हिंसा के लिए होती है, नष्ट हो जाती है। वह ईम्‌-निश्चय से हता असत्‌=नष्ट 
हो जाती है और न वक्षति=हमें प्रा नहीं होती न वक्षति-सचमुच प्राप्त नहीं होती। प्रभु का 
गुणगान चलने पर दुष्टों के दुष्ट विचार व दुष्टाचार हम पर आक्रमण नहीं कर पाते। 
भावार्थ-प्रभु का स्मरण करने पर हम संसार में दुर्मति पुरुषों के जाळ में फँसने से बच 
जाते हैं । 


के जाल में न फँसना 
इन्द्रो दुर्मतीनां दरींमन्दुर्मत्तीनाम्‌ 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्रः । छन्दःस्वराट्शक्वरी । स्वरः-पञ्चमः | 
सुपथ से धनार्जन 

त्वं न॑ इन्द्र राया परीणसा याहि प॒थाँ अनेहसा पुरो यांह्यरक्षसां। 

सच॑स्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ | 

पाहि नों दूरादारादभि्टिभिः सदा पाह्यभिष्टिभिः ॥९॥ 

१. इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌आप नः=हमें परीणसा-(परितो नद्धेनङनहुना) 
अब दृष्टिकोणों से सुबद्ध--सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले पर्याप्त राया-धन के साथ 
आयाहि=प्रास होओ! आपके अनुग्रह से हम सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले धनों से 
चुकत हों परन्तु अनेहसा पथा=उस मार्ग से जो कि पापशून्य हो, अरक्षसारजो मार्ग राक्षसी 

हो पत्तियों से रहित हो, उसी मार्ग से हम धन कमाएँ। पुरो याहि=आप ही हमारे आगे चलनेवाले 

-पथ-प्रदर्शक हों | हृदयस्थ आप द्वारा प्रेरित मार्ग से ही हम धनों का संग्रह करें। २. पराके 

से दूर देश में नः आ सचस्व=आप हमें प्रात होओ, अस्तमीके आसचस्व=समीप- 

समीप हृदयदेश में आप हमें प्राप्त ोओ। हृदय में तो हम आपका ध्यान करें ही, व्यापार 

के लिए दूर-से-दूर देश में विचरते हुए भी हम आपको भूल न जाएँ। आपको विस्मृत र स 
हम सदा सुपथ से धनार्जन करनेवाले होंगे। ३. हे प्रभो! आप दूरातनढूर 


जसमीप से अभिष्टिभिः=अभ्यागमनों के द्वारा हमारे अन्तःस्थ काम-क्रोधादि शत्रुओं सर, 


आक्रमण के द्वारा नः=हमें पाहि5बचाइए। सदा=सदा ही अभिष्टिभिः=इन शत्रुओं पर 
के द्वारा पाहि=सुरक्षित कीजिए। आपके रक्षण से हम काम-क्रोधादि के वशीभूत न 
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OS Creu 
होते हुए आगे और आगे बढ़ें, अपने जीवन में उन्नत होते हुए आपको प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हम निष्पाप व अराक्षसी मार्ग से आवश्यकताओं को पूर्ति के लिए 
पर्यास धन कमाएँ। सदा प्रभु का स्मरण करें और काम-क्रोधादि के वशीभूत न होते हुए आगे 
ही आगे बढ़नेवाले हों । 

सूचना अरक्षा' शब्द इस बात का संकेत करता है कि हम अपने रमण के लिए औरों 
का क्षय करनेवाले न हों। 

ऋषिः-परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः निचृदष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
हिंसक का हिंसन 

त्वं ज॑ इन्द्र राया तरूषसोग्रं चित्त्वा महिमा संक्षदव॑से महे मित्रं नाव॑से। 

ओजिष्ठ त्रातरक्रिंता रथं कं चिदमर्त्य | 

अन्यमस्मद्रिरिषेः कं चिंदद्विवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः ॥१०॥ 

१ हे इन्द्रकपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमें तरूषसा-सब आवश्यकताओं को 
तैरने पूर्ण करने में समर्थ राया=धन से प्रास होते हैं । उग्रं चित्‌ त्वा=अत्यन्त तेजस्वी आपको 
ही महिमाङसम्पूर्ण महत्त्व सक्षत्‌=सेवन करता है। आप ही महान्‌ हो। हम आपको ही महे 
अवसे-अपतने महान्‌ रक्षण के लिए पुकारते हैं, मित्रं न आवसे=एक मित्र के समान रक्षण के 
'लिए। आप ही वस्तुतः हमारे मित्र हो। संसार में अन्य सब सम्बन्धी कुछ दूर तक ही साथ देते 
हैं, अन्त तक तो आप ही हमारे साथ होते हो। आप ही सच्चे मित्र हो। आप ही आवश्यक 
धन देकर हमारी रक्षा करते हो। २. ओजिष्ठ=हे अत्यन्त तेजस्विन्‌! त्रातः=सर्वरक्षक प्रभो! 
ञ्चित्‌ रथम्‌=इस विलक्षण शारीर-रथ को अविता=आप ही रक्षित करते हो। हे 
अमर्त्य-अविनाशी प्रभो! आप अस्मत्‌ अन्यं कञ्चित्‌=हमसे भिन्न किसी दूसरे का ही 
रिरिषेः=नाशा करते हो । हे अङ्रिवः-वञ्रहस्त प्रभो ! आप चित्‌=निश्चय से उसी का नाश करते 
हो जो रिरिक्षन्तम्‌औरों की हिंसा की कामनावाला होता है। हे अद्रिवः =वज्रहस्त प्रभो! आप 
हमारा रक्षण कीजिए और हिंसक का ही हिंसन कीजिए। 

भावार्थ -प्रभु हमें आवश्यक धन देते हैं, चे ही सच्चे मित्र हैं। वे अद्भुत महिमावाले प्रभु 
ही हमारे शरीर-रथ का रक्षण करते हैं। वे हिंसक का ही हिंसन करते हैं। 


) | ऋषि:-परुच्छेप: । देवता- इन्द्रः । छन्‍्दः--भुरिगष्टि: । स्व॒र:--मध्यम: । 


ई; न ला 'च 'पचित्र जीवन 
हज इन्द्र सुष्ठुत स्रिधोऽवयाता सदमिहुर्मतीनां देवः सन्‌ दुर्मतीनाम्‌। 
इता पापस्य रक्षसंस्त्राता विप्र॑स्य माव॑तः ह । 
| अधा हि त्वां जनिता जीज॑नद्वसो रक्षोहणं त्वा जीज॑नद्टसो ॥११॥ 
है सुष्दुत-उत्तमता से स्तुत हुए-हुए इन्द्र-शत्नु-विनाशक प्रभो! आप नः=हमें 
'स्त्रिथः=प्रत्येक कुत्सित व जग पाप से पाहि-बचाइए, हमें अशुभ से सदा दूर रखिए। आप 
सदा ही दुर्मतीनामनदुष्ट विचारवाले पुरुषों को अवयाता-हमसे दूर करनेवाले हैं। 
४ सनू-हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले होते हुए आप (देवो च्योतनाद--निरु०) 
त अतयाता-दुष्ट विचारों को हमसे दूर करनेवाले हैं। २. दुष्ट विचारों को दूर करके 
राक्षसी वृत्तिवाले पापस्य=पापी के हन्ता=नष्ट करनेवाले हैं। दुष्ट विचारों को दूर 
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करके आप राक्षसीपन और पापवृत्ति को कुचल देते हैं। ता 0 ले 
सम्पन्न विप्रस्य=अपनी कमियों को दूर करके अपना तरण का टाटा . 
हैं। ज्ञान बढ़ाकर आप हमारे जीवन को पवित्र करते हैं और इस प्रकार हमें पापों यें फॅसने से 
बचाते हैं। ३. हे वसो=हमारे जीवनों को उत्तम निवासवाला बनानेवाले प्रभो ! जनिता अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाला जीव त्वा-आपको अध 'हि=पापवृत्तियों की समाप्तिं के बाद ही 
जीजनत्‌=अपने हृदय में प्रकट करता है। है वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रो ! ई 
रक्षोहणं त्वा=राक्षसी वृत्तियों का विनाश करनेवाला आपको जीजनत्‌-=प्रकट करता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं, प्रभु हमारी बुराइयों व दुर्विचारों को दूर करके 
हमें पवित्र जीवनवाला बनाते हैं। 

विशेष-सारे सूक्त का भाव यही है कि हम लक्ष्यस्थान की ओर बढ़ें। इसके लिए जीवन 
को पवित्र बनाएँ। जीवन की पवित्रता के लिए प्रभु का स्तवन करें। इसी उद्देश्य से अब प्रार्थना 
करते हैं कि हे प्रभो! आप हमें प्रात हूजिए और हमारा मार्गदर्शन कीजिए-- 


[ १३० ] त्रिंशदुत्तरशाततमं सूर्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता—इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
बरहालोकरूप घर की ओर 

एन्द्र॑ याह्युप॑ नः परावतो नायमच्छा विदर्थानीव सत्प॑तिरस्तं राजेव सत्प॑त्तिः। 

हवामहे त्वा वयं प्रय॑स्वन्तः सुते सचां |] 

पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये मंहिष्ठे वाज॑सातये (EST 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप नः=हमें परावत्तः=दूर देश से उप आ याहिक्समीपता * 
से प्रास होओ ताकि हमें उसी प्रकार अच्छ=लक्ष्य-स्थान की ओर नायम्‌=ले-जाने के लिए 
होओ (नी), इच=जैसे कि सत्पतिः=सत्कमों का रक्षक व्यक्ति औरों को भी विदथानिङज्ञानयज्ञों 
की ओर ले-चलनेवाला होता है, इव=उसी प्रकार जैसे कि सत्पत्िः=सञ्जनों का रक्षक राजा= 
राजा अस्तम्‌=प्रत्येक भटके हुए व्यक्ति को घर की ओर ले-जानेवाला होता है। प्रभु भी अपने 
भक्तों को ब्रह्मलोकरूप गृह की ओर ले-जानेवाले होते हैं। २. हे प्रभो! बयम्‌=हम सुते-यज्ञों 
में सचा=मिलकर प्रयस्वन्तः=प्रकृष्ट हविरूप अन्नोंवाले होते हुए त्वाआपको हवामहे=पुकारते 
हैं। घरों में मिलकर हम यज्ञ करते हैं। उन यज्ञों में हविरूप अन्नों को डालते हुए हम यज्ञशेष 
का ही सेवन करते हैं। इस प्रकार यह हमारा प्रभु का उपासन हो जाता है “हविषा विधेम! 
३. हम पुत्रासः न पितरम्‌=जैसे पुत्र पिता को पुकारते हैं, उसी प्रकार वाजसातये=शक्ति की 
प्राप्ति के लिए हे प्रभो! आपको पुकारते हैं। मंहिष्ठम्‌= अत्यन्त दातृतम आपको उसी प्रकार 
वाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के लिए आराधित करते हैं। पिता के सान्निध्य में पुत्र शक्ति का 
अनुभव करता है, इसी प्रकार आपके सान्निध्य में हम पे प्रात करें सर २ हळ का 

भावार्थ--प्रभु हमें -स्थान की ओर ले- । उत्तम हविवा र 
का उपासन के हे 'पिता के समीप, उसी प्रकार हम प्रभु के सान्निध्य में शक्ति का 
अनुभव करते हैं। 
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ऋषि:--परुच्छेप: । देवता इन्द्रः । छन्दः स्वराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
“सोमथारण ' से सब कोशो का पूरणा 
पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिभिः कोशेन सिक्तम॑वतं 
न वंस॑गस्तातृषाणो न वंस॑गः । 
मदाय हर्यताय्य॑ ते तुविष्टमाय धाय॑से t 
आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेव सूर्यम्‌ ॥२॥ 
१, हे इन्द्र5जितेन्द्रिय पुरुष! सुवानं सोमम्‌=इस उत्पन्न किये हुए सोम को--वीर्यशक्ति 
को पि्नअपने शरीर में ही पीने का, व्याप्त करने का प्रयत्न कर। यह सोम अद्रिभिः=उपासकों 
से क्कोशेन=अन्नमयादि कोशों के हेतु से सिक्तम्‌=शरीर में सिक्त किया जाता है। सोम को शरीर 
में सिक्त करने का सर्वोत्तम साधन प्रभु-उपासन है। सिक्त हुआ यह सोम सब कोशों को ऐश्वर्य- 
सम्पन्न करता हैअन्नमयकोश को तेज से, प्राणमय को वीर्य (प्राणशक्ति) से, मन को ओज 
व बळ से, विज्ञाममयकोश को मन्यु-ज्ञान से तथा आनन्दमयकोश को यह सहस्‌ से पूर्ण करता 
है। इस कारण इस सोम के पान को ओर एक भक्त की प्रवृत्ति उसी प्रकार तीव्रता से होती है 
जञ्जेसे कि तातृषाण:-प्यास से अत्यन्त पीड़ित वंस्रगः=वननीय गतिवाला वृषभ अवतम्‌=एक 
जळकुण्ड की ओर जाता है। उपासक भी सोमपान के लिए वंसगः न=अत्यन्त पिपासित वननीय 
गतिवाले वृषभ की भाँति होता है। २. शरीर में ही व्यास किया हुआ यह सोम मदास=हर्ष के 
लिए होता है, जीबन में उल्लास का कारण बनता है। हर्यत्ताय=(हर्य गतिकान्त्यो:) जीवन में 
उत्क्रान्ति के लिए और कान्ति को उत्पन्न करने के लिए होता है। ते तुविष्टमाय-हे जीव! यह 
सोम तेरे अत्यन्त महत्त्व व वृद्धि के लिए होता है और धायसे=तेरे धारण के लिए होता है। 
३. इन सब दृष्टिकोणों से प्रजाएँ हे सोम! त्वा=तुझे आयच्छन्तु=सब प्रकार से अपने में संयत 
करें न=उसी प्रकार अपने में बद्ध करें जैसे कि हरितः-दिशाएँ सूर्यम्‌=सूर्य को अपने में बद्ध 
करती हैं। अहा विश्वा इच-जैसे दिशाएँ सब दिनों, अर्थात्‌ प्रतिदिन सूर्यम्‌=सूर्य को अपने 
में बद्ध करती हैं, उसी प्रकार ये प्रभुभक्त सोम को प्रतिदिन अपने में नद्ध करते हैं । वस्तुतः 
उन्नतिमात्र का मूळ इस सोम के बन्धन में है। उपासक सोम के द्वारा सब कोशों की सम्पत्ति 
को अपने में धारण करते हैं । 
भावार्थ -प्रभु-स्मरण से हम सोमधारण के योग्य बनें। सोमधारण से हम अन्नमयादि सब 
} 'कोशों को अपने-अपने ऐश्वर्य से पूर्ण करें। म 
® ऋऋषि:--परुच्छेप: । आ छन्द: -स्वराडष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 
अन्दयोः 'प्रभु-प्रेरणा पालन से स्वर्ग 
9 निहितं गुहां निधिं वेर्न गर्भ परिवीतमएम॑न्यनन्ते अन्तरश्म॑नि। 
ब्रज व सिंषांसन्नङ्गिरस्तमः || 
इन्द्रः परीवृता द्वार इषः परीवृताः ॥३॥ 
अनुसार सोम-रक्षण से विज्ञानमयकोश को ज्ञान के ऐश्वर्य से पूर्ण करनेवाला 
शुहा निहिततम्‌=हदयरूप गुहा में स्थापित निधिम्‌=एऐइवर्यभूत उस प्रभु को 
जात ह है। प्रभु हदय में स्थित हैं, यही सर्वत्र विद्यमान प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास- 
जील अपने उस सच्चे मित्र का दर्शन करता है। चे प्रभु वेः=इस ज्ञान व कर्मरूप 
[ जीव के गर्भ गर्भ के समान हैं, जीव के अन्दर उसी प्रकार स्थित हैं 
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जैसे गर्भ माता में स्थित होता है। वे प्रभु अश्मनि-इस पत्थर तल्या वा व 
नस्तनूः) परिवीतम्‌=चारों ओर से वेष्टित हैं। इस अनन्ते-न जाने कब से जे भा अश्मनि 
अन्तः=पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर में चे प्रभु विद्यमान ` छ्राल लज जा 
२. इस प्रभु के दर्शन के लिए ही चज़ी= 

गवां व्रजं इव=्गौओं के समूह की 
कामनावाला होता है। इर्द्रियों को वश 


शरीर के स्वस्थ होने से इसके सब BE बड़े सबळ हो जाते हैं। ३. यह इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरु 
परीवृताः इषः=राग-द्वेष आदि मलों के कारण आज तक ढँकी हुई हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणां 
को अपावृणोत्‌=राग-द्वेषरूप मल के हराने से अपावृत कर (खोल) देता है। इषः=भ्रेरणाओं 
को तो अपावूत करता ही है, इन प्रेरणाओं को अपावृत करने के साथ द्वारः>स्वर्गद्वारों को 
उद्घाटित करनेवाला होता है। प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार चलकर स्वर्ग तो प्राप्त करेंगे ही। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष शरीरस्थ प्रभु का दर्शन करता है, जितेन्द्रिय बनकर वह प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता है और स्वर्गद्दारों को खोलनेवाला होता है। 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्रः । छन्दः अष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
'क्रियाशीलता से वासनाक्रिनाश व शाक्ति-प्राप्ति 

दादृह्मणो वञ्चमिन्द्रो गभस्त्योः क्षद्ोंच तिग्ममसनाय सं श्य॑दहिहत्यांय सं श्य॑त्‌। 

संविव्यान ओज॑सा शवोभिरिन्द्र मज्मना | 

तष्टेव वृक्ष व॒निनो नि वृंश्चसि पर॒श्वेव॒ नि वृंश्चसि ten 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष गभस्त्योः=अपनी बाहुओं में वञ्जम्‌=क्रियाशीलतारूपी वज्र 
को दादृहाणः=दृढ्ता से ग्रहण करता हुआ क्षद्म इव=जल की भाँति तिग्मम-तीक्ष्ण वज्र को 
असनाय=शत्रुओं पर फेंकने के लिए संश्यत्‌=खूब तीक्ष्ण करता है। अहिंहत्याय= (आहन्तीति 
अहिः) चारों ओर से विद्ध करनेवाले इस कामरूप शत्रु के हनन के लिए संश्यतूङतीक्ष्ण करता 
है। जल के प्रोक्षण से जैसे पवित्रीकरण होता है, उसी प्रकार इस क्रियाशीलतारूपी वज् के प्रक्षेप 
से भी पवित्रता का सञ्चार होता है। इस क्रियाशीलता से वासनाओं का विनाश होता है। अकर्मएय 
पुरुष पर ही वासनाओं का आक्रमण होता है। क्रियाशीलतारूप वज्र को तीक्ष्ण करने का भाव 
यही है कि कार्यों में अनालस्यपूर्वक प्रवृत्त रहना। इस व्यक्ति को वासनाएँ नहीं सता पातीं। 
वासनाओं से अनाक्रान्त होकर यह ओजसा=मानस बल से शवोभिः=इन्द्रियों की शक्तियों से 
तथा मज्मना=आत्मा के बल से संविव्यानः=अपने को सम्यक्तया युक्त करनेवाला होता है। 
वस्तुतः वासनाएँ ही शक्तियों को क्षीण करती हैं। वासनाक्षय से शरीर, मन व आत्मा सभी सशक्त 
बनते हैं। हे इन्द्र प्रभो ! आप वनिनः=उपासकों की वासनाओं को इस प्रकार निवृश्चसिऽनिश्चय 
से कार डालते हैं इब-जैसे तष्टा=बढ़ई वृक्षम्‌-वृक्ष को काट डालता है। इव=जैसे वह 
परश्वा=कुल्हाड़े से निवृश्चसि=वृक्ष को काट डालता है, इसी प्रकार आप इस उपासक की 
वासनाओं । 

Fe क क्रियाशील बने रहते हैं तो वासनाओं का विनाश हो जाता 
है और हमारे शरीर, मन व आत्मा सभी सबल बनते हैं। 


१.९३०.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्ह्र: । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वर:--मध्यम: । 
चित्तवृत्ति प्रभु की ओर व 
त्वं वृथा न॒द्य॑ इन्द्र सर्तवे5 च्छा समुद्रम॑स॒जो रथइव वाजय॒तो रथाँइव। 
इत ऊतीरयुञ्जत समानमर्थम्षितम 
्ेन्‌रिंव मन॑वे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः ॥८॥ 
१. हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष ! तू नद्यः=इन चित्तवृत्ति की नदियों को बृथा=अनायास ही 
स्वभावतः ही समुद्रम्‌ अच्छ=आनन्दमय प्रभु की ओर सर्तबे=नहने के लिए असुजः=करता 
है। तेरी चित्तवृत्ति प्रभु की ओर ही प्रवृत्त होती है, उसी प्रकार इव=जैसे एक व्यक्ति रथान्‌=रथों 
को लक्ष्य स्थान की ओर ले-जाता है। वाजयतः=अत्यन्त शक्तिसम्पन्न की भाँति आचरण करते 
हुए रथान्‌ इव-रथों की भाँति। जिस प्रकार दृढ़ रथों को तीब्रता से लक्ष्य की ओर ले-जाया 
जाता है, उसी प्रकार एक जितेन्द्रिय पुरुष चित्तवृत्तिरूप नदियों को आनन्दमय प्रभु की ओर ले- 
चलता है। २. इतः=इधर से--इस सांसारिक विषयों से -ऊतीः=रक्षणवाले पुरुष अपने को उस 
प्रभु के साथ अयुञ्जन्त=जोड्ते हैं जो समानम =सबके अन्दर समरूप से रहते हैं, अथवा 
सम्यकू प्राणित करनेवाले हैं (सम्‌ आनयति), अर्थम्‌=चाहने योग्य हैं तथा अक्षितम्‌=अविनाशी 
ड । वासनाओं व सांसारिक विषयों से अलग होकर ही हम प्रभु से अपना सम्बन्ध स्थापित करते 
है। ३. यह सम्बन्ध होने पर मनवे=विचारशील पुरुष के लिए ये चेदवाणियाँ धेनूः इव=गौओं 
के समान होती हैं और विश्वदोहसः-उसके लिए सब ज्ञान-दुगधों का दोहन करनेवाली होती 
डं । जनाय-अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले के लिए विश्वदोहसः-ये सब ज्ञानों का 
प्रपूरण करनेवाली होती हैं। 
भावार्थ हमें चित्तवृत्तियों को प्रु की ओर ले-जाना चाहिए। संसार से हटाकर ही हम 
द प्रभु से लगा पाते हैं। प्रभु हमारे लिए वेदरूपी धेनु देते हैं, जो हमारे लिए ज्ञान-दुग्ध देती 
I 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्दः-स्वराड ष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
र प्रभु च प्रभु की वाणी का मनन 

इमां ते वाच॑ वसूयन्त आयवो रथं न धीरः स्वपां अतक्षिषुः सुम्नाय त्वाम॑तक्षिषुः । 

शुम्भन्तो जेन्य॑ यथा वाजेषु विप्र वाजिन॑म्‌ जज । 
अत्यमिव शव॑से सातये धना विश्वा धनानि सातये ॥६॥ 
) १. वसूयन्तः-वसुओं--जीवन के आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करने की कामनावाले 
आयवः=गतिशीर पुरुष इमाम्‌=इस ते-आपकी वाचम्‌्-वाणी को, वेदवाणी को 
अतक्षिषु:-अपने अन्दर निर्मित करते हैं न=उसी प्रकार जैसे कि धीरः5ज्ञानी स्वपाः=उत्तम 
'कर्मोवाला, कुशलहस्त कारीगर रथम्‌-रथ को बनाता है। कुशल शिल्पी जैसे रथ को बनाता 
प्रकार वसूयु पुरुष अपने हृदय में प्रभु की वाणी को निर्मित करने का प्रयत्न करते हैं। 
उ वेदवाणी के निर्माण के आ ये सुम्नायनसुख-प्रासि के लिए हे प्रभो! त्याम्‌ आपको 
बुः=अपने हृदयों में निर्मित करते हैं, अर्थात्‌ अपने हृदयों में आपके स्वरूप का चिन्तन 
ते हैं। बेदमन्त्रों के निर्माण का भाव वेदमन्त्रों के अर्थचिन्तन से है और प्रभु के निर्माण का 
का चिन्तन” है। २. विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले हे प्रभो! ये भक्त लोग 
आपको वाजिनं जेन्यं यथा=शक्तिशाली विजेता के रूप में शुम्भन्तः=अल॑कृत 
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करते हैं। आपको ही संग्रामं का विजेता मानकर आपका ही गुणगान करते हैं। ३. शवसे5शक्ति- 
रासि के लिए तथा थना सातये-धनों की प्राप्ति के लिए विश्वा धनानि सातये-सम्पूर्ण धत्तो 
कौ gl के लिए अत्यम्‌ इव=संग्राम में विजय-प्रास्ति के साधनभूत घोड़े की भाँति आपको 
मानते हैं । | 

भावार्थ--जीवन को उत्तम बनाने की कामनावाले पुरुष वेदवाणी को अपनाते हैं और हृदयों 
में प्रभु का चिन्तन करते हैं। 


ऋषिः --परुच्छेपः | देवता-इन्द्र: । छन्द्‌ः-_निचृदत्यष्टिः । स्वर:--मध्यम:। 
सँसार-नाटक का सूत्रधार” प्रु 
भिनत्पुरो नव॒तिमिन्त्र पूरवे दिवोदासाय महिं दाशुषें नुतो वज्रेण दाशुषें नृतो। 
अत्तिथिग्वाय शम्बरे गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ | 
महो धनानि दर्यमान ओज॑सा विश्वा धनान्योज॑सा un 
१. है इन्द्र-शक्ति के सब कार्यों को करनेवाले प्रभो! नृतो=संसार-नाटक में सभी नृत्यों 
के सूत्रधार प्रभो! आप नवतिं पुरः भिनत्‌=असुरों की नव्वे नगरियों को विदीर्ण कर देते हो। 
सैकड़ों रूपों में इन्द्रियों, मन व बुद्धि में बनाये गये असुरों के अधिष्ठानों को आप समाप्त कर 
देते हो। हमारे जीवन में आ जानेवाली आसुरीवृत्तियाँ आपकी कृपा से ही तो नष्ट होती हैं । आप 
इन आसुरी वृत्तियों को पूरवे=पुरु के लिए अपना पालन न पूरण करनेवाले के लिए जो शरीर 
में रोगों को और मन में राग-द्वेष को नहीं आने देता, नष्ट करते हैं। दिवोदासाय5आप इन 
आसुर-वृत्तियों को दिवोदास के लिए नष्ट करते हैं (दिवः=ज्ञान के द्वारा दासः अपवित्रता को नष्ट 
करनेवाले के लिए) । महि=(मह पूजायाम्‌), (महे) पूजा की वृत्ति के लिए और अन्त में 
दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए-देने की वृत्तिवाले के लिए। हे नृतो=सबको नृत्य करानेवाले प्रभो! 
आप वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा दाशुषे=दानशील पुरुष के लिए अशुभ वृत्तियों को 
नष्ट करते हैं। देने की वृत्ति मनुष्य को अशुभवासनाओं से बचानेवाली है। “दान ' शब्द का अर्थ 
है देना-साथ ही अशुभों का खण्डन व जीवन का शोधन भी। २. उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी आप 
अत्तिथिग्बायनउस महान्‌ अतिथि प्रभु की ओर चलनेवाले के लिए (अतिथिं गच्छति) 
शम्बरम्‌=शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाली ईर्ष्या को गिरेः=(गृणाति, उपदिशतीति गिरः) ज्ञानी 
उपदेष्टाओं के द्वारा अवाभरत=दूर कर देते हैं। प्रभु की व्यवस्था से हमारा सम्पर्क ऐसे ज्ञानी 
पुरुषों से होता है जो हमें ईष्या-द्वेषादि में फँसने से ऊपर उठाते हैं। ३. वे प्रभु ओजसा=ओज 
साथ महः धनानि=महत्त्वपूर्ण धनों को दयमानः=हमें देते हैं। वस्तुतः विश्वा"सम्पूर्ण 
थनानि=धनों को ओजसा=आओजस्विता के साथ प्राप्त कराते हैं। आसुरी वृत्तियों का जाश और 
विशेषकर ईर्ष्या-द्वेष का विनाश करके प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु संसार-नाटक के सूत्रधार हैं। ये हमें अशुभवृत्तियों से सदा दूर करते हैं, ईर्ष्या 
से ऊपर उठाते हैं और ओजस्विता के साथ हमारे लिए धनों का दान करते हैं। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इनद्रः । छन्दः अष्टिः । स्वरः-मध्यमः। 
आर्यों का रक्षणा, अनार्यो क्का ताड़न 
इन्द्रः स॒मत्सु यरज॑मानमार्यः प्रावद्विश्वेषु श॒तमूतिराजिषु स्वर्मीळ्हेष्वाजिषु। 
मन॑वे शास॑दव्र॒तान्त्वच॑ कृष्णामरन्धयत्‌ 
दक्षन्न विश्वं ततृषाणमोषति न्य॑श॑सानमोंषति Nh 
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३. इन्द्रः=सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु समत्सु=संग्रामों में सजमानम्‌=यज्ञशील 
आर्यम=त्रेष्ठ पुरुष को प्रावतः रक्षित करते हैं। शातम्‌ ऊतीः=सैकड़ों प्रकार से रक्षण करनेवाले 
वे प्रभु विश्वेषु आजिषु=सन संग्रामों में रक्षण करनेवाले हैं, आजिषु=उन संग्रामों में जोकि 
स्वमीळहेषु=स्वर्ग का सेचन करनेवाले हैं, अर्थात्‌ जिन धर्म्य संग्रामों में वीरतापूर्वक प्राणों को 
ऊोडने से स्वर्ग की प्रासि होती दै । २. मनवे=विशारशीळ पुरुषों के लिए, इनके जीवन को सुखी 
एवं शान्त बनाने के लिए अब्नतान-नियम भंग करनेवाले पुरुषों को शासत्‌=दण्ड द्वारा उचित 
शिक्षा प्रास कराते हैं। ये प्रभु कृष्णां त्वचम्‌=हमारे हृदयों पर आ जानेवाले मलिन आवरणों 
को अरन्धयत=नष्ट करते हैं । ३. दक्षं न=अर्न (दक्षग्रि७) के समान ओषति=जला देते हैं, 
उनको जो कि विश्व ततृषाणम-सब धन की अत्यधिक प्यास व लालसावाले हैं । नि+निश्चय 
से अर्शसानम-सदा औरों को हानि पहुँचाने के लिए उद्योग करनेवालों को (Striving to 
॥७7४) ओषत्ति=भस्म कर देते हैं । ४. यहाँ प्रसङ्गवश राजकर्ताओं को अत्युत्तम उपदेश हो गया 
है कि (क) राजा नियम तोड्नेवालों को समुचित दण्ड दे ताकि विचारशील पुरुषों को पीड़ा 
प्रास च हो, (ख) अत्यन्त लोभ के कारण अन्याय-मार्ग से धनार्जन करनेवालों को नष्ट कर दे, 
(ग) औरों को हानि पहुँचाने के कार्यों में लगे हुओं को भी दण्डित करे। 

भावार्थ=संग्रामों में प्रभु यज्ञशील का रक्षण करते हैं। नियम भङ्ग करनेवाले, अत्यन्त 
लोलुप व औरों को पीड़ित करनेवालों को नष्ट करते हैँ । 
ऋहषिः=परुच्छेपः | देवता--इन्द्र: । छन्दः-स्वराडष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 
ज्ञानी का कर्तव्यभार-वहन 

सूरश्चक्रं प्र वृहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे वाच॑मरुणो मुंघायतीशान आ मुंषायति। 

उशना यत्परावतोऽ ज॑गन्नूतयें कवे | 
सुम्नानि विश्वा मनुषेव तुर्वणिरहा विश्वेव तुर्वणिः ॥९॥ 
१. सूरः=सूर्य के समान ज्ञान के प्रकाश से चमकनेवाला ज्ञानी पुरुष चक्रम्‌=दैनिक 
कर्तव्यचक्र को नियमित गति से होनेवाले अपने कार्यक्रम को प्रवुहत्‌=(वूह उद्यमने) उठानेवाला 
होता है, कर्तव्यको को नियमपूर्वक निभाता है। इन कर्तव्यकर्मों को करता हुआ प्रपित्वे=उस 
प्रभु की समीपता में, उस प्रभु की उपासना में ओजस्राओज से जातःनप्रादुर्भूत शक्तिवाला होता 
) ` है।प्रशु की उपासना से प्रभु की शक्ति का प्रवाह उपासक के अन्दर होता है और वह प्रभु की 
शक्ति से सम्पन्न होकर प्रभु-जैसा ही प्रतीत होने लगता है। २. अरूणः=तेजस्वी बना हुआ यह 
` पुरुष वाचम्‌्वाणी को मुषायति=सुषित करनेवाला होता है, अर्थात्‌ मौनत्रत धारण करता है। 

ड ए :=इन्द्रियों का शासक बनता हुआ आकसब ओर से मुषायति=इन इन्द्रियों को सब ओर 

मुषित करनेवाला होता है (मुष्‌=#०९ #7०) । इन इन्द्रियों को विषय-वासनाओं से मुक्त कर 

। ३. क्कवेङ्हे सर्वज्ञ प्रभो! उशनाः-इस जितेन्द्रिय के हित की कामनावाले आप यत. 

जो दूर-से-दूर देश में भी होते हैं तो ऊतये अजगन्‌=इसके रक्षण के लिए आते 

जितेन्द्रिय पुरुष का रक्षण प्रभु का प्रमुख कार्य होता है। प्रभु सर्वव्यापक हैं, अतः उनके 
ee ही पैदा नहीं होता। यहाँ "परावतः ' शब्द केवल इस दृष्टिकोण से प्रयुक्त हुआ 
कार्यों को छोड़कर वे प्रभु इस जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण को प्रमुखता देते हैं। 

ए इव=जिस SATs विचारशील पुरुष के साथ इसी प्रकार इस जितेन्द्रिय के साथ 

म्तानिऱ्सम्पूर्ण धनों के तुर्वणिः=शीश्जता से सम्भक्त करनेवाले होते हैं। विश्वा इव 


EE TR  —- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९३९.२ 


अहा=सभी दिनों में तुर्दोणिः=इसके लिए धनों को प्राप्त कराते हैं, अथवा शीघ्रता न से 
शत्रुओं को पराजित करनेवाले होते हैं। 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुष कर्तव्यकर्मो को नियम से निभाता है, प्रभु की उपासना से शक्तिशाली ५ 


बनता है, इन्द्रियों को वश में करता है, प्रभु से रक्षणीय होता है। प्रभु इसे आवश्यक धन देते हैं. 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्र: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः--चैवत:। 
उक्थ, पायुः, शग्म 
स नो नव्येंभिर्वृषकर्मन्नुक्थैः पुर दर्तः पायुभिः पाहि शरभैः । 
दिवोदासेभिरिन्द्र स्तवांनो वावृधीथा अहोभिरिव द्यौः॥ १०॥ 
१. हे वूषकर्मन्‌=शक्तिशाली कर्मोवाले अथवा सुखवर्षक कमाँवाले ! पुरां दर्तः=आसुर 
नगरियों के विध्वंसक, आसुरी भावनाओं के विनाशक प्रभो! सः-वे आप नः-हमें नव्येभि: 
उक्थैः=अत्यन्त स्तुत्य स्तोत्रों से, पायुभि:-रक्षणों से तथा शग्मैः-ऐहिक व आमुष्मिक सुखं 
से पाहि=सुरक्षित कीजिए । आप हमें स्तवनसाधनभूत मन्त्रों को प्राप्त कराइए, रोगादि से रक्षणो 
को प्रा कराइए तथा इहलोक व परलोक-सम्बन्धी सुखों को प्राप्त कराइए। २. हे इन्द्र 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! दिवोदासेभिः=ज्ञान के द्वारा वासनाओं का क्षय करनेवाले पुरुषों से 
स्तवानः=स्तूयमान होते हुए आप इव=इस प्रकार वावृधीथा:=वृद्धि को प्राप्त कीजिए जैसे कि 
अहोभिः द्यौः =दिनों से झुलोक वृद्धि को प्राप्त होता है। रात्रि के अन्धकार में लोक का विस्तार 
समाप्त हो जाता है, दिन निकलता है और झुलोक फैल जाता है। इसी प्रकार हम आपका 
ज्ञानपूर्वक स्तवन करें और आप हमारे हृदयाकाश में फैल जाएँ, हम आपका ही प्रकाश चारों 
ओर देखें। 
भावार्थ-हमें प्रभु-स्तवन की वृत्ति, रोगों से बचाव तथा अभ्युदय व निःश्रेयस प्राप्त हो। 
स्तवन के द्वारा हम हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखें। 
विशेष--' ब्रह्मलोक की ओर चलने के भाव' से सूक्त का आरम्भ हुआ था (१)। उस 
प्रभु को ज्ञानपूर्वक उपासना से प्राप्त करने के साथ सूक्त की समासि है (१०) । अब प्रभु का ही 
'इन्द्र' नाम से स्तवन आरम्भ होता है-- 
[२३९] एकत्रिंशादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्दः निचुदत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
इन्द्रोपासन 
इन्द्राय हि औरसुरो अन॑म्नतेन्द्राय मही पृथिवी वरींमभिर्झुम्नसांता वरींमभिः। 
इन्द्रं विश्वे स॒जोष॑सो देवासों दधिरे पुरः हे 
इन्द्रांय विश्वा सव॑नानि मानुषा रातानिं सन्तु मानुषा हक न 
० :=सूर्या देवों के द्वारा हममें (असून्‌ राति) प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
Ue 'हि=निश्चय से इन्द्रायनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
अनम्नत=झुकता है। झुलोक अपनी सारी महिमा का मूल इस प्रभु के तेज के अंश में देखता 
है। यह मही=अत्यन्त महनीय पृथिवी=पृथिवी वरीमभिः-अपने विस्तारों के साथ उस प्रश्न 
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१२६ 
के लिए झुकती है। चरीमभिः=अपने विस्तारों के साथ झुम्नसाता=( splendour, strength, 
९०७) शोभा, शक्ति व धनों की प्राप्ति में यह उस प्रभु के प्रति प्रणत होती है। प्रभु ही तो 
इसे सब शोभा, शक्ति व धन प्राप्त करा रहे हैं--'येन दयौरुग्रा पृथिवी च दूढा'। २. इन्द्रम्‌=इस 
शक्तिशाली परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को ही विश्वे-सब सजोषसः=परस्पर प्रीतिवाले देवासः=देव 
पुरः दधिरे=सामने स्थापित करते हैं, प्रभु को ही अपना पुरोहित बनाते हैं-प्रभु को अपना 
आदर्श बनाकर उसके समान ही “दया, न्याय आदि गुणों को धारण करने का प्रयत्न करते हैं। 
३, इन्द्राय-उस प्रभु के लिए ही वरिश्वा=सब मानुषा=मनुष्यों से किये जानेवाले सबनानि=यज्ञ 
सन्तुरहों। मानुषा रातानि=मनुष्यों से दिये जानेवाले दान भी उस प्रभु के लिए ही हों। 
विचारशील पुरुष जो भी यज्ञ व दान आदि करें उन्हें प्रभु-आर्पण करने का प्रयत्न करें। इन यज्ञों 
च दानों का प्रभु-अर्पण करने पर ये सब प्रभु-प्राप्त के साधन हो जाते हैं। उत्तम कर्मो को तो 
करें परन्तु फल की कामना न हो तो उन सब उत्तम कर्मो का परिणाम प्रभु-प्रापि हो जाती है। 
भावार्थ द्युलोक व पृथिवीलोक अपनी उग्रता व दृढ़ता के लिए प्रभु के प्रति झुकते हैं। 
देव प्रभु को ही अपना आदर्श बनाते हैं। विचारशील पुरुषों के यज्ञ व दान प्रभु के लिए 
अर्पित होते हैं और परिणामतः प्रभु को प्रास करानेवाले होते हैं। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्रः । छन्दः--निचृदत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
यज्ञां वा स्तोमो से प्रभुदर्शन 
विश्वेंषु हि त्वा सव॑नेषु त्तुञ्जतें समानमेकं वृष॑मण्यव॒ः पृथक्‌ स्व॑ः 
सनिष्यवः पर्थक । त॑ त्वा नाव न पर्षणिं शूषस्य॑ धुरि धीमहि | 
इन्द्र न यज्ैश्चितर्यनत आयवः स्तोमेंभिरिन्द्रमायर्वः ॥२॥ 
१ हे प्रभो! वृषमण्यवः=आपको ही सब सुखों का वर्षक जानने वाले लोग हि=निश्चय 
से विश्वेषु-सब सवनेषु-यज्ञों में आपके प्रति अपने को ततुञ्जते=दे डालते हैं। इन सब यज्ञं 
को आपसे i होता हुआ वे देखते हैं। ये सब पृथक्‌=अलग-अलग स्वः सनिष्यवः=सुख 
च प्रकारा को प्राप्त करने को कामनावाले पृथक्‌=अलग-अलग होते हुए भी ये लोग समानम्‌-सबके 
प्रति समान एकम-अटद्वितीय आपके ही प्रति अपने को देनेवाले होते हैं। सब प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हैं, उसी की शक्ति से तो वे अपने यज्ञादि कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। 
) २. जावं न पर्षणिम्‌ङनाव के समान इस भव-सागर से पार ळगानेवाले तं त्वा=उन आपको 
ही शुषस्य शुरिन्सन सुखों (३।६ नि०) व बलों (२।९ नि०) की धुरि के रूप में 
'धीमहि=्धारण करते हैं। आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं और शक्ति के द्वारा सुखों को 
प्राप्त करानेवाले हैं। इस संसार-समुद्र में डूबना ही सब दुःखों का मूल है। इसे पार करने की 
शक्ति प्रभु की उपासना से ही प्राप्त होती है। एवं, प्रभु ही हमारे लिए भव-सागर को पार करने 
नाव बनते हैं। २. आयनः=क्रियाशील मनुष्य सञ्ञेः=देवपूजा, संगातिकरण व दानरूप धर्मो 
{न (न शब्द: एवकारार्थः -सा०) उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही चितयन्तः=अपने 
चेताने के 0 हैं। पा क्रियाशील मनुष्य स्तोमेभिः =स्तुतिसमूहों से 
वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हृदयों में प्रवुद्ध -यज्ञों व स्तोमों हम 
ज योग्य बनते है। बुद्ध करते हैं। यज्ञों व स्तोमों ही से तो ह 
गतार्थ -यज्ञ करना और उन्हें प्रभु के प्रति अर्पण करना ही मोक्ष व सुख-प्राप्ति का 
ही हमें सुख व शक्तियों को प्रास कराते हैं, वे ही भवसागर से तराते हैं। यज्ञों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२३१.४ हर हे ह 
व स्तोमों से प्रभुदर्शन होता है। ग जित्रभदर्शन होता है 7 ्ीँ 


ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--इन्द्र: । छन्दः _भुरिगष्टिः । स्वरः मध्यम: । 
त्यार व प्रभुपूजन 

वि त्वां ततस्रे मिथुना अंवस्यवों ब्रजस्य॑ साता गव्य॑स्य निःसृजः सक्ष॑न्त 

इन्द्र जिःसुर्जः। यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्वभर्यन्तां स॒मूह॑सि Ee 

आविष्करिक्रद्‌ वृ्षणं सचाभुवं वज्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌ ES 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः=अपने रक्षण की कामनावाले मिथुनाः =दवनदधों 
के रूप में रहनेवाले पति-पत्नी त्वाआपका लक्ष्य करके वि ततस्त्रेः(तस्‌=४० 7९/९०६) 
वासनाओं को नष्ट करने का प्रयत्न करते हैं। २. राव्यस्य त्रजस्य=इस इन्द्रियसमूह के 
साता=प्रापि के निमित्त निः सृजः=ये निश्चय से त्याग की वृत्तिवाले होते हैं, पापों को अपने 
से दूर करनेवाले होते हैं (पापं निर्गमयन्तः ) । हे इन्द्र ! सक्षन्तः-आपका सेवन करते हुए ये निः 
सूजः=पाप को आपने से दूर करनेवाले होते हैं । ३. यत्‌=जन राव्यन्ता=(गौ=वेदवाक्‌) वेदवाणी 
की कामना करते हुए द्वा जना=दो लोगों को, अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्यन्तारस्वर्ग की ओर 
जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग-समान बना रहे हैं, उनको समूहसि=आप सम्यक्‌ धारण 
करते हो तो आप हे इन्द्र=प्रभो! सचाभुवम्‌=सदा साथ रहनेवाले वषणम-शक्ति देनेवाले 
अथवा सुखों का वर्षण करनेवाले वज्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को आविष्करिक्रतङप्रकट 
करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जो कि सचाक्षुवम्‌=सदा साथ रहती है। इस 
क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते हैं, अपनी शक्ति का वर्धन करनेवाले होते हैं 
और इस प्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बना पाते हैं। 

Maso का मूल कर्तव्य त्याग व प्रभुपूजन है। क्रियाशीलता इन्हें स्वर्ग प्राप्त 
` कराती है। 


ऋषिः--परुच्छेपः। देवता-इन्द्रः । छन्दः--विराडत्यष्टिः । स्वरः-मध्यमः । 
इन्द्र का पराक्रम 

विदुष्टे अस्य वीर्यस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शार॑दीर॒वातिरः सासहानो अवार्तिरः। 

शास॒स्तमिन्द्र॒ मर्त्यमयज्युं शवसस्पते ] 

महीम॑मुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अपः (EI 

१. पूरबः=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग हे इन््र=प्रभो अस्य वीर्यस्य=इस 
पराक्रम का विदुः =ज्ञान रखते हैं यत्‌=कि आप सासहानः=श्ुजँ का प्रबल मर्षण (कुचलना) 
करते हुए शारदीः पुरः=हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली आसुरवृत्तियों को अवातिर:>विध्वस्त 
कर देते हैं, अवातिरः-अवश्य विध्वस्त कर देते हैं। काम की नगरी हमारी इन्द्रियों को, क्रोध- 
नगरी मन की शान्ति को और लोभ-नगरी बुद्धि की सूक्ष्मता को समा करनेवाली होती है। 
इस प्रकार ये पुरिंयाँ शारदी=शरत्‌ की भाँति हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली हैं। प्रभु कृपा 
से ये पुरियाँ शर्ण हो जाती हैं और हमें शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक स्वास्थ्य प्रास होता है। 
२. हे शवशस्पते इन्द्रःसबन बलों के स्वामिन्‌ शक्तिशाली प्रभो! आप तम्‌ञउस अयज्यु 
मर्त्यम्‌=अयज्ञशील पुरुष को शासः=निगृहीत करते हो, दण्डित करते हो। स्तुतः यज्ञादि उत्तम 
कर्मों में लगे रहकर ही हम काम आदि को जीत पाते हैं। ३. हे प्रभो! अपने पुत्रों की यजञशीलता 
से मन्दसानः=प्रसन्नता का अनुभव करते हुए आप महीं पूथिवीम=श्स महनीय पृथिवी को 
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IIIT RNR Me 
तथा इमाः आपः=इन जलों को अमुष्णाः= (97१३५) लाघ जाते हो। आपकी महिमा को 
यह विशाल पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले ये जल भी नहीं व्याप्त कर 
सकते। इमाः अपः=ये जल वस्तुतः आपकी महिमा से ही महत्त्व को धारण करते हैं। इनमें 
रसरूप से आप ही निवास करते हो। पृथिवी भी आपकी महिमा से महिमान्वित होती है। प्रभु 
ही हमारी शरीररूप पृथिवी व रेतःकणरूप जलो को शन्रुविध्वंस द्वारा महिमान्वित करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु की महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर सकते । उपासित हुए-हुए 
चे प्रभु ही हमसे आसुरवृत्तियों को दूर कर देते हैं। 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
'बिलक्षण एश्वर्य 

आदित्ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविथ सखीयतो यदाक्रिंथ। 

चकर्थ' कारमेभ्यः पृर्त॑नासु प्रव॑न्तवे | 

ते अन्यामन्यां नद्यै सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत tun 

१, दे वृषन-शक्तिशाली प्रभो ! यत्‌ःजब आप उशिजः=मेधावी पुरुषों को आविथ=रक्षित 
करते हैं, यत-जब सरख्रीयतः=आपके मित्रत्व की कामना करते हुए इनको आविथ=आप 
रक्षित करते हो तन ये लोग आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही मदेषु=उल्लासों की प्राप्ति के निमित्त ते अस्य 
रीर्यस्य=आापकी इस शक्ति का चरकिंरन्‌=अपने अन्दर प्रक्षेप करते हैं, आपको उपासना से 
आपकी शक्तियों को अपने में सञ्चरित करते हैं। २. हे प्रभो! आप एभ्यः=इन उशिक्‌, सखीयन्‌ 
पुरुषों के लिए पृतनासु प्रवन्तने=संग्रामों में शत्रुओं को जीतने के लिए कारं चकर्थ=क्रियाशीलता 
का निर्माण करते हैं। इनके जीवन को क्रियाशील बनाते हैं । क्रियाशीलता के द्वारा ये शत्रुओं पर 
विजय करनेवाले होते हैं। ३. ते-वे क्रियाशील पुरुष अन्यां अन्यामू=विलक्षण और अति 
विल्क्षण जद्यम्‌= (जदि समृद्धौ) समृद्धि को सनिष्णत-प्राप्त करते हैं, श्रवस्यन्तः=आपका 
यशोगान करते हुए ये सनिष्णत-समृद्धि को प्रास करते हैं। काम-विध्वंस द्वारा शरीर का 
ह कऋ्रोध-नाश से मानस शान्ति और लोभ को दूर करके बुद्धि की सूक्ष्मता को प्रास करते 

| 


भावार्थ-मेधावी पुरुष प्रभु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। क्रियाशीलता 
के द्वारा कामादि शन्नुओं का विध्वंस करते हैं और स्वास्थ्य, शान्ति व बुद्धि की सूक्ष्मतारूप ऐश्वर्यों 
] को प्राप्त करते हैं। 
ऋषि:-परुच्छेप: । देवता- इन्द्र: । छन्‍्दः--भुरिगष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
5, स तो प्रात:-जागरणा व सनन्‍्ध्या-हवन 
जा उतो नो अस्या उषसों जुषेत हापर्कस्य॑ बोधि हविषो हवीमभिः स्वर्षाता हवीमभिः । 
अदि हन्त॑वे मृधो वृर्षा वजिज्चिकेंतसि । 
में अस्य वेधसो नवींयसो, मन्म॑ श्रुधि नवींयसः ॥&॥ 
उऽनिश्चय से जः=हमारी अस्याः उषस:-इस उषा का जुषेत-यह प्रीतिपूर्वक 
प्रातः जाग जाए! हमारा यह उषा-जागरण हमें प्रभु का प्रिय बनाए। 
he स्तुति मन्त्रों को बोधि=जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु का स्तवन करें 
का विषय बने। हवीमभिः =प्रभु-पुकारों के साथ हविषा=हमारी हवि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


भावार्थ--हम (क) प्रातः जागें, (ख) स्तवन करें, (गा) हवन करें, (घ) प्रभु हमारे 
कामादि शज्ुओं का संहार करें, (ङ) मेधावी व नमनशील बनकर स्त्ोत्रों का उच्चारण करें । 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरःमध्यमः । 
रिष्ट च छुर्मति से दूर 

त्वं तमिन्द्र वावृधानो अस्मयुर॑मित्रयन्तं तुविजात॒ मर्त्यं वज्रेण शूर मर्त्याम्‌। 

जहि यो नों अघायति शृणुष्व सुश्रवस्तमः | 

रिष्टं न यामन्नप॑ भूतु दुर्मतिर्विश्वाप॑ भूतु दुर्मतिः tn 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! वावृधानः =स्तुति के द्वारा हममें वृद्धि को प्राप्त होते हुए 
त्वम्‌=आप तं मर्त्यम्‌=उस मनुष्य को जहि=नष्ट कीजिए जो अमित्रयन्तम्‌=हमारे प्रति शत्रुता 
का आचरण करता है । हे तुविजात=महान्‌ विकासवाले ! शूर=शन्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! 
आप अस्मयुः=हमारे हित की कामनावाले हैं और हमारा हित चाहते हुए आप वज्रेण= 
क्रियाशीलतारूप बज्र से मर्त्यम्‌=हमारे शत्रुभूत मनुष्य को नष्ट कीजिए। वस्तुतः सब अपने-अपने 
कामों में लगने का ध्यान करें तो पारस्परिक शत्रुताएँ नष्ट ही हो जाएँ। उस मनुष्य को जहिन्नष्ट | 
कीजिए यः=जो नः=हमारा अघायति=अशुभ चाहता है। समाज के विरोध में क्रिया करनेवाले 
मनुष्य को आप दण्डित कीजिए। यहाँ “यः' यह एकवचन और 'नः ' यह बहुवचन इस बात 
को स्पष्ट कर रहा है कि जो कोई एक व्यक्ति सारे समाज के अहित में प्रवृत्त होता है उस व्यक्ति 
का नाश आवश्यक है। नाश का सर्वोत्तम उपाय यही है कि उसे भी क्रिया में व्यापृत कर दिया 
जाए। वह अपने कर्तव्य को निभाने में लगेगा तो व्यर्थ की बातों से बचा ही रहेगा। २. हे प्रभो! 
आप सुश्रवस्तमः =सुन्दर, सर्वाधिक ज्ञानवाले हैं, शृणुष्वं=हमारी प्रार्थना को सुनिए कि यामन=इस 
जीवन-मार्ग में रिष्टं न=हिंसा की भाँति दुर्मतिः=दुरबुख अप भूतु=हमसे दूर हो। विश्वा"सम्पूर्ण 

:=अशुभ बुद्धि अपभूतु=सुदूर विनष्ट हो। न तो हम शरीर में रोगों से हिंसित हों और . 
न ही हमारा मस्तिष्क अशुभ विचारों का क्षेत्र बने। नस्या FR 

भावार्थ-अशुभ चाहनेवाले व्यक्ति को प्रभु नष्ट करें। हमें रोगों से और अशुभ विचारों 

आक्रमण से बचाएँ। 
'विशेष--इस सूक्त में शक्तिशाली इन्द्र से कामादि शत्रुओं के संहार की प्रार्थना है। प्रभु 

हमें रोगों से हिसित होने व दुर्मति का शिकार होने से बचाते हैं। अब अगले सूक्त में भी यही 
आराधना है कि प्रभु से रक्षित होकर हम शत्रुओं का पराभव करे- 
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[ ९३२] द्वात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्‍्दह्रः । छन्दः-—विराङत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
पूर्व्य धन 
त्वयां व॒यं मंघव॒न्पूर्व्ये धन्‌ इन्द्र॑त्वोताः सासह्याम पृतन्य॒तो व॑नुयाम॑वनुष्य॒तः। 
 नेदिंडे अस्मिन्नहन्यधि चोचा नु सुन्व॒ते । 
अस्मिन्यज्ञे वि च॑येमा भरें कृतं वाजयन्तो भरें कृतम्‌ ॥१॥ 
१. हे मघवन्‌=परमैश्वर्यवाले प्रभो! वयम्‌=हम त्वया=आपके द्वारा पूर्व्ये धने=सर्वोत्कृष्ट 
चन में स्थापित हों। शरीर का धन 'स्वास्थ्य व शक्ति' है, मन का धन 'नैर्मल्य व शान्ति है 
और मस्तिष्क का धन' 'बुद्धि की सूक्ष्मता व ज्ञान' है। इन धनों में सर्वोत्कृष्ट धन ज्ञान है। यह 
प्रभु कृपा से प्रास होता है। २. हे इन्द्रनअन्धकार में पनपनेवाले काम-क्रोधादि शजन्नुओं का 
ज्ञानिश्वर्य के द्वारा संहार करनेवाले प्रभो! हम त्वा-आपसे ऊताः=रक्षित हुए-हुए पृतन्यतः=हम 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को सासह्याम=कुचलनेवाले हों। बनुष्यतः=हिंसकों को 
'वनुयामरहिसित करनेवाले हों। ३. हे प्रभो! आप नेदिष्ठे=अत्यन्त समीपतम अस्मिन्‌ अहनि=इस 
दिन में, अर्थात्‌ आज ही नु=निश्चय से सुन्वते=अपने में सोम का--वीर्य का सम्पादन करनेवाले 
व्यक्ति के लिए अधिवोच-अधिकारपूर्वक उपदेश कीजिए। ४. आपके इस उपदेश को सुनते 
हुए हम अस्मिन यज्ञेःइस जीवन-यज्ञ में भरे=संग्राम में कृतम-विजय करनेवाले आपको 
िचयेमङविशेषरूप से सञ्चित करें, अपने में दिव्य गुणों को अधिक-से-अधिक बढ़ाने के लिए 
अत्नशील हों । वाजयन्तः-शक्ति प्राप्त करने की कामना करते हुए भरे=संग्राम में 'कृतम्‌=व्रिजय 
प्रास करानेवाले आपका संग्रह करें-आपको अपनाएँ.। 
भावार्थ प्रभु हमें ज्ञान धन में स्थापित करें। इसके द्वारा हम 'काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
पराभूत करें। प्रभु हमें प्रेरणा दें और हम उस प्रेरणा के अनुसार यज्ञों को करते हुए प्रभु को 
अपने अन्दर ग्रहण करें। ये प्रभु ही तो हमें संग्राम में विजयी बनाएँगे। 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिगतिशक्वरी: । स्वरः-पञ्चमः । 
स्वर्जेष भर 
स्वर्जेषे भरं आप्रस्य वक्मन्युषर्बुधः स्वस्मिन्नञ्ज॑सि क्राणस्य स्वस्मिन्नञ्ज॑सि। 
अहन्निन्द्रो यथां विदे शीष्णाशीर्ष्णोपवाच्यंः ] 
अस्मत्रा तें सध्यंक्‌ सन्तु रातयों भद्रा भद्गस्य॑ रातयः ॥२॥ 
१ स्वर्जेषेनस्वर्ग का विजय करनेवाले भरे=संग्राम में आप्रस्य-अपना पूरण करनेवाले के, 


>आत्मा (स्व) के व्यक्त करने में (अज्ज-व्यक्ति) क्राणस्य=योग में पुरुषार्थ करनेवाले 
स्वस्मिन्‌ अञ्जसि=आत्मा की अभिव्यक्ति में ही यत्नशील पुरुष के यथा विदे=यथार्थ 
लिए, यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति के लिए इन्द्रः=शन्रुसंहारक प्रभु अहन्‌=काम-क्रोधादि 
विनाश कर देते हैं इन शन्रुओं का विनाश होने पर ही ज्ञान का प्रकाश चमकता 
नष्ट करनेवाले ये प्रभु शीर्ष्णाशीर्ष्णा=प्रत्येक व्यक्ति के द्वारा उपवाच्यः= 
२. हे प्रभो! तेआपके रातयः=दान अस्मत्रा-हममें सध्चयक्ू=मिलकर 
Od आपके रातयः=दान भद्राः=सदा कल्याणकर 


'चक्मनिः हि के स्तोत्रों के उच्चारण में उषर्बुधः=प्रातः प्रबुद्ध होनेवाले के, स्वस्मिन्‌ 


, अन में “शान्ति” और बुद्धि में 'ज्ञान'-रूप धनों को प्राप्त करके 


है 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १,१३२.४ 


हम भी म a ही Pe Or जीवनवाले हों। न 

भावार्थ- हमें संग्राम में वीर बनना है, प्रातः जागकर प्रभु-स्मरण करना है, आत्मा 
अभिव्यक्ति के लिए यत्नशील होना है, तभी हमें प्रभु से दिये जानेवाले ' शक्ति, शाति जट 
रूप धन प्रास होंगे और हमारा जीवन भद्र हो जाएगा। a 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता इन्द्रः । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यः । कु 
सात्त्विक अन्न 7 कि ड 

तत्तु प्रयः प्रत्रथां ते शुशुक्वनं यस्मिन्यज्ञे वारमकंण्वत क्षय॑मृतस्य्‌ वारसि क्षय॑म्‌। 

वि तद्वोचेरध द्वितान्तः प॑श्यन्ति रश्मिभिः || 

स घां विदे अन्विन्द्रों गवेषणो बन्थुक्षिद्भयों गवेषणः ॥३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि ते तत्‌ प्रयः=तेरे वे अन्न तु-तो प्रत्नथा=पहले की भाँति 
शुशुक्वनम्‌= (शुच्‌ दीपौ) तुझे अत्यन्त पवित्र व दीसत बनानेवाले हों। ब्रह्मचर्याश्रम में आचार्यकुल 
में रहता हुआ तू जैसा सात्त्विक भोजन करता था, उसी प्रकार गृहस्थ में भी तेरा वही साच्चिक 
भोजन बना रहे, यस्मिन्‌=जिस सात्त्विक भोजन से यज्ञेःइस जीवन-यज्ञ में वारम-वरणीय 
वस्तुओं को अकृूण्वत=संगृहीत करते हैं। आहार-शुद्धि से (क) अन्तःकरण की शुद्धि होती 
है, (ख) स्मृति की श्रुवता प्राप्त होती है, (ग) वासना-ग्रन्थियों का विनाश हो जाता है। इस 
सात्तिवक अन्न के सेवन से ही ऋतस्य क्षयमू=सत्य के निवास को (क्षिःनिवासे) अकृण्वत-करते 
हैं। सात्तिवकं अन्न का सेवन हमें (घ) सत्य में स्थिर करता है। इस प्रकार संत्य में स्थित होता 
हुआ तू क्षयं वाः असि=अपने को निवास-स्थान के प्रति ले-जानेवाला होता है। ब्रह्मलोक ही 
तो हमारा निवासस्थान है। यहाँ तो हम एक जीवन-यात्रा में चल रहे हैं। इस यात्रा को पूर्ण 
करके हमें अपने वास्तविक घर ब्रह्मलोक में लौटना है। २. अध"अब--सात्त्विक अन्न का सेवन 
करने पर ही द्विता=दो प्रकार से स्िथित-अधः-उपरिभावेन स्थित -पृथिवी व झुलोक के 
अन्तः=अन्दर रश्मिभिः =ज्ञानरश्मियों से पश्यन्ति=प्रभु की महिमा को देखते हैं । तत्‌=उस प्रभु 
के माहात्म्य को ही तू विवोचे:-अन्य साथियों के लिए भी विशेषरूप से प्रतिपादित करनेवाला 
हो। ३. सः=वह घ=निश्चय से इन्द्रः=ज्ञानैश्वर्यवाला प्रभु वरिदे=इस ज्ञानी के लिए 
अनुगवेषणः=अनुकूलता से इन्द्रियों को प्रेरित करनेवाला होता है, बन्धुक्षिदभ्यः=सन बन्धुओं 
के लिए--गति करनेवालों व जीनेवालों के लिए (क्षि=निवासगत्योः) रावेषणाः=इन्द्रियों को 
उत्तम प्रेरणा प्रास करानेवाला है (गो+एषणा) । प्रभु की प्रेरणा से जीवन उत्तम ही जनता है-- 
स्वार्थ से ऊपर उठकर यह परार्थमय हो जाता है। 

भावार्थ--सात्त्विक अन्न के सेवन से हम जीवन में उत्तम बातों का ही संग्रह करते हैं-- 
सत्य में निवासवाले होते हैं। ऐसों की इर्द्रियों के लिए ही प्रभु सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्दः निचृदष्टिः । स्वर:--मध्यम: | 
आअआवरणा-वचिनाशा 


नू इत्था तें पूर्वथा च प्रवाच्यं यदङ्गिंरोभ्योऽ वृणोरप॑ व्रजमिन्द्र शिक्षन्नपं ्र॒जम्‌। 
ऐभ्य॑ः समान्या दिशाऽ स्मभ्यै जेषि योत्सिं च । 
सुन्वद्धयों रन्धया कं चिदव्रतं हंणायन्ते चिदव्रतम्‌ un 
है हे इच्द्र-शत्रु-संहारक प्रभो ! त्ते-आपका इत्था=इस प्रकार का यह कार्य नू=अब पूर्वथा 


जय पहले को भाँति ही प्रवाच्यम=प्रकर्षेण स्तुति के योग्य होता है यत्‌=कि अङ्गिरोभ्यः=अङ्ग- 
अङ्ग में रसमय बननेवालों के लिए व्रजम्‌=इन्द्रियों के समूह को अप अवुणोः=अपावृत कर 
देते हैं-इर्द्रियों पर आ जानेवाले वासनारूप आवरण को आप दूर कर देते हैं। इस आवरण के 
दूर होने पर ही सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य को ठीक प्रकार से करती हैं। इस प्रकार आप 
शिक्षन=(राक्तं कुर्वनिच्छन्‌, शिक्षति दानकर्मा-नि० ३।२०) सब इन्द्रियों को शक्ति देते हुए 
व्रजम=इस इन्द्रियसमूह को अप=अपावृत करते हो, इन्द्रियों पर पड़े हुए वासनारूप पर्दे को 
दूर करते हो। २. एभ्यः=इन इन्द्रियों के लिए सम्‌ आन्या=सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली 
दिशावदिशा से-इन इन्द्रियों को प्राणित करने के उद्देश्य से अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए 
आयोत्सिःइन वासनाओं से चारों ओर से युद्ध करते हैं -च=आऔर जेषि-विजय प्रात कराते हैं। 
वासनाओं को पराजित करके, इन्हें नष्ट करके हमें शक्तिसम्पन् बनाते हैं। ३. हे प्रभो! आप 
सुन्वदभ्यः=सोम का अभिषव करनेवालों--शरीर में ही सोमशक्ति का सम्पादन करनेवालों के 
लिए तथा यज्ञशील पुरुषों के लिए आब्रतं कं चित्‌=जिस किसी अत्रत पुरुष को रन्धय=नष्ट 
कीजिए। हणायन्तम्‌रक्रोध करनेवाले अद्रतं चित्‌=अत्रती पुरुष को भी आप नष्ट कीजिए। 
प्रभु यज्ञशील पुरुषों के रक्षण के लिए क्रोधी, अत्रती पुरुषों का संहार करते हैं। इसी प्रकार राजा 
का भी राष्ट्र में यह कर्तव्य होता है कि नियम भङ्ग करनेवाले व सदा क्रोधी पुरुषों का संहार 
करे तथा यज्ञशील पुरुषों का रक्षण करे। 
भावार्थ प्रभु कृपा से वासनाओं का आवरण दूर होता है और इर्द्रियाँ शक्तिशाली बनती 
हैं। यज्ञशीळ पुरुषों के हित के लिए अव्रती, क्रोधी पुरुषों को प्रभु दूर करते हैं । 
ऋषिः =परुच्छेपः । देवता--इन्द्र: । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
; ऋषि प्रभु में निवास 
सं यज्जनान क्रतंभिः शूर ईक्षयद्धनें हिते त॑रुषन्त श्रवस्यवः प्र यक्षन्त श्रवस्यवः । 
तस्मा आयु: प्रजावदिद्‌ बाधे अर्चन्त्योज॑सा | 
इन्द्र ओक्यं दिधिषन्त धीतयों देवाँ अच्छा न धीतयः ॥५॥ 
हे १ श्र:>शत्रुओं का हिंसन करनेवाला वह प्रभु यत्‌=जब जनान्‌=लोगों को क्रतुभिः =यज्ञों 
के हेतु से समीक्षयत्‌्रसम्यक्‌ ज्ञानवाला बनाता है तब थने हिते=उन यज्ञों के द्वारा ऐश्वर्या 
' के स्थापित होने पर श्रवस्यबःसज्ञान की कामनावाले ये पुरुष तरुषन्त-वासनाओं का संहार 
करते हैं। इन वासनाओं के संहार के लिए ही श्रवस्यवः-ये ज्ञान की कामनावाले पुरुष 
` प्रयक्षन्त-प्रभु का खूब ही पूजन करते हैं। प्रभुपूजन से वासना विनष्ट हो जाती है, 'वासना-विनाश 
) से ज्ञान का प्रकाश प्राप होता है। इस ज्ञान के प्रकाश में मनुष्य यज्ञात्मक कर्मों को अपनाता है 
और परिणामतः हितकर धनों को प्रास होता है। २. तस्मैनउस यज्ञात्मक कर्मों को करनेवाले 
लिए ह बाधेनवासनारूप शत्रुओं का बाधन होने पर प्रजावत्‌ आयुः=उत्तम सन्तानोंवाला 
विं के है। इस सबका विचार करके श्रवस्यवः=ज्ञान की कामनावाले लोग अोजसा=ओज 


१३२ १.१३२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लिए अर्चन्ति-प्रभु का पूजन करते हैं। ३. धीतयः=ध्यानशील पुरुष इन्द्रेल्डस 
Un को दिथिषन्त-धारण करते हैं न-और (न इतिं चार्थे) 
तयः-ध्यानशील पुरुष देवाच्‌ अच्छा-देवों की ओर चळनेवाले होते हैं, ये दिव्य 
स करते हैं। प्रभु में निवास करना ही दिव्यगुणों की प्राप्ति का सर्वोत्तम मार्ग है। 
A म प्रभुपूजन से ओजस्विता प्राप्त होती है। ओजस्विता से वासनारूप 
कर उत्तम सन्तानों से युक्त दीर्घायुष्य प्रात होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 9 रा 


भावार्थ-_-प्रभु ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते 
और दिव्यगुणों को धारण करें। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता इन्द्रः । 'छन्दः-विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 


हैं ताकि हम यज्ञशील हों, प्रभु 


इन्द्रापर्वता we 

युबं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑ः पृतन्यादप तन्त॒मिब्द॑ततं वज्जेण लज्तमि्द्तम्‌। | 
दूरे च॒त्ताय॑ (छन्त्सद्‌ गहन यदिन॑क्षत्‌ [om र 
अस्माक शत्रून्‌ परि शूर विश्वतों दुर्मा -द॑र्षीष्ट विश्वत: पदा | 

१. हे इन्द्रापर्वता ! इन्द्र “सूर्य ' का नाम है, पर्वत ' अश्मा' है। शरीर के झुलोक “मस्तिष्की. 
में ज्ञान-सूर्य का उदय होता है तथा इस शरीर में यह स्थूल शारीर पत्थर के समान दृढ़ होना 
चाहिए (अश्मा भवतु नस्तनू;)। यह ज्ञानसूर्य और शरीर की दुढ़ता ही 'इन्द्रापर्वता' हैं। 
युबम्‌=तुम दोनों यो नः पृतन्यातून्जो हमपर आक्रमण करता है तं पुरोयुधा-उसके साथ 
आगे बढ़कर युद्ध करते हो और तम्‌-तम्‌नउस-डसको, उस-उस आक्रमणकारी को इतङनिश्चय 
से हतम्‌=नष्ट करते हो | वञ्रेण=क्रियाशीलतारूप बज़ से तं तं इत्‌ हतम्‌उस--उसको निश्चय 
से नष्ट करते हो। क्रियाशीलता ही कामादि संहार का महान्‌ अस्त्र है। क्रियाशील पुरुष को 
वासनाएँ नहीं सता पातीं। २. यह इन्द्र-ज्ञानैश्वर्यवाला प्रभु दूरे चत्ताय-बहुत दूर भी चले गये, 
अर्थात्‌ बहुत अधिक बढ़े हुए इन कामादि शत्रुओं को छन्त्सत्‌=जीतने की कामना करता है 
यत्‌=जब इन कामादि में से कोई भी गहनम्‌=हृदयरूपी गहन प्रदेश को डनक्षत्न्व्यास करता 
है। हृदय में प्रभु का वास है, वासनाएँ वहाँ आती हैं तो उस प्रभु की ज्ञानज्योति में भस्म हो 
जाती हैं। ३. इस प्रकार शूर=हे शत्रुओं को विश्वतः-सब ओर से परिं दर्षाष्ट-विदीर्ण कर 
देते हैं और सचमुच विश्वतः-सब ओर से विदीर्ण कर देते हैं। 

भावार्थ-ज्ञान व शक्ति कामादि शत्रुओं को युद्ध में परास्त करते हैं। क्रियाशीळता से 
कामादि शत्रुओं का संहार होता है। प्रभु हमारे तीव्रतम शन्नुओं को शीर्ण कर देते हैं। 

विशेष--इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में “वनुयामवनुष्यतः ' इन शब्दों में यही प्रार्थना है कि 
हिंसकों की हिंसा करने में हम समर्थ हों और समाप्ति पर भी शत्रुओं के विदारण का उल्लेख 
है (६) । “शत्रुओं का संहांर करके हम अपने जीवनों को मवित्र बनाते हैं इन शब्दों से अगला 
सूक्त आरम्भ होता है-- 


[९३३] त्रसस्त्रिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः । छन्दः न्रष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
दोनों लोकों व्छी पवित्रता 
उभे पुंनामि रोद॑सी ऋतेन हुहों दहामि सं म॒हीर॑निन्द्राः। 
अभिव्लग्य यत्र॑ हुता अमित्रां वैलस्थानं परिं र हक । स कक. 
- गत क्त के अनि शब्दों के अनुसार शज्नुः ओं का सब ओर संहार क ह ङ 

मल दोनों को पुनामि-पवित्र करता हूँ। शरीर को रोगों से रहित 
करता हूँ तो मस्तिष्क को अशुभ विचारों से। २. ऋतेच-कऋत के पालन से, सब-कार्यों को ठीक 
समय व ठीक स्थान पर करने से द्रुहः=जिषांसु “काम, क्रोध, लोभ को संदहामि=पूर्णतया दग्ध 
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2 पाक न-मनपनककनमन्प न खच्स्श्ललाा भूमियों er र 
करता हैँ। अनिन्द्राः महीः=प्रभुस्मरण से रहित पृथिवियों-भूमियों को भी मैं दग्ध करता हूँ। 
चे भूमियो ही हमारा द्रोह करनेवाली होती हैं जो कि प्रभु के उपासन से रहित हैं। इन भूमियों 
पर ही कामादि शन्नुओं का उत्त्थान होता है। ३. यत्र=जहां अभिव्ल्ग्य-चारों ओर से गति 
करके अमित्रा:-ये कामादि श्नु हताः=मारे जाते हैं तो तृत्व्हाः =हिँसित हुए-हुए ये कामादि 
वैलस्थानम्‌=शमशान में परि अशेरन्‌-शयन करते हैं! काम-क्रोधादि पर हमें सब ओर से 
आक्रमण करना होगा तभी हम इनका संहार कर सकेंगे। सब ओर से आक्रमण का अभिप्राय 
यह है कि अन्नमयकोश में उपवासादि व्रतों को अपनाएँ, प्राणमयकोश में प्राणसाधना आरम्भ करें, 
मनोमयकोश में प्रभु का स्मरण करें, विज्ञानमयकोश में प्रभु की सृष्टि में प्रभु की महिमा का 
विवेचन करें। इस प्रकार चतुर्दिक आक्रमण होने पर ही ये शत्नु नष्ट हो पाएंगे। 
भावार्थ-कामादि शत्रुओं को नष्ट करके हम शरीर व मस्तिष्क दोनों को पवित्र करें। 


ऋषिःपरुच्छेपः । देवता--इन्द्र: । छन्दः--निचृदनुष्ट्रप्‌। स्वरः गान्धारः । 
ासना-शिरश्छेदन 
अभिव्लग्यां चिदद्रिवः शीर्षा यांतुमतींनाम्‌। 
छिन्धि बंटूरिणां प॒दा म॒हाव॑टूरिणा प॒दा॥ २॥ 

१_ हे अद्विवः-वज़बन्‌! क्रियाशीलतारूपी वज्र को हाथ में लिये हुए पुरुष! अभिव्लग्या=चारों 
ओर से आक्रमण करके यातुमतीनाम्‌=पीड़ा का आधान करनेवाली इन आसुरवृत्तियों के शीर्षा 
चित्‌रसिर को ही छिन्धि-काट डाळ। क्रियाशीलता के द्वारा आसुर-वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। 
२. वर्टूरिणा-वेष्टनशील, व्याप्त होनेवाली पदा=(पद गतौ) गति से, व्याप्त ही क्या 'होनेवाली 
महावटूरिणा पदा=अत्यधिक व्याप्त होनेवाली क्रिया से इन पीड़ाप्रद आसुर वृत्तियों को हम 
नष्ट कर डालें। वासना-विनाश का सर्वोत्तम उपाय क्रियाशीलता ही है। क्रियाशील बनकर ही 
हम वासना सहार में समर्थ हो पाते हैं। व्यापक क्रिया से अभिप्राय यह है कि हम सदा शरीर 
की स्वास्थ्य सम्बन्धी क्रियाओं को, मन की नैर्मल्य-सम्बन्धी क्रियाओं को तथा मस्तिष्क की 
ज्ञानप्रसादसाधक क्रियाओं को करनेवाले बनें। इन तीनों क्रियाओं को करनेवाला *विष्णु' त्रिविक्रम 
है। त्रिविक्रम ही अपने कर्मरूप सुदर्शन चक्र से इन वासनारूप शत्रुओं का नाश करते हैं। 

आवार्थ हम व्यापक क्रियाओंवाले बनकर वासनारूप शज्ुओं का विनाश कर दें। 

ऋषिः -परुच्छेपः | देवता- इन्द्रः । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः-_गान्थारः । 
'चासनाओं पका स्थान शमशान में 

अवासां मघवञ्जहि शर्धो यातुमतींनाम्‌। 

वैलस्थानके अर्मके महदाबैंलस्थे अर्मके॥ ३॥ 
5. लाल मघवनरज्ञानैश्वर्य-सम्पन्न प्रभो! आप आसाम्‌=इन यातुमतीनाम्‌-फीड़ा का आधान 
ता वासनाओं के शर्ध:-बल को अवजहि=सुदूर विनष्ट कीजिए। ज्ञानाग्नि में वासनाओं 
दहन होता है, प्रभु की ज्ञानाग्ति से ये दग्ध हो जाएँ। २. ज्ञानाग्नि से दगध हुई ये वासना 
शावैरर्णीये) मृतों से प्रास करने योग्य चैलस्थानके=शमशान में शयन करें। 
शनलस्थे=महान्‌ म के अर्मकेर्कुत्सित स्थान में इन वासनाओं की स्थिति हो। ' श्मशान 

लिए कि ये फिर लौटें नहीं। जो श्मशान में पहुँचा बस लौटा नहीं | इसी प्रकार ये वासनाएँ 

जाएँ ही, वापस न आएँ। वहीं दग्ध हो जाएँ । 
दगध वासनाओं का निवास श्मशान में हो। ये श्मशान-तुल्य कुत्सितं 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२३.६ 
स्थान में रहें | हमें ये वासनाएँ छोड़ जाएँ। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इच्ध: । छन्दः -स्वराङनुष्ट्रप्‌। स्वरः गान्धारः । 
तीन शुणा पचास ( वासनाएँ) 
यासा त्तिस्त्रः पंज्चाशतोंडभिव्लड्रैरपावंप:। 
तत्सु ते मनायति त॒कत्सु तें मनायत्ति॥ ४॥ । 
१. गतमन्त्र में पीड़ा का आधान करनेवाली वासनाओं का उल्लेख था। ये वासनाएं प्रस्तुत न 
मन्त्र में “तिस्रः ' कही गई हैं, क्योंकि इन्द्रियों, मन व बुद्धि में इनकी स्थिति होती है इन्हें | 
"पञ्चाशत्‌? कहा गया है, क्योंकि सामान्यतः ये पचास वर्ष की अवस्था तक प्रबळ रहती हैं, 
उसके पश्चात्‌ तो प्रायः ये शान्त ही हो जाती हैं। यासाम=जिन वासनाओं के तिस्त्र 
पञ्चाशतः=त्रिगुणित पचास, अर्थात्‌ डेढ़ सौ को अभिव्ळङ्गैः=्चतुर्दिक आक्रमण से 
अपावपः=तू हे करता है, ते=तेरे, तत्‌=उस वासना-विक्षेपणरूप कर्म को सुमनायति-सब 
कोई मान देता है, आदर से देखता है। ते=तेरे उस कर्म को सस = (अल्पे कन्‌) अत्यल्प 
तुझसे आसानी से होने के कारण छोटा ही सुमनायति-मानता है। तुझे तो इससे भी महान्‌ कार्यों 
को करना है। २. निरन्तर कार्यो में लगे रहना ही वह उपाय है, जिससे कि तीन पंक्तियों में 
पचास-पचास की संख्या में स्थित होनेवाली वासनाओं की सेना का विनाश किया जा सकता 
है। जो भी यह कार्य करता है, उसका यह कार्य प्रशंसनीय तो होता ही है। 
भावार्थ-हम प्रायः पचास वर्ष के आयुष्य तक प्रबलता से इन्द्रियों, मन व बुद्धि को 
आक्रान्त करनेवाली वासनाओं को क्रियाशीलता के द्वारा दूर करनेवाले बनें। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-आर्षीगायत्री । स्वरः-षङ्जः । 
क्रोध का मर्दन 
पिशङ्खभृष्टिमम्भृणं पिशाचिमिन्द्र सं मृंण। सर्व रक्षो नि बह॑य॥५॥ 

१. वासनाओं में क्रोध का भी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान है। इस क्रोध को एक राक्षस के 
रूप में चित्रित करते हुए कहते हैं कि पिशङ्खभृष्टिम्‌लाल-लाल (7९००।७!) भून डाळनेवाले, 
अम्भूणम्‌=अत्यन्त ऊँचा शब्द करनेवाले पिशािम्‌=मांस खानेवाले क्रोध को हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू सं मृण=कुचल डाल। क्रोध में मनुष्य का चेहरा तमतमा उठता है, क्रोध से मनुष्य 
अन्दर-ही-अन्दर जलता रहता है, क्रोध में आकर मनुष्य तेजी से ऊटपटाँग बोलता है। इस 
क्रोधवृत्ति को इन्द्र को समासत करना है। २. क्रोध को समाप्त करते र रक्षः=सन राक्षसी 
Mapes से नष्ट करनेवाला हो। इन राक्षसी वृत्तियों के विध्वंस पर ही उन्नति 

भावार्थ--हम क्रोध को दूर करने का प्रयत्न करें। क्रोध को समाप्त करके अन्य राक्षसी 
वृत्तियों का भी विध्वंस करनेवाले हों। 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः --स्वराड्ब्राह्मीजगती | स्वर:--निषाद: । 
इक्कीस शक्तियों के द्वारा शजन्नुओं रे शीर्ण करना जे 
अवर्मह इन्द्र दादृहि श्रुधी नं: शुशोच हि द्यौः क्षा न भीषाँ अद्रिवो घृणान्न भी 
्त॑मो हि शुष्मिभिरवैरुग्रेभिरीय॑से 


अपूरुषघ्नो अप्रतीत शूर सत्वंभिस्तरिससैः शूर सत्व॑भिः ॥६॥ 
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क्रोधादि शत्रुओं को अवः दादुहि=अवाङ्मुख करके विदीर्ण करनेवाले होओ। अद्रिवः=हे 
शत्रु-भक्षक प्रभो! (अद्‌ भक्षणे) नः श्रुधि-हमारी इस प्रार्थना को सुनिए। इन प्रबल शत्रुओं 
के भीषा-भय से क्षा न-पृथिवी की भाँति झौः=झुलोक भी शुशोच=जल्कर भस्म-सा हो 
गया है (burn, c०nऽएm९) | काम से शरीररूप पृथिवी का विनाश हुआ है तो क्रोध से 
मस्तिष्करूप द्युलोक विकृत हो गया है। हे अद्विव:-अविदारणीय प्रभो! घृणात्‌ भीषा 
जङ्अग्नि से डरकर जैसे कोई काँप उठता है, उसी प्रकार हमारे शरीर व मस्तिष्क की स्थिति 
इन काम-क्रोध से हो गई है। २. हे प्रभो! आप शुष्मिभिः=श्नुशोषक बलों से हि=निश्चयपूर्वक 
शाष्मिन्तमः=अत्यन्त नल्वान्‌ हैं। उग्रेभिः=अत्यन्त तेजस्वी चधैः=वधसाधन आयुधों से 
ईयसे=आप हमें प्राप्त होते हैं। “प्राण'-रूप अस्त्र को लेकर हम इन क्तम-क्रोध को नष्ट कर 
सकते हैं। आप अपूरुषघ्नः=पौरुष करनेवाले को कभी नष्ट नहीं होने देते। हे शूर-शत्रुओं को 
शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप सत्वभि:=शक्तियों के कारण आप्रतीत=शत्रुओं से आक्रान्त नहीं 
होते। हे शूरवीर त्रिसपैः=तीन गुणा सात, अर्थात्‌ हमारे शारीरों में निवास करनेवाली इक्कीस 
सत्वभिः क्शाक्तियों के हेतु से आप्रतीत ही रहते हैं। हमें भी इन शक्तियों को प्रास कराके आप 
शन्नुओं से अधर्षणीय अना देते हैं। 

भावार्थ प्रभु की आराधना से हम उन काम-क्रोधादि शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले बनें, 
जिनके भय से हमारे शरीर व मस्तिष्क जलकर भस्म ही हुए चले जा रहे हैं। 


ऋषिः -परुच्छेपः | देवता--इच्ध: । छन्दः विराडष्टिः । स्वरः मध्यमः | 
“सुन्वन्‌? का सुन्दर जीवन 
वनोति हिसुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यज॒त्यव॒ द्विषों देवानामव द्विष॑ः। 
सुन्वान इत्सिषासति सहस्त्रां वाज्यवृतः । 

सुन्वानायेच्ड्रों ददात्याभुवं रयिं द॑दात्याभुव॑म्‌ tn 
१. सुन्वनू>अपने शारीर में सोमरस=वीर्य का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हि=निश्चय से 
क्षयम=(क्षि निवासरात्योः) उत्तम निवास व गतिवाले शरीररूप गृह को बनोति= प्रात करता है 
(wins) | ह शि से शरीर स्वस्थ बनता है, शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैं और 
क्रियाशीलता में कमी नहीं आती। २. सुन्वानः=यह सोम-अभिषव करनेवाला हि स्म=निश्चय 
से परीणसः <(परितो नद्धान्‌ सा०) चारों ओर से बाँधनेवाले-हम पर आक्रमण करनेवाले 
द्विषः -द्ेषादि शाचुओं को अवयजति-दूर करता है, देवानां द्विषः=दिव्य भावनाओं के दुश्मनों 
को, दिव्या भावनाओं की विरोधी आसुर भावनाओं को अव-अपने से दूर करता है। सोमरक्षण 
ल आसुरभावनाए दूर होकर मानस पवित्रता का लाभ होता है। सुन्वान: इत्‌=सोम का अभिषव 
हुआ हीं वाजी=्शक्त्िशाली बनता है, अवृतः=द्ेषादि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और 
=शतशः ए को सिषासति=संभक्त करना चाहता है, अर्थात्‌ सुन्वान ही नों को प्राप्त 
होता है। ४. इस सुन्वानायर्सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही इन्द्रः= 
he की या, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिम्‌=धन को ददाति-देता 
धन क नि =देता है ज र अम पुखम्‌=समन्तात्‌ भवनशील सब 

गी की पूर्ति के लिए पर्याप्त होता है। के Ss 
में सोमवीर्य के रक्षण से हे (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है, 

दूर कर पाते हैं, (गा) शक्तिशाली बनकर शतशः धनों 
गे प्रास करते हैं जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले 


होते हैं। र 
विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में जीवन को पवित्र बनाने को भावना का दर्शे 
मन्त्र में उस पवित्रता के साधनभूत सोम-रक्षण का प्रबल प्रतिपादन है । इस सोम के 
ही ऐश्वर्य का लाभ होता है। अब अगले सूक्त में “इन्द्र” का स्थान “वायु” लेता 
क्िंशोऽनुवाव्कः 
[ १३४ ] चतुस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायुः । छन्दः-निचृदत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
ज्ञानयुक्ता प्रिय, सत्य चाणी 
आ त्वा जुवों रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपीतये सोम॑स्य पूर्वपींतये। ठ 
ऊर्ध्वां ते अनु सूनृता मन॑स्तिष्ठतु जानती | डर । | 
नियुत्वता रथेना यांहि दावने वायों मारस्य दावनें ॥९॥ 
१. हे वायो=गतिशील जीव! त्वा=तुझे जुवः=वेगवाले रारहाणाः-खूब गति करते हुए 
इन्द्रियरूप अश्व प्रयः अभि=हविरूप अन्न (६००५) की ओर, -आमन्द (९।।६०) की ओर 
और त्याग (७३०८/८०) की ओर आवहन्तु=ले-चलें, प्राप्त कराएँ। हम जीवनरूप यज्ञ में 
हविरूप अन्न का, सात्त्विक अन्न का ही सेवन करनेवाले बनें, साक्त्विकता के कारण त्याग की 
वृत्तिवाले हों, त्याग को अपनाने से आनन्दमय जीवनवाले हों। २. इह=इस जीवन-यज्ञ में ये 
इन्द्रियाश्व सोमस्य पूर्वपीतये=सबसे पूर्व सोम का पान करनेवाले हों, पूर्वपीतयेकउस सोम का 
पान करनेवाले हों जो सोम शरीर का पालन और पूरण करनेवाला है। इस सोम-पान से-शरीर 
में वीर्यशक्ति के रक्षण से ते=तेरी जानती=ज्ञान से युक्त होती हुई सूनृता-प्रिय, सत्यवाणी 
ऊर्ध्वा=उन्नति की कारणभूत होकर मनः अनुतिष्ठतु-मन के अनुकूल होकर स्थित हो। सोम- 
रक्षण से हमारी वाणी ज्ञानयुक्त, सत्य व प्रिय होती है। यह वाणी उन्नति का कारण बनती है। 
यही इस सोमरक्षक पुरुष को प्रिय होती है। वह इसी वाणी का उच्चारण करता है। ३. इस 
सोमपान करनेवाले पुरुष से प्रभु कहते हैं कि वायो=हे गतिशील पुरुष! तू नियुत्वता 
रथेन=उत्तम इन्द्रियोंवाले शरीर-रथ से दावने=दान की क्रिया के होने पर, मखस्य दावने=यज्ञों 
से सम्बद्ध इन दान-क्रियाओं के होने पर आयाहि-मेरे समीप आनेवाला हो। सोमी बनने पर | 
ही हमारा जीवन पुरुषार्थवाला होगा। हम इन्द्रियाश्वों से जुते बाग शरीर-रथ से यज्ञों में स्थित । 
होकर दान की वृत्तिवाले होंगे और प्रभु की ओर जा रहे होंगे। | 
भावार्थ--हमारे इन्द्रियाश गतिशील हों। ये हमें यज्ञों को ओर ले-चलें। सात्त्विक अन्नो | 
का सेवन करते हुए हम सोम का रक्षण करें, ज्ञानयुक्त, प्रिय, सत्य वाणी बोलें और दान की 
वृत्तिवाले बनकर प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ें। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता- वायुः । छन्दः-विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
. उल्लास, शुभकर्म व ज्ञान | 
मन्दन्तु त्वा मन्दिनों वायविन्द॑वोऽस्मत्कराणासः सुकृता अभिद्य॑वो गोभिः ऋणा 


अभिद्य॑चः। यब्द॑ क्राणा इरष्यै दक्षं सचन्त ऊतयः । 
सध्रीचीना नियुतों दावने थिय उप॑ बरुवत ई थिरयः ॥२॥ 


१३८ ९.१३४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे वायो=गतिशील जीन! मन्दिनः=आनन्द देनेवाले इन्दबः=सोमकण त्वा मदन्तु=तुझे 
आनन्दित करें, सुरक्षित होकर ये तेरे उल्लास का कारण बनें। ये सोमकण अस्मत्‌=हमसे 
क्राणासः =उत्पन्न किये गये हैं। प्रभु ने शरीर में रस-रुधिर आदि के क्रम से इनके उत्पादन 
की व्यवस्था की है। सुकृताः=इनके सुरक्षित होने पर शरीर से शोभन कार्य ही होते हैं (शोभनं 
कृतं यैः), अभिद्यवः =ये ज्ञानज्योति की ओर ले-चळनेवाले हैं, गोभिः=ज्ञान की वाणियों के 
हेतु से उन वाणियों के अध्ययन के लिए क्राणाः=ये सोमकण उत्पन्न किये गये हैं और ये 
आअधभिद्यवः-हमें ज्ञान की ओर ले-चलते हैं । ये भी ज्ञानारिन का ईंधन बनकर ज्ञानाग्नि को दीसत 
करते हैं, बुद्धि को तीव्र करके हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं। २. यत्‌=जन ह=निश्चय से 
इरध्यैः=गतिशीलता के लिए क्राणाः-उत्पन्न किये गये ये सोमकण दक्षम्‌=उत्साहसम्पन्न पुरुष 
के साथ संचन्ते-समवेत होते हैं--उसे प्रास होते हैं तब ऊतयः=ये उसका रक्षण करनेवाले होते 
हैं उसे रोगादि से बचाते हैं। ३. इस प्रकार सोमपान से शरीर के स्वस्थ होने पर नियुतः-इन्द्रियाश्व 
सश्चीचीनाः (स॒ह अञ्चन्ति) आत्मतत्त्त की ओर चलनेवाले होते हैँ-ये बाहरी विषयों में 
भटकनेवाले नहीं होते। धिय:-बुद्धियाँ दावने-दानादि कर्मों में होती हैं, अर्थात्‌ त्याग में आनन्द 
का अनुभव होता है। ईम्‌=निश्चय से धियःबुद्धियाँ उपब्रुवते=दानादि उत्तम कर्मों का ही 
उपदेश करती हैं, अर्थात्‌ इस सोमी पुरुष की बुद्धि इस प्रकार सात्त्विक बन जाती है कि यह 
दानादि उत्तम कर्मो का ही समर्थन करती है। 

भावार्थ सुरक्षित सोम सोमी पुरुष को उल्लासमय, शुभकर्मकृत, ज्ञानप्रवृत्त, दानादि कर्मों 
की ओर झुकाववाला बनाता है। 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता--वायु: । छन्दः-निचृदत्यष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 
“रोहित, अरूण, अजिर व वहिष्ठ' अश्च 

दायुर्युङके रोहिता वायुररुणा वायू रथें अजिरा धुरि वोळह॑वे नहिँछा धुरि वोळ्ळह॑वे। 

प्र बोंधया पुर॑न्धिं जार आ संस॒तीमिंत | कु । 
प्र चक्षया रोद॑सी वासयोषसः श्रव॑से वासयोषस॑: ॥३॥ 
१ चायुः गतिशील पुरुष रथेऽइस शरीर-रथ में रोहिता=प्रादुर्भूत शक्तियोंबाले- ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रयरूप अश्वों को युद्धे-जोतता है। वायुः=यह गतिशील पुरुष अरूणा=तेजस्वी अश्वों 
को जोतता है। अ *>यह गतिशील पुरुष अजिरा=खूब क्रियाशील (४९०) अश्वों को 
श्ुरि>जुए में जोतता है ताकि वोळहवेनवे इस रथ को उद्दिष्ट स्थल की ओर वहन करनेवाले 
श हो। वहिष्ठा-वहन करने में सर्वोत्तम अश्वों को थुरि=्जुए में जोतता है, ताकि वो बोळहवे=वे 
रथ का उत्तमता से वहन करनेवाले हों। यदि हम “वायु'-गतिशील बनेंगे तो हमारे इन्द्रियाश्व 
त शक्तिवाले, तेजस्वी, स्फूर्तिसम्मच्न व वहिष्ठ' होंगे। २. लक्ष्य-स्थल की ओर चलता हुआ 
वायु प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! पुरन्धथिम-चालक बुद्धि को प्रबोधय=हममें जागरित 
उसी प्रकार इव<जैसे कि जारः= अन्धकार को जीर्ण करनेवाला सूर्य आ-ससतीम्‌-कुछ- 
साई हुई स्त्री को प्रबुद्ध कर देता है। हे प्रभो! आप रोदसी=हमारे द्यावापृथिवी 
को प्रचक्षय=प्रकृष्ट प्रकाशवाला कीजिए। शरीर तेज से दीप्त हो और मस्तिष्क 
चमक उठे। हें प्रभो! आप उषसः वासय=उषाओं को अन्धकार को दूर 
fs इसलिए कि हम श्रवसेऱ्ज्ञान का श्रवण करनेवाले बनें। हमें (क) बुद्धि 
' हमारे शारीर व मस्तिष्क दीस हों, (गा) हम उषाकालों में ज्ञान-प्रासि में प्रवृत्त 


F Cs ASIST CS PD PRR ERS आता आता as 
SEP SUPE कल" +539>-#>«७४७७कऋर-ऋ आज ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२३४.५ 


भावार्थ--हमारे BE “रोहित, अरुण, अजिर च चडि” हों 
शरीर व मस्तिष्क प्रकाशमय हों, हम उषाकाळ से ही ज्ञान में प्रवृत्त 


हों।. 
ऋषिः--परुच्छेप 


: । देखता-वायुः । छन्दः--विराडत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । र 

ध्यान च स्वाध्याय श् 
तुभ्य॑मुषासः शुच॑यः परावतिं भद्रा वस्त्रा तन्वते दंसु रश्मिर्ष चित्रा नव्येषु रस्मि । 
तुभ्यं धेनुः स॑बर्टुघा विश्वा वसूनि दोहते त र 
अर्जनयो म॒रुतो वक्षणाभ्यो दिव आ वक्षणाभ्यः 


१. गतमन्त्र की समासि पर कहा था कि हमारे लिए उषाकालो को अन्धकार को दूर ` 
करनेवाला कीजिए। उसी प्रसङ्ग में प्रभु जीव से कहते हैं कि तुभ्यम-तेरे लिए उषासः=ये | 
उषाकाल शुचयः=अत्यन्त पवित्र होते हैं तथा तेरे शरीर में रोगरूप मलों को नहीं आने देते 
और मन में रागरूप मल को प्रविष्ट नहीं होने देते। साथ ही परावति=सुदूर देश में 
विज्ञानमयकोश में अथवा मस्तिष्करूप झुलोक में ( अर्वावति=पृथिवीलोक में, परावति=द्युलोक में) 
दंसु रश्‍्मिषु=दर्शनीय प्रकाश-किरणों में भङ्गा चस्त्रा=कल्याणकर ज्ञानवस्त्रों को तन्वत्ते=विस्तृत 
करते हैं। प्रकाशरश्मियाँ ही ताना-बाना बुनती हैं और ज्ञान का वस्त्र बुना जाता है। इन जव्येषु 
रश्मिषु=अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) ज्ञानरश्मियों में चित्रा=अद्भुत ही ज्ञानवस्त्रों को ये उषाकाल 
बुनते हैं, अर्थात्‌ उषाकाल तेरी पवित्रता और ज्ञानदीसि का कारण बनते हैं। इन उषाकालों में 
तू ध्यान के द्वारा पवित्रता तथा स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानदीसि प्रात करता है। २. तुभ्यम्‌=तेरे लिए 
धेनुः=वेदरूपी गौ सबर्दुंघा=ज्ञानामृत का दोहन करनेवाली होती है और विश्वा 'वसूनि=सम्पूर्ण 
धनों को दोहते=प्रपूरण करनेवाली बनती है। जीवन की उन्नति के लिए आवश्यक सब 'वसुओं 
को यह देनेवाली होती है। ३. हे जीव! तू मरूतः-प्राणों के द्वारा (मरुत्‌=प्राण) प्राणसाधना के | 
द्वारा बक्षणाभ्यः=( वक्षणा=नदी=नाड़ी) “इडा, पिङ्गला व सुषुम्णा’ नामक मेरुदण्ड-स्थित | 
नाड्यों को यथोचित क्रियाओं के द्वारा तथा दिवः=ज्ञान-प्रकाश के द्वारा और आ 
वक्षणाभ्यः=शरीर में सर्वत्र इन नाड़ियों की ठीक गति के द्वारा अजनयः=अपनी सब शक्तियों 
का प्रादुर्भाव करता है। जीवन में अध्यात्म-विकास का आरम्भ 'प्राणसाधना' से होता है (मरुतः) । 
प्राणसाधना से सम्पूर्ण नाड़ीचक्र की क्रियाएँ ठीक से होती हैं, विशेषतः “इडा, पिंगला व सुषुम्णा? 
का कार्य ठीक से होने से मूलाधारचक्र से सहस्रारचक्र तक सारा शरीर स्वस्थ बना रहता है 
(वक्षणाभ्यः ) । ऋतम्भरा प्रज्ञा का विकास होकर प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है (दिवः) । इस 
क्रम से मनुष्य पूर्णरूप से विकसित शक्तियोंवाला बनता है। र 
भावार्थ-हम उषाकाल में स्वाध्याय, ध्यान व प्राणायामादि में प्रवृत्त हों। ये ही सब प्रकार 
की उन्नतियों के मूल हैं। 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--वायु: । छन्दः अष्टिः । स्वर:--मध्यम: । 
पवित्रता व शक्ति 
तुभ्य शुक्रासः शुचयस्तुरण्यवो मर्देषूप्रा इ॑घणन्त भुर्वण्यपामिषन्त भुर्वणिं। 
त्वां त्सारी दसमानो भरांमीड्टे तक्ववीये 
त्वं विश्व॑स्माद्भु्॑नात्यास्ति धर्म॑णा-सुयौत्पा्ि धर्म॑णा न 2 कि 
९. तुभ्यम्‌=तेरे लिए शुक्रासः=ये वीर्यकण शुचयः =पवित्रता का साधन बनें, := 
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तुझे तुरा से युक्त करें तथा मदेषु उग्राः 5उल्लासों के निमित्त अत्यन्त तेजस्वी हों । सोम के रक्षण 
से मन में अपवित्र विचार नहीं आते, शरीर में आलस्य घर नहीं करता तथा मानस उल्लास में 
कमी नहीं आती। २. ये सोमकण भुर्वणि-भरण के निमित्त इषणन्त=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाले 
होते हैं, अपां भुर्वणि=प्रजाओं के भरण के निमित्त इषणान्त=ये शरीर में प्रेरित होते हैं। उस- 
उस अङ्ग में पहुँचकर यह सोम ही उनको शक्तिशाली बनाता है, उन अङ्गों में किसी प्रकार की 
कमी नहीं आने देता। ३. त्सारीनशक्ति की कमी के कारण कुछ टेढ़ी-मेढ़ी चालवाला, 
दसमानतः=उपक्षीण-सा हुआ-हुआ पुरुष हे सोम! त्वाम्‌=तुझे ही तकववीये= (तक्वन्‌=॥/६।॥४) 
तीव्रयति के लिए, शक्तिपूर्वक शीघ्रता से चल सकने के लिए भगम्‌=वीर्य को ईड्वे-भोगता है। 
सोम के रक्षण से वह शक्ति प्रास होती है, जिससे कि क्षीण पुरुष भी (दसमानः), सीधा न 
चल सकनेवाला पुरुष भी (त्सारी) फिर से शक्तिपूर्वक शीघ्रता से चलने में समर्थ होता है। 
% हे सोम! त्वमङ्तू धर्मणा-अपनी धारक शक्ति से विश्वस्मात्‌ भुवनात्‌=सारे संसार से 
पासि हमारा रक्षण करता है। सोम को शरीर में धारण करने पर कोई भी शक्ति हमें हानि नहीं 
पहुँचा सकती। धर्मणा-अपनी धारक शक्ति से तू आसुर्यात्‌=आसुरवृत्तियों के आक्रमण से 
पासिल्‍हमें बचाता है। ! 
भातार्थ सुरक्षित होने पर सोम हमें शक्तिशाली बनाता है और अशुभ वृत्तियों से बचाता है। 
'सूचत्ता यहाँ मन्त्र के पूर्वार्द्ध में प्रभु ने जीव से शुक्र का महत्त्व कथन किया है और 
उत्तरा् में जीव सोम का आराधन करता है। 
-्ऋइषिः परुच्छेपः | देबता- वायुः । छन्दः--विराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
अपूर्व्यः, प्रथमः 
त्वरं जों वायवेषामपूर्व्यः सोमानां प्रथमः पीतिम्॑हसि। सुतानां पीतिमर्हसि। 
उतो विहुत्म॑ंतीनां त्रिशां व॑व॒र्जुषींणाम्‌ द 
विश्वा इत्ते धेनवों दुह आशिर॑ घृतं दुहत आशिर॑म्‌ ॥६॥ 
१, हे वायो-गतिशीलरू जीव! सदा अपने कर्तव्य कर्मों में लगे हुए जीव! त्वम्‌च्तू 
नः5हमारे एषाम=इन सोमानाम्‌ङसोमकणों के पीतिम्‌ अर्हसि=पान के योग्य है, 
सुतानाम-उत्पन्न क्रिये राये इन सोमकणों को पीतिम्‌ अर्हसि=शरीर में ही धारण करने के 
योग्य है आ तुझे इन्हें नष्ट नहीं होने देना, शरीर में ही व्याप्त (900०) करने का प्रयत्न करना। 
इससे पाइ नसर प्लान में होन्ेवाला होगा -उन्नति-पथ पर सबसे आगे होगा और 
अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होगा। उत्त उ=और इस प्रकार ही 
विहुत्मतीनाम्‌- र विशिष्ट आहुति व त्यागवाली ववर्जुषीणाम्‌-पापों का वर्जन करनेवाली विशामः 
में तू अपूर्व्य:ःसबसे आगे होगा। २. इस सोम का रक्षण करने पर ते=तेरे लिए 
से विश्वा धेनवः ऽवेदचाणीरूपी सब गौएँ आशिरम्‌=चासनाओं को शीर्ण करनेवाले 
दुढ्ढेदोहती हैं। आशिरम्‌-वासनाओं को पूर्णरूप से क्षीण 
डुहृतेऽप्रपूरण करती हैं। वस्तुतः सोमकण ज्ञानाग्नि का ईंधन 
और उसमें सब वासनाएँ भस्म हो जाती हैं। 
त्यागवृत्तिवाला, पापों को अपने से दूर करनेवाला वे 


ीर्सरक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन है। जीव को बारम्बार 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


“वायो' इस शब्द से सम्बोधित करके यह भी स्पष्ट कर दिया 
सोमरक्षण सम्भव है। अकर्मण्य पुरुष वासनाओं की ओर झुकता है और 
हो जाता है। अगले सूक्त में भी यही विषय प्रतिपादित किया गया हैः 


[ १३५ ] पञ्चत्रिंशाडुत्तरशततत्तमं सूक्तम्‌ ` 

ऋषि:--परुच्छेप: | देवता-वायु: । छन्दः--निचृदत्यष्टि: । स्वरःमध्यमः । 
प्रभु-प्रासि के लिए क्या आवश्यक है? 

स्तीणं बर्हिरुप नो याहि वीतयें सहस्रेण नियुतां नियुत्वते शतिनीसिर्नियुत्वते 

तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा देवाय॑ येमिरे | 

प्र ते .सुतासो मधुमन्तो अस्थिरन्मदांय क्रत्वें अस्थिरन्‌ ॥ 


१. जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि हमने बर्हिः=वासनाशून्य हृदयरूप आसन स्तीर्णम्‌=निछा 
दिया है। आप नः=हमें उपयाहि=समीपता से प्रास होओ, चौतये=अज्ञानान्धकार के व्वस के | 


लिए प्रास होओ (वी=० ४०७, ०३७४) । उस मुझे आप प्राप्त होओ जो सहस्त्रेण नियुता=(स- 
हस्‌) प्रसन्नता से युक्त इन्द्रियरूप अश्वों से नियुत्वत्े=नियुत्वान्‌ बना हैप्रशस्त अश्वोंचाला हुआ 
है, शतिनीभिः=सौ वर्षो तक ठीक गति से चळनेवाले इन्द्रियाश्‍वों से नियुत्वते=नियुत्वान्‌ हुआ 
 है। 'हम अपनी इऱ्द्रियों को प्रशस्त बनाएँ, हृदय को वासनाशून्य करने का प्रयत्न करें ।' यही 
प्रभु को आमन्त्रित करने का मार्ग है। प्रभुदर्शन होगा और वे हमारे अज्ञानान्धकार का ध्वंस कर 
देंगे। २. हे प्रभो! तुभ्यं देवाय=आप देव की प्राप्ति के लिए हि=ही देवाः-देववृत्ति के लोग 
पूर्वपीतये=प्रथमाश्रम में इस सोमपान के लिए येमिरे=संयमी जीवन बिताते हैं। हमारी तो यही 
आराधना है कि ते सुतासः=आपकी प्रासिं के साधनभूत ये उत्पन्न सोमकण मश्चुमन्तः=हमारे 
जीवनों को मधुर बनानेवाले हों और प्रास्थिरन्‌=प्रकर्षण शरीर में स्थितिवाले हों, इसलिए. 
अस्थिरन्‌=स्थितिवाले हों कि मदाय=हमारे जीवन में उल्लास हो तथा क्रत्वेनहमारा जीवन 
कर्मसंकल्पोंवाला व ज्ञानवाला हो। : 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए जितेन्द्रियता व निर्मलहृदयता की आवश्यकता है । प्रभु-प्राप्ति 
के लिए ही शरीर में सोम=वीर्य का रक्षण किया जाता है। रक्षित सोम उल्लास व ज्ञानवृद्धि का 
कारण बनता है। 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-वायुः । छन्दः-विराडत्यष्टिः । स्वरः--गान्धारः । 
स्पृहणीय धनों व दीसियोंबाला 'सोम!' 

तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्रिभिः स्पार्हा वसानः परि कोश॑मर्षति शुक्रा वसांनो अर्धति। « 

तवायं भाग आयुषु सोमों देवेषुं हूयते द 

वह॑ वायो नियुतो याह्मस्मयुर्जुषाणो याह्यस्मयुः RR 

१. प्रभु जीन से कहते हैं कि हे वायो=गतिशील जीव! अयं सोमः=यह सोम तुभ्य=तेरे 
लिए उत्पन्न किया गया है। यह अद्रिभिः=( आद्रियन्ते इति अद्रयः=!h०५९ ४॥० ३५०7९) प्रभु के 
उपासकों से परिपूतः=पवित्र किया जाता है। उपासना से हमारी वृत्ति वैषयिक नहीं बनती और 
वासनाओं से ऊपर उठे रहने के कारण यह सोमशक्ति पवित्र बनी रहती है। यह पवित्र सोम 
स्पार्हा=स्पृहणीय स्वास्थ्यादि धनों को वसानः=धारण करता हुआ 'कोशम्‌=अन्नमयादि कोशों 
को परि अर्षत्ति=प्रा् होता है। यह कोशों में तेजस्वितादि प्रास कराता है । सह सोम शुक्रा=सब 
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कोशों की दीस्ियों को वसानः=धारण करता हुआ अर्षति=गति करता है। २. हे जीव! 
SS भागः=सेवनीय अंश है (भज सेवायाम्‌) | आयुषु=गतिशील पुरुषों में 
देवेषुःदिव्यगुणों की वृद्धि के निमित्त सोमः हूयते=इस सोम की आहुति दी जाती है। इस 
सोम के शरीर में सुरक्षित करने से दिव्यगुणों का वर्धन होता है। हे जीव! नियुतः =इन्द्रियरूप 
अर्वों को वह-शरीररूप रथ में जोतकर चलनेवाला बन ( हाँकनेबाला बन) । अस्मयुः =हमारी— 
प्रभु-प्राप्ति की कामना से याहिं=गतिवाला हो। तेरा लक्ष्य प्रभु-प्रासि हो। जुषाणः = अत्यन्त प्रीति 
से इस सोम का सेवन करता हुआ तू अस्मयुः=हमारी-प्रभु-प्रासि की कामना से याहि=गतिमय 
'बन। 

भावार्थ-प्रभु कहते हैं कि हे जीव! तू सोम का रक्षण कर। यह तेरे सारे कोशों को 
उ्वास्थ्यादि से दीस करेगा। यह तुझमें दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ तुझे मुझ तक पहुँचानेवाला 
होगा। 

ऋषिः परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः--गान्थारः । 
प्रभु की ओर 

आ नों नियुक्धि: शतिनीभिरध्वरं संहस्त्रिणीभिरुप॑ याहि वीतये वायों हव्यानि वीतयें। 

तवायं भाग ऋत्वियः सरश्मिः सूर्ये सचां | 

अध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयंसत ॥३॥ 

१ प्रभु जीव से कहते हैं कि शत्िनीभिः=सौ वर्ष तक सशक्त बने रहकर शरीररथ को 
आगे ले चलनेवाले सहस्त्रणीभिः=प्रसन्नतापूर्वक आगे ले-चळनेवाले नियुद्धधि:-इन्द्रियाश्वों से _ 
जःकहमारे अध्वरे”हिंसारहित यज्ञों को उप आयाहि=सर्वथा समीपता से प्राप्त हो, इसलिए प्रा 
हो कि वीतये-तू अज्ञानान्धकार का ध्वंस करनेवाला हो (वी=असन=क्षेपण) । हे वायो=प्रगतिशील 
जीव! तू यज्ञो को इसलिए प्रास हो कि हव्यानि वीतये=तू हव्य--पवित्र यज्ञशिष्ट पदार्थो का 
भक्षण करनेवाला बने (वी=खादन) । २. अयम्‌=यह सोम तव भागः=तेरा सेवनीय अंश है, 
तुझे इसका सेबन करनेवाला जनना है, इसे नष्ट नहीं होने देना। ऋत्वियः = ( ऋहत=]/8॥४, 
$।९०५०७९) सह अन्तःप्रकाश की प्राप्ति का सर्वोत्तम साधन है, सरश्मिः=यह ज्ञान की 
रश्मियोंवाला है, सूर्ये सचाऱ्यह हमें सूर्य में समवेत करनेवाला है (सच समवाये) । इसके रक्षण 
से हम मूलाधार चक्र से ऊपर उठते-उठते सहस्रारचक्र तक पहुँचते हैं अथवा यह हमें सूर्यलोक 
स जन्म छने के योग्य बनाता है। ३. ये सोमकण अध्वर्युभिः =यज्ञशील पुरुषों से भरमाणः=भरण- 
, पोषण किये जाते हुए अय अयंसत-शरीर में ही नियमित किये जाते हैं। हे वायो-गतिशील जीव! 

। शुक्राःचये दीसिवाले सोम अयंसत=्यज्ञशील पुरुषों से संयत किये जाते हैं। 

भावार्थ-हम अपने इन्द्रियाश्वों द्वारा शरीररूप रथ को यज्ञों की ओर ले-चलते हुए 

अन्धकार को दूर करें, यज्ञशेष का ही सेवन करें। सोमरक्षण से हम सूर्यलोक में जन्म लेनेवाले 


हु ऋषि: --परुच्छेप: | देवता- वायु: । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्व॒र:--मध्यमः । 
ne सोम पूर्वपान 
न्विक्षदवंसे5 भि प्रयासि सुधितानि वीतये चायों हव्यानि वीतयें। 
पूर्वपेयं "हितम्‌ ॥ 


गंतमिन्द्रश्च राध॒सा गंतम्‌ ः ॥४॥ 


| 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१. वायु के साथ यहाँ इन्द्र का भी स्मरण है। “इन्द्र” शक्तिशाली 
शरीररथ इन्द्र और वायु का है, अर्थात्‌ शक्तिशाली और गतिशील पुरुष 
कि वाम्‌=आप दोनों का यह शरीर-रथ नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाइवोचाल्ा 
अवसे=रक्षण के लिए सुधितानि=उत्तमता से स्थापित किये गये प्रयांसि=अन्नों 
के लिए अभिजउन अन्नों की ओर आवक्षत्‌=ले-चले। हे वायो-गतिशील 
बीतये=हव्य पदार्थो को ही खाने के लिए. तुझे ले-चले। २. हे इन्द्र और वायो 
मध्वः अन्धसः=जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोमरूप अन्न का पिबतम्‌=पान 
यह सोम लाम्‌=आप दोनों का हि=निश्चय से पूर्वपेयम्‌=प्रथमाश्रम_-ब्रह्मचर्याश्रम में पान करने. 
योग्य है, हितम्‌=यह आपके लिए अत्यन्त हितकर है। हे वायोऽगतिशील जीव च> और 
इन्द्रः=इर्द्रियों का अधिष्ठाता शक्तिशाली जीव चन्द्रेण राधसा=आहााद देनेवाली सफलता के 
साथ और राधसा=सफलता के साथ ही आगतम-तुम मुझे प्रास होओ। जन मनुष्य इस संसार- 
यात्रा को सफलता से पूर्ण कर लेता है तभी वह परमात्मा को प्राप्त करनेवाला बनत्ता है । सफलता 
प्राप्ति के लिए सोमरक्षण आवश्यक होता है। इस सोमरक्षण के लिए गतिशीलता (वायु) व 
मि (इन्द्र) साधन हैं। इसी को इस भाषा में कहते हैं कि "वायु और इन्द्र' सोमपान 
करते हैं । 

भावार्थ--यज्ञिय सात्त्विक पदार्थों का सेवन करते हुए हम सोम का रक्षण करें और आह्वाद 
व सफलता को प्राप्त करके प्रभु के समीप पहुँचें। 


ऋषिः-परुच्छेपः । देवता--वायु: । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
सोम-शुब्द्रि व प्रभु-प्रासि 

आ वां थियों ववृत्युरध्व॒राँ उपेममिन्दुं मर्मृजन्त वाजिन॑माशुमत्यं न वाजिन॑म्‌। 

तेषा पिबतमस्म॒यू आ नों गन्तमिहोत्या । 

इन्द्र॑वायू सुतानामद्रिंभियुव॑ मदांय वाजदा सुवम्‌ tun 

१. प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि हे इन्द्रवायू=शक्तिशाली व क्रियाशील पुरुषो! 
वाम्‌आप दोनों की धियः=बुद्धियाँ अध्वरान्‌ उप=यज्ञों के समीप आववृत्युः=आवृत्त हों 
अर्थात्‌ तुम्हारा झुकाव यज्ञं की ओर हो। इसी उद्देश्य से इमम्‌=इस चाजिनम्‌=शक्तिप्रदाता 
इन्दुम्‌=सोम=वीर्य को मर्मृजन्त=अत्यन्त शुद्ध बनाओ, उसी प्रकार न=जैसे कि आशुम=शीघ्र 
गतिवाले वाजिनम्‌=शक्तिशाली अत्यम्‌=घोड़े को मल-मलकर शुद्ध करते हैं। जैसे-घोड़े की 
मालिश से उसके स्वेदादि को दूर करके उसे शुद्ध कर देते हैं, वैसे ही वासनाओं को दूर करके 
इस सोम का शोधन होता है। शुद्ध हुआ-हुआ यह सोम शक्ति देनेवाला होता है। यह हमारे 
कार्यो में स्फूर्ति लाता है और हमें गतिशील बनाता है। २. अस्मयूनहमारी--प्रभु की प्राप्ति को 
कामनावाले इन्द्र और वायु तुम दोनों तेषां पिबतम्‌=उन सोमकणों का पान करो। इह=इस 
जीवन में सुतानाम्‌=उत्पन्न सोमकणों की ऊत्या=रक्षा से नः आगन्तम्‌=हमें प्राप्त होओ। 
वस्तुतः इन सोमकणों के रक्षण से ही उस सोम=प्रभु की प्राप्ति होती है। अद्रिभिः=(न दू) 
अविदारणों से-वासनाओं से खण्डित न होने से युवम्5आप दोनों मदायऽउल्लास के लिए 
होते हो। वासनाओं से खण्डित होने पर ही सोम का विनाश होता है और आनन्द व उल्लास | 
भी समाप्त हो जाता है। इस सोम के रक्षण से युवम्‌=आप दोनों वाजदा=(दैप्‌ शोधने) अपनी | 
शक्ति का शोधन करनेवाले होते हो | इस शुद्ध शक्तिवाला पुरुष ही संसार में सफल होकर प्रभु. 


को प्राप्त करता है। कल ड्‌ 
भावार्थ -हम अपंने सोम=वीर्य को वासनाओं से मलिन न होने दें। यज्ञादि उत्तम कर्मों 


में लगे रहें। इससे हम उल्लासमय जीवनवाले व शुद्ध शक्तिवाले होकर प्रभु को प्राप करेंगे। 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता वायुः । छन्दः-निचुदष्टिः । स्वरः मध्यमः | 
सर्वोत्तम जीवन-अआौषध् ` 
इमे वां सोमा अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भर॑माणा अयंसत॒ वायों शुक्रा अयंसत। 
„ एत्ते वांमभ्य॑सुक्षत तिरः पवित्र॑माशच॑ः । 
युवायवो5 ति रोमांण्यव्यया सोमांसो अत्यव्ययां ॥६॥ 
१. वाम-इन्द्र और वायु--आप दोनों के अप्सु-कर्मों के निमित्त इमे-ये सोमाः-सोमकण 
आसुताः उत्पन्न किये गये हैं। इन सोमकणों के रक्षण से ही इन्द्र 'इन्द्र' बनता है, शक्तिशाली 
होता है और वायु 'वायु' बनता है, गतिशील हो पाता है। सोमपान के अभाव में इन्द्रत्व च वायुत्व 
समाप्त हो जाते हैं । ये सोम इह=इस शरीर में अध्वर्युभिः-यज्ञशील पुरुषों से भरमाणाः=धारण 
किये जाते हुए अयंसतरसंयत किये जाते हैं। अध्वर्यु ही इन्हे शरीर में निरुद्ध कर पाते हैं। 
यज्ञादि कमा में गे रहना ही वह उपाय है जिससे कि सोम का रक्षण होता है। हे वायो=गतिशील 
जीन! इस प्रकार ये शुक्राः-दीसि के साधनभूत सोमकण अयंसत=संयत होते हैं। २. एते=ये 
राम्‌ अभि-आपका लक्ष्य करके ही असुक्षत=रचे गये हैं। ये सोमकण ही इन्द्रत्व=जितेन्द्रियता 
'व वायुत्व-क्रियाशील्ता के प्राप करानेवाळे हैं। जब ये तिरः=रुधिर में व्याप्त हुए-हुए, तिरोहित- 
(छिपे) से रहते हैं तो ये पवित्रम-जीवन को पवित्र करनेवाले होते हैं, आशवः-हमें शीघ्रता 
से कमा में व्यास करनेवाले बनते हैं । इनसे जीवन में स्फूर्ति आती है। सुवायवः=इन्द्र और वायु 
को कामना करनेवाले ये सोम--उनमें सुरक्षित रहनेवाले ये सोम अति रोमाणि= (रोम=/३!९ः) 
सन जलो से बढ़कर होते हैं । जल 'जीवन' है। ये सोमकण सर्वाधिक जीवनशक्ति देनेवाले हैं। 
अव्यया-ये शक्ति को चष्ट न होने देनेवाले-अङ्ग-प्रत्ङ्ग में कहीं भी न्यूनता नहीं आने देते। 
सोमास:-ये सोमकण अति अव्यया=अतिशयेन शक्ति को क्षीण न होने देनेवाले हैं। 
भावार्थ सुरक्षित सोमकण हमें क्रियाशील बनाते हैं, दीस करते हैं, जीवन को पवित्र 
बनाते हैं और शक्ति को क्षीण नहीं होने देते। 
ह उ बः । छनन्‍्द:--अष्टि: | स्वरः मध्यमः । 
| ठ ससतों वायु और इन्द्र का स्थान कहाँ? 
__ अर्तिवायो ससतो याहिशश्व॑तो चत्र ग्रावा वर्दति तत्र॑ गच्छतं गृहमिन््र॑शच गच्छतम्‌। 
दशे रीयते घृतमा पूणांयां नियुतां याथो अध्वरमिन्त्र॑शच याथोः अध्वरम्‌ ७॥ 
क हे नामो जीव! तू शश्वतः-बहुत ससतः-सोते हुए पुरुषों को अति 
de जा। हे Sl ! तू च=और इन्द्रः=इन्द्र तत्र गृहम्‌=उस घर 
ओ और उसी घर में गच्छतम्‌=जाओ यन्रनजहाँ ग्रावा-विद्वान्‌ स्तोता 
प्रभुस्तवन करता है (विद्वांसो हि ग्रावाणः--श० ३।९।३।१४) । घर 
> हम ज्ञान प्राप्ति में प्रवतत्त हों और प्रभुस्तवन 
वायु ला इन्द्र' बन पाएँगे। यह स्वाध्याय च स्तवन हमें गतिशील 
ऐसा होने पर हमारे घरों में सूनुता=प्रिय, सत्य वाणियो ही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ हू २.२ ३५.९ 


विददृशे=विशेषरूप से देखी जाएँगी, घृतं रीयते=वहाँ ज्ञानदीसि का 
हे वायो! चअ”"ओऔर इन्द्र:८इन्द्र--तुम दोनों पूर्णया नियुता=न्यूनता से 
अध्वरम्‌न्यज्ञ के प्रति आयाथः=जाते हो और निश्चय से अध्वरं याथः 
जाते हो, अर्थात्‌ यञ्ञशील बने रहने से हम वायु व इन्द्र बन पाते हैं- सदा 
शक्तिशाली । न 
भावार्थ--हम सोये न रहें, ज्ञानवाणियों का उच्चारण करें व प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हों। 
घरों में सूनृत वाणियों का ही प्रयोग हो, सबके जीवन में दीसमि का प्रवाह दिखे। 
ऋषिः-—परुच्छेपः। देवता--वायुः । छन्द: निचुदष्टिः । स्वरः-मध्यमः | 
माधुर्य की आहुति | 
अत्राह तठ हेथे मध्व॒ आहुतिं यम॑श्व॒त्थमुंपतिष्ठ॑न्त जायवोऽस्मे ते स॑न्तु जाय॑ः। 
साकं गाव॒ः सुव॑ते पच्य॑ते यवो न तें वाय उप॑ दस्यन्ति धेनवो नाप॑ दस्यन्ति धेनवः ॥ ८ ॥ 
१. अत्र-यहाँ अह=निश्चय से तत्‌=उस मध्वः =माधुर्य की आहुतिम्‌=आहुति को 
वहेथे=आप प्रास कराते हो, यम्‌=जिस अश्वत्थम्‌=( अश्वेषु=इन्द्रियेषु तिष्ठति) जितेन्द्रिय पुरुष 
को जायवः=रोगों को जीतनेवाले ये सोमकण उपतिष्ठन्तप्राप्त होते हैं, हम चाहते हैं कि ते 
जायवः=वे रोगों को जीतनेवाले सोमकण अस्मे सन्तु=हमारे लिए हों । इन सोमकणों के हममें 
सुरक्षित होने पर इन्द्र और वायु हमारे जीवन में भी माधुर्य प्रास कराएँ। २. इस सोम के हममें 
स्थित होने पर गावः=सन ज्ञानेन्द्रियाँ साकम्‌=साथ-साथ मिलकर सुवते=ज्ञान उत्पन्न करती हैं 
तथा यवः पच्यते= (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों के दूर करने तथा अच्छाइयों को प्राप्त करने 
का भाव परिपक्व होता है। ३. हे वायो=गतिशील जीव! ते थेनवः=तेरी ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली 
ज्ञानवाणियाँ न उपदस्यन्ति=क्षीण नहीं होती और धेनवः=्ये ज्ञान की वाणियाँ न 
अपदस्यन्ति=तुझसे कभी दूर नहीं होतीं। इनका सदा तेरे समीप वास होता है। 
भावार्थ-जहाँ सोमकणों का रक्षण है, वहाँ जीवन में माधुर्य है। इन सोम-रक्षकों को 
उह प्राप्त होता है, इनकी बुराइयाँ नष्ट होती हैं और ज्ञान की वाणियाँ कभी इनका साथ नहीं 
इतीं। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--वायु: । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
सोमकणों का दुर्नियन्तूत्व 
इमे ये ते सु वायो बाह्वोजसोऽ न्तर्नदी तें पतयन्त्युक्षणो महि व्राधन्त उक्षणं:। 
धन्वंञ्चिद्‌ ये अनाशवों जीराश्चिदगिरौकसः 
सूर्यस्येव र॒श्मयों दुर्नियन्त॑वो हस्त॑योदुर्नियन्त॑वः ॥९॥ . 
१. हे सु वायो=शोभन गतिशील जीव! इमे ये=ये जो ते=तेरे सोमकण हैं ते=वे ही 
बाह्लोजसः=तेरी भुजाओं की शक्ति हैं, इनके कारण ही तेरी भुजाएँ सबल बनती हैं। ते 


 अन्तर्नदी=ये नाडियों के अन्दर पतयन्ति=गति करते हैं। रुधिर के साथ व्याप्त हुए-हुए नाड़ियों 


में प्रवाहित होते :-अज्भ-प्रत्यज्ञ में शक्ति का सेचन करनेवाले हैं, महि त्राधऱ्तः=अत्यन्त 
को प्राप्त हर उक्षणः-ये सोमकण शक्ति से सिक्त करनेवाले हैं। २. धन्वन्‌ 
चित्‌-आकाशमार्ग 'में भी ये-जो सोमकण हैं वे अनाशवः=न क्षीण होनेवाले हैं। शरीर में 
मस्तिष्क ही आकाश है । सोमकण इस मस्तिष्क को भी अपनी व्यासि से उज्वल बनाते हैं। 
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जीरा: च्ित्‌=ये शीघ्र गतिवाले हैं, शरीर में स्फूर्ति लानेवाले हैं, अ-गिरौकसः-वस्तुत: वाणी 
इनका ओकस-निवास-स्थान नहीं बनती। वाणी से इनकी महिमा का वर्णन सम्भव नहीं। ये 
सूर्यस्य=्सूर्य की रश्मयः इव=रश्मियों के समान दुर्नियन्तवः=बड़ी कठिनता से वश में करने 
योग्य हैं। सूर्य की रश्मियों का नियमन कौन कर सकता है ? इसी प्रकार इन सोमकणों के नियमन 
की जात है। हस्तयोः दुर्नियन्तवः=हाथों से ये बश में नहीं किये जा सकते। ये कोई ऐसी 
वस्तु नहीं हैं कि इन्हें हाथों से पकड़ लेंगे। इनका नियमन तो चित्तवृत्ति के निरोध से ही सम्भव 
है । चिसवृत्ति के निरोध के लिए की गई प्राणसाधना ही इनकी ऊर्ध्वगति का कारण बनती है। 

भावार्थ -सोमकण शरीर में व्याप होकर भुजाओं को शक्ति देते हैं और मस्तिष्क को 
उज्वल बनाते हैं। बस, इनका कानू करना ही कठिन है। 

विशेष- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से है कि सोमकण तुझमें स्थिर हों । ये ही तेरे जीवन 
को मधुर बनाते हैं (१) समासि पर भी यही कहा है कि ये मस्तिष्क को अक्षीणशक्तिबाला व 
उज्वल बनाते हैं, शरीर में स्फूर्ति लाते हैं, परन्तु इनका नियमन सुगम नहीं (९) । अगले सूक्त 
में 'परुच्छेष” ही “मित्रानरूणौ' की उपासना इन शब्दों में करता है कि 

[२३६] षट्त्रिंशाङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः परुच्छेप: । देवता मित्रावरुणौ । छन्दः--स्वराङत्यष्टिः | स्वरः मध्यमः । 
प्राणापान के लिए नमः, हव्य च मति' का भरणा 

प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्यों बृहन्नमो हव्यं मतिं भरता मृळयद्भयां स्वादिँछं मृळ्यद्भ्यांम्‌। 

ता स्रम्राजां घृतासुंती यज्ञेयज्ञ उप॑स्तुता | 

अर्थैनोः क्षत्रं ज कुतश्चनाधृषे देव॒त्वं नू चिंदाक्षूषें ॥९॥ 

१. शरीर में प्राणापान ही मित्रावरुणौ हैं। ये सदा गतिमय होने से, शरीर में अन्य इन्द्रियों 
के सो जाने पर भी जागते रहने से, नित्य-से हैं--निचिर हैं। ये हमारे जीवन को शक्ति देकर 
तथा दोषों को दूर करके सुखी करते हैं। निचिराभ्याम्‌= (नितरां चिरकालाभ्याम्‌-सा०) नित्य 
प्रायः मृळयद्भ्यामञहमारे जीवनों को सुखी 'बनानेवाले स्वादिष्ठं मृळयद्‌भ्याम्‌=अत्यन्त 
5 से सुखी करनेवाले इन प्राणापान के लिए ज्येष्ठम्‌=अत्यन्त प्रशस्त बुहत्‌=अतिप्रवृ 
जमःनमस्कारोपलक्षित स्तोत्र को प्र सु भरत= प्रकर्षेण उत्तमता से धारण करो। प्राणापान का 
स्तवत्त यही है कि उनके गुणों व राभों का स्मरण करके प्राणायाम द्वारा उनकी साधना की जाए। 
इन प्राणापान के लिए हव्यम=हव्य को भरत=प्रास कराओ। "हव्य को प्राप्त कराना, अ 

सेवन करना। यज्ञ में सात्त्विक पदार्थो का ही प्रयोग होता है, अतः इन प्राणापान 
वृद्धि के लिए हम सात्त्विक पदार्थो का सेवन करनेवाले बनें। मतिम्‌ ( भरत )-ईग 
हम मति को धारण करें अर्थात्‌ बुद्धि से इनके गुणों का विचार करें और इर 
करने के लिए प्रबळ इच्छावाले हों। २. ता=वे प्राणापान सम्राजा-हमारे 
करनेवाले हैं। शरीर को ये स्वस्थ च सबल बनाते हैं। घृतासुती-( घृतमासूयते 
व मस्तिष्क की ज्ञानदीप्ति को ये उत्पन्न करनेवाले हैं। सज्ञे यज्ञ 
होता है। जब कभी विद्ठानों के इकट्ठे होने का प्रसङ्ग 
सभी प्राणायाम के महत्त्व का प्रतिपादन करते 
:, हव्य व मति' का भरण किया जातां 
घे भी अथवा किसी से भी न आधृषे=धर्षण 


भी धर्षण के योग्य नहीं होता। प्राणापान की प्रबल शक्ति क 
हुई हमें पूर्ण स्वास्थ्य देनेवाली होती है। सब स 


भावार्थ प्राणापान का स्तवन (गुण-स्मरण) करना, उनकी वृद्धि 


हमें शक्ति व दीसि प्राप्त कराएँगे। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः —निचुदष्टिः । स्वरः-मध्यमः । 
प्रकाशमय जीवन 
अदंशि गातुरुरवे वरीयसी पन्था ऋतस्य सम॑यंस्त रश्मिभिश्‌ चक्षुभंगस्य रश्मिभिः । | 
झुक्षं मित्रस्य सादनमर्यम्णो वरुणस्य च क | त 
अथां दधाते बृहदुक्थ्यं चयं उपस्तुत्यं बृहद्‌ चर्यः nen 
१. गातुः=निरन्तर गमनशील, वरीयसी=उत्कृष्ट उषा उरवे=चिस्तार के लिए अदश. 
दृष्टिगोचर हुई है, अर्थात्‌ उषा के आते ही यह आकाश विस्तारवाला हो गया है। रात्रि के 
अन्धकार में तो यह संकुचित-सा हो गया था। ऋतस्य=सूर्य का (सृ गतौ-ऋ गतौ) पन्थाःक्मार्ग 
रश्मिभिः=किरणों से समयंस्त-संगत हुआ है, अर्थात्‌ सूर्य की किरणों ने सारे आकाश मार्ग 
को प्रकाश से भर दिया है। भगस्य=(भज सेवायाम्‌) सेवनीय प्रातःकालीन सूर्य की | 
रश्मिभिः=किरणों से चक्षुः=आँख (समयंस्त=संगत) हुई है, २. जिस प्रकार बाह्यजगत्‌ में. 
प्रकाश हो गया है, उसी प्रकार मेरा यह शरीर भी मित्रस्य वरुणस्य च अर्यम्णाः=मित्र, | 
वरुण और अर्यमा का झुक्षं सादनम्‌=ज्योतिर्मय निवासस्थान बने (झ्ु+क्षिःनिवास) । मेरे मच | 
में सबके प्रति स्नेह की भावना हो (मित्र), मैं द्वेष से सदा दूर रहूँ. (वरुण) तथा काम-क्रोधादि 
दोषों के नियमन की मेरी वृत्ति हो (अर्यमा) | राग-द्वेषादि के कारण मेरा हदयाकाश मलिन न | 
हुआ रहे। ३. अथ=अब ये मित्र और वरुण बृहत्‌=वृि को प्राप होनेवाले उक्थ्यमस्तुत्य | 
वयः=जीवन को उपस्तुत्यं बृहद्‌ वयः=सचमुच प्रशंसनीय वर्धमान शक्तिवाले जीवन को | 
` दधाते=धारण करते हैं। | 
भावार्थ-उषा और सूर्य जैसे बाह्यजगत्‌ को प्रकाशमय बनाते हैं, उसी प्रकार मेण | 
अन्तर्जगत्‌ भी मित्र, वरुण व अर्यमा का प्रकाशमय निवास-स्थान बने | मेरा जीवन प्रशस्त हो। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देबता--मित्रावरुणौ। छन्द्‌ः-स्वराडत्यष्टिः । स्वरः-मध्यमः । 
ज्योतिष्मती, अदिति च स्वर्वती क्षिति अ | 
ज्योतिंष्मतीम्दितिं धारयत्क्षितिं स्वर्वतीमा स॑चेते दिवेदिवे जागृवांसा दिवेदिवे। 
ज्योत्तिष्मत्‌ क्षत्रमांशाते आदित्या दातुं नस्पतीं | 
मित्रस्तयोर्वरुणो यातयज्जनोऽर्यमा यातयज्जनः थे से हज. 
१. मनुष्य को चाहिए कि वह क्षितिम (क्षेत्रम्‌) शरीर को धारयत्‌=धारण करे। 
शरीर को a िगग में ज्ञान से परिपूर्ण शरीर को, अ-दितिम्‌=अन्नमय | 
ब प्राणमयकोश में न खण्डित होनेवाले अर्थात्‌ स्वस्थ शरीर को, स्वर-वतीमङमनोमयकोश में 
(स्वयं राजते 'स्वर') स्वयं शासन की भावनावाळे को। वस्तुतः मित्र और वरुण अर्थात्‌ प्राणापान 
दिवेदिवे-प्रतिदिन ऐसे ही शरीर को आ सचेते=सर्वथा समवेत करते हैं। प्राणापान को साधना 
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से ऐसा ही शरीर प्रास होता है। ये मित्र और वरुण--प्राणापान दिवेदिवे=प्रतिदिन--सदा 
जागुवांसा=जागरणशील हैं । अन्य इन्द्रियाँ थककर सो जाती हैं, परन्तु प्राणापान जागते ही रहते 
हैं। २. ये प्राणापान ज्योतिष्मत्‌. क्षत्रम्‌=ज्ञान के प्रकाश से युक्त बल आशाते=व्यास करते हैं। 
इनकी साधना से मस्तिष्क ज्योतिर्मय होता है तो शरीर बल-सम्पन्न जनता है। आदित्या=सब 
अच्छाइयों का आधान करनेवाले ये प्राणापान हैं (आदानात्‌ आदित्यः), दानुनः पत्ती= (दाप्‌ 
लवने) सब प्रकार के खण्डन से ये बचानेवाले हैं। ३. तयोः “इनमें मित्रः =प्राण तथा वरूण: =अपान 
भी यातयत्‌ जनः= (स्व-स्व-व्यपार-नियोजितसर्वजनः--सा०) सब लोगों को अपने-अपने 
कार्य में प्रेरित करनेवाले हैं । मित्र और वरुण के साथ होनेवाला अर्यमा-काम-क्रोधादि शज्ुओं 
का नियमन भी (अरीन्‌ यच्छति) यातयज्जनः=लोगों को अपने-अपने व्यपार में प्रेरित करता 
है। मित्र, वरुण व अर्यमा को अपनाने पर, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना के द्वारा काम-क्रोधादि 
को वरा में करने पर हम अपने-अपने कार्यों में सुचारुरूपेण प्रवृत्त होते हैं। 
भावार्थ प्राणापान की साधना होने पर यह शरीर-नगरी “ज्योतिष्मती, अदिति व चर्चस्विनी' 
बनती है। ज्ञान व शक्ति को प्रा करके हम स्वकार्यप्रवृत्त बने रहते हैं। 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः भुरिगाष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
र शन्तम सोम 
अयं भित्राय वरुणाय शन्त॑मः सोमों भूत्ववपानेष्वाभ॑गो देचो देवेष्वाभ॑गः। 
तं देवासों जुषेरत किश्‍वें अद्य स॒जोष॑सः | 
तथा राजाना करथो यदीम॑ह॒ ऋतावाना यदीम॑हे ॥४॥ 
१ अयं सोमःऱ्यह सोम=वीर्य मित्राय वरूणाय=मित्र और वरुण के लिए--प्राणापान 
के लिए शन्तमः भूतु=अत्यन्त शान्ति देनेवाला हो। सोम-रक्षण से प्राणापान 'की शक्ति का वर्धन 
होता है और प्राणसाधना सोमरक्षण में सहायक है। यह देवः=दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला 
सोम अथवा सब रोगों को जीतने की कामना करनेवाला सोम (दिव्‌ विजिगीषा) अवपानेषु=शरीर 
में ही पान (सुरक्षित) होनेपर आभरगः=सब कोशों के ऐश्वर्य का कारण होता है। सोम 
देवेषुःसब इन्द्रियों में आभगः=पूर्णरूप से ऐश्वर्य को प्रा करनेवाला होता है--सब इन्द्रियं 
को ह सशक्त बाता है। २. त्म्‌ञउस सोम को देवासः=हे देवो! जुषेरत=प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले बनो । व्िश्‍वेससब देवो ! अद्य-आज सजोषसः=परस्पर प्रीतिबाले होते हुए इस सोम 
| ९ पान करो । देववृत्ति के लोग वस्तुतः इस सोमपान के कारण ही देववृत्ति के बनते हैं। 
२. हे राजाना5(राजू दीपौ) दीस होचेवाळे मित्र और वरुण, अर्थात्‌ प्राणापानो ! तथा करथ=एऐसा 
सत ईमहे जैसा कि हम चाहते हैं। हे ऋतावाना=ऋतवाले, सब कार्यों में ऋत को ले- 
ख अथवा अनृत को नष्ट करके ऋत का वर्धन करनेवाले प्राणापानो! ऐसा करो यत. 
कि हम याचल्ञा करते हैं। हम यही चाहते हैं कि यह सोम शरीर में सुरक्षित होकर 
यों को शक्तिरूप ऐश्वर्य प्रात करनेवाला हो। 
गण से प्राणापान की शक्ति बढ़ती है, सब इन्द्रियाँ अपने-अपने ऐश्वर्य को 
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ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः 


~ स्वराङत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । i 

यो मित्राय se 6 रह तो यहो र 

त्राय वरुणायाविंधज्जनोऽनवाणां तं परिं पातो अंह॑सो दाश्वांसं मत | 

तमर्यमाभि रक्षत्यृजूयन्त॒मनुंब्र॒तम्‌ हे . , 

उक्थैर्य एनोः परिभूष॑ति च्रतं स्तोमैराभूषति ब्रंतम्‌ nun 

१. यः जनः=जो मनुष्य सित्राय वरूणायःप्राणापान के लिए अविधत-पूजा करता है, 
अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा प्राणापान को ठीक रखने का प्रयत्न करता है तम्‌ अनर्वाणम्‌ङउस॒ 
द्वेषशून्य पुरुष को (अद्वेष्य=अजातशच्नु को) अंहसः-पाप से परिपातः-नचाते हो। उस 
दाश्वांसम्‌ मर्तम्‌=आपके प्रति अपने को दे डालनेवाले पुरुष को अंहसः=पाप से बचाते हो। 
प्राणसाधना का यह परिणाम है कि अशुभ वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। २. तम्‌=उस ऋजूयन्तम>सरल 
मार्ग से गति करनेवाले पुरुष को अनुब्रतम्‌=उस अनुकूल व्रतोंवाले पुरुष को अर्यमा-काम- 
क्रोधादि को संयत रखने की वृत्ति अभिरक्षति=शरीर व मंन पर आक्रमण करनेवाले रोगों व 
रागो से बचाती है। उसको बचाती है यः=जो उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा एनोः=इन प्राणापान के 
व्रतम्‌=व्रत को परिभूषति= ( परिगृह्णाति-सा०) धारण करता है। स्तोमैः =प्रभुस्तवनों के साथ 
व्रतम्‌ आभूषति=प्राणसाधना के त्रत को अपने जीवन का भूषण बनाता है। स्पष्ट है कि हम 
प्राणायाम करते हुए प्रभु के स्तोत्रों का ध्यान करें तो शरीर व मन के मलों से रहित होकर हमारा 
जीवन अत्यन्त पवित्र बनेगा। 

भावार्थ-अपने को पापों से बचाने के लिए प्राणसाधना अत्यन्त उपयोगी है। 

ऋहषिः--परुच्छेपः । देवता-मन्त्रोक्ताः । छन्दः--स्वराडत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः। 
ज्ञान, जितेन्द्रियता च एश्वर्य 

नमों दिवे बहते रोद॑सीभ्यां मित्राय॑ वोचं वरुणाय मीळहुषे सुमृळीकाय॑ मीळहुषे। 

इन्द्र॑मग्निमुर्प स्तुहि द्युक्षमर्यमणं भग॑म्‌ । 

ज्योग्जीव॑न्तः प्रजया सचेमहि सोम॑स्योती संचेमहि ॥६॥ 

१. उस बृहते दिवे=महान्‌ प्रकाशस्वरूप परमात्मा के लिए नमः=मैं नमस्ते करता हूँ, उसके 
लिए नतमस्तक होकर उस जैसा ही होने का प्रयत्न करता हूँ। रोदसीभ्याम्‌=द्याबापृथिवी के 
लिए नमस्ते करता हूँ। झुलोक की भाँति मस्तिष्क को ज्ञान से दीस करने के लिए यत्नशील होता : 
हूँ और शरीर को पृथिवी के समान दृढ़ बनाता हूँ। मित्राय=स्नेह की देवता का वोचम=स्तवन 
करता हूँ और वरुणाय-निर्द्वेषता की देवता के लिए आराधना करता हूँ। ये स्नेह और निर्द्देषता 
मीळूहुषे=मेरे जीवन में सुखों का सेचन करनेवाली हैं । सुमूळीक्काय=मेरे जीवन को उत्तम सुख 
प्राप करानेवाली हैं, मीळहुषे=और सचमुच सुखी करनेवाली हैं। २. अपने को ही प्रेरणा देते 
इए यह आराधक कहता है कि इन्द्रम्‌ अग्निम्‌=इन्द्र और अग्नि का उपस्तुहि=स्तवन कर। 

इन्द्र और अग्नि क्रमशः शक्ति व प्रकाश की देवता है। इनके आराधना से तू शक्तिसम्पन्न व 
प्रकाशमय जीवनवाला बनने का प्रयत्न कर। झुक्षम्‌=दीसिमान्‌ अर्यमणम्‌=अर्यमा का स्तवन 
कर। ' अर्यमा' शत्रुओं को वश में करने की देवता है। काम-क्रोधादि को वश में करनेवाला ही 
बनता है, भगम्‌=तू सेबनीय धन का स्तवन कर। सुपथ से कमाया गया धन ही सेवनीय 

धन है। ३. हमारी. यही कामना हो कि ज्योक्‌ जीवन्तः =दीर्घकाल तक जीवन को धारण करते 
हुए प्रजया=उत्तम सन्तान से सचेमहि=हम संगत हों। हमारा जीवन दीर्घ हो, हमारे सन्तान 
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उत्तम हों । सोमस्य ऊती=सोमरक्षण के द्वारा हम दीर्घजीवन व उत्तम सन्तान से सचेमहि=संगत 
हों। - 

` भावार्थ-प्रभु का स्मरण करते हुए हम प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करें। ज्ञान, 
जितेन्द्रियता व ऐश्वर्योवाले होकर दीर्घजीवन व उत्तम सन्तान को प्राप्त करें। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मन्त्रोक्ताः । छन्दः--तरिष्टुप्‌। स्वर:--जैवत: । 
अग्नि, मित्र ल वरूण से दिया गया सुस्त्र 
ऊती देवानां व॒यमिन्द्र॑वन्तो मंसीमहि स्वयशसो म॒रुद्दरिः। 
अग्निर्मित्रो वरुण: शर्म॑ यंसन्‌ तदश्याम मघवानो व॒यं च॑॥ ७॥ 

१, देवानाम्‌ ऊती=दिव्यगुणों के रक्षण के द्वारा वयम्‌=हम, इन्द्रबन्तः=उस 'परमात्मावाले 
होते हुए, अर्थात्‌ अपने हृदयों में प्रभु को बिठाते हुए मंसीमहि=अपने कर्तव्यों का विचार करें। 
मरूर्द्रिः=प्राणों के द्वारा-प्राणायाम की साधना के द्वारा हम स्वयशसः=अपने उत्तम कर्मो से 
यशवाले हों। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति विषयों से निवृत्त होकर अन्तर्मुखी होती है और हम उत्तम 
कर्मोवाले बन पाते हैं। २. उस समय अग्निः मित्रः वरूणः=आगे बढ़ने की वृत्ति, स्नेह व 
निर्देषता हमें शर्म यंसन्‌=सुख देते हैं। तत्‌=उस अग्नि आदि द्वारा प्रदत्त सुख को मघवानः=अपने 
ऐश्वर्या का यज्ञों में विनियोग करनेवाले लोग चतथा वयम्‌-=कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले 
हम लोग अश्याम=प्रा्त करें। 

भावार्थ दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें। प्रकाश, स्नेह व निर्द्धेषता 
से हमारा जीवन सुखी बने। 

'िशेष सम्पूर्ण सूक्त का मुख्य विषय यह है कि हम प्राणसाधना के द्वारा प्रकाश व बल 
प्राप्त करें। अगले सूक्त में कहा है कि प्राणसाधना से हम सोम=वीर्य का शरीर में ही रक्षण करनेवाले 
बनते हैं। इस सोम के द्वारा शारीर में शक्ति बढ़ती है तो मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि दीसत होती है-- 


॥ इत्ति ड्विंतीयाष्टके प्रथमोऽध्यायः ॥ 
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अथ ड्वितीयाष्टके द्वितीयोऽध्यायः 
[ २३७] ससज्रिंशदुत्तशततमं सूर्तम्‌' 


ऋहषिः--परुच्छेपः । देवता मित्रावरुणौ । छन्दः निचुच्छकवरी | स्वरः- पञ्चम: | 
मित्रावरूणा क्ता सोमपान 
सुषुमा यातमद्रिभिगोश्रींता मत्स॒रा इमे सोमांसो मत्सरा इमे। 
आ रांजाना दिविस्पृशास्मत्रा गान्त्तमुप॑ नः i 
इमे बाँ मित्रावरूणा वाशिरः सोमा: शुक्रा गवांशिरः॥ १॥ 
१. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो! आयात्तम्‌=आइए। ड्मे=्ये सोमासः=सोमकण हमने 
सुषुम=उत्पन्न किये हैं । अन्रिभिः= (न दू) वासनाओं से विदीर्ण न होने के द्वारा अथवा (आडू) 
प्रभु के उपासन से रक्षित किये हुए ये सोमकण गोश्रीताः= ( श्री=० 7९१६/०) ज्ञान की वाणियों 
के हेतु से परिपक्व किये गये हैं (गोभिः श्रीता:)। इनके रक्षण से ही बुद्धि तीव्र होती है और 
इन वाणियों को समझनेवाली बनती है । इमे मत्सराः=ये सोम हमारे हृदयों में आनन्द का सञ्चार 
करनेवाले हैं, सोमासः मत्सरा इमे-ये सोम सचमुच आनन्द का सञ्चार करनेवाले हैं। 
२. राजाना=हमारे जीवनों को दीप्त करनेवाले प्राणापान दिविस्पृशा=ज्ञान में स्पर्श करनेवाले 
हैं। आप अस्मत्रा=हमारे विषय में नः आ उपगन्तम्‌=हमारे अत्यन्त समीप प्राप्त होनेवाले 
होओ। हे प्राणापानो ! इमे वां सोमाः-ये आपके सोम गवाशिरः=ज्ञान की वाणियों से मिश्रित 
हैं, शुक्राः=दीसिवाले हैं और गवाशिरः=निश्चय से ज्ञानवाणियों से युक्त हैं (श्रि सेवायाम्‌) । 
आपकी साधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है। यही आपका सोमपान है। सोमरक्षण से 
ज्ञानदीसि होती है और हम ज्ञानवाणियों को सम्यकू समझनेवाले बनते हैं। इन प्राणापान के द्वारा 
सोमरक्षण से हमारा जीवन शुद्ध व दीसत बनता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना होने पर वासनाओं से विदीर्ण न होने तथा प्रभु-उपासना के द्वारा 
हम सोमरक्षण कर पाते हैं । इससे हमारा जीवन दीस व ज्ञानान्वित होता है। 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-मित्रावरुणौः । छन्दः-विराट्‌ शक्वरी । स्वरः--पञ्चमः । 
शारीर का मानस स्वास्थ्य का साथन सोम 
इम आ यातमिन्द॑बः सोमांसो दध्याशिरः सुतासो दध्याशिरः। 
उत वांमुषसों बुधि साकं सूर्यस्य रश्मिभिः 
सुतो मित्राय वरुणाय पीतये चारुऋतार्य॑ पीतयें (WRN 
१. हे प्राणापानो ! आयातम्‌=आप आइए! इमे=ये ब देनेवाले ल ई 
Powerful :=सोमकण दध्याशिरः=(दधि धारकं बलम्‌) धारक बल | 
सुतासः र ये सोमकण निश्चय ही दध्याशिरः=धारक बलों से चु । इनके 
प्रति आप आइए । उत-आऔर ाम्‌=आपकी प्रीति के लिए उषसः बुथधि-उषाकाल जागरित 
होने पर सूर्यस्य रश्मिभिः साकमउसूर्यकिरणों के साथ आप आइए। सुतः=यह सोम उत्पन्न 
किया गया है। यह मित्राय वरुणाय पीतये=मित्र और वरुण के पान के लिए उत्पन्न किया 
गया ऋताय=ऋत के लिए और पीतसे=रक्षण के 
या है। यह सोम चारुः=अत्यन्त सुन्दर है। यह ऋत 
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लिए होता है। यदि इस सोम का शरीर में ही रक्षण किया जाए तो हमारे जीवन में से अनृत 
दूर होकर वहाँ ऋत का स्थापन होता है और यह सोम हमें अनेकशः रोगों के आक्रमण से 
'बचानेवाला होता है। मन में यह ऋत का स्थापन करता है, शरीर में नीरोगता का। इस प्रकार 
यह सोम सुन्दर-ही-सुन्दर है। प्राणसाधना के द्वारा--मित्रावरुणों की उपासना के द्वारा हमें इसे 
शारीर में ही सुरक्षित करना है। 

भावार्थ-रक्षित सोम धारक शक्तिवाला है। यह हमारे शारीरिक व मानसिक स्वास्थ्य का 
साधन है। 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः भुरिगतिशक्वरी । स्वरः पञ्चमः । 
सोम-रक्षण से शक्ति का विकास 

ता वाँ धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोम॑ दुहन्त्यद्विभिः। 

अस्मत्रा रांन्तमुप॑ नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये | 

अयं वाँ मित्रावरुणा नृभिं: सुतः सोम आ पीतयें सुतः ॥३॥ 

१ जऱ्जैसे वासरीं थेनुम-बहुत दूध देनेवाली गाय को दुहते हैं, उसी प्रकार वाम्‌-हे 
मित्रावरुणो! आपके लिए ताम्‌ अंशुम्‌=उस सोम को-ज्ञानप्रापि की साधनभूत वीर्यशक्ति को 
अत्रिभिः=( अद्‌) वासनाओं से विदीर्ण न होने के द्वारा तथा (आदु=० ४५०४९) प्रभु-उपासना 
के ड्ठारा दुहज्तिङआपे में पूरित करते हैं। सोम को 'मित्रावरुणों का' इसलिए कहा है कि यह 
प्राणसाधना द्वारा ही. शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता है। सोमम्‌=सोम को अद्रिभिः =वासनाओं 
से अविदीर्णता तथा प्रभु के उपासन द्वारा अपने में दुहन्ति=पूरित करते हैं। २. हे 
मित्रावरुणा=प्राणापानो ! आप सोमपीतये=इस सोमशक्ति के शरीर में ही पान--सुरक्षित करने 
के लिए अस्मत्रा-( अस्मात्‌ त्रातारौ सा०) हमारा रक्षण करनेवाले आप अर्वाञ्चा=हमारे 
अभिमुख होते हुए नः=हमारे उप आगन्तम्‌=समीप आइए, हे प्राणापानो! अयं सोमः=यह 
सोम नृज्मिः"प्रगतिशील पुरुषों से चाम्‌नआपके लिए ही सुतः=उत्पन्न किया गया है। यह सोम 
शआ-पीतयेर्सन प्रकार से शारीर में ही सुरक्षित करने के लिए सुतः=उत्पन्न किया गया है। इस 
सोम का उत्पादन इसे शरीर में ही व्या करके सब शक्तियों के विकास के लिए ही हुआ है। 

` भावार्थ प्राणापान की साधना से सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम सब अङ्गों की 
शक्ति का रक्षण करता है। 

विशेष-प्रस्तुत सूक्त के तीनों मन्त्र सोम की महिमा का प्रतिपादन करते हैं। रक्षित सोम 
) ' सब अङ्गों को सशक्त बनाता है, सशक्त बनने के लिए ही यह अब पूषन्‌ का स्मरण करता है- 
[ १३८ ] अष्टात्रिंशादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः -परुच्छेपः । देवता-पूषा | छन्दः निचुदत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
' अन्त्यूति मयोभू' पूषा 
पृष्णस्तुविजातस्य॑ शस्यते महित्वमस्य तवसो न त॑न्दते स्तोत्रम॑स्य न त॑न्दते। 
सुम्न॒यन्नहमस्त्यूंतिं मयोभुव॑म्‌ 
' यो मन॑ आयुयुवे म॒ख्रो देव आंयुयुवे म॒खः ॥९॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


“7 र श्विजातस्थ-महानू निकाय ठ ७ ॥७§॥६७।६._०८ ३ ६३ - तुविजातस्य=महान्‌ विकासवाले अस्य=इस पूष्णः 
प्रप्र शस्यते=खूब ही उच्चरित होती है ठर 9 महित्वम्‌ सना त 
तन्दते=हिंसित नहीं होता, न 'तल्दते-विश्लग ढी ह नहीं दा स्‌ विकास 
है। इसके प्रकाश का विकास होने पर सभी तारे ज्योतिहीन हो जाते हैं | ह्म न चव bs 
करते हैं, ताकि उपासना के लाभों से हम परिचित ` 
हुआ अहम्‌-में अन्ति ऊतिम्‌=समीपता से रक्षण करनेवाले 
उत्पत्ति-स्थान सूर्य को अर्चामि=पूजता हूँ। उस सूर्य का पूजन करता 
सब दोषों से रहित करता हुआ देवः-दीप्यमान होता हुआ विश्वस्य-सबके मनः मन का 
आयुयुवे-बुराइयों से पृथक्‌ करता है और अच्छाइयों से मिलाता है। सचमुच मरख्र:-दोषरहित 
यह सूर्य आयुयुवे-दोषों से पृथक्‌ और गुणों से सम्पृक्त करता है (यु मिश्रणामिश्रणयो:) | सूर्य 
भावार्थ--सूर्य हमारे शरीरों को नीरोग बनाता है (मयोभू: ) तथा हमारे मनों को वासना 
हे आक्रमण से बचाता है (अन्त्यूति) । इसीलिए कहते हैं कि असुरों का बल अन्धकार में बढ़ता 
| 
सूचना-यहाँ ' अन्त्यूति' शब्द में ' अन्ति अर्थात्‌ समीपता से' ये शब्द इस बात की सूचना 
दे रहे हैं कि जितना हम सूर्य के सम्पर्क में आएँगे उतना ही यह हमारा रक्षण करेगा । * मयोभू' 
होता हुआ यह हमारे शरीर को नीरोग बनाएगा और ' अन्त्यूति' होता हुआ हमारे मन को 
वासनाओं से आक्रान्त न होने देगा। यह सब भाव “पूषन्‌' का अर्थ 'प्रभु' लेने पर भी संगत है। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--पूषा । छन्दः-विराडत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
"स्तवन की वृत्ति, ज्ञान व शक्ति ' 
प्रहि त्वां पूषन्नजिरं न याम॑नि स्तोमेभिः कृण्व ऋणवो यथा मृध उठो न पीपरो मृ्धः। 
हुवे यत्त्वां मयोभुवं देवं स॒ख्याय॒ मत्यः । 
अस्मार्कमाङ्गूषान्‌ झुम्निन॑स्कृधि वाजेषु झुम्निन॑स्कृधि ॥२॥ 
१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! हि=निश्चय से त्वा=तुझे यामनि=इस जीवन-यात्रा में 
स्तोमेभिः=स्तुतियों के द्वारा अजिरं न प्र कृण्वे=एक स्फूति-सम्मन्न (३४।९) अश्व की भाँति 
करता हूँ। जैसे एक मनुष्य घोड़े से यात्रा पूर्ण करता है, उसी प्रकार हे पूषन्‌! मैं तेरे व्रत का 
पालन करता हुआ जीवन-यात्रा को पूर्ण करता हूँ। २. हे पूषन्‌। मैं तेरा स्तवन करता हूँ 
यथा=जिससे मृधः =संग्रामों को ऋणवः=आप प्राप्त होते हो। कामक्रोधादि के साथ चळनेवाले 
हमारे संग्रामो में उपस्थित होकर आप हमारे सहायक होते हो । उष्ट्रः न=जैसे नी हमें कठिनता 
पार करने योग्य रेगिस्तानों के पार पहुँचाता है, इसी प्रकार RE सन खा 
में हमें पार पहुँचाते हैं। आपकी सहायता के बिना इन संग्रामों में विजय सम्भव नहीं है। 
३. भर्त्य:-मरणधर्मा मैं मयोभुवं देवं त्वा=कल्याण-उत्पादक प्रकाशस्वरूप आपको ससर 
: हुवे ह अस्माकम्‌ आङ्गूषान्‌-उच्च स्वर 
सख्याय=मित्रता के लिए हुवे=पुकारता हू Da 'कीजिए। वाजेषु=इन संग्रामों में 
हमारे इन स्तोत्रों को झुम्तिना कृथि शक्तिशाली कोजिए। आपकी 
जाप हमे चुम्निन: कृधि= (द्युम्न ००९}, strength, power) | में विजयी हों। न 
कपा से हम ज्ञानपूर्वक स्तवन करें तथा शक्तिशाली बनकर संग्रामों में विज 


त रहें। २. सुम्नयन्‌=नीरोगता के सुख को चाहता | भर 
इस मयोभुवम-कल्याण के | 
हूँ.यः=जो हमें मखः-(मन्ख) | 
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भावार्थ--जीवनयात्रा में प्रभु हमें विघ्नरूप शन्नुओं के पार पहुँचाएँगे। प्रभुकृपा से हमें 

स्तवन की वृत्ति, ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो। ये तीनों बातें हमें विजयी बनानेवाली होंगी। 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--पूषा | छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
दो सिद्धान्त 

यस्य॑ ते पूषन्त्स॒ख्ये विंपन्‍यव: क्रत्वां चित्सन्तो5व॑सा बुभुज़िर इति क्रत्वां बुभुजिरे। 

तामन्‌ त्वा नवीयसीं नियुते राय ई महे । 

अहेळमान उरुशंस सरीं भव वाजेवाजे स्रीं भव ३ 

१ हे पूषन=पोषक परमात्मन्‌! यस्य ते सख्ये-जिस तेरी मित्रता में विपन्यवः विशिष्ट 
व्यवहार व स्तुतिवाले होते हुए लोग क्रत्वा चित्‌=कर्म के साथ ही सन्तः=होते हुए अवसा=रक्षण 
के हेतु से बुभुञ्रिरिइन सांसारिक वस्तुओं का उपभोग करते हैं। प्रभुभक्त बिना कर्म के खाना 
पसन्द नहीं करता, वह कर्म करके ही खाना ठीक समझता है। दूसरी बात यह कि वह शरीरादि 
के रक्षण के हेतु से इन वस्तुओं का उपभोग करता है। उसके उपभोग का आधार स्वाद व विलास 
नहीं होता। निजू उन्नति के लिए स्वाद के दृष्टिकोण से न खाकर आवश्यकता के दृष्टिकोण से 
खाया जाए और सामाजिक कल्याण के लिए प्रत्येक व्यक्ति शक्ति के अनुसार कर्म करके ही 
खाने का व्रत ले । इति-इस सामाजिक उन्नति के विचार से ही ये क्रत्वा=कर्म से—कर्म करके 
डी बुभुजिरेटखाते हैं। ताम-कर्म करके रक्षण के दृष्टिकोण से खाने की वृत्तिरूप इस 
नवीयसीम-तेरी प्रशस्त स्तुति के आनु=पश्चात्‌ त्वाआपसे नियुततम्‌=नियत संख्याक--खूब 
अधिक रायः-धनों को ईमहे=माँगते हैं। “कर्म करके ही खाना” तथा “जितना रक्षण के लिए 
आवश्यक है, उतना ही खाना'-इन बातों को जीवन में लाना सच्चा प्रभु-स्तबन है। ऐसा ही 
व्यक्ति असंख्याक धनों का पात्र बनता है। भोगाविलास की वृत्तिवाले के लिए तो धन-अभिशाप 
जन जाते हैं। ३. हे उरूशांस खूब स्तवन किये जानेवाले प्रभो! अहेळमानः=हम पर क्रोध 
ज करते हुए आप सरी भ्रव=हमें प्रास होओ। वाजेवाजे=प्रत्येक संग्राम में सरी भव=हमें 
प्रात होओ। आपको ही तो इन संग्रामों में हमें विजय प्रास करानी है। आपके बिना इन काम- 
क्रोधादि प्रबल शत्रुओं को हम कभी भी न जीत पाएँगे। 

भावार्थ सच्चा प्रभुभक्त वह है जो (क) बिना कर्म किये खाना ठीक नहीं समझता तथा 
(ख) स्वाद के लिए न खाकर शारीर-रक्षण के लिए ही खाता है। ऐसे व्यक्ति को प्रभु खूब 
धन प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि: -परुच्छेपः | देवता--पूषा | छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
ह प्रु को मित्रता 
अस्या ऊ घु'ण उप॑ सातये भुवोऽहेळमानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्य॒ताम॑जाश्व। 
ओ घु त्वां ववृतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभिः । 
ज॒हि त्वा पूषन्नतिमन्यं आघृणे न तें सख्यम॑पहुवे ng 
हे अजाश्व-(अज+अश्व) कभी उत्पन्न न होनेवाले अथवा गति द्वारा सब मलों की 
व्यास (आश व्या्ौ, अज गतिक्षेपणयोः) प्रभो! आप आस्याः= (अस्यै) इस 
वर्णित असंख्यात धन की प्राप्ति के लिए नः=हमारे लिए ऊननिश्चय से सु 
प्रकार प्राप्त होओ। अहेळमानः=हमारे प्रति क्रोध न करते हुए 
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ररिवान्‌=थनों को खूब देनेवाले होओ। हे अजाश्व=गतिशील क प्रभो । आप श्रवस्यताम्‌- 
ज्ञान की कामना करनेवाले हमारे समीप होओ। आपके सान्निध्य रः हमर शान -ज्योि 
दीसत होगी। २. हे दस्म-हमारे सब दुःखों को नष्ट करनेवाले प्रभो! साधुभिः स्तोमेभिः=लोकहित 
के कार्यो को सिद्ध करनेवाले स्तवनों से हम ऊ-निश्चय से त्वा-आपको सु=उत्तमता से 
आववृतीमहि=अपनी ओर आवृत करते हैं। 'सर्वभूतहिते रताः” व्यक्ति ही तो आपके सच्चे 
उपासक होते हैं। ३. हे आधृणे-सर्वतो दीप्त पूषन्‌=पोषक प्रभो ! मैं त्वा-आपसे नहि अति 
मन्ये=अधिक किसी को नहीं मानता हूँ। आपको ही सर्वोपरि जानता हूँ। ऐसा जानता हुआ मैं 
ते सख्यम्‌=आपकी मित्रता को न आपह्कुवे=ओझल नहीं होने देता, आपको सर्वदा मित्र के 
रूप में देखता हूं। आपकी मित्रता से ही तो मैं सब शत्रुओं को जीत सकूँगा और आवश्यक 
धनों को प्रास करूँगा। 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता में ही कल्याण है। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है-प्रभु पूषन्‌ हैं। वे शरीर को नीरोग और मन को 
निर्मल बनाते हैं (१) । हमें ज्ञान व शक्ति देकर संग्राम में विजयी बनाते हैं (२)। प्रभुभक्त कर्म 
करके ही खाते हैं और शरीर-रक्षण के लिए ही खाते हैं (३)। इस प्रभु की मित्रता में ही 
कल्याण है (४) । अब “दिव्य शर्ध? (बल) की प्रार्थना करते हैं-- 


[ १३९ ] एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता—विश्वेदेवाः । छन्दः—-निचृदष्टिः । स्वरः-मध्यमः । 
ज्ञान, कर्म, उपासना का समन्वय 
अस्तु श्रौष॑ट्‌ पुरो अग्निं धिया द॑ध आ नु तच्छर्धो दिव्यं वृणीमह इन्द्रवायू वृंणीमहे। 
| 


यब्द॑ क्राणा विवस्वति नाभां सन्दायि नव्य॑सी 

अध्‌ प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयो देवां अच्छा न धीतयः ॥१५॥ 

१. पुरः"सबसे प्रथम श्रौषट्‌ अस्तु=हमारे जीवन में ज्ञान का श्रवण हो। हम स्वाध्याय 
से जीवन को आरम्भ करें। तदनन्तर धिया=बुद्धिपूर्वक अग्नि दधे=मैं अग्नि का आधान करूँ। 
स्वाध्याय के साथ हम नियमपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाले बनें। इस प्रकार स्वाध्याय व अग्निहोत्र 
करते हुए हम नु=अब तत्‌=उस दिव्यं शर्थः=(शर्धस्‌=ऽ7०४ध) दिव्य बल को 
आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। इन्द्रवायूनइन्द्र और वायु को खृणीमहे=वरते हैं। “इन्द्र! शक्ति 
का प्रतीक है और 'वायु' गति का। हम चाहते हैं कि हमारा जीवन शक्तिशाली हो और साथ 
ही वायु की भाँति क्रियाशील भी हो। २. यत्‌ ह=जब निश्चय से विवस्वति=दीसिवाले--ज्ञान 
के प्रकाशवाले नाभा-यज्ञ में (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) क्राणा=अपने अर्थ का प्रकाश करती 
हुई नव्यसी=स्तुतिरूप नवतरा वाणी सन्दायि=बद्ध होती है अध=तब ध्षीतयः=उत्तम 
कर्म प्र सु उपयन्तु=प्रकर्षेण समीपता से प्रा हों। देवान्‌ अच्छ न=दिव्य | की ओर प्राप्त 
होने के लिए ही मानो धीतयः=प्रशस्त कर्म प्राप्त हों। ३. यहाँ “विवस्वति' शब्द स्वाध्याय के 
द्वारा ज्ञान-प्राप्ति का संकेत कर रहा है, 'नाभा' शब्द ब्रह्माण्ड के धारण करनेवाले यज्ञादि उत्तम 
कर्मो का निर्देश करता है और "नव्यसी" शब्द स्तुति का वाचक है-- नु स्तुतौ"! इस प्रकार यहाँ 
ज्ञान, कर्म च उपासना के समन्वय का प्रतिपादन है। यह समन्वय ही हमारी क्रियाओं अ इस 
प्रकार पवित्र बनाता है कि हम अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
होते हैं । 


१५६ २.१३९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ--हम अपने जीवनों में 'ज्ञान, कर्म व उपासना ' का समन्वय करके चलें। यही 
दिव्यगुणों व प्रभु की प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः--विराडष्टिः । स्वर:--मध्यम: | 
प्रभु के ज्योतिर्मय रूप का दर्शन 


यद्ध त्यन्मित्रावरुणावृतादथध्यांद॒दाथे अनृतं स्वेन॑ मन्युना दक्ष॑स्य॒ स्वेन॑ म॒न्युनां। 
युवोरित्थाधि सद्मस्वर्पश्याम हिर॒ण्यय॑म्‌ 

धीभिश्चन मन॑सा स्वेभिरक्षभिः सोम॑स्य स्वेभिरक्षभिः ॥२॥ 

१. हे मित्रावरूणौ=स्नेह व नि्ठेषता की भावनाओ! (मित्र=स्नेह, वरुण=द्ठेष-निवारण) 
यत्‌=जन ह=निश्चय से त्यत्‌ अनृतम्‌नउस अनृत को ऋतात्‌=ऋत में से अधि आ 
ददाथे=निकाल लेते हो, अर्थात्‌ जब हमारे जीवनों में अनृत का अंश नहीं रहता तब इत्था=उस 
प्रकार जीवन के ऋतमय बनने पर युवो:-आपके सद्मसु=इन शरीररूप गृहों में स्वेन मन्युना=अपने 
ज्ञान से--आत्मज्ञान से दक्षस्य=दक्ष (कुशल) पुरुष के स्वेन मन्सुना=आत्म-सम्बन्धी ज्ञान से 
हिरण्यम्‌=प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को अपश्याम=देखें। द्वेष से दूर होकर स्नेह को अपनाने से 
हृदय पवित्र होता है, अनृत नष्ट होकर जीवन में ऋत की दीसि होती है। इस समय आत्मज्ञान 
की ओर झुकाववाला यह व्यक्ति प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को देखता है। इस रूप को वह धीभिः 
चन=निश्चय से बुद्धियों के द्वारा देखता है (दृश्यते त्वग्रथया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः), 
मनसा=मन के द्वारा प्रभु के इस ज्योतिर्मय रूप को देखता है (मनीषिणो मनसा पृच्छतेदु), 
स्वेभिः अक्षभिः=अपनी इन्द्रियों से-आत्मतत्त्व की ओर झुकी हुई इन्द्रियों से सोमस्य=सौम्य 
स्वभाववाले पुरुष की स्वेभिः अक्षभिः=आत्मप्रवण इन्द्रियों से उस रूप का आभास मिलता 
है। इन्द्रियाँ जब विषयप्रवण न होकर आत्मप्रवण होती हैं, उस समय ये इन्द्रियाँ सृष्टि में प्रभु 
की विभूतियों का दर्शन करती हैं, उस समय वासनाशून्य मन .प्रभुप्रापि की प्रबल कामनावाला 
होता है और बुद्धि अपनी तीव्र आलोचना से प्रभु का साक्षात्कार करनेवाली होती है। 

भावार्थ- स्नेह व निद्वेंषता के अभ्यास से यदि हम जीवन को ऋतमय बनाएँगे तो बुड, 
मन व इन्द्रियों से प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को देख पाएँगे । 


ऋषिः--परुच्छेपः | देवता--अश्विनौ | छन्दः-विराडष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
सब '्प्रियों के आधारभूत “प्राणापान ' 

युवां स्तोमेंभिरदेब॒यन्तों अश्विनाश्रावय॑न्तड़व॒ एलोक॑मायवों युवां हुव्याभ्याई यव॑ः। 

युवोर्विश्वा अधि श्रियः पृक्ष॑श्च विश्ववेदसा के । 

प्रुषायन्तें वां पवयों हिरण्यये रथें दस्त्रा हिरण्ययें ॥३॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! देवयन्तः=दिव्य गुणों को अपनाने की इच्छा करते हुए 
आयवः=मनुष्य (एतीति आयुः) सुवाम्‌=आप दोनों को स्तोमेभिः=स्तुतियों के द्वारा श्लोकं 
श्रावयन्तः इव=आपके यश को सर्वत्र सुनाते हुए-से होते हैं। प्राणापान के यश का गायन इसी 
उद्देश्य से है कि हम इनके महत्त्व को समझकर इनकी साधना में प्रवृत्त हों। आयव:-ये क्रियाशील 
अजय सुवाम्‌नआप दोनों को हव्या=हवि के द्वारा--यज्ञिय पवित्र पदार्थो के यज्ञशेष के रूप 
में सेवन के द्वारा अभ्यायवः =आभिमुख्येन प्रात होनेवाले होते हैं । यज्ञिय--सात्त्विक पदार्थों का 
सेवन प्राणापान की शक्ति को बढ़ाने का प्रमुख साधन है। २. हे विश्ववेदसा=सम्पूर्ण धनों को 
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करनेवाले प्राणापामो ! वाम्‌ 
म्‌=आपको ही पवयः=( the tire of a whee]) नेमियाँ इस 


चक्रों की ठीक होने पर ही रथ की इता 
की तीक रखकर लो स्थान मर पहुचाने है। एवं, ये प्राणापान ही हमें, शरीर रथ 
भावार्थ--प्राणापान की साधना शरीर के ख 
शरीररथ को ठीक रखकर इसे लक्ष्यस्थान पर पहुँची हि को शोभायुक्त बनाती है और 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता- अश्विनौ । छन्दः भुरिंगत्यष्टिः । स्वरः 
र , प्राणसाधना से स्वर्ग का निर्माण 
अचेति दस्त्र व्युरनारक॑मृणवथो युञ्जतें वां रथयुजो दिविष्टिष्वध्वस्मानो दिविष्टिषु 
अधिं वां स्थाम॑ वन्धुरे रथें दस्त्रा हिरण्यये क 
त यन्तावनुशासता रजोऽ ज्ज॑सा शासंता रज॑: | < 
१. हे दस्त्रानसब दोषों का उपः ले र 
द्वारा जानी जाती है। आप उ-निशचस से गा रे लव नि ना पा डर 
हे Ce साधना से मनुष्य सब दोषों को दूर करके शरीर को नीरोगा बन मल 
त्र बना पाता है। इस प्रकार शरीर, मन व बुद्धि तीनों क्षेत्रों में 
यह साधक अपने जीवन को स्वर्गोपम बना लेता र 
रथ में इन्द्रियाश्वों को जोतनेवाले अध्वस्मानः र ना कला प 
दिड (दिव्‌ इष्टि) स्वर्ग की प्रास्त के निमित्त अथवा ज्ञानयज्ञों के निमित्त वाम्आपको 
=सुखप्रा्ि के लिए युञ्जते=इस शरीररथ में जोतते हैं। आपके द्वारा ही वे इस 
शरीररथ से स्वर्ग को प्राप्त कर सकेंगे। आपके द्वारा ही ज्ञानयज्ञ का भी विस्तार होगा। प्राणापान 
की साधना ही बुद्धि को अत्यन्त सूक्ष्म बनाकर हमारे ज्ञान को बढ़ाती है। ३. हे दस्त्रा=प्राणापानो ! 
वाम्‌-आपके चन्धुरेइस सुबद्ध व सुन्दर (७९७६९०।), सब श्रियो से युक्त हिरण्ये 
र =ज्योतिर्मय रथ में अधि स्थाम=हम अधिष्ठित हों। आप पथा इव यन्तौ=मार्ग से जाते 
हुओं के समान रज:-उस रञ्जनात्मक स्वर्गलोक को अनुशासता=अनुकूलता से शासन करनेवाले 
होते हो। जब प्राणापान की गति ठीक होती है तन यह शरीर ही स्वर्गलोक बन जाता है। आप 
अञ्जसा=सचमुच (४८।/) रजः शासता=रञ्जनात्मक स्वर्गलोग का शासन करते हो। प्राण- 
साधना इस शरौर को निर्दोष व शक्तिसम्मन्न बनाकर सचमुच स्वर्ग ही बना देती है। 
(गला से हम शरीर को सर्वथा निर्दोष बनाकर स्वर्गोपम स्थिति 'को 
ऋषिः_-परुच्छेपः | देवता अश्विनौ । छन्दः निचृद्बृहती । स्वरः -मध्यमः। 
कर्म च प्रज्ञा देनेवाले प्राणापान 
शचीभिर्नः शचीवसू दिवा नक्तं दशस्यतम्‌। 
मा वाँ रातिरुप॑ दस॒त्कदां चनास्मद्रातिः कदाचन ५॥ 
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'श्री' शाब्द निश २।१ में कर्म का नाम है और नि० ३।९ में प्रज्ञा का वाचक है। 
जात जी कक व द्वारा हमें कर्म करने का सामर्थ्य देते हैं और ज्ञान को दीस करके उन 
कर्मो को पवित्र रखते हैं। शचीवसूनहे कर्मशक्ति व ज्ञानरूप धनोंवाले प्राणापानो! आप 
शचीभिः=कमाँ व ज्ञानों के द्वारा नः=हमें दिवा नक्तम्‌=दिन-रात (सदा) दशस्यतम्‌=धनों 
को देनेवाले होओ। हम प्राण-साधना करें, उससे हमारी शक्ति व ज्ञान में वृद्धि हो। २. वाम्‌=हे 
प्राणापानो ! आपकी यह रातिः=देन मा कदाचन उपदसत्‌=कभी क्षीण न हो। आप हमें सदां 
धन देनेवाले होओ। अस्मत्‌ रातिः=हमारे विषय में आपका दान कदाचन=कभी भी मा 
उपदसत्‌=क्षीण न हो। 
भावार्थ-हम प्राणसाधना करते हुए सदा कर्म-सामर्थ्य व ज्ञान को प्रास करनेवाले हों। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता- इन्द्रः । छन्दः अष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
सोमपान और प्रभु-प्रासि 
वृष॑त्रिन्द्र वृषपाणांस इन्द॑च इमे सुता अन्रिंषुतास उद्भिदस्तुभ्यं सुतास उद्धिद:। 
ते त्वां मन्दन्तु दावने महे चित्राय राध॑से | 
गीभिगिर्वाहः स्तव॑मान आ ग॑हि सुमृळीको न आ गहि ॥६॥ 
१. हे वृषन्‌=शक्तिशाली इन्द्र”जितेन्द्रिय पुरुष! इमे=ये ृषपाणासः=शक्तिशाली पुरुष 
से पीने के योग्य अद्रिषुतासः=(अद-आदू) वासनाओं से विदीर्ण न होनेवाले अथवा प्रभु का 
आदर च पूजन करनेवाले से उत्पन्न किये जानेवाले इन्दवः=सोमकण सुताः=उत्पन्न किये गये 
हैं। ये उद्धिदः-सब रोगों का भेदन करनेवाले हैं, सुतासः=उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण 
तुभ्यम्‌=तेरे लिए निश्चय से सुतासः=उत्पन्न हुए सोमकण उन्द्रिद्‌ः=रोगादि का विदारण करके 
उन्नति के साधक हैं। २. ते=वे सोमकण त्वा=तुझे मन्दन्तु=आनन्दित करें। ये तेरे जीवन में 
उल्लास का कारण बनें। ये दाबने=अभिमत वस्तुओं को देनेवाले हों, महे=(मह पूजायाम्‌) पूजा 
की प्रवृत्ति के लिए हों, चित्राय= (चित्‌ र) ज्ञान देनेवाले हों, राधसे"कार्यों में सफलता प्रा 
करानेवाले हों। ३. हे गिर्वाहः=ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले जीव! गीर्भिः स्तवमानः=इन 
स्तुति-वाणियों से स्तुति करता हुआ तू आगहि=हमारे समीप आ। सब लोगों के लिए 
सुमृळीकः=उत्तम सुख देनेवाला होकर आगहि=हमारे समीप आ जा। प्रभु के समीप पहुँचने 
का मार्ग यही है कि (क) हम सोम का रक्षण करें, (ख) सोमरक्षण से ज्ञानागिन को दीस करें, 
(ग) दीसञ्ञानाग्नि से ज्ञान की वाणियों को धारण करते हुए-उन्हीं के द्वारा प्रभु का स्तवन करते 
हुए लोकहित में प्रवृत्त हों। यह 'सुमृळीक' पुरुष ही प्रभु को प्रास करता है। 
भावार्थ-सोमरक्षण से दीस ज्ञानवाले होकर हम प्रभु के समीप प्राप्त हों। 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता- अग्निः । छन्दः अत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
वेदज्ञान का अधिकारी 
ओ षू'णों अग्ने श्रृणुहि त्वमीळितो देवेभ्यों ब्रवसि यज्ञियेभ्यो राज॑भ्यो यज्ञियेभ्यः । 
यब्द त्यामङ्गिरोभ्यो धेनुं देवा अद॑त्तन 
हे रह की अर्यमा कर्तरी सचाँ एष तां चेंद मे सचां ॥७॥ 
- है अग्ने-परमात्मन्‌। त्वम्‌=आप ईळितः=स्तुत हुए-हुए नः-हमारे प्रार्थना-वचनों को 
उ=निश्चय से आ सु श्रुणुहि-सर्वथा, सम्यक्‌ सुनो। हम आपका स्तवन व आराधन करें, हमारे 
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ये स्तुतिवचन आपसे सुने जाएँ। ईळित व उपासित हुए-हुए आप देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों 
के लिए यज्ञियेभ्य:-यज्ञशील पुरुषों के लिए ब्रवसि-ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते हैं 
उन यज्ञियेभ्यः=यज्ञशीळ पुरुषों के लिए जो राजभ्यः=जितेस्ट्रियता के द्वारा दीस जीवनवाले 
बनते हैं, आप इन ज्ञान को वाणियों को देते हैं। २. सत्‌ ह-निश्चय से देवाः=ज्ञानी लोग 
अङ्ग्रोभ्यः=( अगि गतौ) क्रियाशील, आलस्यशून्य पुरुषों के लिए त्यां थेनुम्‌=प्रभु से दी गई, 
ज्ञानदुग्दात्री वेदवाणीरूप गौ को अद्त्तन=देते हैं, ताम्‌-उस गौ को आर्यमा=(अरीन्‌ यच्छति) 
काम-क्रोधादि का नियन्ता पुरुष कर्तरि सचा=सृष्टिकतो प्रभु के साथ रहनेवाला पुरुष, अर्थात्‌ 
उपासना की वृत्तिवाला पुरुष चिलुह्लेलअपने में विशेषरूप से प्रपूरित करता है, विशेषरूप से दोहन 
करता है। प्रभु कहते हैं कि एषः=यह मे सचा=मेरे साथ निवासवाला--उपासक पुरुष तां 
वेद-उस वेदवाणी को जानता है। ३. यह वेदवाणीरूप गौ सृष्टि के आरम्भ में प्रभु से अग्नि 
आदि देवों को दी गई। ये देव उसे क्रियाशील पुरुषों को प्राप्त कराते हैं । इस वाणी को पूर्णरूप 
से वही जान पाता है जो जितेन्द्रिय बनता है (अर्यमा), काम-क्रोधादि को वश में करता है और 
उस उत्पादक प्रभु का उपासक बनता है (कर्तरि सचा) | ज्ञान देनेवाले आचार्य का मुख्य गुण 
“देव! शब्द से व्यक्त हो रहा है कि वह ज्ञान को देने के स्वभाववाला हो (दानात्‌), स्वयं ज्ञानदीस 
हो (दीपनात्‌) औरों को ज्ञानदीस करने का प्रयत्न करे (द्योतनात्‌) | विद्यार्थी को आलस्यशून्य 
होना चाहिए (आफङ्गरोभ्यः), काम-क्रोधादि को वश में करने का प्रयत्न करना चाहिए (अर्यमा) 
तथा सृष्टिकर्ता प्रभु का उपासक होना चाहिए (कर्तरि सचा) । | 
भावार्थ-प्रभु देववृत्तिवाले, यज्ञशील, आत्मशासन करनेवाले (राजभ्यः) पुरुषों के लिए 
का देते हैं। इस ज्ञान को आलस्यशून्य, कामादि का विजेता, प्रभु का उपासक पुरुष प्रास करता 
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ऋषिः-परुच्छेपः । देवता-मरुतः । छन्दः--स्वराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
अमर्त्यता 

मो खु वो अस्मदभि तानि पौंस्या सनां भूवन्‌ झुम्नानि मोत जारिषुरस्मत्पुरोत जारिषुः । 

यद्‌ व॑श्चित्रं युगेयुंगे नव्यं घोषादमर्त्यम्‌ 

अस्मासु तन्म॑रूतो यच्च॑ दुष्टरं दिक्षुता यच्च॑ दुष्टरम्‌ nn 

१. हे मरुतः=प्राणो ! वः=आपके-आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानि=वे प्रसिद्ध 
सना=सम्भजनीय--सेवनीय पौंस्था-बल अस्मत्‌=हमसे उ=निश्चयपूर्वक मा सु अभिभवन्‌=मत 
ही अलग हों (अपगतानि माभूवन्‌-सा०)। उतत=और वला को ज्योतियों मा 
जारिषुः=क्षीण न हों, उतम और अस्मत्‌ पुरा=हमारी ये शरीररूप नगरिया मा जारिषुः=जीर्ण 
न हो जाएँ। प्राणसाधना से (क) शक्ति प्राप्त होती है, (ख) ज्ञानज्योति बढ़ती है, (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है। २. हे मरुतो! यत्‌=जो वः=आपका चित्रम्‌=अद्भुत युगेयुगे =जीवन के प्रत्येक 
काल में--बाल, यौवन व वार्धक्य में नव्यम्‌=स्तुति के योग्य धन है, जो धन अमर्त्य 
घोषात्‌=मनुष्य की अमर्त्यता की घोषणा करता है, तत्‌=उस धन को अस्मासु=हममें दिधृता=धारण 
कीजिए। उस धन को धारण कीजिए यत्‌ च-जो कि दुष्ठरम=शब्ुओं से तैरने योग्य नहीं है, 
सचमुच यत्‌ च दुष्ठरम्‌=जो अत्यन्त कठिनता से तैरने योग्य है। मरुतों का यह धन सोम (वीर्य) 
है। प्राणसाधना से यह शरीर में सुरक्षित होता है। यह सोमरूप धन अद्भुत तो है ही (चित्रम्‌), 
यह जीवन के प्रत्येक क्षेत्र में स्तुत्य परिणामों को पैदा करनेवाला है (नव्यम्‌), यह मर्त्य मनुष्य 
को रोगों का शिकार न होने देकर अमर्त्य बना देता है, पूर्णायुष्य को प्रास करनेवाला बनाता है। 
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जब यह शरीर में सुरक्षित होता है तब रोग-कृमिरूप श्नु इस पर'आक्रमण नहीं कर पाते-- 
उनसे यह "दुष्टर होता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमें शक्ति प्रास होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, शरीर क्षीण 
नहीं होते। इस साधना से सोमरक्षण के द्वारा अद्भुत, स्तुत्य, पूर्ण जीवन को देनेवाला दुष्टर बल 
प्रास होता है। 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-इन्द्राग्नी । छन्द्‌ः-_ भुरिगत्यष्टिः । स्वरः--मध्यमः। 
सप्तर्षि ( सात द्रष्टा ) 

द॒ध्यङ्ह॑ मे जनुषं पूर्वो अङ्गिराः प्रियमेधः कण्वो अत्रिर्मनुर्विंदुस्ते मे पूर्वे मनुर्विदुः । 

तेषाँ देवेष्वाय॑तिर॒स्माकं तेषु नाभ॑यः 

तेषाँ प॒देन मह्या न॑मे गिरेन्द्राग्ी आ न॑मे गिरा ॥९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि मे जनुषम्‌=मेरे प्रादुर्भाव को ह=निश्चय से व्रिदुः=जानते हैं--प्राप्त 
करते हैं, अर्थात्‌ दर्शन कर पाते हैं। कौन? (क) दध्यड्=ध्यानशील, (ख) पूर्वः=अपना पालन 
व पूरण करनेवाला, (ग) अङ्गिरा=अङ्गारों के समान तेजस्वी, गतिशील, (घ) प्रियमेधः=जिसे 
बुद्धि प्रिय है, (ङ) कण्वः-जो कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करता है, (च) अत्रिः=काम, 
क्रोध व लोभ--ये तीन जिसमें अविद्यमान हैं और (छ) मनुः=जो विचारशील है। ते=वे 
पूर्वे=सृष्टि के आरम्भ में होनेवाले (पूर्वे चत्वारः) ' अग्निः, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ तथा 
मनुः=विचारशील पुरुष मे वरिदुः=मेरा ज्ञान प्रात करते हैं। २. तेषाम्‌= उन दध्यङ्‌ आदि का 
देवेषु=्देवों में-दिव्यगुणों में आयत्तिः=दीर्घकाल तक सम्बन्ध होता है। ये दीर्घकाल तक 
दिव्यगुणों को अपनाने के यत्न में लगे रहते हैं और उन दिव्यगुणों में निवास करते हुए ये प्रभु 
के प्रकाश को पाने के पात्र बनते हैं। अस्माकम्‌=हमारा भी तेषु=उनमें-उन देवों में 
नाभयः=सम्बन्ध वा बन्धन हो, ताकि हम भी प्रभु के प्रकाश को पानेवाले बनें। ३. तेषां 
'पदेन=उन दध्यङ्‌ आदि के मार्ग से गिरा=वेदवाणी के द्वारा महि=(महत्‌) खूब ही आनमे=नमन 
व स्तवन करता हूँ। गिरा=वाणी के द्वारा इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्नि दोनों का आनमे=नमन करता 
हूँ। 'इन्द्र' शक्ति का प्रतीक है और “अग्नि! प्रकाश का। मैं शक्ति और प्रकाश दोनों के लिए 
नमनवाला होता हूँ। इन दोनों को प्रास करने क्रा प्रयत्न करता हूँ । “इन्द्र ' ही क्षत्र है, ' अग्नि! 
ब्रह्म। मैं ब्रह्म व क्षत्र--दोनों की श्री को पुष्ट करता हूँ। यही ब्रह्म-प्रास्ति का मार्ग है। 

भावार्थ-'दध्यङ्‌ पूर्व, अङ्गिरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि च मनु? ही प्रभु का दर्शन करते 
हूँ ठ मैं भी उनकी भाँति अपने में ब्रह्म व क्षत्र का विकास करता हुआ प्रभुदर्शन के योग्य बनता 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--बृहस्पति: । 'छन्‍्दः--निचृदृष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
उच्नति-पथ 
होतां यक्षद्‌ व॒निनों वन्त॒ वार्यं बृहस्पतिंय॑जति बेन उक्षभिः पुरुवारेभिरुक्ष्भिः। 
जगृभ्मा दूरआदिशं श्लोकमद्रेरध त्मना हा । 
अधारयदररिन्दानि सुक्रतुः पुरू सव्यानि सुक्रतुं: ॥१०॥ 
९. गतमन्त्र में कहा था कि हमारा भी देवों के साथ सम्बन्ध हो । वह सम्बन्ध कैसे हो ? 
इसका उत्तर देते हुए कहते हैं कि--(क) होता यक्षत्‌-यह दानपूर्वक अदन करनेवाला बनकर 
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यज्ञशीळ होता है, (ख) वनिनः =सम्भजन एवं उपासन करनेवाले बनकर 'वन्त=वरणीय 

ओं का सेवन करते हैं, (ग) बृहस्पतिः-ऊँचे से ऊँचे ज्ञान का bap 'यजति-यह 
ज्ञान का दान का (घ) वेनः-प्रभुप्राप्ति की कामनावाला होता हुआ उक्षभिः=शरीर को 
शक्ति से सिक्त करनेवाले रेत:कणों से (यजति) अपना संगतिकरण करता है। पुरुवारेभिः 
उक्षभिः=खून वरणीय इन रेतःकणों से अपने को संगत करता है। २. अध=अब त्मना=स्वयं 
अद्रेः=उपासक के दूरे आदिशम्‌= (दूरदेश आदेशः ' श्रवणं यस्य-सा०) दूर-दूर तक सुन 
पड्नेवाले श्लोकम्‌-स्तोत्र को जगृभ्म=हम ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु के उपासक बनकर उच्च 
स्वर से प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। ३. इस प्रकार प्रभुस्तवन को अपनाने से 
सुक्रतुः=यह शोभन कर्मोचाला पुरुष आररिन्दानि=जलों, अर्थात्‌ रेतःकणों को अ्षारयत्‌=अपने 
में धारण करता है। इन रेतःकणों के धारण से यह सुक्रतुः>शोभनकर्मा पुरुष सबझयानि=इन 
शरीरगृहों को पुरू-खूब ही धारण करता है। 

भावार्थ-उन्नत जीवन यही है कि हम (क) होता बनें, (ख) वरणीय वस्तुओं का वरण 
करें (ग) उच्च ज्ञान को प्राप्त करें, (घ) रेतःकणों का रक्षण करें, (ङ) प्रभु की उपासना द्वारा 
इन रेतःकणों को शरीर में ही सुरक्षित करें, (च) इनके रक्षण द्वारा शरीरों का ठीक से रक्षण 
करनेवाले बनें। शरीरों में रोग न हो, मन में राग न हो। 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता—विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
तेतीस देवता 
ये देवासो दिव्येकादश स्थ पृूंथिव्यामध्येकांदश स्थ। 
अप्सुक्षितो महिनैकादश स्थ ते देवासो यज्ञमिमं जुषध्वम्‌॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बिताने पर हम सब देवों के अधिष्ठान. होते हैं, अतः कहते 
हैं_ये=जो देवासः=देव दिविज"द्युलोक में एकादश=ग्यारह स्थ=्हो, पृथिव्याम्‌ अधि=इस 
पृथिवी पर एकादश स्थ=ग्यारह हो और महिना=अपनी महिमा से अप्सुक्षितः=-अन्तरिक्षलोक 
में रहनेवाले एकादश स्थ=ग्यारह हो ते=वे हे देवासः=तेतीस देवो! आप इमं यज्ञं जुघध्वमू>मेरे 
जीवन-यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करो। 'सर्वा ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठइवासते ' सारे देव इस शरीर 
में इस प्रकार निवास करते हैं, जैसे कि गौएँ गोशाला में। इन सब देवताओं की अनुकूलता होने 
पर ही शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य पर निर्भर है। शरीर में यह स्थूल शरीर ही पृथिवीलोक है, इसका 
मुख्य देवता ' अग्नि! है। शरीर में इस अग्नि के ठीक होने पर शरीर स्वस्थ कहलाता है। इसके 
न रहने पर यह शरीर ठण्डा पड़ जाता है, अर्थात्‌ मृत्यु हो जाती है। शरीर में हृदय आन्तरिक्ष 
लोक है। इसका मुख्य देवता “वायु' है। हृदय में सदा वायु व गाति की भावना का रहना आवश्यक 

। चुलोक यहाँ मस्तिष्क है, इसमें ज्ञानसूर्य का उदय होना आवश्यक है। 
भावार्थ -हमारा शरीर सब देवों का निवास-स्थान हो। मुख्यरूप से शरीर wa की 
हो, हृदय वायु की भाँति सतत क्रिया की भावनावाला हो, मस्तिष्क ज्ञानसूर्यवाला हो। 
५ में अलौकिक बल की प्रार्थना है (१)। समासि पर शरीर 


को सब देवों का अधिष्ठान बनाने की बात कही है (११) । इन देवों का अधिष्ठान बनने से यहाँ 
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१६२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
एकविंशोडनुवाक: द 
[F२४०] -्चत्वारिंशादुत्तरशततम सूक्तम्‌ 
ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्दः--जगती । स्वरः--निषादः । 
कैसा भोजन जव वस्त्र? 
बेदिषदें प्रियधांमाय सुझुतें थासिमिंब प्र भ॑रा योनिंमग्रयें। 

वस्त्रेणेव वासया मन्म॑ना शुचि ज्योतीरथं शुक्रव॑र्ण 'तमोहन॑म्‌॥ १॥ 

१. वेदिषदे-यज्ञवेदी पर बैठनेवाले के लिए, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष के लिए प्रियधामाय= 
जिसे तेजस्विता प्रिय है उस पुरुष के लिए ( धाम=तेज), सुद्युते=उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाले के 
लिए और अग्नये=प्रगतिशील मुय ष्य के लिए योनिम-उस मूल उत्पत्तिस्थान प्रभु को धासिम्‌ 
इवब=शरीर के धारक भोजन की प्रभर-प्रकर्षेण प्राप्त कराइए। “प्रभु का उपासन' ही उसका 
आध्यात्मिक भोजन बन जाए। जिस प्रकार भोजन से शरीर का पोषण होता है, उसी प्रकार प्रभु 
के उपासन से इसकी आत्मा को बल मिलता है। २. इस शुचिम-पवित्र मार्ग से धन कमानेवाले, 
ज्योत्िरथम्‌=ज्योतिर्मय शरीररूप र॒थवाले शुक्रवर्णम्‌=स्वास्थ्य के कारण दीप्त वर्णवाले, 
तमोहनम्‌=तमोगुण को नष्ट करनेवाले इस व्यक्ति को मन्मना=ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्रों से इस 
प्रकार बासया=आच्छादित कीजिए इव=जैसे चस्त्रेण=वस्त्र से आच्छादित करते हैं। ये 
मन्मनाऱ=ज्ञानपूर्वक उच्चारण किये गये स्तोत्र इसे राग-द्वेष की आँधियों से इस प्रकार सुरक्षित करें 
जैसे कि वस्त्र हमें सदी-गर्मी से बचाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन ही हमारा अध्यात्म-भोजन है, ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही 
हमारे वस्त्र हों। 

ऋहषिः-दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः--विराङ्जगती । स्वरः-निषादः । 
एक वर्ष के लिए 

अभि द्विजन्मां त्रिवृदन्न॑मृज्यते संवत्सरे वांवृथे जग्धमी पुन॑ः। 

अन्यस्यासा जिह्वया जेन्यो वृषा न्य१न्येन॑ व॒निनों मृष्ट वारणः ॥ २॥ 

१. द्विजन्मा=ज्ञान व श्रद्धा दोनों को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला (जनी प्रादुर्भावे) 
त्रिवृत-धर्म, अर्थ च काम--तीनों में समरूप से वर्तनेवाला अन्नम्‌=अन्न को अभि त्रहज्यते=उपार्जित 
करता है (ऋज=अर्जने) । जहाँ यह ज्ञान व श्रद्धा का विकास करता है, जहाँ धर्म, अर्थ व काम 
का समरूप से सेवन करता है, वहाँ यह शरीर-रक्षण के लिए अन्न का भी उपार्जन करता है। 
२. संवत्सरे=वर्ष-भर में जग्धम्‌5खा लिये गये इस अन्न को ईम=निश्चय से पुनः=फिर 
वावृधे-बढ़ाता है, अर्थात्‌ एक वर्ष से अधिक के लिए अन्न का संग्रह नहीं करता। यदि यह 
आदर्श, समाज के सब सभ्यों से स्वीकृत कर लिया जाए तो समाज में कोई अतिभुक्त (०५००१) 
व अल्पभुक्त (७१५०८११) न रहे--सभी समानरूप से भोजन प्राप्त कर सके और परिणामतः समाज 
एक आदर्श समाज बन जाए। ३. इस संवत्सर-भर के अन्न को जुटाने के साथ वह 
आसा=दूसरे के मुख से तथा जिह्वया=दूसरे की जिह्वा से खाता है। देवता एक-दूसरे की 
'खिलाते हैं। इस प्रकार वे एक-दूसरे को खिलाते हुए परस्पर-भावन से पुष्ट हो पाते हैं। ये स्वा 
के लिए नहीं खाते। स्वाद को जीत लेनेवाले ये जेन्य:-विजेता होते हैं, बृषा=शक्तिशाली होते 
हैं। यह वारण:-सब वासनाओं का निवारण करनेवाला अन्येन=दूसरे मुख से बनिनः=वचोत्प् 
इन वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करता हुआ निमृष्ट=अपने जीवन को पूर्ण शुद्ध बना लेता है। 
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भावार्थ--वर्ष से अधिक के लिए अन्न का संग्रह उचित नहीं । औरों को खिलाकर खाना 
उचित है। वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन जीवन-शुद्धता के लिए आवश्यक है। 

ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः--निचृञ्जगती । स्वरः--निषादः । 
सान और जैराग्य का समन्वय 

कृष्णप्रुर्तों वेबिजे अस्य सक्षिता उभा तरेते अभि मातरा शिशुंम्‌। 

प्राचाजिंह्ण ध्व॒सय॑न्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुपयं वर्धनं पितुः॥ ३॥ 

१. अस्य=इसके सक्षिता उभा=साथ-साथ निवास करनेवाले ज्ञान व श्रद्धा के भाव 
कृष्णापरुतौ=कृष्‌= (० ७९००७९ ५९" ०६, प्र=गतौ) संयत गतिवाले होकर वेविजे-वासनाओं के 
लिए भयंकर होते हुए गतिशील होते हैं। जब ज्ञान और श्रद्धा हमारे पूर्णरूप से वशीभूत होते 
हैं तब हमारे जीवन में बासनाओं के लिए स्थान नहीं रहता। अवशीभूत ज्ञान विरोधी युक्तियाँ 
करने लगता है। अवशीभूत श्रद्धा अन्धश्रद्धा के रूप में परिवर्तित हो जाती है। २. वशीभूत ज्ञान 
व श्रद्धा उभा=दोनों मिलकर मातरा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले होते हैं और शिशुं | 
अभि तरेते=छोटे बालक को शारीरिक व मानसिक दोनों दृष्टिकोणों से तारनेवाले होते हैं। ज्ञान 
और श्रद्धा के कारण इसका शरीर नीरोग रहता है और मन पवित्र बना रहता है। ३. ज्ञान और 
श्रद्धा के समन्वय से इसका जीवन इस प्रकार का बनता है--(क) प्राचाजिह्वम=(प्रःअञ्च) 
जिसकी जिह्वा सदा औरों को आगे बढ़ानेवाले शब्दों का ही प्रयोग करती है, (ख) ध्वसयन्तमरजों 
अन्धकार का विनाश करता है, ज्ञान के द्वारा अज्ञानान्धकार को यह दूर करनेवाला होता है, (गा) 
तृषुच्युतम्‌=शीघ्रता से वासनाओं का विनाश करता है, (घ) आसाच्यम=वासनाविनाश के द्वारा 
प्रभु से मेल करनेवाला होता है, (ङ) कुपयम्‌= (गोप्यम्‌) इन्द्रियों, मन और बुद्धि का रक्षण 
करता है, (चे) पित्तुः वर्धनम्‌=उस पिता प्रभु का स्तोत्रों के द्वारा वर्धन करनेवाला है, सदा 
प्रभुस्तवन करता है। 
भावार्थ-- श्रद्धा व ज्ञान के समन्वय से हम ऐहिक व पारलौकिक उन्नति को सिद्ध कर 

पाते हैं । 
ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः--निचृज्जगती । स्वर:--निषाद: । 
प्रभु-प्रा्ति के मार्ग का पथिक 
मुमुक्ष्वो मन॑वे मानवस्यते रुदः कृष्णसीतास ऊ जुर्वः। 
असमना अंजिरासों रघुष्यदो वात॑जूता उप॑ युज्यन्त आशर्वः॥ ४॥ 

१. मनवे=ज्ञान के पुञ्ज (मन=अवबोधने) मासवस्यते=मानवमात्र के हितकारी प्रभु के 
लिए जो भी उपयुज्यन्ते=उपासना आदि द्वारा युक्त होते हैं, वे ही सुमुक्ष्वः-वस्तुतः मोक्ष की 
कामनावाले हैं, रघुद्रुबः=शीघ्रता से कार्य करनेवाले होते हैँ, कृष्णसीतासः=(कृष्‌=t० become 
master ०६, सीता=लाङ्गलपद्धति) हल-रेखा के पति बनते हैं, अर्थात्‌ श्रमशील होते हैं उ=और 
जुवः=सदा कर्मो में प्रेरित होनेवाले हैं। २. ये प्रभु-प्रा्ि के मार्ग पर चळनेवाले पुरुष 
असमनाः=असाधारण मनवाले, उन्नत ज्ञानवाले तथा अजिरासः=गति के द्वारा सब मलिनताओं 
को अपने से दूर करनेवाले होते हैं, रघुष्यदः =तीत्र वेगवाले, वातजूताः=वायु से सहज कर्म 
की प्रेरणा लेनेवाले तथा आशवः-शीघ्रता से स्वकर्तव्यों में व्याप्त होनेवाले होते हैं। 
ड्‌ भावार्थ--प्रभु के उपासक क्रियाशील, ज्ञानी व वासनाओं को अपने से दूर करनेवाले बनते 

| 
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ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्द:--जगती । स्वरः-निषादः । 
सच्चा कर्मयोगी 
आद॑स्य॒ ते ध्वसय॑न्तो वृर्थेरते कृष्णमभ्वं महि वर्षः करिक्रतः । 
यत्सीं' महीमवनिं प्राभि मर्मृशदभिश्व॒सन्त्स्तनयत्नेति नान॑दत्‌॥ ५॥ 

१. आत्‌-अब अस्य=इस परमात्मा के त्ते=वे उपासक ध्वसयन्तः=सब वासनाओं का ध्वंस 
करते हुए वृथा=कर्मफल का आश्रय न करके, केवल कर्तव्य-भावना से ही ईरते=गति करते 
हैं। इनके सभी कर्म किसी भी प्रकार के स्वार्थ को लिये हुए नहीं होते। ये उपासक अभ्वम्‌=महान्‌ 
कुष्णम्‌=संयम को तथा महि वर्पः=प्रशंसनीय तेजस्वी रूप को करिक्रतः- (कुर्वन्तः-सा०) 
करते हुए होते हैं । इन उपासकों का जीवन महान्‌ संयमवाला होता है, परिणामतः तेजस्विता को 
लिये हुए होता है। २. यत्‌5जब सीम्‌=निश्चय से यह उपासक महीम्‌=इस महान्‌ अवनिम्‌=पृथिवी 
के प्र अभि मर्मुशात्‌=( अभिमृश=t० come in contact with ) प्रकर्षेण सम्पर्क में आता है, 
अर्थात्‌ इस पृथिवी को ही परिवार बना लेता है-' वसुधैव कुड्म्बकम्‌', तब यह अभिश्वसन्‌= 
इहलोक और परलोक दोनों के लिए जीता हुआ--केवल ऐहिक आनन्द को ही अपना ध्येय 
न बनाकर चलता हुआ स्तनयन्‌ एति=चारों ओर ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ चलता 
है। यह नानदतूङखूब ही स्तोत्रों का उच्चारण करता हुआ एति=गतिमय जीवनवाला होता है। 
प्रभु-उपासक सारी पृथिवी के हित के कार्यों में प्रवृत्त होता है, निजू जीवन का सुख उसका 
ध्येय नहीं होता। यह ज्ञान का प्रसार करता है, स्तोत्रों का उच्चारण करता है। वस्तुतः ये स्तोत्र 
ही इसे शक्ति देनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के उपासक सच्चे कर्मयोगी होते हैं। ये सारी पुथिवी को ही अपना परिवार 
समझते हैं, ज्ञान का प्रसार करते हैं, स्तोत्रं का उच्चारण करते हैं । 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
जस्र व ओजस्वी 

भूषन्‌ न योऽधि बश्चूषु नम्नते वृषेंव पत्नीरभ्येंति रोरुवत्‌ 

ओजायमांनस्तन्ब॑श्च शुम्भते भीमो न शाङ्गां दविधाव दुर्गृभिः ६॥ 

१. भूषन्‌ न=अपने जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करता हुआ-सा यः=जो बश्नूषु=भरणात्मक 
क्रियाओं में अधि नम्नते=आधिक्येन नत होता है। यह उपासक लोकहित के कार्यों में लगा 
रहता है । उन कार्यों में लगा हुआ यह सदा विनीत बना रहता है। इस क्रियाशीलता व विनीतता 
के कारण ही वह अपने जीवन को सद्गुणो से मण्डित कर पाता है। २. इन धारणात्मक कर्मों 
के उद्देश्य से ही यह वृषा इव=्शक्तिशाली पुरुष की भाँति होता हुआ पत्नीः=पालनीय प्रजाओं 
के अभि रोरुवत्‌ एति=प्रति ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ आता है। प्रजाएँ राष्ट्रपति 
की पत्नियां ही कहलाती हैं। इनमें ज्ञान का प्रचार करता हुआ यह गतिमय जीवनवाला होता 
है। इस कार्य में यह तो आवश्यक है ही कि उसका शरीर शक्तिशाली हो। ३. च=और 
ओजायमानः=ओजस्वी पुरुष की भाँति आचरण करता हुआ यह तन्वः च-अपने शरीर को 
शुम्भते=शोभित करता है तथा शक्ति के कारण दुर्गुभि:-शन्रुओं से वशीभूत करने योगय न होता 
हुआ भीमः न=शब्रुओं के लिए भयंकर वीर के समान भृङ्गा= ( शृङ्ग=/ £०८६०१ ०£ ४६६०) 
ज्ञान के स्रोतों को दविधाव-चालित करता है। इन ज्ञान-ख्रोतों के प्रवाह से यह प्रजाओं के 
जीवन को शुद्ध करने का प्रयत्न करता है। इस प्रकार लोकहित में प्रवृत्त होनेवाले व्यक्ति के 
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लिए ओजस्वी होना नितान्त आवश्यक होता है। 


भावार्थ--उपासक नम्रतापूर्वक पर ओजस्वी होते हुए ज्ञान-प्रसार आदि धारणात्मक कार्यों 
में लगे रहते हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवत्ता-अग्निः । छन्‍्दः--विराड्‌ जगती | स्वरः--निषादः | 
ह लोकसंग्रह के लिए कर्म करनेचाला 
स संस्तिरो विष्टिरः सं गुंभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ शंये। 
'पुन॑र्वर्धन्ते अपि यन्ति देव्यमन्यद वर्पः पित्रोः कंण्वते सचा ७॥ 

१. गतमन्त्र का सः=वह 'दुर्गृभि'’ पुरुष. सस्तिरः= ज्ञान से अपने को सम्यकू आच्छादित 
करनेवाल्त्र होता है। ज्ञानरूप आच्छादनवाला यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। यह विष्टिर:-इस 
ज्ञान से विविध दिशाओं को आच्छादित करता है, चारों ओर ज्ञान को फैलानेनाला होता है, 
संगृभायति=ज्ञान के प्रसार से यह लोकसंग्रह करनेवाला होता है । ज्ञान के द्वारा लोकों (लोगों) 
को अशुभ में फॅसने से बचाता है। २. जानन्‌ एव=ज्ञान को प्रास करता हुआ यह जानतीः: "ज्ञात 
प्रात करनेवाली प्रजाओं में नित्यः आशये=अविच्छिन्नरूप से निवास करता है । स्वयं सदा ज्ञान= 
प्राप्ति में लगा रहता है, औरों को ज्ञान देता है, ज्ञान की रुचिवाली प्रजाओं में ही यह निवास 
करता है। ३. इस प्रकार ज्ञान प्रास करके ये प्रजाएँ पुनः बर्धन्ते=फिर से वृद्धि को प्राप्त करती 
हैं। देव्यम्‌=देन की प्राप्ति के मार्ग की ओर अपियन्ति=ये प्रजाएँ चलती हैं। इस प्रकार उस 
प्रभु से सचा=मिलकर ये प्रजाएँ अन्यत्‌ वर्पः=विलक्षण ही रूप को कुण्वते=धारण करनेवाली 
होती हैं, अत्यन्त तेजस्वी रूप को प्राप्त होती हैं। ४. ज्ञानी पुरुष को लोकसंग्रह के दृष्टिकोण 
से कर्म करने ही चाहिएँ। उसका सर्वोत्तम कर्म यही है कि स्वयं अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ 
औरों के लिए इस ज्ञान को दे देता है, जिससे वे प्रजाएँ बढ़ती हुई प्रभु-प्रासि के मार्ग पर अग्रसर 
हों। 
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भावार्थ-लोकसंग्रही पुरुष ज्ञानी बनकर ज्ञान का प्रसार करता है। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्‍्द:ः--जगती । स्वरः--निषादः । 
मृत्यु से जीवन की ओर 
तमग्रुव॑; केशिनीः सं हि रेभिर ऊर्ध्वास्तस्थुर्मञ्ुषीः प्रायवे पुन॑ः । 
तासाँ जरां प्र॑मुञ्चन्नेति नान॑द॒दसुं परं ज॒नयंञ्जीनमस्तुंतम्‌॥८॥ 

१. तम्‌=उस ज्ञान का प्रसार करनेवाले पुरुष को अग्रुवः =जीवन-मार्ग में आगे बढ्नेवाली 
केशिनीः=(केश=॥ 7३/ ० ॥।४॥६) प्रकाश की रश्मियोंवाली प्रजाएँ हि=निश्चय से सं 
रेभिरि=आलिंगन करती हैं, अर्थात्‌ उसके घनिष्ठ सम्पर्क में आती हैं। उससे और अधिक ज्ञान 
प्राप करके ऊर्ध्वाः तस्थुः=ऊपर उठ खड़ी होती हैं। मघुषी:-आज तक जो मरणासन्न-सी थीं 
वे पुनः=फिर प्रायवे=प्रकृष्ट जीवन के लिए होती हैं। २. यह ज्ञानी तासाम्‌-उन प्रजाओं की 
जराम्‌=जीर्णता को प्रमुञ्चन्‌=छुड्ाता हुआ एति-गति करता है। उनको इस प्रकार उपदेश 
करता है कि वे विषयासक्ति के मार्ग को छोड़कर जितेन्द्रियता के मार्ग को अपनाती हैं। यह 
मार्ग उनकी शक्तियों को जीर्ण नहीं होने देता। ३. इस कार्य को करता हुआ यह त 
ही , परम्‌ असुं जनयन्‌=यह प्रकृष्ट प्राण ता 
है और जब करता है। अज्ञान ही मृत्यु व अवनति का मार्ग 
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है। इस अज्ञान को दूर करके यह प्रकृष्ट जीवन को--जीर्णताशून्य जीवन को--अहिंसित जीवन 
को उत्पन्न करता है। 

भावार्थ -प्रजाएँ जितना इस ज्ञानी के सम्पर्क गें आती हैं, यह उतना ही उन्हें प्रकृष्ट-- 
अक्षीण व अहिंसित जीवनवाला बनाता है । 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-_ अग्निः । छन्द्‌ः--निचृञ्जगती । स्वरः--निषादः । 
माता के चस्त्राञ्चकू में 

अधीवासं परिं मातू रिहन्नह॑ तुविग्रेभिः सत्वभिर्याति वि ज्रय॑ः। 

वयो दध॑त्‌ पद्वते रेरिहत्‌ सदानु श्येनी सचते वर्तनीरह॑॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र का ज्ञानी पुरुष मातुः=इस वेदमाता के अधीवासम्‌=आच्छादन का परिरिहनू>सब 
प्रकार से आनन्द लेता हुआ अह=निश्चय से विज्रयः=विशिष्ट चेगवाला, गतिशील व क्रियामय 
जीवनवाला होता हुआ तुचिग्रेभिः=खूब गतिवाले सत्वभिः=प्राणियों व व्यक्तियों के साथ 
याति-गतिवाला होता है। जैसे बालक माता के वस्त्रप्रान्त से आच्छादित होकर अपने को सुरक्षित 
अनुभव करता है, उसी प्रकार यह ज्ञानी वेदमाता को अपना आच्छादन बनाकर रोगों व रागों 
(वासनाओं) के आक्रमण से अपने को सुरक्षित कर पाता है। वेदज्ञान को प्राप्त करके यह अत्यन्त 
क्रियाशील होता है, अपने श्रोताओं में भी यह क्रियाशीलता कीं भावना भरनेवाला होता है। 
२. वयः दधत्‌=उत्कृष्ट जीवन को धारण करता हुआ पद्वते=क्रियाशील बनने के लिए रेरिहत्‌=ञ्ञान 
की वाणियों का स्वाद लेता हुआ सदा=सदा श्येनी=(श्येनं=॥।०१९५) शुद्ध चरित्रवाला, 
अकलङ्क आचरणवाला अह=निश्चय से अनु=अनुक्रमेण वर्तनी=मार्गो का सचते=सेवन करता 
है। वेदज्ञान के अनुसार इसकी क्रियाएँ होती हैं, इससे इसकी क्रियाएँ पवित्र होती हैं । यह सदा 
सन्मार्ग पर चलता है, कभी उससे विचलित नहीं होता। इस मार्ग पर तीव्रता से आगे बढ्ने से 
ही इसके जीवन की पवित्रता बनी रहती है। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष वेदमाता के वस्त्राञ्चल को अपना आच्छादन बनाता है । ज्ञान के द्वारा 
पवित्र क्रियाओंवाला होता हुआ यह उत्कृष्ट जीवन को धारण करता है। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
*ङ्वसीवान्‌, वृषभो दमूना ' 

अस्माक॑मग्ने म॒घव॑त्सु दीदिह्यध श्वसीवान्‌ वृष॒भो दमूंनाः। 

अवास्या शिशुंमतीरदीदेर्वर्मेच युत्सु परिजर्भुराणः ॥२०॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! अस्माकम्‌=हममें से मघवत्सु=(मघ=ऐश्वर्य, यज्ञ) ऐश्वर्यों का 
यज्ञों में विनियोग Lor व्यक्तियों में आप दीदिहि=चमको, दीस होओ। ख आप 
व्यक्ति के हृदय में दीसत होते हैं, तब वह शवसीवान=प्रशस्त जीवनवाला, वूषभः=शक्तिशाली 
व दमूनाः=दान्त मनवाला होता है। प्रभु के साथ होनेपर जीवन में किसी प्रकार की मलिनता 
का प्रश्‍न ही नहीं उठता। उस समय यह उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है, मन 
को भी वश में करनेवाला होता है। २. हे प्रभो! आप अवास्य=(अस्‌ क्षेपणे) इनकी सन 
वासचाओं को सुदूर फॅंककर शिशुमती: =प्रशस्त सन्तानोंवाळी इन प्रजाओं को अदीदेः=दीप 
जीवनवाला बनाइए। माता-पिता के जीवन-वासना-शून्य होंगे तो सन्तानों के जीवन भी वासनाशून्य 
बनेंगे। हे प्रभो! आप सुत्सु=इन वासना-संग्रामों में वर्म इव=इनके लिए कवच के समान होते 
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हैं। कवच से जैसे शस्त्रस्तरों के आक्रमण से बचाव होता है, उसी प्रकार प्रभुरूप कवच को धारण 
करके ये वासनाओं के प्रहारों से सुरक्षित रहते हैं। परिजर्भुराणा:=प्रभु इनके शत्रुओं को खूब 
ही परिहृत करते हैं, शत्रु इन तक पहुँच ही नहीं पाते। 

भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों के हृदयों में प्रभु का प्रकाश होता है, इससे उनका जीवन उत्कृष्ट 


बनता है। प्रभु इनके लिए कवच होते हैं, इनकी वासनाओं को परे फॅंककर चे इन्हें उत्तम 
सन्तानोंवाला बनाते हैं । 


१६७. 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्द:-विराङ्‌ जगती । स्वरः--निषाद: । 
सन्मनः ( Confidential whispering ) 
इदमग्ने सुधितं दुर्धितादधि प्रियादु चिन्मन्म॑नः प्रेयों अस्तु ते। 
यत्ते शुक्रं तन्वो रोचते शुच्ति तेनास्मभ्यं वनसे रल्रमा त्वम्‌॥ २९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! दुर्धितात्‌=बड़ी कठिनता से अर्जन व धारण किये जानेवाळे 
अधिप्रियात्‌ उ चित्‌=अत्यधिक प्रिय धन से भी इदम्‌=यह सुधितम=हदय में उत्तमता से 
धारण की गई ते=आपको मन्मनः=हृदयस्थरूपेण दी गई प्रेरणा प्रेयः अस्तु=मुझे अधिक प्रिय 
हो। मैं सांसारिक ऐश्वर्यों की अपेक्षा आपसे दी जानेवाली प्रेरणा को अधिक महत्त्व दूँ। २. हे 
प्रभो ! यत्‌=जो ते=आपका तन्वः=शरीर का शुक्रम्‌=वीर्य-शरीर में उत्पन्न किया गया यह तेज 
शुक्र रोचते=दीसि से चमकता है, तेन=उस शुक्र से अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए त्वम्‌आप 
रत्नम्‌=रमणीयता को अथवा शरीरस्थ ससत धातुरूप सात रत्नों को आवनसे=सब प्रकार से प्राप्त 
कराते हैं। वीर्यरक्षण से शरीर की सब धातुएँ ठीक रहती हैं और शरीर दीप्तिमय बना रहता है। 

भावार्थ-हमें धन की अपेक्षा प्रभु की प्रेरणा अधिक प्रिय हो। शारीर में शुक्र का रक्षण 
करते हुए हम शरीर को रमणीय बनाएँ 

ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
शारीरस्ूप नाव 

रथाय नाव॑मुत नों गृहाय नित्यारित्रां पद्वतीं रास्यग्रे। 

अस्माळै वीराँ उत्त नों मघोनो जनाँश्च या पारयामच्छर्म या च॑॥ १२॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌। आप नः=हमें रथाय=(रंहणाय) तीव्रगति से जाने के लिए 
नावम्‌=इस शरीररूप नौका को रासि=देते हैं, जो नाव नित्यारित्राम= (नित्यः=४९ ००९३०) 
इस भवसागर में चप्पुओंवाली है--इस भवसागर को पार करने के लिए साधनभूत -चप्पुओं से 
युक्त है। पद्वतीम्‌=गति के साधनभूत अङ्गोंवाली है। यह नौका इस सागर में तीन्रगति के लिए 
तो है ही उत्त और गुहाय=सागर को पार करके घर में पहुँचने के लिए है। हमारा घर ब्रह्मलोक 
है। उस ब्रह्मलोक में पहुँचने के लिए यह नाव साधन बनती है! le यह नौका वह है या=जो 
अस्माकम्‌=हममें से वीरान्‌-वीर पुरुषों को उत=और जः-हममें से मघोनः जनान्‌=यज्ञशील 
. पुरुषों को पारयात=भवसागर के पार लगाती है, अ यातो शर्म=सुख का साधन बनती 
है। इस शरीररूप नौका को प्रास करके हम इस जीवन में वीर व यज्ञशील बनकर अवश्य ही 
तीव्रगति से इस भवसागर को पार करते हुए प्रभु को प्रा करनेवाले बनेंगे। वहाँ पहुंचकर सब 

श्खों जाएगा। 
डु Te ने शरीररूपी नौका दी है। हम वीर व यञ्ञशील बनकर, विषय-वासनाओं 
से ऊपर उठते हुए ब्रह्मप्राप्ति की ओर अग्रसर हों। 
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ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः पङ्किः । स्वर:--पज्चम: । 
स्तवन व्की वृत्ति 
अभी नों अग्र उक्थमिज्जुंगुर्या द्यावाक्षामा सिन्ध॑बश्च स्वगूर्ताः । 
गव्यं यव्यं यन्तों दीर्घाहेषं वर॑मरूण्यों चरन्त ॥९३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! नः=हमें उक्थम्‌ अभि इत्‌=स्तोत्रों की ओर ही जुगुर्याः=गतिवाला 
कीजिए। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके ये स्तोत्र हमें प्रेरणा देनेवाले हों। 
द्यावाक्षामा=ये चुलोक और पृथिवीलोक च सिन्धवः=और नदियाँ स्वगूर्ताः=उस आत्मतत्त्व 
से ही गतिवाली हो रही हैं | ब्रह्माण्ड के सब पदार्थों को वे प्रभु ही गति देनेवाले हैं, सब पदार्थ 
उसी के शासन में चल रहे हैं। २. हे प्रभो! हम सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में आपसे दी जाती हुई गति 
को देखें। आपकी कृपा से ही अरुण्यः=अरुण प्रकाशवाली उषाएँ दीर्घा अहा=इन लम्बे दिनों 
में-दीर्घ जीवन तक राव्यम्‌=गोदुरध को यव्यम्‌=यव (जौ) आदि अन्न को यन्तः=प्रा्त कराती 
हुई वरम्‌ इषम=उत्कृष्ट प्रेरणा को वरन्त=प्रा्त कराएँ। हमारा भोजन गोदुगध व यवादि अन्न 
हो। उससे हमारी बुद्धि सात्त्विक बनें, अन्तकरण निर्मल हो ताकि हम अन्त:स्थित प्रभु की श्रेष्ठ 
प्रेरणा को सुननेवाले बनें। 

भावार्थ-हमारी वृत्ति स्तवन की हो। हमें “झुलोक, पृथिवीलोक व नदियाँ” सब प्रभु का 
स्तवन करते प्रतीत हों । हम गोदुग्ध व सात्त्विक अन्नों का प्रयोग करते हुए अन्तःस्थित प्रभु की 
प्रेरणा को सुननेवाले बनें। 

विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है कि 'ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही हमारे वस्त्र 
हों (१)। समासि पर भी यही कहते हैं कि हमारी वृत्ति स्तवन की हो (१३) । “इसी वृत्ति से 
हममें प्रभु के तेज का धारण होगा” इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ १४९ ] एकचत्वारिशाङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 
देख के भर्ग का धारणा 
'बळिंत्था तद्‌ वपुषि धायि दर्शतं देवस्य भर्गः सह॑सो यतो जनिं 
यदीमुप ह्वरते साध॑ते मतिऋतस्य धेनां अनयन्त सस्रुतः ॥ १॥ 

१. बट्=सचमुच इत्था=इस प्रकार-गत सूक्त के अनुसार प्रभुस्तवन करने पर वपुषे=इस 
स्तोता के शरीर के लिए तत्‌=उस देवस्य-प्रभु का दर्शतं भर्ग:=दर्शनीय तेज धायि-धारण 
किया जाता है। यतः=क्योंकि यही तेज सहसः=सहनशक्ति का जनि=उत्पादक है। इस तेज 
ह ह उपासक Ja बनता है, बड़ी-से-बड़ी आपत्ति को भी प्रसन्नता 

करता €। २. यत्‌ञजब ईम्‌=निश्चय से मत्िः=मेरी बुद्धि उपहरते-इस तेज को धारण 

करने के लिए गतिवाली होती है तब साधते=अपने जीवन के उद्देश्य को सिद्ध करनेवाली बनती 

है। उस समय सस्त्ुतः=साथ-साथ गतिवाली ऋतस्य=सत्य की थेना-वेदरूप वाणियाँ 

उ रेण के अ खा को लक्ष्यस्थान पर प्रात कराती हैं । ऋग्यजुः सामरूप ये 
’ में re 

SRR कर्म व उपासना' के रूप में साथ-साथ प्रकट होकर उसे ब्रह्म 


भावार्थ--उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर “सहस्‌” वाला होता है। इसके जीवन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९४२ 3 Uo २९२ 


में “विज्ञान, कर्म व उपासना” का समन्वय होकर इसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। 
ऋऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अग्निः | छन्द:-जगती । स्वरः--निषादः । 
प्रभु में वास 
पृक्षो वुः पितुमान्नित्य आ शंये द्वितीयमा स॒सशिंचासु मातृर्षु । 
तृतीयमस्य वृषभस्य॑ दोहसे दशप्रमतिं जनयन्त॒ योष॑णः॥ २॥ 


~ 


१. पुक्षः=(पृच्‌=to come in contact tn) पिछले मन्त्र के अनुसार जिसे वेदवाणियाँ 
ब्रह्म की ओर ले-जानेवाली होती हैं, वह पृक्ष, अर्थात्‌ प्रभु के सम्पर्कवाला होता है। इस प्रभुः 
सम्पर्क से यह वपुः=वासनाओं का वपन व छेदन करनेवाला होता है । वासनाओं को दूर करने 
के उद्देश्य से ही पितुमान्‌=यह प्रशस्त अन्नवाला होता है और इस प्रशस्त अन्न से सच्चे को. 
अन्तःकरण को शुद्ध करनेवाला यह उपासक नित्ये=सनातन पुरुष में आशये=निवास करता है। 
यह प्रभु को कभी विस्मृत नहीं करता। २. अब द्वितीयम्‌=दूसरे स्थान में यह सप्त- 
शिवासु=शरीरस्थ सपर्षियों (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी सुखम्‌) का कल्याण करनेवाली 
मातुषु=वेदवाणीरूप माताओं में आ=सब प्रकार से निवास करता है। सारे खाली समय का 
उपयोग यह वेदवाणियों के अध्ययन में करता है। ३. तुतीयम्‌=तीसरे स्थान में यह आस्य 
वृषभस्य=इस शक्तिशाली प्रभु का दोहसे=दोहन करने के लिए होता है। यह प्रभु का अपने 
में पूरण (दुह प्रपूरणे) करता है। प्रभु में निवास करने से इसे नेदवाणियों का ज्ञान प्राप्त होता 
है। इस ज्ञान से यह अपने जीवन में प्रभु का पूरण करनेवाला बनता है। ४. इस प्रकार 
योषणः=यह अच्छाइयों का मिश्रण व बुराइयों का अमिश्रण करनेवाली वेदवाणियाँ दशप्रमत्तिम= 
दसों इन्द्रियों के विषय में प्रकृष्टमति व विचारवाला जनयन्त=बना देती हैं । यह व्यक्ति किसी 
भी इन्द्रिय के विषय में अशुभ मार्ग पर जाने का झुकाव नहीं रखता। यह कानों से भद्र शब्द 
ही सुनता है, आँखों से भद्र ही देखता है, रसना से सात्त्विक भोजन में ही आनन्द लेता है । इस 
प्रकार सब इन्द्रियों के संयम के दृष्टिकोण से कभी गाळत मार्ग पर जाता ही नहीं। 

भावार्थ-सर्वप्रथम हमारा निवास प्रभु में हो, दूसरा वेदवाणियों में और तीसरा शक्तिशाली 
प्रभु को अपने में धारण करने में। 


ऋषिः—दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 
प्रभुदर्शान कब 
निर्यदीं बुध्नान्महिषस्य वर्प॑स ईशानासः शव॑सा क्रन्त॑ सूरय॑ः। 
यदीमनु प्रदिवो मध्व॑ आधवे गुहा सन्तँ मातरिश्वा मथायति॥ ३॥ 

१. यत्‌=यदि ईम्‌=निश्चय से महिषस्य वर्पसः=इस महनीय शरीर के (वर्षसूनरूप) 
ईशानासः=ईशान व संयम करनेवाले सूरयः=ज्ञानी लोग शवसः=शक्ति व गति के द्वारा- 
शक्ति के सम्पादन तथा गतिशीलता के द्वारा बुध्नात्‌=(बद्धा धृता अस्मिन्प्राणा इति, शरीरम्‌ 
निरु० १०।४४) शरीर-बन्थन से निक्रन्त-अपने को पृथक्‌ करते हैं--इनकी शरीर में आसक्ति 
नहीं रहती। २. और यत्‌=यदि ईम्‌=निश्चय से प्रदिवः=प्रकृष्ट ज्ञानी बनकर मध्वः-इस अत्यन्त 
प्रिय अहं (अहंकार) के आशध्चवे-प्रक्षेप में, दूर करने में-समर्थ होते हैं ३. तो उस समय 

मातरिश्वा=प्राणसाधना करनेवाला पुरुष गुहा सन्तम्‌नहृदयरूपी गुहा में निवास करनेवाले प्रभु 
को मथायति=अपने चिन्तन का विषय बनाता है (उद्बोधयति--सा० ) | ४. प्रभु को अपने हृद्य 
में उद्बुद्ध करने के लिए आवश्यक है कि (क) हम शरीर के बन्धन व आसक्ति से ऊपर उठें, 


१५३० 


(ख) ज्ञान के द्वारा अहंकार 
भावार्थ--प्रभुदर्शन 


९.९४२.४ 


है और नियमित रूप से प्राणसाधना करता है। 

ऋहषिः-- दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
“यविष्ठ, घृणा (वान्‌), शुक्ति' 

प्र यत्पितुः प॑रमान्नीयते पर्या पृक्षुधो वीरुधो दंसु॑ रोहति। 

उभा यद॑स्य जनुषं यदिन्व॑त॒ आदिद्यर्विष्ठो अभवद्‌ घृणा शुच्चि: । ४॥ 

१. सत=जब यह साधक परमात्‌ पितुः=उस 


नीयते=प्रकृष्ट मार्ग 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ee ९०९५० 


कार को नष्ट करें, (गा) प्राणायाम के अभ्यासी बनें। 
उसी को होता है, जो आसक्ति से ऊपर उठता है, अहं को जीतता 


'परमपिता से, उस पिता के द्वारा प्र 


| पर ले-जाया जाता है, अर्थात्‌ जब अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा के अनुसार 


यह अपने व्यवहारों को करता है, २. और पृक्षुधा= (पृङ्‌ व्यायामे, क्षुध्‌ ६० ७९ ॥५०३॥५ ) व्यायाम 


द्वारा- श्रम द्वारा क्षुधित होनेनाले इस पुरुष 


होनेबाली 


वानस्पतिक भोजन ही करता है। ३. और यत्‌=जब 


के दंसु=दाँतों पर वीरुधः=पृथिवी से उत्पन्न 


ये लताएँ ही रोहत्िआरूढ़ होती हैं (रोहन्ति-सा०), अर्थात्‌ जब यह शुद्ध 


ही जनुषम्‌=विकास को यत्‌=यदि इन्वतः=व्यास करते 


ज्ञान--दोनों 


जाता है, 
साथ यह 


जा 


जीर्ण रहकर युवा बन जाता 


ब अस्य=इसके उभा=शरीर व मस्तिष्क दोनों 


रते हैं, अर्थात्‌ यदि इसकी शक्ति और 


का विकास होता है तो आत्‌ इत्‌=अब शीघ्र ही यविष्ठः=युवतम अभवत्‌-हो 
ता है, इसकी शक्तियाँ खूब बढ़ जाती हैं। घृणा-दीपि के 


शु्िः=पवित्र जीवनवाला होता है। शरीर में “यविष्ठ' होता है, मस्तिष्क में “छृणा' 
दीप्तिवाला और हृदय में “शुचि' होता है। 

भावार्थ--(क) हम प्रभु को अपना पथ-प्रदर्शक बनाएँ, (ख) श्रम द्वारा भूख अनुभव 
होने पर वानस्पतिक पदार्थो को ही खाएँ, (गा) ज्ञान व शक्ति दोनों का विकास करें, तब हम 
शरीर से युवा, मस्तिष्क में दीस और मन में निर्मल बनेंगे । 
ऋइषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः-स्वराट्त्रिष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

श्रुति में स्नान 

आदिन्मातूराक्रिशद्यास्वा शुचिरहिंस्यमान उर्विया वि वांवृधे। 
अनु सत्पूर्वां अरुहत्सनाजुवो नि नव्य॑सीष्वर्वरासु धावते॥ ५॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार प्रभु को अपना पथ-प्रदर्शक बनानेवाला आत्‌ इत्‌=अब निश्चय 
से मातृः=जीवन का निर्माण करनेवाली इन वेदवाणीरूप माताओं में आविशत्‌=प्रवेश करता है, 


{ प्रवेश करने पर यह आशुचिः=शरीर, 


मन व बुद्धि में सर्वत्र पवित्र होता है, 


अहिस्यमानः=वासनाओं से हिंसित न होता हुआ उर्विया विवावृधे-खूब ही वृद्धि को प्राप्त 
होता है। २. यत्‌=जन सनाजुवः=सनातनकाल से प्रेरणा देनेवाली स =सृष्टि के आरम्भ में 
होनेवाली इन वाणियों का अनु आरुहत्‌=अनुक्रमेण आरोहण करता है, अर्थात्‌ इनका अध्ययन 
करता हुआ इन्हें इ जीवन का अङ्ग बनाता है तो नव्यसीषु=नवीन अवरासु=अवरकालू में 
होनेवाली ऋषियों से प्रतिपादित वेदानुकूल ज्ञानवाणियों में भी निधावते=निश्चय से अपने जीवन 
को शुद्ध बनाता है। जैसे श्रुतिवाक्यों में स्नान करता हुआ यह अपने जीवन को शुद्ध बनाता है, 
उसी हि हला इसके जीवन को शुद्ध बनाते हैं। भी 
भावार्थ-वेदवाणियाँ जीवन को पवित्र बनाती हैं, स्मृतिवाक्यों चलते हुए 
हम अपने जीवनों को शुद्ध बनाते हैं। मे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१४९१.७ १७१ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्‍्दः--जगती | स्वरः-निषादः । 
झ्ञानयज्ञों में प्रभु का वरणा 
आदि्दोतारं वृणते दिविष्टिषु भगमिव पपृचानास ऋज्जते। 
देवान्यत्क्रत्वां मज्मनां पुरुषतो मर्त शंसं विश्वथा वेति धाय॑ंसे ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार श्रुति व स्मृति (ऋषि-मुनियों के उपदेश) के अनुसार जीवन को 
चलाते हुए व्यक्ति, जीवन को पवित्र बनाते हुए आत्‌ इत्‌=अब शीघ्र ही दिविष्टिषु-ज्ञानयक्ञों 
में होतारम्‌=सुष्टियज्ञ के महान्‌ होता प्रभु का वृणत्ते-वरण करते हैं । ज्ञानयज्ञ के द्वारा चे प्रभु 
का उपासन करते हैं। भगम्‌ इव=एऐश्वर्य के समान वे इस प्रभु का पपुचानासः=सम्पर्क 
करनेवाले होते हैं। जिस प्रकार मनुष्य को ऐश्वर्य प्रिय होता है, उसी प्रकार इन ज्ञानयज्ञो के 
द्वारा प्रभु के उपासकों को प्रभु प्रिय होते हैं। प्रभु के सम्पर्क में ये देवान्‌ ऋज्जते=दिव्यगुणों 
को प्रसाधित करते हैं, दिव्य गुणों से अपने जीवन को अलंकृत करते हैं । २. यत्‌्-जब ये प्रभु 
क्रत्वा=यज्ञादि उत्तम कर्मो द्वारा तथा मज्मना=शक्ति के द्वारा पुरुष्टुतः=खूब स्तुत होते हैं तब 
विश्वधाः=सम्पूर्ण विशव का धारण करनेवाले वे प्रभु इस शांसं मर्तम=स्तवन करनेवाले मनुष्य 
को धायसे=धारण करने के लिए बेति=प्राप होते हैं (वी गतौ) । प्रभु का सच्चा स्तवन इसी 
प्रकार होता है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें तथा अपने में शक्ति का सम्पादन करें। 
ऐसा स्तवन करने पर हम प्रभु से धारणीय होंगे। 

भावार्थ--प्रभु को वरण करनेवाला अपने जीवन को दिव्यगुणों से प्रसाधित करता है। 
यज्ञशील व शक्तिशाली बनकर प्रभु का सच्चा स्तोता होता है। इसके धारण के लिए प्रभु इसे 
प्राप्त होते हैं। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्द्‌ः-निचुज्जगती । स्वरः--निषादः । 
“महाजनो येत गतः सर पन्थाः ' 

वि यदस्थाद्यजतो वात॑चोदितो ह्वारो न वकवा जरणा अनांकृतः। 

तस्य॒ पत्मन्दक्षुषः कृष्णाज॑हस॒ः शुचिजन्मनो रज आ व्यंध्वनः॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वे विश्वधा प्रभु जिसे प्राप्त होते हैं वह यत्‌=जन वि अस्थात्‌=विशिष्ट 
लक्ष्य को लेकर जीवन में स्थित होता है, तन इस विशिष्ट लक्ष्य को पूर्ति के लिए यजतः=प्रशु 
से अपना मेल करनेवाला होता है, वातचोदितः=वायु से प्रेरणा प्राप्त करता है । जैसे वायु निरन्तर 
चल रहा है, इसी प्रकार यह निरन्तर अपने कार्यों में लगनेवाला होता है। इन कार्यो में ह्वार: 
न=्यह कुटिल नहीं होता, इसकी क्रियाएँ कुटिलता से रहित होती हैं। कुटिलता से बचे रहने 
के लिए ही यह वक्वा=प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो को करता 
हुआ यह जरणा=शक्ति की जीर्णता से अनाकृतः=प्रतिबद्ध प्रसर-(रामन)-वाला नहीं होता। 
इसके जीवन में ऐसी स्थिति नहीँ आ जाती कि यह जीर्ण शक्तिवाला हो जाए और जीर्णता के 
कारण इसका कार्यो में प्रवृत्त होना रुक जाए। तस्य=उसी के पत्मनुन्मार्ग में रजः=लोक 
आ=(अस्थात्‌) समन्तात्‌ स्थित होता है--सब उसी का अनुसरण करते हैं, उससे चले हुए मार्ग 
पर ही सब चलते हैं, उसके मार्ग पर ही सब चलते हैं जो कि दक्षुषः =वासनाओं का दहन 
करनेवाला है, कुष्णजंहसः=कालिमा को, विद्ेषादि मलिनताओं को हिंसित करता है, 
शुचिजन्मनः-पविन्नता को जन्म देने तथा विकसित करनेवाला है तथा वि-आध्वनः=विशिष्ट 
मार्ग पर ही चलनेवाला है। इसके मार्ग पर चलते हुए सभी कल्याण प्रास करते हैं। 
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भावार्थ-प्रभुभक्त प्रभु का स्मरण करता हुआ कर्म में लगा रहता है। अन्य लोग इसी का 
अनुकरण करते हैं । 
ऋहषिः-- दीर्घतमाः । देवता-_ अग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्डुप्‌। स्वरः —धैवतः। 
दुढ़ता ब प्रकाश के साथ गति 
रथो न यातः शिक्व॑भिः कृतो द्यामङ्गे भिररूषेभिरीयते। 
आद॑स्य॒ ते कृष्णासों दक्षि सूरयः शूर॑स्येव त्वेषथादीषते वर्यः ॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र का प्रभुभक्त शिक्वभिः कृतः=रञ्ञु आदि से दृढ़ता से बाँधे गये रथः न 
यातः=रथ के समान (यातमस्यास्तीति) गतिवाला होता है। जैसे रज्जु आदि से दृढ़ बन्धनोंबाला 
रथ मार्ग पर उत्तमता से चलता है, इसी प्रकार यह प्रभुभक्त भी सुगठित शरीरवाला होता हुआ 
जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। यह अरुषेभिः अङ्गेभिः=आरोचमान अङ्गों से द्याम्‌ ईयते-च्युलोक 
को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह उत्तम कर्म करता हुआ यहाँ तेजस्वी व प्रकाशमय जीवनवाला होता 
है अगले जन्म में चुलोक में जन्म लेनेवाला होता है। वहाँ इसका शरीर आग्नेय होता है और 
इसके सब अङ्ग आरोचमान होते हैं। २. आतम अस्य सूरयः= (सूरेः) इस ज्ञानी पुरुष की 
ते कृष्णासः=वे मलिनताएँ दक्षि=दग्ध हो हैं। इसके जीवन में राग-द्वेष नहीं रहता। यह 
'चयः=कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला-सदा क्रियाशील व्यक्ति शूरस्य इव=एक शूरवीर के 
समान त्वेषथात्‌=अपनी ज्ञानदीसि से ईषते=इन वासनाओं पर आक्रमण करता है। अपनी 
ज्ञानाग्नि में इन वासनाओं को दगध कर देता है। 

क चाहिए कि दृढ़ अङ्गों से गतिशील बनें, ज्ञानाग्नि द्वारा वासनाओं को दग्ध 
कर दें। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः-- निषादः । 
उपासना व सुन्दर जीवन 
त्वया ह्य॑ग्ने वरुणो धृतव्र॑तो मित्रः शाशद्रे अर्यमा सुदान॑वः। 
यत्सीमनु क्रतुंना विश्वथा विभुररान्न नेमिः परिभूरजांयथाः॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वया=आपके द्वारा हिनिश्चय से यह भक्त बरूणः=द्वेष 
निवारण करनेवाला, ध्ृतब्रतः=धारण किये हुए व्रतोंचाला, मित्रः=सबके साथ स्नेह करनेवाला 
बनता है और शाशद्रे-(शातयति तमः) तमोगुण को नष्ट करता है। यह अर्यमा>' अरीन्‌. 
यच्छति? काम-क्रोधादि शतन्नुओं का नियन्त्रण करता दै, सदातन :=उत्तम दानशील होता है। 
२. यत्‌लजब सीम्‌= (सर्वतः) सब ओर से क्रतुना=अपने कमाँ व संकल्पों के द्वारा विश्वथा-सब 
प्रकार से विभुः=व्यापक शक्तिवाला होता है। आरान्‌ नेमिः न=अरों के चारों ओर जैसे नेमि 
ह (प्रधि), उसी प्रकार यह परिभूः=सन शक्तियो के चारों ओर होनेवाला अजायथाः=हो 

भावार्थ--उपासना द्वारा प्रभु के सम्पर्क में आने पर हम “वरुण, धृतब्रत, मित्र, अर्यमा व 
सुदानु बनकर तमोगुण का संहार करनेवाले' बनते हैं, सब शक्तियों से युक्त होते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-_ अग्निः । छन्दः -निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
रत्न, देवताति, सहस्‌ 

त्वमग्न शशमानाय॑ सुन्व॒ते रत्र यविष्ठ देवतातिमिन्वसि। 

तं त्वा जु नव्य सहसो युवन्व॒यं भगं न कारे म॑हिरत्न धीमहि॥ १०॥ 
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१. है अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप शशमानाय= (शंसमान--नि०) शंसन व स्तवन 
करनेवाले के लिए अथवा (शश प्लुतगतौ) प्छुतगतिवाले के लिए, अर्थात्‌ स्फूर्ति के साथ कार्य 
करनेवाले के लिए सुन्वते=सोमाभिषच करनेवाले के 'लिए-शरीर में सोमशक्ति का सम्पादन 
करनेवाले के लिए रत्नम्‌=रमणीय वस्तुओं को इन्वसि-व्याप्त करते हो, आप इन्हें रमणीयता 
प्राप्त कराते हो । यविष्ठ-हे युवतम ! बुराइयों को पृथक्‌ करके अच्छाइयों का मेल करनेवाले प्रभो ! 
आप देवतातिम्‌=दिव्य गुणों के विस्तार को (इन्वसि) व्याप्त करते हो, आप हमें दिव्यगुण प्राप्त 
कराते हो। २. हे सहसः युवनू>भक्तों के साथ सहस्‌ का मिश्रण करनेवाले महिरत्न-महनीय 
रत्नोंवाले प्रभो! त॑ नव्यं त्वा-उस स्तुति के योग्य आपको नु=अब वयम्‌=हम कारे=पुरुषार्थ 
के होने पर भगं न=ऐश्वर्य के समान धीमहि=ध्यान करते हैं व धारण करते हैं। हम पुरुषार्थ 
करें और प्रभु का स्मरण करें। प्रभु ही वास्तविक ऐश्वर्य हैं, वे ही सब ऐश्वर्या के देनेवाले हैं । 
भावार्थ-परिश्रमी के लिए प्रभु रत्न देते हैं, उसे दिव्य गुणों से युक्त करते हैं और शक्ति 
प्राप्त कराते हैं । 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्द्‌ः--जगती | स्वर:--निषाद: | 
धन व उत्तम सन्तान 
अस्मे र॒यिं न स्वर्थं दमूनसं भगं दक्षं न प॑पृचासी धर्णसिम्‌। 
र॒श्मीरिंव यो यम॑त्ि जन्म॑नी उभे देवानां शंसमृत आ च॑ सुक्रतुः ॥ ९९॥ 

१. हे प्रभो ! अस्मे=हमारे लिए स्वर्थम्‌= (सुष्ठु अरणीयम्‌) उत्तमता से कमाने योग्य अथवा 
शोभन पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाले दमूनसम्‌=मनादि के दमन से युक्त रसिं न (न=इव) धन 
को जैसे प्रास कराते हैं और न=जैसे भगम्‌=उपासना की वृत्तिवाले (भज सेवायाम्‌), 
दक्षम्‌=उत्साहवाले व सब प्रकार की वृद्धिवाले धर्णसिम्‌=धारण करनेवाले सन्तान को 
पपृचासि=हमारे साथ सम्पृक्त करते हैं। २. उस सन्तान को हमारे साथ सम्पृक्त करते हैं यः=जो 
रश्मीन्‌ इव=लगामों की भाँति उभे जन्मनी=दोनों जन्मों को यमति= (नियमयति विस्तारयति-- 
सा०) नियमित व विस्तारित करता है। इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हुए चलता 
है। इहलोक के अभ्युदय और परलोक के निः श्रेयस को सिद्ध करनेवाला होता है। यह परलोक 
के निःश्रेयस के लिए देवानां शंसम्‌=देवों के शंसन को--दिव्यगुणों के स्तवन द्वारा दिव्य गुणों 
को धारण करता है च-और इस लोक के अभ्युदय के लिए ऋते आ सुक्रतुः =तऋत में स्थित 
होता हुआ उत्तम कर्मोवाला होता है। यह सब कर्मों को ऋतपूर्वक करता है, इसका प्रत्येक कार्य 
ठीक समय व ठीक स्थान पर होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें धन व उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैं, चे सन्तान जो देवशंसन द्वारा 
निःश्रेयस को सिद्ध करते हों और नियमित कर्मों के द्वारा अभ्युदय को । अभ्युदय और निःश्रेयस' 
इनकी दो लगामों की भाँति होते हैं। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्दः भुरिक्पङ्कि । स्वरः पञ्चमः । 
सन्तान व्छो उत्तमता 
उत ज॑: सुद्योत्मा जीराश्वो होतां मन्द्रः शृंणवच्चन्त्र॑थः। 
स नों नेषन्नेष॑तमैरमूंरोऽसिर्वामं सुंबितं वस्यो अच्छ।॥ ९२॥ 
१. उत=और नः=हमारा सन्तान सुद्योत्मा=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला, जीराश्वः=गतिशीर 
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रा 
इन्द्रियोंवाला, होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला मन्द्रः =सदा न अन्तःकरणवाला 
-चन्द्ररथः=चन्द्रमा के समान उज्चल शरीररूप रथवाला श्रृणवत्‌=माता-पिता व वृद्धों की आज्ञा 
सुननेवाला हो। २. इस प्रकार सः=लह उत्तन सन्तान अमूरः=विषयों में मूढ न बनता हुआ 
अग्निः=प्रगतिशील होता हुआ जः =हमें वामम्‌=सुन्दर सुक्रितम्‌=उत्तम मार्गो से प्राप्त करने 
योग्य वस्यः=निवास के साधनभूत उत्तम वसुओं (धनों) को ओर नेषतमैः नेषत्‌=उत्कृष्ट मार्गों 
से ले-चले। ३. वह सन्तान उत्तम मार्गों से धनों को प्रात करती हुई हमारी भी उन्नति का कारण 
बनती है। सन्तान का उत्तम जीवन माता-पिता के चित्त की शान्ति का कारण बनता है और उनके 
उत्तम निवास का हेतु होता है। 

भावार्थ-सन्तान स्वयं उत्तम जीवनवाली होती हुई माता-पिता की उत्तम स्थिति का कारण 


बने। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--स्वराट्पड्धि: । स्वर:--पड्चम: | 
कर्मयुक्त स्तवन 

अस्ताव्यग्निः शिमींवद्भिरकैः साम्राज्याय प्रतरं दर्धानः । 

अमी च ये मघवानो व॒यं च मिहं न सूरो अति निष्ट॑तन्युः ॥ १३ ॥ 

१. अग्निः=वह परमात्मा शिमीवद्भिः=उत्तम कर्मो से युक्त अर्कै :=स्तोत्रों से 
अस्ताक्रि=स्तुति किया जाता है। हम उत्तम कर्मो से प्रभु का स्तवन करते हैं | जहाँ हम स्तुतियों 
का उच्चारण करते हैं, वहाँ उत्तम कर्म भी करते हैं। इस प्रकार स्तुत हुए-हुए वे प्रभु साम्राज्याय 
प्रतरे दधानाः=हमें साम्राज्य के लिए. खूब ही धारण करते हैं। हम अपने शरीर, इन्द्रियों, मन 
व बुद्धि पर शासन करनेवाले होते हैं । २. अमी च ये=ये जो गातमन्त्र में वर्णित मघवानः=हमारे 
ऐश्वर्यसम्पन्न व यज्ञशील सन्तान हैं वयं च=आऔर हम अतिननिष्टतन्युः=प्रभु का खूब ही स्तवन 
करें, उसी प्रकार स्तवन करें न=जैसे कि सूरः=सूर्य मिहँ=वर्षण करनेवाले बादल को शब्दयुक्त 
करता है। जैसे बादल की गर्जना होती है, उसी प्रकार हमारे जीवन में भी प्रभु के स्तोत्रों का 
उच्चारण होता है। 

भावार्थ-हमारे स्तोत्र कर्मयुक्त हों। हमारी सन्तान व हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करनेवाले बनें। 

विशेष_सूक्त का आरम्भ उस देव के भर्ग के धारण की प्रार्थना से होता है (१) और 
समासि भी उस प्रभु के ही कर्मयुक्त स्तवन से होती है (१३) । अगला सूक्त दिव्यगुणों की प्रापि 
की प्रार्थना से आरम्भ होता है-- 

[ १४२ ] द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्दः-_निचृदनुष्ठुप्‌। स्वरः-- गान्धारः । 
दिव्य गुण च उत्तम सन्तान 
समिं्दरो अयन आ व॑ह देवाँ अद्य य॒तस्त्रुचे। 
तन्तुं तनुष्व पूर्व्यं सुतसोमाय दाशुषे॥ ९॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! समिद्धः-हृदय में दीसत हुए-हुए आप अद्य-आज इस 
सतसत्रुचे=(उद्यत स्हुचे) आहुति डालने के लिए उठाये हुए चम्मचवाले यज्ञशील पुरुष के लिए 
देवान्‌ आवह=दिव्य गुणों को प्रा कराइए। जो भी व्यक्ति प्रभु का स्तवन करते. हुए प्रभु को 
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हृदय में दीस करते हैं तथा यज्ञशील होते हैं, प्रभु उन्हें सदगुण प्राप्त कराते ही हैं। २. हे प्रभो! 
“जिस व्यक्ति ने अपने शरीर में सोम (वीर्य) का सम्पादन ह 3 
अआ थिर ES है, उसके लिए आप पूर्व्यम्‌=सदा पूर्व-स्थान में 
होनेवाले, अ त्तम गु प्राप्ति में सदा आगे रहनेवाले पट र 
कीजिए ऐसे सालाना मम हनेवाले ततन्तुम्‌=सन्तान को तनुष्व-विस्तृत 
भावार्थ-प्रभु को हृदय में दीस करनेवाला यज्ञशील व्यक्ति उत्तम गुणों को प्राप्त करता है। 
सोम का सम्पादन करनेवाले दाश्वान्‌ पुरुष को प्रभु उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैं । 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्दः-निचृदनुष्डुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
“स्वस्थ, दीस, मध्षुर' जीवन 
चृतर्वन्तमुप॑ मासि मधुमन्तं तनूनपात्‌। 
य॒ज्ञं विप्र॑स्य॒ माव॑तः शशमानस्य॑ दाशुषः २॥ 

१. हे तनूनपात्‌=हमारे शरीरों को न गिरने देनेवाले प्रभो! आप यज्ञम5जीवनयज्ञ को 
घृतवन्तम्‌=मलों के क्षरण द्वारा स्वस्थ शरीरवाला तथा ज्ञानदीसिवाला, मधुमन्तम्‌=और माधुर्यवाला, 
उप मासि=समीप रहते हुए बनाते हैं। उस तनूनपात्‌ प्रभु की कृपा से हमारा जीवन शरीर में 
स्वास्थ्यवाला, मस्तिष्क में ज्ञानदीसिवाला तथा हृदय में माधुर्यवाला होता है। २. प्रभु ऐसा जीवन 
यज्ञ किसका बनाते हैं ? उसका जो (क) विप्रस्यःअपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला है, 
(ख) मा-वतः=जो मा=प्रमा=ज्ञानलक्ष्मीवाला है, (ग) शशमानस्य= (शंसमानस्य-निरू०) 
जो प्रभु का शंसन करता है अथवा जो प्लुतगतिवाला है, आलस्यशून्य, क्रियाशील है, 
(घ) दाशुषः=दाश्वान्‌ है, देनेवाला अथवा प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाला है । इस प्रकार “विप्र, 
मावान्‌, शशमान व दाश्‍्वान्‌' बनने पर हमारा जीवनयज्ञ स्वस्थ, दीसत व माधुर्यवाला बनता है। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा जीवन “स्वस्थ, दीस व मधुर” हो। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देबता- अग्निः । छन्दः-आनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
पवित्रता व माधुर्य 
शुचिं: पाव॒को अद्भुंतो मध्वा यज्ञं मिंमिक्षति। 
नराशंसस्त्रिरा दिवो देवो देवेषु यज्ञियः॥ ३॥ 

१. प्रभु शुक्चिः=पूर्ण पवित्र हैं, पावकः=हमें पवित्र करनेवाले हैं, अद्भुतः-वे अद्भुत 
हैं, प्रभु के समान न कोई हुआ, न है और न कोई होगा। ये प्रभु यज्ञम्‌=हमारे जीवनयज्ञ को 
मध्वा=माधुर्य से मिमिक्षति=सिक्त करते हैं। वे प्रभु हमारे जीवन को राग-द्वेष से पृथक्‌ करके 
पवित्र बना देते हैं और इस प्रकार हमारा जीवन माधुर्य से पूर्ण होता है। २. नराशंसः=सब 
मनुष्यों से शंसनीय, दिवः=इस संसाररूप क्रीड़ा को करनेवाले (दिव्‌ क्रीडायाम्‌) ब 
(दिव्‌ द्युतौ), देवेषु यज्ञियः=देवों में उपासना के योग्य, अथवा सब देवों में संगतिकरण 
करनेवाला वह प्रभु त्रिः=तीन बार आ=समन्तात (मिमिक्षति) हमारे जीवनों को माधुर्य से सिक्त 
करता है। तीन बार का अभिप्राय यह है कि जीवनयज्ञ के प्रातः, माध्यन्दिन और सायन्तन सवन 

में वे प्रभु हमारे लिए माधुर्य का सेचन करते हैं। जीवन का प्रातः-सवन बाल्यकाल है, 
माध्यन्दिन सवन 'यौवन' है और सायन्तन सवन “वार्धक्य ' है। इन तीनों सवनों में माधुर्य का 


होकर हमारा सारा जीवन ही मधुर बन जाता है। 
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भावार्थ--हम प्रभु का शंसन करते हैं, प्रभु हमारे जीवन को पवित्र करके मधुर बना देते 


हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अग्नि: । छन्‍्दः--स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
ज्ञानवर्धक, प्रीणित करनेवाला धन 
ईळितो अंग आ बहेन्द्रे चित्रमिह प्रियम्‌। 
इयं हि त्वां मतिर्ममाच्छा सुजिह्ण वच्यतें॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! ईळिततः=उपासित हुए्‌-हुए आप इह=इस जीवन में इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय 
पुरुष को चित्रम्‌=(चित्‌+र) चेतना देनेवाले प्रियम्‌=तृस्ति व कान्ति के हेतुभूत धन को आवह=प्रा 
कराइए। प्रभु की उपासना से हम जितेन्द्रिय बनते हैं और जितेन्द्रिय बनकर ज्ञानयुक्त धन को 
प्राप्त करनेवाले बनते हैं। २. हे सुजिह्न=उत्तम जिह्वावाले, ज्ञान देनेवाले प्रभो ! इयं हि मम 
मतिः=निश्चय ही विचारपूर्वक को गई मेरी यह स्तुति त्वा अच्छ=आपका लक्ष्य करके आ 
वच्यते=उच्चारिंत होती है। मैं आपके स्तोत्रों का अर्थभावन के साथ जप करता हुँ और 
परिंणामतः हृदयस्थ आपसे ज्ञान प्राप्त करता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु स्तोता को वह धन प्रात कराते हैं जो ज्ञानयुक्त व प्रीणित करनेवाला होता है। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--बर्हि: । छन्दः-—निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
प्रभु-स्वागात की तैयारी 
स्तृणानासो य॒तस्त्रुंचो बर्हिर्यज्ञे स्वंध्वरे। 
चरञ्जे देवव्य॑चस्तममिन्द्रांय शर्म सप्र्थ॑ः॥ ५॥ 

१. यतस्त्ुचः=यज्ञों में आहुति के लिए उठाये हुए चम्मचवाले, यज्ञशील पुरुष स्वध्वरे=उत्तम 
हिंसाशून्य यज्ञेञजीवनयज्ञ में बर्हिः स्तृणानासः=वासनाशून्य हृदय को प्रभु के लिए आसनरूप 
से बिछाते हुए इन्द्राय=प्रभु की प्रास के लिए देवव्यचस्तमम्‌=दिव्य गुणों के अधिक-से- 
अधिक विस्तारवाले, सप्रथः=शक्तियों के विस्तार से युक्त शार्म=शरीररूप गृह को वृञ्जे= 
(सम्पादयन्ति -सा०) सिद्ध करते हैं । २. प्रभुप्रापति के लिए आवश्यक है कि हम (क) यज्ञशील 
बनें, (ख) हृदय को वासना-शून्य बनाएँ, (ग) दिव्यगुणों का अपने में विस्तार करें, 
(घ) शक्तियों को बढ़ाएँ। 

भावार्थ--हम प्रभु को बिठाने के लिए वासनाशून्य हृदयरूप आसन को बिछाएँ। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-_देव्यो द्वारः । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
इन्द्रिय-द्वार 
वि श्र॑यन्तामृतावृधः प्रयै देवेभ्यो महीः। 
पावकासः पुरुस्पृहो द्वारों देवीर॑स॒श्चत॑ः॥ ६॥ 

१. हमारे इस शरीर-मन्दिर में देवीः द्वारः=दिव्यगुणोंवाले च सब व्यवहारों को सिद्ध 
करनेवाले इन्द्रिय-द्वार विश्रयन्ताम्‌=विशेषरूप से आश्रय करनेवाले हों। ये द्वार देवेभ्यः 
प्रयै=देवों के प्रकृष्ट प्रापण के लिए हों। इन दवारों से हममें देवों का प्रवेश हो, दिव्यगुणों की 
वृद्धि हो। ऋतावृधः=ये द्वार हमारे जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले हों। इनसे हम यज्ञादि 
ज) उत्तम कर्मो को सिद्ध करें। महीः=(मह पूजायाम्‌) ये प्रभु का पूजन करनेवाले हों। 

दवार पावकासः=हमारे जीवनों की पवित्रता का कारण बनें, पुरुस्पृहः-अपने सौन्दर्य के 
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कारण अत्यन्त स्पृहणीय हों, असश्चतः = (०४ ५०६४०४७१ ०९ ०४७०००९) ये विषयोः सरे पराभूत न 
हों। हमारी इन्द्रियों विषयों से अनाक्रान्त बनी रहें। 

भावार्थ-हमारे इन्ब्रिय-द्ठार 'ऋत ', दिव्यता व प्रभुपूजा को हममें प्रविष्ट करानेवाळे हों। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--उषासानक्ता | छन्दः अनुष्टुप्‌ । स्वरः-गान्धारः | 
दिन-रात 
आ भन्द॑माने उपाके नक्तोषासा सुपेश॑सा। 
य॒ह्णी ऋतस्य॑ मातरा सीद॑तां बर्हिरा सुमत्‌ ७॥ 

१. नक्तोषासा=रात और दिन सुमत्‌=स्वयमेव बर्हिः=हमारे हृदयों में आसीदताम-आसीन 
हों। कैसे रात्रि और दिन? (क) भन्दमाने=कल्याण व सुख प्रास करानेवाले, (ख) 
उपाके=(उप+अञ्जू) प्रभु के समीप गति करनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु की उपासनावाले, (ग) 
सुपेशसा=सदा उत्तम कर्मो का निर्माण करनेवाले, (घ) यह्वी=महान्‌ अथवा (यातश्च हूतश्च) 
प्रभु की ओर जाने व उसे पुकारनेवाले, (ङ) ऋतस्य मातरा=यज्ञ व सत्य का निर्माण करनेवाले । 
२. हमारे हृदयों में सदा यह भावना हो कि ये दिन-रात कल्याण करनेवाले, प्रभु की उपासनवाले, 
उत्तम कार्यो को करनेवाले, महत्त्वपूर्ण व यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हों। ये स्वयं ही ऐसे हों 
(सुमत्‌), अर्थात्‌ ऐसे दिन हमारे लिए स्वाभाविक हो जाएँ। हम स्वभावतः ऐसे दिनों को 
बितानेवाले हों। 

भावार्थ-हमारे दिन-रात कल्याणकारकः कार्यों को करनेवाले व प्रभुपूजन की भावनावाले' 
हों। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-दैव्यौ होतारौ । छन्‍्दः--निचृदनुष्ठुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
दैव्य होतारा ( प्राणापान ) 
मन्द्रजिह्ा जुगुर्वणी होतारा दैव्या कवी । य॒ज्ञं नों यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिविस्पुर्शम्‌॥ ८ ॥ 

१. इस शरीर में प्राणापान दैव्य होता है। आँख आदि इन्द्रियाँ होता है, परन्तु ये आँख आदि | 
सब होता सो जाते हैं, किन्तु जीवनयज्ञ की रक्षा के लिए प्राणापान सदा जागते रहते हैं। ये 
प्राणापान ही अन्ततः प्रभु-उपासन का साधन बनते हैं। ये प्राणापान मन्द्रजिह्वाआनन्दप्रद 
(P९३७६) व प्रशंसनीय (7०-०7४५) जिह्णावाले हों, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से 
हम वाणी से सदा शुभ शब्दों को ही बोलनेवाले हों। जुगुर्वणी=ये प्राणापान प्रभु का गायन 
व उपासन करनेवाले हों (वन्‌=उपासन), दैव्या होतारा=इस जीवनयज्ञ के ये दिव्य होता हों 
कभी न थकनेवाले तथा उस देव तक पहुँचानेवाले । कवी=ये क्रान्तदर्शी हों । इनकी साधना हमें 
इस प्रकार तीव्र बुद्धिवाला बनाए कि हम तत्त्वज्ञान को प्राप्त कर सकें। २. ये प्राणापान अद्यल्आज 
नः=हमारे इमम्‌=इस यज्ञम्‌=जीवनयज्ञ को यक्षताम्‌=सिद्ध करें जोकि सिश्चम्‌=फरूसाधनभूत 
हो, अर्थात्‌ सफल हो, “व्यर्थ ही रहा'-ऐसा प्रतीत न हो तथा 'दिविस्पृशम्‌=ज्योतिस्वरूप प्रभु 
में हमारा स्पर्श करानेवाला हो। प्राणापान के द्वारा हम इस जीवन को यज्ञात्मक बनाते हुए प्रश्ु 
को प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ--प्राणापान इस जीवनयज्ञ के दिव्य होता हैं। ये इस जीवन को सफल करते हैं 
तथा हमें प्रभुप्रापि के योग्य बनाते हैं। 
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ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--सरस्वतीव्ठाभारत्य: । छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
“भारती, इळा, सरस्वती, मही ' 
शुर्चिर्देवेष्वर्पिता होत्रां मरुत्सु भार॑ती। 
इळा सर॑स्वती मही बर्हिः सीदन्तु सज्ञियांः॥ ९॥ 

१. शुकचिः=शुद्ध, देवेषु अर्पिता=सृष्टि के आरम्भ में ' अग्नि, वायु, आदित्य व अज्ञिरा' 
नामक देवताओं में स्थापित की गई होन्रा-यह वेदवाणी मरुत्सु=प्राणसाधक पुरुषों में भारती=भरण 
करनेवाली होती है | वेदवाणी में किसी प्रकार की ग़रूती न होने से वह शुद्ध है। प्रभु इसे अग्नि 
आदि को प्राप्त कराते हैं । प्राणसाधना करनेवाले पुरुष इसके द्वारा पोषित होते हैं। २. ऋग्वेद में 
इस वाणी का नाम (क) ' भारती ' है, क्योंकि यह प्रकृति का ज्ञान देती हुई उचित प्रकार से 
हमारा भरण करती है, (ख) यही वाणी यजुर्वेद में “इळा' कहलाती है (इव्ठा-£००५, th& ९३४६१) 
यजुर्वेद में प्रतिपादित यज्ञों के द्वारा यह पूथिवी में अन्नोत्पत्ति का कारण बनती है, (ग) सामवेद 
में यह “सरस्वती” है। ब्रह्मा की पत्नी के रूप में यह हमें ब्रह्म का ज्ञान देनेवाली होकर ब्रह्म 
की ओर ले-चळती है,--(घ) अथर्ववेद में यह वाणी “मही' हो जाती है--रोगों व युद्धों से 
जचाकर यह हमारी उन्नति का कारण बनती है (मह=० 8०७, in०ः७३९) | ३. ' भारती, इळा, 
सरस्वती, मही'-ये सब वाणियाँ यज्ञियाः=संगतिकरण योग्य हैं। ये बर्हिः सीदन्तु=हमारे 
हृदयान्तरिक्ष में निवास करें। इस वेदवाणी के लिए हमारे हृदय में आदर का भाव हो। इसके 
अध्ययन को हम पवित्र कार्य समझते हुए प्रतिदिन करनेवाले बनें। इसके अध्ययन में हम कभी 
प्रमाद न करें। अवकाश में इसका अध्ययन और भी अधिक पुण्यमय समझा जाए। 

भावार्थ-हम वेदवाणी को अपनाते हुए अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--त्वष्टा । छन्दः अनुष्डुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
त्वष्टा से याचना 
तन्न॑स्तुरीपमदभुंतं पुरू वार॑ पुरु त्मनां। 
त्वष्टा पोषांय॒ वि ष्य॑तु राये नाभां नो अस्मसुः॥ १० ॥ 

१. अस्मयुः=सदा हमारा हित चाहनेवाला त्वष्टा=संसार का निर्माता प्रभु नः नाभा=हमारे 
यज्ञां में (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) नः=हमारे पोषाय=पोषण के लिए तथा राये=ऐश्वर्य के 
लिए त्मना=स्वयं तत्‌ विष्यतु= (वियुञ्जतु) विशेषरूप से उस धन को प्राप्त कराये जोकि 
(क) तुरीपम्‌=(त्वरया पाति) शीघ्रता से हमारा रक्षण करनेवाला है, (ख) अदभुतम्‌=महाग 
है अथवा अभूतपूर्व है, किसी भी प्रकार हमारे पतन का कारण न होने से अदभुत त 
Ns =(पुरु वा अरम्‌) पालन करनेवाला और पर्याप्त है अथवा (पुरु वारम्‌) 
से Ee है, चाहने योग्य है, तथा (घ) पुरु-पालन व पूरण करनेवाला है। २. हम यज्ञशील 
बनें। इन यज्ञों के होने पर प्रभु हमें उत्तम घौ को प्रास कराएँ। यह धन हमारा रक्षण करनेवाली 
ह पतन का कारण न होने से अद्भुत हो, बहुतों से वरणीय हो तथा पालन च पूरण करनेवाला 

भावार्थ--त्वष्टा प्रभु हमें यज्ञशीलता के साथ धन प्राप्त कराएँ। 
ऋषिः _-दीर्घतमाः | देवता--वनस्पति: । छन्दःअनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 

देवत्व च मेधा की प्राप्ति 
अवसृजन्नुप त्मना देवान्यक्षि वनस्पते। 
अग्निहव्या सुंषूदति देवो देवेषु मेधिरः॥ ९९॥ 
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१. हे बनस्पते= (वनस्‌=!०५९।४१९७, 80०७) सौन्दर्यं च यश के स्वामिन्‌ प्रभो! आप 
त्मना=स्वयं अवसूजन्‌=सब अवगुणों को हमसे दूर करते हुए देवान्‌ उपयक्षि-दिव्यगुणों को 
हमारे साथ संगत कीजिए। आप ही जुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को प्राप्त करानेवाले 
हैं। २. अग्निः=अग्रणी प्रभु ही हव्या=दानपूर्वक अदन की वृत्तियों को सुषूदति= (प्रेरयति) 
इममे प्रेरित करते हैं । दनः प्रभु दिव्यगुणों के पुल्ज व हाय दा 
के व्यक्तियों में मेधा देनेवाले हैं। ३. प्रभु (क) सर्वप्रथम हमसे बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों 
को हमारे साथ जोड़ते हैं, (ख) हममें हव्यों को प्रेरित करते हैं, हमें दानपूर्वक अदन की 
वृत्तिवाला बनाते हैं, (ग) इस प्रकार हमें देव बनाकर मेधासम्पन्न करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें बुराइयों से बचाते हैं, हव्यसेवन की वृत्तिबाला बनाते हैं और हमें 
मेधासम्मन्न करते हैं । ये 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--स्वाहाकृति: । छन्दः अनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
स्वाहा व हव्य 
पूषण्वते म॒रुत्व॑ते विश्वदेवाय वासवें। 
स्वाहां गायत्रवेपसे हुव्यमिन्द्रांय कर्तन ॥ १२॥ 

१. पूषण्वते=प्राणिमात्र का पोषण करनेवाले, मरूत्वते=मरुतों व प्राणोंवाले-प्राणशक्ति का 
संचार करनेवाले, किश्वदेवाय=सब दिव्यगुणोंवाले, वायवे=गतिशील, गायत्रवेपसे= 
(गायत्रनछन्द का एक प्रकार, 2५7) स्तोत्रों के द्वारा कामादि शत्रुओं को कम्पित करनेवाले, 
इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए स्वाहा=स्वार्थत्याग को तथा हव्यम्‌ङदानपूर्वक अदन को 
'कर्तन-करो। २. वस्तुतः स्वार्थत्याग करने तथा दानपूर्वक अदन की वृत्ति को अपनाने पर प्रभु 
हमारा पोषण करते हैं, हमें प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं, दिव्यगुणों से युक्त करते हैं, हमें गतिशील 
बनाते हैं और उस समय हम स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर 
रखते हैं तथा वास्तविक ऐश्वर्य को प्रात करते हैं। 

भावार्थ-स्वार्थत्याग व दानपूर्वक अदन ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः-दीर्घतमाः । देबता-इन्द्रः । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
प्रभुपासि च त्यागसय जीवन 
स्वाहाकृतान्या ग॒ह्युप॑ हव्यानि वीतयें। 
इन्द्रा गहि श्रुधी हवं त्वां ह॑वन्ते अध्वरे॥ १३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि स्वाहाकृतानि=स्वार्थत्याग के कार्यो को आगहि=तू ग्रहण 
करनेवाला हो। तेरे कर्म स्वार्थ की भावना से पूर्ण न हों। तू हव्यानि उप (आगहि)=हव्य पदार्थों 
को ही स्वीकार करनेवाला हो। यज्ञ करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बन। यह यज्ञशेष का सेवन 
'कीतये=तेरे अज्ञानान्धकार को नष्ट करने के लिए होगा। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव 
प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! ये आ राहि=आप आइए, हवं 
श्रुधी-मेरी पुकार को सुनिए, अध्वरे-इस अहिंसात्मक यज्ञ में त्वाँ हवन्तेजइम आपको ही 
पुकारते हैं। स्तुतः आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही मैं स्वाहाकृतों व हव्यों को अपने जीवन में 
धारण कर सकूँगा, क्योंकि त्याग उतने अंश में ही सम्भव होता है जितना कि हम आपके (प्रभु 
के) समीप होते हैं, अतः आप हमें प्रास होओ ताकि हम त्यागमय जीवन बिता सके |] 

भावार्थ--प्रभुप्राप्ति प्रभु की उपासना से ही मैं त्यागमय जीवन बिता पाता हूँ। त्याग 
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से प्रभुप्रा्ति व प्रभुप्रासि से त्याग” इस प्रकार इनका हु 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा था कि--' प्रभु को हृदय में दीस करनेवाला यज्ञशील पुरुष 
उत्तम गुणों को प्रास करता है (१)। समासि पर भी यही भाव है न प्रभु-उपासना ही हमें 
त्यागमय जीवनवाला बनाएगा (१३) | अगले सूक्त का आरम्भ इन्हीं शब्दों से होता है कि हम 
प्रभु का ही ध्यान करते हैं-- 
[ ९४३] त्रिचत्वारि शादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
धीति, मति 

प्र तव्य॑सीं नव्य॑सी धीतिमग्रयें वाचो मतिं सह॑सः सूनवे भरे। 

अपां नपाद्‌ यो वसुंभिः सह प्रियो होतां पृथिव्यां न्यसीददृत्वियः ॥ १॥ 

१. मैं अग्नये=प्रभु की प्राप्ति के लिए तव्यसीम्‌=वृद्धि की कारणभूत (अतिशयेन वर्धयित्रीम्‌-- 
सा०) नव्यसीम्‌=स्तुति के योग्य धीतिम्‌=्यागात्मक क्रिया को प्रभरे=प्रकर्षेण सम्पादित करता 
हूँ। उस सहसः सूनवे=शक्ति के पुत्र-शक्ति के पुञ्ज=पुतले प्रभु के लिए वाचः मतिम्‌=वाणी 
द्वारा विचारपूर्वक किये जानेवाले स्तवन को (प्रभरे )=धारण करता हूँ। इन यज्ञादि कर्मों व 
स्तवनों से मैं प्रभु-प्रापि के लिए यत्नशील होता हूँ। मैं उस प्रभु के लिए ' धीति व मति' का 
सम्पादन करता हूँ यः=जो अपां नपात्‌=प्रजाओं के अपतन का कारण हैं, जिनकी उपासना से 
हमारा जीवन उच्च बना रहा है अथवा जो वासना-विनाश के द्वारा रेतःकणों के अपतन का कारण 
होते हैं। वसुभिः सह=निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों के साथ प्रियः=जो हमारे प्रीणयिता=तृसति 
के हेतु होते हैं | रेतःकणों का रक्षण चस्तुतः वसुओं की प्राप्ति व तृप्ति के अनुभव का हेतु बनता 
है। होता=देनेवाले हैं। वे प्रभु हमसे दूर न होकर पृथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में ही 
न्यसीदत्‌=निश्चय से स्थित हैं, हमारे हृदयाकाश में वे उपस्थित हैं, ऋत्विय:-सब समय 
53 हैं। दुःख में तो सभी उनका स्मरण करते हैं, सज्जनों से वे प्रभु सुख में भी उपास्य 

| 


भावार्थ यज्ञादि कर्म व विचारपूर्वक स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें 
सब वसुओं को देकर प्रीणित करते हैं। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः विराङ्जगती । स्वरः--निषादः । 
पवित्रता व प्रकाश 
स जाय॑मानः पर॒मे व्योंमन्याविर ग्नरिरंभवन्मातरिश्व॑ने | 
अस्य क्रत्वां समिधानस्य॑ मज्मना प्र द्यावां शोचिः पृथिवी अरोचयत्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार धीति व मति के--यज्ञादि कर्मों व स्तवन के करने पर सः=वर्ह 
'अरिनः=अग्रणी प्रभु जायमानः=प्रादुर्भूत होते हुए मातरिश्वने=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष के 
लिए अथवा (मातरिश्‍्वा=फलस्य निर्मातरि यज्ञे श्वसिति यजमानः-सा०) यज्ञशील पुरुष के लिए 
परमे व्योमनि=हदयरूप परमाकाश में आविः अभवत्-प्रकट होते हैं। यह मातरिश्वा अपने 
हदय में प्रभु का साक्षात्‌ करता है। २. समिधानस्य=दीस होते हुए अस्य=इस प्रभु के 
क्रत्वा=( 5९९१०९४) प्रकाश से तथा मज्मना=(बलनाम-नि०) शक्तिं से उत्पन्न हुई 
हुई शोच्िः=पवित्रता व प्रकाश द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व शरीर को प्र अरोचयत=खून दी 
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दीसत कर देते हैं। मस्तिष्क ज्ञान के प्रकाश से चमक उठता है और शरीर पवित्र होकर स्वस्थ 
हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु का आविर्भाव हमारे मस्तिष्क व शरीर को दीस करनेवाला होता है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- अग्नि: । छन्द:--विराङ्जगती । स्वरः--निषादः । 
स्वास्थ्य त॒ ज्ञान की दीस्ति 
अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानव: सुसंदृश: सुप्रतीकस्य सुद्युतः | 
भार्त्वक्षसो अत्यक्तुर्न सिन्ध॑बोऽग्ने रेजन्ते अस॑सन्तो आजरा: ॥ ३॥ 

१. अस्य=हृदयाकाश में प्रादुर्भूत होते हुए इस प्रभु की त्वेषाः=दीसियाँ अजरा=न जीर्ण 
होनेवाली हैं । प्रभु हृदयस्थ होते हैं तो हमारा शरीर स्वास्थ्य की दीसि से चमक उठता है। अस्य 
भानवः=इस प्रभु की ज्ञान-दीसियाँ सुसन्दूशः=प्रत्येक पदार्थ को उत्तमता से ठीक रूप में 
देखनेवाली होती हैं । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा से हम प्रत्येक पदार्थ को ठीक रूप में देखते हैं । 
२. सुप्रतीकस्य=उस तेजस्वी सुदझुतः=उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाले अग्नेः=प्रभु की भात्वक्षसः= 
भासमान शक्तियाँ (त्वक्ष इति बलनामसु-नि०) अत्यक्तुः न= (अक्तुः=नैशं तमः) रात्रि के 
अन्धकार को लाँघती हुई-सी सिन्धवः= (स्यन्दन्ते) चारों ओर बहनेवाली अससन्तः=न सोनेवाली, 
निरन्तर अपने कार्य को करनेवाली, अजराः=जीर्ण न होनेवाली रेजन्ते=सर्वत्र व्याप्त होती हैं। 
प्रभु के उपासन से जीव भासमान शक्तियों को प्रास करता है और “सुप्रतीक व सुद्युत” हो उठता 
है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक स्वास्थ्य व ज्ञान की दीप्ति प्राप्त करता है। 


ऋषिः-दीर्घतमः । देवता--अग्नि: । छन्दः-जगती। स्वरः--निषादः । 
भृगुओं का प्रभु-दर्शान 
समेरिरे भृग॑वो विश्ववेदसं नाभां पृथिव्या भुव॑नस्य मज्मनां। 
आग्निं तं गीर्भिर्हिनुहि स्व आ दमे य एको वस्वो वरुणो न राज॑ति॥ ४॥ 

१. भृगवः=( भ्रस्ज्‌ पाके) तप व ज्ञान की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले उपासक 
यं विश्ववेद्सम्5जिस सम्पूर्ण ऐश्वर्योवाले प्रभु को पृथिव्याः नाभा=इस शरीररूप प्रभु के 
केन्द्र, अर्थात्‌ हृदय-देश में एरिरे=प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ हृदय-देश में उसकी गति को अनुभव 
करने का प्रयत्न करते हैं, तम्‌ अग्निमूनठस अग्रणी प्रभु को भुवनस्य मज्मना=सम्पूर्ण भुवन 
के बल के हेतु से, अर्थात्‌ शक्ति प्राप्ति के उद्देश्य से गीभिः=वेदवाणियों के द्वारा स्वे दमे-अपने 
शरीररूप गृह में आहिनुहि-प्राप्त करने के लिए सर्वथा यत्नशील हो। हम जितना-जितना प्रभु 
को अपने अन्दर अनुभव करेंगे उतना-उतना ही शक्तियों को प्रास होनेलाले र २. उस प्रभु 
को तू प्रात करने का प्रयत्न कर यः=जो एकः=अकेले ही वरुण: न-सब कष्टों का निवारण 
करनेवाले के समान होते हुए वस्वः राजति=सब वसुओं का आधिपत्य करते हैं। सब वसुओं 
के स्वामी होने से वे हमारे सन कष्टों का निवारण करते हैं। ख 

भावार्थ--तपस्या व ज्ञान की परिपक्वता से प्रभु का साक्षात्‌ होता है। वे प्रभु सब वसु 
के अधिपति होते हुए हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं। 
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ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । 'छन्‍्दः--विराड्जगती । स्वरः--निषादः । 
अदम्य शक्तिवाले प्रभु 
न यो वरांय मरूतांमिव स्व॒नः सेनेंब सृष्टा दिव्या यथाशनिः । 
अग्िर्जम्भैस्तिगितैरत्ति भर्वति योधो न शत्रून्त्स वना न्युंञ्जते॥ ५॥ 

१. यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु राय न=निवारण के लिए नहीं होते, अर्थात्‌ जिन्हे 
रोकना सम्भव नहीं होता, प्रभु को उसके कार्यों में कोई शक्ति रोक नहीं सकती। वे प्रभु उसी 
प्रकार निवारण के लिए नहीं होते इन=जैसे कि मरुतां स्वनः=प्रचण्ड वेग से बहती हुई वायुओं 
का शब्द अथवा इन=जैसे कि सृष्ठा-आगे बढ़ने (४७४०8) के लिए आज्ञा की हुई 
सेना-सेना अथवा यथा=जैसे दिव्या=अन्तरिक्ष लोक से गिरनेवाली अशन्तिः=विद्युत्‌। जैसे 
वायु के शब्द को, आगे बढ़ती हुई सेना को अथवा आकाश से गिरती हुई विद्युत्‌ को कोई रोक 
नहीं सकता, उसी प्रकार उस अग्रणी प्रभु को भी किसी के लिए रोकना सम्भव नहीं। २. बह 
अग्निः=अग्रणी प्रभु तिगतैः जम्भैः=अपने तीव्र दंष्ट्रों से-नाशक शक्तियों से अत्ति=हमारी सब 
वासनाओं को खा जाते हैं, भर्वतिञआसुर वृत्तियों को हिंसित कर देते हैं। उसी प्रकार हिंसित 
कर देते हैं न=जैसे कि योधः=एक योद्धा शत्रून्‌नअपने शन्नुओं को समाप्त कर देता है। ३. 
इस प्रकार हमारे वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करके सः=वे प्रभु वना=(वन सम्भजने) अपने 
उपासकों को न्यृञ्जते=नितरां प्रसाधित व अलंकृत करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की शक्तियाँ अदम्य हैं। वे हमारे वासनारूप शन्नुओं को समाप्त करके हमारे 
जीवनों को अलंकृत करते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 
बुन्द्रिषदाता प्रभु 
कुविन्नो अग्निरुचथस्य वीरसद्दसुष्कुविद्ठसुंभिः कार्ममावर॑त्‌। 
चोदः कुवित्तुंतुज्यात्सातये धिय॒ः शुचिप्रतीकं तम॒या धिया शुंणो॥ ६॥ 

१. वह अरिनः=अग्रणी प्रभु नः उचथस्य=हमसे उच्चारित होनेवाले स्तोत्र की कुव्रित्‌=खूब 
ही वीः=कामना करनेवाले असत्‌-हों। हमारे द्वारा किये गये स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों। 
२. वसुः=वे सबको निवास देनेवाले प्रभु कुवित्‌रखूब ही वसुभिः =वसुओं के द्वारा-आवश्यक 
धनों के द्वारा So कामना को आच्छादित कर दें, अर्थात्‌ कामना से अधिक 
ही धन-धान्य जम हों। ३. चोदः”सदा धर्म की प्रेरणा देनेवाले वे प्रभु का 
सातये= की प्राप्ति के लिए कुवित्‌ तुतुज्यात्‌=खूब ही प्रेरणा दें। प्रभु की प्रेरणा से हमें 
pe nd रे 0 मा (दीसत अज्जोंवाले) प्रभु को 

द गुणे-में स्तुत करता हूँ। द्वारा प्रभु का स्तवन करता 
अर्थभावनपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण ता Me र 


भावार्थ-मेरे स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों। प्र र्‌ बुद्धियों को प्रेरणा 
दें। हम बुद्धि से प्रभु का ख करें। | उशा कराएं हिमरी बुडी 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्द: निचृञ्जगती । स्वर:--निषाद: । 
उ सज्ञनिर्वाहक प्रभु 
र व ऋतस्य॑ धूर्षद॑म्॒िं मित्रं न संमिधान ऋञ्जते। 
इन्धांनो अक्रो विदर्थेषु दीद्य॑च्छुक्रच्॑णांमुईं नो यंसत्ते धिय॑म्‌॥७॥ 
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१. खृतप्रतीकम्‌=उस दीस अङ्गोंचाले न तेजस्वी रूपवाले चः=तुम्हारे ऋतस्य=्यज्ञों के 
धूर्षदम्‌= ( धुरि निर्वहणे सीदन्तम्‌--सा०) निर्वाहक--सब यज्ञों के सिद्ध करनेवाले मित्रं न=मित्र 
के समान अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को समिधानः=ध्यान के द्वारा अपने हृदय में दीस करता हुआ 
पुरुष ऋहञ्जते=अपने जीवन को अलंकृत करता है। प्रभु को अपने में दीस करने से यह उपासक 
भी तेजस्वी ए व यज्ञशील बनता है। २. इन्धानः=वह ज्ञान-ज्योति से देदीप्यमान 
अक्रः=अन्यों से कभी आक्रान्त न हुआ-हुआ व्रिदथेषु दीद्यत्‌=ज्ञान-यज्ञों में दीस होता हुआ 
प्रभु नः=हमारी शुक्रवर्णं थियम्‌=दीसरूपवाली बुद्धि को उ=निश्चय से उत्त यंसते=खूब 
-चमकाता है। जब ज्ञानयज्ञों में हम प्रभु का अर्चन करते हैं तब चे प्रभु हमारी बुद्धियों को दीस 
करते हैं। हम भी प्रभु के समान अक्रः=वासनाओं से अनाक्रान्त होते हैं । 

भावार्थ-उपासित प्रभु हमारी बुद्धियों को खूब ही चमकाते हैं। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वर:--घैवत: । 
अप्रमत्त ' रक्षक ' 
अप्र॑युच्छन्नप्र॑युच्छद्भरिरग्ने शिवेभिर्नः पायुभिः पाहि शर्मैः। 
अद॑ब्धेभिरदुपितेभिरिष्टेऽनिंमिषद्द्भिः परिं पाहि नो जाः॥ ८ ॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप अप्रयुच्छन्‌=किसी भी प्रकार का प्रमाद न करते हुए 
अप्रयुच्छद्द्रिः प्रमादशून्य शिवेभिः=कल्याणकर शग्मैः=सुखप्रद पायुभिः=रक्षणों से नः=हमें 
पाहि-बचाइए। आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। ये रक्षण हमें कल्याण व सुख देनेवाले हों। 
२. हे प्रभो! इष्टे=यज्ञों के होने पर आप अदब्धेभिः=अहिंसित, अदुपितेभिः=किसी भी दूसरे 
से अपरिभूत अनिमिषब्द्रिः=निमेषशून्य-आलस्य-रहित, सदा जागरित रक्षणो से नः=हमारी 
जाः=(प्रजाः) प्रजाओं को परिपाहि=सर्वतः रक्षित कीजिए। हम यज्ञशील हों और हंमारी 
प्रजाएँ प्रभु से रक्षणीय हों । प्रभु के रक्षण अहिंसित व किसी से भी पराभव के योग्य नहीं होते। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें और प्रभु के रक्षणों के पात्र हों। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि हम प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमें वसु देकर प्रीणित 
करते हैं (९) । समाप्ति पर भी यही कहा है कि हम यज्ञशील बनें और प्रभु-रक्षण के पात्र हों 
(८) | अगले सूक्त का प्रारम्भ भी इस अग्नि के स्तवन से ही होता है-- 


[ ९४४ ] चतुश्चत्वारिंशङुत्तरशततमं सूर्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता- अग्निः | छन्द्‌ः-निचृज्ञगती । स्वरः--निषादः । 
बुब्द्रि च यज्ञों का सम्पादन अ 
एत्ति प्र होतां ब्रतम॑स्य माययोर्ध्वां दधांनः सं धियंम्‌। 
अभि स्तरुः क्रमते दक्षिणावृतो या अंस्य॒ धाम॑ प्रथमं ह निंस॑ते॥ १ ॥ 
_ होता-द अदन करनेवाला व्यक्ति मायया=ज्ञान के द्वारा (माया प्रज्ञानाम--नि० 
३। ठ ठ es के व्रत को प्र एति=प्रकर्षेण प्राप्त होता है, प्रु-प्रासि के व्रत को 
धारण करता है। ज्ञान ही तो वासना-संहार के द्वारा इसे प्रभु की ओर ले-जानेवाला है। २. यह 
होता शुचिपेशसम=शुिता का निर्माण करनेवाली धियम्‌=बुद्धि को ऊर्ध्वा दधानः =सर्वोपरि 
धारण करता है। यह अपने जीवन में उस बुद्धि को सबसे अधिक महत्त्व देता है जो जीवन 
की पवित्रता का साधन बनती है। ३. दक्षिणावृतः-सदा दक्षिण मार्ग से चलनेवाला (दक्षिणया 
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क) सरल व उदार मार्ग से चळनेवाला स्त्ुचः= यञ के चम्मचों को अभिक्रमते=दिन 
Cr 2 मात साथ ग्रहण करता है। उन चम्मचों को याः=जो ह=निश्चय से अस्य 
प्रथमं धाम-इसके प्रथम स्थान को चिंसते= (चुम्बन्ति, भजन्ते) सेवित करते हैं, अर्थात्‌ यह इन 
यज्ञों को प्राथमिक कर्तव्य समझता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के त्रत को धारण करनेवाला व्यक्ति बुद्धि के उत्कर्ष को प्राप्त करता 
है और यज्ञों को अपना प्रथम कर्तव्य समझता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--जगती । स्वरः--निषादः । 
हृदय में स्थिर होना 
आभीमृतस्यं दोहनां अनूषत योनौं देवस्य सद॑ने परीवृताः। 
अपामुपस्थे विभृतो यदाव॑स॒दध॑ स्व॒धा अंधयद्याभिरीय॑ते॥ २॥ 

१. ऋतस्य दोहना=यज्ञ व सत्य को अपने में पूर्ण करनेवाले (दुह+ल्यु) लोग ईंम्‌=निश्चय 
से अभि अनूषत=प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करते हैं । प्रभु-स्तवन से ही उनकी वृत्ति यज्ञिय 
बनती है और वे सत्य का पालन कर पाते हैं। २. ये उपासक योनौ=प्रभु के प्रकाशित होने के 
स्थान हृदय में देवस्य सदने=उस देव के गृहरूप हृदय में परीवृता:-चारों ओर से आच्छादित 
होते हैं, अर्थात्‌ अपनी चित्तवृत्ति को इधर-उधर भरकने से रोककर हृदय में ही स्थापित करते 
हैं। ३. इस चित्तवृत्ति को विषयों में जाने से रोकने के लिए ही अपाम्‌=कर्मो की उपस्थे=गोद 
में चिभृतः=किशेषरूप से धारण किया हुआ यदा अवसतू=जब रहता है अध=तो स्वधाः= 
आत्मधारणात्मक शक्तियों को आधयत्‌=पीनेवाला होता है। ये स्वधाएँ ही वे शक्तियाँ हैं 
याभिः=जिनसे ईयते=वह इस संसार में ठीक से गति करता है और अन्त में प्रभु को प्राप्त 
होनेवाला होता है। कर्मों में लगे रहने से मन वासना की ओर नहीं जाता, आत्मधारण को शक्ति 
प्रात होती है और इन शक्तियों से गतिमय होते हुए हम उस प्रभु को प्रा करते हैं। 

भावार्थ--ऋत का दोहन करनेवाले चित्तवृत्ति को हृदय में निरुद्ध करते हैं और सदा 
क्रियाशील होते हुए आत्मधारण की शक्तियों से युक्त होकर प्रभु की ओर बढ़ते हैं। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः--निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
सारथि प्रभु 

युयूंषतः सव॑यसा तदिद्वपुः समानमर्थ' वितरित्रता मिथः। 

आदीं भगो न हव्यः सम॒स्मदा वोळहुर्न रश्मीन्त्सम॑यंस्तःसार॑थिः ॥ ३॥ 

१. सवयसा=समानरूप से वयस्क हुए-हुए, अर्थात्‌ १८ व २५ वर्ष के आयुष्य को प्राप्त 
हुए-हुए युवति व युवक मिथः=परस्पर मिलकर समानम्‌ आर्थम्‌=एक ही प्रयोजन को 
वितरित्रता=तैरने की कामनावाळे--पूर्ण करने के इच्छुक इत=निश्चय से तत्‌ वपुः प्रभु से दिये 
हुए शरीरों को युयूषत:-मिलाने की इच्छा करते हैं--दो न रहकर एक हो जाते हैं | पति-पत्नी 
परस्पर मिलकर--एक ही बनकर गृहस्थ को सफल बना पाते हैं । २. आत्‌-अब अर्थात्‌ परस्पर 
एक होकर गृहस्थ को सफल बनाने पर ही ईम्‌=निश्चय से भगः न=उपास्य के समान वे प्रभु 
हव्यः=पुकारने के योग्य होते हैं। हम प्रभु की प्रार्थना करते हैं तो वे अस्मत्‌=( अस्माकम 
सा०) हमारे रश्मीन्‌=शरीर रथ की लगामों को उसीप्रकार समयंस्त-संयत करते हैं, सँभालते 
र न=जैसे वोळहुः=वाहक घोड़ों की रश्मीन्‌=रश्‍्मियों (लगाम) को सारथ्िः=सारथि वश 

करता है। जब प्रभु हमारे शरीर-रथ के सञ्चालक होते हैं तब भटकने का भय नहीं रहता। 
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भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर प्रेम से चलते और 
तो प्रभु उनके शरीर-रथ के सारथि बनते हैं। 3 मा 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः --निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
प्रशुरूप समान गृह में 
यमीं द्वा सव॑यसा सपर्यत: समाने योनां मिथुना समोंकसा। 
दिवा न नक्त॑ परितो सुचांजनि पुरू चर॑न्नजरो मानुषा सुगा॥ ४॥ 

१. द्वा=गतमन्त्र में वर्णित दोनों पति-पत्नी सबयसा=समानरूप से आयुष्य को प्राप्त किये 
हुए होकर यम्‌=जिस परमात्मा को ईम्‌=निश्चय से सपर्यंतः=पूजित करते हैं और समाने 
योना=उस समान उत्पत्तिस्थान प्रभु में मिथुना=मिलकर निवास करनेवाले समोकसा=समान 
गृहवाले होते हैं । वह प्रभु दिवा न नक्तम्‌=न दिन में न रात्रि में परितः =नुढ़ापे की सफेदीवाला 
होता है, अर्थात्‌ दिन-रात बीतते हुए उसे वृद्ध नहीं कर देते, सुवा अजनि=वह सदा युवा बना 
रहता है। is - मानुषा सुगा=अपने उपासक इन मानव-युगलों में--पति-पत्तनियों की जोड़ियों में . 
(इन्दो में) पुरुचरन्‌=खूब गति करता हुआ वह अजरः=सदा अ-जीर्ण बना रहता है। 
मानवहित के लिए प्रभु को सब क्रियाएँ हैं। प्रभु को अपने लिए कुछ नहीं करना। यही उसकी 
अजीर्णता का रहस्य है। 

भावार्थ-पति-पत्नी मिलकर प्रभु का उपासन करते हैं तो चे एक प्रभु में निवास का 
अनुभव करने से परस्पर अधिक समीप होते हैं। वे प्रभु की भाँति परार्थ में प्रवृत्त होकर अजर 
बनने का प्रयत्न करते हैं । 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्दः-निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
ध्यान से ज्ञान-रङ्मियों की प्राप्ति 

त्तमीं' हिन्वन्ति धीतयो दश व्रिशों देवं मर्तीस ऊतये हवामहे। 

धनोरधि प्रवत आ स ऋण्वत्यभिव्रर्जन्दरिर्वयुना नवांधित॥ ५ ॥ 

१. दश=दसों दिशाओं में रहनेवाली धीतयः=ध्यानशील त्रिशः=(वशः--द०) प्रजाएँ 
ईम्‌=निश्चय से तं हिन्वन्ति=प्रभु को अपने हृदय में प्रेरित करती हैं। मर्तासः=हम मरणधर्मा 
पुरुष भी ऊतये=रक्षा के लिए देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं। आपत्ति आने 
पर प्रभु की ओर झुकाव होता ही हैं। ध्यानशील लोग सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। 
२. सः=ध्यान किये गये वे प्रभु धनोः अधि-धनुष पर से प्रवतः=प्रकर्षण जाते हुए बाणों की 
भाँति--प्रकृष्ट वेगवाली रश्मियों को आऋण्वति-समन्तातू प्रेरित करते हैं और अभित्रजन्द्रि:= 
ऐहिक व आमुष्मिक ज्ञेय पदार्थों को प्राप्त कराती हुई इन रश्मियों से नवा=नवीन व स्तुत्य 
वसुना=प्रज्ञानों को अधित-धारण करते र । इन प्रजञानों को प्रास करके हम संसार में ठीक मार्ग 

चलते हुए कष्टों से ऊपर उठ जाते हैं। हमें कष्टों 

पाला का ध्यान करने पर वे ज्ञानरश्मियाँ प्राप्त होती हैं, जो हमें कष्टों से ऊपर 

380 भुरिक्पङ्किः | स्वरः-पञ्चमः । 
:—दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः SOE 
आ - दिव्य च पार्थिव सम्पत्ति 
त्वं हांग्रे दिव्यस्य राज॑सि त्वं पार्थिवस्य पशुपाइंब त्मनां। 
एनीं त एते बृंहती अंभिश्रियां हिरण्ययी चक्री ज्हराशाते॥ ८॥ 


े परमात्मन्‌! त्वम्‌आप हि=निश्चय से दिव्यस्य=ञ्ुलोक-सम्बन्धी ऐश्वर्य के 
र हैं, त्वं पार्थिवस्य=आप ही पृथिवी-सम्बन्धी ऐश्वर्य के भी स्वामी हैं। झुलोक 
अध्यात्म में मस्तिष्क है, इसकी सम्पत्ति ज्ञान का प्रकारा है। अध्यात्म में पृथिवी शरीर है। इसकी 
सम्पत्ति दृढ़ता है। प्रभु ही हमें इन ज्ञान व दृढ़तारूप सम्पत्तियों को प्राप्त करानेवाले हैं। २. हे 
प्रभो ! आप त्मना=स्वयं ही पशुपाः इबएक-एक पशुओं के रक्षक के समान हैं। आप इस 
कार्य में स्वयं ही प्रेरित हो रहे हैं । प्राणिमात्र का रक्षण आपका स्वभाव ही है। ३. एते-ये 
ते=आपके--आपसे दिये जानेवाले ज्ञान व दृढ़तारूप ऐश्वर्य एनी=शुभ्रवर्णवाले हैं, बृहती=हमारी 
वृद्धि के कारणभूत हैं, अभिश्रिया-शरीर व मस्तिष्क दोनों को श्री-सम्पन्न करनेवाले हैं, 
'हिरण्ययी=्ये हमारे लिए 'हितरमणीय हैं, हमारा हित करनेवाले व जीवन के सौन्दर्य को 
बढानेवाले हैं, वक्वरी=्ये हमारे जीवन को स्तुत्य व प्रशंसनीय बनानेवाले हैं। जो भी हमारे 
मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में दृढ़ता देखता है, वह इनकी प्रशंसा ही करता है। ये ज्ञान व दृढ़ता 
बर्हिः=हमारे जीवनयज्ञ को आशाते=व्याप्त कर रहे हैं। हमारा जीवन ज्ञान व दृढ़ता से सम्पन्न 
होता है। 

भावार्थ--उपासित प्रभु हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से चयोतित करते हैं और शारीर को दृढ़ता , 
से युक्त करते हैं। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
उपासना का लाभ 

अग्गें जुषस्व॒ प्रतिं हर्य तद्वचो मन्द्र स्वधांव ऋत॑जात सुक्र॑तो। 

यो विश्व: प्रत्यङ्ङसि दर्श॒तो रण्वः संदृष्टौ पितुमाँइंच क्षय॑ः ॥ ७॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! तत्‌ बचः=हमारे उस स्तुतिवचन को जुषस्व=आप प्रीतिपूर्वक 
ग्रहण कीजिए, प्रति हर्य-यह स्तुतिवचन प्रतिदिन आपके लिए कान्त-इष्ट हो। ये स्तुतिवचन 
हमें आपका प्रिय बनानेवाले हों । मन्द्र=हे प्रभो ! आप तो आनन्दमय स्वभाववाले हैं, स्वधाव=हमारी 
आत्माओं को (स्व) शुद्ध करनेवाले हैं (धाव), ऋतजात= (ऋतेन जातः) यज्ञ व सत्य के द्वारा 
प्रादुर्भूत होनेवाळे हैं । हम यज्ञशील व सत्यनिष्ठ बनकर ही आपका दर्शन कर पाते हैं । सुक्रतो=आप 
उत्तमज्ञान व कर्मोवाले हैं। हम भी आपका स्तवन करते हुए ऐसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। 
२. यःच्जो आप विश्वतः-सब ओर प्रत्यङ्‌ असि=सर्वाभिमुख हैं--सबके समक्ष हैं, सभी को 
प्रास होनेवाले हैं, दर्शतः-तेजस्विता व दीसि के कारण दर्शनीय हैं, रण्वः=रमणीय हैं अथवा 
अपने द्रष्टा को आनन्दित करनेवाले हैं, सन्दृष्टी>सम्यक्‌ दर्शन होने पर, अर्थात्‌ यदि हम ठीक 
दृष्टिकोण से विचार करें तो आप पितुमान्‌-भरपूर अन्नवाले क्षयः इव-गृह की भाँति हैं, अर्थात्‌ 
“आपके उपासक को कभी खान-पान की कमी हो जाए'--ऐसा नहीं होता। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक आनन्दमय (मन्द्र), शुद्ध (स्वभाव), सत्यनिष्ठ (ऋतजात), 
उत्तम प्रज्ञावाला (सुक्रतु) व सुन्दर जीवनवाला बनता है। इस उपासक को सांसारिक दृष्टिकोण 
से भी असफलता नहीं होती-यह भूखा नहीं मरता। 

'विशेष_सारा सूक्त 'प्रभु उपासन” की महिमा का वर्णन कर रहा है। अगला सूक्त भी उसी 
प्रभु की ओर चलने के लिए कहता है-- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९४५.२- १८७ 


[ ९४५ ] 'पञ्चचत्वारि शाङुत्तरशाततमं सूक्तम 
ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता अरिनः । छन्दः-विराङ्जगती । स्वर:--निषाद: । 
“परम चिकित्सक! पप्र 
तं पूंच्छता स ज॑गामा स बेद स चिकित्वाँ ईयते सा न्वींयते। 
तस्मि्॑त्सन्ति प्रशिष॒स्तस्मिन्निष्टयः स वाज॑स्य॒ शव॑सः शुष्मिणस्पतिः ॥ ९॥ 
१. तं पृच्छत्‌=उस प्रभु को जानने की इच्छा करो। उसी की चर्चा करो । स जगाम=्वह 
सर्वत्र गया हुआ है, सर्वव्यापक है, इसलिए सः वेद-वह सब-कुछ जानता है। हमारे सब रोगों 
व कष्टों को भी प्रभु समझते हैं। सः=वे चिक्कित्वान=उन रोगों की चिकित्सा करके हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले होते हुए (कित निवासे रोगापनयने च) ईयते=गति कर रहे हैं। 
सा नु आ ईयते=उस परम चिकित्सक प्रभु की चिकित्सा भी शीघ्रता से सर्वत्र गतिमय हो रही 
है, प्रभु द्वारा सर्वत्र चिकित्सा की जा रही है। २. हमारे रोगों को जानकर वे प्रभु निर्देश करते 
हैं कि “इसके निवारण के लिए ऐसा करो और ऐसा न करो ' | तस्मिन्‌=उस प्रभु में प्रशिष:-सब 
प्रशासन सन्ति=हैं । इन प्रशासनों का हम पालन करते हैं तो हमें सब इष्ट वस्तुएँ प्राप्त होती हैं । 
तस्मिन्‌-उस प्रभु में सब इष्टयः=इष्ट वस्तुओं की प्रापतियाँ विद्यमान हैं । सः=वे प्रभु वाजस्यनसन 
अन्नों के शवसः=गतियों के तथा शुष्मिणः=शत्रु-शोषक बलों के पत्तिः=स्वामी हैं। हम प्रभु 
के प्रशासन में चलेंगे तो हमें अन्न, गति के लिए शक्ति तथा काम-क्रोधादि के शोषण को शक्ति 
प्राप्त होगी। ः 
भावार्थ--हम प्रभु को जानने की इच्छा करें, उसके प्रशासन में चलने का यत्न करें। हमें 
अन्न, गतिशक्ति व शत्रुशोषक शक्ति प्रात होगी, परिणामतः हमारे सब रोगों का निवारण हो 
जाएगा। 
ऋहषिः-— दीर्घतमाः । देवत्ता-अग्निः । छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वरः-निषादः । 
धीर द्वारा प्रभु-दर्शान 

तमित्पृच्छन्ति न सिमो वि पूंच्छति स्वेनेंब धीरो मन॑सा यदग्र॑भीत्‌। 

न मुष्यते प्रथ॒मं नापरं वचोऽस्य क्रत्वा सचते अप्र॑दुपितः॥ २॥ 

१. सब लोग तम्‌ इत्‌=उस महात्मा से ही पूच्छन्तिःसब-कुछ माँगते हैं (प्रच्छ=^।) 
पर सिमःनयह सारा लोक न वि पृच्छति=उसे जानने की इच्छा नहीं करता (प्रच्छ सीप्सायाम्‌) 
धीरः इब-कोई धीर ही (इव=एवार्थे-सा०) स्वेन मनसा=अपने मन से, विषयों से व्यावृत्त, 
अन्तर्मुख मन के द्वारा यतूनजन अग्रभीत्‌नउस प्रभु का ग्रहण करता है (कश्चिद्‌ धीरः 
प्रत्यगात्मानमैक्षत्‌ आवृत्तचक्षुः-उप०) तो प्रथमं वचः=प्रातःकाल के स्तुतिवचन को न 
मृष्यते=प्रमादवश उपेक्षित नहीं करता (मृष्‌=० †०४९४, ॥९४।९०६), न आपरमऱ्न ही सायंकाल 
के स्तुतिवचन को उपेक्षित करता है। प्रभु-प्रा्ि के लिए प्रातः-सायं-दोनों समय ध्यान में प्रवृत्त 
होता है। २. इस प्रभु-प्रा्ि के लिए ही अस्य क्रत्वा=इस प्रभु-प्रा्ि के जप, तप, ध्यानादि 
कर्मों से सचते=समवेत होता है, अर्थात्‌ जप, तपादि प्रभु-प्रा्ति के साधनभूत कर्मों को कभी 
नहीं छोड़ता। साथ ही अप्रदूपितः=यह कभी दर्पवाला नहीं होता। सांसारिक ऐश्वर्यों से दूत 


आ कभी प्रभु को भूल नहीं जाता। 
आवा धीर पुरुष निरुद्ध मन से प्रभु को जानने का प्रयत्न करता है। इसी उद्देश्य से 


| 


१९.श्डण-३े ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
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जप-तपादि को अपनाता है । सांसारिक ऐश्वर्य से गर्वित नहीं 


प्रातः सायं ध्यान में बैठता है और 
होता। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
'निर्देष्टा व तारयिता' प्रभु 
तमिद्रंच्छन्ति जुह्णशैस्तमर्वतीर्विश्वान्येकँः शृणवद्घचासि मे। 
पुरुप्रैषस्ततुरिर्यज्ञसाधनो5च्छिद्रोति: शिशुरादत्त सं रभ॑ः॥ ३॥ 
` १. (हूयन्ते इति जुह्रः=आहुतयः) जुह्णः=सन आहुतियाँ तम्‌ इत्‌=उस प्रभु को ही 
गच्छन्ति-प्रास होती हैं । तम्‌-उस प्रभु को ही अर्वतीः=( अर्व=० ६) सब अशुभों का संहार 
करनेवाली स्तुतियाँ प्राप्त होती हैं। प्रभु-प्रा्ति के लिए धीर पुरुष यज्ञशील बनता है और स्तुति 
करता है। २. वह एकः-अद्वितीय प्रभु ही मे=मेरे विश्वानि 'वचांसि=सब स्तुति-प्रार्थना वचनों 
को श्रृणचत्‌=सुनता है । मेरी प्रार्थथाओं को सुनकर उन प्रार्थनाओं की पूर्ति के लिए पुरुप्रैषः=पालक 
च पूरक निर्देशोंवाला वह प्रभु है। मैं प्रार्थना करता हूँ। उसकी पूर्ति के लिए प्रभु मुझे मार्ग का 
निर्देश ही नहीं उसपर चलने के लिए शक्ति भी देते हैं और इस प्रकार ततुरिः “वे सब विघ्न- 
बाधाओं से तारनेवाले हैं, यज्ञसाधनः=विष्नों से तारकर हमारे यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं। 
३. यज्ञों--उत्तम कर्मों की सिद्धि के द्वारा वे प्रभु अच्छिद्रोत्िः=निर्दोष व अन्तर से शून्य 
(निरन्तर) रक्षणवाले हैं। वे प्रभु सदा हमारा रक्षण कर रहे हैं । शिशुः=हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण 
करनेवाले हैं। इन बुद्धियों के अनुसार संरभः=(रभ्‌=।० ७०९१) कार्यों का सम्यक्‌ आरम्भ 
करनेवालों को आदत्त=प्रभु अपनी गोद में ग्रहण करते हैं। 
भावार्थ -यज्ञ व स्तुतियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलती हैं। प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनकर 
उनकी पूर्ति के लिए साधनों का निर्देश करते हैं, उन्हें पालन के लिए बुद्धि व शक्ति देते हैं। 
जो सम्यकू कार्यों का आरम्भ करता है, उसे प्रभु ग्रहण करते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
भक्त प्रभु की और प्रभु भक्त की ओर 
उपस्थायं चरति यत्स॒मार॑त स॒द्यो जातस्त॑त्सार युज्येभिः । 
अभि श्वान्तं मृशते नान्द्ये मुदे यदीं राच्छन्त्युश॒तीरपिष्ठितम्‌॥ ४॥ 

१. जब एक भक्त प्रत्येक कार्य को उपस्थायं चरति=(उपस्थाय उपस्थाय चरति-सा०) 
प्रभु की उपासना के साथ करता है, यत्‌=और जब समारत=उस प्रभु के साथ सङ्गत होता है, 
अर्थात्‌ प्रातः-सायं प्रभु के ध्यान में बैठता है तब वे प्रभु सद्यः जातः=शीघ्र प्रकट हुए-इए 
युज्येभिः=इन योगयुक्त पुरुषों को तत्सार=(त्सर=० 8० ०r 2ppr०यch 8०70५) शान्ति से प्राप्त 
होते हैं। श्वान्तम-(श्वि गतिवृद्ध्योः) गतिशील व वर्धमान (शक्तियों का वर्धन करते हुए) 
पुरुष को अभिमृशते-प्रभु स्पर्श करते हैं। गतिशील, वर्धमान पुरुष का प्रभु से मेल होता है। 
मेळ नान्द्ये= (नन्द्=समृद्धौ) समृद्धि के होने पर मुदे=हर्ष के लिए होता है। प्रभु के मेल 
0 न से जाती अर से प वृद्धि होती है। २. यह सब होता तभी है यतूङजन 

= := ल की कामनावाली हुँ अपिष्ठिततम=सर्वत्र व्यास 
स तन जप ons ये प्रजाएँ अपिष्ठितम=सर्वत्र 
भावार्थ-भक्त जब प्रभु के स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्य को करता है तब प्रभु भी 
उसे प्रास होते हैं। यह प्रभु से मेल अभ्युदय च आनन्द का कारण होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२४६.२ १८९ 
ऋषिः--दीर्घतमाः | देवता--अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: | 
ड सत्यलोक वकी प्राप्ति 
स ई सुगो अप्यों वनर्गुरुप॑ त्वच्युपमस्यां नि थांयि। 
व्य॑त्रवी्टयुना मर्त्येभ्योऽसिविंद्वौ ऋतचिञ्दरि स्रत्यः॥५॥ 

१. सः-वे प्रभु ईम्‌-निश्चय से मृगः=(मर्जयिता-सा०) भक्त के जीवन को शुद्ध 
बनानेवाले हैं, अप्यः=(आप्यः) प्राप्त करने योग्य हैं। प्रभु को प्राप्त करनेवाला ही तो शुद्ध 
जीवनवाला बनता है। वे प्रभु बनर्गु:-उपासकों को प्राप्त होते हैं (बन सम्भजने), उप त्वच्चि-वे 
प्रभु भक्तों के सम्पर्क में निधायि5स्थापित होते हैं, अर्थात्‌ भक्तों को प्रभु की प्राप्ति होती है। 
उपमस्याम्‌-वे प्रभु तो समीप हृदय में स्थित हैं। २. वे विद्वान्‌ अग्निः"ज्ञानी प्रभु मर्तेभ्य:-मनुष्यों 
के लिए बयुना=प्रज्ञानों को वि अनब्नवीत्‌-विशेषरूप से उपदिष्ट करते हैं, उनके हृदयों में स्थित 
हुए-हुए उन्हें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु हि=निश्चय से भक्तों के हृदय में 
ऋतचित्-सत्य व यज्ञ का चयन करनेवाले हैं। प्रभु के ध्यान से सत्य व यज्ञ की भावना का 
वर्धन होता है। वे प्रभु सत्यः=सत्यस्वरूप हैं। प्रभु-भक्त भी अधिकाधिक सत्यवादी होता है। 
यह सत्य ही सर्वोत्कृष्ट लोक है, जहाँ कि हमें पहुँचना है । 

भावार्थ--प्रभु भक्त के जीवन को परिमार्जित कर देते हैं और यह भक्त जीवन में ऋत 
का वर्धन करता हुआ सत्यस्वरूप प्रभु को प्राप्त करता है। 

विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को परम चिकित्सक कहा गया है (१) । धीर पुरुष ही 
प्रभु का दर्शन करते हैं (२)। वे प्रभु हमें ठीक निर्देश देते हैं (३)। उन निर्देशों का पालक 
भक्त प्रभु की ओर बढ़ता है (४) । सत्य का वर्धन करता हुआ सत्यलोक को प्राप्त करता है (७) । 
"प्रभु का ही स्तवन करना चाहिए'-यह अगले सूक्त में कहा है-- 


[ २४६ ] 'षट्चत्वारिंशादुत्तरशततमं सूक्तमः 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः धैवतः । 
सर्वाधार प्रभु 
त्रिमूर्धान स॒प्तर॑श्मिं गृणीषेऽनूंनमय्िं पित्रोरुपस्थे | 
निषत्तम॑स्य॒ चर॑तो श्रुवस्य विश्वां दिवो रोंचनापंप्रिवांसंम्‌॥ १॥ 

१. उस प्रभु का गृणीषे= (स्तुहि) स्तवन कर जो प्रभु न्निमूर्धानम्‌=ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य 
तीनों के दृष्टिकोण से शिखर पर हैं। वस्तुतः प्रभु का लक्षण ही यह है कि 'जहाँ ज्ञान निरतिशय 
है, वही प्रभु है।' इसी प्रकार शक्ति की चरम सीमा ही प्रभु हैं और सम्पूर्ण ऐश्वर्य के वे स्वामी 
हैं। प्रकृति पत्नी है तो प्रभु इसके पति हैं । सप्तरश्‍्मिम्‌=सात छन्दों से युक्त ज्ञान की रश्मियोंवाले 
वे प्रभु ज्ञान के सूर्य ही हैं, पित्रो:-द्यावापृथिवी के उपस्थे=्गोद में अनूनम्‌नवे पूर्ण हैं, अर्थात्‌ 
उनकी व्यापकता से शून्य कोई स्थान नहीं है, अग्निमूलवे अग्रणी हैं। २. अस्य-इस चरतः=जंगम' 
व श्रुवस्य-स्थावर जगत्‌ के निषत्तम्‌-वे आधार हैं (निषीदति अस्मिन्‌) और दिवः=झुलोक 
के विश्वा रोचना-सब ज्योतिर्मय पिण्डों को आपप्रिवांसम-( पूरयितारम्‌-सा०) पूरित कर 
रहे हैं। सब पिण्डों में वे प्रभु ही ज्योति भर रहे हैं-- तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। 

भावार्थ-प्रभु ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य की चरम सीमा हैं। सर्वत्र व्यास हैं, स्थावर-जंगम 
के आधार हैं, सब ज्योतिर्मय पिण्डों को ज्योति से पूरित कर रहे हैं। 
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ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः-विराट्त्रिष्डप्‌। स्वरः थैवत: । 
शिखर पर पहुँचानेवाले प्रभु 

उक्षा म॒हाँ अभि ब॑वक्ष एने अजरंस्तस्थावितर्ऊतिऋष्व: । 

उर्व्याः प॒दो नि द॑धाति सानौ रिहन्त्यूधो अरुषासो अस्य॥ २॥ 

१. वे प्रभु उक्षानसब सुखों का सेचन करनेवाले हैं, महान्‌=महान्‌ व पूज्य हैं, एने=इन 
द्यावापृथिवी को अभिववक्षे-धारण कर रहे हैं । २. अजरः=वे प्रभु कभी जीर्ण होनेवाले नहीं, 
ऋष्व:-वे महान्‌ व पूज्य प्रभु इतः ऊतिः=इस संसार-सागर में डूबने से हमारा रक्षण करनेवाले 
होकर तस्थौ=स्थित हैं। ३. पदः=(पद्यते इति पद्‌) गतिशील पुरुषों को उर्व्याः सानौ=झुलोक 
च पृथिबीलोक के शिखर पर निदधाति=स्थापित करते हैं। प्रभु इन गतिशील पुरुषों को 
पृथिवीरूप शरीर में पूर्ण स्वस्थ तथा झुलोकरूप मस्तिष्क में ज्ञानदीस बनाते हैं। इन गतिशील 
पुरुषों के ऊधः= (Inner appartment) हदय के अन्तस्तलों को अस्य=उस प्रभु के उरुषासः= 
आरोचमान प्रकाश रिहन्ति=छूते हैं, अर्थात्‌ इनके हृदय प्रभु-प्रकाश से चमक उठते हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु झुलोक व पृथिवीलोक का धारण कर रहे हैं। गतिशील पुरुषों को स्वस्थ, 
ज्ञानी व प्रकाशमय हृदयोंवाला बनाते हैं । 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
'जासापत्तिरूप' धेनू 
समानं वत्समभि स्रंचर॑न्ती विष्व॑ग्धेनू वि च॑रतः सुमेके । 
आनपवुज्याँ अध्व॑नो मिमांने विश्वान्केताँ अधिं म॒हो दधाने॥ ३॥ 

१. एक घर में पति-पत्नी दोनों समानम्‌=(सम्‌ आनयति)=सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले 
'वत्सम्‌=(वदति) वेदज्ञान का उपदेश करनेवाले प्रभु की अभ्ि=ओर संचरन्ती= (सचरन्त्यौ) 
मिलकर चलनेवाले होते हैं । २. सुमेके=उत्तम कर्म करनेवाले धेनू=अपनी प्रजाओं को प्रीणित 
करनेवाले विष्वक्‌ विचरतः=अपने विविध कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त होते हैं। ३. अनपवृज्यानूल 
(अपवर्जनीयरहितान्‌-सा०) जिनका अपवर्जन व त्याग कभी नहीं होता उन अध्वनः =मार्गो को 
ये मिमाने=बनाते हुए चलते हैं, अर्थात्‌ अपने कर्ततव्यकर्मो को कभी उपेक्षित नहीं करते और 
विश्वान्‌ केतान्‌नसब ज्ञानो को तथा महः=पूजावृत्तियों को अधिदधाने=खूब ही धारण 
करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ-पति-पत्नी को प्रभु-प्रवण (झुकाववाला) होना चाहिए। प्रजाओं के 'पालनादिं 
कर्मो की कभी उपेक्षा नहीं करनी चाहिए। ज्ञान-प्राप्ति व पूजा की वृत्तिवाला बनना चाहिए। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
,धीरों का प्रभु की ओर जाना 
धीरांसः पदं कवयों नयन्ति नानां हदा रक्ष॑माणा अजुर्यम्‌। 
सिषासन्तः पर्यपश्यन्त सिन्धुंमाविरेभ्यो अभवत्सूर्यो जनून्‌॥४॥ 

१. धीरासः ककवयः=धैर्य की वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुष पदम्‌= (पद्यते मुनिभिर्यस्मात्तस्मात्द 

उ Sp की ओर अपने-आपको नयन्ति-ले-चलते हैं। नाना हृदा=विविषे 
[रया बुद्धया-सा०) अजुर्यम्‌=्जीर्ण न होनेवाले प्रभु को रक्षमाणाः 
(धारयमाणा: ) ये अपने हृदयों में धारण करते हैं। संसार के प्रत्येक स ज्ञान प्राप्त करने 
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पर ये उनमें प्रभु की महिमा को देखते हैं। २. सिषासन्तः-उसका सम्भजन करते हुए 
सिन्धुम=ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य के समुद्र प्रभु को परि अपश्यन्त-चारों ओर सर्वत्र देखते हैं, 
poms ss तक सुव bo होते हैं चन =अपने को उन्नति-पथ पर 
'पुरु श=्वे प्र समान पथ- उत्तम 
कमो में प्रेरित करते हैं (सुवति) भु सूर करनेवाले होते हैँ या उत्तम 
भावार्थ--धीर पुरुष प्रभु की ओर चलते हैं, प्रभु की ही महिमा को सर्वत्र देखते हैं । इन्हीं 
के हृदय में प्रभु प्रकट होते हैं और इनका पथ-प्रदर्शन करते हुए इन्हें आगे ले-चलते हैं। 
ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
“ दिदृक्षेण्य’ प्रभु 
दिदुक्षेण्यः परि काष्ठांसु जेन्यं ईळेन्यों महो अभीय जीवसें। 
पुरुत्रा यदभ॑वत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां विश्वदर्शतः ॥ ५॥ 

१. दिदृक्षेण्यः = (द्रष्टुमेष्टव्यः-सा०) वे प्रभु धीर पुरुषों से देखने के लिए इष्ट होते हैं, 
'काष्ठासु=सब दिशाओं में परिजेन्यः=सर्वतः सब स्थानों पर व्यापक हैं । सब दिशाओं में, एक- 
एक पदार्थ में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है, ईळेन्यः=वे स्तुति के योग्य हैं । महः=(महतः) 
बड़े के तथा अर्भाय=छोटे के लिए जीवसे=जिलाने के लिए हैं। वे छोटे-बड़े सबके जीवन 
का कारण हैं। २. यत्‌=जो पुरुत्रा=सर्वत्र सूः अभवत्‌=उत्पन्न करनेवाले हैं, वे अह"निश्चय 
से एभ्यः गर्भेभ्यः=इन अपने हृदयों में प्रभु को धारण करनेवाले पुरुषों के लिए मघवा=ऐश्वर्यशाली 
प्रभु किश्वदर्शतः = (सर्वविषयद्रष्टव्यवान्‌-सा०) सम्पूर्ण विषयों का ज्ञान देनेवाले होते हैं। 
पत्थर में बसे कृमि के लिए प्रभु ने वहाँ पत्थर में ही भोजन उत्पन्न किया है, इसलिए उन्हें “पुरुत्रा 
सूः '—इन शब्दों में स्मरण किया गया है । प्रभु का ज्ञान होने पर सब पदार्थों का ज्ञान हो जाता 
है (विश्वदर्शतः) । 

भावार्थ-प्रभु ही द्रष्टव्य हैं । सब दिशाओं में प्रभु की महिमा प्रकट है । प्रभु का ज्ञान होने 
पर सब पदार्थों का ज्ञान हो जाता है। 

विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु सर्वाधार हैं (२), शिखर पर पहुँचानेवाले 
हैं (२) | पति-पत्नी को प्रभु की ओर ही चलना चाहिए (३)। धीर पुरुष प्रभु की ओर ही 
चलते हैं (४) प्रभु ही द्रष्टव्य हैं (५)। उस प्रभु की रश्मियाँ सर्वत्र दीसि फैलाती है— 


[ २४७ ] सप्तचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः--निचृत्तरिष्डप्‌। स्वरः-धैवतः। 
शाज्रुशोषण च शुचिता 
कथा तें अग्ने शुचयन्त आयोर्द्दाशुवाजिभिराशुषाणाः । 
उभे यत्तोके तन॑ये दधांना ऋतस्य सा्त्रणर्यन्त देवाः॥ १॥ 
=परमात्मन्‌! ते=आपकी ज्ञानरहिमियाँ कथा=किस प्रकार सुन्दरता से शुचयन्तः= 

पित्र De हुई आशुषाणाः=शज्रुओं का शोषण करती हुई वाजेभिः=शक्तियों के 
साथ आयोः=आयुष्य का ददाशुः=दान करती हैं। जब एक भक्त प्रभु का स्तवन करता र तब 
प्रभु की ज्ञान-रश्मियाँ उसके जीवन को पवित्र करती हैं और उसके काम-क्रोधादि शन्नुओं का 
शोषण कर देती हैं। २. इस प्रकार प्रभुस्तवन से पवित्र जीवनवाले होते हुए देवाः-देववृत्ति के 
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ro में में on 
लोग उभे=शक्ति व आयुष्य दोनों को यत्‌=जब तोके=पुत्र में तथा तनये=पौत्र में दधानाः=धारण 
करते हैं तब ऋतस्य-सत्यस्वरूप परमात्मा के सामन्‌=उपासन में रणायन्त=रमण करते हैँ 
आनन्द का अनुभव करते हैं। प्रभु का क्रियात्मक उपासन यही है कि जैसे प्रभु ने हमारे जीवन 
को पवित्र व कामादि शच्रुओं से अनाक्रान्त बनाया, उसी प्रकार हम अपने पुत्र-पौत्रों के जीवन 
को बनाने का प्रयत्न करें । प्रभु ने हमें शक्ति व जीवन दिया, हम अगले सन्तानों में इनके स्थापन 
का प्रयत्न करें । जैसे प्रभु का उपासन घर में बड़ों को पवित्र बनाता है, उसी प्रकार माता-पिता 
का उपासन बच्चों को उत्तम जीवनवाला बनाता है। 

भावार्थ-प्रभु शत्रुशोषण के द्वारा उपासक में शुचिता का स्थापन करते हैं। उपासकों को 
चाहिए कि वे भी अपनी सन्तानों में इसी प्रकार पवित्रता का स्थापन करें। 


ऋषि-दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रभुक्त बनूँ न कि प्रभुक्रिसुस्त्र 
बोधां मे अस्य वच॑सो यविष्ठ मंहिँडस्य प्रभृतस्य स्वधावः। 
पीय॑ति त्वो अनु त्वो गृणाति वन्दारुस्ते त॒न्व॑ वन्दे अय्ने॥ २॥ 

१. यविष्ठ-"युवतम ! बुराइयों को हमसे अधिक-से-अभिक दूर करनेवाले और अच्छाइयों 
का हमारे साथ सम्पर्क करानेवाले प्रभो ! मे=मेरे अस्य=इस मंहिष्ठस्य=पूजा की प्रबलभावना 
से युक्त प्रभूतस्य=प्रकर्षेण सम्पादित वचसः=प्रार्थना-वचन को बोध=जानिए, सुनिए। २. हे 
स्वधावः=आत्मधारण-शक्तिसम्पन्न प्रभो! संसार में त्वः=कोई एक तो--कुछ पुरुष तो 
पीयति=आपकी हिंसा करते हैं, कभी आपका स्मरण नहीं करते, संसार के विषयों को ममता 
उन्हें आपके ध्यान से विमुख किये रहती है। त्वः=कोई एक अनुगुणाति=आपके स्तुतिवचनों 
का उच्चारण करता है। कोई विरला व्यक्ति ही विषयों से पराङ्मुख होकर आपकी ओर झुकता 
है। ३. मैं तो हे अग्रे=परमात्मन्‌! वन्दारूः=आपकी वन्दनावाला बनकर आपके तन्वम्‌=शक्ति- 
विस्तार के प्रति (तन्‌ विस्तारे) वन्दे=नतमस्तक होता हूँ। मुझे सर्वत्र आपकी शक्ति ही कार्य 
करती हुई दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ--संसार में मनुष्य दो भागों में बँटे हुए हैं-कुछ प्रभुभक्त हैं, कुछ प्रभु से विमुख। 
मैं प्रभुभक्त बनकर प्रभु के शक्तिविस्तार को देखता हुआ नतमस्तक होऊँ। 

ऋषिः-दीर्षतमाः । देवता--अग्नि: । छन्‍्द्रः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
मामतेय का अन्धत्व 
ये पायवो मामतेयं तें अग्ने पश्य॑न्तो अन्धं दुंरितादर॑क्षन्‌। 
ररक्ष तान्त्सुकृतों विश्ववेदा दिप्स॑न्त॒ इद्रिपवो नाह॑ देभुः॥ ३॥ 

१.हे अग्नेःपरमात्मन्‌! ये=जो ते=आपकी पायनः=रक्षणशक्तियाँ हैं चे मामतेयम्‌= (ममतायाः 
सुत्रम्‌) ममता के पुत्र, ममता के पुतळे मुझे अन्धं पश्यन्तः=अन्धा-सा हुआ-हुआ देखती हुईं 
दुरितात्‌=दुरित से, कुमार्ग पर भटकने से अरक्षन्‌=रक्षा करती हैं, बचाती हैं। ममता के कारण 
मनुष्य अन्धा हो जाता है, वह अपने कर्त्तव्य कर्म को नहीं देख पाता। उस समय प्रभु ही उसे 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाते हैं। २. प्रभुकृपा से मार्गभ्रष्ट होने से बचे हुए तान्‌ सुकृतः 
पुण्यशाली लोगों को विश्ववेदाः-वह सर्वज्ञ प्रभु ही ररक्ष-फिर पाप में गिरने से बचाते हैं। 
कः से रक्षित होने पर दिप्सन्तः=हिसित करते हुए इत्‌-भी रिपचः=काम-क्रोधादिं शर 
“निश्चय से न देभुः=हिंसित नहीं करः पाते। प्रभु-रक्षित पर कामादि का आक्रमण नहीं होता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९४७.५ १९३ 


भावार्थ--जब मनुष्य ममता से अन्धा हो जाता है, तन प्रभु की रक्षण-शक्तियाँ ही उसे 
दुरित से बचाकर उत्तम मार्ग पर ले-जानेवाली होती हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अग्निः । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ठुप्‌ | स्वरः_-थैवतः । 
गूढ़ शत्रु का नाशक मन्त्र 
यो नो अग्रे अररिवाँ अघायुर॑रातीवा मर्चय॑ते हयेन। 
मन्त्रों गुरुः पुन॑रस्तु सो अंस्मा आनु मृक्षीष्ट ततन्व॑ दुरूक्तैः॥ ४॥ 

१. हे अग्नेःपरमात्मन्‌! यः=जो आररिवान्‌=दान न देनेवाला-कृपण अतएवं अपवित्र 
जीवनवाला अघायुः=मन में सदा अघ (पाप) की भावना करनेवाला आरातीवा=मन में शाज्जुता 
का भाव रखनेवाला द्वयेन-' मन में कुछ बाहर कुछ '--इस प्रकार द्विविध भाव से नः मर्च॑यति=हमें 
हिंसित करता है (०॥७८४) व प्राप्त होता है (५० ६०), सः मन्त्रः=उस द्वारा हमें दी जानेवाली 
वह सलाह पुनः=फिर अस्मै गुरूः अस्तु=इसके लिए ही निगलनेवाली हो (गरिता--सा०), 
अर्थात्‌ उस गलत मन्त्रण से वह स्वयं ही विनष्ट होनेवाला हो | संसार में इस प्रकार छल-छिद्रवाले 
व्यक्ति बहुत होते हैं-ऊपर से मीठे, अन्दर वरिषभरे। ये मीठी-मीठी बातों से हमें गलत मार्ग 
पर ले-जाकर विनष्ट कर डालते हैं। २. उनका अशुभ मन्त्रण उन्हीं को नष्ट करनेवाला हो। 
यह द्विविध नीतिवाला दुष्ट पुरुष दुरुक्तैः=अपने दुरुक्तों से-अशुभ विचारों व मन्त्रों से तन्वम्‌ 
अनुमृश्षीष्ट=अपने शरीर को ही अनुक्रमेण लुप्त करनेवाला हो, अपना ही सफाया करनेवाला 
हो। ये अशुभ मन्त्रणाएँ उसे ही नाश की ओर ले जानेवाली हों। 

भावार्थ--मित्र की आकृतिवाले गूढ़ शत्रु के मन्त्र उसे ही निगलनेवाले हों। इन दुष्ट 
सन्त्रणाओं से उसका स्वयं ही नाश हो जाए। 

ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वरः धैवतः । 
प्रभुस्तवन से रक्षणा 

उत वा यः स॑हस्य प्रविद्वान्‌ मर्तों मर्त मर्चय॑ति द्येनं। 

अतः पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने माकिर्नो दुरितार्य आायीः॥ ५॥ 

१. हे सहस्य=शात्रुओं के मर्षण करनेवाली शक्तियों में उत्तम आग्ने=परमात्मन्‌! उत 
वा>और यः=जो प्रविद्वान्‌ मर्तः=बड़ा कुशल मनुष्य मर्तम्‌=हम मनुष्यों को दयेन 
मर्च॑सत्ति=अन्दर शत्रुता का भाव रखता हुआ और बाहर मीठा बना हुआ द्विविध नीति से हिंसित 
करता है, आतः=इस व्यक्ति से पाहि-हमें नचाइए। २. हे स्तवमान=स्तुति किये जाते हुए 
अग्ने=प्रभो ! स्तुबन्तम्‌=स्तुति करते हुए मुझे आप रक्षित कीजिए। नः=हमें दुरिताय-दुरित के 
लिए माकि: धायी:-धारण मत कीजिए। आपकी कृपा से हम गळत मार्ग पर जाने से सदा 
बचे रहें, उस चालाक व्यक्ति की बातों में आकर भटक न जाएँ। 

भावार्थ--प्रभुस्तवन हमें अमित्रों व मित्राभासों की कुमन्त्रणाओं का शिकार होने से बचाए। 

विशेष--सूक्त की मूल भावना यही है कि हम प्रभु स्तवन करते इए शुचि व शब्ुशोषक 
बनें (१)। सदा प्रभु भक्त बने रहें (२) । ममता से अन्धे न हो जाएँ (३) । गूढ़ शत्रुओं की 
मीठी बातों से बहक न जाएँ (४) | प्रभुस्तवन सदा हमारा रक्षण करनेवाला हो (५) । "हम सदा 
प्रभु का ही मन्थन करें'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


१९४ १.९४८.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ९४८ ] अष्टचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता- अग्निः । छन्दः-पङ्किः । स्वरः पञ्चमः | 
-प्रशु-मन्थन 
मथीद्यदीं विष्टो मातरिश्वा होतारं विश्वाप्सुं विश्वदेव्यम्‌। 
नि यं दधुर्मनुष्यासु विक्षु स्वर्णं चित्रं वपुंषे व्रिभाव॑म्‌॥ ९॥ 

१. यत्‌=जब मनुष्य ईम्‌=निश्चय से चिष्टः= (प्रविष्टः ) इन्द्रियों को मन में, मन को बुद्धि 
में, बुद्धि को आत्मा में और आत्मा को परमात्मा में प्रविष्ट करनेवाला बनता है तब यह *विष्ट' 
कहलाता है। यही अन्तर्मुखता है। यह अन्तर्मुखवाला मातरिश्वा=अन्तर्मुख-यात्रा के उद्देश्य से 
ही प्राणसाधना करनेवाला जीव मथीत्‌=परमात्मा का -मन्थन करता है, हदय में उसका विचार 
करता है, उस परमात्मा को होतारम्‌=होता के रूप में देखता है। वे प्रभु होता हैं, सब-कुछ 
देनेवाले हैं, चिश्वाप्सुम= (विश्वरूपम्‌) सारे संसार को रूप देनेवाले हैं, विश्वदेव्यम्‌=सूर्यादि 
सब देवों के अन्दर होनेवाले हैं । इन संबमें स्थित होकर इनको दीसि प्रास करानेवाले हैं। २. प्रभु 
वे हैं यम्‌-जिनको मनुष्यासु विक्षु निदध्ुः=विचारशील प्रजाओं में स्थापित करते हैं। सर्वव्यापकता 
के नाते प्रभु सर्वत्र हैं, परन्तु प्रभु का प्रकाश मननशील व्यक्तियों के हृदयों में ही होता है। वे 
प्रभु स्वः न=सूर्य के समान चित्रम्‌=अद्भुत हैं अथवा ज्ञान का प्रकाश देनेवाले हैं, 
'चपुषे=(वप=बोना) सब दिव्यगुणों के बीज बोने के लिए वे प्रभु विभावम्‌=(विविधप्रकाशवन्तम्‌) 
विविध प्रकाशवाले हैं। ज्ञान का प्रकाश प्रा कराके वे अपने उपासकों में दिव्यगुणों के बीजों 
का वपन करते हैं। 

भावार्थ--इन्द्रियों को मन में प्रविष्ट करनेवाला प्राणसाधक पुरुष उस “होता, विश्वरूप, 
विश्वदेव' प्रभु का दर्शन करता है। वे प्रभु उसे प्रकाश प्राप कराके उसके जीवन में सद्गुणों के 
बीज का वपन करते हैं। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-अग्निः । छन्दः पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
-्कर्मोपस्तुत्ति व्छा भरणा 

ददानमिन्न द॑दभन्त मन्माऱिर्वरूथं मम॒ तस्य॑ चाकन्‌। 

जुषन्त॒ विश्वान्यस्य कर्मोपस्तुतिं भर॑माणस्य कारोः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित अन्तर्मुख-यात्रा करनेवाले पुरुष ददानम्‌=सबन-कुछ देनेवाले प्रभु को 
इत्‌=निश्चय से न ददभन्त-हिंसित नहीं करते, अर्थात्‌ अपने जीवन में प्रभु का विस्मरण नहीं 
करते, प्रातः-सायं अवश्य ही प्रभु का ध्यान करते हैं। २. प्रभु का ध्यान करनेवाले तस्य=डसं 
मम-मेरे वरूथम्‌-आच्छादन व रक्षण-साधन के रूप में बने हुए मन्म-स्तोत्र को आिःवै 
अग्रणी प्रभु चाकन्‌-चाहते हैं। मेरे द्वारा किया जानेवाला स्तोत्र मुझे प्रभु का प्रिय बनाता है और 
यह स्तोत्र मेरा वरूथ-कवच बनता है, यह मुझे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। 
३. अस्य-इस कर्मोपस्तुतिम-कर्त्तव्यकर्मों के करने से प्रभु की क्रियात्मक स्तुतिं की 
भरमाणस्य=धारण करनेवाले कारोः=कुशल, कर्मशील पुरुष के विश्वानि-सब स्तोत्र ( मन्म) 
जुषन्तःप्रभु का प्रीतिपूर्वक स्तवन करते हैं । अकर्मण्य व केवल वाणी से स्तोत्रों का उच्चारण 
करनेवाले पुरुष के स्तोत्र प्रभु को प्रिय नहीं होते। 

भावार्थ-कर्त्तव्यकर्मो को करने से ही प्रभु का सच्चा स्तवन होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१४८.४ १९५ 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--इन्द्रः । छन्‍्दः--निदत्त्रिष्ठप्‌ स्वरः धैवतः । 
नित्य सदन में प्रभु का ग्रहण 
नित्ये चिन्नु यं सद॑ने जगृभ्रे प्रशंस्तिभिर्दँधिरे यज्ञियांसः। 
प्र सू न॑यन्त गृभर्यन्त इष्टाबश्वांसो न र॒थ्यों रारह्ाणाः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार कर्मोपस्तुति को धारण करनेवाले लोग यमू=जिस प्रभु को जु 
चित्‌=निश्चय से नित्ये खदने=नित्य सदन में जगुभ्रे=ग्रहण करते हैं । यह स्थूलशरीर तो नश्वर 
है ही, सूक्ष्मशरीर भी सदा नहीं रहता। कारणशरीर “प्रकृति'-रूप होने से नित्य है। जब हम 
साधना करते हुए स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में पहुँचते हैं तब वहीं प्रभु 
का दर्शन होता है। स्थूलशरीर में रहता हुआ मनुष्य विषय-प्रवृत्त रहता है। सूक्ष्मशरीर में 
विचरनेवाला ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनता है और कारणशरीर में पहुँचनेवाला व्यक्ति एकत्व का 
दर्शन करता हुआ प्रभु का साक्षात्कार करता है। सामान्यतः कह सकते हैं कि स्थूलशरीर में स्थित 
की विक्षिसावस्था होती है, सूक्ष्मशरीर में स्थित की “सम्प्रज्ञात समाधि' की स्थिति होती है और 
'कारणशरीर में स्थित पुरुष * असम्प्रज्ञात समाधि' में पहुँच जाता है। यहाँ वह एकदम निर्विषय: 
हुआ-हुआ प्रभु का दर्शन करता है । २. इसी प्रभु को स्ियासः=यज्ञशील लोग प्रशस्तिभ्भिः= 
स्तुतियों के द्वारा दधिरे=धारण करते हैं। गूभयन्तः=यज्ञों का ग्रहण करनेवाले ये ऋत्विज्‌ 
इष्टौ=यज्ञों में, अर्थात्‌ यज्ञों के करने पर सु=उत्तमता से उ=निश्चय से प्रनयन्त=आपने को प्रभु 
के समीप प्रा कराते हैं, उसी प्रकार न=जैसे कि रथ्यः=रथ में जुतनेवाले अश्वासःघोड़े 
रारहाणः=वेगवाले होते हुए स्वामी को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-दर्शन के लिए आवश्यक है कि हम स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर 
कारणशरीर में पहुँचें और यज्ञमय जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
च्रह्मल्क्ष्य-वेध 

पुरूणिं दस्मो नि रिंणाति जम्भैराद्रोचते वन आ विभावां। 

आद॑स्य॒ वातो अनु वाति शोचिरस्तुर्न शयीमस॒नामनु झून्‌॥ ४॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु-दर्शन में प्रवृत्त होते हैं तन दस्मः=हमारे पापों व दुःखों 
का उपक्षय करनेवाले प्रभु जम्भैः=अपनी नाशक शक्तिरूप दाढ़ों से पुरूणि=बहुत भी हमारे 
शत्रुओं को निरिणाति=हिँसित कर देते हैं और आत्‌=अब--कामादि शत्रुओं का विध्वंस करने 
के बाद वे विभावा=विशिष्ट दीप्तिवाले प्रभु चने=अपने उपासक में (वन=्सम्भजने) 
आरोचते=समन्तात्‌ प्रकाश देनेवाले होते हैं। २. आत्‌=अब--प्रभु का प्रकाश होने पर अस्य 
शोचिः ह दीसि के अनुसार वातः वाति=यह क्रियाशील पुरुष क्रियावाला होता है। 
वायु की क्रिया करना इस उपासक का स्वभाव हो जाता है। मुख्यरूप से इसकी क्रिया 
अनु झ्ून्‌=प्रतिदिन इस प्रकार होती है न=्जैसे कि अस्तुः =बाणों को फेंकनेवाले की आसनाम=फेंके 
जानेवाली शर्याम्‌=नाण-समूह की क्रिया होती है। जैसे धनुर्धर लक्ष्य पर बाणों को फेंकता है, 
उसी प्रकार यह भक्त भी प्रणव (ओम्‌) को धनुष बनाता है, आत्मा को शर तथा ब्रह्म को लक्ष्य 
बनाकर अप्रमत्त होकर लक्ष्यवेध करता है और तन्मय होने का प्रय करता है। जैसे शर लक्ष्य 
में प्रविष्ट हो जाता है, उसी प्रकार आत्मा परमात्मा में प्रविष्ट हो जाता है--परमात्मा के गर्भ 
में निवास करने लगता है। 


१९६ २.१४८.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- कष्टों को करते हैं, उसे दीस बनाते हैं। प्रभुदीसि के अनुसार 
भक्त के कार्य होते हैं। यह भक्त आत्मा को शर बनाकर प्रझुरूप लक्ष्य में प्रवेश के लिए यत्रशील 
होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्निः । उन्दः--स्वराट्पड्धि: स्वरः- पञ्चमः । 
रिपुओं व रिषण्युओं से अपना रक्षणा 

न य॑ रिपवो न रिंषण्यवो गर्भे सन्त रेषणा रेषय॑न्ति। 

अन्धा. अपश्या न दभन्नभिख्या नित्यांस ई प्रेतारो अरक्षन्‌॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार आत्मारूप शर को ब्रह्मरूप लक्ष्य में विद्ध करनेवाले और इस प्रकार 
गर्भ सन्तम्‌=प्रभु के गर्भ में निवास करनेवाले यम्‌=जिस उपासक को रिपः =व्याधिरूप श्रु 
न रेषयन्तिञहिँसित नहीं करते, उस उपासक को रिंषण्यवः=मन को हिँसिंत करनेवाले 
कामादि शत्रु भी रेषणा=अपने विविध 'हिंसन-प्रकारों से (न रेषयन्ति) हिंसित नहीं कर पाते। 
प्रभु में निवास करनेवाला न व्याधि-रूप रिपुओं से आक्रान्त होता है और न कामादिरूप 
रिषण्यु=हिंसकों से हिंसित होता है। वह इन रिपुओं व रिषण्युओं को समाप्त करनेवाला होता 
है। २. इनके विपरीत जो प्रभु से दूर रहते हैं वे अन्थाः=अज्ञानी अपश्याः=वस्तु-तत्त्व को 
न देखनेवाले अभिख्याः =प्रातः-सायं गपशप करनेवाले (०७५i? ही जिनकी God-worship) 
होती है, ये न दभन=व्याधियों व कामादि शत्रुओं को हिंसित नहीं कर पाते। ईम्‌=निश्चय से 
नित्यासः=अविचलित भक्तिवाले-अग्निहोत्रादि नित्यकर्मों में रत. प्रेतारः =प्रकर्षेण गतिशील 
अथवा स्थूल च सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में जानेवाले व्यक्ति ही अरक्षन्‌=अपने 
को रिंपुओं व रिषण्युओं से रक्षित कर पाते हैं। 

भावार्थ -प्रभुगर्भ में रहनेवाले को व्याधियाँ व आधियाँ हिंसित नहीं करतीं। 

'विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ -है-कि प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का मन्थन 
करता है (१) | कर्मोपस्तुति का भरण करनेवाला ही प्रभु का सच्चा उपासक है (२)। प्रभु का 
ग्रहण कारणशरीर में ही होता है (३) | उपासक को ब्रह्मरूप लक्ष्य का प्रतिदिन वेध करना 
(४) । प्रभु में निवास करनेवाला उपासक आधियों और 'व्याधियों से हिंसित नहीं होता (५)! 
“यह उपासक महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करता है'--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ १४९ ] एकोनपज्लञाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अग्नमि: । छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
स्वामियों का भी स्वामी 

म॒हः स राय एष॑ते पतिर्दज्ञिन इनस्य वसुनः पद आ। 

उप ध्रज॑न्त॒मद्र॑यो विधन्नित्‌ ॥९॥ 
१. सः=वे प्रभु महः रायः=महान्‌ ऐश्वर्य के पतिः=स्वामी हैं। वे प्रभु 'दन्‌=इस एश्वर्य 
को देते हुए आ ईषत्ते=समन्तात्‌ गति करते हैं। प्रभु ऐश्वर्य प्राप्त कराने के लिए हमें प्रास होते 
हैं। उस ऐश्वर्य की प्राप्त के लिए हमें पात्र बनने का प्रय करना चाहिए। वे प्रभु इनस्य 
इनः=स्वामियों के भी स्वामी हैं, ईशवरों के भी ईश्वर5परमेश्वर हैं। चसुनः-ऐश्वर्य के 
'पदे-आस्पद--स्थान में आ-पूर्णरूप से--व्यापकरूप से अधिष्ठित हैं । सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी 
हैं। २. उप भ्रजन्तम्‌=समीप प्राप्त होते हुए उस प्रभु को अद्रयः=(आदुङ्) आदर देनेवाले 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९४९.३ १९७ 


उपासक इत्त=निश्चय से विधन्‌=पूजते हैं । प्रभुपूजन से लक्ष्मी की कमी नहीं रहती और साथ 
ड उस लक्ष्मी के दास भी नहीं बन जाते। प्रभुपूजक धनी होता हुआ भी धन में फँसता 
नहीं । 

भावार्थ--प्रभु सन ऐश्वर्यों के स्वामी हैं, अतः ज्ञानी उपासक ऐश्वर्य की उपासना न करके 
ऐश्वर्य के स्वामी प्रभु की ही उपासना करता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अग्निः । छन्द्‌ः--निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः । 
“सुखवर्षक ' प्रभु 
स यो वृषां नरां न रोद॑स्योः श्रवोभिरस्तिं जीवपींतसर्गः। 
प्र यः सस्त्राणः शिश्रीत योनौ ॥२॥ 

१. प्रभु सः=वे हैं यः-जो नरां वृषा=सब मनुष्यों को सुखों व शक्तियों से सिक्त करनेवाले 
हैं। मनुष्यों को ही कया (नरां) न=मनुष्यों की भाँति रोदस्योः (वृषा) =द्ुलोक न पृथिवीलोक 
को, अर्थात्‌ सब प्राणियों को सुखों से सिक्त करते हैं। वे प्रभु श्रवोभिः=ज्ञान के द्वारा 
जीवपीतसरगँः=जीवों से आस्वादित सृष्टिवाले अस्ति=हैं । प्रभु की इस सृष्टि का आनन्द जीव 
इसके ज्ञान द्वारा ही तो ले-सकते हैं । जिस पदार्थ का हमें ज्ञान नहीं, उसके ठीक प्रयोग के अभाव 
में उससे प्रात होनेवाले आनन्द को हम कैसे ले सकते हैं ? इन पदार्थों का ठीक ज्ञान ही हमें 
इनसे सुखी कर सकता है। प्रभु ने इस सृष्टि में सब सुख-साधनों को बड़ी उत्तमता से जुटाया 
है। २. ये सुखवर्षक प्रभु वे हैं यः=जो सस्त्राणः-(स्‌) निरन्तर गति करते हुए योनौ=मूल 
उत्पत्तिस्थान में प्रशिश्रीत=प्रकर्षेण हमारा परिपाक करते हैं। जिस समय हम इन्द्रियों को मन 
में, मन को बुद्धि में, बुद्धि को आत्मा में तथा आत्मा को परमात्मा में रोकते हैं उस समय हम 
मूल उत्पत्तिस्थान में पहुँच गये होते हैं। यहाँ पहुँचने पर वे प्रभु हमारा पूर्ण परिपाक करनेवाले 
होते हैं। इस समय हमारी सब न्यूनताएँ भस्म हो जाती हैं। 

भावार्थ-प्रभु की सृष्टि हमपर सुखों की वर्षा करती है। प्रभु अपने में स्थित होनेवाले 
को पूर्ण परिपक्व बनाते हैं। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः--उष्णिक्‌ । स्व॒र:--ऋषभ: । 
“सूर्य के समान दीस' प्रु 

आ यः पुरं नार्मिणीमदींदेदत्यः व्हविर्नभन्यो३ नावी। 

सूरो न रुंरूक्बाञ्छतात्मां ॥३॥ 

१. प्रभु वे हैं यः=जो जार्मिणीम= (जुणां मनसि स्थितम्‌) मनुष्यों को प्रिय लगनेवाली इस 
देह नामक पुरमू=पुरी को अदीदेत्‌=सर्वतः दीस कर देते हैं। स्थूलशरीर को स्वास्थ्य से दीप्त 
करते हैं तो सूक्ष्म को ज्ञान से दीसत बनाते हैं। अत्यः =वे प्रभु निरन्तर गतिशील (कर्मशील) हैं, 
अपनी सब प्रजाओं के हित में तत्पर हैं, कविः-क्रान्तदर्शी--सर्वज्ञ हैं। २. नभन्यः न=आकाश 
में गतिवाली वायु के समान आर्वान्गतिशीळ हैं, इन वायु इत्यादि को ले ही तो गति देते हैं। 
वे सूरः न रूरुक्‍्वानू-सूर्य के समान दीस हैं। वायु को भाँति गतिशील व सब अवाञ्छनीय 
तत्त्वो का हिंसन करनेवाले होते हुए (अर्व=!०॥॥!) हमें आयुष्य को प्राप्त कराते हैं और सूर्य 
की भाँति चमकते हुए वे प्रभु हमें ज्ञान की ज्योति प्रदान करते हैं। शतात्मा=अनन्त रूपोंवाले 
वे प्रभु हैं। 'रूपं रूपं प्रतिरूपो नभूव”। वस्तुतः सभी को रूप देनेवारे वे प्रभु विश्वरूप हैं। हमें 
भी आयुष्य च ज्ञान देकर वे प्रभु ही उत्तम रूपवाला करते हैं। 
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देते हैं तो सूर्य की भाँति ज्ञान का प्रकाश। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः निचृदनुष्डप्‌। स्वरः गान्धारः । 
ज्ञान च श्रब्द्धा के समन्वय से प्रशु-दर्शन 
अभि द्विजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजाँसि शुशुचानो अंस्थात्‌। 
होता यजिँछो आपां सधस्थे nn 
१. वे प्रभु द्विजन्मा=प्रभु-दर्शन दो से होता है। प्रभु का दर्शन न केवल ज्ञान से होता है 
और न केवल श्रद्धा से। ज्ञान और श्रद्धा इन दोनों का समन्वय ही प्रभु के दर्शन का साधन बनता 
है। वे प्रभु त्रिरोचनानि=तीन ज्योतियों को-- अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य” इन देवों को--इन देवों 
को ही नहीं विश्वा रजांसि-पृथिवी, अन्तरिक्ष व चौ--इन सब लोकों को अभिशुशुचानः-सब 
ओर से खूब ही दीस करते हुए अस्थात्‌=अधिष्ठातृरूपेण विद्यमान हैं । अग्नि में वे तेज प्रभु ही 
तो हैं, चन्द्र और सूर्य की प्रभा भी तो वे प्रभु ही हैं, विद्युत्‌ को झुति उस प्रभु से ही प्राप्त कराई 
जा रही है। उसकी दीस से ही सब दीस हो रहे हैं। २. होता-वे प्रभु ही सब पदार्थों के देनेवाले 
हैं और अपाम-प्रजाओं के सथस्थे5मिलकर बैठने के स्थान ' हृदय' में (हृदय में परमात्मा व 
जीवात्मा दोनों मित्रों की सहस्थिति है), यजिष्ठः=वे प्रभु सर्वाधिक पूज्य हैं और संगतिकरण- 
योग्य हैं। 
भावार्थ--प्रभु-दर्शन ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से होता है। वे प्रभु सबको दीसत करते हैं, 
सब-कुछ देनेवाले हैं। उस प्रभु का उपासन हृदय में करना चाहिए, क्योंकि हृदय में ही जीव 
व प्रभु की सह स्थिति है। यहीं उस प्रभु से उपासक का मेल होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 
वरणीय धनो च ज्ञानों के दाता प्रभु 
अयं स होता यो द्विजन्मा विश्वां दधे वार्याणि श्रव॒स्या। 
मर्तो यो अंस्मै सुतुकों ददाशां Mun 
१. गतमन्त्र के अनुसार उपासक जब हृदय में प्रभु से मेलवाला होता है तब कह उठता 
है कि अयं सः होता=ये प्रभु चे हैं जो हमारे लिए सन-कुछ दे देनेवाले हैं । यः द्विजन्मा=जो 
श्रद्धा व ज्ञान इन दोनों के समन्वय से हृदय में आविर्भूत होनेवाले हैं | विश्वा=सम्पूर्ण वार्याणि= 
वरणीय धनों को तथा श्रवस्या=श्रवण से प्राप्त होनेवाले ज्ञानो को दधे=हममें धारण करते हैं। 
प्रभु ही सन आवश्यक धनों को देते हैं और इदयस्थ होकर प्रेरणा के द्वारा वे प्रभु ही ज्ञान भी 
प्रास कराते हैं। २. यः मर्तः=जो भी मनुष्य अस्मै=इस प्रभु के लिए ददाश=अपने- 
अर्पित करता है, सुतुकः-वह उत्तम सन्तानवाला होता है। जिस घर में प्रभु की उपासना चलती 
र उस घर का वातावरण इतना सुन्दर होता है कि वहाँ सन्तानों का उत्तम ही निर्माण होता 


भावार्थ-प्रभु 'ही सब वरणीय धनों व ज्ञानों को देते हैं। जिस घर में प्रभु का उपासन 
चलता है, वहाँ सन्ताने भी उत्तम होती हैं। 

विशेषः -सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्रभु स्वामियों के भी स्वामी हैं (१)। सुखों कें 
वर्षक हैं (२), सूर्य की भाँति दीस हैं (३), ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से साक्षात्करणीय हैं (४), 
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सब वरणीय धनों व ज्ञानों को देनेवाले हैं (५) | “इस प्रभु का ही गायन करें '--इन शब्दों से 
अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ १५० ] पद्ञाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्दः भुरिग्गायत्री । स्वरः -षङ्जः । 
उस महान्‌ प्रेरक की शारणा में 
पुरु त्वां दाशवान्वोचेऽरिरंग्रे तव॑ स्विदा। तोदस्येंब शरण आ महस्य १॥ 
हे अर्ने=अग्रणी प्रभो! दाश्वान्‌-आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला मैं त्वा पुरू 
चोचे=आपका खूब ही स्तवन करता हूँ। तव=आपके प्रति स्वितूउही आ अरिः= (त्र गतौ) 

सर्वथा आनेवाला होता हूँ, प्रकृति की ओर न जाकर आपकी ओर आनेवाला ही बनता हूँ। प्रकृति 
में फँसकर ही तो मैं मार्गभ्रष्ट होता हूँ, अतः मैं महस्य=महान्‌, पूजनीय तोदस्य इव=प्रेरक 
(तुद्‌ प्रेरणे) के समान जो आप हैं, उसकी शरणे=शरण में आता हूँ। आपकी शरण में आने 
पर हौ मैं कष्टों से बच पाता हूँ। मैं भटकता हूँ तो आप कष्टों के रूप में मुझपर चाबुक का 
प्रहार करते हैं (तोत्त्रम्‌=चाबुक) और मुझे फिर मार्ग पर आने का संकेत करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु की ओर ही चलनेवाले हों। 'प्रकृति में फँस जाना' ही भरकना है।, 
उस समय प्रभु कष्टरूप चाबुक लगाकर, हमें फिर से मार्ग पर आने का संकेत करते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ । स्वरः- ऋषभः । 
चाबुक का प्रहार किन पर? 
व्य॑निनस्य॑ धनिन; प्रहोषे चिदररुषः । कदा चन प्रजिग॑तो अदेँवयोः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में प्रभु को *तोद'=चाबुक का प्रहार करनेवाला कहा गया था। यह 'कष्टों के 
रूप में चाबुक का प्रहार प्रभु किन व्यक्तियों पर करते हैं--(क) धनिनः=धनी पुरुष के जो 
धनी व्यनिनस्य=उस धन का स्वामी नहीं है। जब हम धन के दास बनत जाते हैं, धनार्जन ही 
हमारे जीवन का लक्ष्य हो जाता है, हम एक धन कमाने के साधन money-making-machine 
ही बन जाते हैं, तब हम धन के स्वामी नहीं रहते। उस समय धन हमारा स्वामी हो जाता है, 
और हम धन के वहन करनेवाले-बोझ ढोनेवाले ही हो जाते हैं। ऐसी स्थिति में “Death 
ए।०३4ड ९०'. मौत ही हमारे बोझ को उतारती है। प्रभु इन "व्यनिन धनियों' को चाबुक 
लगानेवाले हैं । २. (ख) प्रहोषे=प्रकृष्ट आहुति देने के कार्यों में, अर्थात्‌ यज्ञादि उत्तम कार्यों 
में चित्‌=भी अररुष:-दान न देनेवाले को चाबुक लगाते हैं । धनी होते हुए भी जो यज्ञादि श्रेष्ठ 
कार्यों में दान नहीं देता, वह प्रभु से दण्डनीय होता है। ३. (ग) व्कदा च=कभी भी न 
प्रजिगतः=प्रभु गुणगान न करनेवाले को आप दण्ड देनेवाले होते हैं। जो प्रभुविमुख होकर 
प्राकृतिक भोगों में फँसकर वैषयिक वृत्ति का बन जाता है, वह विविध रोगों के रूप में प्रभु 
से दण्डनीय होता है। ४. (घ) अदेबयोः=आप अदेवयु पुरुष के चाबुक लगानेवाले हो। जो 
दिव्य गुणों के विकसित करने की कामनावाला नहीं होता, जिनके हृदयक्षेत्र में आसुरभावरूपी 
घास-फूस ही प्रचुरता से उग आती है, उस व्यक्ति को भी आप दण्ड देते हो। इन कष्टरूप दण्डों 
से प्रेरित करके आप उन्हें सुमार्ग पर लौटने की प्रेरणा देते हैं। 

भावार्थ--हम चार पापों से बचने का प्रयल करें--(१) धन होते हुए धन का स्वामी न 
बनकर दास बन जाना, (२) यज्ञादि उत्कृष्ट कार्यों में दान न देना, (३) प्रभुस्तवन से दूर रहना, 
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और (४) दिव्यगुणों के विकास के लिए प्रयत्न न करना। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अग्निः । छन्दः भुरिग्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
ज्चन्द्र-मह -व्राधन्तम 
स॒ चन्द्रो विप्र मर्त्यो' महो व्रार्धन्तमो दिवि। प्रप्रेत्ते अग्रे बनुष॑ः स्याम ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के चाबुक के संकेत को समझनेवाले लोग उत्तम जीवनवाले 
होते हैं। इसका चित्रण करते हुए कहते हैं कि हे विप्र-विशेष रूप से हमारा पूरण करनेवाले 
प्रभो ! (प्रा पूरणे) सः मर्त्यः=वह मनुष्य जो प्रभु के संकेतों को ग्रहण करता है चन्द्रः=आह्वादमय 
जीवनवाला होता है; यह औरों को भी आह्वादित करनेवाला होता है, महः=यह महान्‌ बनता 
है, अथवा पूजा की वृत्तिवाला होता है। प्रातः-सायं प्रभु की उपासना को अपना नैत्यिक कर्त्तव्य 
समझता है; दिवि5अपने प्रकाशमयरूप में यह व्राधन्तमः= (प्रवृद्धतम:--सा०, ग्राध=छ7०३१) 
खूब विशाल हृदयवाला होता है। २. ऐसे लोगों की यही कामना होती है कि हे अग्ने=अग्रणी 
प्रभो ! हम इत्‌=निश्चय से ते=आपके ही वनुषः प्र प्रस्याम=प्रकृष्ट उपासक बनें। वस्तुतः प्रभु 
की उपासना ही तो उनके जीवनों को सुन्दर बनाती है। 

भावार्थ--प्रभु-भक्त का जीवन आह्वादमय, प्रभु-पूजन की वृत्तिवाला व विशाल हृदय को 
लिये हुए होता है। 

विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हम प्रभु की ओर ही चलें (१)। प्रभु को ओर 
चलेंगे तो धन के दास न बनेंगे, दानशील होंगे, प्रभु का गुणगान करते हुए अपने में दिव्य गुणों 
का विकास कर पाएँगे (२) | आह्वादमय, उपासक व विशाल हृदयवाले बनेंगे (३) । इन तीन 
मन्त्रों के विषय को इस प्रकार भी कह सकते हैं-(क) प्रभु चाबुक लगानेवाले हैं, (ख) वे 
चाबुक किनको लगते हैं ? (ग) चाबुक लगने पर जीवन कैसा बन जाता है ? “दिव्यगुणों की 
प्रासि के लिए मित्रावरुण' की उपासना से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[२८५९ ] 'एकपञ्ाशादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
अन्तिम लक्ष्य" प्राणिहित ' 
मित्रं न यं शिम्या गोषु गव्यवः स्वाध्यो व्रिदथे अप्सु जीज॑नन्‌। 
अरेजेतां रोद॑सी पाज॑सा गिरा प्रतिं प्रियं य॑ज॒तं जनुषाम॑ः॥ १॥ 

१. गोषु राव्यवः=ज्ञान की वाणियों में स्थित होकर इन्द्रियों को अपनाने की कामना करते 
हुए--इन्द्रियों को वश में करना चाहते हुए स्वाध्यः=उत्तम ध्यानशील पुरुष विद्थे-ज्ञानयज्ञों 
में तथा अप्सु-कर्मयज्ञों में शिम्या=शान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के द्वारा मित्रं न=मित्र 
के समान यम्‌=जिस प्रभु को जीजनन्‌=प्रादुर्भूत करते हैं। प्रभु हमारे मित्र हैं । उस मित्र का 
दर्शन तभी होता है जब हम ज्ञानयज्ञों व कर्मयज्ञों में लगे रहते हैं। इन यज्ञों में भी हमारी सब 
क्रियाएं शान्तभाव से हों, तभी प्रभु का दर्शन होता है। २. जब इस प्रकार प्रभु का प्रादुर्भाव होता 
है तब रोदसी=हमारे द्यावापृथिवी-मस्तिष्क और शरीर गिरा=ज्ञान की वाणियों से तथा 
पाजसाउशक्ति से अरेजेताम्‌= चमक उठते हैं (० ७१४१९) । शरीर शक्ति से चमक उठता दै 
तो मस्तिष्क ज्ञान की वाणियों से । इस प्रकार शरीर को शक्ति व मस्तिष्क को ज्ञानसम्पन्न बनाकर 
इन लोगों को जनुषाम्‌=प्राणियों का अवः=रक्षण प्रति प्रियम्‌=प्रतिदिन प्रिय होता है और 
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यजतम्‌=पूज्य व संगतिकरण-योग्य होता है। ये लोग प्राणिरक्षण को आदरभाव से देखते हैं और 
प्राणिरक्षण को अपना सङ्कल्प बनाने का प्रयत्न करते हैं| प्राणिरक्षण इनके जीवन का लक्ष्य होता 
है। अधिक-से-अधिक भूतों (प्राणियों) का हित ही इनकी उपासना होती है। 
भावार्थ-ज्ञान व कर्मयज्ञों में लगनेवाला व्यक्ति प्रभु-दर्शन करता है। प्रभु-दर्शन इन्हें शक्ति 
व ज्ञानसम्पन्न बनाता है। शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके ये प्राणिहित में प्रवृत्त होते हैं। 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः-विराङ्जगती । स्वरः-निषादः । 
ऋहतु, गातु 
यद्ध त्यह्वाँ पुरुमीळहस्य॑ सोमिनः प्र मित्रासो न द॑धिरे स्वाभुर्वः । 
अध क्रतुं विदतं गातुमर्चत उत श्रुतं वृषणा प॒स्त्यांवतः॥ २॥ 

१. यत्‌ ह=जब निश्चय से त्यत्‌ पुरूमीळहस्य=सब सुखों का सेचन करनेवाले सोमिनः= 
(सत्यं वै श्रीर्ज्योतिः सोम:--शत० ५।१।२।१०) “सत्य, श्री व ज्योति” के स्वामी प्रभु के 
मित्रासः न=मित्रों के समान स्वाभुवः=(स्व आ भू) अपने पर आश्रित होनेवाले व्यक्तिं हे 
मित्रावरुणौ ! वाम्‌=आप दोनों को प्रदधिरे=प्रकर्षेण धारण करते हैं। प्राणापान ही मित्रावरुण हैं। 
प्राणायाम के द्वारा इनकी गति का निरोध ही इनका धारण है। २. अध=अबन जब कि एक 
उपासक इन प्राणों को धारण करता है तब हे मित्रावरुणौ! आप आर्चते=इस आराधक के लिए 
कऋ्रतुम्‌=कर्मशक्ति को--यज्ञादि पवित्र कर्मो की भावना को तथा गातुम्‌=मार्ग को विदतम्‌नप्राप् 
कराते हो-जनाते हो। प्राणापान की साधना से यह उपासक पवित्र कर्मो में प्रवृत्त होता है और 
मार्गभ्रष्ट नहीं होता। ३. उत्त और प्राणसाधना से ही पस्त्यावतः=इस उत्तम शरीररूप गुहवाले 
की प्रार्थना को हे वृषणा-सब सुखों की वर्षा करनेवाले प्राणापानो! आप श्रुतम्‌=सुनते हो। 
आपकी कृपा से यह शरीर को स्वस्थ बना पाता है। इसकी सब कामनाएँ पूर्ण होती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के स्नेही प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं। यह साधना उन्हें कर्मशक्ति व मार्ग 
का ज्ञान देती है। 

ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--विराड्जगती | स्वरः--निषादः । 
ऋत ख अध्वर 
आ बाँ भूषन्झषितयो जन्म॒ रोद॑स्योः प्रवाच्यं वृषणा दक्ष॑से महे। 
यदीमृताय भरथो यदर्वते प्र होत्र॑या शिम्यां वीथो अध्वरम्‌॥ ३॥ 

१. हे प्राणापानो ! क्षितयः =मनुष्य बाम्‌=आप दोनों को आभूषन्‌=अपने जीवन में सुशोभित 
करते हैं--आपके द्वारा अपने जीवन को अलंकृत करते हैं, परिणामतः हे वृषणा-सुखों का वर्षण 
करनेवाले प्राणापानो ! उन मनुष्यों के जीवन में रोदस्योः=द्यावापृथिवी का-मस्तिष्क व शरीर 
का जन्म= प्रादुर्भाव व विकास प्रवाच्यम=अत्यन्त प्रशंसनीय होता है। द्यावापृथिवी का यह 
विकास दक्षसे=उनकी उन्नति व वृद्धि के लिए होता है और महे=उनकी महिमा का कारण बनता 
है। २. द्यावापृथिवी का यह विकास उस समय उनकी महिमा का कारण बनता है यतूञजन 
ईम्‌=निश्चय से आप अपने इस उपासक को ऋताय=त्रहत के लिए भरथः=पोषित करते हो। 
आपकी साधना से इसके जीवन में ऋत का वर्धन होता है। यह सत्य तथा नियमितता को 
अपनानेचाला बनता है। यतूऱ्जन आर्वते=चासनाओं का संहार करनेवाले इसके लिए 
होत्रया=वेदवाणी के साथ तथा शिम्या=शान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के साथ अध्वरम्‌= 
अहिंसात्मक यज्ञों को प्रवीथः=प्रकर्षेण प्रास कराते हो। 


RC 
भावार्थ-प्राणसाधक के जीवन में “ऋत व अध्वर ' प्राप्त होते हैं । उस समय इसके शरीर 
च मस्तिष्क का प्रशंसनीय विकास होता है। 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ | छन्‍्द:--विराड्जगती । स्वर:--निषाद: । 
बृहत्‌ ऋतम्‌ 
प्र सा क्षितिर॑सुर या महिं प्रिय ऋतावानावृतमा घोंषथो खृहत्‌। 
युवं दिवो बहतो दक्षमाभुवं गां न शुर्युप॑ युञ्जाथे अपः॥ ४॥ 

३. हे असुरा=प्राणशक्ति देनेवाले तथा मलों को दूर फेंकनेवाले 'प्राणापानो ! आपका 
'प्रक्षित्तिः=निवास सा=वह है या=जो महि प्रिया=अत्यन्त प्रिय है। प्राण बल का संचार करता 
है और अपान दोषों का निरसन करता है, अतः दोनों ' असुरा' कहे गये हैं। एक * असून्‌ राति '-- 
प्राणों को देता है और दूसरा ' अस्यति' मलों को परे फेंकता है। इनकी साधना से शरीर सुन्दर 
बना रहता है, अतः इनका निवास “महि प्रिया' कहा गया है। २. ऋतावानौ-ऋत का रक्षण 
करनेवाले हे प्राणापानो ! आप साधकों के जीवन में बृहत्‌ ऋतम्‌=वृद्धि के कारणभूत ऋत को 
आघोषथः=आघोषित करते हो। प्राणसाधक का जीवन ऋतवाला बनता है । युबम्‌=आप दोनों 
साधक के जीवन में बुहतः दिवः=वृद्धि के. कारणभूत ज्ञान से दक्षम्‌=उन्नति के कारणभूत 
(दक्षध० 87०४) अथवा कुशलता से किये जानेवाले आभुवम्‌=व्यापक--स्वार्थ के अंश से 
रहित आपः=कर्म को उपसुञ्जाथे=उपयुक्त करते हो, उसी प्रकार न=जैसे कि धुरि गाम्‌=जुए 
में बैलों को जोतते हैं । प्राणसाधक निरन्तर कार्यो में जुता रहता है। उसके कर्म कुशलता से किये 
जाते हैं और स्वार्थप्रधान नहीं होते। 

भावार्थ-प्राणसाधक का जीवन ऋतवाला होता है। इसके कर्म कुशल व निःस्वार्थ होते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--विराड्जगती । स्वरः--निषादः। 
वरणीय वस्तुओं पकी परासि 
म॒ही अत्र॑ महिना वारंमृण्वथोऽ रेणवस्तुज आ सर्दान्धेनव॑ः। 
स्वर॑न्ति ता उपरताति सूर्यमा निञ्चुचं उषस॑स्तक्व॒वीरिव॥ ५॥ 

१. मही=महनीय--महत्त्वपूर्ण प्राणापान अत्र=यहाँ, इस जीवन में महिना=अपनी महिमा 
से चारम्‌=वरणीय वस्तुओं को ऋण्वथः=प्रा् कराते हैं। ये शरीर में स्वास्थ्य, मन में निर्मळता 
और मस्तिष्क में ज्ञानदीसि प्रास करानेवाले हैं। २. इस प्राणसाधना से अरेणवः=मल्त्नता से रहित 
rr का संहार करनेवाली (तुज्‌=० ।4]) धेनवः-ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली 

सद्मन्‌=इस शरीर-गृह में आ=आश्रित होती हैं । ताः-वे वेदवाणीरूप धेनुएँ उपरतातिनप्रभु 
की समीपता में (77 ए०३४१।६ 7९३7६०) प्रास कराती हुई सूर्यम=ज्ञानसूर्य को आस्वरन्ति=खुम 
ही दीस करती हैं। ये धेनुएँ निम्नुचः-सायंकालों में व उषसः-उषाकालों में तक्ववीः 
इव=अशुभ वासनारूप चोरों को हमसे दूर करनेवाली होती हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराती है। यह साधना उन 
ज्ञानवाणियों को प्राप्त कराती है जो वासनाओं को हमसे दूर भगा देती है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--जगती । स्वरः--निषादः । 
कर्म, ज्ञान, स्तन ( गातुं, धियः, मन्मनाम्‌ ) 

आ वांमृताय॑ केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः । 

अब त्मनां सृजतं पिन्व॑तं धियों युवं विप्र॑स्य मन्म॑नामिरज्यथः ॥ ६॥ 


२०२ ९१.१५९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. ऋताय-ऋत को प्रापि के लिए केशिनी: =ज्ञानरश्मियोंचाली प्रजाएँ वामहे प्राणापानो ! 
आपका अनूषत=स्तवन करती हैं। प्राणसाधना से जीवन ऋतमय बनता है। हे मित्र=प्राण! 
बरूण=अपान! आप यत्र=जहाँ होते हो वहाँ गातुम्‌ अर्चथः=मार्ग को पूजित करते हो, अर्थात्‌ 
प्राणसाधना करनेवाला पुरुष अनृत को छोड्ने के कारण सदा सन्मार्ग पर ही चलता है। हे 
-प्राणापानो ! आप त्मना=स्वयं ही अवसृजतम्‌=सब वासनाओं को हमसे दूर करते हो। 
धियः=बुद्धियों को व ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्मो को पिन्वतम्‌=हममें पूरित करते हो। (वर्धयतम्‌-- 
सा०) । प्राणसाधना करनेवाला पुरुष वासनाओं से ऊपर उठकर ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाला बनता 
है। हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों विप्रस्य=(कि प्रा) अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
पुरुष के मन्मनाम्‌= मननपूर्वक की गई स्तुतियों के इरज्यथः=स्वामी होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधक 
पुरुष मननपूर्वक प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--प्राणसाधक (क) सुमार्ग पर चलता है, (ख) बुद्धि को बढ़ाता है, (ग) मननपूर्वक 
स्तवन करता है। 

ऋषिः-—दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः:-जगती । स्वरः--निषादः । 
सञ्ञैः शशमानः 
यो वाँ यज्ञैः श॑शमानो ह दाश॑ति कविर्होता यज॑ति मन्म॒साध॑नः । 
उपाह तं गच्छथो वीथो अंध्वरमच्छा गिर॑: सुमतिं ग॑न्तमस्मयू॥ ७॥ 

१. हे प्राणापानो! सः=जो वाम्‌=आपके प्रति यज्ञैः शशमानः=व्रेष्ठतम कर्मों से प्लुत 
(तीव्र) गतिबाला होता हुआ ह=निश्चय से दाशति=आत्मसमर्पण करता है, वह कविःक्रान्तदर्शी 
बनता है । प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना में प्रवृत्त होना और यज्ञशील बनना' यह मार्ग है, जिस 
पर चलने से मनुष्य तीव्र बुद्धि प्रास करता है। होता=यह सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता 
है। यजति-यज्ञशील होता है और मन्मसाधनः=स्तोत्रों को सिद्ध करनेवाला होता है, अर्थात्‌ 
सदा प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होता है। २. हे प्राणापानो! अह=निश्चय से आप तमऱ्उसको 
उपगच्छथः=समीपता से प्राप्त होते हो। इसके जीवन में अध्वरम्‌=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों 
को चीथः=आप चाहते हो (कामयेथे-सा०) अर्थात्‌ इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। 
अस्मयू=हमारे हित को कामना करते हुए आप गिरः अच्छ=ज्ञान की वाणियों की ओर और 
सुमतिं (अच्छ) कल्याणी मति की ओर आ गन्तम्‌=(गमयतम्‌) हमें प्रास कराते हो। 

भावार्थ -प्राणसाधना से हम क्रान्तदर्शी, यज्ञशील व स्तवन की वृत्तिवाले बनते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
प्राणसाधना से लाभ 

युवां यज्ञैः प्र॑थमा गोभिरञ्जत ऋतावाना मन॑सो न प्रयुक्तियु। 

भर॑न्ति वां मन्म॑ना संयता गिरोऽदूंप्यता मन॑सा रेवदांशाथे॥ ८॥ 

२. हे प्राणापानो ! आप प्रथमा=जीवन की साधना में प्रथम स्थान रखते हो । ऋतावाना=आप 
ही ऋतवाले होते हो। आपकी साधना से ही जीवन ऋतवाला बनता है। युवामूलआपको ही 
यज्ञैः=यज्ञों के हेतु से तथा गोभिः=ज्ञानवाणियों के हेतु से साधक लोग अञझ्जते=( अञ्ज्‌=कान्ति, 
इच्छा) चाहते हैं। उसी प्रकार चाहते हैं न=जैसे कि मनसः प्रसुक्तिषुनमन के प्रयोगों में, मन 
को प्रभु की ओर लगाने में जिस प्रकार प्राणापान साधन नते हैं, इसी प्रकार प्राणसाधना से मनुष्य 
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यज्ञों की वृत्तिवाला बनता है और ज्ञान की 'चाणियों को प्रात करनेवाल्त्र होता है। २. मन्मना=स्तवनवाले 
संयताऽआपकी ओर सम्यक्‌ जाते हुए चित्त से वां गिरः =आपके स्तुतिवचनों को ये साधक 
भरन्ति=धारण करते हैं। आप उन साधकों के लिए अदृप्यता मनसा=गर्वशून्य मन के साथ 
रेवत्‌=धन-सम्पन्न जीवन को आशाथे=व्यात करते हो--देते हो (ददाथे-सा०)। 

भावार्थ -प्राणसाधना से ज्ञान की वाणियाँ, नम्रता तथा ऐश्वर्य प्रात होता है और मनो- 
निरोध होता है। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता मित्रावरुणौ । छन्दः निचृञ्जगती । स्वरः-- निषादः । 
देवत्व त मघ 
रेवद्वयो दधाथे रेबदांशाथे नरां मायाभिरितऊति माहिनम्‌। 
न वां द्यावोऽहभिर्नोत सिन्ध॑वो न देव॒त्वं पणयो नान॑शुर्मघम्‌॥ ९॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप रेवत्‌=ऐश्वर्ययुक्त वयः=जीवन को दधाथे=धारण करते हो। रेवत्‌ 
आशाथे-ऐश्वर्य-सम्मन्न जीवन को ही व्याप्त करते हो। नरा=हमें जीवन में आगे ले-चळनेवाले 
प्राणापानो ! मायाभिः =प्रज्ञानों के साथ इतः ऊत्ि=इधर से रक्षणवाले, अर्थात्‌ संसार में फँसने 
से बचानेवाले माहिनम्‌= (Sovereignty, power, dominion ) सामर्थ्य को प्राप्त कराते हो। 
२. हे प्राणापानो! वाम-आपके देवत्वम्‌=देवत्व को--प्रकाश को तथा मघम्‌=ऐश्वर्य को 
अहभ्िः=कितने ही दिनों से-दिनोंदिन प्रयत्न करते हुए न द्यावः=न तो ज्ञानी लोग. उत=और 
न सिन्धवः=न कर्मो में चलनेवाले लोग और न ही पणयः=स्तुति की वृत्तिवाले लोग 
आनशुः=प्रा कर पाते हैं, यह बात न=नहीं है, अर्थात्‌ आपकी साधना से देवत्व व मघ प्राप्त 
तो होता है, परन्तु कुछ देर में; दिनोंदिन प्रयत्न करते हुए ज्ञानी, क्रियाशील व उपासक लोग इस 
देवत्व व मघ को प्राप्त करते ही हैं। गीता में कहा गया है कि “अनिर्विण्णः चित्त' से यह योग 
करते ही रहना चाहिए। अन्त में यह हमें प्रकाश व ऐश्वर्य को प्राप्त कराएगा ही | 

भावार्थ-यदि दीर्घकाल तक हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होंगे तो यह हमें ऐश्वर्य व प्रकाश 
प्राप्त करानेवाली होगी। हम ज्ञानी, क्रियाशील व स्तुतिं की वृत्तिवाले बनेंगे। 

विशेष-यह सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त में प्राणसाधना 
सिला पति-पत्नी को भी “मित्रावरुणौ ' नाम से स्मरण करते हैं और उनके जीवन का चित्रण 
"कः Se 
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=ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 

; तेजस्विता, निर्दोषता च ऋइत 
सुवं वस्त्राणि पीवसा व॑साथे युवोरच्छिद्रा मन्त॑चो ह सगीः। 
अवातिरतमनृतानि विश्वं ऋतेन मित्रावरूणा सचेथे॥ १॥ 

ख - हे मित्रावरुणा=प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी | युबम्‌=आप दोनों वस्त्राणि=शरीररूप 
वस्त्रों को पीवसा= (प्रभूतेन तेजसा) तेजस्विता के साथ वसाथे=आच्छादित करते हो, अर्थात्‌ 
आप अपने शरीरों को तेजस्वी बनाते हो। २. सुचोः=आपके सर्गाः= (सर्ग=& ॥०७०, इन्द्रियाश्व) 
ये इन्द्रियाशव ह=निश्चय से अच्छिन्राः=दोषरहित तथा मन्तवः=ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते हैं- 
कर्मेन्द्रियरूप अश्व अच्छिद्र हैं तो ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व मन्तु हैं। ३. आप चिश्वा=सब 
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अनृतानि=अनृतों को अवात्तिरतम्‌=नष्ट करते हो और ऋतेन-ऋत से सचेथे=समवेत च 
संगत होते हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से पति-पत्नी दोनों के शरीर तेजस्वी बनते हैं, इन्द्रियाँ निर्दोष ब 
ज्ञानसाधक बनती हैं, अनृत का निराकरण व ऋत की प्राप्ति होती है। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः--त्रिष्टरप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रभु-दर्शान तक 

एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां स॒त्यो मन्त्र: कविश॒स्त अऋघांवान्‌। 

त्रिरश्रिं हन्ति चतुरश्रिरुग्रो देवनिदो ह प्रथ॒मा अंजूर्यन्‌॥ २॥ 

१. एषाम्‌=इन प्राणसाधना करनेवालों में त्वः=कोई एक एतत्‌ चन=इस ब्रह्म को भी 
विचिकेतत्‌=विशेषरूप से जाननेवाला होता है कि यह ब्रह्म सत्यः=सत्यस्वरूप है, 
मन्त्रः=ज्ञानस्वरूप है, क्कक्रिशस्तः=ज्ञानियों से स्तुत्य है और ऋघावान्‌न्सब बुराइयों का हिंसन 
करनेवाला है। प्राणसाधना का अन्तिम लाभ प्रभु-दर्शन है। यहाँ तक सब कोई नहीं पहुँचता, 
परन्तु इस साधना को निरन्तर करने पर मनुष्य प्रभु-दर्शन के योगय बनता ही है। २. कोई 
प्राणसाधक चतुरश्भिः=( चतुरः वेदान्‌ अश्नुते--द०) चारों वेदों को प्रास करनेवाला उग्रः=तेजस्व्ी 
व श्रेष्ठ (१००७--आप्टे) बनकर त्रिरश्रिम्‌= (त्रीन्‌ अश्नुते, इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते) 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर आक्रमण करनेवाले काम को हन्ति=नष्ट करता है । इसके विपरीत 
भोगवाद में फँसे हुए और अतएव देवनिदः=उस महान्‌ देव प्रभु के निन्दक प्रथमाः=प्रथम स्थान 
पर पहुँचे हुए भी ह=निश्चय से आजूर्यन्‌=जीर्ण हो जाते हैं। प्राणसाधना से उन्नति होती है, 
अतः इस प्राणसाधना में लगे ही रहना चाहिए। प्राणसाधना के छोड़ते ही मनुष्य भोगवाद में फँसता 
है, प्रभु को भूल जाता है और अपनी शक्तियों को जीर्ण कर बैठता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना मनुष्य को प्रभु-दर्शन तक ले-चलेगी और उसका त्याग हमारी 
जीर्णता का कारण बनेगा। 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-मित्रावरुणौ। छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
उषा का पाठ 
अपादेति प्रथ॒मा पतीनां कस्तद्वां मित्रावरूणा चिंकेत। 
गर्भो! भारं भ॑र॒त्या चिदस्य ऋतं पिपर्त्यनृतं नि तारीत्‌॥ ३॥ 

१. प्राणसाधक पति-पत्नी उषा से भी बोध लेते हैं और क्या देखते हैं कि अपात्‌=बिना 
पाँववाली होती हुई भी पद्वतीनाम्‌-पाँवोंवाली प्रजाओं में प्रथमा=सबसे पहले 'एत्ति=प्रास होती 
है। 'हम सोये ही हुए हैं और यह उषा बिना पाँवोंवाली होती हुई भी आ पहुँची है “यह देखते 
ही कौन न उठ बैठेगा! हे मित्रावरूणा=पति-पत्नी! वामआपमें से जो भी तत्‌ चिकेत=इस 
बिना पाँववाली उषा के प्रथमागमन का विचार करता है, वह व्कः=आनन्दमय जीवनवाला होता 
है। प्रातःकाल उठ जाने से वह अपनी शक्ति को विनष्ट नहीं होने देता। २. गर्भः=(यो गृह्णाति 
सः--द्‌०) उषा के उपदेश को ग्रहण करनेवाला चित्‌=निश्चय से भारं आ भरति=(पोषं 
पुष्णाति, भृहपोषणे) शक्तियों का पोषण प्राप्त करता है । यह उषा अस्य=इस उपासक के जीवन 
में ऋत॑ पिपर्ति-ऋत का पूरण करती है और अनृतम्‌=अनृत को नितारीत्‌-नष्ट करती है। 
“उष दाहे' धातु से निष्पन्न यह उषा अनृत का दहन करती है। सब बुराइयों का दहन करने से 
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इसे 'उषा' नाम दिया गया है। 
भावार्थ--प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी उषाकाल में प्रबुद्ध होते हैं, अपने जीवन में 
शक्ति का पोषण करते हैं और अनृत को नष्ट करके ऋत को धारण करते हैं। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः--त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सूर्य का पाठ ६ 
प्रयन्तमित्परिं जारं कनीनां पश्यांमसि नोप॑निपद्य॑मानम्‌। 
अन॑वपुरणा वित॑ता वसांनं प्रियं मित्रस्य चरणस्य धामं॥ ४॥ 

१. उषाकाल *कनी' है। “कन दीपौ '=यह चमकती है। सूर्य प्राची में आगे बढ़ता है और 
उषा समाप्त हो जाती है, अतः कनीनाम्‌=इन चमकनेवाली उषाओं के जारम्‌=जीर्ण करनेवाले 
सूर्य को प्रयन्तम्‌ इत्‌=गति करता हुआ ही परि पश्यामसि=सन ओर देखते हैं, उपनिपद्यमानं 
न=इस सूर्य को कभी भी रुकता हुआ नहीं देखते। यह चलता ही है। “सरतीति सूर्यः '। यह चलता 
है, इसीलिए चमकता है । सूर्य अनवपूरणाः=चारों ओर फैलती हुई (spreading all around) 
'वितताः=किरणों को चसानम्‌=धारण कर रहा है। सूर्य चलता हुआ थकता नहीं। २. बस, सूर्य 
से हमें भी यही पाठ पढ़ना है कि हम निरन्तर गतिशील हों, क्रिया करते हुए कभी रुक न जाएँ। 
ऐसा करने पर हम भी सूर्य की भाँति चमक उठेंगे। जो भी पति-पत्नी सूर्य से यह पाठ पढ़ते 
हैं उन मित्रस्य बरूणस्य=पति-पत्नी का. धाम=गृह प्रियम्‌=अत्यन्त प्रिय होता है। यह घर 
नीरोगता, निर्मळता व बुद्धि की तीव्रताबाला होकर बहुत ही शोभावाला होता है। 

भावार्थ-सूर्य से गतिशीलता का पाठ पढ़नेवाले पति-पत्नी अपने घर को बड़ा शोभावाला 
बनाते हैं । इस घर के निवासी सूर्य की भाँति चमकते हैं। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
साधक का उत्कृष्ट जीवन 
अनश्वो जातो अनभीशुरर्वा कनिंक्रदत्पतयदूर्ध्वसानुः। 
अचित्तं ब्रह्म जुजुषुर्युवानः प्र मित्रे धाम वरुंणे गृणन्त॑ः॥ ५॥ 

१. प्राणापान क्की साधना करनेवाला पुरुष अनश्वः जातः=बिना इन्द्रियरूप अश्वोंवाला हो 
जाता है। इन्द्रियाँ न रहती हों ऐसा तो नहीं, परन्तु अब ये इन्द्रियाँ उसकी स्वामी नहीं रहीं, इन्द्रियों 
की सत्ता समास हो गई है। इसी प्रकार यह अनभीशु:=मनरूप लगाम से रहित हो गया है। 
अब यह मन के अधीन नहीं रहा। अर्वा=मन के अधीन न रहने से ही सब वासनाओं का संहार 
करनेवाला हुआ है (अर्व=० ६॥!), कनिक्रदत्‌=वासनाओं के संहार के लिए ही प्रभु के गुणों 
का गर्जन करता हुआ स्मरण करता है। प्रभु के नामों का उच्च स्वर से उच्चारण करता है, 
'पतयत्‌नग़तिशील होता है, ऊर्ध्वसानुः=ज्ञान के उत्कृष्ट शिखर पर पहुँचता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का 
अधिपति FE बनता है। २. ये युवानः-बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाले और 
इयों को अपने से मिलानेवाले युवक अचित्तं ब्रह्मनउस अचिन्तनीय--चिन्तन का विषय 
न बननेवाले परमात्मा का जुजुषुः=प्रीतिपूर्वक उपासन करते हैं और मित्रे वरूणे-मित्र और 
वरुण में रहनेवाले थाम=तेज का प्रगृणन्तः=प्रकर्षेण स्तवन करते हैं। प्राणापान की शक्ति का 
शंसन करते हुए प्राणायाम द्वारा उस शक्ति को अपने में संचित करते हैं । *मित्रे, वरुणे’ का भाव 


स्नेह व निर्द्वेषता की वृत्ति भी है। इन वृत्तियों में निहित तेज के महत्त्व का स्मरण करते हुए 
वे इन्हें अपनाने के लिए, यत्रशील होते हैं। 

भावार्थ--साधक इन्द्रियों व मन का पूर्ण पराजय करके गतिशील व उत्कृष्ट ज्ञानी होता 
है। ब्रह्म का स्मरण करते हुए सबके प्रति स्नेहवाला व निर्द्वष बनता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ब्ाह्ामकामी 
आ धेनवो मामतेयमर्व॑न्तीब्रह्मप्रियं पीपयन्त्सस्मित्रूधन। 
पित्वो भिक्षेत वयुनानि विद्वानासाविवांसन्नदितिमुरुष्येत्‌॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र में ब्रह्म की उपासना का वर्णन था। यह उपासक अन्ततः ब्रह्मकामी बनता है, 
ब्रह्म में ही विचरने लगता है। प्रारम्भ में यह “मामतेय' था। ममता का पुत्र, अर्थात्‌ सांसारिक 
विषयों में ममतावाला था। इस मामतेयम्‌=मामतेय को, जोकि पीछे ब्रह्म-प्रियम्‌ङब्रत्म को 
रुचिवाला बन गया ध्ेनवः=ज्ञान-दुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गौएँ अवन्तीः=रक्तित करती हुई 
सस्मिन्‌-अपने (स्वकीये-सा०) ऊधन्‌=ज्ञानरूप दूध में आपीपयननसमन्तात्‌ आप्यायित 
करती हैं, अर्थात्‌ इसके जीवन को निर्दोष बनाकर सब प्रकार से बढानेवाली होती हैं। पूर्ण विकास 
होने पर यह संन्यस्त होता है। २. यह वयुनानि विद्वान्‌=सब प्रज्ञानों को जाननेवाला ब्रह्माश्रमी 
(ब्रह्म-प्रिय) पित्वः भिक्षेत्‌=शरीर-धारण के लिए आवश्यक अन्नों का ही भिक्षण करे, 
' भैक्ष्यचर्य चरन्तः '=भिक्षा से जीवन बिताये। आसा=मुख से आविवासन प्रभु का पूजन करे, 
अर्थात्‌ प्रभु के स्तोत्रों ब नामों का जप करे और अदित्तिम्‌अखण्डन को, अपने स्वास्थ्य कों 
उरूष्येत्‌=रक्षित करे। 

भावार्थ--द्रह्माश्रमी का कर्त्तव्य है कि--(क) भिक्षा से जीवनयात्रा करे, (ख) सदा प्रभु- 
नाम स्मरण करे, (ग) स्वास्थ्य को ठीक रखे। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता- मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्दुप्‌। स्वरः धैवतः । 
'डिव्यवृष्टि 
आ वां मित्रावरुणा हव्यजुष्टिं नम॑सा देवावर्वसा वद़ृत्याम्‌। 
अस्माकं ब्रह्म पृतनासु सह्या अस्माकं वृष्टिर्दिव्या सुंपारा॥७॥ 

१. हे मिन्रावरूणा=प्राणापानो ! देवौ-आप हमारे सब शज्नुओं को विजय करनेवाले हो 
(दिवु विजिगीषा) । मैं बाम्‌ङआपके हव्यजुष्टिम्‌=दानपूर्वक अदन के द्वारा प्रीतिपूर्वक सेवन 
को अवसा=रक्षण के हेतु से नमसा=नम्रता कें साथ आववृत्याम्‌=सदा अपने में प्रवृत्त करू। 
प्राणसाधना आवश्यक है, यही हमारे दोषों को दूर करेगी। इस प्राणसाधना के लिए हव्य का 
. सेवन आवश्यक है। त्यागपूर्वक अदन के साथ यह भी आवश्यक है कि हम सात्त्विक पदार्थो 
का ही सेवन करें। यह प्राणसाधना हमें सब रोगों व रागों से बचाएगी। हे प्राणापानो ! अस्माकं 
ब्रह्म=हमारा ज्ञान पूतनासु=संग्रामों में सह्या-शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। ज्ञान के द्वारा 
हम शन्नुओं को जीतें। काम-क्रोधादि से ऊपर उठें। ऊपर उठते-उठते हम सहस्नार-चक्र तक 
पहुँच सकें तो उस समय धर्ममेघ समाधि में अस्माकम्‌=हमारी दिव्या वृष्टिः=अलौकिक 
आनन्द की वर्षा सुपारा=उत्तमता से हमें इस भवसागर से पार ले-जानेवाली हो। उस दिव्य 
आनन्दवृष्टि की तुलना में हमारे लिए सांसारिक सुख अत्यन्त तुच्छ ही जाए। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌, १.२५२.७ ed 


२०८ १.१०३-१ ऋेग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्राणायाम की साधना से हमें वह ज्ञान प्राप होता है जो वासमाओं का विनाशक 
होता है और हमें धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली दिव्य आनन्द की वृष्टि का अनुभव होता 
है। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना से होनेवाले उत्कर्ष का चित्रण करता है। अगले सूक्त 
का विषय भी यही है-- 


[ ९७५३] त्रिपशल्लाशदुत्तरशततमम सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः --निचृत्त्रिष्ुप्‌। स्वरः धैवतः । 
हव्य, नमस्‌, धीति 
यजामहे वां महः सजोषा हव्येभिर्मित्रावरूणा नमोभिः। 
चृतैरघृतस्त्रू अध यद्वामस्मे अध्वर्यो न धीतिभिर्भरन्ति॥ १॥ 

१. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो! हव्येभिः=हव्यों के द्वारा-यज्ञीय पदार्थो के द्वारा, यज्ञिय 
पदार्थों के ही सेवन द्वारा तथा नमोभिः=नमनों के दवारा सजोषाः=समानरूप से प्रीतियुक्त हुए- 
हुए हम वां महः=आपके तेज को यजामहे=अपने साथ संगत करते हैं। प्राणापान की शक्ति 
के वर्धन के लिए हम (क) हव्य पदार्थो का सेवन करते हैं और (ख) नमन व उपासन की 
वृत्ति को अपनाते हैं, इस कार्य में सदा उत्साह बनाये रखते हैं, क्योंकि यह साधना तो 'दीर्घकाल, 
नैरन्तर्यं व आदरपूर्वक' चलकर ही दृढ़-भूमि होती है। प्राणायाम आदि योगाङ्गों का लाभ एक 
दिन में ही तो दृष्टिगोचर नहीं हो जाता। २. अध=अन यत्‌=क्योंकि चाम्‌=आप दोनों 
अस्मे=हमारे लिए घृतस्नू= (घ्‌ क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण व दीसि के प्रापण के द्वारा हमारे 
जीवन में घृत का ख्रानण करनेवाले हो, इसलिए अध्वर्यनः=अध्वररूप कर्मों को अपने साथ 
युक्त करनेवालों के समान बने हुए लोग धीतिभिः =ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कमो के द्वार 
आपको अपने में भरन्ति=धारण एवं पोषण करते हैं। एवं, प्राणापान का पोषण “हव्य, नमस्‌ 
व धीति' के द्वारा होता है। 

भावार्थ--हम प्राणापान का पोषण करें | इसके लिए (क) हव्य पदार्थों का ही सेवन करें, 
(ख) नम्रता की वृत्तिवाले हों, प्रभु के प्रति नमन करें, (ग) ज्ञानपूर्वक कर्मों में प्रवृत्त हों । 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वरः थैवतः । 
“प्रस्तुति, प्रयुक्ति, सुवृक्ति ' 
प्रस्तुंतिर्वा धाम न प्रयुक्तिरयांमि मित्रावरूुणा सुवृक्तिः। 
अनक्ति यद्ढों विदर्थेषु होतां सुम्नं वाँ सूरिवृषणावियक्षन्‌॥ २॥ 

१. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो! मैं बाम5आपका प्रस्तुतिः=प्रकर्षेण स्तुति करनेवाला 
बनता हूँ। मैं उसी प्रकार आपका स्तोता बनता हूँ न=जैसे कि धाम प्रयुक्ति=आपके तेज को 
अपने साथ संयुक्त करता हूँ। इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ और आपके तेज को अपने 
साथ जोड़ता हुआ सुवृक्तिः=दोषों का अच्छी प्रकार वर्जन करनेवाला होता हुआ अयामि=गतिं 
करता हूँ। प्राणसाधना का परिणाम इन्द्रियों के दोषों का दहन ही तो है। २. यत=जब 
होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति वाम्‌आप दोनों को व्रिदथेषु=ञ्ञानयों मे 
अनक्ति=अलंकृत करता है, उस समय वह सूरिः-ज्ञानी पुरुष हे वृषणौ-शक्तिशाली प्राणापानो! 
वाम्5आपके सुम्नम्‌=सुख व आनन्द को अपने साथ इयक्षन्‌=संगत करता है। प्राणसाधना 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१५३.४ २०९ 


शरीर स्वस्थ, मन निर्मल और बुद्धि तीव्र बनती है । इस प्रकार यह प्राणसाधना साधक को अद्भुत 
आनन्द प्राप्त कराती है, इसलिए प्राणों की स्तुतिवाला बनकर मैं ' प्रस्तुति” होता हूँ, इन प्राणों के 
तेज को अपने साथ जोड़नेवाला “प्रयुक्ति' होता हूँ और इस साधना से दोषों का दूरीकरण करके 
मैं 'सुवृक्ति' बनता हूँ। 

` भावार्थ--प्राणापान की साधना करनेवाला मैं "प्रस्तुति, प्रयुक्तिं व सुवृक्ति’ बनता हूँ। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
“रातहव्य, मानुष, होता' 

पीपाय॑ शेनुरदितिऋताय जनांय मित्रावरुणा हविर्दे। 

हिनोति यद्वां विदर्थें सपर्यन्त्स रातह॑व्यो मानुंषो ना होता॥ ३॥ 

१. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो! आपकी साधना करनेवाले ऋताय-ऋतमय जीवनवाले 
व्यक्ति के लिए जनाय=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले व्यक्ति के लिए और हविर्दे>हवि 
के देनेवाले व्यक्ति के लिए अदित्तिः=अविनाशी धेनुः=ज्ञानदुरध देनेवाली चेदवाणीरूप गौ 
'पीपाय=आप्यायन करनेवाली होती है। प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति “ऋत, जन च हविर्द' बनता 
है और वेदवाणी इसकी शक्तियों को बढ़ाती है। २. br यह साधक विदथे=ज्ञानयज्ञों में 
सपर्यन्‌=आपका पूजन करता हुआ वाम्‌ङआपको =अपने में प्रेरित करता है तब 
सः=वह रातहव्यः=हव्यों को देनेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्र आदि यज्ञं को करनेवाला, मानुषः 
न=विचारशील पुरुषों के समान होता है और होता=सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला नता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य ऋतमय जीवनवाला, शक्तियों का विकास करनेवाला, हवि ` 
देनेवाला व विचारशील बनता है। इसके लिए वेदवाणी ज्ञानदुग्ध देकर इसकी शक्तियों का विकास 
करती है। । 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः भुरिक्पड्धि: । स्वरः पञ्चमः । 
वीर्य, गोदुर्ध व जळू 
उतत वाँ विक्षु मद्यास्वन्धो गाव आप॑श्च पीपयन्त देवीः। 
उतो नों अस्य पूर्व्यः पतिर्दन्वीतं पातं पर्य॑स उस्त्रियांयाः॥ ४॥ 

१. उत=और वाम्‌=आपको--प्राणापान को मद्यासु=हर्षस्वभाववाली विक्षु=प्रजाओं में 
'पीपयन्त-आप्यायित करते हैं। कौन? (क) अन्धः=आप्यायनीय सोम-रक्षण करने के योग्य 
चीर्य-शक्ति, (ख) गावः=गोदुग्ध, (ग) -च=और देवीः आपः=दिव्यगुणोंवाले जल। वीर्य के 
रक्षण से, गोदुग्ध तथा जलों के समुचित प्रयोग से शरीर में प्राणापान की शक्ति बढ़ती है। स्नान 
के लिए स्पञ्जिंग के रूप में जलों का प्रयोग प्राणापान की शक्ति का वर्धन करता है। इसी प्रकार 
पीने के लिए उष्ण जल का प्रयोग प्राणशक्ति को क्षीण नहीं होने देता। २. उत=और उ=निश्चय 
से नः=हमें पूर्व्यः पत्तिः=इस ब्रह्माण्ड का मुख्य स्वामी प्रभु अस्य दन्‌=इस प्राणशक्ति को 
देनेवाला हो। है प्राणापानो ! आप उस्त्रियायाः=इस वेद-धैनु के पयसः=ज्ञानदुरध का वीतम=भक्षण 
करो और पातम्‌=उसका पान व रक्षण करो। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का निराकरण होकर 
हमारी प्राणशक्ति का वर्धन हो और प्राणशक्ति के वर्धन से तीव्र बुद्धिवाले होकर हम वेदज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनें। ड 

भावार्थ-वीर्यरक्षण, गोदुग्ध व जल के प्रयोग से प्राणशक्ति में वृद्धि होती है। इस 
प्राणशक्ति के वर्धन से तीत्रबुद्धि होकर हम ज्ञानदुग्ध का पान करनेवाले बनते हैं। 


NS आलम: उजाला 
विशेष--इस सूक्त में प्राणसाथना के लाभों व उपायों का निर्देश हुआ है। अब अगले सूक्त 
मे प्राणशक्ति देनेवाले प्रभु का उपासन करने का वर्णन है— 


[९८४] -चतुष्पञ््ाशा दुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-विष्णुः । छन्द्‌ः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
उरूगाय विष्णु 
विष्णोर्नु क॑ वीयीणि प्र वोचं यः पार्थिवानि विममे रजाँसि। 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्त्रेधोरुंगायः ॥ १॥ 

१. नु कम्‌=अब मैं शीघ्र चिष्णोः=सर्वव्यापक प्रभु के वीर्याणि=शक्तिशाली कार्यो को 
प्रवोचम्‌=प्रकर्षेण कहता हूँ, यः=जो विष्णु पार्थिवानि रजांसि=इन पार्थिव लोकों को- 
पृथिवीतत्त्वप्रधान लोकों को 'चिममे=विशेष मानपूर्वक बनाता है। २. इन पार्थिव लोकों को बनाने 
के साथ यः=जो विष्णु उत्तरमउत्कृष्ट सथस्थम्‌-मुझ जीव के ब्रह्म के साथ रहने के स्थानभूत 
झुलोक को अस्कभायत=आधार देता है। विष्णु द्यावापृथिवी का निर्माण व धारण करनेवाले 
हैं। त्रेधा विचक्रमाणः=वे तीन प्रकार से विशेषरूप से चरण रखनेवाले हैं। इन चरणों में वे 
सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति व संहार का कारण होते हैं, अथवा इन चरणों में वे ज्ञान, कर्म व 
उपासना का उपदेश देते हैं । इस प्रकार वे प्रभु उरुगायः=खूब ही गायन के योग्य हैं। 

'भावार्थ=सर्वव्यापक प्रभु पार्थिव लोकों को बनाते हैं, झुलोक को थामते हैं । उत्पत्ति, 
स्थिति व संहार करनेवाले वे प्रभु खूब ही गान करने योग्य हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-विष्णुः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
त्ि-विक्रम विष्णु 
प्र तद्विष्णुं: स्तवते वीर्येण मृगो न भीमः कुंचरो गिंरिष्ठाः। 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुर्वनानि विश्वा॥ २॥ 

१. तत्‌ विष्णुः=वे विष्णु चीर्येण=अपने शक्तिशाली कर्मों से प्र स्तवते=प्रकर्षेण स्तुति 
किये जाते हैं। प्रभु की शक्ति का सब कोई स्तवन करता है। वे प्रभु सृगः=स्तोताओं के जीवन 
का शोधन करनेवाले हैं (मृजू शुद्धौ) भीमः न-उपासकों के लिए वे भयंकर नहीं हैं। उपासको 
को प्रभु से भय नहीं होता। उपासक का जीवन शुद्ध और परिणामतः निर्भय बना रहता है। 
२. कुचरः=(क्वायं न चरति) वे प्रभु कहाँ नहीं हैं, अर्थात्‌ वे सर्वव्यापक हैं, गिरिष्ठः =वेदवाणियों 
में स्थित हैं, ज्ञान की सब वाणियों के वे ही अधिष्ठाता हैं । इन्हीं के द्वारा हमें प्रभु का प्रकाश 
मिळता है। ३. ये विष्णु वे हैं यस्य5जिनके उरुषु त्रिषु विक्रमणेषु=तीन विशिष्ट चरणों में 
उत्पत्ति, स्थिति, संहाररूप कार्यो में अथवा ज्ञान, कर्म, उपासना के उपदेशों में विश्वा भुवनानिच्सतर 
लोक अधिक्षियन्ति-निवास करते हैं। सब प्राणियों का आधार प्रभु के ये तीन कदम ही ह 

भावार्थ-प्रभु के तीन कदमों में ही सब प्राणियों व लोकों का निवास है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विष्णुः । छन्दः-निचृत्ततरष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
गिरिक्षित विष्णु 

प्र विष्णवे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय दृष्णों। 

य इदं दीर्घं प्रमंतं स॒थस्थमेकों विममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥ ३॥ 
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१. विष्णवे=उस सर्वव्यापक प्रभु के लिए शूषमनसब शत्रुओं का शोषण करनेवाला 
मन्म=मननीय स्तोत्र प्र एतु= प्रकर्षेण प्राप हो। जब हम प्रभु का स्तवन करते हैं तब उस स्तवन 
का परिणाम हमारे जीवनों में यह होता है कि काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं। २. उस 
विष्णु के लिए मेरा स्तोत्र हो जो गिरिक्षिते-वेदवाणी. में निवास करनेवाले हैं, वेदवाणी से 
जिनका प्रकाश प्राप्त होता है, उरुगायाय-वे प्रभु खूब ही गायन के योग्य हैं और बृष्णे=सुखों 
का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं। ३. विष्णु वे हैं यः=जो एकः=अद्विंतीय अकेले ही 
इदम्‌=इस दीर्घम्‌=विशाल प्रयतम्‌= (प्रकर्षेण यतम्‌) पूर्णरूप से नियन्त्रित स॒धस्थमङ्सन 
लोकों के एकत्र स्थित होने के स्थान अन्तरिक्ष को त्रिभिः इत्‌ पदेभिः=उत्पत्ति, स्थिति च 
प्रलयात्मक कर्मों से विममे=विशेषरूप से निर्माण करते हैं। इस विशाल अन्तरिक्ष को प्रभु ने 
सब लोकों का आधार बनाया है। इसका वे धारण कर रहे हैं और अन्त में इसका वे अपने में 
लय कर लेंगे। 

न आ ० का स्तवन वासनाओं का शोषण करता है | वेदवाणियों द्वारा प्रभु का स्तवन 
ता है। 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्‍्दः--निच्ृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
तीन मध्र चरण 
यस्य॒ त्री पूर्णा मधुंना पदान्यक्षीयमाणा स्व॒धया मर्दन्ति। 
य उ त्रिधातुं पृथिवीमुत द्यामेको दाधार भुव॑नानि च्रिशवां॥ ४॥ 

१. यस्य=जिस प्रभु के त्री=तीनों पदानि=चरण मधुना पूर्णा-मथु से पूर्ण हैं। प्रभु के 
उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय सभी कर्म माधुर्यवाले हैं । प्रलय भी रात्रि की भाँति विश्रान्ति का कारण 
होती हुई मधुर ही है। ये उत्पत्ति आदि तीनों ही कार्य अक्षीयमाणा=कभी नष्ट न होते हुए 
स्वधया=आत्मधारण-शक्ति से मदन्ति= (मादयन्ति) सब लोकों को आनन्दित करते हैं। प्रभु को 
सब क्रियाएँ जीवहित के लिए हैं । इन क्रियाओं को हम समझें और इन उत्पन्न वस्तुओं का ठीक 
प्रयोग करें तो आनन्द-ही-आनन्द है। २. प्रभु वे हैं यः=जो उ=निश्चय से एकः=अकेले ही 
पृथिबीम्‌=पृथिवी को उत=और द्याम्‌=च्ुलोक को विश्वा भुबनानि=इसमें स्थित सब लोकों 
को त्रिधातु= (त्रयाणां धातूनां समाहारेण यथा स्यात्तथा) सत्त्व, रजसू, तमस्‌ रूप तीनों धातुओं 
के द्वारा दाधार=धारण कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु के तीनों चरण माधुर्य से पूर्ण हैं। उत्पत्ति, स्थिति व प्रख्यरूप तीनों कार्य 
जीव के जीवन को मधुर बनाने के लिए हैं। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-विष्णुः । छन्दः त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
विष्णु के परमपद में मश्चु का उत्स 
तद॑स्य प्रियमभि पाथों अश्यां नरो यत्र॑ देवयवो मर्द॑न्ति। 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था विष्णोः पदे प॑र॒मे मध्व॒ उत्स॑ः ५॥ 

१. मैं अस्य=इस उरूक्रमस्य=विशाल पराक्रमवाले अथवा विशाल व्यवस्थावाले प्रभु के 
तत्‌=उस प्रियम=प्रीतिजनक पाथः=सुक्ति के स्थानभूत अन्तरिक्षलोक को अश्यामप्रा्त करूँ, 
यत्र=जिसमें देवयवः=उस महादेव प्रभु की प्राप्ति की कामनावाले नरः=मनुष्य मदर्‍्तिङआनन्द 
का अनुभव करते हैं। २. सःनवे प्रभु ही इत्था=सचमुच बन्ञुः =हमारे बन्धु हैं। अन्य बन्धुओं 
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के बन्धुत्व में थोड़ा-बहुत स्वार्थ है, परन्तु प्रभु का बन्धुत्व केवल जीवप्रीति के कारण है। ३. 
'विष्णोः=इस विष्णु के परमे पदे=सर्वोत्कृष्ट स्थान में-प्रकृति व जीव से ऊपर उठकर उस 
परमात्मा के तृतीय धाम में (तृतीये धामन्‌) मध्वः उत्सः =माधुर्य का झरना है। प्रभु-प्रापति में 
ही सच्चा एवं सर्वोत्कृष्ट आनन्द है। ५ 

भावार्थ-देवयु बनकर मैं मोक्षलोक को प्राप्त करूं। प्रभु के इस परमपद में माधुर्य का 
स्रोत है। 

-ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्दः--निचृत्त्रष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
गौएँ त्र किरणों 

ता वां वास्तून्युश्मसि गर्म्यै यञ्ज गावो. भूरिशृङ्गा अयासः। 

अत्राह तदुरुगायस्य वृष्ण॑ः पर॒मं पदमव भाति भूरि॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मोक्षलोक को प्राप्त करने के लिए सर्व प्रथम बात यह है कि हम 
स्वस्थ हों । स्वास्थ्य के लिए उपयोगी गृह वे हैं जहाँ कि गौएँ व्र किरणें प्रविष्ट होती हैं । इसी 
बात को कहते हुए प्रार्थना करते हैं कि--वाम्‌-आप पति-पत्नी के गमध्यै=आने-जाने के लिए 
ता वास्तूनि=उन घरों को उश्मसि-चाहते हैं यत्र=जहाँ भूरिश्ृङ्गाः=बड़े व सुनहरी ( भूरि=४०।१) 
सींगोंवाली गावः=गौएँ अयासः=(अयन्तः) आनेवाली होती हैं, दिनभर वायु से सम्पर्क में 
चरागाहों में घूम-फिरकर जिन घरों में गौएँ लौरती हैं। अथवा यत्र=जहाँ भूरिशृङ्गाः=सुनहरे 
शिखरोंवाली अथवा रोगों का शमन करने की शक्तिवाली (शृङ्गं श्रृणातेः-निरु०) गावः =सूर्यकिरणें 
अयासः=प्रवेश करनेवाली होती हैं। २. अत्र=इस घर में अह=ही तत्‌=वह उरुगायस्य=खूब 
गायन करने योग्य कृष्णाः =शक्तिशाली व सुखवर्षक प्रभु का परमं पदम्‌=सर्वोत्कृष्ट स्थान 
भूरि=खून अवभाति=दीसिवाला होता है, अर्थात्‌ ऐसे ही घरों में जीवन्मुक्त पुरुषों का निवास 
होता है। गौओं का दूध स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त आवश्यक है और सूर्यकिरणों का प्रवेश भी 
उतना ही आवश्यक है। सूर्यकिरणें रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली होती हैं। गोदुग्ध प्राणशक्ति 
का का वर्धन करता है। इस प्रकार पूर्ण स्वस्थ बना हुआ यह पुरुष मोक्ष-मार्ग पर आगे 
बढ़ता है। 

भावार्थ-घर चे ही हैं जहाँ गौओं व सूर्यरश्मियों का प्रवेश हो। ऐसे घरों में ही मनुष्य 
मुक्तात्मा बनने में समर्थ होते हैं। 

'विशेष--सारे सूक्त में विष्णु का स्तवन है। समासि पर विष्णु के इस परम पद को प्राप 
करने का उल्लेख है। उसके लिए घरों का नीरोग वातावरण अपेक्षित है। ऐसे घर वे ही हो सकते 
: जहाँ कि गौएँ व सूर्यरश्मियाँ सदा प्रविष्ट होती हैं। अगले सूक्त में भी इन्द्र व विष्णु का स्तवते 


[ १५५ ] पञ््रपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-विष्णुः । छन्दः भुरिवित्रष्ट्॒प्‌ । स्वरः धैवतः । 
चरिष्णु का अर्चन 
प्र वः पान्त॒मन्ध॑सो धियाय॒ते महे शूराय विष्णांवे चार्चतं। 
या सानुनि पर्वतानामदाभ्या महस्तस्थतुरव॑तेव साधुनां॥ १॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१५५.३ २१३ 


१. हे प्रजाओ! अन्धसः=सोम=वीर्य के द्वारा वः-तुम्हारा पान्तम-रक्षण करनेवाले प्रभु को 
अर्चत=पूजो ! उस प्रभु की तुम अर्चना करो जो कि शियायत्तेकअपनी प्रजाओं से बुद्धिपूर्वक 
कर्मो की कामना करते हैं, महे=महान्‌ हैं, शूराय=शूरवीर के रूप में हमारे शत्रुओं का नाश 
करनेवाले हैं। प्रभु शूरवीर हैं। वे उपासकों को भी शूरवीर बनने की प्रेरणा करते हैं। उपासकों 
को चाहिए कि वे शूरवीर"जितेन्द्रिय बनकर बुद्धिपूर्वक ही कार्यों को करें। उस महान्‌ शन्नु- 
संहारक प्रभु का स्मरण करता हुआ यह स्वयं भी महान्‌ व कामादि शन्नुओं का संहार करनेवाला 
बने। २. च=आऔर विष्णवे (अर्चत)=उस व्यापक प्रभु का पूजन करो। प्रभु की व्यापकता के 
गुण को हम भी धारण करने का प्रय्न करें। ३. विष्णु की उपासना करते हुए उपासक भी विष्णु 
बनकर ऐसे बनते हैं या-जो अदाभ्या=वासनाओं से हिंसित न होते हुए महः=तेज के पुञ्ज 
बनते हुए पर्वतानाम्‌ञअपना पूरण करनेवालों के सानुनि=शिखर-प्रदेश पर तस्थतुः=स्थित 
होते हैं, इब=उसी प्रकार स्थित होते हैं जैसे कि साधुना अर्वता=उत्तम घोड़े से कोई भी व्यक्ति 
अपने लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता है। ४. विष्णु के रूप में प्रभु की उपासना करता हुआ व्यक्ति विष्णु 
ही बनता है और अपनी न्यूनताओं को दूर करता हुआ उन्नति-पर्वत के शिखर पर पहुँचता ही है। 

भावार्थ-हम विष्णु का उपासन करते हुए विष्णु ही बनें और उन्ञति-पर्वत के शिखर 
पर पहुँचने का लक्ष्य रक्खें। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विष्णुः । छन्दः-निचृज्जगती | स्वरः--निषादः। 
सुतपा ही अर्चना करता छै 
त्वेषमित्था समर॑णं शिमींवतोरिन्द्रांविष्णू सुतपा वांसुरुष्यति। 
या मत्यीय प्रतिधीयमानमित्कृशानोरस्तुंरस॒नासुंरुष्यर्थः ॥Ru 
१. शिमीबरतोः=शान्तभाव से अपने कर्मों को करनेवाले इन्द्र और विष्णु का समरणमङ्गमन 
इत्था=सचमुच त्वेषम्‌=दीस होता है। इनके कार्य दीप्ति से युक्त होते हैं। २. हे इन्द्राविष्णान 
सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्र) व सर्वव्यापक (विष्णु) प्रभो! सुतपाः=उत्प्न हुए-हुए सोम का रक्षण 
करनेवाला उपासक ही वाम्‌=आपको उरुष्यति=अपने जीवन में रक्षित करता है और इस प्रकार 
आपको अपने में धारण करता हुआ आपकी सच्ची स्तुति करता है। ३. यह उन आपका स्तवन 
करता है या-जो आप मर्त्याय=मनुष्य के लिए प्रतिधीयमानम्‌ इत्‌=निश्चय से धारण किये 
जाते हुए (धारण किये जाने योग्य) असनाम्‌=(असति=० ऽhin९) शरीर में दीप्ति प्राप्त 
करानेवाले अन्न को अस्तुः कृशानोः=अपने में आहुत अन्न व घृत को सूर्य तक फॅंकनेवाली 
(असु क्षेपणे) अग्नि के द्वारा उरूष्यथः= (अविच्छेदेन प्रवर्तमथ:--सा० ) निरन्तर प्राप्त कराते हैं । 
अग्नि में किये गये इन यज्ञों से पर्जन्य-बादल होता है और उससे अन उत्पन्न होता है। 
भावार्थ--सोम का रक्षण करनेवाला इन्द्र और विष्णु का उपासक बनता है। ये इन्द्र और 
विष्णु यज्ञों के द्वारा उपासक को दीप्ति देनेवाला अन्न प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-विष्णु: । छन्दः भुरिविनत्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
तुतीयाश्रम-प्रवेश 
ता ई वर्धन्ति मह्य॑स्य॒ पौंस्यं नि मातरां नयति रेत॑से भुजे। 
दधाति पुत्रोऽवरं परे पितुर्नाम तृतीयमधि रोचने दिः॥ ३॥ 
१. तता=वे इन्द्र और विष्णु ईम्‌उनिश्चय से अस्य=इस उपासक के महि पौंस्यमनमहनीय 
अथवा महान्‌ बल को चर्धन्ति=नढ़ाते हैं। २. इस प्रकार बढ़े हुए बलवाला उपासक अपने इस 


२१४ २.९५५.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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सामर्थ्य को मातरा=द्यावापृथिवी में--मस्तिष्क व शरीर में निनयति=विशेषरूप से प्रास कराता 
है। इसलिए प्रास कराता है कि रेतसे=शरीर में वीर्य की वृद्धि के लिए, इस रेतस्‌ के द्वारा उत्तम 
संन्तान को जन्म देने के लिए तथा भुजे=रोगों से अपना रक्षण करने के लिए। ३. इस प्रकार 
एक घर में जब पुन्रः=सन्तान अवरम्‌=अपने से पीछे आनेवाले सन्तान को दध्ाति=धारण करता 
है, अर्थात्‌ जब पुत्र का भी पुत्र हो जाता है तो उस समय पितुः=पिता का नाम=नाम परम्‌=और 
उत्कृष्ट हो जाता है-पिता “पितामह बन जाता है। अब इस पितामह का तृतीयम्‌=तृतीय आश्रम 
प्रारम्भ होता है और यह दिवः=प्रकाश के अधिरोचने= आधिक्येन दीसिवाले लोक में निवास 
करता है, अर्थात्‌ पिता “पितामह ' बनने पर वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश करता है और इस आश्रम में 
वह सतत स्वाध्याय में प्रवृत्त हुआ जीवन को प्रकाशमय बनाता है--सदा प्रकाश में विचरण करने 
का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ-इन्द्र और विष्णु उपासक के सामर्थ्य को बढ़ाते हैं । यह सामर्थ्य उसके शरीर 
को रेत:-शक्तिसम्मन्न करता है और रोगों से बचाता है। इस रेतस्‌ के द्वारा जब वह सन्तान प्रा 
करता है, तब इसके पिता “पितामह ' बनकर तृतीयाश्रम में प्रवेश करते हैं । 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टर्‌। स्वरः धैवतः । 
इन, जाता, अवृक, मीद्द्यान्‌ 
तत्तदिद॑स्य॒ पौंस्यं गृणीमसीनस्य॑ त्रातुर॑वूकस्य॑ मीळहुष॑ः । 
यः पार्थिवानि त्रिभिरिद्विगांमभिरुरु क्रमिष्टोरूगायायं जीवसे॥ ४॥ 

१. अस्य=इस सर्वव्यापक विष्णु के इतू=निश्चय से तत्‌ तत्‌=उस-उस प्रसिद्ध 
पौंस्यम्‌=पराक्रम को गृणीमसि=हम स्तुत करते हैं, जो प्रभु इनस्य=्सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी 
हैं, त्रातुः=सारे ब्रह्माण्ड का रक्षण करनेवाले हैं, अवृकस्य-(वृक आदाने) हमसे कुछ लेनेवाले 
नहीं--किसी प्रकार के स्वार्थ के बिना हमारा हित करनेवाले हैं, मीळहुषः=सबपर सुखों का 
सेचन करनेवाले हैं। प्रभु की प्रत्येक क्रिया जनहित के लिए ही है। २. प्रभु वे हैं जो कि 
इत्‌=निश्चय से त्रिभिः=तीन क्रिगामभिः=विशिष्टं गमनों के द्वारा पार्थिवानि=इन पार्थिव 
लोकों को उरु क्रमिष्ठ=खूबन ही (क्रम्‌=० ९7४३५९, ० £!) व्याप्त किये हुए हैँ, उस 
उरुगायाय-विशाल गमनोंवाले प्रभु के लिए हम स्तवन करते हैं ताकि जीवसे=हम प्रकृष्ट 
जीवन बिता सकें, अथवा दीर्घजीवन प्राप्त करनेवाले हों । 
हि भावार्थ- प्रभु का उपासक भी उपास्य प्रभु की भाँति 'इन, त्राता, अवृक व मीढ्वान्‌' बनता 

| 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
जेस दो क्रमण तथा अज्ञेय तृतीय ऋरमण 
द्वे इद॑स्य क्रम॑णे स्वर्दूशोऽभिख्याय मरत्यो' भुरण्यति। 
य नकिरा द॑धर्षति वयश्चन प॒तय॑न्तः पत॒त्रिण॑ः ५ ॥ 

१. प्रभु के तीन क्रमण=उद्योग हैं--प्रथम पृथिवी के निर्माण के रूप में, दूसरा अन्तरिक्ष 
के निर्माण के रूप में और तीसरा क्रमण झुलोक का निर्माण है। अस्य स्वर्दृशः=इस सर्वद्रष्टा 
प्रभु के इत्‌ द्वेटदो ही क्रमणे=क्रमणों को पृथिवी व अन्तरिक्ष को अभिख्याय=देख व॑ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१५५६ २१५ 


F000 TT 
समझकर. मर्त्यः=मनुष्य भुरण्यति=अपना भरण करता है अथवा (भजते--सा०) प्रभु का 
उपासन करता है। पृथिवी पर निवास करता हुआ मनुष्य पृथिवी को तो बहुत-कुछ जान ही लेता 
है, बृष्टि आदि के कारण अन्तरिक्ष से भी इसका परिचय बनता है। पृथिवी और अन्तरिक्ष में 
प्रभु की महिमा को देखकर यह प्रभु का भजन करता है। २. अस्य-इस प्रभु के तुतीयम्‌=झुलोकरूप 
तृतीय क्रमण को नकिः आ दधर्षति=कोई भी पूर्णरूप से घर्षण जहीं कर पाता है। झुलोक 
के आदि-अन्त का चिन्तन करती हुई इसकी बुद्धि भी आकुल हो जाती है और कुछ नहीं समझ 
-पाती। ये पतत्रिणः=पंखोंवाले पतयन्तः=उड़ते हुए वयः चन=पक्षी भी इस झुलोक का 
धर्षण=पराभव नहीं कर पाते। तीव्र गति से उड़ते हुए ये पक्षी भी आकाश के आदि-अन्त को 
नहीं देख पाते। अनन्त विस्तारवाला यह झ्ुलोक है। इसका कहीं आदि-अन्त नहीं! इस 
झुलोकरूपी तृतीय क्रमणवाले प्रभु की महिमा का भी कहीं अन्त नहीं। 

भावार्थ--प्रभु के दो क्रमण (पृथिवी+अन्तरिक्ष) ही हमारे ज्ञान को विषय बनते हैं, तीसरे 
झुलोकरूपी क्रमण के आदि-अन्त को कोई नहीं जानता। 


ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता--विष्णुः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
कालचक्र-प्रवर्तक 

चतुर्भिः साकं नंव॒तिं च नाम॑भिश्च॒क्रं न वृत्तं व्यती रवीविपत्‌। 

बृहच्छरीरो विमिमान ऋक्व॑भिर्युवाकृंमारः प्रत्येत्याहइम्‌॥ ६ ॥ 

९. प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को कालचक्र के प्रवर्तक के रूप में स्मरण करते हैं। यहं कालचक्र 
भिन्न-भिन्न नामों से चौरानबें भागोवाला है-संवत्सर १, अयन (उत्तरायण, दक्षिणायन) २, ऋतुणँ 
५ (शिशिर व हेमन्त को मिला दिया है), मास १२, अर्धमास (शुक्ल व कृष्णपक्ष) २४, दिवस 
३०, याम (प्रहर) ८, ळग्न (मेष-वृषादि) १२। ये सब गतियाँ हैं । विशेषरूप से गतिवाला होने 
के कारण इन्हें यहाँ 'व्यति' (वि+अत्‌) कहा गया है। नामभिः-भिन्न-भिन्न नामों से चतुर्भिः 
साकम्‌=चार के साथ नवतिं च-नव्वे अर्थात्‌ कुल चौरानवे भागोंवाले चक्रं न वृत्तमएक 
चक्र के समान गोलाकार व्यतीन्‌=विशिष्ट गतिवाले इन 'कालचक्रावयवों को अवीविपत्‌=वे 
प्रभु कम्पित कर रहे हैं। प्रभु ही इस कालचक्र को चला रहे हैं। २. बृहत्‌ शरीरः=वे प्रभु इस 
ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले हैं, विमिमानः=सब 'लोक-लोकान्तरों को विशेष मानपूर्वक वे चला रहे 
हैं, ऋक्‍वशिः-विज्ञानों के द्वारा युवानवे प्रभु ही हमारी बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 
अच्छाइयों को हमारे साथ सम्पृक्त करनेवाले हैं। अकुमारः=( अ+कुर्मार: ) इस पृथिवी को नष्ट 
न होने देनेवाले हैं । ज्ञान के द्वारा प्रभु हमारे जीवनों से अशुभ को दूर करते हैं और इस प्रकार 
पृथिवी का रक्षण होता है। वे प्रभु आहवं प्रति एति=हमारी पुकार को सुनकर हमारे प्रति आते 
हैं । हमें उस-उस प्रार्थ्य वस्तु को प्रा करने के साधनों का उपदेश (प्रेरणा) देते हैं और उनको 
प्रास करने की क्षमता प्राप्त कराते हैं। - 

भावार्थ-प्रभु ही कालचक्र के प्रवर्तक हैं । वे ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले प्रभु हमारी पुकार 
को सुनकर हमें प्रार्थनीय वस्तु की प्राप्ति के मार्ग का उपदेश देते हैं और इस प्रकार जीवनों को 
बुराई से रहित व अच्छाई से युक्त करते हैं। 

विशेष--इस सूक्त में विष्णु के तीन क्रमणों का सुन्दरता से चित्रण हुआ है। अगला सूक्त 
भी प्रभु के ही आराधन से आरम्भ होता है-- 
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[ ९५६ ] घद्पक्लाशदुत्तरशशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-विष्णुः । छन्दः-निचृत््त्रष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
स्तोत्र त्र यज्ञ 
भवां मित्रो न शेव्यों घृत्तासुंतिर्विभूंतद्युम्न एव॒या उ॑ सप्रथां:। 
अधां ते विष्णो विदुषां चिदर्ध्यः स्तोमों यज्ञश्च राध्यो हविष्म॑ता॥ १॥ 

१. हे विष्णोः=सर्वव्यापक प्रभो! आप मित्रः न=(प्रमीतेः, त्रायते) मृत्यु व पाप से 
बचानेवाले साथी के समान शेव्यः=सुख देनेवाले भव=होओ। आप घृतासुतिः=हमारे जीवनों 
में घृत उत्पन्न करनेवाले हैं। 'घृत” का भाव मलों का क्षरण च दीसि है। आप मलों का क्षरण 
करके हमारे जीवनों को नीरोग बनाते हैं और ज्ञान के द्वारा हमारे मस्तिष्कों को दीसत करते हैं। 
विभूतद्युम्नः=आप प्रभूत व प्रकृष्ट ज्ञान की दीसिवाले हैं, एवयाः=गति प्रास करानेवाले हैं। 
ज्ञान देकर ज्ञानपूर्वक कर्म करने की शक्ति भी आप ही प्रास कराते हैं उ-और सप्रथाः=सदा 
विस्तार के साथ रहनेवाले हैं । उपासक के जीवन को भी आप विशाल बनाते हैं। २. अध-इसलिए 
हे प्रभो! विदुषा=विद्वान्‌ से ते स्तोमः=आपका स्तवन चित्‌=निश्चय से अर्घ्यः=समृद्ध करने 
योग्य है, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष को चाहिए कि आपका अधिक-से-अधिक स्तवन करे च=और 
हवरिष्मता=दान की वृत्तिवाले पुरुष से यज्ञः=यज्ञ राध्यः=सिद्ध करने योग्य है। हविष्मान्‌ को 
चाहिए कि वह यज्ञों द्वारा आपका उपासन करे। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र हैं। वे हमें सुखी करनेवाले और ज्ञानदीप्त बनानेवाले 
हैं । ज्ञानी बनकर हम प्रभु का स्तवन करें और हविष्मान्‌ बनकर यज्ञ के द्वारा प्रभु का उपासन करें। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 


सायुज्य 
यः पूर्व्यायं वेधसे नवीयसे सुमज्जानये विष्णवे ददांशति। 
यो जातम॑स्य महतो महि ब्रवत्सेदु श्रवोभिर्युज्यं चिदभ्य॑सत्‌॥ २॥ 

१. यः=जो पूर्व्याय=्सृष्टि से पूर्व होनेवाले "हिरण्यगर्भः समवर्तत्ताग्रे' वेधसे=ज्ञानी 
नवीयसे=नित्य नूतन, अत्यन्त रमणीय व स्तुत्य (नु स्तुतौ) सुमज्जानये=स्वयं प्रादुर्भूत होनेवाले 
(सुमत्=स्वयम्‌) ' स्वयम्भू? विष्णवे=व्यापक प्रभु के लिए -ददाशत्ि=अपने को अर्पित करता 
है और यः=जो अस्य=इस महतः=पूज्य, महान्‌ प्रभु के महि जातं त्रबत्‌=महान्‌ विकास को 
व्यक्तरूप से प्रतिपादित करता है। स इत्‌ उ=वह ही निश्चय से श्रवोभिः=ज्ञानों के द्वारा युज्यं 
चित्‌ अभि=उस महान्‌ साथी प्रभु की ओर असत्‌=होता है, प्रभु को प्राप्त होता है। प्रभु के 
सायुज्य को ज्ञान के द्वारा ही तो हमें प्रास करना है। २. “प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करना, 
प्रभु को महिमा को संसार में देखना और उसी का प्रतिपादन करना” यही प्रभु-प्रासि का मार्ग 
है। प्रभु का सायुज्य प्रास करने के लिए प्रभु को इस रूप में स्मरण करना चाहिए कि वे 'पूर्व्य' 
हैं, सदा से हैं, सृष्टि बनने से पहले ही विद्यमान हैं। “वेधस्‌, ज्ञानी हैं, "नवीयान्‌? अत्यन्त रमणीय 
व स्तुत्यतम हैं, “सुमत्‌ जानि' स्वयं होनेवाले हैं अथवा उत्तम ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले हैं, 'विष्णु' 
सर्वव्यापक हैं । इस प्रकार प्रभु का स्मरण करते हुए हम उसी के प्रति अपने को आर्पण करते 
और उसी में प्रवेश कर जाते हैं, प्रभु हमारे युज्य होते हैं। 


भावार्थ-सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करके हम उसके सायुज्य (समीपता) 
को प्राप्त करें। 


| 
|| 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२५ २१ 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्दः:-निचृज्जगती | स्व॒र:--निषाद: । 
तज्जपः, तदर्थभावनम्‌ 

तम्‌ं स्तोतारः पूर्व्यं यथां विद ऋतस्य गर्भ जनुषां पिपर्तन। 

आस्य॑ जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महस्ते विष्णो सुमतिं भ॑जामहे॥ ३॥ 

१. हे स्तोतारः=स्तवन करनेवाले स्तोताओ! तं पूर्व्यमू=उस सूष्टि से पहले होनेवाले 
ऋतस्य गर्भम्-ऋत व सत्य के धारण करनेवाले, ऋत व सत्य को उजागर अथवा प्रकट 
करनेवाले प्रभु को उ=ही यथा विद=जैसे जानते हो, उसी प्रकार जनुषा=अपने में सद्गुणों 
के प्रादुर्भाव से पिपर्तन=उस प्रभु को अपने में पूरण करो । जितना-जितना हम प्रभु को जानते 
हैं, उतना-उतना ही उसका, उसकी दिव्यता का अपने में पूरण करनेवाले होते हैं। २. इस प्रकार 
अस्य=इस प्रभु के नाम=* ओम्‌'-रूप निज नाम को च्रितूनही आ जानन्तः=जानते हुए अर्थात्‌ 
अर्थज्ञानपूर्वक चिवक्तन=उच्चारण करो। "तस्य वाचकः प्रणवः, तञ्जपस्तदर्थभावनम्‌*। ३. हे 
विष्णोः=सर्वव्यापक प्रभो! आपका स्मरण करते हुए हम ते=आपके महः=तेज को तथा 
सुमतिम्‌=कल्याणी मति को भजामहे=अपने में धारण करनेवाले हों। 

भावार्थ-जितना-जितना हम प्रभु को जानते हैं, उतना-उतना उसे धारण करनेवाले बनते 
हैं । प्रभु का नाम स्मरण करते हुए हम तेज व सुमति को प्राप्त करते हैं। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता विष्णुः । छन्‍्द:--जगती । स्वरः--निषादः । 
प्रकाशयुक्त बत्क 
तम॑स्य॒ राजा वरुणस्तमश्विना क्रतुं सचन्त मारुतस्य वेधसः । 
दाधार दक्ष॑मुत्तमम॑हु्विदै ब्र॒जं च विष्णुः सर्खिवाँ अपोर्णुते॥ ४॥ 

१. मारुतस्य=प्राणसाधना करनेवाले अस्य वेधसः=इस ज्ञानी पुरुष के तं क्रतुमङउस 
यज्ञात्मक कर्म को राजा=वह शासन करनेवाला चरूणः=असत्यवादी को पाशों से जकड्नेवाला 
प्रभु सचन्त=सेवन करता है। तं क्रतुम्‌नइसके उस यज्ञात्मक कर्म को अश्विनाउप्राणापा् 
सचेते=सेवन करते हैं, अर्थात्‌ वरुण के उपासन से तथा प्राणापान की साधना से यह यज्ञात्मक 
कर्मों में प्रवृत्त होता है। २. विष्णुः=वह सर्वव्यापक प्रभु उत्तमम्‌=उत्कृष्ट अहर्विंदम्‌=प्रकाश 
को प्राप्त करानेवाले दक्षम-बल को दाधार=धारण करता है च=और सरिबिवान्‌=उत्तम 
जीवरूप मित्रवाला विष्णुः =सर्वव्यापक प्रभु ्रजम्‌-इन्त्रियरूप समूह को अपोर्णुतेःवासनारूप 
आवरण से रहित करता है। 

भावार्थ--प्रभु के उपासन व प्राणों के साधन से एक ज्ञानी साधक यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
होता है। प्रभु उसे प्रकाशयुक्त बल प्राप्त कराते हैं और उसकी इन्द्रियों को वासनारूप आवरण 
से रहित करते हैं। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--विष्णुः । छन्दः स्वराट्तरिष्डुप्‌। स्वरः-_धैवतः। 
“सचथ, सुकृत्‌ च इन्द्र’ 

आ यो विवाय॑ स॒चथांय दैव्य इन्द्रांय विष्णु: सुकृते सुक्ृत्त॑रः। 

वेधा अंजिन्वत्त्रिषध॒स्थ आर्यमृतस्य॑ भागे यज॑मानमाभ॑जत्‌॥ ५॥ 

१. यः=वह दैव्यः=देवों के लिए हित करनेवाले, सुकृत्तरः=अत्यन्त उत्कृष्ट कार्यों को _ 
करनेवाले विष्णुः-व्यापक प्रभु सुकृते5उत्तम कर्म करनेवाले सचथाय=सबके साथ मिलकर 


२१८ १.९५७.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
चलनेवाले इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिए आविवाय-प्राप्त होते हैं । प्रभु “दैव्य, सुकृत्‌, विष्णु' 
हैं। वे "सुकृत, सचथ व इन्द्र” को प्रास होते हैं। २. वे त्रिषधस्थः=पृथिवी, अन्तरिक्ष व 
तीनों लोकों में साथ ही स्थित होनेवाले चेधा=विधाता, ज्ञानी प्रभु आर्यम्‌=आर्य पुरुष 
को (क) अपने कर्त्तव्य कर्म को करनेवाले, (ख) अकर्ततव्य से दूर रहनेवाले, (ग) प्रकृत 
आचरण में स्थित होनेवाले पुरुष को (कर्तव्यमाचरन्‌ कर्ममकर्तव्यमनाचरन्‌। तिष्ठति प्रकृताचारे 
स वै आर्य इति स्मृतः ॥) अजिन्वत्‌=प्रीणित करते हैं और यजमानम्‌=इस यज्ञशील उपासक 
पुरुष को ऋतस्य भागे=त्रहत के सेवन में आभजत्‌=भागी बनाते हैं। प्रभुकृपा से यज्ञशील 
उपासक सदा ऋत अटल-नियमन का सेबन करनेवाला बनता है। 
भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम “सबके साथ मिलकर चलें, जितेन्द्रिय 
बनें, पुण्यकर्मा में प्रवृत्त हों।' प्रभु उपासक को अनृत से हटाकर ऋत का सेबन करमेवाला बनाते 


हैं। 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के महत्त्व को व्यक्त करता है। अगला 
सूक्त 'अश्विनौ' देवता का है— 


द्वाक्रिंशो ऽनुवाकः 
[२५७] ससपञ्ाशादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
हृषिः दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ । छन्दः त्रिष्डप्‌। स्वरः धैवतः । 
निरन्तर क्रियाशीलता 
अबों ध्यग्रिर्ज्ज उदेति सूर्यो व्यु१षाश्चन्द्रा मह्यावो अर्चिषां। 
आयुरक्षातामश्विना यात॑वे रथं प्रासांवीदेवः संविता जग॒त्पृथंक्‌॥ ९॥ 

१. ज्मः=पृथिवी का यह अग्निः=मुख्य देवता अग्नि अबोधि-उद्बुद्ध होता है। पृथिवी का 
देवता अग्नि है। वह अग्रिहोत्रादि कार्यों के किये जाने के लिए अग्निकुण्ड में उद्बुद्ध किया जाता 
है। चुलोक का देवता सूर्यः=सूर्य उदेति=च्ुलोक में उदित होता है। मही=अत्यन्त महनीय 
अथवा पूजा के लिए सर्वोत्तम समय के रूप में होती हुई यह चन्द्राआहादमयी उषाः =उषा 
अर्चिषा-अपनी दीपियों से वि आवः=प्रकट होती है और अन्थकारों को दूर करती है। संक्षेप 
में पृथिवी पर अग्नि उद्बुद्ध हुआ है, झुलोक में सूर्य उदित हुआ है और सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को 
उषा ने दीप्ति से भर दिया है। इस प्रकार प्रातःकाल पूर्णरूप में प्रकट हो गया है। २. अबत 
इस समय अश्विना-मेरे प्राणापान यातवे=जीवनयात्रा में आगे बढ्ने के लिए रथम=इस शारीर- 
रथ को आयुक्षाताम-ज्ञानेन्द्रिय व कमेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त करें। यह सविता देवः =प्रेरक, 
प्रकाशमय सूर्यदेव भी जगत्‌=सम्पूर्ण संसार को पृथक्‌=अलग-अलूग, अपने-अपने कार्यों में प्रेरित 
करे। हम सबकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कमेन्द्रियाँ प्राणापान की कृपा से अपने ज्ञान-प्राप्ति व यज्ञादि कार्यो 
में प्रवृत्त हों तथा ब्राह्मण अध्ययनाध्यापन में, क्षत्रिय राष्ट्र -रक्षण कार्यों में, वैश्य 
व्यापारादि में और शूद्र सेवा के कार्य में प्रवृत्त हो जाएँ। 

भावार्थप्रातःकाल होते ही सब स्वकर्मों में प्रवृत्त होने का ध्यान करें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९७५७.३ २१९ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अश्विनौ । छन्दः--जगती | स्वरः-- धैवतः । 
बल्ड, साध्चुर्य व दीसि 
यद्युञ्जाथे वृष॑णमश्विना रथ घृतेन॑ नो मर्धुना क्षत्रमुक्षतम्‌ 
अस्माकं ब्रह्म पृत॑नासु जिन्वतं व॒यं धना शूर॑साता भजेमहि॥ २॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप यतू=जब दूषणं रथम्‌=इस शक्तिशाली रथ को 
सुञ्जाथे=उत्तम इन्द्रियाश्वों से जोतते हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से यह शरीर दृढ़ होता है और 
इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य करने में सक्षम होती हैं, तब आप नः क्षत्रमूङहमारे बल को 
घृतेन=ज्ञान की दीप्ति से तथा मश्षुना=माधुर्य से-वाणी तथा मन की मधुरता से उक्षतमङसींच 
देते हो। हममें बल होता है और वह बल, ज्ञान तथा माधुर्य से युक्त होता है। २. आस्माव्कं 
ब्रह्मःहमारे ज्ञान को आप पृतनासु=संग्रामों में जिन्वतम्‌=प्रीणित करनेवाले होओ। आपकी 
साधना से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़े और हमें संग्रामो में विजयी बनानेवाला हो। ३. वयमूङहम 
शूरसाता=शूरों से सम्भजनीय व सेवनीय इन संग्रामों में धना=धनों को भजेमहिउप्राप्त 
करनेवाले हों। प्राणसाधना से हमें संग्रामो में विजय प्राप्त होती है और उस विजय के द्वारा हम 
अन्नमय आदि सब कोशों को उनके धनों से परिपूर्ण करनेवाले बनते हैं। इस साधना से हम 
अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमयकोश को वीर्य से, मनोमयकोश को ओज व बल से, 
विज्ञानमयकोश को ज्ञान से तथा आनन्दमयकोश को सहस्‌ से भर पाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर बलवान्‌ होता है, मन मधुर तथा मस्तिष्क ज्ञान से दीसत। 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता- अश्विनौ | छन्दः: निचूजगती । स्वरः--निषादः । 
्रिचक् रथ 

अर्वाङ्‌ त्रिंचक्रो म॑ंधुवाह॑नो रथों जीराश्वो अश्विनोर्यातु सुट्टतः। 

त्रिवन्धुरो मघवां विश्वसौभगः शं न आ वक्षद्‌ द्विपदे चतुंष्पदे॥ ३ ॥ 

१. यह शरीर अइ्विनीदेवों-प्राणापानों का रथ कहाता है, क्योंकि इनके जाते ही यह रथ 
समाप्त (निष्क्रिय) हो जाता है। सब इन्द्रियों में इन प्राणापानों की शक्ति ही काम करती है। 
त्रिचक्रः=वात-पित्त व कफरूप तीन चक्रोंचाला, मधुवाहनः=सब ओषधियों के सारभूत वीर्यरूप 
मधु का वहन करनेवाला, जीराश्‍वः=वेगवान्‌ इन्द्रियाश्‍्वोंचाला अश्विनो रथः=यह प्राणापान 
का (शरीररूप) रथ अर्वाङ्‌ यातु=अन्तर्मुख यात्रावाला हो। २. यह रथ सुष्दुतः८उत्तम 
स्तुतिवाला हो; त्रिबन्धुरः=इर्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानोंबाला हो; मघवा=प्रत्येक 
कोश के ऐश्वर्य से सम्पन्न हो। विश्वसौभगः=सम्पूर्ण सौभागयवाला हो, इसमें सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
सौन्दर्यवाले हों। यह रथ नः=हमारे द्विपदे+सब -मनुष्यों के लिए चतुष्पदे=गवादि पशुओं के 
लिए भी शम्‌ आवक्षत्‌=शात्ति प्रात करानेवाला हो। इस शरीर से होनेवाले सब कार्य अधिक- 
से-अधिक प्रोणियों का हित करनेवाले हों। ३. वात, पित्त, कफ इन तीनों के ठीक होने पर 
ही यह रथ चलता है, अन्यथा टूट-फूट जाता है, इसलिए इसे त्रिचक्र कहा राया है। वीर्य ही 
इसमें मधु है। इन्द्रिया इसके गतिशील अश्व हैं । अन्नमयादि कोशों में तेजादि ऐश्वर्यों से यह 
परिपूर्ण है। यह सबके लिए शान्ति प्रा कराने का साधन बने। 

भावार्थ -यह शरीर प्राणापाण का रथ है। इसके द्वारा हम अपनी जीवन-यात्रा में अधिक- 


से-अधिक प्राणियों का हित करनेवाले हों। 


२२० १.९५७.४ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
PO TE जि 


ऋहषिः--दीर्षतमाः । देवता- अश्विनौ | छन्दः --जगती | स्वरः--निषादः । 
| शक्ति च माधुर्य 
आ न ऊर्ज' वहतमश्विना युवं मर्धुंमत्या नः कश॑या मिमिक्षतम्‌। 
प्रायुस्तारिष्टं नी रपाँसि मृक्षतं सेध॑तं द्वेषो भव॑तं सचाभुवां॥ ४॥ 

५. हेः अश्‍्विना=प्राणापानो ! नः=हमारे लिए ऊर्जम्‌=बल और प्राणशक्ति को आवहतम्‌= 
सर्वथा प्रास कराइए। उस बल के साथ सुबम्‌=आप दोनों नः=हमें मधुमत्या व्ाशया=अत्यन्त 
माधुर्यवाली वाणी से मिभिक्षतम्‌=सिक्त व प्रीणत करो। हममें शक्ति हो और हम सदा 
मधुरवाणी ही बोळें। २. आयुः=हमारे जीवन को आप प्रतारिष्टम्‌=खूब बढ़ा दीजिए और 
रपांसि=शरीरस्थ सब दोषों को निर्मृक्षतम्‌=नितरां नष्ट कर 'दीजिए। दोषों को दूर करके हमारे 
जीवन को नीरोग बनाइए, हमारे मन में से द्वेषः-द्रेषभाव को भी सेधत्तम्‌=नष्ट कर दीजिए 
और सचाभुवा भवतम्‌=हमारे जीवनों में मिलकर कार्य करनेवाले होओ। अपान दोषों को 
दूर करे और प्राण शक्ति का सञ्चार करे। इस प्रकार निर्मल व सबल बनकर हम अपनी जीवन- 
यात्रा को उत्तमता से पूर्ण कर सकेंगे। 

भावार्थ प्राणापान हमें बल व माधुर्य दें। इनसे हमें दीर्घजीवन व नीरोगता प्राप हो। हम 
द्वेष से रहित हों। , 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
जगती व भुवन=क्कियाशीरू व समृब्छ 
युवं ह गर्भ जग॑तीषु धत्थो सुवं विश्वेषु भुव॑नेष्व॒न्तः । 
सुवमस्रिं च॑ वृषणावपश्च चनस्पतीररश्विनावैर॑येथाम्‌ ॥५॥ 

१. हे वृषणौ-शक्तिशाली अश्‍्विनौ=प्राणापानो ! सुवम्‌आप ह=निश्चय से 
जगतीषु=गतिशील प्रजाओं में गर्भम=गर्भवत्‌ अन्दर वर्तमान उस प्रभु को धत्थः=धारण करते 
हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से ही एक क्रियाशील व्यक्ति अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन कर पाता 
है। सुचम्‌आप दोनों ही विश्वेषु-सब भुवनेषु अन्तः= (becoming prosperous ) तेज, 
चीर्यादि सम्मत्तियों से समृद्ध होनेवाले व्यक्तियों में गर्भवत्‌. वर्तमान प्रभु को स्थापित करते हो, 
अर्थात्‌ प्राणायाम की साधना से ही मनुष्य क्रियाशील बनता है और इन्हीं की साधना से तेजादि 
समृद्धियों को प्राप्त करता है। इस क्रियाशील व आत्मिक सम्पत्ति से समृद्ध पुरुष में ही प्रभु का 
दर्शन होता है। २. युवम-आप दोनों ही साधक में अग्निं च-अग्नि को भी ऐरयेथामनप्रेरित 
करते हो। अग्रितत्त्व ही जीवन व उत्साह का प्रतीक है। इस अग्नितत्त्व के वर्धन के लिए ही 
आप अप:ः-जलों को वनस्पतीन्‌ च-और वनस्पतियों को प्रेरित करते हो। यह साधक जलों 
और वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ अपने में अग्नितत्त्व का वर्धन करता है और इस अग्नितत्त 
के वर्धन से क्रियाशील व तेजस्विता आदि से समृद्ध बनकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है। 

भावार्थ-जलों व वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ प्राणसाधक अपने में अग्रितत्त्त का 
वर्धन करता है। इससे क्रियाशील व तेज-समृद्ध बनकर यह अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१५७.६ २२१ 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ | छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


उत्कृष्ट वैद्या 
युवं ह॑ स्थो भिषजां भेषजेभिरथो ह स्थो र॒थ्याई राथ्येभिः। 
अथों ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो वाँ हविष्मान्मन॑सा ददाशा॥ ६॥ 

१. हे प्राणापानो! युबम्‌आप दोनों ह=निश्चय से भेषजेभिः=ओषधियों से भिषजः 
स्थः=रोगों को चिकित्सा करनेवाले हो । प्राणापान शरीर में वीर्यरक्षण के द्वारा सब रोगों को नष्ट 
करनेवाले हैं। प्राणसाधना से शरीर के मलों का ही नहीं, मन के मलों का भी जाश होता है। 
२. अथो=और राथ्येभिः=शरीररूप रथ के लिए उत्तम इन्द्रियाशवों से आप ह=ुनिश्चयपूर्वक 
रथ्या स्थः=उत्तम रथवाले हो। प्राणसाधना से सब इन्द्रियों के दोष भी दगध हो जाते हैं और 
ये इन्द्रियाश्व शरीररूप रथ को उत्तमता से आगे ले-चळते हैं । ३. अथो-और ह=निश्चय से 
हे उग्रा=तेजस्वी प्राणापानो ! यः=जो हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन करनेवाला, मिताहारी मनसा=मन 
से वां ददाश=आपके प्रति अपने को दे डालता है, उसमें आप क्षत्रमबल को अधिधत्यः= ख 
धारण करते हो। जब एक व्यक्ति युक्ताहारवाला बनकर प्राणसाधना में दिल से प्रवृत्त होता 
तब उसका बल निरन्तर बढ़ता चलता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से नीरोगता प्राप्त होती है। इन्द्रियाँ निर्मल व सबल बनती हैं। उत्कृष्ट 
बल की प्राप्ति होती है। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैं। 

विशेष-सम्पूर्ण सूक्त प्राणापान के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त का विषय 


भी यही है। 
॥ इत्ति द्वितीयाष्टके द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


२२२ २.१०८. ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
2८ २० था 
अशथ द्वितीयाष्टके तृतीयोऽध्यायः 


[९५८] अष्ठपञ््राशादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ | छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
बसू, . रुद्रा, पुरुमन्तू 
चसूं. रुद्रा पुरुमन्तू. वृ्न्तां दशस्यतं नो वृषणावभिष्टौ । 
दस्त्रां ह यद्रेक्ण औचथ्यो वां प्र यत्सस्त्राथे अकंवाभिरूती ॥ १॥ 

१. हे वृषणौ-शक्तिशाली प्राणापानो ! आप चसू=रोगादि को दूर करके व बल का धारण 
करके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हो । रूद्रा= (रुत्‌ दुःखं पापं वा, तस्य द्राबयितारौ-सा०) 
आप शरीर के दुःखों तथा मन के पापों को दूर करनेवाले हो। दोषों का दहन करके ये प्राणापान 
शरीर को नीरोग व मन को निर्मल बनाते हैं। पुरुमन्तू=आप बुद्धि को तीव्र करने के द्वारा ज्ञान 
का खूब ही बर्धन करनेवाले हो (पुरुनबहुत, मन्तु=ज्ञान)। इस प्रकार वृधन्ता=सब प्रकार से 
वृद्धि करनेवाले हो । २. अभ्भिष्टौ=वासनारूप शत्रुओं का आक्रमण होने पर आप नः =हमारे लिए 
रेकणः=धन दशस्यतम्‌=देनेवाले होओ। हे दस्त्रानहमारी सब 'वासनाओं का उपक्षय करनेवाले 
प्राणापानो ! यत्‌ हर्जो निश्चय से औचश्यः=स्तुति करने में उत्तम साधक है वह वाम्‌आपका 
ही तो है और यत-जो आप हैं वे भी निश्चय से अकवाभिः-अकुत्सित ऊती (ऊतिभिः) =रक्षणों 
से प्रसस्त्राथेतगति करते हैं, अतः आप साधकों के लिए इष्ट धनों को दीजिए ही। 

भावार्थ -प्राणापान शरीर के निवास को उत्तम बनाते हैं, मन से पापवृत्तियों को परे हराते 
हैं और ज्ञान को बढ़ाते हैं। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ । छन्दः--त्रष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सुमति-पुरन्धी 
को बाँ दाशत्सुमतये चिद॒स्यै वसू यद्धेथे नम॑सा प॒दे गोः। 
जिगृतमस्मे रेवतीः पुरन्धीः कामप्रेणेव मन॑सा चर॑न्ता॥ २॥ 

१. कः-वह व्यक्ति सचमुच आनन्दमय होता है जो कि अस्यै=इस सुमतये च्ित्‌=सुमतिं 
के लिए वां दाशत=हे प्राणापानो! आपके प्रति अपना आर्पण करता है । प्राणसाधना से बुद्धि 
तीव्र होती है। जो भी व्यक्ति इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह तीव्रबुखि बनकर जीवन 
के वास्तविक आनन्द को अनुभव करता है। यह व्यक्ति इसलिए आपके प्रति अपना अर्पण करता 
है यत्‌=कि चसू=निवास को उत्तम बनानेवाले आप नमसा=नमन के साथ गोः पदे=ज्ञान की 
वाणियों के स्थान में धेथे=इसका धारण करते हो। जो भी प्राणसाधक बनता है (क) उसका 
शरीर में निवास उत्तम होता है, अर्थात्‌ बह नीरोग होता है, (ख) उसके हृदय में नम्रता का 
भाव होता है, (ग) वह मस्तिष्क में ज्ञान की वाणियों को धारण करता है। २. हे प्राणापानों ! 
कामप्रेण इव मनसा चरन्ता=हमारी कामनाओं को पूर्ण करनेवाले मन से ही मानों गति करते 
हुए आप अस्मे=हमारे लिए रेवतीः-ऐश्वर्यों से सम्पन्न पुरन्धीः=पालक बुद्धियो 
जिगृतम-(दत्तम--सा०) दीजिए। प्राणापान मानो हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हैं। ये 
ह ख और पूरण करनेवाली बुद्धि को प्रात कराएँ। इस बुद्धि से हम सब अभीष्टों को सिड 

र पाएगे। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २,२५८. ४ २२३ 


भावार्थ--प्राणापान की साधना से सुमति प्राप्त होती है। हम पुरन्धी को प्राप्त करके ऐश्वर्य- 
सम्पन्न बनते हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अर्विनौ | छन्दः भुरिक्पछ्धि: । स्वर:--पञ्चम: । 
व्िषय-समुद्र के पार 
युक्तो ह यहाँ तौग्र्याय॑ पेरुकिं मध्ये अर्णसो धायिं पुञ्रः। 
उप॑ वामव॑: शरणां गमेयं शूरो नाज्म॑ प॒तय॑न्द्रिरेवैः ॥३॥ 

१. हे प्राणापानो ! सत्‌=जब वाम्‌=आप दोनों का यह रथ ह=निश्चय से युक्तः-इन्द्रियाश्वों 
से युक्त होता है तब तौग्रचाय=(तुज हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाले के लिए 
पेरूः=यह पार लगानेवाला होता है। आर्णसः मध्ये=विषय-समुद्र के मध्य में पज्ः= (पाजसा 
तीर्णः) बल के द्वारा तरा हुआ यह विधायि=स्थापित होता है। प्राणसाधना से वह शक्ति प्राप्त 
होती है जिससे यह विषय-समुद्र में डूबता नहीं और जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण कर पाता 
है। २. हे प्राणापानो ! मैं वाम्‌=आपकी शरणम्‌=शरण को उपगमेयम्‌ङसमीपता से प्रास होता 
हूँ और अवः=रक्षण को प्राप्त होता हूँ न=जैसे कि शूरः=एक शूरवीर पततयन्द्रिः एवैः=गमनशील 
घोड़ों के द्वारा अज्म=संग्राम को प्राप्त होता है। प्राणापान को साधना भी हमें अध्यात्म-संग्राम 
में चासनाओं पर विजय पाने के योग्य बना देती है। 

भावार्थ--प्राणापान की साधना हमें विषय-समुद्र में नहीं डूबने देती। 


ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता--अश्विनौ | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
विषयों से दग्ध न होना 

उप॑स्तुतिरौचथ्यमुंरुष्येन्मा मामिमे प॑तत्रिणी वि दुग्धाम्‌ । 

मा मामेधो दश॑तयश्चितो धाक प्र यद्ठा बब्दस्त्मनि स््रादति क्षाम्‌॥ ४॥ 

१. हे प्राणापानो! उपस्तुत्तिः=आपका स्तवन औचश्यम्‌=(उचथ्यपुत्रम्‌) स्तुति में उत्तम 
इस औचथ्य को उरूष्येत्‌=वासनाओं का शिकार होने से नचाए, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ 
यह स्तोता वासनाओं से अभिभूत न हो। २. माम्‌-मुझ स्तोता को इमे=ये पतत्रिणी=निरन्तर 
गति के स्वभाववाले रात्रि व दिन मा विदुग्धाम=मत दोह लें--मुझे ये क्षीणशक्ति न कर दें। 
'विषय-प्रवण व्यक्ति को ये दिन-रात जीर्ण करते चलते हैं और अगली उम्र में ये टूटे किनारे 
(७०९ 7०८१) के समान हो जाते हैं। मैं विषयों से ऊपर उठकर स्थिर शक्तिवाला बना रहूँ। 
३. दशतयः=दस प्रकार का चितः"सड्चित हुआ एथ:-वासनाग्रि को दीसि करनेवाला यह 
विषय-काष्ठ माम=मुझे मा धाक्‌=जलानेवाला न हो। यत्‌=क्योकि वाम्‌ङआपका यह भक्त 
त्मनि=मन में बब्द्रः=बँधा हुआ क्षाम=पूथिवी को ही-पार्थिव भोगा-पदार्थो को ही 
प्रर्रादति=खाता रहता है। आपकी साधना इसे बन्धन से ऊपर उठाती है और यह अपने को 
जीर्ण होने से बचा पाता है। 

भावार्थ -प्राणसाधना इसलिए करनी कि वासनाओं का आक्रमण हमें विषय-प्रवण करके 
जीर्ण-शक्ति न कर दे। दस प्रकार के विषय-वासनाग्नि के काष्ठ बनते हैं और वे वासनाओं को 
दीस करते हैं। प्राणसाधना ही इस अग्नि को जुझाती है। 


२२४ ९.९५८.५  ____ऋवेदभाष्यम्‌ 
RE 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रष्डुप्‌। स्वरः थैबतः। 
जैतन 
न मां गरन्नद्यं मातृत॑मा दासा यदीं सुसमुब्धमवाधुः । 
शिरो यद॑स्य त्रैतनो वितक्षत्स्वयं दास उरो अंसावपि ग्ध॥ ५॥ 

१. माऽमुझे नद्यः=ये विषयों के जल (नदनात्‌) न गरन्‌=निगल न जाएँ। मातृतमाः=ये 
मेरे जीवन को उत्तम बनानेवाले हों। प्रभु ने इनका निर्माण पतन के लिए न करके उत्त्थान के 
लिए ही तो किया है। दासाः=मेरा उपक्षय करनेवाली (दसु उपक्षये) इन वासनाओं ने सतू=जो 
इम्‌=निश्चय से सुसमुब्धम्‌=(संकुचितसर्वाङ्गम्‌-सा०) संकुचित सब अज्ञोंवाले मुझको अब 
अश्रु:-नीचे स्थापित कर दिया है। वासनाओं के कारण मेरे सब अङ्गो की शक्तियाँ संकुचित हो 
गई हैं और मेरा पतन हो गया है। २. इस दास-इस विनाश करनेवाली वासना का यत्‌ 
शिरः=जो सिर है उसे त्रैतनः=(त्रि-तन्‌) ' ज्ञान, कर्म व उपासना'-इन तीनों का विस्तार 
करनेवाला ही वितक्षत्‌्-विशेषरूप से काटनेवाला होता है। मेरे त्रैतन बनने पर दासः=यह क्षय 
करनेवाली वासना स्वयम्‌=अपने-आप ही जहाँ अपने सिर को विदीर्ण करे वहाँ उरः=अपनी 
छाती को और अंसौ अपि=अपने कन्धों को भी ग्ध=विदीर्ण करनेवाली हो (ग्ध=हन्तेर्लुङि 
रूपम्‌-सा०) जब मैं ज्ञान, कर्म और उपासना का विस्तार करूँ, उस समय मेरे ज्ञान-विस्तार 
से इस वासना का शिरच्छेद हो जाए। मेरे कर्म-विस्तार से इसके कन्थे विदीर्ण हो जाएँ और 
उपासना के विस्तार से इसका उरो विदारण हो जाए। इस प्रकार त्रैतन बनकर मैं वासना का 
समूलोन्मूलन करनेवाला बनूँ। | 

भावार्थ प्रभु ने विषयों को उन्नति-साधन के लिए बनाया है। इनमें फँसकर हम अपना 
नाश कर बैठते हैं । हम त्रैतन बनें और वासना का उन्मूलन करके विषयों का यथायोग करते 
हुए उन्नत हों। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्थारः। 
मामातेय \5 पुरूषार्थ-साधव्क 
दीर्घत॑मा मामतेयो जुजुर्वान दशमे युगे। 
अपामर्थ' य॒तीनाँ ब्रह्मा भ॑वति सार॑थिः॥ ६॥ 

१. मामतेयः=ममता का पुत्र-संसार में विषयों की ममता में फँस जानेवाला व्यक्ति 
दीर्घतमाः=विस्तृत अन्धकारवाला होता है। इसका जीवन अन्धकारमय हो जाता है। यह दशमे 
सुगे (युग=॥ [९7०५ ०† †।९ ४९०७) =दसवें ही युग में अर्थात्‌ पचास वर्ष की ही अवस्था में 
जुजुर्वान्‌=अत्यन्त जीर्ण-शीर्ण हो जाता है। २. इसके विपरीत विषयों में न फँसकर, इनका ठीक 
प्रयोग करनेवाली अतएव अर्थ यतीनाम्‌=धर्मार्थ-काम व मोक्ष--इन पुरुषार्थो की ओर चलनेवाली 
अपाम-प्रजाओं का ब्रह्मा-वेदज्ञान कका देनेवाला वह प्रभु सारथिः भवति-सारथि होता है। 
pe को प्रभु प्रेरित करते हैं, अत: विषय-गर्त में न गिरते हुए ये लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाले 

भावार्थ-संसार में मनुष्य ममता में फँसकर नष्ट हो जाता है। पुरुषार्थ-प्रासि के लिए 
चलता हुआ प्रभु से प्रेरित होकर लक्ष्य पर पहुँचता है। 
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विशेष--सूक्त का सार यही है कि प्राणसाधना मनुष्य को विषयों में फॅसने से -बचाती है । 
अगले सुक्त में कहते हैं कि विषय-वासनाओं से बचनेवाला अपने ावापृथिवी=्मस्तिष्क व शरीर 
को बड़ा सुन्दर बना पाता है-- 


[२५९] 'एुकोनषष्ट्युऱ्तरशततमं स्ूत्तम्‌ 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देबता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--विराङ्जगती | स्वरः--निषादः । 
, जीवन की शोभा 
प्र द्यावां यज्ञैः पृंथिवी ऋ#तावृधां मही स्तुषे विदथेषु प्रचेतसा। 
देवेभिर्ये देवपुत्रे सुदंसंसेत्था धिया वायीणि प्रभूष॑तः॥ १॥ 

१. मैं द्यावापृथिवी=मस्तिष्करूप चुलोक तथा शरीररूप पृथिवी का यज्ञैः=यज्ञों के हेतु 
से प्रस्तुषे=प्रकर्षेण स्तवन करता हूँ.। शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर ही यज्ञां का साधन 
होता है। ये द्यावापृथिवी ही ऋतावृधा= (ऋत=यञ्ञ- श्रेष्ठतम कर्म) ऋत का, यज्ञों व श्रेष्ठतम 
कर्मो का वर्धन करनेवाले हैं । मही=ये महत्त्वपूर्ण हैं । वरिदथेषु=ज्ञानयज्ञों में प्रचेतसा=प्रकृष्ट 
ज्ञान प्रास करानेवाले हैं। मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही ज्ञान प्रात होता है। 
२. देवपुत्रे=(देवाः पुत्रा ययोस्ते) दिव्य गुणोंवाले व्यक्ति जिनको (पुनाति त्रायते इति पुत्रः ) 
पवित्र व रक्षित करनेवाले हैं वे सुदंससा=शोभन कर्मो से युक्त व दर्शनीय द्यावापृथिवी (मस्तिष्क 
और शरीर) देवेभिः=दिव्य गुणों से तथा इत्था=सत्य थिया-बुद्धि से वार्याणिङवरणीय, 
चाहने योग्य कर्मो को प्रभूषतः=हमारे जीवन में अलंकृत करते हैं । मस्तिष्क व शरीर के स्वस्थ 
होने पर हमारा जीवन (क) सद्गुणों से अलंकृत होता है, (ख) सत्य बुद्धि से सुशोभित होता 
है तथा (ग) उस समय सब वरणीय बातें हमारे जीवन को अलंकृत करती हैं। 

भावार्थ--मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही जीवन दिव्य गुणों से सुशोभित होता है। 


ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
विशालता और अमृतत्व 
उत म॑न्ये पितुरद्रुहो मनों मातुर्महि स्वरत॑वस्तब्दवीमभिः। 
सुरेत॑सा पितरा भूर्म चक्रतुरूरू प्रजायां अमूतं वरीमभिः॥ २॥ 

१. 'ौर्वः पिता पृथिवी माता” इस श्रुतिवाक्य के अनुसार झुलोक पिता है और पृथिवी माता 
है। आराधक कहता हैं कि उत=और अद्रुहः पितुः=किसी से द्रोह न करनेवाले मस्तिष्करूप 
झुलोक के तथा मातुः=पृथिवीरूप माता के मनः=मन को मैं महि=पूजा की वृत्तिवाला तथा 
स्वतवः=आत्मिक बलवाला (स्व=आत्मा, तवसू=बल) मन्ये=जानता हूँ। तत्‌=वह यह पूजा की 
वृत्ति तथा आत्मिक बलवाला मन 'हवीमभिः=प्रार्थनाओं से, प्रभु की आराधनाओं से बनता है। 
जिस समय मस्तिष्क व शरीर ठीक होते हैं उस समय मन भी उत्तम बनता 'ही है। उस समय 
मन में पूजा की वृत्ति उत्पन्न होती है और आत्मिक बल की स्थिति होती है। ऐसे मन को प्रा 
करने के लिए प्रभु का आराधन तो आवश्यक ही है, शारीर व मस्तिष्क को सुन्दर बनाना भी 
आवश्यक है । सुरेतसा=उत्तम रेतस्‌ व शक्तिवाले पितरा=मस्तिष्क और शरीर भूम चक्रतुः=हदय 
की विशाळता को उत्पन्न करते हैं। निर्बल शरीर व कुण्ठित मस्तिष्क हृदय को संकुचित बनाते 
` हैं। इस प्रकार ये मस्तिष्क व शरीररूप पिता व माता बरीमभिः= (४६०७५१) हृदय की 
विशालताओं से प्रजायाः=प्रजा के उरू-विशाल अमृतम्‌जअमृतत्त को चक्रतुः=उत्पन्न करते 
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२२६ 
हैं, अर्थात्‌ विशालता के द्वारा इन्हें नष्ट होने से बचाते हैं। विशालता रक्षण करती है, संकोच- 
'विनाशक है। 
भावार्थ--मस्तिष्क और शरीर के उत्तम होने पर हृदय विशाल बनता है और वह अमृतत्व 
को प्राप्त कराता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: | -देवता-द्यावापृथिव्यौ। 'छन्द्‌ः--निचृज्जगती । स्वरः--निषादः। 
सत्यमार्ग 
ते सूनवः स्वप॑सः सुदंस॑सो मही ज॑ज्ुर्मांतरां पूर्वच्चित्तये। 
स्थातुश्च॑ स॒त्यं जग॑तश्च॒ धर्मणि पुत्रस्य॑ पाथः प॒दमद्व॑याविनः॥ ३॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर के द्वारा विशाल हृदय को प्राप्त करनेवाले 
ते=वे व्यक्ति ही सूनवः=प्रभु के सच्चे पुत्र होते हैं, स्वपसः=सदा उत्तम कर्म करनेवाले होते 
हैं सुदंससः=शोभन दर्शन बनते हैं--दर्शमीय जीवनवाले होते हैं। २. ये व्यक्ति पूर्वचित्तये=उस 
सर्वप्रथम प्रभु के ज्ञान के लिए मही=पूजा की भावना से पूर्ण मातरा=मस्तिष्क व शरीर को 
जञ्तुः=जाननेवाले होते हैं। इनका मस्तिष्क व शारीर प्रभु-पूजन में प्रवृत्त होता है और इस पूजन 
के द्वारा ये प्रभु को जाननेवाले बनते हैं। ३. इस प्रकार के (मही, मातरा) पूजन की भावना से 
युक्त मस्तिष्क और शरीर स्थातुः च जगतः च=स्थानर न जंगम पदार्थो के-इस चराचर जगत्‌ 
के धर्मणि=धारणात्मक कर्म में अद्वयाविनः=दो मार्गो पर न चलकर, दोनों अतियों (extremes) 
में न जाकर, मध्यमार्ग में चलनेवाले पुत्रस्य=(पुनाति त्रायते) अपने को पवित्र व रोगों से रक्षित 
बनानेवाले के सत्यं पदम्‌=सत्यमार्ग को पाथः=रक्षित करते हैं। यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति 
धारणा'--जो अधिक-से-अधिक प्राणियों का हित है, वही तो सत्य है। ये व्यक्ति अद्दयावी व 
पुत्र बनते हुए इस सत्य के मार्ग पर चलते हैं और चराचर जगत्‌ का धारण करनेवाले होते हैं। 
ऐसे लोगों से ही वस्तुतः जगत्‌ का धारण किया जाता है। 

भावार्थ -शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हम प्रभु-पूजन की वृत्तिवाले बनें और 
'लोक-कल्याणरूप सत्य में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--जगती । स्वरः निषादः । 
स्तुत्य कर्म व दीस जीवन 

त्ते मायिनों ममिरे सुप्रचेतसो जामी सयोनी मिथुना समोंकसा। 

नव्येनव्यं तन्तुमा तन्वते दिवि सं॑मुद्रे अन्तः क॒वर्यः सुदीतयः ॥ ४॥ 

१. ते-वे मायिनः=प्रज्ञावाले सुप्रचेतसः=उत्कृष्ट प्रज्ञानवाले आराधक शरीर व मस्तिष्क 
को ममिरे=निर्मित करते हैं, बनाते हैं। ये शरीर और मस्तिष्क जामी=भगिनियों के समान हैं, 
परस्पर सम्बन्धवाले हैं । शरीर का प्रभाव मस्तिष्क पर तथा मस्तिष्क का प्रभाव शरीर पर पड़ता 
ही है। सयोनी=ये मस्तिष्क व शरीर समान उत्पत्तिस्थानवाले हैं--दोनों का निर्माण करनेवा 
प्रभु एक ही है। मिथुना-ये इन्द्वात्मक हैं, परस्पर संगत हैं, एक-दूसरे के पूरक हैं। शरीर 
मस्तिष्क का पूरण करता है और मस्तिष्क शरीर का। समोकसा-ये समान गृहवाले हैं, अलग" 
अलग रहनेवाले नहीं। शरीर न रहे तो मस्तिष्क ने कहाँ रहना, मस्तिष्क न रहे तो शरीर का 
समासि है। इस प्रकार परज्ञावाले, समझदार छोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के उत्त्यान का ष्या 
करते हैं। २. शरीर व मस्तिष्क को ठीक करके ये नव्यं नव्यम्‌=स्तुत्य और अधिक 
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तन्तुम्‌=कर्म-तन्तुओं को आतन्वते=विस्तृत करते हैं और ये कवयः=क्रान्तदशी, तत्त्वज्ञानी 
पुरुष दिविनज्ञान के प्रकाश में तथा समुद्रे-(स+मुद) सदा आनन्दमय प्रभु में अन्तः=अन्दर 
निवास करते हुए सुदीतयः=उत्तम दीसिवाले होते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष शरीर व मस्तिष्क दोनों का उत्तम सुधार करते हुए स्तुत्य कमा को 
करते हैं तथा ज्ञान व प्रभु में विचरते हुए दीस जीवनवाले होते हैं । 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देबता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-निचृज्जगती । स्व॒र:--निषादः । 
वसुमान्‌ रयि 
तद्राधो अद्य संवितुर्वरेंणयं व॒यं देवस्यं प्रसवे मंनामहे। 
अस्मभ्यं द्यावापृथिवी सुचेतुनां रयिं ध॑त्तं वसुंमन्तं शतग्विन॑म्‌॥ ५ ॥ 

१. अद्य=आज, गतमन्त्र के अनुसार दीस जीवनवाले बनकर वयम्‌5हम सवितुः 
देवस्य=प्रेरक, प्रकाशमय प्रभु की प्रसवे=अनुज्ञा में तत्‌=उस वरेण्यम्‌नवरणे के योग्य 
राधः=कार्यसाधक धन को मनामहे=माँगते हैं, उस धन की याचना करते हैं जो हमारे कार्यों 
को सिद्ध करनेवाला है। इस धन को हम प्रभु की अनुज्ञा में चलते हुए सुपथ से ही कमाते हैं। 
धन को हम उस सविता देव का ही मानते हैं। अपने को स्वामी न जानते हुए हम अपने को 
उस धन का रक्षक-(४७४४००)-मात्र समझते हैं। २. हे द्यावापूथिवी=मस्तिष्क व शरीर! आप 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के द्वारा रयिं धत्तम्‌=उस ऐश्वर्य को धारण करो 
जो कि बसुमन्तम्‌=सब वसुओंवाला है, अर्थात्‌ निवास के लिए आवश्यक सब वस्तुओं को 
देनेवाला है और शतरिवनम्‌=शतवर्षपर्यन्त चलनेवाला है, अर्थात्‌ हमारे लिए जीवनभर सहायक 
है। 

भावार्थ--शरीर व मस्तिष्क को स्वस्थ व दीसत बनाकर हम सुपथ से उस ऐश्वर्य का अर्जन 
करें जो हमें आजीवन वसुओं के जुटाने में सहायक हो। 

विशेष--सारा सूक्त मस्तिष्क व शरीर के दीसत व स्वस्थ बनाने की महिमा से ओत-प्रोत 
है। अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 


[ १६० ] चष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--विराङ्जगती । स्वर:--निषाद: । 
“देव, सूर्य, शुत्ति' 
ते हिद्यावांपृथिवी विश्वशैंभुव ऋतावरी रज॑सो धार॒यत्क॑वी। 
सुजन्म॑नी धिषणे अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्यः शुक्रः ॥ १ ॥ 

१. ते=वे, गत सूक्त में वर्णित द्यावापूथिनी=मस्तिष्क व शरीर हि=ही विश्वशम्भुवे=सब 
शाम्तियों को जन्म देनेवाले हैं । मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही सब कल्याण निर्भर होता 
है। ये द्यावापृथिवी ही ऋतावरी-ऋतवाले होते हैं। शरीर व मस्तिष्क के स्वस्थ होने पर ही 
सब कार्य ऋतयुक्त हुआ करते हैं। २. ये द्यावापृथिवी रजसः धारयत्‌ कवी=( धारयन्तो कविं 
यौ) हृदयान्तरिक्ष में उस क्रान्तदर्शी प्रभु को धारण करनेवाले होते हैं। शरीर स्वस्थ हो और 
मस्तिष्क ज्ञानदीस हो तो हृदय में उस क्रान्तदर्शी प्रभु का दर्शन होता ही है। ३. इस प्रकार जब 
ये द्यावापृथिवी सुजन्मनी=उत्तम जन्म या विकासवाले होते हैं, उस समय त (धिष्‌=t० 
३०७०१) प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करनेवाले होते हैं, देवी=दिव्य गुणोंवाले या प्रकाशमय 
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उस समय अन्तः=इनके अन्तर धर्मणा=थारणात्मक कर्मो के साथ देवः= ; 
उ गतिशील शुक्िः=पवित्र जीवनवाला आत्मा ईयते=गति करता है। जैसे झुलोक 
च सूर्यलोक के बीच में सूर्य सब लोकों का आकर्षण के द्वारा धारण करता एवं गति करता है, 
उसी प्रकार मस्तिष्क व शरीर के मध्य हृदय में पवित्र आत्मा का निवास होता है । यह पवित्रात्मा 
लोकधारक कर्मो को करता हुआ चलता है। 

भावार्थ -मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाकर इनके मध्य हृदय में हम “देव, सूर्य व शुचि' 
बनकर निवास करें और गतिमय जीवन बिताएँ। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः --निचृज्जगती | स्वरः--निषादः। 
वपुष्मत्ता 
उरूव्यच॑सा महिनीं अस॒श्चता पिता माता च भुव॑नानि रक्षतः। 
सुधृष्टमे चपुष्येईं न रोद॑सी पिता यत्सीमभि रूपैरवांसयत्‌॥ २॥ 

१. 'द्यौष्पिता पृथिवी माता' के अनुसार झुलोक पिता, पृथिवी माता है। अध्यात्म में ये 
मस्तिष्क व शरीर हैं । ये उरुव्यचसा=अत्यन्त विस्तारवाले-बढ़ी हुई शक्तियोंवाले तथा महिनीन=प्रभु 
की पूजा की वृत्तिवाले और इस प्रकार असश्चता=विषयों में आसक्त न होते हुए (असज्यमाने) 
'पिता माता च-मस्तिष्क और शरीर भुवनानि रक्षतः=सब प्राणियों का रक्षण करते हैं। 
मस्तिष्क च शारीर के ठीक होने पर ही मनुष्य का जीवन ठीक चलता है। मस्तिष्क के ठीक 
होने से 'ब्रह्म' का तथा शरीर के ठीक होने से 'क्षत्र' का विकास समुचित रूप में होता है। 
"इदं मे ब्रह्म च क्षत्रं च उभे श्रियमश्नुताम्‌'ब्रह्म व क्षत्र का समुचित विकास होकर जीवन 
श्रीसम्पन्न हो जाता है। २. सुधृष्टमे=इस प्रकार (धर्षति=!० ००१९ ६०४९४१९) परस्पर मिलते 
हुए ये रोदसी=द्यावापृथिवी-मस्तिष्क और शरीर वपुष्ये न=शरीर को बड़ा उत्तम 'बनानेवाले 
होते हैं। जब मस्तिष्क के ज्ञान और शरीर के बल का मेल होता है तब यह मनुष्य “वपुष्मान्‌' 
प्रतीत होता है । ३. पिता=मस्तिष्करूप झुलोक यतू=जन सीम्‌=निश्चय से रूपैः=ज्ञान के प्रकाश 
से, सब पदार्थो के ठीक निरूपण से अभि अवासयत्‌=उत्तम निवास कराता है तब ये शरीर 
च मस्तिष्क वपुष्मत्ता के लिए साधन बनते हैं । शरीर का सौन्दर्य मुख्यरूप से इस बात पर निर्भर 
करता है कि हम सब वस्तुओं को ठीक रूप में देखें और उनका ठीक ही प्रयोग करें। 

SR व मस्तिष्क दोनों के ठीक होने पर हम उत्तम विकासवाले व वपुष्मान्‌, 
बनते हैं । 


ऋषिः--दीर्घतमाः । । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
' धेनु, पृश्नि, सुरेतस्‌, वृषभ’ 
स्स वहिः पुत्रः पित्रोः प॒वित्र॑वान्‌ पुनाति धीरो भुव॑नानि माययां। 
धेनुं च पृश्निं वृषभं सुरेत॑सं विश्वाहां शुक्रं पयों अस्य दुक्षत॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार द्यावापृथिवी की उत्तमता से-वपुष्मान्‌ बननेवाला सः-वह वहिः =अपने 
कर्त्तव्यभार का उत्तमता से वहन करनेवाला होता है। पित्रोः पुत्रः=यह माता-पिता का सच्चा 
ुत्र होता है। द्यावापृथिवी दोनों के गुणों को लिये हुए होता है। चुलोक के प्रकारा और पृथिवी 
की दूढ़ता से यह सम्पन्न होता है। पवित्रवान-यह पवित्र जीवनवाला होता है । “ब्रह्म और कषे 
के मेळ में अपवित्रता सम्भव नहीं। धीरः=यह धीर-ज्ञानी पुरुष भुवनानिनसब लोकीं 
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व्यक्तियों का मायया-=ज्ञान से पुनाति=पवित्र करनेचाला होता है। २. धेनुं चच पूश्निम्‌=ओषधिरसों 
से आप्यायित करनेवाली इस पृथिवी को (धेट्‌ आप्यायने, पृश्नि=।० ८४४००) तथा सुरेतसं 
बुषभम्‌=उत्तम शक्तिवाले, वृष्टि आदि से पृथिवी का सेचन करनेवाले झुलोक को यह 
चिश्वाहा=सदा अस्य शुक्रम्‌=इसके (शुच्‌) दीसत व शुद्ध करनेवाले पयःङज्ञानदुग्ध को 
दुक्षत=अपने में पूरित करता है। ' धेनु, पृश्नि' आप्यायित करनेवाली पृथिवीमाता के ओषधिरसों 
का तथा झुलोकस्थ सूर्यादि की रश्मियों का अथवा वृष्टिजल का यह सेनन करता है। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी का सच्चा पुत्र ओषधिरसों का तथा सूर्यरश्मियों व वृष्टिजलों का 
प्रयोग करता हुआ अपने जीवन को शुक्र=दीस बनाता है। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--निचृज्जगती | स्व॒र:--निषाद: । 
सृष्टि च्छो उत्पत्ति क्यों ( सुक्कतूयया ) 
अयं देवानांमपसांमपस्त॑मो यो जजान रोद॑सी विश्वर्श्षुवा। 
वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाजरेंभिः स्कम्भनेभिः समानूचे॥ ४॥ 

१. अयम्‌=ये प्रभु अपसाम्‌=कर्मशील देवानाम्‌=देवों में अपस्तमः=सर्वाधिक कर्मशील 
हैं । सूर्यादि सब देव गतिमय हैं, परन्तु इनको गति देनेवाले तो वे प्रभु ही हैं। ज्ञानी पुरुष भी 
क्रियाशील होते हैं, उन्हें भी क्रियाशक्ति प्रभु से ही प्रास होती है। क्रिया प्रभु का स्वभाव ही 
है-—' स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च'। २. प्रभु वे हैं यः रोदसी=जो इस चुलोक व पृथिवी लोक 
को विश्वशम्भुवा-सबके लिए शान्ति उत्पन्न करनेवाला जजान=बनाते हैं। चुलोक व पृथिवीलोक 
चस्तुतः हमारा कल्याण करनेवाले हैं । इनके अनुचित प्रयोग से हम कष्ट उठाते हैं। ३. प्रभु वे 
हैं सः =जिन्होंने रजसी=इन द्यावापृथिवी को--अध्यात्म में मस्तिष्क व शरीर को सुक्रतूयया-उत्तम 
कर्मो की इच्छा से विममे-विशेष मानपूर्वक बनाया है। सूष्टि का निर्माण इसलिए हुआ है कि 
इसमें जीव उत्तम कर्मो को करते हुए अन्ततः मोक्ष को सिद्ध कर सकें। ४. इन द्यावापृथिवी 
को वे प्रभु अजरेभिः स्कम्भनेभिः=जीर्ण न होनेवाले स्तम्भों से समानुचे=सम्यक्‌ आदृत 
करते हैं। इन लोकों के स्कम्भन की उन्होंने सुन्दरतम व्यवस्था की है । 

भावार्थ--क्रिया करना प्रभु का स्वभाव ही है। प्रभु ने झुलोक व पृथिवीलोक को शान्ति 
देनेवाला बनाया है। सृष्टि-रचना का उद्देश्य यह है कि इसमें जीव उत्तम कर्म करते हुए मोक्ष 
के लिए अग्रसर हो सकें। 

ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
 'महि श्रवः, वृहत्‌ क्षत्रम्‌’ 
ते नों गृणाने महिनी महिं श्रव॑: क्षत्रं द्यांनापृथिवी धासथो बुहत्‌। 
येनाभि कृष्टिस्ततनांम विश्वहा पनाय्यमोजो अस्मे समिन्वतम्‌ ५॥ 

१. ते-वे गृणाने=स्तुति किये जाते हुए महिनी =महान्‌ महिमावाले द्यावापूथिती=झुलोक 
व पृथिवीलोक नः=हममें महि श्रवः=महनीय ज्ञान को, पूजन की वृत्ति से युक्त ज्ञान को तथा 
बृहत्‌ क्षत्रम्‌= वृद्धि के कारणभूत बल को धासथः=धारण करें। “द्यावा' का सम्बन्ध 'महि अवः ' 
से है तथा “पृथिवी' का सम्बन्ध 'बृहत्‌ क्षत्र' से है। हमारा मस्तिष्क महनीय द्रव्य से पूर्ण हो 
तो शरीर वृद्धि के कारणभूत बल से सम्पन्न हो। २. हमें वह ज्ञान और बल दीजिए येन5जिससे 
हम विश्वहा=सदा कृष्टीः= (fz=ploughing the soil ) कृषि आदि श्रमसाध्य कर्मों को 
अभ्िततनाम=विस्तृत करनेवाले हों। इन कार्यो के द्वारा अस्मे=हममें पनांय्यम्‌ ओजः=स्तुत्य 
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बल को समिन्वतम्‌=पूरित करें--हममें स्तुत्य नल को बढ़ाएँ। कर्म से ही बल बढ़ता है। स्तुत्य 


बल वही है जो निर्माणात्मक कार्यों में लगता है। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी के ठीक विकास से हमारा ज्ञान महनीय हो, बल वृद्धि का कारण 
बने। ज्ञान और बल के द्वारा हम कृषि आदि उत्तम कमा को करते हुए स्तुत्य ओज को प्राप्त 
करें। 

'विशेष--इस सूक्त में द्यावापृथिवी का विषय समाप्त होता है। अब अगला सूक्त ऋभवः ' 
देवता का आरम्भ होता है-- 


[२६९] एकषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः विराङ्जगती । स्वरः--निषादः । 
महाकुरू चमस “ऋषि आश्रम', 'देव-मन्दिर' 
किमु श्रेष्ठः किं यविंछ्ठो न आज॑गन्किमीयते दूत्यं कद्यदूचिम। 
न निन्दिम चम॒सं यो म॑हाकुलोऽयें भरातर्ड्ुण इद्भूतिमूंदिम॥ ९॥ 

१. इस सूक्त में 'चमस' जो सोमपान का पात्र है, यह शरीर ही है। इसमें सोम का पान 
करना है, शक्ति को पीने का प्रयल करना है, इसे शरीर में ही सुरक्षित करना है। इसे पाँचवें 
मन्त्र में 'देवपान' कहा गया है। देव लोग इसमें सोम पीते हैं। यह चमस एक है, इसे चार करना 
है--' एकं चमसं चतुरः कृणोतन’ (वेद)--अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास--इन चार 
आश्रमों में विभक्त करके जीवन को व्यतीत करना है। ऐसा करनेवाला 'सुधन्वा' ही है-उत्तम 
प्रणवरूप धनुष्‌वाला, जो सदा 'ओम्‌' का स्मरण करता है। “प्रणवो धनुः' (ऑओकार-प्रणवौ 
समौ) | इस सुधन्वा के तीन पुत्र हैं--'ऋभु, विश्वा तथा वाज' (६) “ऋभु' ब्रह्मचारी है, जो 
ज्ञान से खूब दीस होने का प्रयत्न करता है “उरु भाति'। “विश्वा' गृहस्थ है जो संसार-यात्रा के 
चलाने के लिए ऐश्वर्य का अर्जन करता है, विभूतिवाला बनता है। “वाज' वानप्रस्थ है जो गृह 
को त्यागकर वनस्थ बनता है (वाज=2 ३०7८०) । इन तीन आश्रमों में तो प्रत्येक को आना 
ही है। चौथा इनके साथ “अग्नि” आ मिलता है। यह “अग्नि” परिव्राजक है (अग गतौ, 
व्रज=गतौ) । यह घूम-फिरकर प्रु के सन्देश को सब तक पहुँचाता है, प्रभु के दूत-कर्म को 
करता है। जब यह “ऋभु, विश्‍वा व वाज” आदि के समीप आता है तब वे कहते हैं कि 
२. किम्‌ उ श्रेष्ठः=यह कया ही श्रेष्ठ है। इसका एक-एक कार्य प्रशस्यतम है। इसका “उठता- 
बैठना, चलना-फिरना, बोलना-चालना' सब बड़े श्रीसम्पन्न (278००) हैं | किंग यविष्ठ:<क्या 
ही सुवतम-सा प्रतीत होता हुआ यह नः आजगन्‌=हमारे समीप प्रास हुआ है! इतनी बड़ी 
अवस्था में भी यह युवा ही प्रतीत होता है। इसकी शक्तियाँ जीर्ण नहीं हुई। यह कि कत. 
दूत्यम्‌=क्या ही आनन्दमय दूत-कर्म को करता हुआ ईयते=गति करता है! यह उन चाणियों 
को कहता है यत्‌ ऊचिम-जिन वाणियों का हम भी उच्चारण करते हैं, अर्थात्‌ इससे दिये गै 
उपदेशों को बोलकर हम भी अपने हृदयों में अंकित करने का प्रयत्न करते हैं। ३. आज तर्के 
हम इस चमस को “सोमपान पात्र' न जानकर एक मलपुञ्ज के रूप में ही देखते थे। इस 
के उपदेश से "सत ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे' के अनुसार हम इसे ऋषि-आश्रम के रूप में 
लगे हैं। “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ-इवासते' इस चेदोपदेश के अनुसार हम इसे देव-मरन्दिर 
के रूप में देखने रंगे हैं। चमसम्‌=इस सोमपान चमस को न निन्दिमनअब मलागार कर्हकर 
दूषित नहीं करते। उस चमस को यः=जो कि महाकुल: =महान्‌ कुलूवाला है, यह 
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'ऋषिकुल' है, 'देवकुल' है अथवा उस महान्‌ प्रभु से पैदा किये जाने के कारण ऊँचे घरवाला 
(महाकुल) है। हे भ्रातः=प्रभु के सन्देश का भरण करनेवाले अग्रे=परिं्राजक ! हम आज से 
्रुणः=(द्ठु गतौ) इस गतिमय शरीर के, जो कि प्रतिक्षण चल रहा है, अन्तिम लक्ष्य को ओर 
बढ़ रहा है, उसके इत्‌=निश्चय से भूतिम्‌=ऐश्वर्य को ऊदिम=ुउच्चारित करते हैं। इसके महत्त्व 
त हुए इसका ठीक ही प्रयोग करते हैं, इसको पवित्रता को स्थिर रखने के लिए यलशील 
। 

भावार्थ--हम इस शरीर को घृणित वस्तु न समझकर इसे पवित्र रूप में देखें और इसे 

पवित्र बनाये रखने के लिए सन्नद्ध हों। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः--निचुज्जगती । स्वर:--निषाद: । 
चयार आश्रम 

एकै चम॒सं चतुरः कृणोतन तद्ठों देवा अंद्नुवन्तद्ठ आग॑मम्‌। 

सौर्थन्वना यद्येवा करिष्यथ साकं देवैर्यज्ञियासो भविष्यथ २॥ 

१. गतमन्त्र के अग्नि के द्वारा प्रभु का सन्देश इस रूप में दिया जाता है कि एकं 
चमसम्‌=इस एक सोमपान के साधनभूत शरीर को चतुरः कृणोतन=चार बनाओ। पच्चीस 
वर्ष तक ब्रह्मचर्याश्रम में चलता हुआ यह शरीर "ऋभु' कहलाये, फिर अगले पच्चीस तक यह 
“विश्वा' बने, अगले पच्चीस वर्षो में यह "वाज' हो और अन्तिम पच्चीस वर्षों में यह अग्नरि' 
कहलाये। बःनतुम्हें देवाः=ज्ञानी पुरुष तत्‌. अन्नुवनून्यही बात कहते हैं। मैं भी तत्‌=तभी 
चः=तुम्हें आगमम्‌=प्रात होता हूँ। प्रभु-प्रा्ि उसी को होती है जो इस चमस को चार करता 
है। चारों आश्रमों को सुचारुरूपेण वहन करना ही जीवन की सफलता है। २. सौधन्वना=प्रणन- 
धनुष्‌ को धारण करनेवाले के सन्तानो-उत्तम सुधन्वा 'बननेवालो | यदि एव-"यदि ऐसा ही आ 
करिष्यथ=ठीक करोगे तो देवैः साकम=दिव्य गुणों के साथ यज्ञियासः८उत्तम जीवनवाले 
भविष्यथ=होओगे । 

भावार्थ जीवन की पवित्रता के लिए आवश्यक है कि हम जीवन को चार आश्रमों में 
व्यतीत करने का संकल्प करें। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः निचृतत्रष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
'कर्त्तव्य-निर्देश 

अग्निं दूतं प्रति यदब्न॑वीतनाश्वः कर्त्वो रथ॑ उतेह क्रत्वः । 

धेनुः क्कत्वी युव॒शा: कर्त्वा द्वा तानिं भ्रातरनु वः कृत्व्येम॑सि॥ ३॥ 

१. 'ऋभु, विश्वा व वाज' को “अग्नि” ने उपदेश दिया। इन्होंने अग्नि के प्रति उन कर्च्तव्यों 
को व्रत के रूप में स्वीकार किया। उन्हें करके ही तो वे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनेंगे, अतः 
मन्त्र में कहते हैं कि--अझ्निं दूतं प्रति-प्रभु के सन्देशवाह इस परित्राजक के प्रति यत्‌=जो 
अब्नवीतन-आप लोगों ने कहा कि (क) अश्वः 'कर्त्वः=इन्द्रियाश्‍वों को उत्तम बनाना हमारा 
कर्त्तव्य होगा, (ख) उत्त=और इह=इस जीवन में रथः कर्त्वः=इस शरीररथ को न टूटने देना-- 
स्वस्थ रखना भी हमारा कर्त्तव्य होगा, (ग) धेनुः कर्त्वा=ज्ञानदुरध देनेवाली वेदवाणीरूप गौ 
का पालन भी हमारा कर्त्तव्य होगा--हम स्वाध्याय में कभी प्रमाद न करेंगे और (घ) द्वा=ब्रह्म 
और क्षत्र-ज्ञान और बल--इन दोनों को सुवशा कर्त्वा-युवा बनाये रखना--जीर्ण न होने 
देना भी हमारा कर्त्तव्य होगा। २. हे भ्रातः=प्रभु के सन्देश का भरण करनेवाले आग्ने ! वः=आपके 
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उपदिष्ट तानि=उन कर्मों को कृत्वी=करके अनु एमसि=हम प्रभु के समीप प्राप्त होते हैं। प्रभु, 
प्राप्त के लिए आवश्यक है कि हम मन्त्र में संकेतित चारों कर्त्तव्यों का सुन्दरता से पालन करें। 

भावार्थ-प्रभु को वही प्राप्त करता है जो--(क) इन्द्रियाश्वों को सबल बनाता है, (ख) 
शरीररथ को दृढ़ व स्वस्थ रखता है, (ग) ज्ञानवाणियों का अध्ययन करता है और (घ) ब्रह्म 
व क्षत्र को जीर्ण नहीं होने देता। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-ऋभवः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः ध्लैवतः । 
जीवन-परिष्कार 

चकृवांस ऋभवस्तदपृच्छत कवेद॑भूद्यः स्य दूतो न आज॑गन्‌। 

स॒दावाख्संच्यमसाञ्चतुरः कृतानादित्त्वष्टा ग्रास्वन्तन्यीनजे॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित कर्तव्यों को चकृवांसः=पालन करनेवाले ऋभवः =* ऋभु, विश्वा 
और वाज'-ज्ञानदीस, ऐश्वर्यसम्पन्न, त्यागी तत्‌ अपृच्छत=यह बात पूछते हैं कि यः स्यः=जो 
वह दूतः=प्रशु का सन्देश देनेवाला अग्नि नः आजगन्‌=हमें प्रास हुआ था क्व इत्‌ अभूत्‌=वह 
कहाँ है ? ताकि हम उससे चर्चा करके यह जान सकें कि हमने कर्तव्यों को कहाँ तक निभाया 
है और हमें और कया करना है ? उससे ज्ञान प्रास करके हम अपने कर्तव्यों को पूर्ण करनेवाले 
बनें। २. इन कर्तव्यों को पूर्ण करने पर यदा=जब त्वष्टा=संसार का निर्माता-ज्ञानदीस प्रभु 
हमसे कृतान्‌=किये चतुरः चमसान्‌=चार चम्मचों को अवाख्यत्‌=देखता है, अर्थात्‌ ` हमने 
इस जीवन को चारों आश्रमों में चलते हुए एक को चार भागों में बॉर-सा दिया है'--इस बात 
के देखने पर आत्‌ इतून्शीघ्र ही वे निर्माता प्रभु ग्नासु=वेदवाणियों के आन्तः=अन्दर नि 
आनजे=हमारे जीवनों को निश्चय से अलंकृत करते हैं । जब एक व्यक्ति कर्तव्य-मार्ग पर चलने 
का प्रयत्न करता है तब प्रभु भी उसके सहायक बनते हैं और इसके जीवन को वेदवाणियों से 
परिष्कृत कर डालते हैं । 

भावार्थ--जब हम अपने जीवन को चारों आश्रमों में चलाने का संकल्प कर लेते हैं तब 
प्रभु हमारे जीवन को अलंकृत कर देते हैं। 

ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
र “होता, अध्वर्सु, उद्गाता, ब्रह्मा’ 
श इति त्वष्टा यदत्र॑वीच्यम॒सं ये देवपानमनिन्दिषुः । 
अन्या नामानि कृण्वते सुते सचाँ अन्यैरेंनान्‌ कन्याई नाम॑भिः स्परत्‌ ५॥ 

१. येजजो व्यक्ति देवपानं चमसम्‌=देवों से सोमपान के पात्रभूत इस शरीर को 
अनिन्दिषुः=निन्दित करते हैं, जो शरीर को अपवित्र व मलपु्ज के रूप में ही देखते रहते हैं, 
एनान्‌=इनको हनाम=हम समास करते हैं इति-यह बात यत्‌=जब त्वष्टा=निर्माता, ज्ञानदीप 
प्रभु अन्रवीत्‌=कहते हैं तब ये ऋभु आदि समझदार लोग सुते=शरीर में इस सोम का सम्पादन 
करने पर अन्या नामानि कृण्वते=अपने अन्य नामों को सार्थक कर लेते हैं । ऋभु 'होता' बनता 
है। यह अपने में ज्ञान की निरन्तर आहुति देता है। “विश्वा' ' अध्वर्यु' बनकर यज्ञां को अपने 
साथ जोड़ता है। वाज *उद़ाता' बनकर प्रभु का गुणगान करता है और अग्नि ' ब्रह्मा) बनकर वेद 
सन्देश सुनाता है। इस प्रकार इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। संक्षेप में भाव यह है कि इस 
शरीर को घृणित वस्तु समझते रहने की अपेक्षा यह अच्छा है कि हम इसे यज्ञभूमि समझें। इसकी 


अपना मेल करनेवालों को कन्या-यह प्रभु की पुत्री--ज्ञानदीप वेदवाणी अन्यैः नामभिः=इन 

होता आदि अन्य नामों से स्परतू=प्रीणित करती है (स्मृ प्रीतिबळनयोः) अथवा अन्य नामों से 

प्रेरणा देती हुई सबल बनाती है। मैं “होता, अध्वर्यु, उद्गाता व ब्रह्मा हूँ” इस प्रकार अनुभव 

स व्यक्ति प्रीणित तो होता ही है, वह अपने अन्दर एक शक्ति का भी अनुभव करता 
। 


भावार्थ--शरीर की निन्दा न करके इसे पवित्र यज्ञभूमिं बनाकर हम होता, अध्वर्यु, उद्गाता 
व ब्रह्मा बनें। ये नाम हमें प्रीणित करनेवाले हों। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः:--निचृज्जगती | स्वरः--निषादः । 
“इन्द्र, अश्विना, बुहस्पति' 
इन्द्रो हरीं युयुजे अश्विना रथं बूहस्यतिर्विश्वरूपामुपांजत। 
ऋशुर्विभ्वा वाजों देवाँ अगच्छत स्वप॑सो यज्ञियं भागमैंतन॥ ६॥ 

१. इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष हरी युयुजे>"ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 
अश्वों को जोतता है। उसके ये अश्व चरते ही नहीं रहते। ये रथ में जुतकर उसे जीवन-यात्रा 
में आगे ले-जाते हैं। २. अश्विना=प्राणापान रथम्‌=इस शरीररथ को घोड़ों से युक्त करते हैं। 
यह शरीररथ अश्विनीदेवों का है। प्राणापान के साथ ही इसकी सत्ता है। इन्द्रियाश्‍वों में भी 
प्राणापान की शक्ति ही काम करती है। ३. बुहस्पतिः=सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी विश्वरूपाम्- (विश्वं 
'नि'-रूपयति) सम्पूर्ण विद्याओं का निरूपण करनेवाली इस वेदवाणी को अपने में उपाजतसमीपता 
से प्रा कराता है। ४. इस प्रकार ऋऋभुः=ज्ञान से दीसत होनेवाला, विभ्वा5उचित ऐश्वर्य को 
'कमानेवाला, वाजः=त्याग द्वारा अपने में शक्ति भरनेवाला-ये सब देवान्‌ अगच्छत्‌=दिव्य गुणों 
को प्राप्त करते हैं। स्वपसः=उत्तम कर्मोवाले होते हुए यज्ञियं भागम्‌=यज्ञ-सम्बन्धी कर्त्तव्य 
भाग को ऐतन-प्राप्त होते हैं। ५. प्रस्तुत मन्त्र में (क) इन्द्र ही ऋभु बनता है। जितेन्द्रियता के 
बिना ज्ञान से चमकना सम्भव ही नहीं । जितेन्द्रिय बनकर यह इन्द्रियों को ठीक से कार्यव्यापूत 
करता है और ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान प्रा करके 'ऋभु” (उरु भाति) बनता है, (ख) अश्विना ही 
मानो पति-पत्नी हैं । ये गृहस्थ में शरीररथ को जोतकर उचित ऐश्वर्य को कमानेवाले 'विश्वा' 
बनते हैं, (ग) बृहस्पति ही “वाज' बनता है। ज्ञान के बिना त्याग सम्भव नहीं। 

भावार्थ--इन्द्र 'ऋभु' बनता है, अश्विना 'विश्वा' होते हैं तथा बृहस्पति. वाज' बनता है। 
ये सब अपने यज्ञिय कर्त्तव्य-भाग को समुचितरूपेण पूर्ण करते हैं। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः--जगती । स्वरः-निषादः। 
अश्व से अश्व का तक्षणा 
निश्चर्मणो गाम॑रिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युवशा ताकूंणोतन। 
सौध॑न्वना अश्वादश्वमतक्षत युक्त्वा रथ॒मुप॑ देवों अंयातन॥७॥ 
: के पुत्रों में प्रथम ऋभु धीतिभिः= ध्यान-धारणाओं के द्वारा गाम्‌=वेदवाणी को 
आमा उपरले आवरण से निरअरीणीत=निर्गत करता है, अर्थात्‌ उसके अन्तर्निहित 
अर्थ को देखनेवाला बनता है। वेदवाणी के वास्तविक अर्थ को देखने के लिए चित्तवृत्ति को 
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एकाग्र करके यह उसे आवरण से बाहर करता है। २. 'विश्वा' गृहस्थ में प्रवेश करते हुए या-जो 
“ब्रह्म और क्षत्र' शक्तियाँ जरन्ता=जीर्णं हो रही होती हैं ता=उन्हें सुबशा=पुनयौवनवाला 
कृणोतन=करते हैं, अर्थात्‌ अपने ज्ञान और बल को क्षीण नहीं होने देते। ३. सौधन्वना=ये 
सुधन्वा के पुत्र “वाज' अश्वात्‌=उस व्यापक शक्तिशाली प्रभु से अपने को अश्वम=शक्तिशाली 
अतक्षत=बनाते हैं । प्रभु के उपासन से वे शक्तिशाली बनते हैं। ४. रथं युक्त्वा=इस प्रकार 
शरीर-रथ को इन्द्रियाश्वों से जोतकर ये देवान्‌. उप अयातन=देवों के समीप प्रास होते हैं। 
निरन्तर क्रियाशील बनकर अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हैं। दिव्य गुणों का वर्धन करते 
हुए ये प्रभु-प्रा्ति के योग्य बनते हैं । 

भावार्थ--हम मन्त्रद्रष्टा त्रहृषि बनते हुए ऋभु बनें, गृहस्थ में भी 'ब्रह्म-क्षत्र' को जीर्ण 
न होने दें, वनस्थ बनकर प्रभु के सम्पर्क से अपने में शक्ति का संचार करें, सदा क्रियाशील बनकर 
प्रभु के समीप प्राप्त हों। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः--निचृततरष्डुप्‌। स्वरः-_ धैवतः । 
मुञ्जनेजन का पान 

इदमुदकं पिंबतेत्य॑त्रवीतनेदं वां घा पिबता मुञ्जनेज॑नम्‌। 

सौध॑न्वना यदि तन्नेव॒ हर्य॑थ तृतीये घा सव॑ने मादयाध्वै ८ ॥ 

१. अपने जीवन को गतमन्त्र के अनुसार बनाने के लिए सब देव इति अन्रवीतन=यह 
कहते हैं कि इदम्‌ उदकम=शरीर में उत्पन्न वीर्यरूप जल को जीवन के प्रातःसवन में 
'पिबत=अपने शरीर में ही पीने का प्रय करो। वा घ आ=निश्चय से इदम्‌=इस मुञ्जने- 
'जनम्‌=(मुञ्ज=t० ०।९anse, निजू=पोषण) पवित्र व पोषण करनेवाले सोम (वीर्य) को 
'पित=शरीर में ही व्याप्त करने का प्रय्न करो। २. हे सौधन्वनाः =ओम्‌-रूप उत्तम धनुषूवाले 
लोगो ! यदि=यदि तत्‌ न इव हर्यथ=इतने से ही आप्तकाम नहीं हो जाते हो तो घ आ=निश्चय 
से तृतीये सवने=जीवन के तृतीय सवन में माद्याध्यै= आनन्द-प्रा्ति के लिए अवश्य ऐसा करो 
ही। शरीर में सोम का पान हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, यह पवित्रता व पोषण हमें बड़े 
महत्त्वपूर्ण लाभ न लगें तो हमें यह ध्यान करके सोमपान करना है कि यह हमारे जीवन-यज्ञ 
के तृतीय सवन में आनन्द देनेवाला होगा। बाल्यकाल प्रातःसवन है, यौवन माध्यन्दिन सवन है 
तथा वार्धक्य सायन्तन-सवन है। यह सोमपान हमें वार्धक्य में जीर्ण होने से बचाता है। 

भावार्थ“ सोम '-पान ' मुञ्जनेजन' का पान है। सोम शरीर को पुष्ट व पवित्र करता है। 
यह वार्धक्य में भी उल्लास को स्थिर रखता है। 


चहषिः-- दीर्घतमाः | देवता--ऋभव: । छन्दः स्वराट्त्िष्डुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
आपः, अस्भि व वञ्च 

आपो भूयिष्ठा इत्येकों अब्रवीदिर्भूयिंछ इत्यन्यो अंत्रवीत्‌। 

वधर्यन्तीं बहुभ्यः प्रैकों अब्रवीदृता वद॑न्तश्चम॒साँ अपिंशत॥ ९॥ 

१. एकः=एक विद्वान्‌ इति अब्रवीत्‌=यह कहता है कि आपः भूयिष्ठाः =शरीरस्य 
रेतःकण (आपः=रेतः) सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण हैं । गातमन्त्र के अनुसार ये ही शरीर में व्या 
होकर इसका पवित्रीकरण व पोषण करते हैं। २. आन्यः=दूसरा विद्वान्‌ इति अब्रवीतन 
कहता है कि अग्निः भूयिष्ठः=अग्नि-तत््त सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण है। “आपः —सोम' यर्दि 
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शान्ति का प्रतीक है तो “अग्नि” शक्ति का प्रतीक है | नस्तुतः शान्ति व शक्ति दोनों का ही महत्त्व 
है। ३. एकः=एक अन्य विद्वान्‌ ने प्र अब्रवीत्‌=प्रकर्षेण यह कहा कि नहुभ्यः=इन अनेक 
शत्रुओं के लिए बधर्यन्तीम्‌=(वधर्‌=वञ्र) वज़ की कामनावाली भावना को ही मैं भूयिष्ठ 
समझता हूँ। ४. इस प्रकार ऋता वदन्तः=ये सब ऋत बातों का प्रतिपादन करते हुए मसान्‌=इ्न 
शरीरों को अपिंशत= (६० ४००४) अलंकृत करते हैं। “ऋभु! आपः=रेतःकणों के रक्षण को 
महत्त्व देता है। इनके रक्षण से ही वह दीस ज्ञानाग्रिवाला बनकर ज्ञान से चमक उठता है। “विभ्वा! 
अग्नि को महत्त्व देता है। इसी से बह संसार में आगे बढ़ता है, उत्साहमय बना रहकर ऐश्वर्यवान्‌ 
होता है। 'वाज” बासनाओं के विनाश पर बल देता है। वासनाओं के विनाश के लिए 
क्रियाशीलतारूप वज्र को आपनाता है। ये सब बातें जीवन के सौन्दर्य को बढानेवाली हैं । रेतःकण 
शरीर को नीरोग बनाते हैं, अग्नितत्त्व मन में उत्साह को बनाये रखता है और वासना -विनाशक 
वज्र पवित्रता का प्रमुख साधन बनता है। 

भावार्थ-हम अपने जीवन में 'आपः, अग्नि व क्रियाशोलतारूप वञ्र'--तीनों को स्थान 
दें। ये तीनों मिलकर ही जीवन को अलंकृत करते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः जगती । स्वरः--निषाद्‌ः । 
ज्ञान, धन व शक्ति 
श्रोणामेक उदकं गामवाजति मांसमेकः पिंशति सूनयाभ्च॑तम्‌। 
आ निम्रुचः शकृदेको अपाभरत्किं स्ितुत्रेभ्यः पितरा उपावतुः ॥ ९० ॥ 

१. एकः=सौधन्वनों में प्रथम 'ऋभु' श्रोणाम्‌=श्रोतव्य राम्‌=वेदवाणीरूप गौ से 
उदकम्‌=ज्ञान-जल को अब अजति=अपने में नीचे प्रेरित करता है । आचार्य ज्ञान के दृष्टिकोण 
से उच्चस्थल में है, विद्यार्थी नीचे। आचार्य से यह ज्ञान-जल विद्यार्थी की ओर आता है। विद्यार्थी 
ने इस ज्ञान को संसार में प्रचरित करना होता है। २. एकः=दूसरा “विभ्वा” सूनया-"हिंसा से 
आभृतम्‌-प्राप्त मांसम्-मांस को पिंशति5(पृथक्करोति--दया० ) अपने घर से पृथक्‌ ही रखता 
है। जहाँ यह मांस-भोजन नहीं करता वहाँ यह भाव भी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हे कि यह हिँसा 
से धन प्रात करने का प्रयत्न नहीं करता। ३. एव्कः=तीसरा "वाज '=वासनाओं का त्याग करता 
हुआ निम्नुचः=वासनाओं के अस्त होने के द्वारा शकृत्‌=शक्ति को अप आभरत्‌=आनन्दपूर्वक 
अपने में भरता है (अप हर्षे-आप्टे) । ४. इस प्रकार पितरा=द्ुलोक व पृथिवीलोक- मस्तिष्क 
व शरीर इन पुत्रेभ्य:८पुत्रों--ऋभु, विभ्वा व वाज के लिए किं स्वित्‌=क्या-क्या उपावतु=प्रा 
कराते हैं (अवरतिः प्रापणे-सा०) प्रथमाश्रम में ज्ञान प्राप्त होता है तो द्वितीयाश्रम में हिंसाशून्य 
धन-प्राप्त होता है और वानप्रस्थ में वासनाविनाश के द्वारा शक्ति की प्राप्त होती है। 

भावार्थ--ज्ञान, पवित्र धन तथा शक्ति की प्रासि के लिए हमें मस्तिष्क व शरीर दोनों को 
स्वस्थ बनाना है। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--ऋभवः । छन्दः--त्रिष्ट॒प्‌। स्वरः धैनतः। 
अन्नोत्पत्ति लव जरू -प्रासि 
उद्दत्स्व॑स्मा अकृणोतना तण निवत्स्वपः स्व॑स्यसां नरः। 
अगोह्यस्य यदस॑स्तना गृहे तदद्येदमृभवो जानुं गच्छथ॥ ११॥ 
१. सूर्यकिरणें भी “ऋभवः ' कहलाती हैं ( आदित्यरश्मयोऽपि ऋभव उच्यन्ते--नि० ११।१६)। 
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ये सूर्यकिरणें जलों को वाष्पी भूत करके ऊपर ले-जाती हैं, फिर ये जल मेघरूप में होकर बरसते 
हैं। इस वृष्टि के द्वारा हे ऋभवः >आदित्यरश्मियो ! उद्धत्सु5उन्नत प्रदेशों में अस्मै=इस 'ऋभु, 
विभ्वा और वाज' के लिए आप तृणम्‌=भोजन की आधारभूत वनस्पतियों को अकृणोतन-"करती 
हो। निवत्सु-निम्न प्रदेशों में अप:-जलों की व्यवस्था करती हो। हे नरः=(नृ नये) अन्न व 
जळ के उत्पादन के द्वारा कार्यों का प्रणयन करनेवाली रश्मियो! आप स्वपस्यया=शोभन कर्मों 
की इच्छा से इस अन्न और जल की व्यवस्था करती हो। इनके अभाव में किन्हीं भी उत्तम कर्मों 
का हो सकना सम्भव नहीं। २. हे सूर्य-किरणो ! आप यत्‌=जन रात्रि के समय अगोह्यस्य=न 
छिपने योग्य इस सूर्य के गृहे=घर में असस्तन=सोती हो (सस=स्वप्ने) तत्‌=तब अद्य=अब 
न अनुगच्छथ=उस सोने की क्रिया का अनुगमन मत करो, अपितु जागरिंत रहकर अपने जल 
के वाष्पीकरणरूप कार्य को करनेवाली होओ। रात्रि के समय किरणें मानो अगोह्य आदित्यमण्डल 
में जा सोती हैं, उनका कार्य रुक-सा जाता है। प्रातः होते ही ये किरणें फिर से अपने कार्य 
को आरम्भ करती हैं । 

भावार्थ--सूर्य-किरणें वृष्टि का कारण बनकर अन्नोत्पत्ति ब जल-प्रासि का साधन बनती हैं। 


ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता ऋभवः । छन्दः-निचृज्जगती। स्वरः निषादः । 
सूर्य-क्किरणों की महिमा 

संमील्य यद्धुव॑ना पर्यस॑र्पत क्व॑ स्वित्तात्या पितरां व आसतुः । 

अश॑पत॒ यः करस्नं व आददे यः प्रात्र॑वीत्प्रो तस्मां अत्रवीतन॥ १२॥ 

१. हे (ऋभवः) सूर्य-किरणो ! यत्‌=जब भुवना=सन भुवनों को सम्मील्य=मेघसमूहों से 
आच्छादित करके पर्यसपेत=आप चारों ओर गति करती हो [इन सूर्य-किरणों से ही तो जलों 
के वाष्पीकरण द्वारा मेघ उत्पन्न होते हैं और सारे आकाश को आवृत कर लेते हैं,] उस समय 
दिनरात वर्षा होने पर तात्या=तत्कालीन वः पितरः=तुम्हारे पिता, अर्थात्‌ सूर्य और चन्द्रमा 
स्वित-भला कव आसतुः=कहाँ होते हैं ? सूर्य-चन्द्र का तो दर्शन ही नहीं होता, न जाने ये 
कहाँ चले जाते हैं ? २. हे सूर्य-किरणो | यः=जो भी वः=आपके करस्नम्‌=हाथ को आददे=पकड़ता 
है, अर्थात्‌ जो भी आपको अपने घर में आने से रोकता है उसे आप आशपत=शप्त कर देती 
हैं, नष्ट कर देती हैं। जिन घरों में सूर्य-किरणों का प्रवेश नहीं हो पाता, वहाँ रोग उत्पन्न होकर 
जाश-ही-नाश होता है। ३. यः=जो प्र अब्रवीत्‌=प्रकर्षण आपके गुणों का स्तवन करता 
तस्मै=उसके लिए उ=निश्चय से प्र अन्रवीतन=आप भी स्तवन करती हो, अर्थात्‌ उसके जीवन 
को सुन्दर बना देती हो । सूर्य-किरणें मेघों को उत्पन्न करती हैं जिनसे सूर्य और चन्द्रमा भी ढक 
Sl सूर्य-किरणों को रोकनेवाले, उन्हें अपने घर में प्रविष्ट न होने देनेवाले व्यक्ति का नाश 

ता है। 

भावार्थ--सूर्य -किरणों का शंसन करनेवाला व्यक्ति इन सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर 
लेता है और ये सूर्य-किरणें उसके शरीर को नीरोग बनाती हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
उ वृष्टि की प्रेरक वासु 
तुषु ऋभव॒स्तद॑पृच्छतागोंह्य क इदं नों अनूबुधत्‌। 
श्वाने ब॒स्तो बोंधयितार॑मन्रवीत्संवत्सर इदमद्या व्यंख्यत॥ १३॥ 
१. सुषुप्वांसः=(स्वप्‌=सु+अप्‌) वृष्टि द्वारा अन्नोत्पत्ति आदि उत्तम कार्यों को करनेवाली 
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अइभवः=सूर्य-किरणें तत्‌ अपृच्छत=यह प्रश्‍न करती हैं कि अगोह्य-किसी के द्वारा न ढाँपे 
जाने योग्य हे सूर्य ! कः=कौन नः=हमारे इदम्‌=इस वृष्टिकर्म को अबूबुधत्‌= (बोधयति) प्रेरित 
करता है। २. सूर्य-किरणों के इस प्रश्‍न पर बस्तः=सनबका वासयिता यह सूर्य 
श्वानम्‌= (मातरिश्वानम्‌) अन्तरिक्ष में गति करनेवाली वायु को बोधयितारम=प्रेरक 
अञ्रवीत्‌=कहता है। वृष्टि लानेवाली ये वायुएँ ही “मॉनसून' कहलाती हैं । सूर्यकिरणों ने जलों 
को वाष्पीभूत किया और ये वायुएँ उन वाष्पकणों को आकाश में पहुँचाती हैं। ३. हे सूर्यक्तिरणो! 
जैसे तुम इस समय इन वायुओं के कार्य को देख रही हो, उसी प्रकार इदम=इस कार्य को 
संवत्सरे अद्य=वर्ष की समाप्ति पर आज के दिन व्यख्यत=फिर देखोगी। प्रतिवर्ष समय पर 
वर्षाऋतु आती है और वायुओं का यह कार्य देखने को मिलता है। 

भावार्थ--वायु सूर्यकिरणों द्वारा वाष्पीभूत जलों को आकाश में प्रेरित करके वृष्टि का 
साधक होता है। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः-स्वराट्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः | 
बृष्टि के सहायक देच 
दिवा यान्ति मरूतो भूम्याय्रिरयं बातों अन्तरिक्षेण यात्ति। 
अद्धियीति वरूणः समुद्रैर्युष्माँ इच्छन्तः शवसो नपातः ॥ १४॥ 

१. मरूतः=वृष्टि लानेवाली वायुएँ दिवा यान्ति=द्युलोकस्थ सूर्य की गरमी से चलती हैं। 
भूम्या=भूमि से अयं अरिनः=यह अग्नि उत्पन्न होती है। वातः=वायु अन्तरिक्षेण 
याति=अन्तरिक्ष से गति करता है। वरूणः=सब रोगों का निवारण करनेवाला जल अद्रिः 
समुद्रैः=जलों व समुद्रों के साथ याति=गति करता है। २. ये “मरुत्‌, अग्नि, वात च वरुण' हे 
शवसः नपातः=शक्ति को न गिरने देनेवाली सूर्य-रश्मियो! इस वृष्टि-कार्य के लिए युष्मान्‌ 
इच्छन्तः= तुम्हारी कामना करते हैं। सूर्य-किरणें ही वस्तुतः वाष्पीकरणरूप कार्य को प्रारम्भ 
करके वृष्टि का उपक्रम करती हैं। इस कार्य में “मरुत्‌? आदि देव इन सूर्य-किरणों के सहायक 
होते हैं । इन सब देवों का कार्य होनेपर वृष्टि होती है। यह वृष्टि अन्नोत्पादन के द्वारा हमारी शक्ति 
का कारण बनती है। इसीलिए इन सूर्यकिरणों का यहाँ “शवसो नपातः ' इन शब्दों में स्मरण किया है। 

भावार्थ--' सूर्यकिरणे च मरुत्‌? आदि देव मिलकर वृष्टि करते हैं। 

विशेष-सूक्त के प्रथम दस मन्त्रं में “ऋभु, विभ्वा व वाज' तथा ' अग्नि” का ब्रह्मचारी, 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यासी के रूप में सुन्दर चित्रण है। अन्तिमं चार मन्त्रों में "ऋभवः ' का 
अर्थ आदित्य-रश्‍्मि लेकर उनका चित्रण किया है। अगला सूक्त 'अश्व' देवता का है। अश्व 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु या शक्तिशाली जीव। 


[९६२] द्ठिषष्ट्युत्तरशततमं सूर्कतम्‌ 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता -मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः निचृतत्रिष्टुप्‌। स्वरः-_धैवतः । 
प्रभु -प्रवचन 
मा नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्त्र॑ ऋभुक्षा मरुतः परि ख्यन्‌। 
यद्वाजिनों देवजांतस्य ससे: प्रवक्ष्यामों ्रिदथें वीयीणि॥ १॥ 
१, दीर्घतमा प्रार्थना करता है कि नः-हमें निम्न देव मा परिख्यन्‌=मत छोड़ जाएँ--(क) 
मित्रः=स्नेह की देवता, (ख) वरुणः=सिद्वेषता की देवता, (ग) अर्यमा=' अर्यमेति तमाहुर्यो 
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ददाति'=दातृत्व की भावना अथवा ' अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोधादि शन्रुओं का नियमन, (घ) 
आयुः=(इ गतौ) गतिशीलता, (ङ) इन्द्रः =इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व, (च) ऋभुक्षाः = (ऋतेन 
भान्ति; अरु भान्ति इति वा, क्षि गतौ) नियमितता से दीत होकर व्यवहार करना अथवा ज्ञानपूर्वक 
गति तथा (छ) मरूतः=प्राण, अर्थात्‌ प्राणसाधना। 'मित्रादि शब्दों से सूचित होनेवाले सब दिव्य 
गुण हमारे जीवन का अङ्ग हों। २. हमारे जीवन में यह समय आएगा तभी यत्‌ञजब हम 
विदथे-ज्ञान-यज्ञों में प्रभु के वीर्याणि=शक्तिशाली कर्मो का प्रवक्ष्यामः=प्रवचन करेंगे। उस 
प्रभु का जो कि वाजिनः=सर्वशक्तिमान्‌ हैं, देवजातस्य=देवों के हृदयों में प्रादुर्भूत होनेवाले 
हैं, सप्तेः-(षप समवाये) प्राणिमात्र में समवायवाले हैं। ३. ज्ञानयज्ञों में एकत्र होकर हम 
शक्तिशाली, सब देवों में प्रादुर्भूत, सबमें समवेत प्रभु का स्मरण करते हैं तो प्रभु के प्रिय बनते 
हैं, उस समय ये सब देव हमारा आश्रय करते हैं। हम महादेव का निवास-स्थान बनने का प्रयत्न 
करते हुए सब देवों का निवास बन जाते हैं । यह प्रभु का प्रवचन हमारे जीवनों को शुद्ध बनाये 
रखता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण हमें दिव्यगुणों से युक्त बनाता है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः _—निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
. शुद्ध धन, शुध अच्च 
यन्षिणिजा रेक्णांसा प्रावृतस्य रातिं गुभीतां मुंखतो नय॑न्ति। 
सुप्राङजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रापूष्णोः प्रियमप्येति पार्थः ॥ २॥ 

१. यत्‌्-जब निर्णिजा=शुद्ध, अर्थात्‌ शुद्ध उपायों से कमाये हुए रेक्णसा=धन से 
प्रावृतस्य=आच्छादित पुरुष के गृभीतां रातिम्‌=ग्रहण किये हुए दान को मुस्त्रतः=मुख्यरूप 
से अथवा प्रारम्भ में ही ले -जाते हैं, अर्थात्‌ (क) आध्रः=आधार देने योग्य विकलाङ्ग, 'दरिद्र पुरुष, 
(ख) मन्यमानः तुरः=आदरणीय, अज्ञान-अन्थकार के नाशक अध्यापकादि और (ग) राजा=राष्ट्र 
के व्यवस्थापक जिसके धन के विषय में यह कहते हैं कि “हमने भी इस धन में से भाग प्रा 
किया है।' २. इस दान देकर यज्ञशेष का सेवन करनेवाले पुरुष के लिए वे प्रभु सुप्राङ= (सु 
प्र अञ्च्‌) उत्तमता से, खूब आगे ले-चलनेवाले होते हैं, अजः=(अज गतिक्षेपणयोः) गतिशीलता 
के द्वारा इसकी सब बुराइयों को दूर फेंकनेवाले होते हैं, मेम्यत्‌=( भृशं हिंसन्‌--द०) काम- 
क्रोधादि सब वासनाओं का संहार करनेवाले, विश्वरूपः=सब आवश्यक ज्ञानों का निरूप 
करनेवाले होते हैं। ३. मेम्यत्‌ शब्द का अर्थ आचार्य ने प्राप्नुवन्‌ भी किया है। इस शुद्ध उपायों 
से धन कमाने व दान देनेवाले पुरुष को प्रभु प्राप्त होते हैं। यह प्रभु का प्रिय इन्द्रापूष्णोः इनक 
और पूषा के प्रियं पाथः=प्रिय अन्न को भी अघि एति=प्रास करता है, अर्थात्‌ यह उस अन्न 
का सेवन करनेवाला बनता है जो इसे इन्द्र-इनद्रियों का अधिष्ठाता--जितेन्द्रिय बनाता है और 
पूषा=उत्तमता से अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला बनाता है । इस अन्न का सेवन करके यह 
जितेन्द्रिय च पुष्टाङ्ग बनता है। इस मन्त्र का आरम्भ "निर्णिजा रेक्णसा' अर्थात्‌ “शुद्ध धन 
होता है और समाप्ति पर 'इन्द्रापूष्णोः पाथः ' शुद्ध अन्न का सेवन करनेवाला ही शुद्ध धन का 
अर्जन करता है। अन्नदोष से वृत्तिदोष होकर न्याय-अन्याय सभी साधनों से धन कमाने को 
उत्पन्न हो जाती है। 

म सुपथ से धन कमाएँ। उचित दान देकर अवशिष्ट धन से अर्जित सार्विर्क 
अन्नों का ही सेवन करें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 0७009 9१ मनन मिल लिल लक कलम ६२.४ २३९ 


ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो किङ्गोक्ताः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-निषादः । 
शान्रुच्छेदक ( छारा) 
एष च्छागः पुरो अश्वेन वाजिनां पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः । 
अभिप्रियं यत्पुंरोळाशमर्वता त्वष्टेदैनं सौश्रवसायं जिन्वति॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ' शुद्ध धन व शुद्ध अन्न' का सेवन करनेवाले के लिए कहते हैं कि 
एषः छागः=यह शत्रुओं का छेदन करनेवाला (छो छेदने) पूष्णः भाराः=पोषक अन्न का ही 
सेबन करनेवाला (भज सेवायाम्‌) विश्वदेव्यः=अपने में सब दिव्यगुणों को धारण करनेवाला 
दीर्घतमा (मन्त्र का ऋषि) अश्वेन=(अशू व्यातौ) सर्वव्यापक चाजिना= सर्वशक्तिसम्पन्न प्रभु 
से पुरः नीयते=आगे, अर्थात्‌ उन्नति-पथ पर ले-जाया जाता है। २. अर्वता= ( अर्व हिँसायाम्‌) 
सब बुराइयों का संहार करनेवाले प्रभु से यतूनजब प्रियमनतृस्ति व कान्ति देनेवाले 
पुरोळाशम्‌= (।०३४।१६ ० 7 ०७।१६।०॥) हुतशेष की अभ्ि=ओर (नीयते) ले-जाया जाता 
है, अर्थात्‌ यज्ञशेष का ही सेवन करने के लिए प्रेरित किया जाता है तब त्वष्टाऊलह' 
देवशिल्पी--संसार-निर्माता अथवा (त्विष्‌ दीप्तौ) ज्ञान की दीसिवाला प्रभु इतडनिश्चय से 
एनम्‌=इसको सौश्रवसाय=उत्तम ज्ञान के लिए जिन्वति=प्रीणित करता है, उत्तम ज्ञान प्राप्त 
कराके इसे आनन्दित करता है। वस्तुतः यज्ञशेष का सेवन चित्तशुद्धि के लिए आवश्यक है। शुद्ध 
चित्त में ज्ञान का प्रकाश होता है और प्रकाश में आनन्द है। 

भावार्थ--हम काम-क्रोधादि का छेदन करें। इसके लिए पोषक अन्न का ही सेवन करें। 
यज्ञशेष का सेवन करते हुए जीवन को दीस बनाएँ। 


ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिंङ्गोक्ताः । छन्दः त्रिष्टुप्‌। स्वरः_धैवतः | 
यज्ञिय जीवन 
यब्द॑विष्य॑मृतुशो देवयानं त्रिर्मानुंषाः पर्यश्वं नय॑न्ति | 
अत्रां पूष्णः प्र॑थ॒मो भाग एंति यज्ञ देवेभ्य॑ः प्रतिवेदय॑त्नजः ॥ ४॥ 

१. यतू्‌=जब हविष्यम्‌= (हविषि उत्तमम्‌) जीवन दानपूर्वक अदन में उत्तम होता है, अर्थात्‌ 
दान देकर यज्ञशेष को ही खाने की वृत्ति होती है, २. ऋतुशः=ऋतु के अनुसार देवयानम्‌=देवताओं 
के मार्ग से चलना होता है, अर्थात्‌ ऋतुचर्या का ध्यान रखते हुए सत्य को ही अपनाना होता 
. है तथा ३. मानुषाः=(मत्वा कर्माणि सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म करनेवाले अश्वमूङउस 
सर्वव्यापक प्रभु को त्रिः=प्रातः, माध्यन्दिन और सायंतन--इन तीन सवनों में परिनयन्ति=अपने 
विचारों में प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु का ध्यांन करते हैं, अत्र=तो, ऐसा होने पर 
पूष्णः=पूषा का प्रथमो भागः=सर्वोत्तम भाग 'एति=इन्हें प्रात होता है, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम पोषक 
तत्त्व प्रा होते हैं और इनका शरीर उत्तम पुष्टिबाला होता है। ४. अब अजः=कभी भी जन्म 
न लेनेवाला प्रभु अथवा सब प्रेरणाओं (गतियों) को प्राप्त करानेवाला प्रभु देवेभ्यः=इन देव 
वृत्तिवाले पुरुषों के लिए यज्ञं प्रतिवेदयन्‌=यज्ञों को प्रास कराता है। 

भावार्थ हम दानपूर्वक अदन करने-(खाने)-वाले हों, देवयान मार्ग से चलें, दिन के 
आदि, मध्य व अन्त में प्रभु-स्मरण करनेवाले हों, शरीर को पुष्ट करें और प्रभु से दिये गये यज्ञ 
को अपनाएँ। 


२४० १.१६२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोवताः | छन्दः --विरादत्रिष्टुपू। स्वर:--थैवत: । 
जीवन---सपस्तहोता यज्ञ 
होतांध्वर्युराव॑या अग्निमिन्धो ग्रांगग्राभ उत शंस्ता सुर्विप्र:। 
तेन॑ यज्ञेन स्व॑रंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पृणध्वम्‌॥५॥ 

१. गातमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार प्रभु ने यज्ञ प्रास कराया। अब प्रभु कहते हैं कि 
तेन=उस स्बरंकृतेन=उत्तमता से अळंकृत स्विष्टेन=उत्तम भावना से किये गये यज्ञेन-यज्ञ से 
तुम वक्षणा=अपनी सब प्रकार की उन्नतियों को (वक्ष=!० 8००५) आपृणध्वम्‌- पूर्ण 
करनेवाले बनो | हम यज्ञों को उत्तमता तथा उत्तम भावना से करेंगे तो हमारी सब कामनाएँ पूर्ण 
होंगी और हमारी खूब उन्नति हो सकेगी। २. उस समय हमारा जीवन मन्त्र के पूर्वा में वर्णित 
सात गुणोंवाला होगा-(क) होता=हम दानपूर्वक अदन करनेवाले बनेंगे, (ख) अध्वर्यु:= 
अहिंसात्मक कर्मो को अपने साथ जोड्नेवाले होंगे, (ग) आवयाः=(अवयजति) अशुभवृत्तियों 
को अपने से दूर करेंगे, (घ) अग्निमिन्धः=अग्निहोत्रादि कर्मों को करनेवाले अथवा ज्ञानाग्नि 
को अपने में दौत करनेवाले होंगे, (ङ) ग्राव-ग्राभः=स्तुति की वृत्ति को ग्रहण करनेवाले, 
अर्थात्‌ सदा प्रभुस्तवन करनेवाले होंगे, (च) उत्तमऔर शंस्ता=उत्तम कर्मो का शंसन करनेवाले 
(छ) सुविप्रः=उत्तम ज्ञानी बन पाएँगे। इन सात गुणों से युक्त होने पर हमारा जीवन यज्ञमय 
बनेगा और यह जीवनरूप सप्त होताओंवाला यज्ञ सुन्दरता से चलेगा। 

भावार्थ--हम जीवन को सप्त होताओंवाला यज्ञ बना डालें । इस यज्ञ को उत्तम भावना से 
व उत्तम प्रकार से करते हुए हम अपनी सब उन्नतियों को सिद्ध करें। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
शारीर=यज्ञवेदि 
यूपव्रस्का उत ये यूपवाहाश्चषालं ये अश्वयूपाय तक्षति। 
ये चार्वते पच॑नं संभर॑न्त्युतो तेषांमभिगूतिर्न इन्वतु ॥६॥ 

१. गतमन्त्र में जीवन को यज्ञ बनाने का उल्लेख है। उस *जीवन-यज्ञ' की यज्ञशाला यह 
शरीर है। इस शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग उस यज्ञशाला के यूप हैं। इन यूपों--यज्ञस्तम्भों का ठीक 
होना अत्यन्त आवश्यक है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि यूपत्रस्काः=( यूपान्‌ व्रश्‍्चन्ति) जो व्यक्ति 
इन अङ्गरूप यज्ञस्तम्भों का ब्रश्चन द्वारा ठीक निर्माण करते हैं, बा | पर चढ़ी हुई चर्बीरूप मैल 
की तहों को छील-छालके इन स्तम्भों को ठीक बनाते हैं, उत और २. ये=जो यूपवाहाः=इत 
यज्ञस्तम्भों का वहन करनेवाले हैं, अर्थात्‌ इन आङ्गरूप स्तम्भों को यज्ञादि कार्यों में प्रयुक्त करनेवाले ' 
हैं, येडजो अश्वयूपाय-कर्मों में व्यास रहनेवाले जीव के इन अङ्गरूप यज्ञस्तम्भों के लिए 
ह स्थाप्यं काष्ठम्‌) अङ्गरूप स्तम्भों के अग्रभाग में स्थित मस्तिष्करूप चषाल 
को -(तक्ष=तनूकरणे) खूब सूक्ष्म व तीव्र बनाते हैं । ३. ये च-और जो अर्वते=कामर्‍ 
क्रोधादि की हिँसाकरनेवाले के लिए पचनं सम्भरन्ति-बुद्धि के परिपाक को सम्यकू प्राप्त करते 
हैं, अर्थात्‌ बुद्धि को परिपक्व करके कामादि दोषों से ऊपर उठने का प्रयत्न करते हैं, तेषाम्‌=उत 
सबका अभिगूर्तिः=उद्योग नः इन्वतु=हमें व्यात करनेवाला हो, अर्थात्‌ हम भी इनकी 
(क) अपने अङ्गों को चर्बी आदि के तक्षन्‌ से सुडौल बनाएँ, (ख) इन अङ्गों को क्रियाशील 
बनाए रक्खें, (ग) मस्तिष्क को सुन्दर बनाएँ, (घ) बुद्धि का उत्तम परिपाक करें! FF 

भावार्थ--हम इस शरीर को जीवन-यज्ञ की यज्ञशाला बनाने के उद्देश्य से सब अङ्गीं की 
अति सुन्दर बनाएँ और बुद्धि का उत्तम परिपाक करें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १. २-९ [ २४१ 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ता: । छन्दः--त्रिष्ट्रप्‌। स्व॒रः--थैवत: । 
प्रभु के नन्थुत्व में अन्तःप्रकाश 
उप॒ प्रारांत्सुमन्मेंऽधायि मन्म॑ देवानामाशा उप॑ च्रीतपृषठः । 
अन्वेनं विप्रा ऋष॑यो मदन्ति देवानाँ पुष्टे च॑कृमा सुबन्धुम्‌ ७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम उद्योगशील होते हैं तो उपप्रागात्‌=प्रभु हमें समीपता से 
प्राप्त होते हैं, हम प्रभु के समीप पहुँचनेवाले होते हैं । प्रभु की समीपता से मे=मुझमें सुमत=स्वयं 
मन्म= ज्ञान अधायि=स्थापित होता है, अर्थात्‌ “ऋतम्भरा प्रज्ञा' के प्राप्त होने से मुझे अन्तःप्रकाश 
प्राप्त हो जाता है। देवानाम्‌ आशाः=उस समय मुझमें देवों की आशाएँ स्थापित होती हैं। मैं 
“अभय, दान, दम, यज्ञ, स्वाध्याय, तप व आर्जव'-वाला बनता हूँ। उप वीतपृष्ठः व की 
उपासना से मैं कान्त पृष्ठवाला होता हूँ। मेरी पीठ पर पाप की गठड़ी नहीं लदी रहती, उसे परे 
'फेंककर मैं निर्मल पृष्ठवाला होता हूँ। २. वस्तुतः विप्रा:-अपना पूरण करनेवाले ऋषयःतत्त्वद्रष्टा 
लोग एनम्‌ अनुमदन्ति- इस प्रभु को उपासना में हर्ष का अनुभव करते हैं। हम भी देवानां 
'पुष्टे-दिव्यगुणों का पोषण होने पर सुबन्धुं चकृम-उस प्रभु को अपना उत्तम बन्धु बनाते हैं। 
पि के पोषण के द्वारा हम देव बनते हैं और महादेव को प्राप्त करने की योग्यतावाळे होते 
जाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से अन्तःप्रकाश होता है, देवत्व की वृद्धि होती है, पाप क्षीण, 
अर्थात्‌ कृष-काय (कमजोर), नष्ट नहीं हो जाते हैं और हम भी प्रभु को अपना बन्धु बना पाते हैं। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
बन्धन व दिव्यता 
यद्वाजिनो दाम॑ स॑न्दानमर्व॑तो या शीर्षण्या रशना रज्जुरस्य। 
यद्वां घास्य प्रभृतमास्ये तृणं सर्वा ता ते अपि देवेष्व॑स्तु॥ ८ ॥ 

१. सत्‌=जो वाजिनः=शक्तिशाली पुरुष की दाम=ग्रीवा-बन्धन रज्जु है, अर्थात्‌ ग्रीवा व 
कण्ठ का संयम है, बोल-चाछ में युक्तचेष्ट है और २. अर्वतः=वासनाओं को हिंसित करनेवाले 
का सन्दानम्‌=पाद-बन्धन है। “पद गतौ' से बनकर "पाद' शब्द गति का प्रतीक है। इस अर्वा 
की सब गति बड़ी संयत है। कर्मों में यह युक्त-चेष्टावाला है। ३. या=जो अस्य=इस संयमी 
पुरुष की शीर्षण्या=शिरः-प्रदेश में होनेवाली रज्जुः=रज्जु है, अर्थात्‌ विचारों में भी यह 
संयमवाला है । सब ज्ञानेन्द्रियों को संयत करके यह पवित्र ज्ञानवाला बनता है और जो इसकी 
रशना=कटिप्रदेश में होनेवाली रज्जु है, इसका उदर का संयम है। पेट को संयत करके यह 
दामोदर बना है। ४. यत्‌ वा घ=और जो निश्चय से अस्य आस्ये=इसके मुख में तुणां 

रध अर्थात्‌ वानस्पतिक भोजन ही प्रकर्षेण प्रात कराया गया है तो ते=तेरी सर्वा ता=ये 
सब बातें अपि=नहुत सम्भव करके (०७६ ए"०७३७।५ ) देवेषु अस्तु= दिव्यगुणों की उत्पत्ति 
का निमित्त बनें। 

भावार्थ-कण्ठ, पाद, मस्तिष्क व उदर के संयम तथा वानस्पतिक भोजन से हम अपने 
जीवन में दिव्यगुणों का विकास करनेवाले बनें। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः त्रिष्टुप्‌। स्वरः-_धैवतः। 
कर्म सें रगे रहना 
यदश्व॑स्य क्रविषो मक्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वधितौ रिप्तमस्तिं। 
यद्धस्त॑योः शमितुर्यन्नखेषु सर्वा ता ते अपिं देवेष्व॑स्तु॥ ९॥ 
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१. यत्‌=जन अश्वस्य=सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाले इस क्रविष:-(क्रवि हिंसायाम्‌) 
वासनाओं का संहार करनेवाले व्यक्ति के समय को मक्षिका=धन-सञ्चय (मक्ष=० ३००७७- 
[४४०) आश=खा लेता है, अर्थात्‌ इसका बहुत-सा समय सांसारिक आवश्यकताओं की पूर्ति के 
लिए आवश्यक धन की प्रासि में खप जाता है और २. बचा हुआ समय यत्‌ वा=यदि निश्चय 
से स्वरौ=(स्वृ शब्दे) शब्दशास्त्र के अध्ययन में बीतता है तथा उससे भी बचे समय में 
स्वध्चितौ=आत्मतत्त्व के धारण में रि्तम्‌ (लिम्‌) लगान अस्ति=है। ३. शमितुः =वासनाओं 
को शान्त करनेवाले इस पुरुष का यत्‌=जो 'इस्तयोः=हाथों में “कर्मणे हस्तौ विसृष्टौ '= अर्थात्‌ 
'हस्तसाध्य कार्यों में लगाव है। मुख्य कार्य को करने के बाद यह किसी उपकार्य (४०७७५) में 
लगा रहता है। यत्‌-यदि नस्ब्रेषु=छिद्रो में इसका लगाव नहीं, अर्थात्‌ यह दोषयुक्त कर्मों में 
व्यापृत नहीं होता तो सर्वा ता-वे सब बातें ते=तेरे देवेषु अपि अस्तु=दिव्यगुणों को उत्पन्न 
करनेवाली हों । खाली होना ही अवगुणों की उत्पत्ति का कारण बनता है। न यह खाली होता 
है और न आवगुणों का आधार बनता है। 

भावार्थ-हम आवश्यक धन की प्राप्ति में, स्वाध्याय में, ध्यान में व किसी उपयोगी 
उपकार्य में लगे रहें । ताश खेलना आदि दोषयुक्त कर्मों में न लगें। यही दिव्यगुणों की प्राप्ति का 
मार्ग है। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोकताः । छन्दः _निचृत््रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
सातक्त्विक च ठीक परिपक्व भोजन 
यदूव॑ध्यमुदर॑स्थापवाति य आमस्य॑ क्रविषों गन्धो अस्तिं। 
सुकृता तच्छसितारः कृण्वन्तूत मेधै शृतपाकं पचन्तु॥ १०॥ 

२. गतमन्त्र में दिव्य गुणों की प्राप्ति का उल्लेख था। इसके लिए स्वास्थ्य का ठीक होना 
भी अत्यन्त आवश्यक है । स्वास्थ्य का सम्बन्ध भोजन से है। शारीरिक स्वास्थ्य के लिए ठीक 
परिपक्व भोजन चाहिए और मानस-स्वास्थ्य के लिए उसका सात्त्विक होना भी आवश्यक है। 
इसी विषय को प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि यतू=जो ऊवध्यम्‌=( भक्षितं अपक्कम्‌ आमाशयस्थम्‌- 
म०) खाया हुआ अन्न ठीक से पचता नहीं वह उदरस्य अपवाति=पेट में दुर्गन्ध का कारण 
बनता है (गन्धायते=उ०) या वमन आदि द्वारा बाहर हो जाता है (अपगच्छति-म०) और 
इस प्रकार वातिक रोगों का कारण बनता है। २. भोजन में यः=जो आमस्य=कच्चेपन का 
गन्धः=लेशा अस्तिःहै और परिणामतः इसके पूर्ण परिपाक न होने से कफजनित रोग उत्पन्न 
हो जाते हैं। ३. अथवा भोजन में जो क्रविषः=पैत्तिक विकार के द्वारा हिंसा करने के दोष कां 
गन्थः अस्ति-सम्बन्ध है तत्‌=उस दोष को शमितारः=सन दोषों को दूर करके शान्ति करने 
वारे सुकृता कृण्यन्तु-भोजनों को सुसंस्कृत कर दें, अर्थात्‌ भोजनों में से दोषों को पूर्णतया 
दूर कर दें उत=और मेधम्‌=पवित्र सात्त्विक वस्तु को शृतपाकं पचन्तु=ठीक परिंपाकवाली 
पकाएँ। उसे न ईषत्पक्व' और नहीं अतिपकव होने दें। ईषत्पकव कफ-सम्बन्धी विकारों का कारण 
बनता है और अतिपकव पित्त-विकारों का कारण होता है। पेट में जाकर ठीक पचन नें 
हे हाल विकार कष्ट देते हैं, अतः भोजन सात्त्विक भी हो और उचित रूप में पका हुआ 

| 

भावार्थ--हम सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन करें तथा वही भोजन करें जिसका ठीक से 
'परिपाक हुआ है। फलों में भी कच्चे व गले-सड़े फलों का प्रयोग न करें। 


२४२ 


हा १.१६२.९ २४३ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिज़ोक्ता: । छन्दः भुरिविद्रष्ट॒प्‌। स्वरः धैवतः । 
चीर्यरक्षणा से रोग-निवारण व दिव्यशुणों का विकास 
यत्ते गात्रांद्िनां पच्यमानादभि शूलं निह॑तस्याव॒धार्वति। 
मा तद्भूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशद्धवों रातमंस्तु॥ ११॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब सात्त्विक व ठीक परिपक्व भोजन खाया जाता है तब अरिनिना 
'पच्यमानात्‌=शरीर में वैश्वानर अग्नि से पकाये जाते हुए भोजन से उत्पन्न रुधिरादि धातुओं में 
से शूलम्‌ अभि=रोगों का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ रोगों को दूर करने के उद्देश्य से निहतस्य=निश्चस 
से प्राप्त कराये गये इस वीर्य का (इन=्गतौ, गतिः=प्रा्तिः) यतजूजो अंश त्ते गातात्‌=तेरे शरीर 
से अवधावति-दूर जाता है, तत्‌-वह भूम्याम-बीज-वपन की आधारभूत स्त्री में मा>मत 
आश्रिषत्‌-आलिंगन करे, तृणेषु मा=तृणतुल्य, तुच्छ विषय-भोगों में तो वह न ही व्ययित 
(खर्च) हो। एक या अधिक-से-अधिक तीन सन्तानों के बाद यह सन्तानोत्पत्ति में भी व्ययित 
न हो, भोगविलास में उसके व्यय का तो प्रश्‍न ही नहीं पैदा होता। भोगनिलास में इसका अपव्यय 
मनुष्य की सर्वमहान्‌ मूर्खता है। तत्‌=वह- अधिक सन्तानोत्पत्ति व भोगक्रिलास में व्ययित जञ 
हुआ-हुआ वीर्य उशद्श्यः=(उश्‌=० १९) चमकते हुए देवेभ्यः=दिव्यगुणों के लिए 
रातम्‌=दिया हुआ अस्तु=हो। यह सुरक्षित वीर्य शरीर में रोगों को उत्पन्न नहीं होने देता और 
मन में दिव्यगुणों की उत्पत्ति का कारण बनता है। 
भावार्थ--भोजन से उत्पन्न वीर्य का अधिक सन्तानोत्पत्ति या विलास में व्यय करना मूर्खता 
है। हे सुरक्षित रखने पर शरीर रोगाक्रान्त नहीं होते और हमारे मनों में दिव्यगुणों का विकास 
होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्‍्दः--स्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वर:--घैवतः । 
आचार्य का कर्तव्य 
ये वाजिन परिपश्य॑न्ति प॒क्वं य ईमाहुः सुरभिर्नि्रेतिं। 
"ये चार्व॑तो मांसभिक्षामुपासंत उतो तेषांमभिगूतिर्न इन्वतु॥ १२॥ 

१. ये=जो आचार्यगतमन्त्र के अनुसार विद्यार्थी में वीर्यरक्षण की भावना पैदा करके विद्यार्थी 
को वाजिनम्‌=शक्तिशाली व दृढ्शरीरवाला तथा पक्वम्‌=परिपवव ज्ञानवाला, परिपक्व बुद्धिवाला 
'परिपश्यन्ति=देखते हैं और २. ये=जो आचार्य ईम्‌=निश्चय से आहुः “कहते हैं कि सुरभिः=(क) 
तू दीसत ज्ञानारिन के कारण उत्तम बुद्धिमान्‌ (#५९, ।०३८१९५) हुआ है, (ख) स्वास्थ्य के कारण 
चमकते हुए सुन्दर शरीरवाला (आगरा, handऽ०m९) हुआ है तथा (ग) मन में उत्तम 
गुणोंवाला (8०००, ४४५०५७) बना हैऐसा तू निर्हर इति=निश्चय से ज्ञान को दूर-दूर तक 
ले जानेवाला बन--हम तो बस यही चाहते हैं। ३. ये च=और जो आचार्य अर्वतः=काम- 
क्रोधादि का संहार करनेवाले इस विद्याथी से मांसभिक्षाम्‌=उसके मांस (जीवन) की ही भिक्षा 
को उपासते=माँग लेते हैं, अर्थात्‌ इसे यह कहते हैं कि अपने जीवन को लोकहित के लिए 
दे डाल, ४. तेषाम्‌=उन, लोकहित के लिए विद्यार्थियों को शक्तिशाली व ज्ञानी बनानेवाले 
आचायाँ का अभिगूर्तिः=उद्योग उत्त उ-निश्चय ही नः इन्वतु=हमें व्यास करे, अर्थात्‌ हम 
भी इन्हीं आचायों में से एक बनें और विद्यार्थियों को ज्ञान देकर उनसे लोकहित में प्रवृत्त होने 
को गुरुदक्षिणा लें । 
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भावार्थ--आचार्य का कर्तव्य है कि (क) विद्यार्थी को दृढ़ शरीरवाला बनाएँ ( वाजिनम्‌), 
(ख) उसे परिपक्व ज्ञानवाला करें (पक्वम्‌), (ग) उसे सुरभि बनाएँ--मस्तिष्क में दीस, शरीर 
में दृढ़ व हृदय में दिव्यगुणोंचाला, (घ) उसे ऐसा बनाकर ज्ञान फैलाने का निदेश करे (निर्हर 
==इत्ति), (ङ) उससे लोकहित में जीवन खपा देने की दक्षिणा माँगे (मांसभिक्षामुपासते) । 


ऋषिः—दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयों लिड्रोक्ता: । छन्दः भुरिक्पङ्किः | स्वरः पञ्चमः | 
झारीर-रचना का सौन्दर्य 
यन्नीक्ष॑णं मांस्पच॑न्या उखाया या पात्राणि युष्ण आसेच॑नानि। 
ऊष्मण्यापिधाना चरूणामङ्काः सूनाः परि भूषन्त्यश्वम्‌ ॥१३॥ 

१. इस शरीर में वैश्वानर अग्नि के द्वारा 'रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌, वीर्य' 
इन धातुओं का परिपाक होता है। मांस को सब धातुओं का प्रतिनिधि मानकर इस शरीर को 
यहाँ 'मांस्पचनी उखा' (देगची) के रूप में कहा गया है। मांस्पचन्याः उखाया:-मांसादि 
धातुओं के परिपाकवाली उखा का यत्‌=जो नीक्षणम्‌=निश्चय से ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा ईक्षण का 
प्रकार है-दो आँखों से एक ही वस्तु का दिखना, दो कानों से एक ही शब्द का सुन पड़ना 
आदि सब बातें इन ज्ञानेन्द्रियों से होनेवाले ईक्षण में अद्भुत ही हैं। इसी प्रकार इस शरीर में 
जो यूष्णः=रस के आसेचनानि=सेचन करनेवाली या=जो पात्राणि=(पा रक्षणे) रक्षण 
ग्रन्थियाँ हैं, इनसे विविध रस निकलकर शारीर के स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैं। ये सब 
अश्वम्‌=कमों में व्या्त रहनेवाले जीव को परिभूषन्तिङअलंकृत करते हैं और २. जो यह 
अपिधाना=सारे शरीर को ढकनेवाली ऊष्मण्या=शरीर की गर्मी को सुरक्षित रखनेवाली त्वचा 
है, यह भी क्रियाशील पुरुष को सुभूषित करती है। इसी प्रकार चरूणाम्‌=ज्ञानेन्द्रियों से जिनका 
ग्रहण व चरण=भक्षण होता है, उनके अङ्काः=अन्दर पड्नेवाले संस्कार (।० 7९७७०१५) और 
फिर उन संस्कारों के अनुसार होनेवाली सूनाः =प्रेरणाएँ (77७३४०१७) इस अश्वम्‌=क्रियाशील 
पुरुष को परिभूषन्तिञअलंकृत करती हैं। “किस प्रकार ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानवाहिनी नाड़ियों के 
द्वारा अन्दर विषयज्ञान का अंकन होकर फिर क्रियावाहिनी नाड़ियों के द्वारा कर्मेन्द्रियों को कर्म 
की प्रेरणा मिलती है'--यह सब अदभुत ही प्रतीत होता है। 

भावार्थ--यह शरीर एक 'मांस्पचनी उखा' है । इसमें ज्ञानेन्द्रियों का व्यापार, ग्रन्थियों से 
रसों का सञ्चार, त्वचा से गरमी का रक्षण, ज्ञानवाहिनी व क्रियावाहिनी नाड्यो का सम्मिलित 
व्यापार, ये सब बातें अद्भुत ही हैं। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-मित्रादयो लििङ्गोक्ताः | छन्दः भुरिक्पङ्किः। स्वरः--पञ्चमः। 
क्रियाओं में संयम व अमांस भोजन 
निक्रमंणां निषदन व्रिवर्तनं यच्छ पङ्बींशमर्वतः । 
यच्ञ॑ प॒पौ यच्च॑ घासिं ज॒घास॒ सर्वा ता ते अपिं देवेष्व॑स्तु॥ ९४॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार इस सुन्दर शरीर में स्थित होकर तेरा निक्रमणम्‌=बाहर आना- 
जाना, िषदनम्‌=उठना-बैठना, निवर्तनम्‌=विविध चेष्टाएँ करना यत्‌ च=आऔर जो 
अर्वतः=वासनाओं का संहार करनेवाले का पड्बीशम्‌=पाद-बन्धन, अर्थात्‌ गति का नियमन 
है, ते-तेरी ता सर्वा>वे सब बातें देवेषु अपि अस्तु=दिव्यगुणों के निमित्त ही हों, अर्थात्‌ 
. अनावश्यक रूप में घर से बाहर न जाकर घर में ही उठना-बैठना, क्लबों में न जाना--सञ्ञनों 
के साथ ही उठना-बैठना, हँसी व प्यार में भी अनुपयुक्त चेष्टा न करना तथा सब क्रियाओं पर 
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नियन्त्रण तुझे उत्तम, दिव्य स्वभावाला बनाए। २. यत्‌ च पपौ=और तू जो जल पीता है, यत्‌ 
च=और जो घासिम्‌=घास जघास=खाता है, अर्थात्‌ मांस-भोजन से दूर रहकर वानस्पतिक 
भोजन ही करता है, यह तुझमें दिव्यगुणों की उन्नति का कारण बने । मांस=भोजन मानव-स्वभाव 
में क्रूरता लानेवाला होता है, अतः देव इससे दूर ही रहते हैं। “पिशितं (मांसम्‌) अश्नाति इति 
पिशाचः, क्रव्यं अत्ति इति क्रव्यादः ' इन व्युत्पत्तियों से यह स्पष्ट है कि मांस-भोजन पिशाचों व 
क्रव्यादों, अर्थात्‌ राक्षसों का ही काम है। 

भावार्थ-सब क्रियाओं में संयम तथा मद्य-मांस से रहित वानस्पतिक भोजन हममें 
दिव्यगुणों की वृद्धि का कारण बने। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः-स्वराट्पङ्किः | स्वरः =पञ्चमः । 
कामारिन-शमन 
मा त्वाऱिर्ध्वनयीद्‌ धूमग॑न्धिमोंखा भ्राजन्त्यभि विंक्त जननिः 
इष्टं वीतमभिगूर्तं वष॑ट्कृतं तं देवासः प्रतिं गृभ्णान्त्यश्व॑म्‌॥ १५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाले त्वा5तुझे अर्निः=कामारिन 
मा ध्वनयीत्‌=मत ध्वनित करे। कामाग्नि से सन्तप्त मनुष्य संयोग में मधुर गाने गाता रहता है 
और वियोग में विरहतस शब्दों का उच्चारण करता रहता है । यहाँ संयोग में भी ध्वनि है, वियोग 
में भी ध्वनि है। यह कामाग्नि धूमगन्धिः =ज्ञानागिन को नुझाकर धूम का सम्पर्क करनेवाली है, 
अर्थात्‌ इसकी प्रबलता में ज्ञान पर आवरण पड़ जाता है और अज्ञान के धूम का उद्धव हो जाता 
है। २. कहीं ऐसा होकर तेरी वह भ्राजन्ती=चमकती हुई जघ्निः=सब अच्छाइयों का ग्रहण 
करनेवाली उरबा-शरीररूपी देगची अभिविक्त=भय-कम्पित न हो उठे। इसकी सब ज्योति व 
सब उत्तम बातें कामाग्नि में अस्त हो जाती हैं। ३. यह तू अच्छी प्रकार समझ ले कि इष्टम्‌ (इष्टम्‌ 
अस्य अस्ति इति तम्‌) यज्ञशील पुरुष को वीतम्‌= (गति, प्रजनन) क्रियाशीलता के द्वारा सद्गुणों 
का विकास करनेवाले को अभिगूर्तम्‌=अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों की प्राप्ति के लिए यत्नशील 
को वषद्कृतम्‌=प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाले तम्‌ अश्वम्‌=उस क्रिया में व्याप्त रहनेवाले पुरुष 

देवासः=दिव्यगुण प्रतिगूभ्णन्ति=ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ यह पुरुष अपने में दिव्य गुणों 
का विकास करनेवाला होता है। 

भावार्थ--कामवासना ज्ञान पर पर्दा डालकर शरीररूप उखा को मैला व दूषित कर देती 
है। सतत यज्ञादि क्रियाओं में लगा रहनेवाला ही दिव्य गुणों को अपना पाता है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मिंत्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः विराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
दैबी सम्पत्ति का उद्धावन 
यदश्वांय वास॑ उपस्तृणन्त्य॑ीवासं या हिर॑ण्यान्यस्मै 
सन्दानमर्वन्तं पड्बीशं प्रिया देवेष्वा यामयन्ति ॥१६॥ 

१. प्रिया-निम्न प्रिय बातें तुझे देवेषु=दिव्य गुणों में आयामयन्तिः(आगमयन्ति) प्रास 
कराती हैं, अर्थात्‌ इन बातों के कारण तेरे जीवन में दिव्यगुणों का वर्धन होता है। “कौन-सी 
प्रिय वस्तुएँ' ? इस प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि (क) अतू=जो अश्वाय=कर्मो में व्या 
रहनेवाले (अश्‌ व्याप्तौ) क्रियाशील विद्यार्थी के लिए 'वासः=प्रकृति-विज्ञान के वस्त्र को 
उपस्तृणन्ति=आच्छादित करते व फैलाते हैं (७००५, ०३०१), (ख) इस प्रकृति-विज्ञान के 
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हदय को रमणीय बनाते हैं। ३. (घ) इसे जो अर्वन्तम्‌=सब बुराइयों का संहार करनेवाले 
सन्दानम्‌=उदर व कटिबन्धन प्राप्त कराते हैं । यह उदर-संयम उपस्थ-संयम का सर्वमहान्‌ साधन 
है। इस संयम से सब बुराइयाँ स्वतः विनष्ट हो जाती हैं, इसीलिए “सन्दानम्‌ ' को ' अर्बन्तम्‌' 
विशेषण दिया गया है। (४) (ङ) पड्बीशम=सन्दान के साथ इसे वे पाद-बन्धन भी प्राप्त 
कराते हैं, अर्थात्‌ इसकी गति व चाल-ढाल को बड़ा नियमित करते हैं। यह गति का नियमित 
करना ही अनुशासन है । ये सब बातें विद्यार्थी को दिव्य-गुणों से संगत करनेवाली होती हैं । इन 
दिव्य गुणों का प्रापण 'अश्व'--क्रियाशील के लिए ही होता है, अकर्मण्य के लिए नहीं। 
भावार्थ-आचार्य कर्मठ विद्यार्थी को “प्रकृतिविज्ञान, आत्मविज्ञान, हितरमणीय गुणों के 
प्रति रुचि, भोजन का संयम व गति-नियमन' प्रास कराके दैवी सम्पत्तिवाला बनाने के लिए 
यत्नशील होते हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
“सासृत' पाणि से दिया गया दण्ड 
यत्ते सादे मह॑सा शूकूंतस्य'पाष्ण्यी चा व्कश॑या वा तुतोद॑। 
्त्रुचे्र ता हविषों अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्म॑णा सूदयामि १७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार विद्यार्थी आचार्य से अनुशिष्ट होकर इन्द्रियाश्वों का अधिष्ठाता बनता 
है। आचार्य ने अपने 'महस्‌'=तेज से विद्यार्थी को यथासम्भव शीघ्र ही शिक्षित करने का प्रयत्न 
किया है। शूकृतस्य= (शीघ्रशिक्षितस्य--द०)। इस कार्य में उसे कभी-कभी विद्यार्थी को दण्ड 
भी देना पड़ता है । यह दण्ड हाथ-पाँव के प्रहार से भी हो सकता है (पाष्णर्या=॥००] से), वाणी 
के द्वारा झिड़कने से भी (कशया) । आचार्य कहते हैं कि इन दण्डों को तुम ऐसा समझना जैसे 
ज्वुचू-चम्मच से यज्ञों में हति डालता हो। आचार्य ज्ञान देकर उन दण्डों के कष्टों को विस्मारित 
कर देते हैं। २. आचार्य विद्यार्थी से कहते हैं कि सादे=शरीर-रथ के उत्तम सञ्चालक शिष्य! 
महसा=तेजस्विता से शूकृतस्य=शीघ्र शिक्षित किये गये ते=तुझे यतू्‌=जो पाष्णर्या वा=एड़ी 
से या कशया वा= (कश वाङ्नाम) वाणी से झिड़कने के द्वारा तुतोद-मैंने कभी-कभी पीड़ित 
किया है, तो तू स्पष्ट समझ लेना कि ता-वे सब दण्ड तो इस प्रकार के हैं इब-जैसे 
स्त्रुचा=चम्मच से हविष:-हवि का अध्वरेषु=यज्ञों में प्रक्षेपण होता है। इन दण्डों के द्वारा तेरी 
वृत्ति को मैंने इधर-उधर से हटाकर ज्ञानप्रवण करने का प्रयत्न किया है। ३. इस प्रकार ते=तेरी 
तताउन सन दण्ड-पीड़ाओं को ब्रह्मणाऱज्ञानप्रासि के द्वारा सूदयामि=नष्ट करता हूँ। तुझे इस 
प्रकार कड़े नियन्त्रण में रहने से प्राप हुआ-हुआ ज्ञान सब पीड़ाओं को भुलानेवाला होगा। आचार्य 
दयानन्द सूदयामि' का अर्थ “प्रापयामि' करते हैं। आचार्य कहते हैं कि सब दण्डों का उद्देश्य 
यही है कि तू किसी प्रकार अधिक-से-अधिक ज्ञान प्रा करनेवाला बने। मैं अपने अपमान से 


I 
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उद्धिग्न होकर दण्ड नहीं देता, केवल तेरे हित के लिए अमृतमय हाथों से ही दण्ड देता हूँ। 
भावार्थ आचार्य विद्यार्थी को जो दण्ड देते हैं वह तो यज्ञ में खुच से हवि-प्रक्षेपण के 

समान है। उसके द्वारा आचार्य विद्यार्थी के जीवन में ज्ञान की आहुतियाँ देने का प्रयत्न करते 

हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
जुस्िंशदाजि “विद्यार्थी ', “आचार्य ' च “ज्ञान” 
चतुंस्त्रिंशद्ठाजिनो देवब॑न्धोर्वड्क्रीरश्वंस्थ॒ स्वधितिः समेंति। 
अच्छिंद्रा गात्रां वयुनां कृणोत परुंष्परुरनुघुष्या वि श॑स्त॥ २८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार आचार्य से ठीक अनुशासन में चलाया जाता हुआ विद्यार्थी 
स्वधितिः=अपना धारण करनेवाला बनता है--इधर-उधर न भटककर मन को एकाग्र करने में 
समर्थ होता है। यह स्वधिति वाजिनः=शक्तिशाली देवबन्धोः=दिव्य गुणों को अपने में 
बाँधनेवाले तथा उस देव प्रभु के बन्धुभूत अश्वस्य-सदा क्रियाओं में व्याप्त रहनेवाले आचार्य 
के चतुःस्त्रिंशत्‌=चौंतीस वङ््क्रीः=गूढ़ ज्ञानों (००४५) को समेति=प्रास होता है (वङ्कः 
गति=्ज्ञान) । ऊपर मन्त्रसंख्या सोलह में इन्हें “वासः ' और *अधीचासः ' शब्दों से स्मरण किया 
है। विद्यार्थी ज्ञान तभी प्राप्त कर पाता है जब वह 'स्वधिति' हो। आचार्य का आदर्श “वाजी', 
“देवबन्धु ', व ' अश्व' होना है। ज्ञेय वस्तुएँ तेतीस देव तथा चौंतीसवें महादेव हैं । इनका ज्ञान 
ही क्रमशः ` अभ्युदय व निःश्रेयस' का साधक है। आचार्य बयुना=इन ज्ञेय पदार्थों के ज्ञान के 
द्वारा गात्रा=विद्यार्थी के सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों को अच्छिद्रा=दोषरहित कृणोतु=करे। ३. विद्यार्थी 
आचार्य से दिये हुए ज्ञान का अनुघुष्य-आचार्य के पश्चात्‌ उच्चारण करके, उच्चारण द्वारा उस 
ज्ञान को आत्मसात्‌ करके परूः परूः=एक-एक पर्व के, जोड़ के विशस्त-दोष का छेदन करे 
(छिन्न--द०) । विद्यार्थी आचार्य के अनुकूल होगा तो आचार्य विद्यार्थी के जीवन को निर्दोष 
बना पाएँगे । 

भावार्थ--विद्यार्थी एकाग्रवृत्तिवाला हो (स्वधितिः), आचार्य ` वाजी, देवबन्धु व अश्व' 
हों। विद्यार्थी आचार्य से चौतीस ज्ञानों को प्राप करने का प्रयत्न करे। 


अहषिः दीर्घतमाः । देवता मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः स्वराट्पङ्किः । स्वरः -पञ्चमः। 


'एक्कस्त्वट्टरश्व॑स्या विश॒स्ता द्वा यन्तारा भवतस्तथ ऋतुः। 
या त्ते गात्रांणामृतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्रौ॥ ९९॥ 

१. 'एकः=विद्यार्थी के जीवन-निर्माण में मुख्य भाग लेनेवाला आचार्य त्वष्टुः=(त्विष्‌ 
दीपौ) बुद्धि के दृष्टिकोण से चमकनेवाले अश्वस्य-शरीर में घोड़े के समान शक्तिवाले व 
क्रियाशील विद्यार्थी का विशस्ता=विशेषरूप से दोषों का छेदन करनेवाला होता है। २. द्वा 
सन्तारा भवतः-इस निर्माणकार्य में दो ही बातें नियामक होती हैं--आचार्य सब क्रियाओं को 
दो ही दृष्टिकोणों से करते हैं--(क) विद्यार्थी मस्तिष्क में “त्वष्टा दीस बने तथा (ख) शरीर 
में 'अश्व' के समान शक्तिशाली हो। ३. इत दो नियामक तत्वों के साथ तथा=उसी प्रकार 
अशतुः=ऋतु भी नियामक होती है। आचार्य चाहता है कि विद्यार्थी ऋतुओं के अनुसार सब कार्यों 
को नियमितता ( regularity ) से करनेवाला बने। ठीक समय पर खाए, ठीक समय पर सो जाए. 
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और ठीक समय पर ही जाग उठे--सब फक्रियाएँ समय पर करे। ४. या ते=यह जो मैं तेरे 
रात्राणाम्‌=अङ्गों के दोषों को ऋतुथा-ऋतु के अनुसार कृणोमि=दूर करने का प्रयत्न करता 
हूँ तो अग्नौ=प्ररातिशील तुझमें ताता=उन-उन पिण्डानाम्‌=बलों को (पिण्ड=might, strength, 
7०४००) प्रजुहोमि=आहुत करता हूँ। इन दोषों को दूर करने के प्रयत्न के द्वारा तुझे प्रत्येक 
अङ्ग में सशक्त बनाता हूँ। ५. वस्तुतः आचार्य का यज्ञ यही है कि वह विद्यार्थीरूप अग्नि में 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग को शक्तिरूप हव्य की आहुति दे और इस प्रकार विद्यार्थी के जीवन को सर्वाङ्गीण 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करे। 

भावार्थ-आचार्य का कर्तव्य यही है कि वह विद्यार्थी को 'त्वष्टा' व “अश्व'-दीप् व 
सबल बनाए, विद्यार्थी के अङ्ग-प्रत्यङ्ग को सबल करे। यही आचार्य का यज्ञ है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः_निचृत््त्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
“ अगुध्नु ततथा चििशस्ता' आचार्य 

मा त्वां तपत्प्रिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्त॒न्वर आ तिंष्ठिपत्ते। 

मा तें गुध्नुर॑विशस्तातिहायं छिद्रा गात्राण्यसिना मिथू कः॥ २०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब आचार्य विद्यार्थी के जीवन का सुन्दर निर्माण करता है तब 
इस विद्यार्थी को शरीर व आत्मा का विवेक होने के कारण शरीर में इतनी आस्था नहीं रहती 
कि इसे छोड़ते हुए उसे कष्ट हो। वह शरीर के स्वास्थ्य का ध्यान रखता है, परन्तु उसे इसमें 
ही पड़े रहने का आग्रह नहीं होता, अतः कहते हैं कि-अपियन्तम्‌=इस शरीर को छोड़कर 
जाते हुए तुझे, अथवा ब्रह्म को प्रास होते हुए तुझे प्रियः आत्मा=अत्यन्त प्रिय सुख-दुःख का 
भोक्ता प्राण सा तपत्‌=सन्तत न करे। तुझे प्राणों से पृथक्‌ होने का सन्ताप न हो। 
२. स्वधितिः=आत्मतत्त्व का धारण ते=तुझे तन्वः=शरीर का मा आतिष्ठिपत्‌=स्थापित करनेवाला 
न बनाए, अर्थात्‌ शरीर के जाने से तू अपने को जाता हुआ न समझे। आचार्य ने तुझे इस प्रकार 
आत्मतत्त्व का ज्ञान दिया है कि तू शारीर को ही “मैं” न समझकर उसे एक गृह या वस्त्र के 
रूप में देखे। ३. ऐसा न हो कि आचार्य गुध्नुः=धन के विषय में लोभवाला होता हुआ 
अविशस्ता=ठीक ज्ञान न देकर दोषों को दूर करनेवाला न होता हुआ छिद्रा अतिहाय=दोषों 
को छोड़कर, अर्थात्‌ बिना ही दोषों के छुड़ाए मिथू-यों ही झूठ-मूठ रात्राणि=तेरे अङ्गो को 
असिना कः=तलवार से छिन्न करे, अर्थात्‌ तुझे ज्ञानादि की उन्नति के मिस सदा ही दण्ड 
देनेवाला हो। तुझसे धन लेने के लिए तुझे झूठ-मूठ यों ही दण्डित न करे। 

भावार्थ--शरीर व आत्मा के विवेक के कारण हमें प्राणों का वियोग पीड़ित करनेवाला 
न ह विवेक- प्राप्ति के लिए हमें अलोभी व ज्ञान द्वारा दोषों को दूर करानेवाले आचार्य 
प्राप्त हों। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
मर्त्यलोक से देवलोक में 

ज वा उ एतन्प्रियसे न रिष्यसि देवाँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः। 

हरी ते युञ्जा पृष॑ती अभूतामुपांस्थाद्वाजी धुरि रासभस्य २९॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार 'गृध्नुः अविशस्ता' आचार्य से शरीर व आत्मा का विवेक प्राप्त 


EA 
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करनेवाला शिष्य मृत्युशय्या पर भी व्याकुल न होता हुआ आपने को प्रेरणा देता है कि 
उ=निश्चय से एतत्‌=यह तू न भ्रियसे=मरता नहीं, न रिष्यसि=तू तो हिंसित होता ही नहीं। 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुष शरीरत्याग को मृत्यु समझकर भयभीत नहीं होता, उसे तो निश्चय 
है कि “वह जन्म भी लेगा तो उत्कृष्ट लोक में लेगा’ अतः भय का प्रश्‍न ही नहीं रहता। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः-स्वराट्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
अभ्युदय 

सुगव्य नो वाजी स्वश्व्यं पुंसः पुत्राँ उत विश्वापुर्ष रसिम्‌। 

अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु क्षत्रं नो अश्वों वनतां ह॒विष्मांन्‌॥ २२॥ 

१. वाजी=ज्ञानी, शक्तिशाली व त्यागपूर्वक कर्मों में लगा हुआ आचार्य नः=हमारे लिए 
सुगव्यम्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के समूह को कृणोतु=करे। हमारी ज्ञाेन्द्रियाँ उत्तम बनें । स्वश्व्यम=हमें 
उत्तम कर्मेन्द्रिय-समूह को प्रात कराए। हमारी सब कमेन्द्रियाँ भी कर्म करने में खूब सशक्त हों। 
२. इस प्रकार उत्तम ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रियों को प्रात करके जब हम गृहस्थ में आएँ तो हमारे 
लिए पुंसः पुत्रान्‌=वीर पुरुषों के पुत्रों को, अर्थात्‌ वीर सन्तानों को उत-और विश्वापुषम 
रयिम्‌=सबका पोषण करनेवाले धन को प्राप्त कराएँ। हमारे सन्तान वीर हों और हम धन को 
अपने किलास में व्यय न करके सभी के पोषण के लिए ही उसका उपयोग करें। ३. इस प्रकार 
सुन्दर गृहस्थ को बितानेवाले नः=हमारे लिए अदितिः=हमारे त्रत को खण्डित न होने देनेवाला 
आचार्य नः=हमारे लिए अनागास्त्वम्‌=निरपराधता को कृणोतु=करे, अर्थात्‌ हमारा जीवन 
ब्रतनिष्ठ होकर अपराधशून्य हो । ४. अश्वः=सदा कर्मों में व्या रहनेवाला हविष्मान=त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाला आचार्य नः=हमारे लिए क्षत्रमूनबल को वनताम्‌=विजय pe हमें का 
व्यापृतता व त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति से सबल बनाए। यह बल हमें सभी क्षतों (चोरों, आघातों 
अथवा हानियो) से बचानेवाला होगा। 

भावार्थ--आचार्य "वाजी, अदिति, अश्व व हविष्मान्‌’ हो। वह हमें “सुगव्य, स्वश्व्य, 

वीरपुत्र, विश्वापुष रयि, अनागसत्व व क्षत्र' को प्रास कराए। यही इस लोक का उत्कर्ष व 

ल रहनेवाले 'अश्व' का चित्रण करता है। आचार्य को 
विशेष-- क्रिया में व्याप्त रहनेवा 

स्वयं ' अश्व! 0 को भी अश्व बनाना है। अगले सूक्त में भी इसी अश्व का वर्णन 
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है-- : 
[२६३] त्रिषष्ट्युत्तरशततर्म सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवत्ता-अश्वोऽग्निः । छन्‍्दः--निष्डुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
श्येनस्य पक्षा, हरिणस्य बाहू 
यदक्रन्दः प्रथमं जाय॑मान उद्यन्त्समुद्रादुत वा पुरींषात्‌। 
श्येनस्य॑ प॒क्षा ह॑रिणस्यं बाहू उपस्तुत्यं महिँ जातं तें आर्वन्‌॥ १॥ 

१. वैदिक साहित्य में आचार्य का नाम “समुद्र' भी है । आचार्य को ज्ञान का समुद्र तो होना 
ही है। उसे सदा “स+मुद्‌' प्रसन्न मनोवृत्तिबाला भी होना है। कभी भी क्रोध न करते हुए उसे 
सदा विद्यार्थी को ज्ञान प्रास कराना है। “तपोऽतिष्ठत्‌ तप्यमानः समुद्रे '=ब्रह्मचर्यसूक्त के इस 
मन्त्रभाग में आचार्य को समुद्र कहा ही है । समुद्रात्‌-ज्ञान के समुद्र, प्रसन्नमनोवृत्तिवाले आचार्य 
से उद्यन्‌=उदय को प्राप होता हुआ उत वा=अथवा पुरीषात्‌=सबका पालन करनेवाले गृहस्थ 
से उदय को प्रास होता हुआ यह व्यक्ति जायमानः=निद्रा को समासि पर आविर्भूत जीवनवाला 
होता हुआ प्रथमम्‌=सनसे पूर्व यत=जो अक्रन्दः=प्रभु का आह्वान करता है और २. इसके 
'पक्षा=(पक्ष परिग्रहे) ज्ञान व उपासनारूप पंख ङ्येनस्य=श्येन के होते हैं। 'श्यैडः गतौ” से 
बनकर श्येन शब्द गति का प्रतिपादक है। यह ज्ञानपूर्वक कर्म करता है और अपने कर्त्तव्य कर्मो 
के अनुष्ठान से प्रभु का उपासन करता है। इस प्रकार इसका ज्ञान भी कर्म के लिए है और उपासन 
भी कर्मों द्वारा ही होता है। ३. इसकी बाहू=भुजाएँ हरिणस्यनहरिण की होती हैं (ह हरणे, 
वा ह प्रयत्ने) इसके सारे प्रयत्न औरों के कष्टों को हरने के लिए होते हैं। इसकी भुजाएँ 
क्रियाशील होती हैं और चे सब क्रियाएँ औरों के दुःखों को दूर करने के लिए होती हैं। 
४. अब हे अर्वन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष! ते महि 'जातम्‌=तेरा यह महान्‌ विकास 
वास्तव में ही उपस्तुत्यम्‌=स्तुति के योग्य है। 

भावार्थ उत्कृष्ट जीवन .यही है कि--(क) हम उठते ही प्रभु का आराधन करें, 
(ख) ज्ञानपूर्वक कर्म करें, कर्मो द्वारा ही प्रभु का अर्चन करें, (ग) हमारे सब प्रयत्न औरों के 
दुःखों का हरण करनेवाले हों। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्ठुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
'त्रित, इन्द्र, गन्धर्व, वसु’ 

यमेन॑ द॒त्तं त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अर्ध्य॑तिष्ठत्‌। 

गन्धर्वो अस्य रशनाम॑गृभ्णात्सूरादश्वं वसवो निर॑तष्ट २॥ 

१. यमेन=उस सर्वनियामक प्रभु से दत्तम्‌=दिये हुए एनम्‌=इस (अश्वम्‌) इन्द्रियरूप अश्व 
को त्रितः=ज्ञान, कर्म, उपासना का विस्तार करनेवाला ` त्रि-त' (त्रीन्‌ तनोति) अयाय =इस 
शरीररूप रथ में जोतता है, अर्थात्‌ यह आलसी न होकर सदा क्रियाशील होता है। इसके 
इन्द्रियरूप अश्व चरते ही नहीं रहते, सदा जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ़ते हैं। वस्तुतः 
इस क्रियाशीलता के कारण ही वह “त्रित' बन पाता है। २. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष 
'एनम्‌=इस इन्द्रियाश्व पर अध्यतिष्ठत्‌=अधिष्ठातृत्व (आधिपत्य, अधिकार) करता है। इस 
अधिष्ठातृत्व के कारण ही यह प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है (प्रथ 
विस्तारे) । ३. गन्धर्वः=(गां धारयति) ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाला अस्य=इस 
इन्द्रियाशव की रशनाम्‌=मनरूप लगाम को अगृभ्णात्‌5ग्रहण करता है। मन के धारण से ही 
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इन्द्रियों का धारण होता है। मन को जीत लिया तो इर्द्रियाँ भी 
इन्द्रियों को वशीभूत करके ही यह “गन्धर्व! बनता है, अर्थात्‌ Ms 
पाता है। ४. वसवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसु अश्वम>इस इन्द्रियाश्व को 
सूरातसूर्य से निरतष्ट= (६० £07, ० ०९३६९) बनाते हैं । सूर्य से इस अश्व के बनाने का 
अभिप्राय यह है कि जैसे सूर्य निरन्तर गतिशील है, उसी प्रकार इन इन्द्रियाश्वों को भी यह वसु 
गतिशील बनाता है। यह गतिशीलता ही इसके निवास को उत्तम बनाकर इसे वसु बनाती है। 
भावार्थ-इन्द्रियाश्व को शरीर में जोतनेवाला 'त्रित' बनता है। इसका अधिष्ठाता *इन्द्र? 
होता है। इसकी मनरूप लगाम को धारण करनेवाला 'गन्धर्व” बनता है, सूर्य की भाँति इसे 
गतिशील रखनेवाला “वसु' होता है। 
ऋइषिः- दीर्घतमाः । देवता अश्वोऽग्निः । छन्‍्दः--विराट्ज्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
“यम, आदित्य, त्रित' 
असि य॒मो अस्यादित्यो अर्वन्नसि त्रितो गुह्येन व्र॒तेनं। 
असि सोमेन समया विपृक्त आहुस्ते त्रीणिं दिवि बन्ध॑नानि॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार 'इन्द्र' बनकर जब तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है तब यमः 
असि=इन इन्द्रियों व मन को वश में करनेवाला होता है। इस नियमन से तू आदित्यः असि= 
सब दिव्यगुणों का आदान करनेवाला होता है। हे अर्वन्‌=बुराइयों का संहार करनेवाले! तू शुह्योन 
्रतेन=हदयरूप गुहा के साथ सम्बद्ध ब्रह्मचर्यव्रत को धारण करने से त्रितः असिरुशरीर, मन 
व मस्तिष्क--तीनों की शक्ति का विस्तार करनेवाला हुआ है। २. इस गुह्य व्रत को धारण करने 
से तू सोमेन=सोम-शक्ति=वीर्यशक्ति से समया=समीपता से विपृक्तः असि=विशेषरूप से युक्त 
हुआ है और इस सोमरक्षण के कारण दिवि=मस्तिष्करूप झुलोक में ते=तेरे त्रीणि बन्धनानिङतीन 
बन्धनों को' आहुः=कहते हैं । 'सोम' ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है और समिद्ध ज्ञानाग्रि से ऋग्‌, 
यजुः, साम' के साक्षात्कार से प्रकृति, जीव और परमात्मा का ज्ञान होता है। यह त्रिविध ज्ञात 
ही तेरे मस्तिष्क के त्रिविध बन्धन हैं। 

भावार्थ--इन्द्रियों का नियामक “यम! है। यह गुणों का आदान करनेवाला “आदित्य? 
कहलाता है। ब्रह्मचर्यव्रत के द्वारा यह 'शरीर, मन व मस्तिष्क ' कां विकास करके “त्रित' होता 
है। यह मस्तिष्क में त्रिविध ज्ञान को सुबद्ध करता है। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-अश्वोऽग्निः | छन्दः भुरिक्सङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। 
नवधा भक्ति--नौ त्रत 
त्रीणि त आहुर्दिवि बन्ध॑नानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तः संमुद्रे। 
उतेव॑ मे चरणश्छन्त्स्यर्वन्‌ यत्रां त आहुः प॑र॒मं जनित्र॑म्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ते दिवि-तेरे मस्तिष्करूप झुलोक में त्रीणि बन्धनानि आहुः=तीन 

बन्धनो को कहते हैं । तेरे मस्तिष्क में “प्रकृति, आ व जम ' के ला होते 
। ऋग्वेद के द्वारा तू प्रकृति का ज्ञान प्रास करता है, यजुर्वेद क वारा जाल | साम 
द्वारा परमात्मा ज्ञान प्रास करता है। ये ज्ञान ही र तीन बन्धन होते हैं। २. आप्लु 
त्रीणि=' आपोमयाः प्राणाः प्राण ही “आपः ' हैं। इनके विषय में तेरे तीन बन्धन हैं ये तीन बन्धन 
ही 'भू:, भुवः, स्वः', "प्राण, अपान, व्यान या स्वास्थ ञान जितेर्ट्रियता' कहलाते हैं। 
प्राणसाधना के द्वारा शरीर में तू स्वस्थ बनता है, मस्तिष्क से जाती तथा मन से जिम सा 
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बनता है। ३. समुद्रे अन्तः=इस अन्तःसमुद्र में (स+मुद) मोद के साथ रहनेवाले इदयान्तरिक्ष 
में भी त्रीणि-तीन बन्धन हैं । तू हदय में तीन व्रत धारण करता है कि--यहाँ ' काम ' को प्रविष्ट 
नहीं होने दूँगा, 'क्रोध” से सदा अनाक्रान्त रहूँगा, 'लोभ' से अभिभूत नहीं होऊँगा। ४. उत्त 
इव=(अपि च) और इस प्रकार अपने को नौ बन्धनों में बाँधकर बरूणः= श्रेष्ठ बना हुआ तू 
(वरुणो नाम वरः श्रेष्ठः) मे छन्त्सि=मेरी अर्चना करता है। प्रभु की वास्तविक पूजा यही है 
कि मनुष्य (क) “प्रकृति, जीव, परमात्मा' का ज्ञान प्रा करे, (ख) स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय 
बने, (गा) काम, क्रोध, लोभ से ऊपर उठे। हे आर्वन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले जीव! यही 
वह नवधाभक्ति है यत्र=जिसमें ते=तेरे परमं जनित्रम्‌=सर्वोत्तम विकास को आहुः=कहते हैं। 
जीव की सर्वोत्तम उन्नति यही है कि वह अपने को इन नौ व्रतों के बन्धनों में बाँधकर प्रभु की 
नवधा भक्ति करनेवाला बने। 

भावार्थ-प्रभु का सच्चा भक्त वही है जो “प्रकृति, जीव, परमात्मा' का ज्ञान प्राप्त करता 
है, 'स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय' बनता है, “काम, क्रोध, लोभ” से ऊपर उठता है। यही उसका 
परम विकास भी है। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः निचृतत्रष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
व्रतो द्वारा पवित्रता व शान्ति 
इमा ते वाजिन्नवमार्ज'नानीमा शफानों सततितुर्निधाना। 
अत्रा ते भद्रा रंशना अपश्यमृतस्य या अंभिरक्ष॑न्ति गोपाः॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित व्रतबन्धनों द्वारा शक्तिशाली बननेवाले जीव! इमा=ये व्रत ही तेरे 
अवमार्जनानि-जीवन को परिमार्जित करनेवाले हैं। व्रतों से जीवन पवित्र बनता है। इमा=ये 
व्रत ही सनितुः=संविभागपूर्वक खानेवाले ते=तुझमें शफानाम्‌=शान्तियों के निधाना= स्थापित 
करनेवाले होते हैं। व्रती जीवनवाला व्यक्ति लोभ से ऊपर उठ जाने के कारण सदा सबके साथ 
बाँटकर खाता है, परिणामतः लड़ाई-झगड़े होते ही नहीं और जीवन शान्त बना रहता है। 
२. अन्न-यहाँ, इन व्रतों में ही ते=तेरी भद्राः=कल्याणकर रशना:=मेखलाओं-कटिबन्धनों को 
आ अपश्यम=देखता हूँ, अर्थात्‌ तू इन पुण्यव्रतों का दृढ़ता से पालन करता है। याः=्ये 
कटिबन्धन--दृढ़ निश्चय ऋतस्य=तेरे सत्यत्रतों का अभिरक्षर्‍्ति=रक्षण करते हैं और गोपाः=तेरी 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले होते हैं। व्रत इन्द्रियों को विषयों में फँसने से बचाते हैं । 

भावार्थ—त्रतों में ही जीवन की पवित्रता है, शान्ति है । इन व्रतों का दृढ़ निश्चय से पालन 
करने पर इन्द्रियाँ सुरक्षित रहती हैं और व्रिषय-पङ्क में फँसने से बच जाती हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सूर्यद्ठार से प्रभु की प्राप्ति 

आत्मानं ते मन॑साराद॑जानामवो दिवा प॒तय॑न्तं पत्तङ्गम्‌। 

शिरों अपश्यं प॒थिभिः सुगेभिररेणुभिर्जह॑मानं पत॒न्नि॥ ६॥ 

१. गतमन्त्रानुसार व्रतों द्वारा जीवन को पवित्र बनानेवाले से प्रभु कहते हैं कि ते मनसा=तेरी 
मननशीलता के द्वारा आत्मानम्‌=अपने को आरात्‌ अजानाम्‌=तेरे समीप ही जानता हूँ, अर्थात्‌. 
मैं देखता हूँ कि मननशीलता के द्वारा तू मेरे समीप पहुँचता जाता है। २. अवः=( अवस्तात्‌) 


~ 
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इस निचले प्रदेश से दिवा=आकाश में पतङ्गं पतयन्तम्‌=सूर्य की ओर जाते हुए तुझे जानता 
हूँ। देवयान मार्ग से जानेवाले इस सूर्यद्वार से ही उस अव्ययात्मा, अमृतपुरुष को प्रात किया करते 
हैं—' सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा? मैं तेरे पतत्रि=इस सूर्य की 
ओर निरन्तर चळनेवाले शिरः=मस्तिष्क को अरेणुभिः=रजोनिकार से रहित--रजोगुण से ऊपर 
उठे हुए सुगेभिः =सरल पथिभिः=मागाँ से जेहमानम्‌नगति करते हुए को देखता हूँ, अर्थात्‌ 
तू मस्तिष्क में निरन्तर ऊपर उठने की भावना को धारण करता है । तू रजोगुण से ऊपर उठकर 
सात्त्विक मार्गो का आक्रमण (अतिक्रमण) करता है और इसी का परिणाम है कि तू सूर्यद्वार 
से मेरे समीप पहुँच रहा है। यह ब्रती पुरुष निरन्तर ऊपर उठता हुआ प्रभु को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--एक ब्रती पुरुष रजोगुण से ऊपर उठकर सात्त्विक मार्ग से चलता हुआ शिखर 
पर पहुँचता है। यह सूर्यद्वार से प्रभु को प्राप्त करता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रभु-दर्शन 

अत्रा ते सूपमुंत्तमम॑पश्यं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः। 

य॒दा ते मर्तो अनु भोगमानळादिद्‌. ग्रसिंछ ओष॑धीरजीगः ॥७॥ 

१. गतमन्त्रानुसार सात्त्विक मार्ग से चळनेवाला व्यक्ति कहता है कि--अन्ननयहाँ, इस 
सात्त्विक मार्ग में ते=आपके उत्तमं रूपम्‌=पुरुषोत्तमरूप को-सात्त्विक आनन्दरूप को आ 
अपश्यम्‌=समन्तात्‌ देखता हूँ । जिगीषमाणम्‌=आपका यह रूप मेरी सब वासनाओं को जीतने 
की कामना करता है। आपके रूप को देखने पर मेरी सब वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं। आपके 
इस रूप को देखने पर गोःपदे=वेदवाणी के शब्दों में मैं इषः आ (अपश्यम्‌) =अपने जीवन 
के लिए प्राप्त होनेवाली प्रेरणाओं को देखता हूँ। २. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला ते 
मर्तः=तेरा व्यक्ति-तेरा उपासक यदा=जब अनु=यज्ञ करने के पश्चात्‌ यज्ञशेष के रूप में 
भोगम्‌ आनटू=भोगों को प्राप्त करता है आत्‌ इत्‌=तो यह ग्रसिष्ठः=सर्वोत्तम भोजन करनेवाला 
होता है । बिना यज्ञ किये, स्वयं सब खा जानेवाला तो 'केवलाघो भवति केनलादी शुद्ध पाप 
को ही खाता है। यज्ञशेष का भोक्ता अमृत का सेवन करता है। यज्ञशेष ही अमृत है। ३. यह 
तेरा उपासक ओषथधीः अजीगः=आओषधियों का ही सेवन करता है, वानस्पतिक भोजन ही इसे 
प्रिय होते हैं। प्रभु-भक्त कभी भी मांसाहार की ओर नहीं झुक सकता। ६ 

भावार्थ--सात्त्विक मार्ग पर चलनेवाला प्रभु के सर्वोत्तम रूप का दर्शन करता है। सह 
वेदवाणी की प्रेरणा के अनुसार यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मांस-भोजन से सदा दूर रहता है। 

ऋषिः:-दीर्घतमा: । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः विराट्तरिष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
सर्वानुकू लता 
अनु त्वा रथो अनु मर्यो अर्वन्ननु गावोऽनु भगं: व्ानीनांम्‌। 
अनु ब्रातांसस्तव॑स देवा ममिरे वीर्य ते अ क 
. गातमन्त्र चे र जब मनुष्य प्रभु-दर्शन का प्रयल करता हुआ यज्ञशेष के रूप में 
5 करता है तन रथः-यह शरीर-रथ त्वा अनु=तेरे अनुकूल होता 
है। यह स्वस्थ 'होकर तेरी यात्रा की पूर्ति में सहायक होता है। मर्यः अनु=मचुष्य तेरे अनुकूल 


२५३ 
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होता है--लोगों से तेरा विरोध नहीं होता। अविरोध में चलता हुआ तू उन्नति-मार्ग में आगे बढ़ 
पाता है। २. हे अर्वन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले जीव! गावः अनु=इन्द्रियाँ तेरे अनुकूल 
होती हैं। ये व्रिबय-पङ्क में न फँसकर ज्ञानों व यज्ञों को सिद्ध करनेवाली होती हैं। -कनीनां 
भगः अनु=कन्याओं का सौभाग्य तेरे अनुकूल होता है। तेरी पुत्रिय जहाँ जाती हैं, वहाँ वे अपने 
उत्तम व्यवहारों से तेरे यश को बढ़ाती हैं और जो कन्याएं तेरे यहाँ पुत्रवधू के रूप में आती 
हैं, वे भी तेरे घर के सौभाग्य को बढ़ानेवाली होती हैं। ३. व्रातासः=मनुष्य के समाज तव 
अनु=तेरे अनुकूल होते हैं और सख्यम्‌ ईयुः=तेरी मैत्री को प्रास करते हैं, इस प्रकार समाज 
में भी तेरी स्थिति उत्तम होती है। ४. देवाः=सब देव, अर्थात्‌ सूर्य-चन्द्र-तारे आदि सब प्राकृतिक 
शक्तियाँ अनु=तेरे अनुकूल होती हैं और ते वीर्य ममिरे-तेरी शक्ति का निर्माण करती हैं। इन 
देवों की अनुकूलता से तेरी शक्ति बढ़ती है और तेरा स्वास्थ्य अति सुन्दर होता है। 

भावार्थ जीव के सात्त्विक होनेपर ही सारे संसार की अनुकूलता होती है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्वोऽग्निः । छन्दः--निचृत्त्रष्डुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
“हिरण्यशृङ्ग, अयः पाद, मनोजवा ' 
हिर॑ण्यशृङ्गोऽयों अस्य॒ पादा मनोजवा अव॑र इन्द्र आसीत्‌। 
देवा इद॑स्य हविरद्य॑मायन्यो अर्वन्तं प्रथमो अध्यतिंडत्‌॥ ९॥ 

१. यः=जो प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला अर्वन्तम्‌ अधि अत्तिष्ठत्‌= 
इन्द्रियाश्व का अधिष्ठाता बनता है, अर्थात्‌ इन्द्रियों को अपने वश में करता है यह हिरण्यशृङ्गः = 
(हिरण्यं वै ज्योतिः) ज्योतिर्मय शिखरवाला होता है। इसका मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है। 
अस्य पादः=इसके पाँव अयः=लोहे के होते हैं, अर्थात्‌ यह चलने में थक नहीं जाता। “मस्तिष्क 
उज्वल, पाँव दुढ़' यह इसका जीवन होता है। २. प्रभु परमैश्वर्यशाली होने से इन्द्र हैं, यह भी 
अवरः इन्द्रः=छोरा इन्द्र ही बनता है और मनोजवा आसीतू=मन के वेगवाला होता है। 
इसकी मानस शक्तियाँ शिथिल नहीं पड़ जातीं। ३. देवाः-विद्वान्‌ू अतिथि इत्‌=निश्चय से 
अस्य-इसके अद्यं हक्रिः=खाने योग्य साक्त्विक भोजनों को आयनूल प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ इसके 
घर पर ला का आना-जाना बना रहता है। इनका आना-जाना इसे सदा उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त 
कराता है। 

oo पुरुष दीस ज्ञानवाला, दृढ़ शरीरवाला व प्रबल मानस शक्तियोंचाला 
जनता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
इईरमान्त सिलिकमध्यम 
ईर्मान्तासः सिलिकमध्यमासः सं शूर॑णासो दिव्यासो अत्यांः। 
इंसाइंव श्रेणिशो य॑तन्ते यदाझ्षिंघुर्दिव्यमज्ममश्वाः ॥२०॥ 
आ . गतमन्त्र के जितेन्द्रिय पुरुष ईर्मान्तासः= (ईर्यते इति ईयः, प्रेरितः अन्तः येषां ते) प्रेरित 
अन्तॉँवाले होते हैं। शरीर का एक अङ्ग मस्तिष्क है तो दूसरा पाँव। इनका मस्तिष्क भी सब विषयों 
'में खूब चलता है और परिणामतः ज्ञानदीस है तथा इनके पाँव भी सुदृढ़ व खूब गतिशक्तिवाले 
हैं। सिलिकमध्यमासः= (सिंलिकः क्लिष्ट: मध्यमः उदरः येषां ते-सा०) इनका उदर कुश 
होता है, वह पीठ से जा मिला होता है। उद्र के पूर्ण संयमवाले होते हुए ये पेट को बढ़ने 
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नहीं देते। २. इन्हीं बातों का यह परिणाम है कि ये शूरशीघ्रता से सं रणासः-युद्धों में सम्यक्‌ 
विजयवाले होते हैं, दिव्यासः=दिव्य-वृत्तियोंचाले बनते हैं और झ्याई =सततं क्रियाशील होते 
हैं। वासना-संग्राम में विजय क्रियाशीलता से ही प्राप्त होती है यह विजय इन्हें दिव्य बनाती है। 
२. हंसाः इव=हंसों को सा ये श्रेणिशः=श्रेणियों में होकर यतन्ते=यल्र करते हैं; जैसे हंस 
श्रेणी बनाकर आकाश में उड़ते हैं, उसी प्रकार ये सहकारी समितियाँ बनाकर संसार यात्रा में 
चलते हैं, सम्मिलित रूप से धनार्जन करते हैं। इसका यह परिणाम होता है कि समाज में न 
कोई बहुत धनी होता है, न निर्धन। अधिक धनी होकर अतिभुक्‌ (०५०८१००) होने की आशंका 
नहीं रहती, और निर्धन होकर ये भूखे नहीं रह जाते। ठीक भोजन प्राप्त करते हुए ये स्वस्थ 
व सबल बनते हैं। ३. ये अश्वाः=शक्तिशाली कार्यों में व्याप्त रहनेवाले पुरुष यत्रन्जो दिव्यम्‌ 
Sa मार्ग है, उसी का आकझ्षिषुः=व्यापन करते हैं, अर्थात्‌ ये सदा दिव्य मार्ग पर ही 
चलते हैं। 

भावार्थ-हम दीस मस्तिष्क व दृढ़ पाँववाले हों, हमारा उदर कृश हो। हम युद्धों में 
विजयी, दिव्यगुणोंवाले व गतिशील बनें। सहकारी समितियाँ बनाकर सम्मिलित रूप सें धनार्जन 
करें। शक्तिशाली बनकर दिव्यमार्ग का आक्रमण करें। 

ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता- अश्वोऽग्निः । छन्दः-निचृत््त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
शरीर पतयिष्णु, चित्त श्रजीमानू 
तब शरीरं पतयिष्ण्वर्वन तव॑ चित्तं वातंइव ध्रजीमान्‌। 
तब शृङ्गाणि विष्ठिता पुरुत्रारण्येषु जर्भुराणा चरन्त्ि॥ ११॥ 

१. हे आर्वन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले जीन ! तव शरीरम्‌-तेरा शरीर पतसिष्णु"खूब 
गतिवाला हो। शक्तिशाली बनकर तू प्रत्येक अङ्ग के दृष्टिकोण से गतिवाला हो तेरे जीवन में 
अकर्मण्यता व आलस्य का स्थान न हो। २. तव चित्तम=तेरा चित्त वात इव=लायु की भाँति 
श्रजीमान्‌=गतिवाला हो। तेरी चेतना पूर्णरूप में बनी रहे। तेरी मानस शक्तियाँ स्फूर्ति-सम्मन्न हों । 
३. तब शृङ्गाणि=तेरी ज्ञान-दीसियाँ ( शृङ्गम्‌ इति ज्वलितो नामधेयम्‌) पुरुत्रा-अनेक स्थानों में, 
विविध विषयों में विष्ठिता-विशेषरूप से स्थित हों। तू सब प्रकृति-विज्ञानों व आत्मज्ञान को 
प्रात करनेवाला बने। ४. तेरी ज्ञानदीप्तियाँ अरण्येषु=एकान्त, नीरव स्थानों में, शहरों की चहलू- 
पहल से दूर आश्रमों में जर्भुराणा=खूब विकसित होती हुई -चरन्ति=गतिवाली होती हैं। तू 
ज्ञान के अनुसार क्रिया करनेवाला होता है! 

भावार्थ हमारा शरीर गतिशील हो, चित्त में विज्ञान-कुशलता हो, हमारी ज्ञानदीसियों की 
विविधता का विकास हो। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्वोऽग्निः छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
प्रभु-स्मरणापूर्वक कार्य 
उप प्रागाच्छस॑नं वाज्यवौ देवद्रीचा मन॑सा दीध्यांनः। 
अलः पुरो नीयते नाभिरस्यानुं पश्चात्कवयो यन्ति रेभाः॥ १२॥ 
के शक्तिशाली बना हुआ शसनम्‌=वासनाओं के हिंसन को उप 


१. प्रभु का उपासक वाजी= हे 
भोग सम पता से प्रात करता है। प्रभु की समीपता के कारण बह ताता 


पाता है तथा अर्वा-यह वासनाओं का संहारक देवद्रीचा मनसा>प्रस की ओर जानेवाले मन 
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OU ness. 
से--प्रभु में लगे हुए मन से दीध्यानः=दीस हो उठता है। प्रभु के तेज से उपासक भी तेजस्वी 
हो जाता है। २. अब इस उपासक से अजः=(अज गतिक्षेपणयोः) गति के द्वारा सब बुराइयों 
को दूर करनेवाला प्रभु पुरः नीयते=आगे प्राप्त कराया जाता है, अर्थात्‌ यह सदा प्रभु को अपने 
सामने आदर्श के रूप में रखता है, उसके समान ही दयालु व न्यायकारी बनने का प्रयत्न करता 
है। प्रभु को स्मरण करता हुआ उसके गुणों को धारण करने के लिए यलशील होता है। यह 
प्रभु ही अस्य नाभिः=इस उपासक की सन क्रियाओं का केन्द्र होता है। इसकी सब क्रियाएं 
उसी से सम्बद्ध होती हैं--प्रभु-प्रासि के उद्देश्य से ही की जाती हैं। यह भोजन भी इसी उद्देश्य 
से करता है कि प्रभु के इस शरीर को स्वस्थ रखता हुआ मैं प्रभु का प्रिय बनूँगा। ३. ये 
कवयः=क्रान्तद्शी, तत्त्वज्ञानी रेभाः =स्तोता लोग पश्चात्‌=उस प्रभु के पीछे अनुयन्ति=अनुकूलता 
से चलते हैं। अपने जीवन को प्रभु के आदर्श को सामने रखकर पालने का प्रयत्न करते हैं। 
भावार्थ-शक्तिशाली बनकर हम वासनाओं का संहार करें। प्रभु में मन लगाकर हम दीस- 
जीवनवाले हों । प्रत्येक कार्य को प्रभु-स्मरण से प्रारम्भ करें| प्रभु ही हमारे केन्द्र हों। हम ज्ञानी 
'स्तोता बनकर अनुकूलता से कार्यो को करनेवाले बनें। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अश्वोऽग्निः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः-_धेनतः । 
ब्रह्मलोक में 
उप प्रागात्परमं यत्स॒धस्थमवीँ अच्छा पितर मातर च। 
अद्या देवाञ्जुष्ट॑ंतमो हि गम्या अथा शांस्ते दाशुषे वायीणि॥ १३॥ 

१. अर्वान्‌_('न' लोपाभावः छान्दसः) वासनाओं का संहार करनेवाला यह व्यक्ति 
उपप्रागात्‌=परमात्मा के समीप वहाँ पहुँचता है यत्‌=जो कि परमं सथ्षस्थम्‌=सर्वोत्कृष्ट 
मिलकर रहने का स्थान है (सह+स्थ) । यही ब्रह्मलोक है इसमें 'सह ब्रह्मणा विपश्चिता' यह 
ज्ञानी ब्रह्म के साथ विचरण करता है। २. यहाँ पहुँचने के लिए यह अपने जीवन के प्रारम्भ 
में पितरं मातरं च अच्छ=पिता व माता की ओर गया (अच्छ=ओर), अर्थात्‌ माता-पिता के 
शिक्षणालय में इसने उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त किया। माता ने इसे सच्चरित्र बनाया तो पिता ने इसे सदाचार 
में शिक्षित किया। ३. सच्चरित्र व सदाचारी बनकर अद्या हि=आज निश्चय से यह 
जुष्टतमः=अत्यन्त प्रीतिवाला होकर देवान्‌=देववृत्ति के विद्वान्‌ आचार्यो को गम्याः =प्राप् 
हुआ। अथ=अन आचार्य भी दाशुषे=इस अपने प्रति अर्पण करनेवाले विद्यार्थी के लिए 
वार्याणि=वरणीय ज्ञानों को आशास्ते=चाहता है। विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण करता 
है और आचार्य विद्यार्थी के लिए अधिक-से-अधिक वाञ्छनीय ज्ञान देने की कामना करता है। 
४. इस ज्ञान को प्रास करके ही अब यह संसार-यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करके अपने वास्तविक 
घर ब्रह्मलोक में पहुँचनेवाला बनेगा। यह ब्रहलोक ही परम सधस्थ है। आज यह ब्राह्मी स्थिति 
को प्राप्त कर चुका होगा--ब्रह्मनिष्ठ हो चुका होगा। 

भावार्थ-माता के शिक्षणालय में “सच्चरित्र, पिता के शिक्षणालय में 'सदाचारी' व 
आचार्य के समीप रहकर 'ज्ञानी' बनकर हम जीवन-यात्रा को सुन्दरता से निभाकर ब्रह्मलोक में 
पहुँचने के अधिकारी बनें। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कर्मो में लगे रहनेवाले 'अश्व” नामक पुरुष की उन्नति व अन्त में 
मोक्ष-प्रात्ति का उल्लेख करता है। अब अगला सूक्त ' दीर्घतमा अन्धकार को विदारण करनेवाले 
का अन्तिम सूक्त है। इसमें यह प्रभु का दर्शन करता हुआ कहता है कि-- 
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[ १६४ ] चतुःषष्ट्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप स्वरः धैनतः । 
प्रभु, जीव च प्रकृति 
अस्य वामस्य॑ पलितस्य होतुस्तस्य आतां मध्य॒मो अस्त्यश्नः । 
तृतीयो भ्राता घृतपुंछो अस्यात्रांपश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌॥ २॥ 
१. प्रभु कैसे हैं अस्य=इस वामस्य-सुन्दर पलितस्य=पालयिता होतुः=दानशीळ तस्य-उस 
प्रभु का मध्यमः भ्राता=मध्य में रहनेवाला भ्राता जीव अश्न:-खानेवाला है। वे प्रभु सुन्दर हैं, 


संसार का पालन करनेवाले हैं, वे होता हैं। उसने प्रकृति के विविध अंशों को विविध प्राणियों | 


के लिए दिया हुआ है। जीव प्रभु और प्रकृति के मध्य में है। न तो नह प्रभु के समान पूर्ण 
चेतन है और न प्रकृति के समान एकदम जड़। अपनी मध्यम स्थिति के कारण यह खाता भी 
है और स्वाद से खाता है। २. आअस्य=इस प्रभु का तृतीयः भ्राता=तीसरा भाई-प्रकृति 
घुतपृष्ठ:-चमकते हुए पृष्ठवाली है (घृ दीसि) । इसका उपरला आवरण चमकीला है। इसकी 
चमक जीव को अपनी ओर खेंचती है। वेदमाता कहती है-इसका तो पृष्ठ ही चमकीला है। 
हे जीव! यह ऊपर की चमक तुझे आकृष्ट न कर ले। ३. प्रकृति में आसक्त न होकर यह 
विश्पतिम्‌=सब प्रजाओं के पालक तथा सप्तपुत्रम-सात पुत्रों के समान (पुत=which is 
P०५०९) सात लोकों का निर्माण करनेवाले प्रभु को अपश्यम्‌=देखेगा। प्रभु ने इस ब्रह्माण्ड 
में * भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः और सत्यम्‌'-इन सात लोकों का निर्माण किया है। 
योगमार्ग में चलते हुए सातवीं भूमिका में पहुँचकर हम सत्यलोक में जन्म लेते हैं । उस्र समय 
हम प्रभु की अधिक-से-अधिक ज्योति को धारण कर रहे होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु 'सुन्दर, पालक व दाता' हैं। जीव प्रकृति व ब्रह्म के मध्य में रहता हुआ 
सब भोगों को भोगता है। प्रकृति से बना संसार सोने की भाँति चमकीला है । यहाँ हमें प्रभु का 
दर्शन करके सातवें सत्यलोक में पहुँचना चाहिए। 


ऋइषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
सब भुवनों व्का वाहक रथ 

स॒स सुंञ्जन्ति रथमेक॑चक्रमेव्को अश्वो वहति स॒प्तनांमा। 

त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि त॒स्थुः॥ २॥ 

१. रथम्‌=इस शरीररूप रथ में सप्तनसात प्रदीप सुञ्जन्ति=जुड़े हुए हैं। “कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌'--इन शब्दों में वेद इन दीपकों का उल्लेख कर रहा है। शब्द के लिए. 
दो कान, गन्धज्ञान के लिए दो नासाविवर, रूप को दिखाने के लिए दो आंखें तथा रस-विज्ञान 
के लिए जिह्वा। इन सातों दीपकों के ठीक प्रज्वलित रहने पर हमारा रथ प्रकाश में गति करेगा। 
इनके बुझ जाने पर अन्धकार में टकराकर टूट-फूट जाएगा। २. यह शरीर-रथ एकचन्रमविलक्षण 
चक्रोंवाला है। इसमें मूलाधार से लेकर सहस्रार तक सारे ही चक्र अछुत एव विलक्षण हैं। 
३. इस शरीररूपी रथ को एकः अश्वः=्मुख्य प्राण जोकि ससनामा=सात नामोंवाला है, 
वहत्ति-वहन कर रहा है। “प्राणा वाव इन्द्रियाणि' प्राण ही ये सब इन्द्रियाँ हैं, अतः नाक, आ 
आदि ये सभी नाम उस प्राण के ही हैं। इन सातों नामोंवाला यह मुख्य श्राण ही इस शरीर का 
धारक च संचालक है। ४. यह चक्रम्‌-शरीर-चक्र त्रिचाभि=तीन बन्धनोंवाला है (णह 
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बन्धने) । शरीर में ये तीन बन्धन ' इर्द्रियाँ, मन और बुद्धि’ हैं । ये तीन ही मनुष्य के महान्‌ श्रु 
(काम) का अधिष्ठान बनते हैं। ये तीनों अजरम्‌=अत्यन्त गतिशील (७४९०) हैं। इन्द्रियों और 
मन तो चञ्चळ हैं ही, वासनात्मक बुद्धि भी कभी समाहित व स्थिर नहीं होती। ये तीनों 
अनर्वम-अहिंसित, नष्ट न होनेवाले हैं, अतः मनुष्य को स्थूल शरीर पर शक्ति न लगाकर इनके 
ही उत्कर्ष में जुटना चाहिए। ५. यह शरीररूपी रथ वह है यत्र=जहाँ इमा विश्वा भुवना=इस 
ब्रह्माण्ड के सभी लोक अधितस्थुः=ठहरे हुए हैं। मस्तिष्क झुलोक है, हृदय अन्तरिक्ष है तथा 
पाँव पृथिवीलोक हैं । इन सब लोकों में रहनेवाले देव भी इस पिण्ड के अन्दर रह रहे हैं। सूर्य 
चक्षु के रूप में, चन्द्रमा मन के रूप में तथा अग्नि वाणी के रूप में यहाँ बिद्यमान है। इस प्रकार 
यह शरीर ब्रह्माण्ड के सभी देवों का अधिष्ठान है। 

भावार्थ -यह शरीररूप रथ अद्भुत है। यह सब लोकों का अधिष्ठान है। उन लोकों के 
अधिपति सब देव भी यहाँ उपस्थित हैं। 

ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचृत्रष्टुप्‌। स्वरः थैवतः । 
ससप्तचक्र 'रथ' का वर्णान 
इमं रथमधि ये स॒प्त त॒स्थुः ससचंक्रं सस बंहुन्त्यश्वाः। 
स॒प्त स्वसारो अभि सं न॑वन्ते यत्र गवां निहिता स॒ नाम॑॥ ३॥ 

१. इमं रथं अधि=इस शरीररूपी रथ पर ये=जो सप्त=(सप्‌=० ऽ?) ज्ञान का आचमन 
करनेवाले सात अधितस्थुः=रक्षकों के रूप में खड़े हैं। वेद ने इनका उल्लेख ' कर्णाविमौ नासिके 
क्षणी मुखम्‌’ इन शब्दों में किया है। शारीर में ये सात ऋषि ज्ञान-जल का आचमन करते हुए 
इसकी रक्षा कर रहे हैं। २. सप्तचक्रम-यह शरीर 'सपचक्र' है। प्रत्येक चक्र में पृथक्‌-पृथक्‌ 
देव बैठे हैं। इनका आदर करना (सेच्‌=० ॥०॥०७१, ० ५०४४०), इनका उचित विकास व 
प्रयोग करना मनुष्य का कर्त्तव्य है। सस अश्वाः वहन्ति-सात इन्ट्रिरूपी अश्व इसे स्थान 
से स्थानान्तर पर ले-जा रहे हैं । ये इन्द्रियरूपी अश्व प्राण के साथ जुड़े हुए हैं (सप्‌=० connect, 
सस=००n९०९०) । ३. सप्त-सात स्वसारः=प्राण अभि संनवन्ते=बड़ी सुन्दरता से इन्हें फिर- 
फिर नया बना देते हैं। ये प्राण ही शरीर को सम्यकू गति देनेवाले और विविध कार्यों को 
करनेवाले हैं । ४. यत्र=इस शरीररूप रथ में प्रभु ने गवां सस्त नाम निहिता=(गो=4।००००) 
रत्नों का सप्तक स्थापित किया है। 'रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ व वीर्य '--ये सात 
धातुएँ ही सात रत्न हैं । ये शरीर को रमणीय बनाते हैं, अतः रल हैं। इनके विकृत होने पर शरीर 
रोगी हो जाता है। 

भावार्थ -शरीररूपी रथ पर सात ऋषि बैठे हुए हैं, सात प्राण=इन्द्रियाँ इसका सञ्चालन 
कर रही हैं, प्रभु ने इसमें सातः रत्न स्थापित किये हुए हैं। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्द्‌ः--निचृत््त्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 
जिज्ञासु का विद्वानों के समीप जाना 
'को दंदर्श प्रथ॒मं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यद॑नस्था निभ॑तिं। 
भूम्या असुरस॑गात्मा क्व॑ स्वित्को विद्ठांसमुप॑ गात्प्रईमेतत्‌॥ ४॥ 
१. पिछले दो मन्त्रों में शरीर-रथ का वर्णन करके इस मन्त्र में रथी का वर्णन करते हैं। 
'उस रथी को कः ददर्श='क' देखता है। क=कामनाशील और पुरुषार्थी उसे देखता है। प्रथमं 
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जायमानम्‌=वह आत्मतत्त्व पहले से ही प्रादुर्भूत है--'अग्रे समवर्तत? पहले ही है। २. यह 
एक आश्चर्य की बात है यत्‌=कि अनस्था=स्वयं अस्थिरहित होता हुआ भी आस्थन्वन्तम्‌= 
अस्थियों के पञ्जरवाले इस शरीर को बिभर्ति-धारण कर रहा है। प्रतीत तो यह होता है कि 
शरीर को अस्थियों ने धारण किया हुआ है, परन्तु वास्तविकता यह नहीँ है। आत्मतत्त्व के शरीर 
को छोड्ने पर यह शरीर धराशायी हो जाता है। २. उस आत्मतत्त्व का चिन्तन करने पर यह 
जिज्ञासा होना स्वाभाविक है कि भूम्याः-इस पार्थिव शरीररूप रथ का असुः-यह प्राण, 

=रुधिर व आत्मा=रथी क्वस्वित्‌=भला कहाँ-कहाँ रहते हैं? आसु प्राण हैं। इनके 
विरेचन-पूरण का क्रम चलता ही रहता है। असृजउरुधिर है। 'अस्‌ दीसौ' यही शरीर की दीसि 
का कारण है। आत्मा रथी है। इसी के कारण रथ की गति होती है । “ये प्राणादि शरीर में कहाँ 
हैं'-यह प्रश्‍न उत्पन्न होते ही कः=प्रबल कामनावाला व्यक्ति विद्वांसम्‌=विद्वान्‌ के पास एतत्‌. 
प्रष्टुम=यह प्रश्‍न पूछने के लिए उपगातूनजाता है। 

भावार्थ--विरल पुरुष ही आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं । शारीर-रचना को समझने के लिए 
जिज्ञासु ज्ञानी के पास उपस्थित होता है। 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-विश्वेदेवाः । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्ुप्‌। स्वरः_धैवतः । 
आदिगुरु “वत्स नष्कय' 
पाक॑ः पृच्छामि मनसाविजानन्‌ देवानामेना निहिता प॒दाजिं। 
व॒त्से बष्कयेऽधि स॒ तन्तून्वि त॑त्रिरे कवय ओत॒वा उ॥५॥ 

१. पिछले मन्त्र में जिज्ञासु विद्वान्‌ के समीप गया था। वह जिज्ञासु इस रूप में प्रश्न करता 
है—पाकः=पक्तव्य प्रज्ञानवाला मैं मनसा=पूर्ण हृदय से पुच्छामि=पूछता हँ--मेरी बुद्धि परिपक्क 
नहीं और आप भृगु=परिपक्वमति हैं, अतः आपसे पूछता हूँ। २. अक्रिजानन्‌=विशेषरूप से न 
जानता हुआ मैं आपसे पूछता हूँ कि देवानाम्‌=सूर्यादि देवों के एनाऱये निहिता=रकखे हुए 
पदानि=चरण व स्थान कहाँ-कहां हैं ? आत्मरूप महादेव के साथ सूर्यादि सभी देव इस शरीर 
में प्रविष्ट होकर कहाँ-कहाँ रह रहे हैं ? यह बात मैं आपसे पूछता हूँ। ३. कवयः-तत्त्वदर्शी, 
ज्ञानी लोग सप्त तन्तून्‌=(तनू विस्तारे) जिनमें ज्ञान का विस्तार किया गाया है उन्त सात अ 
आदि छन्दों के चितोत्निरे=ज्ञानरूप ताने को तनते हैं। वेद का सारा ज्ञान इन सात छन्दाँ में ही 
दिया गया है। इसका अध्ययन करके मनुष्य क्रान्तदर्शी बनते हैं और मनकों में ओत-प्रोत सूत 
की भाँति ब्रह्माण्ड में ओत-प्रोत परमात्मा को प्राप्त करते हैं। सब प्राणियों में स्थित उस प्रभु को 
देखकर ये सभी के साथ बन्धुत्व का अनुभव करते हैं और सर्वभूतहित में जुटे रहते हैं। उत्तका 
जीवन सतत क्रियाशील होता है। वे ज्ञान का ताना तानते ही इसलिए हैं कि ओतवा उ=उसमें 
कर्म का बाना बुना जाए। ४. हम इन ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करते हैं, परन्तु ये ज्ञानी चत्सेनसदा 
स्पष्टरूप से बोलनेनाले बष्कये-सत्य के प्रकाशक प्रभु की अधि= अधीनता में ज्ञान का लाभ 
किया करते हैं (बटू इति सत्य नाम, कष-शासने)। 

भावार्थ--मैं क्रान्तदशीं विद्वानों से आत्मविषयक जिज्ञासा को पूछता हूँ कि इस पिण्ड में 
किस-किस देव ने कहाँ-कहाँ चरण रक्खे हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचत्त्रि्प्‌। स्वरः धैवतः । 
smi मि विदाने न विद्वान्‌ 
अच्ंक्रित्वाञ्चिक्ितुष॑श्चिदत्ं कवीन्पृच्छामि विद्यन नवाज 
वि यस्तस्तम्भ बळिमा रजाँस्यजस्य॑ रूपे किमपिं स्विदेकम्‌॥ ६॥ 
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. अचिकित्वान्‌=अविद्वान्‌ होता हुआ, इस शरीर और शारीरी के रूप को ठीक-ठीक 
न इ हुआ चितू=ही अत्रःइस मानव-जीवन में चिव्कितुषः कवीन्‌=ञ्ञानी, क्रान्तदर्शी 
आपसे पुच्छामि=पूछता हूँ। मानव-देह की सफलता के लिए मैं आप विद्वानों से इस अध्यात्म 
के प्रश्‍न को जानने का प्रय करता हूँ। २. आप ज्ञानी हैं, क्रान्तदर्शी हैं। इसके विपरीत मैं न 
विद्वान-नासमझ हूँ मेरे लिए तो सारा संसार पहेली-सा बना हुआ है। मैं वादविवाद के लिए 
नहीं अपितु जिज्ञासु के रूप में विद्यने=ज्ञान प्रात करने के लिए ही आपके चरणों में उपस्थित 
हुआ हूँ। आप कवि हैं । मैं आपके प्रकाश से अपने हृदयान्धकार को दूर करने के लिए उस प्रभु 
के विषय में कुछ पूछता हूँ. यः=जो इमा=इन षदू्‌=छह रजांसिनलोकों को वि>अलग- 
अलग--अपने-अपने स्थान में तस्तम्भ=थामे हुए है। सभी लोक उस प्रभु के आश्रय में अत्यधिक 
तीव्र गति से चलते हुए भी टकराते नहीं, क्या अद्भुत व्यवस्था है! ४. मैं छह लोकों के धारक 
प्रभु के विषय में जानना चाहता हूँ। मैंने ऐसा सुना है कि सातवा लोक जो आजस्य=अजन्मा 
प्रभु के रूपे>स्वरूप में ही विद्यमान है, एकं किमपि स्वित्‌=वह एक जो इन लोकों की भोति 
लोक है भी या नहीं। वह तो प्रभु का अपना रूप ही है। “सत्यम्‌' यह उस लोक का नाम है। 
इस प्रभु के विषय में ही मैं पूछता हूँ। 

भावार्थ--नासमझ होने के कारण मनुष्य ज्ञानियों की शरण में जाए और इस संसार तथा 
परमात्मा के सम्बन्ध में उनसे पूछे । 

ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचृत््त्रष्ट्ुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रचचनव्कर्ता=उपदेष्टा 
इह ब्रवीतु य ईभङ्क वेदास्य वामस्य निहितं प॒दं वेः। 
शीर्ष्णः क्षीरं दुहते गावों अस्य वत्रिं वसांना उद॒कं पदापुः ॥ ७॥ 

१. इह=इस मानव-जीवन में ब्रवीतु=स्पष्ट शब्दों में उपदेश करे। कौन ? यः=जो ईम्‌=अब 
(ईम्‌=now) अङ्क=(well, in deed, true) 'ठीक-ठीक वेद्‌=जानता है। किसे ? अस्य=इस 
'वामस्य=सुन्दर-ही-सुन्दर वेः= (४००८) क्रियाशील मर के निहितं पदम्‌=रक्खे हुए चरण 
'को। वे प्रभु (वाम) सुन्दर हैं, क्योंकि (वि) क्रियाशील 
है। क्रियाशीलता ही मनुष्य को स्वस्थ बनाकर सौन्दर्य प्रदान करती है। प्रवचनकर्त्ता को भी 
क्रियाशीलता द्वारा सौन्दर्य प्रा करना है। प्रवचनकर्ता भी वह तभी बन सकेगा जब प्रभु के तीनों 
चरणों--उत्पत्ति, पालन और संहार को समझेगा। २. इस प्रकार ज्ञान-सम्पन्न होने के कारण ही 
अस्य=इसके शीर्ष्णः=सिर की गावः-ज्ञानेन्द्रियाँ क्षीरम्5ज्ञानरूपी दूध को दुहृते=जनता के 
मानस में पूरण करती हैं। उसका प्रवचन जनता के मन व मस्तिष्क को ज्ञान से भर देता है। 
जैसे क्षीर मधुर होता है वैसे ही उसकी वाणी से निकलनेवाले शब्द मधुर होते हैं। ३. ये 
प्रवचनकर्त्ता वत्रिम्‌=रूप, तेजस्विता को वसानः=आच्छादित करने के हेतु से (हेतौ जा 
पदा=(पद गतौ) क्रियाशीलता के द्वारा उदकम्‌= (आपो रेतो 8 वीर्यशक्ति को अपुः= 
अन्दर ही व्याप्त करने का प्रयत्न करते हैं। वीर्य की सुरक्षा से आती है। प्रवचनकर्ता 
की यह तेजस्विता श्रोताओं पर छा-सी जाती है और वह उन्हें प्रभावित कर पाता है। 

भावार्थ-ब्रह्मज्ञानी, मधुरभाषी एवं तेजस्वी ही उपदेष्टा हो सकता है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
उपदेशा वसौन प्राप्त करते हैं 
माता पितरमृत आ ब॑भाज धीत्यग्रे मन॑सा. सं हि जग्मे। 
सा बीभत्सुर्गर्भरसा निविद्धा नमस्वन्त इदुपवाकमीयुः ८ ॥ 


। सौन्दर्य का क्रियाशीलता से सम्बन्ध, 
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१. मन्त्र के चौथे चरण में कहते हैं कि नमस्वन्तः=नमसूवाले, अर्थात्‌ नम्रता से युक्त 
इत्‌=ही उप=आचार्य के समीप पहुँचकर वाकम्‌=उपदेश को (वच+घञ्‌) वेदवाणी को 
ईयुः=प्रासत होते हैं । आचार्य सौम्य शिष्यों को ही प्रेम से उपदेश देते हैं । उपदेश ग्रहण करनेवाले 
का प्रथम र पु (नम्रता) भक्ति व सेवावृत्ति है। इस नम्र शिष्य के अन्य गुणों का उल्लेख प्रथम 
तीन चरणों में इस प्रकार हुआ है--२. माता-जीवन का निर्माण करनेवाला विद्यार्थी पितरम=जञामप्रद 
आचार्य के पास ऋते=सत्य ज्ञान की प्रापि के निमित्त आता है। विद्यार्थी वही हो सकता है, 
जिसमें जीवन-निर्माण की भावना है। यह आचार्य के पास सत्य ज्ञान की प्राप्ति के लिए आता 
है। ३. जब एक विद्यार्थी इस प्रकार की भावना से आचार्यकुल में आता है तभी वह मनसा=हदय 
से और हृदय भी कैसा ? धीति अग्रेजिसमें कर्म सर्वप्रधान है, अर्थात्‌ अम की प्रबल भावना 
से युक्त होकर हि=ही वह आचार्य के पास संजग्मे=सम्यकू्‌ रामन करता है। ४. सा=जीवन- 
निर्माण का अभिलाषी विद्यार्थी ही बीभत्सुः=आचार्य के साथ अपने को बाँधने की इच्छावाला 
होता हुआ गर्भरसा=गर्भरस से-रहस्यमय ज्ञान के जल से निविद्धा-हृदय के अन्तस्तळ तक 
सिक्त होता है। 

भावार्थ-जीवन-निर्माण के अभिलाषी को विनीतभाव से आचार्य चरणों में पहुँचकर 
अपने को ज्ञान-जळ से सिक्त करना चाहिए। 


ऋषिः-—दीर्घतमाः । देवता-विश्वेदेवाः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
सरलता, उदारता, वेदज्ञान 
युक्ता मातासीद धुरि दक्षिणाया अर्ति्ठद्‌ गभों वृजनीष्वन्तः । 
अमीमेद च॒त्सो अनु गाम॑पश्यद्‌ विश्वरूप्यं त्रिषु योज॑नेषु॥ ९॥ 

१. माता=जीवन-निर्माण की इच्छावाला शिष्य आचार्य से युक्ता आसीत्‌=जोड़ा जाता है। 
कहाँ ? दक्षिणायाः ध्ुरि-दक्षिणा के जुए में। आचार्य विद्यार्थी को (दक्षिण) सरल और उदार 
बनाकर संसार में भेजता है। २. "यह विद्यार्थी आचार्य-कुल में कब तक रहे ?' इस प्रश्‍न का 
उत्तर है कि वह विद्यार्थी 'बृजनीषु=जीवन-संघर्ष (Battles and strugles) में अन्तः 
गर्भः=अन्तर्गर्भ के समान अतिष्ठत्‌=ठहरता है। आचार्य उसे तब तक गर्भ में रखता है जब 
तक वह परिपक्व न हो जाए। आचार्य शिष्य की प्रलोभनों व वासनाओं से रक्षा करता है। 
३. आचार्यकुल में रहता हुआ वह बत्सः=आचार्य का वत्स बनने का प्रयत्न करता है। आचार्य 
वेदमन्त्र बोलते हैं, यह भी अनु=आचार्य के पीछे, ठीक आचार्य के उच्चारण के अनुसार 
अमीमेत्‌=शब्द करता है। आचार्य के पीछे उच्चारण करता हुआ विद्यार्थी गाम5वेदवाणी को 
अपश्यत्‌-देखता है, अर्थात्‌ उसका स्पष्ट ज्ञान प्रास करता है। ४. कौन-सी वेदवाणी का 

विश्वरूप्यम्‌= (विश्वविषयनिरूपणवतीम्‌) जो वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं के निरूपणवाली 
है। उस वेदवाणी को यह शिष्य त्रिषु योजनेषु=तीनों योजनाओं में देखता है। उसके तीनों अर्थों 
को देखने का प्रयत्न करता है। ऋग्वेद मुख्य रूप से प्रकृति--सभी विज्ञानं का प्रतिपादन करता 
हुआ 'विज्ञानवेद' कहलाता है। इसमें सभी (११३६५7० 9०९००७७) का समावेश हो जाता है। 
यजुर्वेद जीव के कर्त्तव्य--सभी यज्ञों का निरूपण करता हुआ 'कर्मवेद' प । सब 
(S०ca] ऽ८।९॥८९४) का इसमें प्रतिपादन है। साम अध्यात्म (०४०१०8) का उपद्र करता 
हुआ “उपासनावेद' ला है। अथर्व अस्वस्थ पुरुष व राष्ट्र का खेद है। इसमें रोगों, युद्धों, 
राज्य-व्यवस्थाओं व चिकित्साओं का सम्पूर्ण विषय आ गया है। विद्यार्थी आचार्य से इनका 

डीक-ठीक ज्ञान प्राप्त करता है, (अपशयत्‌) इन्हें स्पष्टरूप में समझ लेता है। 


NT ACRONIS i अनार 
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भावार्थ--जीवन-निर्माण का अभिलाषी अपने-आपको आचार्य के साथ जोड़कर जहाँ 
उदार और सरल बनता है वहाँ वेदों का ज्ञान भी प्राप्त करता है। 


प ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--त्रिष्डुप्‌। स्वरः- धैवतः । 


तीन माताएँ, तीन पिता 
तिस्त्रो मातृस्त्रीन्पितृन्बिभ्रदेक॑ ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव॑ ग्लापयन्ति। 
मन्त्रय॑न्ते दिवो आमुष्य॑ पृष्ठे विश्वविदं वाच॒म््रिश्रमिन्वाम्‌॥ १०॥ 

१. त्िस्त्रः=तीन मातृः=माताओं को और त्रीन्‌=तीन पितृन्‌=पितरों को बिभृतः=धारण 
करता हुआ एकः=अदह्वितीय प्रभु ऊर्थ्वः=सृष्टि की समासि पर भी तस्थौ=अपने चैतन्यरूप में 
ठहरता है। अपनी सृष्टि के आरम्भ में वह पुनः ज्ञान प्रास कराता है, फिर गुरु-शिष्य-परम्परा 
का उपक्रम चल पड़ता है। विद्यार्थी पूर्ण यत्र से ज्ञान प्रात करता है और आचार्य पुत्रवत्‌ स्नेह 
रखते हुए उसे ज्ञान से भरने के लिए यत्रशील होते हैं। इस ज्ञान की प्राप्ति करने और कराने 
में ये दो ईम-निश्चय से न अब रलापयन्ति=र्लानि को प्रास नहीं होते। इस कार्य में कभी 
ऊबते नहीं। चौबीस, चवालीस और अड़तालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य का पालन करनेवाले बसु, रुद्र 
एवं आदित्य ही तीन माताओं--जीवन-निर्माताओं के रूप में स्मरण किये गये हैं | विज्ञानकाण्ड 
का उपदेश देनेवाले आचार्य * अग्नि’ हैं, कर्मकाण्ड का ज्ञान देनेवाले आचार्य “वायु' हैं और 
उपासना-तत्त्व को समझानेवाले आचार्य “सूर्य’ हैं । ये ही तीन पितर हैं। २. ये आचार्य और शिष्य 
अमुष्य दिवः पृष्ठेउत्कृष्ट ज्ञान के स्तर पर स्थित हुए-हुए विश्वविद्म्5सब विषयों का 
ज्ञान देने में समर्थ वाचम्‌=वेदवाणी का मन्त्रयन्ते=परस्पर विचार करते हैं। इस वेदवाणी की 
ओर विरले ही चलते हैं, क्योंकि अविश्वमिन्वाम-यह असर्वव्यापिनी है। इसका प्रवेश सब 
जगह नहीं हो पाता। कोई विरला ही इस आत्मज्ञान की ओर प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--अद्वितीय प्रभु सृष्टि के आरम्भ में वेदवाणी का ज्ञान प्रदान करते हैं, परन्तु विरले 
व्यक्ति ही इस ओर चलकर आत्म-परमात्म-सम्बन्धी विषय में रुचि लेते हैं। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्द्‌ः--निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
'कात्ठ-चक्र 
द्वादशारं नहि तज्जरांय वर्वर्ति चक्रं परि चामृतस्य। 
आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र॑ स॒प्त शतानि विंशतिश्च तस्थुः ॥ ११॥ 

१. अब ज्ञान व मोक्ष-प्रासिं के लिए अ-क्षर--कभी जीर्ण न होनेवाले कालचक्र का उपदेश 
करते हैँ-द्वादशारम्‌=यह कालचक्र बारह अरोंवाला है। बारह मास ही इसके बारह अरे हैं। 
तत्‌ =यह चक्रम्‌=काल-चक्र निरन्तर चला जा रहा है। यह निश्चय से जराय नहि=कभी जीर्ण 
नहीं होता। २. यह चक्र तो यां परि=इस महान्‌ अन्तरिक्ष में सर्वत्र बर्वर्ति= नित्य चलता ही 
चला जा रहा है, ऋतस्य=यह काल-चक्र बिल्कुल ऋत=नियमित गतिवाला है। ३. आग्नेनयह 
कालचक्र आगे-ही-आगे चलता चल रहा है, अतः यह अग्नि है। दिन और रात इस अग्नि के 
पुत्राः=पुत्र हैं जो कि मिथुनासः=मिथुन=द्न्द्र के रूप में हैं--'दिवस” पुमान्‌ है तो 'रजनी' 
स्त्री। दिवस कार्य का और रात्रि विश्राम की प्रतीक है। ये दिन और रात हमें कार्य में पुनः- 

झाः प्रवृत्त करके “पवित्र बनाये” रखते हैं और हमारा त्राण करते हैं, अतः ये *पु-त्र' कहलाते 
हें। अत्र=इस कालचक्र में आसर्वत्र सप्त शतानि-सात सौ च=और कििंशत्तिः=नीस, अर्थात्‌ 
सात सौ बीस दिन-रात तस्थुः=ठहरे हुए हैं। इस लोक के समान ब्रह्माण्ड के सभी लोकों में 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६४.१२३ २६३ 
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इनकी संख्या इसी प्रकार है। 


भावार्थ- काल-चक्र निरन्तर चलता हुआ कभी जीर्ण नहीं होता। यह नियमित गतिवाला 
है। इसके बारह मास-रूप बारह चक्र हैं और दिन-रात रूपी ७२० सात सौ नीस पुत्र हैं। 
ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवाः । छन्द: जगती । स्वरः निषादः | 
जख्ययाव न, कालचक्र 
पञ्च॑पादं पितरं द्वादंशाकृतिं दिव आहुः परे अर्थे पुरीषिणम)। 
अथेमे अन्य उपरे विचक्षणं सप्तचक्रे षळ॑र आहुरर्पितम्‌॥ १२॥ 

१. यह कालचक्र पञ्चपादम्‌=पाँच पादवाला है । उत्क्षेपण, अवक्षेपण, आकुञ्चन, प्रसारण 
और गमन--ये पाँच कर्म ही इसकी गति के द्योतक हैं । क्रिया की गति ही काल के रूप में 
नापी जाती है । क्रिया समाप्त और काल भी समास। पितरम्‌=भूत, भव्य सभी को जन्म देनेवाला 
होने से यह काल सबका पिता है। द्वादशाकृतिम=यह बारह मासरूपी आकृतियोंबाला है। इस 
द्वादशाकृति काल में वह आकृति भी आती है जब सूर्य की तीब्र किरणों से पृथिवीस्थ समुद्र 
वाष्पीभूत होकर अन्तरिक्षस्थ समुद्र के रूप में परिणत हो जाता है, अतः इस काल को दिवः 
परे अर्थ-चझुलोक के उत्कृष्ट स्थान में पुरीषिणमनजल्वाला आहुः=कहते हैं । जन यह काल 
आता है तब ग्रीष्म के घर्म से आर्त प्राणियों को आनन्दित करता है। २. इसी काळ का वर्णन 
अथ इमे अन्ये=अन ये दूसरे विद्वान्‌ आहुः=इस रूप में भी कहते हैं कि विचक्षणमज्ञपत्ी 
हजारों आँखों से देखनेवाला यह काल सप्तचक्रे=सात चक्रों और षद अरे>छह अरोंवाले 
उपरे=( उपरमन्ते अस्मिन्‌ प्राणिनः, उपरताः प्राणिनोऽत्र इति वा) प्राणियों के उपरमण 
(९॥०५७०९॥६) व उपराम--दीर्घ विश्राम के स्थानभूत इस संवत्सर=्वर्ष में अर्पितम्‌=अर्पित 
हैं। यह वर्ष सप्तचक्र है। सप्ताह के सात दिन सात चक्र हैं और छह ऋतुएँ छह आरे हैं। 

भावार्थ--पाँच पाद और बारह आकृतियोंबाला, आकाश के ऊपरी अर्ध भाग से पृथिवी. 
का पोषण करनेवाला काल पिता कहलाता है । इसी काल को सात चक्र और छह अरों से युक्त 
भी कहा जाता है। 


ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः--तरिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 
भूगो त ( The globe of our earth ) 

पञ्चारे चक्रे परिवर्तमाने तस्मिन्ना तस्थुर्भुवंनानि चिश्वां। 

तस्य॒ नाक्षस्तप्यते भूरिभारः सनादेव न शीर्यते सनांभिः॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित कालचक्र में पृथिवी आदि ग्रहों का निर्माण हुआ। हमारी पृथिवी भी 
एक चक्र के रूप में है। तस्मिन्‌=उस परिवर्तमाने=निरन्तर गतिशील में पञ्चारे चक्रेऽपांच 
अरोंचाले-पाँच भागों में विभक्त भूचक्र में विश्वा भुवनानि=सन प्राणी आतस्थुः=ठहरे हुए 
हैं। २. इस भूचक्र के अक्ष पर कितना भार है! परन्तु तस्यनउस भूमि का अक्षः=अक्ष 
भूरिभारः=अंत्यंिक भारवाला होता हुआ भी न त्प्यते=्सन्तस नहीं होता। "कितना दृढ़ होगा 
वह अक्ष'-यह सोचकर ही मनुष्य का मस्तिष्क चकरा जाता है। इतना ही नहीं, सामान्य चक्रों 
में तो रगड़ से घिस-घिसाकर चक्रनाभि शीर्ण हो जाती है, परन्तु यह चक्र सनात्‌=सदा से 
सनाभिः=समान नाभिवाला होता हुआ एव=भी जङ्नहीं शीर्यते=शीर्ण होता। लौकिक्र रथ का 
अक्ष तो भार से भग्न हो जाता है और नाभि चौड़ी-सी हो जाया करती है, परन्तु इस भूचक्र 
के अक्ष और नाभि कितने अद्भुत हैं कि उनमें किसी प्रकार का विकार अबा वर्षो में भी नहीं 


२६४ २.९६४.९१४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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आ पाता। यह सोचकर निर्माता की अद्भुत महिमा का स्मरण हो जाता है। 

भावार्थ--इस निरन्तर गतिशील भूचक्र में पाँच भागों में बटे हुए सब प्राणी ठहरे हुए हैं। 
इसका अक्ष इतना सुदूढ़ है कि वह अत्यधिक भार का वहन करता हुआ भी जीर्ण-शीर्ण नहीं 
होता। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
"पाथिवी चक्क 
सनेमि चक्रमजरं क्रि वावृत उत्तानायां दश॑ युक्ता वहन्ति 
सूर्यस्य चक्षू रज॑सैत्यावृंतं तस्मिन्नार्पिता भुव॑नानि विश्वा॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित भूचक्र का वर्णन करते हुए कहते हैं--चक्रम-यह भूचक्र सनेमि=समान 
नेमिवाला है। अक्ष व नाभि की भाँति इसकी (नेमि) परिधि भी जीर्ण-शीर्ण नहीं होती। यह 
चक्र अजरम्‌=अजर है; बुढ़ापे से रहित है। यह नहीं कि यह कार्य नहीं कर रहा हो; यह तो 
विवावृत्तेन्सूर्य के चारों ओर तीव्र गति से बारम्बार घूम रहा है। २. उत्ताना-याम्‌=यह उत्तान 
भूचक्र अपनी कीली पर घूमता सदा से सूर्य की परिक्रमा करता चला आ रहा है। इस भूचक्र 
पर दश=अवस्था या विकास के दृष्टिकोण से दस स्थितियों में वर्तमान पुरुष सुत्त्ताः=अपने- 
अपने व्यापार में लगे हुए वहन्ति-जीवन का वहन कर रहे हैं। मनुष्य की आयु सामान्यतः सौ 
वर्ष है। वह दस दशतियों में बारी जा सकती है। सब मनुष्य भिन्न-भिन्न दशतियों में हैं। कुछ 
'विरल व्यक्ति ही नवीं या दसवीं दशति तक पहुँचते हैं। उन्हें वेद में “नवग्व' व “दशग्न' कहा 
है। प्रयत्न तो मनुष्य का यही होना चाहिए कि वह “नवग्व व दशग्व' बने। यदि हम “युक्ताः '- 
प्रत्येक कार्य में युक्तचेष्ट--नपी-तुळी क्रियावाले होंगे तो अवश्य वहाँ तक पहुँच पाएँगे। 
२. सूर्यस्य चक्षुः=सूर्य का प्रकाश रजसा=द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य में स्थित अन्तरिक्षलोक 
से आवृतम्‌्-आवृत होकर एति=पहुँचता है। इस प्रकार हम प्रचण्ड किरणों से झुलस नहीं जाते। 
तस्मिन्‌=इस रजःआवृत सूर्यप्रकाश में ही विश्वा भुवनानि=सब प्राणी आर्पिता=अर्पित हैं। 
यदि यह प्रकाश हम तक बिना आवरण के ही आता तो हम सब झुलस जाते। यदि यह आता 
उ भी जीवन असम्भव हो जाता, अतः हम सबकी स्थिति इस सूर्यप्रकाश पर ही निर्भर 
क | । 

भावार्थ--सब प्राणी भूचक्र की गतिशीलता और सूर्य के प्रकाश के कारण पृथिवी पर 
जीवन धारण कर रहे हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--जगती । स्वरः--निषाद्‌ः । 
शाक्तिं न कि स्वाद ( धामशः न कि स्ूपशाः ) 

साकंजानाँ सप्तथंमाहरेक॒र्ज षळिद्यमा ऋष॑यो देवजा इतिं। 

तेषामिष्टानि विहितानि धामशः स्थात्रे रेजन्ते विक्रृतानिं रूप॒शः ॥ १५॥ 

१. साकं जानाम्‌=पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और मन आत्मा के साथ शरीर में प्रवेश करनेवाले हैं । 
ज्ञानेन्द्रिय और मन का कार्य साथ-साथ ही चलता है। मन के साथ होने पर ही ये इन्द्रियाँ कार्य 
करती हैं। इन छह के अतिरिक्त सप्तथम्‌्5एक सातवाँ बुद्धितत््व भी है जिसे एकजम्‌=(एक=मुख्य) 
मुख्य आत्मतत््त के साथ रहनेवाला आहुः=कहते हैं। आत्मतत्त्व इस शरीररूपी रथ का रथी है 
तो बुद्धि सारथि। २. इस उत्तम बुद्धिरूप सारथि से नियन्त्रित ये षटू=छ्ह यमाः=इर्द्रियाँ 
इत्ति=नियन्त्रित कहलाती हैं इत्‌=यह ठीक ही है। नियन्त्रित अवस्था में ये छह (मन+ज्ञानेन्द्रियाँ) 
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जीवात्मा के लिए ऋषयः =तत्त्वज्ञान का दर्शन करामेवाले होते हैं। ज्ञान-प्रासति के साथ संयत होने 
की अवस्था में ये देवजा:-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले होते हैं। संयत होने पर ये निर्विषय 
रहकर हमारी जीवन-यात्रा की पूर्ति के साधन बनेंगे। यात्रा की पूर्ति के लिए घोड़े सबळ भी 
होने चाहिएँ! ३. इनकी सबलता के लिए प्रभु ने ho =उन सब इन्द्रियरूप घोड़ों के 
धामशः=शक्ति के दृष्टिकोण से इष्टानि=वाज्छनीय पदार्थ =बनाये हैं। ४. ये ही 
सांसारिक भोज्य पदार्थ जब रूपशः=सौन्दर्य व स्वाद के लिए सेवन किये जाते हैं तब ये 
विकृत होकर स्थात्रेनशरीररूप रथ पर रहनेवाले अधिष्ठाता जीव के लिए 
रेजन्ते=कम्पित, विचलित करनेवाले हो जाते हैं। सारा नाड़ी संस्थान नष्ट भ्रष्ट हो जाता है। 
` भावार्थ--यदि मन और ज्ञानेन्द्रिया-ये छह नियन्त्रित रहें तो मनुष्य देव और ऋषि बनता 
है; विपरीत अवस्था में आसुरीवृत्तियाँ पनपती हैं और शरीर नष्ट- भ्रष्ट हो जाता है। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
स्त्री होते हुए पुमान्‌, पुत्र होते हुए पिता के भी पिता 
स्त्रिय॑ः स॒तीस्ताँ उ मे पुंस आहुः पश्य॑दक्षण्वान्न चि चेतदन्धः । 
कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितास्रत्‌॥ ९६ ॥ 

१. एक संयमी पुरुष कह सकता है कि स्त्रियः सतीः=स्त्री होते हुए भी तान्‌ उ=उक्ञ 
इन्द्रियों को ही मे=मेरे लिए तो पुंसः आहुः=पुमान्‌ कहते हैं। चक्ष आदि इन्द्रियाँ रूपादिवाले 
विषयों से मेल कराती हैं। इस (मेल) संघात कराने के कारण ही उन्हें "स्त्रिय: ' शब्द से कहा 
जाता है। शब्दादि विषयों का हरण करने से ये 'स्त्रियाँ' ही हैं और इस हरण के द्वारा ही जीव 
को विषयासक्त करके ये उसका (संघात) विनाश कर रही हैं; परन्तु ये ही इन्द्रिया संयत होने 
पर रक्षक बन जाती हैं। अब ये 'स्त्रियाँ' न होकर “पुंसः ' बन जाती हैं। २. इन्द्रियों की इस 
द्विरूपता को पश्यत्‌=देखनेवाला व्यक्ति ही अक्षण्वान्‌=उत्तम आँखोंचाला है; न विचेतत=इस 
द्विरूपता को न समझनेवाला अन्धः=अन्था है। ये इन्द्रियाँ विषयों में ले-जाकर, क्षणिक आनन्द 
के भोग में फँसाकर हमें समाप्त भी कर सकती हैं और संयत होकर, उत्कृष्ट ज्ञान-प्रासिं का साधन 
होते हुए, कण-कण में प्रभु-महिमा का दर्शन कराती हुई ये हमारी रक्षा करनेवाली भी हो सकती 
हैं। सामान्य मनुष्य अपने कल्याण का मार्ग न देख सकने के कारण अन्था ही है। ३. परन्तु 
यः=जो ईम्‌=अन आचिकेत्त=इन इन्द्रियों के स्वरूप का अनुशीलन करके इन्हें सर्वथा समझ 
लेता है सः=वह तो कविः-ज्ञानी बनता है और पुत्रः=(पूञ्‌+त्र) ज्ञान से अपना पवित्रीकरण 
करके रक्षण करनेवाला होता है। जो इन्द्रियाँ विषयों में फॅसाकर मारनेवाली थीं, वे ही अब 
अन्तर्मुख होकर आत्म-दर्शन करानेवाली होती हैं। विषयों के तत्त्त को समझने के कारण हम 
कवि बनते हैं-गहराई तक, तत्त्व तक पहुँचनेवाले बनते हैं। विषय-पंक में न फॅसकर आपने 
को पवित्र रख पाते हैं और दुःखों में फँसने से अपने को बचा पाते हैं। ४. इस प्रकार यः=जो 
त्ाः=' स्त्रियः ' शब्द से कही गई इन इन्द्रियों को विजानात्‌=अच्छी प्रकार समझ लेता है 
सः=वह पितुः पिता असत्‌=रक्षकों में रक्षक बनता है, अर्थात्‌ महान्‌ रक्षक तो यही हुआ है। 

भावार्थ--इऱ्द्रियों और विषय-भोगों के वास्तविक स्वरूप को समझनेवाला ही सबसे महान्‌ 
रक्षक है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः त्रिष्प्‌। स्वरः धैवतः । 
वेदाध्ययन के चार लाभ 

अचः परेण पर एनावरेण प॒दा चत्सं बिभ्र॑ती गौरुदंस्थात्‌। 

सा कद्रीची क॑ स्विदर्ध परांगात्‌ क्व॑ स्वित्सूते नहि यूथे अन्तः॥ २७॥ 
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१. गौः=वेदवाणी पदा=अपने अर्थगमन पदों से वत्सम्‌=उच्चारण करनेवाले (वद्‌) प्रिय 
जीव को बिश्रती=धारण करती हुई उद्‌ अस्थात्‌=उन्नत स्थान में स्थित करती है। वेदवाणी 
का एक-एक शब्द उच्चरित होता हुआ हमें उच्च प्रेरणा देता हुआ अन्त में मोक्ष तक ले-जाता 

है। २. वेदवाणी दो प्रकार से हमारा धारण करती है--अवः=निचले क्षेत्र में परेण=पर के द्वारा 

और परः=पर क्षेत्र में एना=इस अवरेण=अवर के द्वारा। वेदवाणी के शब्द *अपराविद्या' और 

“पराविद्या '--दोनों ही विद्याओं के प्रतिपादक हैं। अंपराविद्या प्रकृति का ज्ञान देती है तो पराविद्या 

आत्मतत्त्व का। इस कारण इनको क्रमशः ' अवः ' और “पर: ' शब्दों से कहा गया है। अवर प्रकृति 

द्वारा विद्या के क्षेत्र में परपदों से धारण का अभिप्राय यह है कि पराविद्या उसे विलासमय जीवन 

से बचाकर ब्रह्म की ओर ले-जाती है। अवर विद्या के प्रतिपादक पद परक्षेत्र में उसका धारण 

इस प्रकार करते हैं कि प्रकृति में सौन्दर्य और व्यवस्था को दिखाते हुए ये उसे प्रभु की महिमा 

को समझने के योग्य बनाते हैं। अवर पद उसे प्रभु-भक्त बनाते हुए परक्षेत्र में धारण करते हैं। 

३. सा-वह वेदवाणी कद्रीची (कौ अञ्चती) पृथिवी पर गति करती हुई कं स्वित्‌=कितने 

महान्‌ अर्धम्‌=सर्वोच्च स्थान को परागात्‌=सुदूर जाती है। वेदवाणी के अवरपद यदि पृथिवी 

पर हैं -पृथिवी व पार्थिव (प्राकृतिक) देवों (पदार्थो) का बोध देते हैं तो परपद पार्थिव पदार्थों 
के प्रणेता प्रभु का प्रतिपादन करते हैं । ४. ब्रह्मदर्शन हमें जीवन्मुक्त स्थिति प्राप्त कराता है, अतः 

कव स्वित्‌ सूते=भला, फिर यह जन्म कहाँ देती है, इसे जन्म लेने की आवश्यकता ही नहीं 
रहती, उसका मोक्ष हो जाता है। यदि वेद का स्वाध्याय करनेवाला एक जन्म में इतना ऊँचा 
न उठ पाये और उसे जन्म लेना ही पड़े तो यह वेदवाणी उसे 'हि=निश्चय से यूथे अन्तः 

न=सामान्य लोक-समूह में जन्म नहीं देती, उसका जन्म उच्चकुलों में होता है। 

भावार्थ -वेदाध्ययन के चार लाभ हैँ-(क) यह हमें प्रकृतिविद्या व विज्ञान में निष्णात 
बनाता है, (ख) ब्रह्म का दर्शन कराता है, (ग) मोक्ष प्रास कराता है और (घ) उच्चकुल में 
जन्म देता है। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-_निचृतत्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 
पिता पक्का अनुवेदन 
आवः परेण पितरं यो अंस्यानुवेद॑ पर एनार्वरेण। 
कवीयमानः क इह प्र वॉंचद्‌_देवं मनः कुतो अधि प्रजांतम्‌॥ १८ ॥ 

१. अवः=प्रकृतिविद्या के क्षेत्र में परेण-पराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से और (परेण) 
पराविद्या के क्षेत्र में एना अवरेण=इन अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से यः =जो अस्य=इस 
ब्रह्माण्ड के पितरम्‌=पालक को अनुवेद=जानता है, वह प्रवोचत=प्रवचन करता है। प्रकृति 
विद्या और ब्रह्मविद्या-दोनों के परस्पर संगत हो जाने पर मनुष्य इस ब्रह्माण्ड के रक्षक प्रभु का 
साक्षात्कार कर पाता है । ' अनुवेद' शब्द स्पष्ट कह रहा है कि (अनु) प्रकृति के ज्ञान के पश्चात्‌ 
ही प्रभु का साक्षात्‌ होता है। २. अपरा और पराविद्या को जोड़कर प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला 
व्यक्ति जन किसी भी प्राकृतिक वस्तु का प्रयोग करता है तो कवीयमानः=कवि की भाँति 
आचरण करनेवाला होता है। वह वस्तुओं के तत्त्व को समझता है। तत्त्वज्ञान के कारण उन पदार्थो 
का ठीक ही प्रयोग करता है और पदार्थों के सौन्दर्य में सौन्दर्य के निर्माता को देखता है। कः=वर्ह 
आनन्द में रहता है। वह स्थितप्रज्ञ बन जाता है। इह= (प्रवोचत्‌) यह क्रान्तदर्शी, सदा प्रसन्न 
मानव-जीवन में प्रवचन करता है। प्रकाश प्राप्त कर वह उस प्रकाश को औरों को भी देता है। 
३. उस प्रकाश के फैलाने में वह अपने सुखों को तिलाझलि देता है। वस्तुत: कुतः अधि-पृथिवी 
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से, पार्थिव भागों से ऊपर उठकर (कु-पृथिवी, तसू=से) उसमें देव मनः*दैवी वृत्तिवाला मन 
प्रजातम्‌=उत्पन्न हो चुका है। यह दैव मन तो देने का ही पाठ पढ़ता है। 


भावार्थ=अपरा और पराविद्या के मेल से मनुष्य ईश्वर का साक्षात्कार करता है। यह मनुष्य 
सदा आनन्द में रहता है और उस प्रकाश को सर्वत्र फैलाता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
अनाज्यी रजोगुणा से ऊपर 

ये अवांञ्चस्ताँ उ परांच आहुर्ये पराञ्चस्ताँ उ अर्वाच आहुः । 

इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानिं धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति॥ २९॥ 

१. वेदों में ये-जो अर्वाञ्चः=अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्य हैं तान उच्उत्तको ही 
पराचः=पराविद्या के प्रतिपादक वाक्य आहुः=कहते हैं। अपराविद्या के प्रतिपादक मन्त्रों के 
समझने पर एक-एक प्राकृतिक पदार्थ में प्रभु की महिमा दिखने लगती है। २. इसके विपरीत 
ये=जो वेदवाक्य पराञ्चः=पराविद्या के प्रतिपादक हैं तान्‌=उनको ही अर्वांच:-अपराविद्या के 
प्रतिपादक आहुः=कहते हैं । वस्तुतः कर्ता की रचना को समझने के लिए कर्ता का समझना भी 
आवश्यक है। ३. अपरा और परा विद्याएँ परस्पर जुड़ी हुई हैं। न=जैसे एक रथ के दो पहिये 
थुरा=अक्ष से युक्ताः=जुड़े हुए रथ की अग्रगति के साधक होते हैं, उसी प्रकार परस्पर जुड़ी 
हुई ये दोनों विद्याएँ मनुष्य के उत्त्थान का साधन होती हैं। ये दोनों विद्याएँ एक-दूसरे की पूरक 
होती हुई रजसः वहन्ति=मनुष्य को रजोगुण से ऊपर उठा देती हैं। इन दोनों विद्याओं को 
अपनाकर मनुष्य सदा सत्त्व गुण में अवस्थित रहता है। ४. ये अपरा व पराविद्या के प्रतिपादक 
वेदवाक्य कौन-से हैं जो मनुष्य को रजोगुण से ऊपर उठाने का कारण बनते हैं ? इस प्रश्‍न का 
उत्तर है--तानि-ये वेदवाक्य वे हैं या=जिनको इन्द्रः=इन्द्र च सोमः=और सोम मिलकर 
चक्रथुः=साक्षात्‌ किया करते हैं । इन्द्र का अभिप्राय इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी से 
है और (सोम) सौम्यता की मूर्ति आचार्य का प्रतिपादन कर रहा है। आचार्य ज्ञान का समुद्र 
है और विद्यार्थी जितना जितेन्द्रिय बनेगा उतने ही अंश में बह सत्यविद्याओं का ग्रहण करनेलाला 
बनेगा। 

भावार्थ--अपरा और पराविद्याओं का साथ-साथ अभ्यास करने से जीवन-रथ आगे बढ़ता 
है और मनुष्य रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में स्थित रहता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। 
दो सुपर्णा 
द्वा सुपणा स॒युजा सखांया समानं वृक्ष परिं खस्वजाते। 
तयोंर्‌न्यः पिप्प॑लं स्वाद्वत्यन॑शनन्जन्यो अभि चांकशीतिं॥ २०॥ 

१. द्वा=दो--परमात्मा और आत्मा सुपर्णा=उत्तम पालन और पूरणरूप कर्मों को करनेवाले 
हैं (पृ पालनपूरणयोः ) । परमात्मा का पालनरूप कर्म एकदम प्रत्यक्ष है। उसने गर्भस्थ बाळक के 
पालन की व्यवस्था कितने सुन्दर रूप में की है! हमें सतत प्रेरणा देकर हमारी न्यूनताओं को 
दूर करके बह हमारा पूरण भी कर रहा है। गृहस्थ सन्तान के पालन व पूरण में प्रयलशील होता 
है, वानप्रस्थ विद्यार्थियों को ज्ञान से पूरण करता है और संन्यासी तो प्रभु का सन्देशवाहक ही 
हो जाता है। २. सयुजा-ये दोनों एक साथ ही हृदयदेश में रहनेवाळे हैं। ३. सर्राया-ये परस्पर 
मित्र हैं। ४, परमात्मा और जीव दोनों ही समानं वृक्षम्८एक ही संसाररूपी वृक्ष का 
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परिषस्वजाते=आलिंगन करते हैं। दोनों इस संसार में रहते हैं। ५. तयोः= उन दोनों में से 
अन्यः=एक, जीव पिप्पल्म-इस संसार-वृक्ष के फल को स्वादु=स्वाद से अत्ति=स्राता है, 
परन्तु अन्यः=दूसरा, परमात्मा अनशनन्‌=फलों का किसी प्रकार से भोग न करता हुआ 
अभिचाकशीति=चारों ओर देखता है। जीव खाता है, प्रभु देखता है और यदि जीव स्वाद 
से खाने लगता है तो सवंद्रष्टा होने से वह प्रभु उसे समुचित दण्ड देते हैं । 

भावार्थ-परमात्मा और आत्मा दोनों सुपर्ण हैं, सखा हैं और परस्पर मित्र हैं । इन दोनों 
में जीव भोक्ता है और परमात्मा भोग न करता हुआ साक्षी है। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
जीव में प्रभु का प्रवेश 

यत्रां सुपर्णा अमृत॑स्य भागमनिमेषं विदर्थाभिस्वर॑न्ति। 

इनो विश्व॑स्य भुर्व॑नस्य गोपाः स मा धीर॒ः पाकमत्रा विंवेश॥ २१॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर परमात्मा और जीव के भेद का उल्लेख इन शब्दों में हुआ 
था कि जीव तो (स्वादु अत्ति) स्वाद लेकर खाता है और प्रभु ( अनश्नन्‌) भोगों से परे हैं। 
प्रभु की आवश्यकता शून्य है, जीव का भी आदर्श यही होना चाहिए। २. हमारी इन्द्रियाँ भोगों 
के लिए लालायित होने की बजाय यत्र-जब सुपर्णाः=इर्द्रियाँ उत्तम गतिवाली होकर 
अनिमेषम्‌-बिना पलक मारे अर्थात्‌ दिन-रात, निरन्तर विदथा=ज्ञान-प्रासि के दृष्टिकोण से 
अमृतस्य=्ऋचाओं के, ज्ञान के भागाम्‌=सेवनीय अंश का अभिस्वरन्ति-सब ओर से उच्चारण 
व सेवन करती हैं अन्न-उस समय इनः=सबका स्वामी और विश्वस्थ भुवनस्य गोपाः=सारे 
ब्रह्माण्ड का रक्षक सः=वह प्रभु धीरः=धीमान्‌, प्राणिमात्र पर अनुग्रह की बुद्धिवाला प्रभु 
'पाकम=ज्ञान से परिपक्व और अतएव निर्मल मनवाले मा=मुझमें आ विवेश=प्रविष्ट होता है, 
मुझे प्राप्त होता है। प्रभु (इनः ) स्वामी हैं, अतः सारे ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। जीव भी इन्द्रियों 
का स्वामी बनकर रक्षक बनता है। वस्तुतः क्षमता के लिए शारीरिक स्वास्थ्य, मानसिक बल व 
चरित्र की उच्चता--इन तीनों की आवश्यकता है और ये तीनों जितेन्द्रियता से ही साध्य हैं। इस 
जितेन्द्रियता से ही उच्च ज्ञान को प्राप्त होकर मनुष्य के मन का ठीक परिपाक होता है। उस 
परिपक्व मन में सत्त्वगुण का प्रकाश होने पर प्रभु-दर्शन होता है। 

क 0 के उत्तम गतिवाली होने पर और मन के निर्मल होने पर प्रभु के दर्शन 
| 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्किः | स्वरः पञ्चमः | 
स्वादिष्ठतम प्र 
यस्मिन्‌ वृक्षे मध्वर्दः सुपर्णा निविशन्ते सुव॑ते चाधि विश्वे। 
तस्येदाहुः पिप्प॑लं स्वाद्वग्रे तन्नोन्नशद्यः पितरं न वेद॥ २२॥ 

१. यस्मिन्‌=जिस वृक्षे=संसार-वृक्ष पर मध्वदः=बड़े स्वाद से इस वृक्ष के फलों को 
'खानेवाले सुपणांः=अपने पालन के लिए बड़े प्रयत्न से विविध भोगों का अपने भण्डार में पूरण 
करनेवाले (पृ पालनपूरणयोः) जीव निव्रिशन्ते= (निविश=० ७९ ३६३८१९५ ०) अनुरक्त व 
आसक्तिवाले हो जाते हैं। २. च-और इस आसक्ति के कारण विश्वे-इसमें प्रविष्ट हुए-हुए, 
अर्थात्‌ उलझे हुए ये जीव अधिसुवते=खून अधिकता से उन विषय-भोगरूप फलों का लाभ 
करते हैं (विषयान्‌ लभन्ते, उद्यन्ति-सा०)। ३. ततस्य=उसी संसार-वृक्ष का इत्‌=ही स्वादु 


Pa 
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अग्रे=स्वादिष्ठों में अग्रगण्य, अर्थात्‌ सर्वाधिक स्वादु पिप्पलम्‌-मोक्षरूप फल है, ऐसा आहुः=विद्टान्‌ 
लोग कहते हैं, परन्तु उस मोक्षरूप फल को वह नो-नहीं नशत्‌-प्राप्त होता है यः-जो कि 


वह मध्वद्‌ (मधु=मधुरता से अद्=खानेवाला) कहलाता है। यदि मनुष्य सांसारिक भोगों से ऊपर 
ET का प्रयत्न करे तो वह संसार के सर्वोत्तम फल ( अपवर्ग) मोक्ष को पाने का अधिकारी 
'बनेगा। 

भावार्थ-जो संसार के पालक परमेश्वर को जान लेता है, वह सांसारिक भोगों में आसक्त 
न होकर संसार के स्वादिष्ठतम फल मोक्ष को प्राप्त करता है। 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-जगती । स्वरः--निंषादः । 
तीन बातों को समझना . 

यद्‌ गांयत्रे अधिं गायत्रमाहितं त्रै्टंभाद्‌ वा त्रै्ट॑भ निरतक्षत। 

सदू वा जगज्जगत्याहितं प॒दं य इत्तद्‌ विदुस्ते अंमृतत्वर्मानशुः॥ २३॥ 

१. यत्‌=सचमुच गायत्नेन्यज्ञ में (गायत्रो यज्ञ:--गों० पू० ४।२४) गायत्रम्‌=पुरुष 
(गायत्री चै पुरुषः-ऐ० ४।३) अधिआहितम्‌=अधीन करके रखा गया है, अर्थात्‌ पुरुष का 
जीवन यज्ञ के अधीन है। उसके जीवन से यज्ञ को हरा दिया जाए तो वह नष्ट भ्रष्ट हो जाएगा । 
यह यज्ञ केन्द्र है, यही स्वर्ग प्रात करानेवाला है। वा-और त्रैष्टुभात्‌=त्रिवेदविद्या के स्तव के 
द्वारा अपने में कर्म, उपासना और ज्ञान--इन तीनों को स्थिर करने के द्वारा त्रैष्ठुभम=आपने जीवन 
को तीन सुखों से सम्बद्ध निरतक्षत=किया करते हैं। मानव-जीवन को सुखी बनने के लिए 
ज्ञान, कर्म और उपासना तीनों का समन्वय करना होगा। प्रभु की उपासना पवित्र कर्मो से होती 
है। इस प्रभु-आराधना का परिणाम आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक-_-तीचों दुःखों की 
समाप्ति के रूप में होता है। तीनों दुःखों की निवृत्ति होकर मनुष्य का जीवन तीन सुखों से सम्बद्ध 
होता है। उसके शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ रहते हैं। सब भूतों के प्रति निर्देघता के कारण निर्भयता 
रहती है और सब देवों की अनुकूलता होने से उसे सब आवश्यक वस्तुएँ सुलभ रहती हैं। ३. 
वा=और तीसरी बात यह है यत्‌=कि जगत्‌ पदम्‌=अन्त में सबसे शरण में जाने योग्य वह 
प्रभु जगति-इस ब्रह्माण्ड के कण-कण में आहितम्‌=स्थित है, व्यास है। ४. येडजो मनुष्य 
इत्‌=निश्चय से तत्‌=उपर्युक्त तीन बातों को विदुः=जान लेते हैं, वे अमृतममोक्ष को 
आनशुः=प्रास करते हैं। 

भावार्थ-(क) पुरुष यज्ञमय है, (ख) ज्ञान, कर्म, उपासना के समन्वय से ही त्रिविध 
सुख उपलब्ध हो सकते हैं, (ग) वह प्रभु संसार के कण-कण में व्या है-इन तीन बातों को 
जानकर मनुष्य मुक्त हो जाता है। 

ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-तरष्डप्‌। स्वरः धैवतः । 
दिन दूनी रात चौगुनी 

गायत्रेण प्रतिं मिमीते अर्कमर्केण साम त्रैईभेन वाकम्‌ 

वाकेन॑ वाकं द्विपदा चतुंष्पदाक्षरेंण मिमते स॒स वाणीः॥ २४॥ 


० प्र अर्कम्‌=उपासना, र 
सिद्ध आना हम र वास्तविक पूजा यज्ञ के द्वारा सिद्ध होती है। पुरुषसूक्त में कहा 


, पूजा (?7३५०८) को प्रतिमिमीत्ते=सम्यक्तया ` 
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_*सञ्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ~ देव लोग यज्ञरूप विष्णु की यज्ञ के द्वारा ही उपासना करते हैं । 
२. अर्केण-इस अर्चना से साम=सच्ची शान्ति की प्राप्ति होती है। इस अर्चना से हमारा जीवन 
त्रिविध तापों से रहित होकर शान्तिमय हो सकेगा। ३. ैष्टुभेन=आध्यात्मिक) आधिभौतिक व 
आधिदैचिक-त्रिविध तापों के समाप्त होने पर ही वाकम्‌=सान की प्राप्ति होती है। शारीरिक 
व्याधि, मानसिक चिन्ता व बुद्धि की मलिनता तो ज्ञान-प्रांसि में बाधक हैं ही, यदि आधिभौतिक 
शान्ति न हो तब भी ज्ञान-प्राप्ति सम्भव नहीं। इसी प्रकार भूकम्प, बाढ़, अतिवृष्टि आदि 
आधिदैविक अशान्तियाँ भी ज्ञान-प्राप्ति में विघ्न हैं। सब प्रकार से शान्त वातावरण में ही ज्ञान 
का उद्धव होता है। ४. ज्ञान-प्राप्ति का ठीक उपक्रम हो जाने पर वाकेन=ज्ञान से वाकम्‌=ज्ञान 
द्विपदा चतुष्पदा=दिन दूना और रात च्चौगुना (by leaps and bounds ) जक लगता है। पहले 
गुरु सुझा रहे थे, अब तो हमें स्वयं सूझने लगा। हम ज्ञान-मार्ग पर | मारते हुए आगे बढ़ 
चलते हैं और अन्त में स्थिति यह आती है कि--५. अक्षरेण=सर्वव्यापक, अविनाशी प्रभु के 
द्वारा स्त वाणी=सात छन्दों से युक्त वेदवाणी को हम मिमते=मापने लगते हैं। हृदयस्थ प्रभु 
हमें वेद का साक्षात्कार कराने लगते हैं । 

भावार्थ -यज्ञ के द्वारा उपासना होती है, इस उपासना से शान्ति मिलती है, शान्ति से ज्ञान 
की प्राप्ति होती है । ज्ञान से ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता हुआ अन्त में प्रभु से प्रातिभिक (५४०१! ) 
ज्ञान की प्रापि होती है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
पृथिवी पर ही स्वर्ग 
जग॑ता सिन्धुं दिव्य॑स्तभायद्रथन्तरे सूर्यं पर्यपश्यत्‌। 
गायत्रस्यं समिर्धस्तिस्त्र आंहुस्ततों मह्ना प्र रिरिचे महित्वा॥ २५॥ 

१. प्रातिभ ज्ञान की प्राप्ति ही ज्ञान की चरम सीमा है। इस बात को मन्त्र में इस रूप में 
कहा गया है कि--२. जगता=सर्वगत, सर्वभूतान्तरात्मा (सर्व वा इदमात्मा जगत्‌) प्रभु के द्वारा 
उपासक सिन्धुम=अपने ज्ञान-समुद्र को (वाग्वै समुद्रो मनः समुद्रस्य चक्षुः —तां० त्रा० ६।४।७) 
दिवि-च्युलोक में, अर्थात्‌ सर्वोच्च शिखर पर अस्तभायत्‌=थामता है, अर्थात्‌ इस प्रातिभ ज्ञान 
के द्वारा जीव का ज्ञान उच्चतम शिखर पर पहुँच जाता है। इसका परिणाम 'संज्ञानम्‌' परस्पर मेल 
होता है। सब प्रकार के द्वेष व मल समाप्त होकर हम सचमुच ही स्वर्ग में अवस्थित होते हैं। 
३. इस ज्ञान को प्राप्त करके मनुष्य रथन्तरे=इस पृथिवी पर ही (रथन्तरं हीयं पृथिवी--श० 
१।७।२।१७) सूर्यम्‌ङस्वर्ग को (स्वर्गो चै लोकः, सूर्यो ज्योतिरुत्तमम्‌--श° १२।९।२।८) 
परि अपश्यत्‌-चारों ओर देखता है। मनुष्य के ज्ञान-प्रधान बनने पर वह आनन्दमयी स्थिति 
) में पहुँचता है। ज्ञान से निष्कामता आती है और निष्कामता से स्वर्ग की प्रासि । ज्ञान से द्वेष और 
कलह समास होकर मृत्यु भी समाप्त हो जाती है। पारस्परिक द्वेष से शून्य होने पर मनुष्य भूमण्डल 
पर स्वर्ग को ही उतरा हुआ देखेगा। ४. यह ज्ञान जिसका परिणाम स्वर्ग है गायत्र से उत्पन्न 
हुआ था। 'गायत्र से उपासना, उपासना से शान्ति, शान्ति से ज्ञान'--इस ज्ञानक्रम में ज्ञानसिन्धु 
का आदिस्रोत गायत्र-यज्ञ ही है । गायत्रस्य=इस यज्ञ की समिधः=दीसि के साधनं तिस्त्रः=तीन 
आहुः<कहे गये हैं। यज्‌ धातु के तीन अर्थों में “देवपूजा, संगतिकरण, दान' में उन तीन 
समिधाओं का संकेत है। माता, पिता, आचार्य, अतिथि और परमात्मा-इन पाँच देवों की पूजा, 
इनके साथ संगतिकरण और इनके प्रति अपने दान (समर्पण) से ज्ञानाग्रि दीस होती है। 
७ ततः-उस ज्ञान-प्राति से ही मनुष्य मह्णानल और महित्वा=महिमा के दृष्टिकोण से 
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=अपने समान योनिवाले सभी पुरुषों को लाँच जाता 
और महिमा इसी बात में कि उसने भूलोक को Me त आ, 2 मनुष्य की शक्ति 
भावार्थ--मनुष्य अपने ज्ञान को सर्वोच्च अवस्था तक ज 
से मर्त्यलोक को स्वर्गलोक में परिवर्तित कर देता है। इचाकर अपनी शक्ति और महिमा 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः ¬ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
तनुता अमन और प्रवचन 
उप॑ ह्ये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तों गोक्षुगुत्त दोहदेनाम्‌। 
श्रेष्ठ स॒वं सविता सांविषन्ञोऽभीन्दरो घर्मस्तदु षु प्र वॉंचम॥ २६॥ 

१. पिछले मन्त्रों में ज्ञान-प्रापि का वर्णन होता आ रहा है। ज्ञानरप्रासि का "एक आवश्यक 
साधन है 'गोदुग्ध का प्रयोग'। इसी के लिए कहते हैं--मैं सुदुघाम-सुगमता से दोहने योग्य 
धेनुम्‌=दूध से प्रीणित करनेवाली एताम्‌=इस गौ को उपह्वये=पुकारता हूँ। इस प्रकार मन्त्र के 
शब्द “ गोदुग्ध-पान' के महत्त्व का वर्णन कर रहे हैं, परन्तु मन्त्र का मुख्यार्थ वेदवाणीरूप गो 
के विषय में है। जिज्ञासु विद्यार्थी कहता है कि मैं (उपह्वये) वेदवाणीरूप गौ को अपने समीप 
बुलाता हूँ.। (एताम्‌) यह वेदवाणी जिसको मैं पुकारता हूँ (सुदुघाम्‌) सुख से दोहने योग्य है। 
यह पढ्ने में कठिन नहीं है, (धेनुम्‌) यह ज्ञानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली है। २. एनाम5इस 
वेदवाणीरूप गौ का (सुहस्तः) सिद्धहस्त, पढ़ाने में निपुण गोथुकू=वेदनाणीरूप गौ का ग्वाला 
ही दोहत्‌=दोहन करता है। प्रवचन-पड्ता ही आचार्य की सुहस्तता है। ३. यह सुहस्त 
सविता=चारों वेदों का ज्ञाता आचार्य श्रेष्ठं सवम्‌=उत्तम ज्ञानदुगध का नः=हमारे लिए 
साविषत्‌=अभिषव करे (दुहे, निचोड़े)। उत्तम ज्ञान वही है जो एकाङ्गीन न होकर सर्वाङ्गीण 
हो। ३. सविता और सुहस्त आचार्यो के समीप रहता हुआ विद्यार्थी अनुभव करता है कि 
घर्मः= (चृ क्षरणदीप्त्योः) मलिनताओं के क्षरण से आचार की उज्चलता तथा ज्ञान की दीस्ति 
अभीद्धः=मुझमें चारों ओर दीसत हो उठी है। आचार्य ने उसे सदाचार व ज्ञान का ग्रहण कराके 
चमका दिया है। ४. गुरुदक्षिणा के समय मैं तत्‌. उ=आचार्य से प्राप्त उसी ज्ञान को सु- 
प्रवोचम्‌-बड़े उत्तम प्रकार से प्रजा में प्रचारित करता हूँ। आचार्य के प्रवचन से मैं स्वाध्याय 
सक्षम बन सका, उस ऋण से अनृण होने के लिए अब मैं प्रवचन करूँगा। ये स्वाध्याय और 
प्रवचन मनुष्य के सर्वश्रेष्ठ कर्म हैं। 

भावार्थ--कुशल आचार्य के चरणों में बैठकर हम वेदवाणी का स्वाध्याय करें, फिर प्रवचन 
द्वारा उसे जन-जन में पहुँचाने का प्रयत्न करें। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-विराट्त्िष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
वेदज्ञान का साधन व लाभ 
हिङ्कृण्व॒ती ब॑सुपल्री वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्यागांत्‌। 
दुहामश्विभ्यां पयो अघ्न्येयं सा वर्धतां महते सौभ॑गाय २७॥ ह 
१. यह चेदवाणी (क) हिंकृण्वतीडहिङ्कार करती हुई (रश्मय एव हिङ्कारः र 
२।३३।९) हिंकार शर शश्मवॉ-किरणों का वाचक है। यह वेदवाणी ज्ञान- को 
फैलाकर अज्ञानान्थकार को दूर करती है, (ख) वसुपत्नी चसूनामऱ्यह (यज्ञो) उत्तम कमो 
पालिका है। वेदाध्ययन से मनुष्य की उत्तम कर्मों में रुचि उत्पन्न होती है, (ग) आ 
पयः सुहाम्‌-(सुशिक्षितौ स्त्रीपुरुषो अश्विनौ--द०) सुशिक्षित स्त्री-पुरुषों के लिए यह वेदा 
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क्रियावान्‌ बनाती है, (घ) इयम्‌ अघ्न्या=यह "अघ-घ्नी' (निरु० ११।४३।३) है, पापों को 
नष्ट करनेवाली है। यह शुभ प्रवृत्ति को उत्पन्न करके अशुभ-प्रलृत्ति को समाप्त करनेवाली है, . 
(ङ) सा-वह वेदवाणी महते सौभगाय वर्धताम्‌नमहान्‌ सौभाग्य के लिए होती है। जिस. 
घर में ब्रह्म-घोष होता है, उस घर में अशुभ समास होकर शुभ-ही-शुभ का विस्तार होता है। 
२. यह वेदवाणी इतने लाभों को देनेवाली होकर प्रत्येक से पढ़ने योग्य है। इसके ज्ञान्‌ का प्रकार ' 
यह है कि--(क) मनसा बत्सम्‌=मन से, पूरे ध्यान से उच्चारणवाले को इच्छन्ती-चाहती 
हुई अभ्यगात्‌=यह प्रास होती है। वस्तुतः चेदमन्त्रों को समझने के लिए सर्वोत्तम साधन पूर्ण 
एकाग्रता से इसके मन्त्रों का उच्चारण ही है, (ख) इस वेदवाणी को समझने के लिए दूसरा 
साधन अप्न्या शब्द से सूचित हो रहा है। यह अहन्तव्य है, इसके स्वाध्याय में विच्छेद नहीं आना 
चाहिए। ः 

भावार्थ--वेदवाणी अज्ञानान्धकार को दूर करती है, उत्तम कर्मों में रुचि उत्पन्न करती है, 
क्रियाशील बनाती है, अशुभ वृत्तियों को समाप्त करती है और घर को सुन्दर बनाती है। इसका 
ज्ञान प्राप्त करने के लिए दो साधन हैं--मन से इसके मन्त्रों का उच्चारण और अविच्छिन्नरूप से 
प्रतिदिन इसका स्वाध्याय। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्रिष्ड॒प्‌। स्वरः धैवतः । 
त्रेदरूपी गौ बोलती है (निर्माण न कि ध्वंस) 
गौर॑मीमेदन॑ च॒त्सं मिषन्तं मूर्धानं हिङ्ङकृणोन्मातवा उ। 
सृक्वाणं घर्ममभि वावशाना मिमांति मायुं पय॑ते पयोभिः २८॥ 

१. गौ-यह चेदवाणीरूप गौ अमीमेत्‌=शब्द करती है, बोलती है। लोग कहते हैं वेद क्या 
पढ़ें, समझ में तो आते ही नहीं। ऐसी बात नहीं है; वेदरूपी गौ बोलती है, परन्तु अनु=पीछे। 
किसके पीछे? (क) चत्सम्‌=उच्चारण करनेवाले के और (ख) मिषन्तम्‌=जो इसे ध्यान से 
देखता है (मिष्‌=० ।००॥ ४४) । अभिप्राय यह है कि वेदवाणी उसके लिए मूक है जो इसे न 
तो पढ़े और न इसे ध्यान से देखे और विचारे। जो भी मनुष्य श्रद्धापूर्वक पढ़ेगा, उसे यह वेदवाणी 
अवश्य समझ में आएगी। २. यह वेदवाणी ध्यानपूर्वक पढ्मेवाले के मूर्धानम्‌=मस्तिष्क को हिङ् 
अकुणोतऽज्ञानरश्मियों से जगमगा देती है, क्यों? मातवा उ=इसलिए कि वह उत्तम ज्ञानी 
बनकर निर्माण का कार्य कर सके। वेदज्ञान मनुष्य को निर्माण का ही उपदेश देता है, ध्वंस का 
नहीं। ३. सूकवाणम्‌= (सुज्‌=उत्पन्न करना) उत्पादक घर्मम्‌= तेज को अभिवावशाना=पाठक 
के लिए चाहती हुई यह वेदवाणी अपने पाठक को मायुम्‌= (माया=ज्ञान) ज्ञानवाला मिमाति=ननाती 
है। इस प्रकार यह चेदवाणी पयोभिः=अपने ज्ञानरूपी दुग्ध से 'पयते=अपने पाठक को 
आप्यायित करती है, बढ़ाती है। 

भावार्थ श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करने से मनुष्य का मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से जगमगा 
उठता है, वह निर्माणात्मक कर्म ही करता है, ध्वंसात्मक नहीं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--निचृज्जगती | स्वरः--निषादः । 
अव्यक्त से व्यक्त की ओर 
अयं स शिङ्के येन गौरभीवृता मिमाति मायुं घ्वसनावधिं श्रिता । 
सा चित्तिभिर्नि हि चकार मर्त्य विद्युद्धव॑न्ती प्रतिं वत्रिमौंहत॥ २९॥ 
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१. अयं सः=यह वेदाध्येता. शिङ्के=अव्यक्त ध्वनि करता है, अर्थात्‌ वेदार्थ व्यक्त न होने 
पर भी श्रद्धापूर्वक उसका पाठ करता है। कौन ? येन=जिसने गौ:-वेदवाणी को अभीवृत्ता-अपने 
ध्यान को. चारों ओर से हटाकर वरा है, अर्थात्‌ उसी में अपने मन को केन्द्रित किया है। 
२. यह वेदाध्येता. श्रद्धापूर्वक पढ़ता है और परिणामतः ध्वसंनौ=अज्ञान के ध्वंस में अधिश्रिता- 
लगी हुई यंह_व्रेदवाणी उस पुरुष को मायुम=ज्ञानी मिमात्तिकबनाती है। ३. सा-वह वेदवाणी 
हिऽनिश्चय से चित्तिभिः=कर्ततव्याकर्ततव्य ज्ञानों के द्वारा मर्त्यम-मनुष्य को निचक्काररुऊँचा 
उठाती. है (निकार=[i एए) और अन्त में ४. विद्युत-विशेष रूप से यतमान भवन्ती=होती 
हुई बंत्रिम्‌=अपने रूप को प्रति औहत-प्रकट करती है। ५. एवं वेदज्ञात का क्रम यह है-- 
(क) मनुष्य श्रद्धापूर्वक वेदाध्ययन में लगे, अर्थ न भी समझ में आये तो भी उसका पाठ करे, 
(ख) धीरे-धीरे यह वेदवाणी उसके अज्ञान को नष्ट करती हुई उसे ज्ञानी बनाएगी, 
(ग) कर्त्तव्याकर्त्तव्य के ज्ञान के द्वारा उसके आचरण व व्यवहार के मापक को ऊँचा करेगी, 
और अन्त में (घ) यह वेदवाणी उसके समक्ष स्पष्ट हो जाएगी । वह ऋषि बन जाएगा 

भावार्थ-जो श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करेगा वह शनैः-शनैः ज्ञान से चमकता हुआ 
ऋषि बन जाएगा। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
बब्द्ध च सुक्त जीव का स्वरूप 

अनच्छये तुरगातु जीवमेज॑द्‌ श्रुनं मध्य आ प॒स्त्यांनाम्‌। 

जीवो मृतस्य॑ चरति स्वधाभिरम॑त्यो मर्त्येना सयोजिः॥ ३०॥ 

१. जब तक जीव विकर्मा या सकाम कर्मों के कारण पस्त्यानाम=इन शरीररूप गृहों के 
मध्ये=बीच में आ शये=निवास करता है तब तक उसका स्वरूप निम्न प्रकार का होता है_ 
(क) अनत्‌=यह प्राण-अपान, श्वासोच्छ्वासादि की क्रिया को चलाता है, (ख) तुरगालुल्यह 
तूर्ण गमन है, बड़ी तीव्रता से सब व्यापारों को करनेवाला है, (ग) जीनम्‌=इसी के कारण शरीर 
जीवनवाला (जीवनवत्‌, ॥४।०४) कहलाता है। यह गया और देह निर्जीव हुई, (घ) एजत=इसके 
कारण ही यह शारीर गतिवाला है, (ङ) श्ुवम्‌अविचलित है, स्थिर है। शरीर चल है, आत्मा 
अचल। २. इस प्रकार बद्धावस्था में आत्मा के स्वरूप का वर्णन करके मुक्तात्मा का चित्रण करते 
हैं। निष्काम कर्मों के द्वारा जब यह जीव इस शरीर में बद्ध नहीं होता तो मृतस्य=इस प्राणत्याग 
कर देनेवाले शरीर का जीवः=जिलानेवाला आत्मा, शरीर को छोड्ने के बाद भी, अर्थात्‌ मुक्त 
हो जाने पर भी (क) चरति=विचरता है, क्रियाशील होता है। कहाँ विचरता है ? ब्रह्म के साथ 
विचरता है। (ख) जब तक जीव शरीर में था तब तक सन 'क्रियाएँ इन्द्रियों के pa थीं; 
अब वे किस प्रकार होती हैं? इसका उत्तर है-स्वधाभिः=अपनी धारक शक्तियों के द्वारा, 
(ग) यह मुक्तात्मा अमर्त्यः =अन मरणधर्मा नहीं, (घ) इस सुक्तात्मा में सत्येन=मर्त्य बस्तु से 
असयोनिः=समान स्थानवाला नहीँ है। इसका अब किसी भी मर्त्य वस्तु से सम्बन्ध नहीं रहता। 

भावार्थ-बद्धजीव मुक्त होकर सर्वोच्च स्थिति में पहुँच जाता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ुप्‌। स्वरः--चैवत: | 
सुक्तात्मा 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चर॑न्तम्‌। 


स सश्नीचीः स विषूंचीर्वसांन आ वरीवर्ति भुव॑नेष्व॒न्तः ३१॥ 
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१. मुक्त कौन हो सकता है? उत्तर है-गोपाम्‌=इरिद्रियों की रक्षा करनेवाले को 
अनिपद्यमानम्‌=फिर-फिर विविध योनियों में नीचे न गिरते हुए की अपश्यम्‌=मैंने देखा है, 
अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुष ही मुक्त हुआ करता है। इन्द्रियों को वश में करके यह मुक्त पुरुष कया 
करता है? आ च परा च=समीप और दूर, हमारी ओर आनेवाले और हमसे दूर जानेवाले 
पथिशिः-मार्गों से चरन्तम्‌विचरण करते हुए को मैंने देखा है। मुक्तात्मा सर्वत्र विचरता है। 
जहाँ हम हैं वहाँ भी आता है और हमसे दूर अन्य 'लोक-लोकान्तरों में भी जाता है। २. सः=वह 
मुक्तात्मा सश्चीचीः=(सह अञ्चति) जिन शरीरों से हमारे साथ उठता-बैठता है उन शरीरों को 
चसानः=धारण करने के स्वभाववाला होता है। सः चिषूचीः=(विश्वग्‌ अञ्चतीः) वह चारों 
ओर विविध लोकों में जानेवाले शरीरों को भी धारण करता है। ३. इस प्रकार विविध शरीरों 
को धारण करता हुआ यह मुक्तात्मा भुवनेषु अन्तः=नाना लोकों में आवरीवर्ति=चारों ओर 
'फिर-फिर आवर्तन किया करता है। 

भावार्थ मुक्तात्मा मुक्ति की अवधि समाप्त होने पर नाना 'लोक-लोकान्तरों में जन्म लेते हैं। 


ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः। 
गर्भ्रस्थ जीव का चित्रण 

य ई” च॒कार न सो अस्य वेंद य ई' ददर्श हिरुगिन्नु तस्मांत्‌। 

स मातुर्योना परिवीतो अन्तब॑हुप्रजा नि्ैतिमा विवेश॥ ३२॥ 

१. यः=जो पिता ईम्‌=निश्चय से चकार=अपने वीर्यदान से इसके शरीर को बनाता है 
सः=वह पिता भी अस्य न वेद=इसके सम्बन्ध में कुछ नहीं जानता। हम अपनी सन्तान के 
भूत-भविष्यत्‌ के विषय में कुछ भी नहीं जानते। २- माता के तो वह गर्भ में है, वह तो देख 
रहौ है। क्या वह भी उसे नहीं जानती? इसका उत्तर है-यः=जो व्यक्ति ईम्‌=अन ददर्श=देख 
रहा है तस्मात-उससे भी इत्‌ नु=सचमुच अब हिरूकु-वह अन्तर्हित है, छिपा हुआ है। 
सः-वह मातुः योना-माता की ही योनि में अन्तः=अन्दर ही 'परिंवीतः=उल्न (£००४५७) 
और जरायु (The outer skin of embryo) से परिवेष्टित है। वहाँ छिपा बैठा है। बिल्कुल 
बन्द, ज़रा भी दिखता नहीं। स्पष्ट है कि किसी तीव्र समस्या में उलझा है इसलिए सोचने में 
निमग्न है। ४. यह गर्भस्थ जीव किस समस्या में उलझा है ? बहु प्रजाः=अरे मैं तो कितने ही 
जन्मों का भागी बना हूँ [नहुजन्मभाक्‌-सा०, बहृद्यः प्रजाः (जन्मानि) यस्य सः]। क्या सदा 
इसी चक्र में उलझा रहूँगा ? यह सोचकर वह निर्ऋतिम्‌-बहुत ही दुःख में आविवेश-प्रतिष्ट 
होता है, अर्थात्‌ अत्यन्त दुःखी हो जाता है। 

भावार्थ -माता और पिता इस गर्भस्थ जीव के सम्बन्ध में कुछ नहीं जानते। जरायु में 
'लिपटा हुआ जीव अपनी अवस्था का चिन्तन करते हुए अत्यन्त दुःखी हो जाता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
सृष्टि में परमेश्वर की क्या आवश्यकता ? 
झर्मे' पिंता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता पृथिवी सहीयम। 
उत्तानयोंश्चम्वोड्यॉरनिरन्तरत्रां पिता दुहितुर्गर्भमाधांत्‌॥ ३३॥ 

१ विज्ञान को प्रारम्भिक-ज्योति से जब जीव के नेत्र खुलते हैं तो उसकी विचारधारा इस 

रूप में होती है कि ौः=झुलोक मे=मेरा पित्ता=रक्षक है। सूर्य के द्वारा वृष्टि उत्पन्न करके 
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झुलोक ही तो मेरा रक्षण कर रहा है। सम्भवतः प्रारम्भ में जीवन का सूत्रपात भी झुलोक से 
ही हुआ था. अत जि is नना म है। अन्न-इसी चुलोक में कार्यकारणभाव 
की शृंखला को अन्तिम कड़ी का नाभिः=बन्धन है (नह बन्ने) । २. =यह मही=महनीय-- 
आदर के योग्य पृथिवी=विस्तृत भूमि मे-मेरी बन्धु: =मित्रवत्‌ हितकारी है। अन्न इत्यादि के 
उत्पादन द्वारा जीवन की सुबद्धता का हेतु है और माता>मेरे जीवन की निर्मात्री है। ३. इन 
उत्तानयोः=ऊर्ध्वतान-उत्तमता से विस्तृत चम्वो:-पृथिवी तथा आकाशरूप पात्रों का योनि:>शक्ति 
के मिश्रण का स्थान अन्तः=मध्य में, अर्थात्‌ अन्तरिक्षलोक में है। ४ आत्राच्यहाँ अन्तिरिक्ष में 
ही पिता=झुलोक दुहितुः=' दूरे हिता'=दूरस्थ पृथिवी के गर्भभ-गर्भ को आधात्‌=स्थापित 
करता है। अन्तरिक्ष से ही वृष्टि आदि होकर पृथिवी में अन्नादि को उत्पन्न करने की शक्ति स्थापित 
की जाती है। ५. इस प्रकार झुलोक तथा पृथिवीलोक की शक्ति अन्तरिक्षलोक में संगत होकर 
संसार का सम्यक्‌ पालन हो जाता है। इस सारे पाळनकार्य में प्रभु की आवश्यकता नहीं, अतः 
उसे क्यों मानें ? यह विचार सदा अर्धवैज्ञानिक को उत्पन्न होता है और वह नास्तिक सा बन 
जाता है। यह विचार ही मनुष्य को संसार में बद्ध करता है । 

भावार्थ-द्युलोक और पृथिवीलोक की शक्तियाँ अन्तरिक्ष में संगत होकर संसार का | 
सम्यकू पालन-पोषण करती हैं । 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-विश्वे देवाः | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः । 
तयार प्रशन 
पृच्छामि त्वा परमन्तै पृथिव्याः पृच्छामि यज्ञ भुर्वनस्य नाभि:। 
पृच्छामिं त्वा वृष्णो अश्व॑स्य॒ रेत॑ः पृच्छामि वाचः प॑र॒मं व्योम॥ ३४॥ 

१. त्वा=तुझसे, जिसका ध्यान प्रभु की ओर नहीं जा रहा उससे पुच्छामि=्मैं पूछता हूँ 
कि पृथिव्याः=इस पृथिवी का परम्‌ अन्तम्‌=परला सिरा क्या है ? अथवा अन्तिम उद्देश्य क्या 
है ? (पर=अन्तिम, अन्त=उद्देश्य) । हमें यहाँ पृथिवी पर क्यों भेजा गया है ? हमें इसे क्या बनाना 
है। २. मैं तुझसे उस वस्तु को पुच्छामि=पूछता हूँ यत्र=जहाँ कि भुवनस्य जाझ्षिःससारे 
ब्रह्माण्ड की नाभि है, केन्द्र है, बन्धन-स्थान है। क्या झुलोक ही वह नाभि है, सारा कार्यकारणभाव 
क्या झुलोक में ही विश्रान्त है? ३. त्वा=तुझसे पृच्छामि=पूछता हूँ कि वृष्णः=तेजस्वी 
अश्वस्य=निरन्तर मार्ग को व्याप्त करनेवाले पुरुष की रेतः=शक्ति किसमें है ? ४. में पृच्छामि-तुझसे 
पूछता हूँ चाचः=वाणी के परमं व्योमनपरम आकाश को। 

भावार्थ--मन्त्र में चार प्रश्‍न पूछे हैं, अगले मन्त्र में उनका उत्तर देखिए 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-- विराट्तरष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः। 
चार उत्तर 
इयं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अयं यज्ञो भुव॑नस्य नाभिंः। 

अयं सोमो वृष्णो अश्व॑स्य॒ रेतों ब्रह्मायं वाचः परमं व्यॉमा ३५॥ 
१. गतमन्त्र के पहले प्रश्‍न का उत्तर है--इयं चेदिः=यह वेदि ही-जिस वेदि (कर्म- 
स्थली) पर बैठे हुए हम विचार कर रहे हैं, इस पूथिव्या=भूमि का परः अन्तः=अन्तिम सिरा 
। प्रत्येक वर्तुळ वस्तु जहाँ से आरम्भ होती है, वहाँ ही उसकी समासि भी होती है। इस प्रकार 
बड़े सरळ शब्दों में पृथिनी की वर्तुलता का संकेत हुआ है, परन्तु वास्तविक उत्तर तो यह है 
कि यह चेदि ही इस पृथिवी का अन्तिम उद्देश्य है। हमें इस भूमि को यज्ञवेदि बनाने का प्रय 


) 
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करना चाहिए, यही हमारे जीवन का लक्ष्य होना चाहिए, वेद में पृथिवी को 'देवयजनि' शब्द 
से सम्बोधित किया ही गया है। यह देवों के यज्ञ करने का स्थान है। क्या हम देव न बनेंगे? 
, दूसरे प्रश्न के उत्तर में कहते हैं-अयं यज्ञो भुवनस्यथ नाभिः=यह यज्ञ सारे ब्रह्माण्ड की 
नाभि है। यज्ञ के कारण ही ब्रह्माण्ड नष्ट- भ्रष्ट नहीं होता। माता में यज्ञ की भावना न होती 
तो किसी सन्तान का पालन न होता। लोगों में यज्ञ की वृत्ति न होती तो कोई भी सामाजिक 
संस्था न चलती । कोई भी राष्ट्र न पनपता। नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम। ३. तीसरे 
प्रश्‍न का उत्तर है-अयं सोमः वृष्णः अश्वस्य रेतः=यह सोम (9०९०) वीर्य ही तेजस्वी, 
अनथक पुरुष की शक्ति है। यही नस्तुतः उसे तेजस्वी व अनथक बना रही है। इसके न रहने 
पर निस्तेज हो पुरुष थक जाता है। मनुष्य को चाहिए कि इस पृथिवी को यज्ञवेदिं समझे, इसे 
भोगस्थान न बना दे और भोगों का शिकार बनकर कहीं अपनी शक्ति को समास न कर ले। 
४. चौथे प्रश्‍न का उत्तर इस रूप में है-ब्रह्मायं वाचः परमं व्योम=यह ब्रह्म ही वाणी का 
परम आकाश है । शब्द आकाश का गुण है, परन्तु आकाश के आकाशत्व का कारण भी परमेश्वर 
है। प्रभु आकाश का भी आकाश है--परम आकाश है। हम सबका धारण प्रभु से होता है। इस 
प्रकार सोचनेवाला व्यक्ति बद्धावस्था से ऊपर उठकर मुक्तावस्था में पहुँचता है। 
भावार्थ-आध्यात्मिक प्रश्नों के उठाने से प्रभु का ज्ञान होता है और मनुष्य बद्धावस्था 
से ऊपर उठने का प्रयल करता है। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
सात आर्धगर्भ और उनका अधिष्ठाता चरिष्णु 
सप्तार्थगर्भा भुव॑नस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विध॑र्मणि । 
ते थीतिभिर्मन॑सा ते विपश्चित: परिभुवः परिं भवन्ति विश्वत॑ः ॥ ३६॥ 

१. सप्तार्धगर्भा=महत्तत्व, अहंकार और पञ्च तन्मात्राएँ-ये सात ही भुवनस्य=सारे 
ब्रह्माण्ड की रेतः=शाक्तियाँ हैं व (रीङ्ू गतौ) उत्पत्ति के स्थान हैं। २. ये सात नाना प्रकार से 
संसार का विधर्मणि=धारण करने में तिष्ठन्तिलगे हैं, परन्तु विष्णो: प्रदिशा-उस परमेश्वर 
के शासन से ही ये सब कार्य चळ रहे हैं। ३. जो व्रिपछ्चितः=विशेषरूप से देखकर चिन्तन 
करनेवाले होते हैं ते=वे धीतिभिः=ध्यानों के द्वारा और ते=वे मनसा=मनन के द्वारा परिभुवः =उन 
पदार्थो का चारों ओर से (परि) विचार करनेवाले (भुब्‌=अवकल्कन, चिन्तन), सब दृष्टियों से 
सोचनेवाले चिशवतः=सबन ओर से परि भवन्ति=इन्द्रियों का परिभव करते हैं। जिधर-जिधर 
से भी मन बाहर जाने का यत्न करता है, उधर-उधर से ही उसे अपने वश में करके अन्दर 
स्थिर करते हैं। 

उ भावार्थ-केवल सप्त-अर्थ गर्भों की शक्ति को देखनेवाले, परमेश्वर को भूलकर, भोगवाद 
में फँस जाते हैं। ज्ञान के अधिष्ठाता विष्णु के देखने पर इन्द्रिय-संयम द्वारा भोगवाद से ऊपर 
उठकर मोक्ष की ओर चलते हैं। 


=ऋषिः--दीर्घतमाः | देवता--विश्वे देवा: । छन्द्‌ः--निचचत्त्रष्टरप्‌। स्वरः--घैवतः । 
मन से बँधा हुआ 
न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संन॑ब्धो मन॑सा चरामि। 
यदा मारान्‌ प्रथमजा ऋतस्यादिद वाचो अश्नुवे भागमस्याः ॥ ३७॥ 
१. यदि वा इदं अस्मि- यह हूँ या यह हूँ” इस प्रकार ठीक-ठीक अपने रूप को न 
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=मैं नहीं जानता। २. न जानने का कारण यह है कि मैं निफ्यः=अन्तर्हित हूँ, ढका 
हुआ-सा हूँ। ढके हुए होने का कारण यह है कि मनसा=मन से सन्नब्द्रः=सम्बद्ध होकर 
चरामि=मैं यहाँ संसार में विचर रहा हूँ। मन ने मुझे खुरी तरह बाँधा हुआ है। ३. परन्तु 
यदा=जब कभी प्रभुकृपा से सत्सङ्ग आदि के क्रम से मा>मुझे ऋतस्य-सब सत्य चाणियों का 
प्रकाश करनेवाली प्रथमजा-सृष्टि के आरम्भ में ऋषियों के हृदयों में प्रादुर्भूत हुई वेदवाणी 
आगन्‌-प्रात होती है तो उस समय आत्‌ इतू=उसके बाद अविलम्ब ही अस्याः चाचः =इस 
वेदवाणी से मैं भागम्‌ भजनीय, सेवनीय आत्मस्वरूप को अश्नुवे-प्राप्त कर लेता हूँ, जान लेता हूँ। 
भावार्थ--विषयों में फँसा होने के कारण मैं नहीं जानता कि मैं क्या हूँ। प्रभुकृपा से 
वेदवाणी का ज्ञान प्राप्त करके मैं व्यसनों से बचकर आत्मतत्त्व का दर्शन करता हूँ। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्दः-पङ्किः | स्वर:--पञचमः] 
अक्षर पुरुष का ज्ञान कठिन है 

अपाङ्प्राङेति स्व॒यां गृभीतोऽम॑त्यो मर्त्येना सर्योनि:। 

ता शश्व॑न्ता विषूचीना वियन्ता न्यन्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌ ३८॥ 

१. जीव कर्मानुसार अपाङ्=कभी स्थावर व पक्षी-मृगादि की निचली योनियों में एतिर्जाता 
है और कभी प्राडः-ऋषि-मुनि आदि की उत्कृष्ट योनियों को प्राप्त होता है। कर्मानुसार ऊपर 
व नीचे की योनियों में आना-जाना लगा ही रहता है। जिस समय यह जीव शरीर को छोड़कर 
जाता है उस समय स्वधयाअपनी धारणशक्ति से गृभीतः=युक्त हुआ-हुआ जाया करता हैं। 
२. अमर्त्यः=अमरणधर्मा जीव कर्मानुसार जब किसी शरीर में प्रवेश करता है तो मर्त्यन=मरणधर्मा 
शरीर के साथ यह भी सयोनिः=समान जन्मवाला होता है। “जीव उत्पन्न हुआ' इस वाक्य का 
प्रयोग इसलिए होता है कि यह अक्षर, क्षर के साथ संयुक्त होता है। ३. ता=ये दोनों क्षर्कुशरीर 
और अक्षर-आत्मा शश्वन्ता-सनातनकाल से मिलते चले आ रहे हैं। यह क्षर और अक्षर का 
मेल इस पृथिवी पर ही होता है, ऐसी बात भी नहीं, विषूचीना=ब्रह्माण्ड में चारों ओर-भिन्नर 
भिन्न लोकों में ये जानेवाले होते हैं । इतना ही नहीं, ये वियन्ता-विरुद्ध-विरुद्ध स्थितियों में 
जानेवाले होते हैं | ४. परन्तु क्या ही आश्चर्य का विषय है कि प्रत्येक व्यक्ति अन्यमइस' शरीर 
को तो निचिक्यु:-जानते हैं, परन्तु अन्यम्‌आत्मतत््त को न=्नहीं निच्चिक्युः>जानते। 

भावार्थ-मनुष्य अपने कर्मों के अनुसार उच्च और निम्न भिन्न-भिन्न योनियों और लोकों 
में जन्म लेता है । यह आश्चर्य है कि वह शरीर को जानता है, परन्तु आत्मतत्त्व की ओर उसका 
ध्यान ही नहीं है। 


ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता—विश्वे देवाः । छन्दः भुरिविनत्रष््प्‌। स्वरः -— धैवतः । 
प्रभु के ज्ञान से पारस्परिक प्रेम 

ऋचो अक्षरें परमे व्योंमन्यस्मिंन्‌ देवा अधि विश्वे निषेदुः । 
यस्तन्न वेद॒ किमृचा क्छरिष्यति य इत्तद्विदुस्त मा समांसते॥ ३ के ख 
- ऋचा: ह -गुणवर्णनात्मक णवर्णनात्मक सभी मन्त्र अक्षरे=अविनाशी प्रभु का वर्णन कर रहे 
हैँ जो कि पमे हैं। प्रकृति 'अपरा ' है, जीव 'पर' है और प्रभु ' परम' हैं। ये ऋचाए 
उस प्रभु का वर्णन करती हैं जो कि व्योमन्‌ू-(वि ओम्‌ अन्‌) जिनके एक कन्थे पर प्रकृति 
और दूसरे पर जीव । (वी-प्रकृति 'गति-प्रजनन-कान्ति-असन व खादन' का यही तो आश्रय 
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ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-_विराट्त्रिष्टुरप्‌ । स्वरः धैवतः । 
हमें भगवान्‌ बनानेवाली “गौ ' 
सूयवसाद्धगंवती हि भूया अथों वयं भग॑वन्तः स्याम। 
अछ्छि तृण॑मघ्न्ये विश्व॒दानीं पिब॑ शुब््मुंदकमाचर॑न्ती॥ ४०॥ 

१. मिलकर उठने-बैठने के लिए सात्त्विक बुद्धि आवश्यक है। सात्तिवक बुद्धि के लिए 
गोदुग्ध का सेवन आवश्यक है, अतः गौ का उल्लेख इस मन्त्र में हुआ है-सूयवसात= 
(सुञ+्यवस्‌+आत्‌) उत्तम तृणादि खानेवाली अघ्न्ये=हे अहन्तव्य गौ! तू हि=निश्चय से भगवती= 
ऐश्वर्यवाली भूयाः=हो अथ उ=और वयम्‌-हम भी भगवन्तः=उत्तम ऐश्वर्यवाले स्याम=हों। 
२. तू विश्वदानीम्‌=सदा तृणम्‌तृण अद्द्रिञखा तथा आचरन्ति=चारों ओर भिन्न-भिन्न 
पशुचर स्थानों में चरती हुई शुद्धम-शुद्ध उदकम्‌=पानी पिब-पी। ३. गोदुग्ध हमारे लिए 
अधिक-से-अधिक उपयोगी हो इसके लिए आवश्यक है कि (क) गौ को जो चरी दी जाए 
वह उत्तम हो, (ख) वह शुद्ध जल पिए, (ग) वह एक जगह बँधी न रहे, चरने के लिए 
गोचरभूमियों में जाए। 

भावार्थ-उत्तम तृण खानेबाली और उत्तम जल पीनेवाली गौ के दुग्ध का सेवन हमें 
भगवान्‌-वीर्य, ज्ञान और शोभा-सम्पन्न बनाएगा । 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः भुरिवित्रष्टरप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रभु का अनेक रूपों में वर्णन 
गौरीर्मिमाय सलिलानि तक्षत्येक॑पदी द्विपदी सा चतुंष्पदी। 
अष्टापंदी नव॑पदी बभूलुषीं स॒हस्त्राक्षरा पर॒मे व्योमन्‌ ४९॥ 

१. सलिलानि=सत्‌-परमात्मा में लीन विविध ज्ञानों को हममें तक्षती=बनाती हुई 

गौरीः=वेदमाता--वेदवाणी मिमाय=शब्द करती है। ज्ञान यहाँ सलिल शब्द से कहा गया है, 

} क्योंकि सारे ज्ञान का अधिष्ठान अन्त में परमात्मा में ही होता है। २. यह वेदवाणी परमे=सर्वोत्कृष्ट 
/ व्योमन्‌=प्रकृति व जीवात्मा के आधारभूत परमात्मा का वर्णन करती है। उस वर्णन को करती 
हुई कभी एकपदी-एक पदवाली होती है, अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्मा का ही वर्णन करती है। 
कभी यह वेदवाणी द्विपदी=परमात्मा और आत्मा का साथ-साथ ज्ञान देती है। कभी सा=यह 
ca रूपों में आत्मा का चित्रण करती है। फिर यह वेदवाणी अष्टापदी= 
पञ्चभूतों, मन, बुद्धि और अहंकार इन i का ज्ञान देती है। कभी हम इस वेदवाणी 
को नवपदी=नौ दरारों का ज्ञान देती हुई पाते हैं। ३. इस प्रकार वेदवाणी एकपदी आदि रूपों 
में बभूनुषी=हुई-हुई हमारे सामने उपस्थित होती है। वास्तविकता तो यह है कि यह 
सहस्त्राक्षरा=सहस्रों रूप में उस प्रभु का वर्णन करती है। 
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भावार्थ-हम वेदवाणी का अध्ययन करें जिससे प्रभु के विविध रूपों को जानकर जीवन 
को ऊँचा उठा सकें। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--वाक्‌, आपः । छन्दः भुरिग्‌ बृहती । स्वरः गान्धारः । 
अपरा विद्या व परा विद्या 
तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेनं जीवन्ति प्रदिशश्चतस्त्रः । 
तत॑ः न तद्विश्व॒मुप॑ जीवत्ति ॥४२॥ 

१. तस्याः=गतमन्त्र में वर्णित उस वेदवाणी से समुद्रा:-ज्ञान के सब समुद्र अधिविक्षरन्ति- 
इस पृथिवी पर विविध रूपों में बहते हैं। यह वेदवाणी ही सब सत्यःविद्याओं का आदिलोत 
है। ऋग्वेद का दूसरा नाम विज्ञानवेद है, तेन=उस विज्ञान से चतस्त्रः प्रदिशः चारों विस्तृत 
दिशाएँ जीवन्ति=जीती हैं । चारों दिशाओं में रहनेवाळे प्राणियों का जीवन विज्ञान पर छी निर्भर 
है। २. ततः=इस सृष्टि-विद्याअपराविद्या से अक्षरम्‌=अविनाशी प्रभु का अमृतज्ञान क्षरति-टपकता 
है। सृष्टि का प्रत्येक पदार्थ अपनी रचना में उस प्रभु की महिमा को दृष्टिगोचर कराता है । आपने 
शरीर की बनावट को देखकर किसका सिर झूम नहीं जाता! प्रभु की विचित्र कारीगरी को देखकर 
प्रभु-भक्त कह उठता है कि तत्‌=पराविद्या से ज्ञात उस प्रभु को ही आश्रय करके विश्वम-यह 
सारा संसार उपजीवति=जी रहा है। प्रभु ने ही देवों में उस-उस शक्ति को रक्खा है। पृथिवी 
में उत्पादक शक्ति, सूर्य में बादलों को जन्म देने की शक्ति उसी की दी हुई है। इस प्रकार सोचने 
पर मनुष्य प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसमें विनीतता आती है। 

भावार्थ-अपरा और परा विद्या दोनों ही वेदवाणी से उत्पन्न होती हैं। अपरा विद्या मृत्यु 
से बचाती है और पराविद्या हमें विनीत बनाकर मोक्ष-प्रा्ि के योग्य बनाती है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-शकधूमः, सोमः । छन्दः--निचृत्त्रिष्ठुप्‌। स्वरः _ धैवतः । 
धूण से अग्नि का ज्ञान 
शक्मयै धूममारादपश्यं विषूवता पर एनावरेण। 
उक्षाणं पृश्निमपचन्त वीरास्ताति धर्मणि प्रथमान्यांसन्‌॥४३॥ 

१. शकमयम= (शकृन्मयं शुष्कगोमयसम्भूतम्‌) उपलं से उठे हुए धूमम्‌=धूएँ को आरात्‌= 
(नाति दूरे) कुछ ही दूर पर अपश्यम्‌=मैंने देखा है और एना=इसे विषूवत्ता<व्यासिवाछे, चारों 
ओर फैले हुए अवरेण=समीप ही विद्यमान ध्ूएँ से परः=(परस्तात्‌ तत्कारणभूतमझिम्‌) दूर 
आँखों से ओझल अग्नि को मैंने जाना है। संसार में प्राकृतिक पदार्थ हमारी आँखों के सामने हैं। 
(अपराविद्या) विज्ञान के अध्ययन से हम उन पदार्थों की महिमा को स्पष्ट देखते हैं। यह रचना 
रचयिता के विषय में जिज्ञासा उत्पन्न कर देती है। जैसे धूएँ से अग्नि का ज्ञान होता है उसी प्रकार 
रचना से रचयिता का ज्ञान होता है। २. प्रभु का दर्शन परिपक्व बुद्धिवाला ही कर पाता है। 
प्रभु इस महान्‌ ब्रह्माण्ड के शकट के खेंचनेवाले बड़े 'अनड्वान्‌' हैं, जीव छोटी-सी गृहस्थ की 
pt को खींचने के कारण छोटा 'उक्षा' है a अ द र 

व्या्विद्याः) ज्ञानशूर आचार्य अपचन्त=्ञ्ञान के द्वारा पारिपनल ख ५ 
छोटे उक्षा का परिपाक ही--अबोध बालक को सुबोध बनाना ही प्रथमानि थर्माणि>मुख्य 
आसन्‌=थे। वस्तुतः माता-पिता व अ का सबसे महान्‌ कर्तव्य यही है कि वे अपने 
चाळकों को विज्ञान की शिक्षा से सुशिक्षित क९। 
भावार्थ--हम कार्य से कारण को खोजें, अपराविद्या से पराविद्या की ओर चलें, परिपक्व 


बुद्धि होकर प्रभु के दर्शन करने में समर्थ बनें। 
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:--दीर्घतमा: । देवता-अग्निः सूर्यो वायुश्च । छन्दः भुरिवित्रष्टप्‌। स्वरः--धैवतः। 
तीन केशियों का ज्ञान 


ce त्रयः केशिनं ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे व॑पत॒ एक॑ एषाम्‌। 


विश्वमेकों अभि च॑ष्टे शचींभिधांजिरेकस्य ददुशे न रूपम्‌॥ ४४॥ 

१. त्रयः-तीन केशिनः=(काशनाद्ठा प्रकाशनाद्वा) प्रकाशमय पदार्थ हैं । प्रकृति हिरण्यमय-- 
चमकती है। आत्मा जब तक है शरीर को चमकाये रखता है। प्रभु तो सहस्रं सूर्यो के समान 
-चमकीले हैं ही। ज्ञानी लोग “छोटे उक्षाओं' को अहतुथा= (ऋरहत=]i॥।, ५०१५०५7) प्रकाश के 
अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जिंतना इन पदार्थो का ज्ञान सम्भव है, उतना-उतना विचक्षते=बतलाते 
हैं। ये ज्ञानशूर अपने शिष्यों को ज्ञान देकर परिपक्व करते हैं। २. एषाम्‌ एकः =इन तीनों में 
से एक, अर्थात्‌ प्रकृति संवत्सरे=उचित काल में चपते=बीजों का सन्तान करती है, एक बीज 
को अनेक बीजों में करके उनका फैलाव करती है (वपू=बीज का 'सन्तान'--फैलाव) | ३. परन्तु 
यह फैलाव प्रभु की अध्यक्षता में हो रहा है। एकः=अड्ितीय प्रभु शचीभिः=अपनी विविध 
शक्तियों से विश्वम-इस सारे ब्रह्माण्ड को अभिचष्टे=देख रहा है। प्रभु की अध्यक्षता में प्रकृति 
के फैलाव में गलती नहीं होती। ४. एकस्य-एक जीव की ध्ाजिः=दौड्=चहल्-पहलू 
ददृशे=दिखती है। यह शारीर में रहता हुआ इधर-उधर भागता हुआ नज़र आता है, परन्तु रूपं 
न=इसका रूप हमारी आँखों का विषय नहीं बनता। 

भावार्थ--वीर-ज्ञानी लोग त्रैत=ईश्वर, जीव प्रकृति का ज्ञान देकर छोटे उक्षा का परिपाक 
करते हैं । 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--वाक्‌ | छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
केवल चतुर्थांश 
चत्वारि वाक्परिमिता प॒दानि तानिं विदुर्ज्राह्मणा ये म॑नीषिणाः। 
गुहा त्रीणि निहिंता नेङ्गयन्ति त्ुरीयँ वाचो म॑नुष्यां बदन्ति॥ ४५॥ 

१. वाक्‌=(वाचः) सम्पूर्ण वाणी के पदानि=प्रतिपाद्य विषय (पद्‌ रातौ) -चत्वारि=चार 
की संख्या से यरिंमिता=मपे हुए हैं। ऋग्वेद का विषय प्रकृति-विज्ञान है। यजुर्वेद का विषय 
कर्म है। साम उपासना का वेद है तो अथर्व आरोग्यशास्त्र, युद्ध व राजनीतिशास्त्र है। तानि=इन 
सभी को ये=जो ब्राह्मणाः=ब्रह्मज्ञान की रुचिवाले और मनीषिणः=मन का शासन करनेवाले 
व्यक्ति ही विंदुः=जानते हैं । २. ज्ञान, कर्म और उपासनाकाण्ड की ओर ब्राह्मणों और मनीषियों 
का ही ध्यान खिंचता है। सामान्य मनुष्यों में तो गुहा=हृदयरूप गुफा में निहिता=रखे हुए 
} त्रीणिऽ्ये ऋग्यजुः और सामरूप मन्त्र न इङ्गयन्ति=नाममात्र भी गातिवाले नहीं होते। ये बीज 
के रूप में ही वहाँ पड़े रहते हैं, इनका किञ्चित्‌ मात्र भी विकास नहीं होता। मनुष्याः=सांसारिक 
मनुष्य तो वाचः=वाणी के तुरीयम्‌=चतुर्थांश को ही वदन्ति=उच्चारित करते हैं। साधारण 
मनुष्यों का झुकाव इतिहास, अर्थशास्त्र और राजनीति की ओर ही होता है। ये ज्ञान, कर्म, उपासना 
के बीजों को विकसित नहीं कर पाते। उनके पल्ले वाणी का चतुर्थांश ही आता है। 


भावार्थ--वाणी चार भागों में विभक्त है। उनमें से साधारण मनुष्य के पल्ले में वाणी का 
चौथा भाग ही आता है। 


= 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६४.४७ २८२ 


ऋषषिः--दीर्घतमाः । देवता--सूर्य: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टप । स्वरः वतः । 
न. आत्मो ध 

आ चरुंणमु्िमाहुरथों दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मांन्‌। 

एकं सद्दिप्रां बहुधा वंदन्त्यय्निं यमं मात्तरिश्वाननमाह्ः ॥ ४६॥ 

१. जिस सत्ता की ओर साधारण लोगों का ध्यान नहीं है, उस सत्ता को ही लिप्रा:-ज्ञानी 
लोग, जो अपने को उत्तम भावनाओं से भरना चाहते हैं (वि+प्रा-भरना) इन्द्रम्‌=सर्वैश्वर्यशाली, 
मित्रम्‌=सबके प्रति स्नेहमय, वरुणमू-श्रेष्ठ, अग्निम-सबसे अग्रस्थान में स्थित (अग्रणी) 
आहुः=कहते द अथ उ-और सः-वह सत्ता ही दिव्यः=(झुषु सूक्ष्मेष पदार्थेषु भवः) सब 
सूक्ष्म पदार्थों में होनेवाली है, सुपर्णः=पालन आदि उत्तम कर्मो को करनेवाली है और 
गरूत्मान्‌=ब्रह्माण्ड-शकट के महान्‌ भार को उठानेवाली है। एकं सत-उस अद्वितीय सत्ता को 
ये ज्ञानी बहुधा=भिन्न-भिन्न नामों से बदन्ति=कहते हैं। अग्नरिम-वह आगे ले-चलनेवाली सत्ता 
है, यमम्‌5सबका नियमन करनेवाली है और उसे मातरिश्वानम्‌= (मातरि अन्तरिक्षे शयत्ति 
वर्धते) अन्तरिक्ष में वर्धमान, सारे आकाश में व्यास आहुः-कहते हैं। 

भावार्थ-परमात्मा एक ही है, परन्तु गुण-कर्म-स्वभावों के अनुसार उस अद्वितीय सत्ता 
के अनेक नाम हैं। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-सूर्यः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
स्वर्ग में कौन जाते हैं? 
कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसांना दिवमुत्पंतन्ति। 
त आर्नवृत्रन्त्सद॑नाबुतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवी व्युंद्यते॥ ४७॥ 

१. दिवम्‌=वे स्वर्ग को उत्पतन्ति=जाते हैं। कौन? अपो वसानः=कर्मो को धारण 
करनेवाले । जो व्यक्ति राग-द्वेष छोड़कर अपने नियत कर्मों को करते हैं वे सात्त्विक कर्ता स्वर्ग 
को जाते हैं । २. सुपर्णा:=उत्तम ढंग से अपना पालन और पूरण करनेवाले लोग स्वर्गलाभ करते 
हैं। ३. इसी उद्देश्य से ये लोग हरयः=इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाले होते हैं। विषयों को 
ओर गई हुई इन्द्रियों को ये वापस लाते हैं । कहाँ ?--नियानम्‌-बाड़े में। जैसे गौओं का स्वामी 
गायों को बाड़े में बन्द कर देता है इसी प्रकार यह व्यक्ति भी अपनी इन्द्रियरूप गौओं को 
विषयरूपी खेतों में चरने से रोकने के लिए उन्हें बाड़े में बन्द कर देता है। किस बाड़े में ?_ 
कृष्णम्‌नयह बाड़ा कृष्ण है। 'कृष्‌” शब्द कृषि व उत्पादक श्रम का वाचक है, 'ण' शब्द ज्ञान 
का। एवं यह बाड़ा उत्पादक श्रम और ज्ञान से बना हुआ है। कर्मेन्द्रियों को वह उत्पादक श्रम 
में लगाये रखता है और ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्राप्ति में। ४. यह व्यक्ति अपनी इन्द्रियों को असत्य 
की ओर नहीं जाने देता, परन्तु जब कभी तेऱ्ये सत्यमार्ग पर चलनेवाले लोग ऋततस्य 
सदनात्‌=सत्य के इस निवासस्थान से आववृत्रन-लौट आते हैं, अर्थात्‌ फिसल जाते हैं तो 
आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही पृथिवी-यह लोक घृतेन-स्खलनों से (घृर्क्षरण--टपकना) व्युद्यत्तेःगीला 
हो जाता है, अर्थात्‌ उनका जीवन कितनी ही गलतियों से परिपूर्ण हो जाता है। एक बार गिरे 
तो गिरते ही चले जाते हैं, जीवन का पतन हो जाता है। 

भावार्थ--कर्मरत, अपना पालन व पूरण करनेवाले, अपनी इन्द्रियों को वश में रखनेवाले 
स्वर्ग में जाते हैं। सत्यमार्ग से फिसलने पर पतित हो जाते हैं। 


२८२ २.१६४.४८ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--संवत्सरात्मा काल: । छन्दः —स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः | 
कालचक्र का उपदेशा 
द्वादश प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यांनि क उ तच्चिंकेत। 
तस्मिन्त्साकं त्रिंशता न शङ्कवोऽर्पिताः षष्टिर्न चलाच॑लास॑ः॥ ४८॥ 
१. द्वादश प्रधयः=बारह प्रधियों- (#९५5) -वाला एकं चक्रम्‌नएक चक्र है, त्रीणि 
नभ्यानिऽतीन उसकी नाभियाँ हैं। २. ततस्मिन्‌ञउस चक्र में साकम्‌=साथ-साथ त्रिशता न 
घष्टिः-तीन सौ और साठ (न्च) शंकवः न=अरे-से आर्पिताः=अर्पित हैं अरे जो कि 
-लाचलासः=अत्यन्त चलायमान हैं । ३. तत्‌=इस कालचक्र को क उ चिकेत्‌=कौन समझता 
है ? ४. सामान्यतः चक्र में एक प्रधि होती है, एक नाभि होती है। यहाँ बारह प्रधियाँ और तीन 
नाभियाँ हैं। इसके अरे भी ३६० हैं और वे निरन्तर चल रहे हैं। वस्तुतः ये ३६० अरे वर्ष के 
३६० दिन हैं। बारह प्रधियाँ बारह मास हैं और तीन नाभियाँ तीन ऋतुएँ हैं । यह कालचक्र निरन्तर 
गतिमान्‌ है, हम भी निरन्तर आगे बढ़ते रहेँ । यह चक्र है और चक्र की नेमि ऊपर-नीचे होती 
रहती है, इस बात का ध्यान करते हुए सुख-दुःख में सम रहना चाहिए। तीन ऋतुएँ गर्मी, सर्दी 
और वर्षा हैं। हम सदा उत्साहित, शान्त और मधुरभाषी हों। इस कालचक्र के रहस्य को विरले 
ही समझ पाते हैं। 
भावार्थ निरन्तर गतिशील कालचक्र हमें भी निरन्तर आगे बढ्ने की और सुख-दुःख में 
सम होने की शिक्षा दे रहा है। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--सरस्वतीः । छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
सरस्वती की उपासना से लाभ 
सस्ते स्तन॑ः शश॒यो यो म॑योभूर्येन विश्वा पुष्यसि वायीणि। 
यो र॑ल्रधा ब॑सुविद्यः सुदत्रः सर॑स्वत्ति तमिह धात॑वे कः॥ ४९॥ 
१. सरस्वति=हे ज्ञान की अधिष्ठातृ देवि! इह=इस मानव-जीवन में तम्‌-उस स्तन को 
धातवे कः=हमारे पालन के लिए कर यः=जो ते स्तनः=तेरा ज्ञान पयोधर शशयः= (तेरे) 
सोये हुए जैसी स्थिति में भी हमारे लिए है। 'शश प्छुतगतौ” जो मनुष्य 'को प्लुतगतिवाला, अत्यन्त 
क्रियाशील बनाता है। २. मयोभूः=यह स्तन व स्तनजन्य ज्ञान-दुग्ध मयः=सुख का भूः=पैदा 
करनेवाला है। यह ज्ञान आरोग्यसुख को देनेवाला है। ३. येन=जिस स्तन से विश्वा वार्याणि-सब 
वरणीय भावनाओं का तू पुष्यसि=मानव-मन में पोषण करती है। ज्ञानी पुरुष के मन में दिव्य 
भावनाओं का विकास होता है, राग-द्वेष उसे तुच्छ प्रतीत होते हैं। ४. यः=जो स्तन रत्नधा=रमणीय 
धनों का धारण करनेवाला है। ज्ञान से मनुष्य उत्तम धनों को प्राप्त करता है, ५. वसुवित्‌=ज्ञान 
) हमें वासक स्थाई अथवा रक्षक धन प्राप्त कराता है और उस धन को प्राप्त कराता है, ६. यः=जो 
0 सुदत्रः=उत्तम दान के द्वारा हमारा त्राण करनेवाला है। ज्ञानी मनुष्य ऐहिक आवश्यकताओं की 
पूर्ति के साथ दान के द्वारा आमुष्मिक (पारलौकिक) कल्याण का भी संचय कर लेता है। 
भावार्थ-ज्ञान के छह लाभ हैं। यथा_(१) ज्ञानी अत्यन्त क्रियाशील बनता है, 
(२) जञान-आरोग्य-सुख को देनेवाला है, (३) ज्ञानी दिव्य भावना-युक्त होकर राग-द्वेष रहित 
हो जाता है, (४) ज्ञान से रमणीय--उत्तम धन प्राप्त होते हैं, (५) ज्ञान से हमें आरक्षक-धन 
प्राप्त होता है और (६) ज्ञान द्वारा प्रास धन सर्व कल्याणकारी होता है। हमें ज्ञान प्रात करके 
जीवन में आगे बढ़ना चाहिंए। 


Xi 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६४.५९१ २८२ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता साध्याः । 'छन्दः-विराट्तरिष्टुप्‌ । स्वर:--थैवत: । 
वे सुख्य धर्म 


यज्ञेन चज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्मीणि प्रथमान्यांसन। 
ते ह नाक महिमानः सचन्त॒ यन्न पूर्व साध्याः सन्तिं देवाः ॥ ५०॥ 

१. देवाः=देव यज्ञेनन्यज्ञ से यज्ञम्‌ अयजन्त-यज्ञ का यजन-पूजन करते हैं, यज्ञ से 
विष्णु की पूजा करते हैं। परमात्मा सर्वव्यापक और सबका हित करते हैं, इसी प्रकार अपनी 
मनोवृत्ति को व्यापक बनाकर हम भी सर्वव्यापक के उपासक बन पाते हैं। विष्णु बनने के लिए 
मनुष्य यज्ञशील बने। यज्ञ की भावना है--देवपूजा-बड़ों का आदर, संगतिकरण= अपने बराबरवालों 
के साथ मिलकर चलना, दान=अपने से छोटों को सदा कुछ देना। २. यज्ञ में ये ही तीन भावनाएँ 
हैं। देवों के कर्म इन्हीं भावनाओं से ओत-प्रोत होते हैं। तानि थर्माणिच्ये तीन ही धर्मे 
प्रथमानि आसन्‌=मुख्य व व्यापक धर्म थे। त्ेःइन तीन धर्मों का पालन करनेवाले चे देव 
महिमानः=महिमावाले होते हुए, अर्थात्‌ उत्तम यश को प्रा करते हुए हरनिश्‍्चय से नाक 
सचन्त=स्वर्ग का सेवन करते हैं, अर्थात्‌ सुखमय स्थिति में विराजते हैं। उनका यह जीवन 
यशस्वी व सुखी होता है। ३. इस जीवन की समाप्ति पर वे उन लोकों को प्राप्त होते हैं यत्र-जहाँ 
कि पूर्वे=अपने अन्दर यज्ञ की भावना का पूरण करनेवाले साध्याः=साधनामय जीवनवाले 
देवाः=ज्ञानी लोग सन्ति=होते हैँ, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम लोकों की प्रासि होती है। यज्ञ की भावना 
पूर्ण होने पर तो मोक्ष मिलता ही है। 

भावार्थ-यज्ञमय जीवन के तीन लाभ हैं- (क) यशःप्रा्ि (ख) सुखमय स्थिति और 
(ग) उत्तम लोकों की प्राप्ति। इन लाभों की प्राप्ति के लिए हमें अपना जीवन उत्तम बनाना ही 
चाहिए। 

ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता-सूर्यः पर्जन्योऽअग्नयो वा। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 

देवों के साथ पगड़ी का विनिमय 
स्॒मानमेतङ॑दकमुच्चैत्यव चार्हभिः | 
भूमिं पर्जन्या जिन्व॑न्ति दिवँ जिन्वन्त्यञ्मय॑ः॥ ५१॥ 

१. समानम्‌=जीवन देनेवाला व सदा सम मात्रा में रहनेवाला एतत्‌ उदव्कम्ञ्यह जरू 
सूर्य-किरणों द्वारा ग्रीष्मकाल में उतू च एति=वाष्पीभूत होकर ऊपर उठता है च=आऔर फिर ऊपर 
के ठण्डे वायुमण्डल में घनीभूत होकर अहभिः=वर्षांकालीन दिनों में अब एति-नीचे बरसता 
है। २. इस वर्षा की घटना को हम इस प्रकार कह सकते हैं कि पर्जन्याः=परा तृप्ति को पैदा 
करनेवाले ये जल भूमिं जिन्वन्ति=इस पृथिवी को प्रीणित करते हैं। वर्षा क्या होती है मानो 
प्राण ही बरसता है। दूसरी ओर आग्नयः=अग्नियों में डाले जानेवाळे हविर्द्धव्य दिवमल्चुलोक 
को जिन्बन्ति=प्रीणित करते हैं। हविःद्रव्य आदित्यलोक तक पहुँचते हैं। इनसे मिश्रित जल. 
डो गुणकारी होता है। यज्ञ करना व वर्षा का होना। यह मनुष्यों व देवों का पगड़ी बदलना 


भावार्थ--हम यज्ञशील हों। बस हम देवों के मित्र बन जाते हैं, वे देव हमें वर्षा-जल 
से तूस कर देते हैं। 
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ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--सरस्वान्‌ सूर्यो वा। छन्दः--त्रिष्डुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
आचार्य के गुण 
दिव्यं सुंपर्ण वांयसं बृहन्त॑मपां गर्भ” दर्शतमोष॑धीनाम्‌। 
अभीपतो वृष्टिभिंस्तर्पय॑न्तं सर॑स्वन्त॒मव॑से जोहवीमि॥ ५२॥ 

सरस्वन्तम्‌ ज्ञान के समुद्र आचार्य को अवसे=रक्षा के लिए जोहवीमि=पुकारता हूँ.। ज्ञान 
मनुष्य की रक्षा करता है, उसे पापों से बचाकर अन्त में मोक्ष प्रात कराता है। प्राचीनकाल में 
विद्यार्थी आचार्य को पुकारता था और आचार्य से स्वीकृति मिलने पर उसके सामने उपस्थित 
होकर श्रद्धा से ज्ञान का श्रवण करता था। इस आचार्य की विशेषताएँ निम्न हैं-- १. दिव्यम्‌=आचार्य 
दिव्य हो। वह दिव्य गुणों को अपने में अवतरित करनेवाला हो । २. सुपर्णम्‌=विद्यार्थियों का 
उत्तम प्रकार से पालन करनेवाला हो। ३. वायसम्‌=(वयू गतौ) आचार्य क्रियाशील होना 
चाहिए। वह आलसी व प्रमादी न हो। ४. बुहन्तम्‌= आचार्य सदा विशाल हृदय हो। ५. अपां 
गर्भः=(आपः=रेतः) वीर्यशक्ति का ग्रहण करनेवाला, उसे अपने अन्दर ही सुरक्षित रखनेवाला 
हो। ६. दर्शतं ओषधीनाम्‌=आचार्य ओषधियों में सबसे अधिक सुन्दर है। ओषधि का अर्थ 
है दोषों को जलानेवाली ! जैसे ओषधियाँ स्थूल शारीर के मलों को जला देती हैं, इसी प्रकार 
आचार्य मानस व बौद्धिक मलों का दहन कर देते हैं | ७. अन्त में आचार्य अभीपतः= चारों ओर 
से आनेवाळे जिज्ञासुओं को वृष्टिभिः=ज्ञान की वृष्टि से तर्पयन्तम्‌=तृ करते हैं। 

भावार्थ-उपर्युक्त सात गुणों से अलंकृत आचार्य ही आदर्श युवकों का निर्माण करके राष्ट्र 
का कल्याण करते हैं। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कालचक्र के महत्त्व को समझते हुए योगाभ्यास, आचार्य के सान्निध्य 
में ज्ञान-प्राप्ति और यज्ञों का अनुष्ठान करते हुए मोक्ष-प्रा्ति का सन्देश देता है। अब आगे अगस्त्य 
का सूक्त आरम्भ होता है। इसके आरम्भ में ब्रह्मचारी के कर्त्तव्य त्रयी का वर्णन है-- 


त्रयोक्रिंशोऽनुवाकः 
[ २६५ ] पञ्चषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
विद्यार्थी की कर्तव्य त्रयी 
कयां शुभा सव॑यस॒ः सनींळाः समान्या मरुतः सं मिंमिक्षुः। 
कयां मती कुत एतांस एतेऽर्चन्ति शुष्मं वर्षणो वसूया॥ १॥ 
१. आचार्यकुल में रहते हुए सवयसः=समान आयुष्यवाले सनीळाः=एक ही आचार्यकुलरूप 
' गृह में रहनेवाले मरुतः=प्राणसाधना करनेवाले वे विद्यार्थी कया शुभा=आनन्द देनेवाली, 
'समान्या=(सम्‌ आन) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली ज्ञान की वाणी से संमिमिश्षुः=अपने को सिक्त 
करते हैं (मिह सेचने) और कया मती=आनन्द प्रास करानेवाली बुद्धि से अपने को युक्त करते 
हैं। आचार्यकुल में रहते हुए इनका मुख्य कार्य यही होता है कि ये ज्ञान का सम्पादन करें और 
आपनी बुद्धि का संवर्धन करें। २. कुतः एतासः=कहाँ-कहाँ से आये हुए एतेनये विद्यार्थी 
शुष्मम्‌जशब्ुओं क्ता शोषण करनेवाले प्रभु को अर्चन्ति=पूजते हैं। खूषणः=ये शक्तिशाली 
वसूया=वसुओं की प्राप्ति की कामना से उस प्रभु का अर्चन करते हैं। इन वसुओं के द्वारा ही 
तो वे अपने जीवन में निवास को सुन्दर बना पाएँगे। ३. मन्त्रार्थ से निम्न बातें स्पष्ट हैं--(क) 
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में रहनेवाले विद्यार्थी बहुत भिन्न अवस्था के न हों (सवयसः), (ख) सब समान 
रूप से आचार्यकुल में निवास करते हों, (ग) वहाँ रहते हुए इन्हें ज्ञान प्रात करना है और बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाने का यत्र करना है, (ख) शक्तिशाली प्रभु का आर्चन करते हुए शक्ति-सम्पन्न बनना 
है और वसुओं को प्रास करके दीर्घ जीवनवाला होना है। 


भावार्थ--विद्यार्थी का कर्त्तव्य है--(क) ज्ञान का अर्जन (ख) बुद्धि की सूक्ष्मता का 
साधन, और (ग) प्रभुपूजन के द्वारा सशक्त बनना। र मे 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः- त्रिष्ट्प्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रसादसम्पच्ञ विशाल हृदय 
कस्य ब्रह्माणि जुजुषुर्युवानः को अध्वरे मरुत आ च॑वर्त। 
श्येनॉइंव ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केन॑ म॒हा मन॑सा रीरमाम ॥ २॥ 

१. सुबानः=(यु मिश्रणामिश्रणयो:) अपने साथ अच्छाई का मिश्रण करनेवाले व बुराई को 
अपने से दूर करनेवाले युवक व्कस्य=उस आनन्दमय प्रभु के ब्रह्माणिसस्तोत्रों का जुजुषुः=सेवन 
करते हैं और वह 'कः=आनन्दमय प्रभु मरुतः=इन प्राणसाधकों को अध्वरे-अहिंसात्मक सञ्ञरूप 
कर्मों में आववर्त=आवृत्त करता है--प्रभु इन साधकों को विषयों से पराङ्मुख करके यज्ञप्रवण 
करते हैं। २. प्रभु सदा यह ध्यान करते हैं कि अन्तरिक्षे(अन्तरा क्षि) मध्यमार्ग में श्येना 
इव श्रजतः=गतिशील बाज़ नामक पक्षियों के समान गति करते हुए इन प्राणसाधकों को 
केन=आनन्दयुक्त-प्रसादयुक्त महा=विशाल मनसा=मन से रीरमाम=नितराम्‌ आचन्दित करें। 
प्रभुकृपा से उन व्यक्तियों का मन आनन्दित तथा विशाल होता है जो सदा क्रियाशील जीवन 
बिताते हैं और मध्यमार्ग में चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु अपने स्तोताओं की वृत्तियों को यज्ञिय बनाते हैं, इनके हृदयों को प्रसाद 
व विशालता प्रदान करते हैँ। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्द्‌ः--विराट्त्रिष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
- भक्त का उपालम्भ 
कुतस्त्वमिन्द्र माहिनः सन्नेकों यासि सत्पते कि त॑ इत्था। 
सं पूंच्छसे समराणः शुंभानैवोचेस्तन्नों हरिवो यत्ते आस्मे॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप माहिनः सन्‌=अत्यन्त महिमावाले होते हुए 
कुतः=क्यों एकः यासि=अकेले ही गति कर रहे हो? हमें भी तो अपने पीछे आने दीजिए। 
और सत्पते=हे सज्जनों के रक्षक! किम्‌5क्या ते-आपका यह एकाकी विचरण इत्था३ठीक 
है? इस प्रकार आप सज्जनों के रक्षक भी कैसे कहला सकते हैं ? सज्जनों से मिलते पर ही तो 
आप उनका रक्षण करेंगे। समराणः=(सम्‌ ऋ) हमसे संगत होते हुए आप संपूच्छसे=हमसे 
इस प्रकार प्रार्थना किये जाते हो कि हरिवः=हे उत्तम इन्द्रियाश्वोवाले-उत्तम इन्द्रियाश्वों को 
हमारे लिए प्राप्त करानेवाले प्रभो! यत्‌=जो तेनआपका ज्ञान अस्मे=हमारे लिए है ततून्उसे 
न:=हमारे लिए शुभानैः-"शुभ शब्दों से चोचेः=प्रतिपादित कीजिए। आपसे इस ज्ञान को प्राप्त 
करके ही हम अपने कल्याण को सिद्ध कर सकेंगे। ह ड 

भावार्थ-प्रभु की महिमा इसी में है कि चे सञ्जनों के रक्षण में प्रवृत्त हैं और जिज्ञासुओं 


के लिए शुभ ज्ञान प्राप्त करा रहे हैं। 
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ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः —धथैवतः। 
ज्ञान, बुबच्धि च सोम 

ब्रह्माणि मे म॒तयः शं सुतासः शुष्म॑ इयर्ति प्रभृतो मे अद्रिः । 

आ शासते प्रतिं हर्यन्त्युक्थेमा हरीं बहतस्ता नो अच्छ॑॥ ४॥ 

१- प्रभु प्राणसाधकों से कहते हैं कि मे=मेरे ब्रह्माणि=ये वेदरूप ज्ञान, मतयः=मुझसे दी 
गई बुद्धियाँ, सुतासः=मेरी व्यवस्था से उत्पन्न किये गये सोमकण--ये सब शम्‌=शान्ति देनेवाले 
हैं। 'ज्ञान, बुद्धि &व शक्ति' मनुष्य के जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैं। सोम के रक्षण से 
शुष्मः=शन्ुशोषक बल इयर्ति=प्रास होता है। मे=मेरा यह अद्रिः=मेघ प्रभृतः= (प्रकृष्टं भृतं 
येन) प्रकृष्ट भरणवाला है। मेघजल वस्तुतः नीरोगता ब दीर्घायुष्य प्रात करानेवाला है, मेघजल 
शरीर में सौम्य शक्ति को उत्पन्न करता है। २. आशासते=सब मेरी ही प्रार्थना करते हैं, 
उक्था-सब स्तोत्र प्रतिहर्यन्ति=मेरी ही कामना करते हैं-सब स्तोत्र मुझे ही प्राप्त होते हैं। 
ता=वे इमा-ये हरी-ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व नः “हमारी अच्छ=आओर ही वहतः=प्रा 
कराते हैं। ये इन्द्रियाशव इसीलिए दिये गये हैं कि इनके द्वारा हम जीवन-यात्रा में उन्नति करते 
हुए प्रभु को प्राप्त हों। 

भावार्थ--' ज्ञान, बुद्धि व सोम' प्रभु द्वारा प्रा्त कराये गाये हैं ताकि हम जीवन को शान्त 
बना सकें और अन्ततः प्रभु को प्रात होनेवाले हों। 

ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः विराट्त्रिष्ड॒प्‌। स्वरः धैवतः । 

इन्द्रियों का निरोध च आत्मशक्ति से अपने को अलंकृत करना 
अतों बयम॑ंन्तमेभिर्युजानाः स्वक्ष॑त्रेभिस्त॒न्वः९. शुम्भ॑मानाः। 
महोभिरेताँ उप॑ युज्महे न्विन्द्र॑ स्वधामनु हि नों ब॒भूथं॥५॥ 

१. हे प्रभो ! अतः=इस प्रकार -गत मन्त्र के अनुसार आपसे दिये गये ज्ञान, बुद्धि और बल 
के द्वारा चयमहम अन्तमेभिः=अन्तिकतम--समीप रहनेवाली-विषयों में न भटकनेवाली-- 
इन्द्रियों से सुजानाः=युक्त होते हुए तथा स्वक्षेत्रेभिः=आत्मिक बलों से तन्वः= शरीरों को 
शुम्भमानाः=शोभित करते हुए महोभिः=उपासना व पूजा के द्वारा प्राप्त तेजों के द्वारा एतान्‌=इन 
इन्द्रियाश्वों को उपयुज्महेकसमीपता से अपने साथ सङ्गत करते हैं। इनको भटकने न देकर हम 
अन्दर ही धारण करते हैं । उपनिषत्‌ के शब्दों में *आवृत्तचक्षु' बनते हैं। २. नु=अब-इर्द्रियों 
को अपने अन्दर धारण करने पर इन्द्र=हे परमात्मन्‌! स्व-थाम्‌-अनु=आत्मतत््त के धारण के 
अनुसार हि=निश्चय से आप नः=हमारे बभूथ-होते हो। जितना-जितना हम आत्मा का धारण 
करते हैं, उतना-उतना हम प्रभु के होते जाते हैं | प्राकृतिक भोगों की ओर जाना प्रकृति का हो 

जाना है। इन भोगों से ऊपर उठकर आत्मतत्त्व को अपनाना ही प्रभु का बन जाना है। 
} भावार्थ हम इर्द्रियों को अन्दर ही निरुद्ध करें। आत्मशक्तियों से अपने को शोभित करें। 
यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। . 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पड्धि:.। स्वर:--पञ्चम: । 
प्रभु अपनी सहायता करनेवाल्ोों का रक्षक है 
क्व स्या चों मरुतः स्व॒धासीद्यन्मामेके समधत्ताहिहत्यें। 
अहं ह्युर॑ग्रस्तंवरिषस्तुविष्मान्विश्व॑स्य शत्रोरन॑मं वध॒स्नैः ६॥ 
१. गत मन्त्र की समासि पर प्रार्थना थी कि “हमारे आत्मतत्त्व के धारण के अनुसार आप 


SoS 


oT 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६५.८ २८७ 


हमारे होइए। हमारे होइए।' प्रभु इन प्राथना करेवरु मे से करे है छे ड जर यणसस स प्रभु इन प्रार्थना करनेवाले मरुतों से कहते हैं कि हे मरुत: -प्राणसाधक ] 
चः=आपकी स्या=वह स्व-धा>आत्मतत्त्व की धारणा क्व आधीग कह गई ? (रले ह) 
यत्‌=जो तुम मा a अकेले को ही अहि-हत्येइस वासनारूप वृत्र के मारने में 
समधत्त=स्थापित करते हो। तुम भी तो वासना को जीतने का प्रयत्न करो । हाँ, तुम प्रय्न करोगे 
तो मैं तुम्हारा सहायक क ॥ २. जि हि=निश्चय से उग्रः=तेजस्वी व शन्रुभयंकर 
हूँ, तविषः=बळवान्‌ हू त युक्त हूँ। विश्वस्य शत्रोः>सब शत्रुओं का 
वधस्नैः=(वध स्ना=शौचेः) वध द्वारा शोधनों से अनमम्‌ (अन्तर्भावितण्यर्थः) वश में करनेवाला 
हूँ (अनमयम्‌) मैं तुम्हारे इन चासनारूप शत्रुओं को अवश्य विनष्ट करूँगा, परन्तु तुम्हें भी तो 
आलम रे धारण का प्रयत्न करना चाहिए। तुम्हारी स्वधा के अनुपात में ही मेरी सहायता तुम्हें 
प्राप्त होर 

भावार्थ--वासना-विनाश के लिए प्रय्न करनेवालों ही को प्रभु का साहाय्य अवश्य 
प्राप्त होता है। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चम:। 
'शक्तिप्रदाता' प्रश्षु 

भूरिं चकर्थ युज्येभिरस्मे सं॑मानेभिवृषभ पौस्येभ्िः। 

भूरीणि हि कृणवामा शदिषेन्द्र क्रत्वा मरुतो यद्वशांम॥ ७॥ 

१. हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌। हमपर सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! आपने सुज्येभ्भिः हमारे 
साथ संगत होनेवाले समानेभिः= (सम्‌ आनयति) हमें सम्यकू प्राणित करत्तेवाले पोस्येभि:>बलों 
से अस्मे=हमारे लिए भूरि चकर्थ-बहुत-कुछ दिया है। हमें इन बलों को देकर आपने जीवतः 
यात्रा में सफल होने योग्य बनाया है। २. हे शविष्ठ=शक्तिशालिन्‌! कम सा |] 
हम इन शक्तियों को प्राप्त करके हि=निश्चय से भूरीणि-पालन व पोषणात्मक कको 
कृणवाम=करनेवाले बनें (भूरि=भू धारणपोषणयोः)। शक्ति का प्रयोग हम सदा पालन व 
पोषणात्मक कर्मों में करें। ३. हम मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले अ 'चशाम=चाहे (sh) 
वह क्रत्वा=कर्म के द्वारा ही चाहें। हमारी प्रार्थनाएँ पूर्ण पुरुषार्थ के उपरान्त ही हों। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति देते हैं। शक्ति प्राप्त करके हम पालनात्मक कर्मों में व्यापृत हो। 
हमारी प्रार्थना पुरुषार्थ के साथ हो। 

ऋहषिः--अगस्त्यः । देवता- इन्द्रः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--धैवतः। 
*सुगाः, क्रिशवश्चन्द्राः' आपः 
वर्धी' वृत्रं म॑रुत इन्द्रियेण स्वेन भामेंन तविषो ब॑भूवान्‌। 
अहमेता मन॑वे विश्वश्चन्द्राः सुगा अपश्च॑कर वर्जरबाहुः॥ ८ ॥ 

१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो! स्वेन इन्द्रियेण-(इन्प्रियम्‌जवीर्य, बलम्‌) अपनी शक्ति 
से वृत्रं वधीम्‌-मैंने वासना को नष्ट किया है। मैं भामेनन्तेजो दीसि से तविषः<बलवान्‌ 
बभूवान्‌=हुआ हूँ। प्रभु महादेव हैं। इन्द्र के रूप में वे वृत्र का विनाश करनेवाले हैं। जीव भी 
' इन्द्र ' है। इसे भी वासनारूप चृन्न को नष्ट करके अपने नाम को सार्थक करना है। २. प्रभु कहते 
हैं कि अहम्‌=मैं वज़बाहुः-सदा क्रियाशील हाथोवाला एताः=इन सुगाःऽउत्तम गति के 
कारणभूत अपः=रेतःकणरूप जलों को मनवे=विचारशील पुरुष के लिए विश्वश्चन्द्रः=सब 
प्रकार से आह्वादजनक चकर-करता हूँ! ये रेतःकण सुगा: उत्तम गति का कारण हैं, 
' विश्वश्चन्द्राः आहद को प्रास करानेवाले हैं। इनके रक्षण के लिए वज्रबाहु: '=क्रियाशील 
हाथोंवाला होना आवश्यक है। “मनवे' शब्द यह संकेत कर रहा है कि इन रेतःकाणों के महत्त्व 
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का मनन करनेवाला ही इनका रक्षण करेगा। 
भावार्थ क्रियाशीलता के द्वारा वासना को नष्ट करके हम उत्तम गतिवाले व आनन्दमय 


शक्तिशाली जीवनवाले बनें। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः--त्रिष्डुप्‌। स्वरः —धैवतः। 
* अनुपम' प्रभु 
अनुत्तमा तें मघवन्नकिर्नु न त्वाँ अस्ति देवता विदानः। 
न जाय॑मानो नशते न जातो यानि करिष्या कृंणुहि प्र॑ृ्द|॥ ९॥ 

१. हे मघवन-एऐश्वर्यवान्‌ प्रभो ! नु=निश्चय से अनुत्तम=आपसे अप्रेरित नक्िः=कुछ भी 
नहीं है। इस ब्रह्माण्ड में एक-एक कण आपसे ही प्रेरित हो रहा है। चराचर के प्रेरक आप 
ही हैं। त्वावान-आप जैसा विदानः=ज्ञानी, देवता=कोई भी देव न=नहीं है। प्रभु सर्वज्ञ हैं, 
अपने ज्ञान से सबको दीस कर रहे हैं। २. प्रवुब्द्र-हे सब गुणों से बढ़े हुए प्रभो ! आप 
यानि-जिन करिष्या=वृत्रवधादिरूप कर्मो को आकृणुहि=सम्यक्‌ करते हैं, उन्हें न 
जायमानः=न तो उत्पन्न होनेबाला और न जातः-न उत्पन्न हुआ-हुआ नशते=व्या् करता है। 
आपके समान न किसी की शक्ति है, न ज्ञान है, अतः कोई भी आपके कर्मो का व्यापन नहीं 
कर सकता। आपका सब-कुछ अनुपम है। आपका बनकर मैं भी वृत्रवधादि कार्य करूँः। आपके 
सहाय से मैं इन वासनाओं का विनाश क्यों न कर पाऊँगा! 

भावार्थ--ब्रह्माण्ड में प्रभु से अप्रेरित कुछ भी नहीं । उनके कर्मो का कोई भी व्यापन नहीं 
कर सकता। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः । 
ओज, शुन्नुधर्षणा व जुब्द्ि 

'एकंस्य चिन्मे विभ्वशस्त्वोजो यो नु दधृष्वान्कृणवै मनीषा। 

अहं झुप्रो म॑रूतो विदानो यानि च्यवमिन्द्र इदींश एषाम्‌ १०॥ 

१. प्रभु प्राणसाधकों से कहते हैं कि एकस्य चित्‌ मे=अद्वितीय जो मैं, उसकी ओजः= 
शक्ति विभु-व्यापक अस्तु=हो। दधृष्वान्‌नशत्रुधर्षक मैं नु=अब या=जिन भी कर्मो को 
कृणवै=करता हूँ, उन्हें मनीषा=बुद्धिपूर्वक ही करता हूँ। प्रभु की प्रत्येक कृति में बुद्धि 
प्रतिभासित होती है। वेदों की वाक्य-रचना भी बुद्धिपूर्वक है। कर्मो की पूर्ण सफलता का रहस्य 
तीन बातों में ही है--(क) ओज, (ख) शात्रुधर्षण, (ग) बुद्धि। जो भी मनुष्य इन तीन बातों 
को सिद्ध करके कर्म करेगा, वह अवश्य सफल होगा। ३. हे प्राणसाधको ! अहम्‌=मैं हि=निश्चय 
से उग्रः=तेजस्वी हूँ, विदानः-ज्ञानी हूँ, यानि-जिन भी वसुओं की ओर मैं च्यवम्‌=जाता हूँ. 
एषाम्‌=इन सबका ईशः=ईश इत्‌=ही होता हूँ। इन्त्रः=मैं ही तो इन्द्र हूँ, परमैशवर्यशाली हूँ. 

भावार्थ प्रभु की उपासना से 'ओज, शत्रुधर्षण व बुद्धि' को सिद्ध करके हम प्रत्येक कर्म 
को सळतापूर्वक करनेवाले बनें । 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्र: । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू। स्वरः धैवतः । 
जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न व यज्ञशील 
अम॑न्दन्मा मरूतः स्तोमो अत्र॒ यन्मे नरः श्रुत्यं ब्रह्म चक्र। 
इन्द्राय वृष्णे सुम॑खाय मह्यं सख्ये सरब्रायस्तन्ते तनूभिंः॥ ९१॥ 
१. हे मरुतः=प्राणसाधको ! अत्र=इस जीवन में स्तोमः=वह स्तुति मा=मुझे अमन्दन्‌=हर्षित 
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करती है, यत्‌=जिस श्रुत्यं ब्रह्म=श्रवणयोगय स्तवन को हे नर:>उन्नत पथ पर चळनेवाले 
लोगो ! आप मे=मेरे लिए चक्र=करते हो। जो भी प्राणसाधक बनकर उच्नति-पथ पर चलता हुआ 
प्रभु-स्तवन करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता ही है। २. इन्द्राय-परमैश्वर्यवाले, वृष्णो-ऐश्वर्य 
का वर्षण करमा बनी मिक =उत्तम यज्ञशील सकम सख्ये=सखा के लिए सरखायः-मित्र 
बनकर आप आ :=शरीरों से तन्वे=(तनू ) मेरे विस्तार के लिए होओ, अर्थात्‌ 
तुम्हारे शरीरों से होनेवाली. सब क्रियाएँ मेरे गुणों का प्रतिपादन करनेनाळी हों । मेरी भाँति ही 
मारी क्रियाएं दया, न्याय' आदि गुणों से युक्त हों। मेरी वास्तविक स्तुति तो यही है कि “तुम 
जैसे बनो।' तुम भी इन्द्र, वृषन्‌ च सुमख बनने का यत्र करो । 
भावार्थ-हम अपने सनातन सखा प्रभु के समान ही “इन्द्र, ृषन्‌ व सुमख' बनकर प्रभु 
का सच्चा स्तवन करें। यही सच्चा प्रभु-स्तवन है कि हम “जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न व यज्ञगील 
बनें। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः- -विराट्त्रिष्डुप्‌। स्वारः धैनततः । 
प्रभु सें प्रीतिवाले 
एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनेद्यः श्रव एषो दर्थांनाः । 
संचक्ष्या मरुतश्च॒न्द्रवर्णा अच्छान्त मे छदयाथा च नूनम॥ १२॥ 


१. एव=गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से स्तवन करने पर इत=निश्चय से एते-ये 
मरुतः=प्राणसाधक पुरुष मा प्रति रोचमानाः=मेरे प्रति प्रीति (रुचि) -वाले होते हुए अचेः 
श्रवः=प्रशस्त ज्ञान को दधानाः=धारण करनेवाले और इषः=मेरी प्रेरणाओं को आदधानाः क्सर्वथा 
धारण करनेवाले बनते हैं। २. संचक्ष्या=उन प्रेरणाओं से अपने कर्तव्यों को ठीक प्रकार से 
देखकर ये मरुत्‌ चन्द्रवर्णाः=(चदि आह्वादे) आह्वादमय वर्णवाले होते हुए, सदा प्रसन्नवदन 
रहते हुए अच्छान्त=अपने को यश से आच्छादित करते हैं च=और न सेहे 
मरूतः=मरुतो ! तुम इस प्रकार छदयाथ=अपने को पापों से अपवारित , तुमपर पापों 
का आक्रमण नहीं होता। जो को उल 

भावार्थ--हमारी प्रभु में प्रीति हो। हम प्रशस्त ज्ञान को धारण करें, प्रभु-प्रेरणाओं को सुनते 
हुए अपने कर्तव्यों को जानें। सदा प्रसन्नवदन, यशस्वी व पापों से अनाक्रान्त ननें। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
स्तन व ज्ञान 
च्छो न्वत्र॑ मरूतो मामहे बः प्र यांतन सर रच्छां सखायः। 
मन्मानि चित्रा अपिवातय॑न्त एषां भूत नवेंदा म म ऋतानाम॥ १३॥ 

१. हे मरूतः=प्राणसाधक पुरुषो! नु=निश्चय से अन्न-यहाँ कः5वह आनन्दमय प्रथु 
वः=तुम्हें मामहे=महत्त्व प्रात कराता है। तुम संसार में सरब्रायः=मित्र बनकर सखीन अच्छः 
समान ख्यान व ज्ञानवाले व्यक्तियों के प्रति प्र यातन=जानेवाले होओ। परस्पर ज्ञान की चर्चा 

हुए अपने जीवनों को अधिकाधिक पवित्र बनानेवाळे बनो। २. चित्राः5(चित्‌ र) ज्ञा 

गति करनेवाले तुम मन्मानि=स्तोत्रों (8५775) को अपिवातयन्तः=प्रास करते हुए, अर्थात्‌ 
स्तुति करते हुए से=मेरे एज =इन ला =सत्य ज्ञानों के नवेदाः=जाननेवारे (ज्ञातारः) 
भूत=होओ। ३. यहाँ मरुतों को प्रभु का यह है कि वे परस्पर मिलकर ज्ञान-चर्चा 
करनेवाले बनें । प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु से दिये गये सत्य ज्ञानों को पूर्णतया जाननेवाले हों। यहाँ 
' भूत नवेदा: ' के स्थान में ' भूतन वेदाः ' यह पदपाठ अधिक संगत हो सकता है। प्रस्तुत पदपाठ 
में भी 'नवेदा:' का अर्थ 'न न जाननेवाले' अर्थात्‌ पूर्णतया जाननेवाले ही करना उचित है । “ना 
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अवेदा:-नवेदा: ' में पररूप समझना चाहिए। 
भावार्थ--प्राणसाधना करते हुए हम खूब प्रभुस्तवन करें और सदा ज्ञान में ही विचरण 
करने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः | छन्‍्द:--भुरिक्पद्धि: । स्वरः पञ्चमः | 
“ज्रुब्द्रिप्रदाता' प्रभु 
आ यहुंबस्याहुबसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्य॑मेधा। 
ओ चु व॑र्त मरूतो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता चों अर्चत्‌॥ १४॥ 

१. न=अब (न सम्प्रत्यर्थे) यत्‌=जन व्कारुः=कुशलता से कर्मों को करनेवाला दुबसे= 
(दुबस्‌=॥९॥१) धन-प्रासि के लिए मा =प्रभु की परिचर्या करता है (दुवस्यति= w०rऽhipऽ) 
तो उस समय मान्यस्य= Fe प्रभु की मेधा=बुद्धि अस्मान्‌=हमें आचक्रे= (६० 0०, 
280० ३१) सहायता देती है, अर्थात्‌ जब भी एक पुरुषार्थी य का उपासन करता है तो प्रभु 
उसे बुद्धि प्रात कराते हैं और यह बुद्धि उसे धनादि प्राप्त में सहायक होती है। २. हे 
मरूतः-प्राणसाधक पुरुषो! तुम उ=निश्चय से विप्रम-विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्रभु की 
अच्छ-ओर सु=अच्छी प्रकार आवर्त-आवबूत्त होओ। तुम प्रभु के सदा अभिमुख होओ, कभी 
उससे पराङ्मुख न होओ। ३. जरिता>(जरिते+००7७ 7०४7) सबको समीपता से प्राप्त होनेवाला 
वह प्रभु इमा ब्रह्माणि-इन ज्ञान की वाणियों को 'वः-तुम्हारे लिए अर्चत्‌न(॥0 ०३५५९ (० 
shine) दीसत करता है। 

भावार्थ=उपासक को प्रभु बुद्धि देते हैं, ज्ञान की वाणियों को उसके लिए दीत करते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इ्द्रः । छन्दः--पङ्किः । स्वरः धैवतः । 
“डच्‌, वजन, जीरदानु' 
एष बः स्तोमो. मरुत इयं गीमौन्दार्यस्यं मान्यस्य॑ व्छारोः। 
एषा यासीष्ट तन्वें वयां विद्यामेषं वृजन जीरदांनुम्‌॥ १५॥ 
१. मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो ! वः=तुम्हें एषः=यह स्तोमः =स्तुतिसमूह आयासीष्ट=प्रास | 
हो। तुम स्तुति करनेवाले बनो! २. उस मान्दार्यस्यनसदा आनन्दमय मान्यस्य=पूजनीय 
कारोः=कुशलकर्ता की इयं गीः=यह वेदवाणी (आयासीष्ट) तुम्हें प्रात हो। यह वेदवाणी तुम्हें 
आनन्दित करनेवाली हो, तुम्हारे जीवनों को यशस्त्री बनाए और तुम्हें कुशलतापूर्वक कर्म 
करनेवाला बना दे। एघा-यह तन्‍्वे-शक्तियों के विस्तार के लिए तुम्हें (आयासीष्ट) प्राप्त हो। 
३. इस वेदवाणी के द्वारा वयाम5-(वयम्‌) हम इषम्‌=प्रेरणा को वृजनम्‌नपाप के वर्जन व बल 
को तथा जीरदानुम्‌=(जीवनम्‌-द्‌०) उत्तम जीवन को (जीर=१००, दानु=खण्डन) अथवा 
शीघ्रता से वासनाओं के विनाश को विद्याम-"प्राप्त करें। 
भावार्थ-हम प्रभु के स्तोत्रं व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करें। इनसे हमें “प्रेरणा, 
पापनिवृत्ति व उत्तम जीवन ' प्राप्त होगा। 
 विशेष_सम्मूर्ण सूक्त ज्ञान-प्राप्ति के महत्त्व का प्रतिपादन करता है। यह ज्ञान ही पाप को 
नष्ट करके हमें अपचित्रता से ऊपर उठाएगा । अगले सूक्त का ऋषि भी यही "आगस्त्य मैत्रावरुणि 


है-- 
इत्ति द्वितीयाष्टके तृतीयोज्ध्याय: ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६६.२ 
अथ द्वितीयाष्टके चतुर्थो>्थ्यायः 


[ १६६ ] षद्षष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम 
ऋषिः मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्द; जगती । स्रः निषादः । 
शक्ति च प्रभु का प्रकाश 
तन्नु वोचाम रभ॒साय॒ जन्मे पूर्व” महित्वं वृंषभस्य कतत । 
ऐथेव आम न्मस्त युधेव॑ शक्रास्तविषाणि' कर्तना। १॥ 

१. हे मरूतः=प्राणो! हम नु-अब आपके तत्5उस महित्वम्‌=पूरण करनेवाली 
महिमा को अथवा (पूर्व=०† ९ ॥» 7०7८) सर्वोत्कृष्ट न वोचाम=कहते हैं। आपकी 
साधना रभसाय जन्मने=प्रचण्डतायुक्त (7०४८७४) जीवन के लिए होत्री है। प्राणसाथना से 
जीवन शक्तिशाली बनता है। यह प्राणसाधना वृषभस्य-शक्तिशाली प्रभु के केतवे-ज्ञान के लिए 
होती है। प्राणसाधना से अशुद्धि का नाश होकर ज्ञानदीसि से आत्मा का साक्षात्कार होता है। 
२. हे मरुतः=प्राणो ! तुम यामन्‌=इस जीवन-यात्रा में ऐथा इव=(तेजांसि इच) तेजस्विताओं 
के समान होते हो और तुविष्वणः=महान्‌ स्वनवाले होते हो। इस प्राणसाधना से हृदय को 
मलिनता का नाश होकर हृदयस्थ प्रभु की महनीय प्रेरणा की वाणी सुनाई पड़ती है। 
३. शक्राः=हे शक्तिशाली प्राणो! तुम युधा इव=मानो युद्ध के द्वारा तविषाणिकनलों को 
वकर्तन=उत्पन्न करते हो | प्राण वासनाओं के साथ युद्ध करके उनके पराजय के द्वारा हृदय में शक्ति 
का सञ्चार करते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीवन शक्तियुक्त बनता है और प्रभु के प्रकाशनाला होता है। 


ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-मरुतः । छन्दः--जगती । स्वरः निषादः । 
माध्चुर्य व क्रीड़क प्ली मनोवृत्ति 
नित्यं न सूनुं मधु बिभ्रत उप क्रीव्ठन्ति क्रीळा विदर्थेषु घृष्व॑यः। 
नक्ष॑न्ति रुद्रा अव॑सा नमस्विनं न मर्धन्ति स्वत॑वसो हविष्कृत॑म्‌॥ २॥ 

१. हमारे प्राण (मरुत्‌) नित्यं सूनुं न=(औरसं पुत्रमिव--सा०) औरस पुत्र को जैसे माता 
पिता भूत व पोषित करते हैं, उसी प्रकार मक्षुबिश्नतः=माधुर्य को धारण करते हुए व्कोळाः कसन 
कर्मो को क्रीड़ा का रूप देते हुए उपक्रीळन्ति=परमात्मा की समीपता में इस सब खेल को करते 
हैं । प्राणसाधना से जीवन में (क) माधुर्य उत्पन्न होता है-खिजते की वृत्ति ष्ट हो जाती है, 
(ख) सब कार्य क्रीड़क की मनोवृत्ति (sportsman-like spirit ) में होते हैं, मनुष्य हार-जीत 

समवृत्ति का रह पाता है, (ग) प्रभु का सान्निध्य बना रहता है। २. ये प्राण विद्थेषु>ज्ञानयज्ञों 
के होने पर घृष्वयः-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले होते हैं। ज्ञानाग्रि में सन शनुओं का दहन हो 
जाता है। रूङ्रा:=रोगों का विद्रावण करनेवाले प्राण नमस्विनमङप्रशु के प्रति नमसूवाले व्यक्ति 
को अवसा-रक्षण के हेतु से नक्षन्ति=प्रास होते हैं। प्रभु का स्तोता इन प्राणों के द्वारा रक्षित 
होता हुआ सदा नीरोग बना रहता है। ३. स्वत-बसः=आत्मा के बलवाले ये प्राण हविष्कृतम-हति 
, यज्ञशील पुरुष को न मर्धन्ति-हिंसित नहीं करते। प्राणसाधना से यज्ञवृत्ति उत्पन्न होती 
और यह साधक हविष्कृत्‌ बनता है! यह हविष्कृत्‌ प्रभु का सच्चा उपासक होता है और प्रभु 
बल से बलवाला होता है। 
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भावार्थ-प्राणसाधना से माधुर्य, क्रीड़क की मनोवृत्ति, प्रभु का सान्निध्य, नीरोगता व 
आत्मिक बल प्राप्त होता है। 

ऋषि:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्‍्दः--निचुज्जगती । स्वरः --निषाद: | 
धन का पोषण 
यस्मा ऊमांसो अमृता अरांसत रायस्पोषँ च हविषां ददाशुषें। 
उक्षन्त्यस्मै मरुतों हिताइ॑ब पुरू रजासि पय॑सा मयोभुव॑ः॥ ३॥ 

१. यस्मै-जिसके लिए ऊमासः=रोगों से रक्षित करनेवाले अमृताः=असमय की मृत्यु से 
नचानेवाले प्राण रायस्पोषम्‌ च-धन के पोषण को भी अरासत=देते हैं, उस हविषा 
ददाशुघे-हवि के द्वारा प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले अस्मै=इस उपासक के लिए 
मरुतः=प्राण हिताः इव=हितकर मित्रों के समान रजांसि=इसके शरीरस्थ भिन्न-भिन्न लोकों 
को--सब अङ्गों को पुरुः=पालन च पूरणात्मक प्रकार से उक्षन्ति=सिक्त करते हैं। (क) 
प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है, (ख) इससे यह साधक धन कमाने के योग्य 
बनता है, (गा) प्राणसाधना से वृत्ति की पवित्रता के कारण यह भोगों में न न फँसकर धन का 
यज्ञों में विनियोग करता है, (घ) इस यज्ञात्मक वृत्ति के कारण इसके अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्ति-सम्पन्न 
जने रहते हैं। २- इस प्रकार प्राण इस साधक के लिए पयसा=आप्यायन के द्वारा मयोभुवः=कल्याण 
उत्पन्न करनेवाले होते हैं । इसका एक-एक अङ्ग शक्ति से पूर्ण होता है और इस प्रकार यह 
कल्याणयुक्त जीवनवाला होता है। 

भावार्थ-प्राण हमें नीरोग च शक्तिसम्मन्न बनाते हैं। इससे हमें धन के पोषण की योग्यता 
प्रास होती है और हम उन धनों को भोगों में व्यय न करके यज्ञों में लगाते हैं। 


ऋहषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः--विराङ्जगती। स्वरः-निषादः । 
विश्व का भयभीत होना 
आ ये रजाँसि तविंषीभिरव्य॑त प्र व्‌ एवासः स्वय॑तासो अध्रजन्‌। 
भर्यन्ते विश्वा भुर्वनानि हर्म्या चित्रो वो यामः प्रय॑तास्वृष्टिषुं।॥ ४॥ 

१. प्राणसाधना होने पर इन्द्रियरूप अश्व इधर-उधर भटकते नहीं। उस समय हे प्राणो! 
ये-जो रजांसि=्शरीर के सब लोकों को-_अङ्ग-प्रत्यङ्गों को तक्रिषीभिः=शक्तियों से आ 
अव्यत=पूर्णलूप से आच्छादित कर लेते हैं (व्येडसंवरणे) वे चः=आपके एवासः=इन्द्रियरूप 
अश्व स्व-यतासः=आत्मा द्वारा नियन्त्रित हुए-हुए अध्रजन्‌=तीत्र गतिवाले होते हैं। प्राणसाधना 
से सब इ्द्रियाँ शक्तिसम्पन्न बनती हैं और साथ ही आत्मा नियन्त्रित होता है। उस समय इन 
इन्द्रियों की गति अत्यन्त प्रबळ होती है। २. प्राणसाधकों की इन गतियों से विश्वा भुवनानि=सब 
भुवन भयन्ते=काँप उठते हैं, हर्म्या-सब महल भी काँप उठते हैं। इनकी हलचल से सभी 
प्रभावित होते हैं। बड़े-बड़े राजा भी इनकी उपेक्षा नहीं कर पाते। हे मरुतो! वः=आपकी 
पयामःङगति चित्रः= अद्भुत होती है। ऋष्टिषु प्रयतासु=अस्त्रों के उठाये हुए होने पर जैसे 
सामान्य लोग भयभीत हो उठते हैँ, उसी प्रकार इन प्राणसाधकों की गति सभी को हिला देती 
है। ऐसे छ प्रचार द्वारा सुधार-कार्य करने में समर्थ होते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ सबल बनती हैं । ये आत्माधीन होती हुई प्रबल गतिवाली 
होती हैं। ऐसे पुरुषों की गति से सर्वत्र हलचल हो जाती है। ये सारे समाज में प्रबल क्रान्ति 
उत्पन्न करनेवाले होते हैं । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.१६६.७ २९३ 
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ऋषिः मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्‍्दः--निचृज्जगती । स्वरः ~निषादः। 
दीस गायनवाले वायुः 
यत्त्वेषयामा जुदर्यन्त पर्वतान्दिवो चां पृष्ठ ज्या अचुच्यवुः । 
विश्वों वो अर््म॑न्भयते वनस्पती रथीयन्तीच प्र जिहीत ओर्षधिः ॥ ५ ॥ 

१. यत्‌=जन त्वेषयामाः=दीस रामनोंचाले मरुत्‌ (प्रबळ वायुँ) पर्वतान्‌=पर्वतों को 
नदयन्त=गुञ्जायमान कर देते हैं--गुफाओं में वायु के प्रबेश से पर्वत गूँज सा उठता है 
वा>अथवा नर्याः=वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन करते हुए नर-हितकारी मरूत्‌ दिवः पुष्ठम्‌=ञ्चुलोक 
के पृष्ठ को अचुच्यवुः=क्षरित कर देते हैं, अर्थात्‌ चुलोक से वृष्टिकणों के रूप में जळ को 
नीचे भेजते हैं, उस समय हे मरुतो! बः=आपके अज्मन्‌= (०७७०४९) मार्ग में विश्वः 
बनस्पतिः=सब वनस्पतियाँ भयते=भयभीत होती हैं, गिरने के भय से काँप उठती हैं। 
ओषधिः=सब ओषधियाँ इस प्रकार प्रजिहीत=गतिवाली हो उठती हैं इच=्जैसे कि रथयच्तीरुस्थ 
की कामना से रथारूढ़ हुई कोई स्त्री गतिमय हो जाती है। 

भावार्थ-वायुओं के तीव्र गति से चलने पर पर्वत-कन्दराएँ गूँज उठती हैं, चुलोकस्थ मेघ 
वृष्टिजल टपकाने लगते हैं और सब वनस्पतियाँ कम्पित हो उठती हैं। 


ऋषिः मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-मरुतः । छन्‍्दः--निचृज्जगती | स्वरः निषादः । 
सुमत्ति का पूरणा 
सूयं न॑ उग्रा मरूतः सुचेतुनारिष्टग्रामाः सुमतिं पिंपर्तन। 
यत्रां वो दिद्युद्रद॑ति क्रिविर्दती रिणाति प॒श्वः सुधितेव न॒र्हणा॥ ६ ॥ 

१. हे मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले ज्ञानी पुरुषो! सूयम्‌=आप उग्राः=तेजस्वी हैं 
अरिष्टग्रामाः=अहिँसित इन्द्रियसमूहवाले हैं। आप सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के द्वारा नः=हमारे 
लिए सुमत्तिम्‌=कल्याणी मति को पिपर्तन=हममें पूरित करनेवाले होओ। तेजस्वी, प्राणसाथना 
करनेवाले आचाय से हमें उत्तम ज्ञान प्राप हो। यत्र=जहाँ वः-तुम्हारी क्रविर्दती=हिंसक 
दाँतोंवाली दिद्युत्‌=ज्ञानरूपी विद्युत्‌ रदत्तिअज्ञानान्थकार का विलेखन करती है, वहाँ पश्व:5 
पाशविक वासनाओं को रिणात्तिःनष्ट कर देती है इव-जैसे कि सुथिता-उत्तमता से प्रेरित 
की गई बईणा=हेति--नाशकशक्ति किसी पशु को नष्ट करती है। आचार्य को जहां विद्यार्थी 
को सुमति प्रास करानी है, वहाँ उसे ज्ञान देकर उसकी पाशनिक भावना को भी नष्ट करना हैं। 

भावार्थ--आचार्य प्राणसाधना के द्वारा तेजस्वी व अहिंसित इन्द्रियोंचाले बनकर विद्यार्थियों 
में सुमति व ज्ञान को परिपूर्ण करें । इस ज्ञान्वज् के द्वारा उनकी पाशविक वृत्तियों को नष्ट करें। 

ऋषिः --मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवत्ता- मरुतः । छन्दः ्ुरिविन्रष्डुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
श्रेष्ठ पुरुष 
प्र स्कम्भदेष्णा अनवभ्ररांधसोऽ लातृणासों विदर्थेषु सुट्ट॑ताः। 

अर्चान्य॒र्क मंदिरस्य॑ पीतये विदुर्वीरिस्य॑ प्रथमानि पल के 
१. गत मन्त्र के अनुसार आचायों से सुमतिं प्रा करनेवाले प्रस्कम्भदेष्णाः=प्रकर्षेण दान 
धारण करनेवाले बनते हैं, ये निरन्तर दानशील होते हैं।अनव्रर्षसः=( आभ्रष्टहनिरादिधिनाः ) ज) 
इनका हविरूप धन कभी नष्ट नहीं होता। ये सदा हवि का स्वीकार करते हैं, दानपूर्वक ही अ 
करनेवाले होते हैं, अलातुणासः=(अलं पर्या आतर्दनाः शब्रूणाम्‌-सा०) हवि की वृत्ति से 
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काम-क्रोधादि शत्रुओं के खूब ही संहार करनेवाले होते हैं। हि के द्वारा लोभ नष्ट हो जाता 
है, लोभ के नाश से कामक्रोधादि भी समाप्त हो जाते हैं, ्रिदथेषु सुष्टुताः =ज्ञानयज्ञों में ये 
उत्तम स्तवनवाले होते हैं (शोभनं स्तुतं येषाम्‌) । २. मदिरस्य=मद व हर्ष के कारणभूत सोम 
क्रे पीतये-शरीर में ही पान के लिए ये प्राणसाधक पुरुष आर्कम्‌=उस उपासनीय प्रभु को 
अर्चन्ति=अर्चित करते हैं । 'प्रभु-उपासना' वासनाओं को विनष्ट करके उन्हें सोम के पान व 
रक्षण के योग्य बनाती है। इस प्रकार सोम का रक्षण करते हुए ये पुरुष वीरस्य=वीर प्रभु के 
प्रथमानि पौंस्या-सर्वोत्कृष्ट बलों को विदुः=जानते हैं, अर्थात्‌ प्रास करते हैं। 

भावार्थ श्रेष्ठ पुरुष “दानशील, हवि का धारण करनेवाले, कामादि शत्रुओं के संहारक, 
स्तोता च उपासना के द्वारा सोम के रक्षक-प्रभु की शक्ति को प्रा करनेवाले ' होते हैं। 


ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्दः जगती । स्वरः निषादः । 
स्वस्थ शारीर, स्वस्थ मन 
शतभुंजिभिस्तमभिहृ तेरघात्पूर्भी रक्षता मरुतो -यमाव॑त। 
जनं यमुग्रास्तवसो विरप्शिनः पाथना शांसात्तन॑यस्य पुष्टिषु॥ ८ ॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो ! यमजिसको आवत=आप रक्षित करते हो तम्‌=उसे शतभुजिभिः= 
सौ वर्ष पर्यन्त पालित होनेवाळे पूर्भि:-शरीरों के द्वारा अभिह्वतेः=कुटिलता से तथा अघात्‌=पाप 
से आ रक्षत्तःनचाये रखते हो । प्राणसाधना का पहला परिणाम यह है कि शरीर सौ वर्ष पर्यन्त 
बड़ा स्वस्थ बना रहता है, दूसरा यह कि मन में कुटिलता व पाप की वृत्ति नहीं रहती। २. हे 
उग्राः=तेजस्वी तवसः=बलवान्‌ विरप्शिन:-महान्‌ अथवा विशिष्ट स्तुति-शब्दोँचाले (रपू=शब्द) 
प्राणसाधको ! आप यं जनम्‌=जिस मनुष्य को पाथन=रक्षित करते हो वह तनयस्य 
पुष्टिषुरसन्तानों का पोषण होने पर आ शांसातूनशंसन करनेवाला हो। ब्रह्मचर्याश्रम में जिसे 
तेजस्वी, बलवान्‌, प्रभुस्तवन करनेवाले ज्ञानी आचार्य प्रास होते हैं और उसे अशुभ मार्ग में जाने 
से बचाते हैं, वह व्यक्तिं सद्गृहस्थ बनकर सन्तानों का समुचित पोषण करता है। इस पोषण- 
क समाप्ति पर वह गृहस्थ के बोझ से मुक्त होकर स्वयं पाठन व प्रचार-कार्य में व्यापृत 

ता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाले बनें। उत्तम आचार्यों द्वारा 
सुरक्षित जीवनवाले होकर सद्गृहस्थ बनें और गृहस्थ को समुचित रूप से निभाकर पाठन व 
प्रचार-कार्य में प्रवृत्त हों। 


ऋषिः-मैत्रावरुणोऽगस्त्यः | देवता--मरुतः । छन्दः भुरिनिन्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
राष्ट्र के सैनिक 
'विश्वांनि भद्रा म॑रुतो रथेषु वो मिथ्चस्पृध्येच तविषाण्याहिता। 
अंसेष्वा चः प्रपथेषु र्रादयोऽक्षों वश्चक्रा समया वि वांवृते॥ ९॥ 

१. हे मरूतः=(ग्नियन्ते, न पलायन्ते) राष्ट्ररक्षक सैनिको! वः रथेषुन्तुम्हारे रथों पर 
विशवानि भद्रासन कल्याणकर वस्तुएँ आहिता=रखी हैं, सब आवश्यक युद्ध-सामग्री वहाँ 
विद्यमान है, सब आवश्यक आयुध उसमें रखे हैं मिथः=परस्पर स्पुध्या इव=स्पर्धा से ही मानो 
तविषाणि-(आहिता) तुममें बलों का स्थापन हुआ है। एक-दूसरे के साथ बल के दृष्टिकोण 
से स्पर्धा करते हुए ये सैनिक अपने को खूब बलवान्‌ बनाते हैं। २. प्रपथेषुऱ्युद्ध-यात्राओं के 
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PBS RRR nd 
प्रकृष्ट मार्गो में चः=तुम्हारे अंसेषु=कन्थों पर र्रादयः=(रबाद्‌० ४००७) शत्रुताशक अस्त्र हैं 
और बः-तुम्हारे अक्षः=रथ का धुरा (०४९) चक्रा समयाऱ्चक्रो के समीप विवा-- 
चृते=विशिष्ट वर्तनवाला होता है, अर्थात्‌ तुम्हारा स्थ कभी शिथिल गतिवाल्ग नहीं होता। 
भावार्थ--सैनिकों के रथ आयुध-सम्पन्न हैं। सैनिक परस्पर स्पर्धा से बलों को बढ़ानेवाले 
हैं। इनके कन्धों पर अस्त्र हैं । इनके रथ सदा गतिशील हैं। र 
ऋषिः मैत्रानरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्दः भुरिविन्रष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सैनिकों की शोभा 

भूरीणि भद्रा नर्येषु बाहुषु वक्ष॑ःसु रुक्मा रंभसासों अञ्जर्यः। 

अंसेष्वेताः पविषुं क्षुरा अधि वयो न पक्षान्‌ व्यत्त श्रियो धिरे॥ २० ॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित मरुतों (सैनिकों) की नर्येषु-नर-हितकारी बाहुषु-भुजाओं में 
भूरीणि भद्रा=्ून ही कल्याणकर कर्म आश्रित हैं। ये सैनिक राष्ट्र के भरणात्मक कार्यों में 
सदा लगे रहते हैं। युद्ध का अवसर न होने पर भी ये राष्ट्रोपयोगी अन्य निर्माणात्सक कायो में 
भाग लेनेवाले होते हैं। २. ये बक्षःसु=छातियों पर रूक्माः=स्वर्ण-पदकों को चिरेर धारण करते 
हैं, जो स्वर्ण-पदक रभसासः अञ्जयः=इनके शक्तियुक्त कर्मों को प्रकट करत्तेवाले हैं। 
३. अंसेषु=इनके कन्धों पर एताः = (॥।०४) चमकते हुए अस्त्र होते हैं, पविघु=इनके 
वज्रादि अस्त्रों में क्षुराः=क्षुरे के समान तेज़ धार होती हैं। इस प्रकार ये सैनिक वसः 
पक्षान्‌=जैसे पक्षी पंखों को धारण करते हैं, उसी प्रकार ्रियः=शोभाओं को वि अज्र 
विशेषरूप से धारण करते हैं। शस्त्रास्त्रों से सुसज्जित सैनिक अत्यन्त शोभायसात्त होते हैं! 

भावार्थ-सैनिक सदा राष्ट्रहितकारी कार्यो में व्यापृत रहते हैं। उनके बल के कार्या के 
सूचक स्वर्ण-पदक उनके वक्षःस्थलों को सुशोभित करते हैं । ये शस्त्रास्त्रों से सुसज्जित सैनिक 
खूब ही शोभायमान होते हैं। 

ऋहषिः--यैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-मरुतः । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः थैवतः । 
प्राणासाधक पुरुष 
महान्तो मह्य विभ्वो३ विभूंतयो दूरेंदृशों ये दिव्याइंव स्तृभिः । 
मन्त्रः सुंजिह्यः स्वरितार आसभिः संमिश्र इन्र मरुत॑ः परिष्ठरभ:॥ ९२ ॥ 

१. मरुतः=प्राणसाधक पुरुष मह्णाअपनी महिमा से महान्तः =आदरणीय, विभ्वः=चिरिष्ट 
शक्तिवाले, व्रिभूतयः=एऐश्वर्यसम्पन्न, दूरेदुशः=दूर से ही दिखनेवाले, अर्थात्‌ अपने यश च तेज 
से इस प्रकार प्रकाशमान होते हैं इव=जैसे कि दिव्याः =द्युलोक में होनेवाले पिण्ड स्तृभिः =तारों 
से चमकते हैं। २. मन्द्राः-ये आनन्दमय स्वभाववाळे, सुजिह्याः=उत्तम जिह्वालाले, अर्थात्‌ 
मधुरभाषी तथा आसभिः-मुखों से स्वरितारः=सदा स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाले होते 
हैं। ३. इन्द्रेउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में संमिश्लाः=सम्यक्‌ मेळवाले ये मरुत्‌=प्राणसाधक पुरुष 
परिष्टुभः=सदा स्तुतियुक्त होते हैं। अपने सन कार्यों को करते हुए ये प्राणसाधक लोग प्रभु का 
स्मरण करते हैं। प्रभु स्मरणपूर्वक ही इनके सब कार्य होते हैं, इसी कारण ये हर से महान्‌, 
विशिष्ट शक्तिवाले, ऐश्वर्यसम्पन्न, प्रकाशमान, आनन्दमय ल मधुरभाषी ' होते हैं। | 

भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य आत्मतत्त्व की ओर झुकता है और प्रभु का उपासक बनकर 
उत्तम जीवनवाला होता है। 


२९६ २.१६६.९२२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जहषिः-मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः--निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
कऋोधच त ईर्ष्या से दूर 
तङ्लः सुजाता मरूतो महित्व॒नं दीर्घं वो दात्रमदितेरिव ब्र॒तम्‌। 
इन्द्रश्चन त्यज॑सा चि ह्रुणाति तज्जनाय यस्मैं सुकृते अरांध्वम्‌॥ १२॥ 

१. हे मरूतः=प्राणसाधक पुरुषो ! सुजाताः=आप उत्तम विकासवाले होते हो और वः= 
आपका तत्‌नवह महित्वनम=महत््त तथा वः=आपका दात्रम्‌=दान दीर्घम्‌= ( अत्यायतम- 
विच्छिन्नम-सा०) अत्ति विस्तृत व अविच्छिन्न होता है। आपका यह दान तो अदितेः ब्रतम्‌ 
इव=इस अदीना देवमाता (प्रकृति) के व्रत के समान है। प्रकृति सब उपभोगों को प्राप्त कराती 
हुई इस अपने दानकार्य को विच्छिन्न नहीं होने देती। इसी प्रकार प्राणसाधक पुरुष अपने दान 
के व्रत को विच्छिन्न नहीं होने देते। २. यस्मैङजिस सुकृते=पुण्यशील जनाय=व्यक्ति के लिए 

अ क्या धन प्राप्त कराते हो तत्‌=उसे इन्द्रः चअनन प्रभु भी त्यजसा= (anger, envy) 
क्रोध व से गत =पृथक्‌ करता है। प्राणसाधक पुरुष के सम्पर्क से अन्य लोग भी 
प्राणसाधना में प्रवृत्त हैं । इस प्राणसाधना से उनमें भी उत्तम वृत्तियाँ जाग्रत्‌ होती हैं। ऐसे 
लोगों को प्रभु क्रोध व ईर्ष्यादि अवाञ्छनीय प्रवृत्तियों से पृथक्‌ रखते हैं। 

प से वृत्तियाँ शुभ होती हैं और व्यक्ति क्रोध व ईर्ष्यादि से ऊपर उठ 
जाता है। 

ऋषिः-मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवत्ता--मरुतः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
उत्कृष्ट चतुष्क सम्बन्ध 
तहों जामित्वं म॑रुतः परें युगे पुरू यच्छंस॑ममृतास आव॑त। 
अया थिया मनवे भ्रुष्टिमाव्यां साकं नरो दंसनैरा चिकित्रिरे॥ १३॥ 

१. मरूतः=प्राणसाधक पुरुषो! चः=आपका तत्‌ जामित्वम्‌=वह प्रसिद्ध बन्धुत्व परे 
सुरे=उत्कृष्ट चतुष्क में होता है (युग शाब्द चार के लिए भी प्रयुक्त होता है) आपका जीवन 
“धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष -रूप चारों पुरुषार्थो को लेकर चलता है। आप धर्मपूर्वक कमाते हुए 
संसार के उचित काम्य पदार्थों का सेवन करते हुए मोक्ष को सिद्ध करते हो | यत्‌=क्योंकि आप 
अमृतासः=संसार के विषयों के पीछे न मरते हुए--नीरोग होते हुए पुरू=पालक व पूरक 
शंसम=ज्ञान को आवत=अपने में सुरक्षित करते हो। वस्तुतः ज्ञान वही है जो हमारे शरीरों को 
रोगों से बचाये और मन में न्यूनता न आने दे। सांसारिक विषयों में फँसने पर ह ष्य इस उत्कृष्ट 
ज्ञान की उपेक्षा करके व्यर्थ की बातों को ही जानने में लगा रहता है। २. हे मरुतो! आप 
अया=इस थिया=बुद्धि के द्वारा मनवेऽविचारशील पुरुष के लिए श्रुष्टिम्‌्= (prosperity, 
happiness) समृद्धि व सुख को आव्य=सुरक्षितरूप में प्रात कराके नरः=आऔरों को उन्नति 
पथ पर ले-चलनेवाले बनकर दंसनैः= (2०४ ५९०१) कर्मो के साकम्‌=साथ आचिक्कत्रिरे=जाने 
जाते हो। आप अपने कमो से प्रसिद्धि पाते हो, सदा यशस्वी कर्मोवाले होते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधक पुरुषों का सम्बन्ध उत्कृष्ट ' धर्मार्थकाममोक्ष’ से होता है। वे औरों 
को ज्ञान देकर उनकी सुख-समृद्धि बढ़ानेवाले होते हैं। 
ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः | देचता--मरुतः | छन्दः--्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

' अभीष्टि-लाभ', अभ्युदय और निः श्रेयस 

सेन॑ दीर्घं म॑रुतः शूशवांम युष्माकॅन परींणासा तुरासः । 


आ यत्ततन॑न्वृजने जनांस एभिर्यज्ञेभिस्तदभीष्टिमश्याम्‌॥ १४॥ 
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२९७ 
१. हे मरूतः-प्राणो! युष्माकेन-आपसे प्राप्त करने योग्य चेन-जिस परीणसा-पालन व 
पूरण के द्वारा तुरासः=त्वरावाले होते हुए (त्वर) अथवा वासनाओं का संहार करते हुए (तुर्वी) 
दीर्घम्‌=दीर्घजीवन को शूशवाम=बढ़ानेवाले हों तथा जनासः5शक्तियों का विकास करनेवाले 
लोग खूजने=संग्राम में-काम-क्रोधादि से होनेवाले युद्ध में चतू-जों आततनन>अपनी विजय 
को विस्तृत करते हैं, एभिः यज्ञेभिः=इस “वासना-संहार द्वारा दीर्घजीवन की प्राप्ति तथा काम- 
क्रोधादि संग्राम में विजयरूप' उत्तम कर्मों के द्वारा (यज्ञो चै श्रेष्ठतमं कर्म) हम तत-उस 
अभीष्टिम्‌-वाज्छनीय वस्तु को अश्याम-प्राप्त करनेवाले हो। २. प्राणसाथना का पहला 
परिणाम शरीर पर इस रूप में होता है कि वासनाक्षय से शरीर में शक्ति की वृद्धि होकर 
दीर्घजीवन प्राप्त होता है, दूसरा परिणाम यह है कि अध्यात्म संग्राम में विजय प्राप्त करके हम 
शारीरिक स्वास्थ्य की भाँति मानस स्वास्थ्य को भी प्राप्त करनेवाले बनते हैं। ३. शारीरिक स्वास्थ्य 
से 'अभ्युदय “-रूप इष्टि की प्राप्ति होती है और मानस स्वास्थ्य से हम “निःश्रेयस? की प्राप्ति के 
अधिकारी बनते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना से “स्वस्थ शरीर' बनकर हम अभ्युदय को सिद्ध करें और स्वस्थ 
मनवाले बनकर निःश्रेयस के अधिकारी हों। 


ऋषिः —मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्दः -पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
स्तोम और गीः 
"एष चः स्तोमो मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारो:। 
एषा यासीष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ९५॥ 

इस मन्त्र का अर्थ १६५।१५ पर द्रष्टव्य है। 

चिशेष-' अगस्त्य' ऋषि द्वारा दृष्ट मरुत्‌ देवतावाले अगले दोनों सूक्त भी इसी मन्त्र के 
साथ समाप्त होंगे । वस्तुतः प्राणसाधना का यही लाभ है कि मन में स्तोम हो, मस्तिष्क में गी:>ज्ञान 
की वाणी तथा हम इस प्राणसाधना से “प्रेरणा, पापवर्जन व दीर्घजीवन' को प्राप्त करें। 

[ २६७] सस्तषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम 
ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--इन्द्रो मरुच्च। छन्दः भुरिक्पङ्किः | स्वरः पञ्चमः । 
रक्षणा, प्रेरणा, धन, शाक्ति 
स्रहस्त्रै त इन्द्रोतयो नः सहस्त्रमिषों हरिवों गूर्तत॑माः। 
सहस्त्रं रायो मादयध्यै सहस्रिण उप॑ नो यन्तु वाजाः ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! ते-आपकी ऊतयः=रक्षाएँ सहस्त्रम्लहजारों हैं, सहस्त्रं 
प्रकारों से आणर रक्षण करते हैं। हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो! आपकी सहस्त्रम्‌ 
इषः=सहस्रशः (हजारों) प्रेरणाएँ जः=हमारे लिए गूर्ततमाः=उद्यततम हों। आपको प्रेरणाएँ 
हमारे जीवनों में प्रसु्त ज रहें, वे जागरित हों। हम उनके अनुसार चलते हुए अपने इन्द्रियाश्वों 
को उत्तम बनानेवाले हों। २. आपके सहस्त्रं रायःःसहसर्नों धन मादयध्यै=हमारे जीवन में 
आनन्द उत्पन्न करनेवाले हों। आपकी प्रेरणा से धनों का ठीक प्रयोग करते हुए हम आनन्द को 
सिद्ध करनेवाले हों। ३. आपकी सहस्रिणः वाजाऽ=हजारों शक्तियाँ नः<हमें उपयन्तु>समीपता 
से प्राप्त हों। आपके दिये हुए धनों का ठीक प्रयोग करते इए हम शक्तिसम्पन् जनें। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप हमें 'रक्षण, प्रेरणा, धन व शक्ति प्रास कराएं। 


२९८ २.१५६७.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रो मरुच्च | छन्दः --निचुृत्त्रिष्टुपू। स्व॒र:-- लैवतः । 
रक्षणा च ज्ञान देने का व्कार्य 
आ नोऽवोंभिर्म्रूतों यान्त्वच्छा ज्येष्ठेंभिवां बृहद्दिवैः सुमायाः । 
अध यदेषां नियुतः परमाः संमुद्रस्य॑ चिब्दनय॑न्त पारे॥ २॥ 

१. मरुतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अवोभिः=रक्षणों के हेतु से नः=हमारे अच्छ= 
अभिमुख आयन्तु=आएँ। वस्तुतः ऐसे पुरुषों द्वारा होनेवाला रक्षण ही उत्तम होता है। २. वा= 
और सुमायाः =उत्तम ्रज्ञाबाळे ये प्राणसाधक ज्येष्ठेभिः =प्रशस्यतम बृहद्दिवैः =वृद्धि के कारणभूत 
ज्ञानों से हमें प्राप्त हों। ये हमें उन श्रेष्ठ ज्ञानों को देनेवाले हों जो हमारी वृद्धि के कारण बनते 
हैं। ३. अध-अब यत्‌=क्योंकि एषाम्‌=इनके नियुतः=निश्चय से अपने-अपने कर्मों में व्या 
होनेवाले इन्द्रियाश्व परमाः=अत्यन्त उत्कृष्ट होते हैं, अतः वे इन्द्रियाश्व समुद्रस्य चित्‌ 
पारे=(समुद्रस्य इव हि काम: | नैव कामस्यान्तोऽस्ति न समुद्रस्य-तै० २।२।५।६) काम के 
पार धनयन्त=(दधन्ति) धारण करते हैं। सदा कर्तव्यों में व्यापृत मनुष्य का मन कामादि 
वासनाओं से ऊपर उठा रहता है, एवं कार्यों में व्यापृत इन्द्रियाश्‍व हमें वासना-समुद्र में डूबने 
से बचाते हैं। 

भावार्थ- रक्षणात्मक कार्यों व ज्ञान देने के कार्यों को प्राणसाधना करनेवाले पुरुष ही अच्छी 
प्रकार कर पाते हैं। चूँकि ये लोग सदा कर्मों में रूगे रहते हैं, अतः वासना-समुद्र में नहीं ङूबते। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवत्ता- इन्द्रो मरुच्च। छन्दः निचृत्त्रषटप्‌। स्वरः चैवत: । 
घोर अन्धकार में प्रकाश 
मिम्यक्ष येषु सुर्थिंता घृताची 'हिर॑ण्यनिणिंगुपरा न ऋष्टिः । 
गुहा चर॑न्ती मनुंघो न योषां स॒भाव॑ती व्रिदथ्येब सं वाक्‌ ३॥. 

१. प्राणसाधक वे हैं येषु=जिनमें सुधिता=सृष्टि के आरम्भ में अग्रि आदि ऋषियों के हृदय 
में धारण की गई घृताची=मलों का क्षरण व ज्ञानदीसि को प्राप्त करानेवाली (घृत+अञ्च), 
हिरण्यनिर्णिक=हितरमणीय रूपवाली (निर्णिक्करूप) वेदवाणी मिम्यक्ष=्संगत होती है 
(म्यक्षंतिः गतिकर्मा), अर्थात्‌ इन्हें यह वेदवाणी प्राप्त होती है। यह वेदवाणी इन्हें इस प्रकार प्रा 
होती है न=जैसे उपरा ऋष्टिः=मेघमाला में होनेवाली विदझुत्‌। मेघ और विद्युत्‌ के संग को 
भाँति इन प्राणसाधकों व ज्ञान की वाणियों का संग होता है। घने नील वर्णवाली मेघमाला व 
विद्युत्‌ को उपमा इसलिए दी गई है कि जीवन के अत्यन्त अन्धकारमय प्रसंग में यह ज्ञान की 
वाणी विद्युत्‌ की भाँति प्रकाश करनेवाली होती है। २. यह ज्ञान की वाणी गुहा चरन्ती =हदयरूप 
) गुफा में विचरण करती हुई मनुषः न योषा=्मनुष्य की पत्नी के समान होती है। जैसे पत्नी 

। प्रति की पूरिका होती दै, वैसे ही यह मनुष्य की पूर्णता का कारण बनती है। ३. सभावती-सभावाली 
यह ज्ञानवाणी अर्थात्‌ सभाओं में उच्चारण की जाती हुई यह वाणी विदथ्या संवाक्‌ इव=ज्ञात 
व यज्ञों में उत्तम वाणी के समान होती है। यह ज्ञान को बढ़ानेवाली व यज्ञों का प्रतिपादत 
करनेवाली होती है। 

ड भावार्थ-प्राणसाधकों में उस ज्ञान की वाणी का सम्पर्क होता है जो (क) घोर अन्धकार 
में प्रकाश देनेवाली है, (ख) जो कमियों को दूर करके जीवन को पूरण करती है तथा 
(ग) ज्ञान व यज्ञों का वर्धन करनेवाली होती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६७.५ २९९ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता- इन्द्रो मरुच्च। छन्दः _ भुरिक्पङ्गिः । स्वरः पञ्चमः । 
रोदसी का अपनोदन 
परां शुभ्रा अयासों यव्या सांधारण्येव अरुतों मिमिक्षुः । 
न रोद॒सी अप॑ नुदन्त चोरा जुषन्त वृर्ध सख्याय देवाः॥ ४॥ 

१. मरुतः=प्राणसाथक पुरुष शुश्राः=मल च दोष से रहित शु्र जीवनवाले बनते हैं, 
अयासः=ये निरन्तर गतिशील होते हैं। ये मरुत्‌ यव्या=(यु) दोषों का अमिश्रण व गुणों का 
मिश्रण करनेवाली साधारण्या इच=जो सबके लिए समानरूप से हित करनेवाली, सनकी माता 
के समान है (स्तुता मया वरदा वेदमाता) उस वेदवाणी से परा मिमिश्षु:-उत्कृष्ट रूप से संगत 
होते हैं। प्राणसाधना का पहला लाभ यही है कि ज्ञान दीस हो उठता है। २ ये घोराः -उत्कुष्ट, 
तेजस्वी जीवनवाले प्राणसाधक रोदसी=अपने द्यावापृथिवी को न आपनुद्न्त=दूर नहीं करते, 
नष्ट नहीं करते। इनका मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीस होता है तो शरीररूप पृथित्री बड़ी 
दृढ़ होती है। ३. इस प्रकार ये वृधम्‌-वृद्धि का जुषन्त=सेवन करनेवाले होते हैं ओर सब प्रकार 
की उन्नति करते हुए ये देवाः सख्याय=देववृत्ति के पुरुष इस प्रभु की मित्रता के लिए होते 
हैं। उन्नति का अभिप्राय यही तो है कि शरीर में 'अजर व अमर” बनना, मन में सुमनस व 
सुपर्वा? (उत्तम गुणों को भरनेवाला) बनना तथा मस्तिष्क में “विबुध व दिवोकस (ज्ञान का 
विकास करनेवाला) बनना। यही देव बनना है। देव बनकर हम महादेव के मित्र होते हैं| 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा सम्बन्ध ज्ञान के साथ होता है, शारीर व मस्तिष्क उत्तम 
बनते हैं, वृद्धि को प्राप्त करते हुए हम देव बनकर महादेव के मित्र बन पाते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च। छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
उपासक के जीवन में “आसुर्या' का प्रवेशा 
जोषद्यदीमसुयी स॒चध्यै विषितस्तुका रोदसी नृमणांः। 
आ सूर्येव॑ विध॒तो रथ॑ गात्त्वेषप्रतीका नभ॑सो जेत्या॥ ५ ॥ 

१. यत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से असुर्या=(असुरस्य इयम्‌) प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले 
प्रभु की पुत्री के समान यह वेदवाणी जोषत्‌-हमारा सेवन करती है, हमें प्रास होती है। यह 
विषिततस्तुका=विशेषरूप से बद्ध-केशसंघवाली-विशिष्ट ज्ञान की ररिमियोचाळी (केश 
प्रकाशरश्मि) उस महान्‌ असुर (प्रभु) की पुत्री सचब्यै=हमारे साथ संगमनवाली होती है, उस 
समय यह रोदसी=सम्पूर्ण द्यावापृथिवी के पदार्थों का प्रतिपादन करनेवाली वाणी नुमणा३=( जू 
मनो यस्याः) मनुष्यों का हित करने के मनवाली होती है। सब पदार्थों का ज्ञान देती हुई यह 
उनका कल्याण करती है। २. यह सूर्या इच=सूर्य की भाँति चारों दिशाओं में प्रकाश फैलाती 
हुई विधतः=उपासक के, नियमपूर्वक स्वाध्याय के द्वारा ' re की आराधना करनेवाले के 
रथे गात्‌=रथ को प्राप्त होती है। त्वेषप्रतीकाऱ्यह दीस प्रकाशमय वेदवाणी 
नभसः इत्या न=सूर्य के आगम के समान है। वेदवाणी के प्राप्त होते ही सारा अन्तःकरण इस 
प्रकार दीप्त हो उठता है, जैसे कि सूर्य के आगमन से सारा आकाशा। ह र 

भावार्थ--यह चेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। दीप अंगोंवाली है। झुलोक से 
पृथिबीलोक तक के सारे पदार्थो का ज्ञान देती हैं। सरस्वती के आराधक के जीवन में इसका 
प्रवेश इस प्रकार होता है जैसे आकाश में सूर्य का। यही वेदवाणी से हमारा परिणय (विवाह) हैं। | 


३०० २.१६७.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रो मरुच्च। छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्टरप्‌। स्वरः —धैवतः। 
सुति का आस्थापन 
आस्थापयन्त युव॒तिं युवांनः शुभे निमिश्लां विदर्थेषु पज्राम्‌। 
अको यद्दों मरूतो हविष्मान्गायंद्राथं सुतसोंमो' दुवस्यन्‌॥ ६॥ 

१. गत मन्त्र में चेदवाणी को असुर्या=महान्‌ प्राणशक्ति के सञ्चारक प्रभु की पुत्री कहा 
था। यह युवति है। गुणों का सम्पर्क करनेवाली व अवगुणों को हम से विपृक्त करनेवाली । इस 
चुवतिम्‌-युवति को सुवानः=वे उपासक जो सदा दुर्गुणों को दूर करके भद्र को अपने साथ 
संगत करते हैं, आस्थापयन्त=अपने में स्थापित करते हैं। यह युवति हमें शुभे निमिश्लाम्‌=शुभ 
कर्मो में जोड़नेवाली है तथा विदथेषु पज्रामऱज्ञानयज्ञों में बलवाली है, अर्थात्‌ ज्ञानयज्ञों में प्रेरित 
करके हमें शक्तिशाली बनानेवाली है। हे मरूतः=प्राणसाधक पुरुषो! यत्‌=जब चः =तुममें जो 
भी व्यक्ति अर्कः-वेदवाणी के मन्त्रों द्वारा प्रभु का अर्चन करनेवाला बनता है और 
इविष्मान=त्यागपूर्वक अदन करनेवाला होता है, वह सुतसोमः=अपने में सोम-(वीर्य)-शक्ति 
का उत्पादन करनेवाला होकर दुवस्यन=प्रभु की परिचर्या करता हुआ गाथं गायत्‌=प्रभु की 
गुण-गाथाओं को गाता है। 

भावार्थ--वेदवाणी हमें शुभ में प्रेरित करती है। ज्ञानयज्ञों के द्वारा हमारे बल को बढ़ाती 
है। प्रभु का उपासक “हविष्मान्‌ व सुतसोम ' होता है। वेदवाणी ही मनुष्य को उपासक बनाती है। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-_इन्द्रो मरुच्च | छन्दः-स्वराट्‌ पङ्कः | स्वरः पञ्चमः | 
प्राणसाधना के तीन लाभ 
प्र तं विंवक्मि वक्म्यो य एंषां मरुता महिमा स॒त्यो अस्तिं। 
सचा यदीं वृरषमणा अहंयुः स्थिरा चिज्जनीर्वहते सुभागाः॥ ७॥ 

१. यः=जो एषां मरुताम-इन प्राणों की व प्राणसाधक पुरुषों की वक्म्यः=कथन करने 
योग्य (प्रशंसनीय) सत्यः महिमा आस्ति=सत्य महिमा है तम्‌=उस महिमा को प्रविवक्मिमैं 
प्रकर्षेण प्रतिपादित करता हूँ। २. यत=क्योंकि यह ईम्‌=निश्चय से सचा=(सच समवाये) उस 
प्रभु से मेलवाला होता है, अतः यह वूषमणाः = धर्मयुक्त मनवाला होता है--प्रभुस्मरण के कारण 
अशुभ वृत्तियों के आक्रमण से बच जाता है। अहँसुः=(अह व्याप्तौं) सर्वव्यापक प्रभु को प्राप्त 
करने की कामनावाला होता है अथवा उचित आत्मगौरव की भावनावाला होता है तथा 
सुभागाः=सदा उत्तम भजनीय (सेवनीय) धनोंवाला होता हुआ चितू=निश्चय से स्थिरा 
जनीः=स्थिर शक्तिवरिकासों को (जन्‌= प्रादुर्भावे) वहते=धारण करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) हमारा प्रभु से मेळ होता है, (ख) हमारी वृत्ति धार्मिक 
} बनती है, (ग) शक्तियों का विकास होता है। 


ऋषिः अगस्त्यः | देवता--इन्द्रो मरुच्च। छन्दः निंचृतूत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्राणसाधना और शुद्द 
पान्ति मित्रावरुणाववद्याच्चय॑ंत ईमर्यमो अप्र॑शस्तान्‌। 
= डत च्य॑नन्ते अच्युता श्रुवाणिं वावृध ई मरुतो दात्तिंवारः॥ ८ ॥ 
तियो १. = प्राणापान अवद्यातू=पाप से पान्ति=बचाते हैं। प्राणसाधना से अशुभ 
ृत्तियों का क्षय होता है। प्राणसाधना के होने पर अर्यमा उ=अर्यमा भी ईम्‌=निश्चय से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६७.९० ३०१ 


अप्रशस्तान्‌=सन अप्रशस्त बातों को चयते-नष्ट करता है। अर्यमा का भाव है “अरीन्‌ यच्छति' 
'काम-क्रोधादि शत्रुओं का नियमन। प्राणसाधना करने पर प्राणापान सब दोषों का दहन करनेवाले 
होते हैं। दोष-दहन से सब अवद्य=पाप दूर हो जाते हैं । हम 'काम-क्रोधादि का नियमन करके 
अर्यमा बनते हैं । यह अर्यमा सब अप्रशस्त बातों को नष्ट करनेवाला होता है। २. ये प्राणसाधक 
श्रुवाणि उत=अत्यन्त दृढमूल हुई-हुई वासनाओं को भी च्यवन्ते-हिला देनेवाले होते हैं और 
अच्युता=कभी न हिलाई जा सकनेवाली वासनाओंको भी च्युत कर देते हैं। ३. इस प्रकार हे 
मरूतः = प्राणो ! यह दातिवारः = (दत्तहविर्ळक्षणधनः=साश ) चरणीय धनों का दान करनेवाला 
साधक ईम्‌=निश्चय से चावृधे=नढ़ता है। लोभ को जीतकर यह दान देनेवाला बनता है और 
इस दानवृत्ति से यह शुभ मार्ग पर और अधिक आगे बढ़नेवाला होता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा जीवन शुद्ध बनता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रो मरुच्च । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्किः | स्वरः--पञ्चमः । 
अन्तः चर बाह्य शाज्ञुओं का धर्षणा 
नही नु वो मरुतो अन्त्य॒स्मे आरात्तांच्चिच्छनंसो अन्त॑मापुः। 
ते क्षुष्णुना शब॑सा शूशुवांसोऽर्णो न द्वेषों श्रता परिः ॥ ९ ॥ 

१. हे मरूतः=प्राणो | नु=निश्चय से अस्मे=हमारे अन्तिञसमीप के अर्थात्‌ कामक्रोधादि 
अन्तःशत्रु तथा आरात्तात्‌ चित्‌=दूर के शत्रु भी--बाह्य शत्रु भी चः शवसः=तुम्हारी शक्ति 
के अन्तम्‌=अन्त को नहि आपुः=प्रा्त नहीं करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना से कामादि अन्तःशाचच 
तो नष्ट होते ही हैं, बाह्य शत्रु भी इस प्राणसाधक का पराभव नहीं कर सकते। २. त्रेच्वे 
प्राणसाधक श्रृष्णुना-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले शवसा=बल से शूशुवांस:-बढ़ते हुए 
द्वेष:-शत्रुओं को धृषता परिष्ठुः=धर्षण के द्वारा पराभूत करते हैं (give them 2 crushing 
१०४४) । इस प्रकार पराभूत करते हैं न=जैसे कि अर्णः=जल अपनी विसेधिनी घूल को पराभूत 
करता है। जल धूल को एक न उड़ती रहनेवाली मिट्टी के रूप में परिवर्तित कर देता है। 
प्राणसाधक भी काम को प्रेम में, क्रोध को करुणा में व लोभ को त्याग में परिवर्तित करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ--प्राणसाथना से वह बल मिलता है जो सब शान्नुओं का धर्षण कर देता हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच | छन्दः रनिंचृत्सङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
प्रभु के प्रिय 
वयमहोन्द्रस्य॒प्रेष्ठा व॒यं शवो वोचेमहि समर्ये \ 
खयं पुरा महिं च नो अनु झून्तज्ञं ऋभुक्षा नरामनुं ष्यात्‌॥ १०॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के द्वारा अन्तः व बाह्य शत्रुओं का जाश करके 
वयम्‌=हम अद्य=आज इन्द्रस्य-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के प्रेष्ठाः =प्रियतम 
होते हैं। खयम्‌=हम एवः-अगले दिन भी प्रभु के प्रिय बनते हैं। अद्य शव: यह ME 
' आजकल" का वाचक है। हम जब शत्नुओं का नाश करनेवाले बनते हैं तो प्रभु के प्रिय होते 
हैं। प्रभु-प्रिय होते हुए हम समर्ये=(संग्रामे यज्ञे वा--सा०) मनुष्यों के एकत्र होने के क 
में अर्थात्‌ युद्धों व यज्ञों के प्रसंग में वोचेमहि-उस अश को ही पुकारनेवाले हों। प्रभु की शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न होकर ही तो हम इन युद्धों व यज्ञों में सफल हो पाएँगे। २. च वयम्‌ू5और 
इम पुरा-सबसे पहले अनुद्यून-दिन-प्रतिदिन नः =अपनी महि=(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्ति 


३०२ २.१६७.११ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
को (वोचेमहि) माँगनेवाले हों। हम सदा पूजा की मनोवृत्तिवाले बने रहें । यह वृत्ति ही हमें महत्त्व 
प्राप्त कराएगी। ३. तत्‌-ऐसा होने पर ऋशभुक्षा:-वह महान्‌ प्रभु नः=हम नराम्‌=उत्ञतिपथ पर 
आगे बढ्नेवालों के अनुष्यात्‌=अनुकूलु हो--हमारे लिए सब अभिमत वस्तुओं को देनेवाला हो। 
भावार्थ--कामादि शत्रुओं को जीतकर हम प्रभु के प्रिय बनें। संग्रामों व यज्ञों में प्रभु की 
आराधना करें। प्रभु से ही पूजा की मनोवृत्ति व अभिमत वस्तुओं की प्राप्ति के लिए प्रार्थना करें। 
ऋहषिः--अगस्त्यः । देवता-इन्द्रो मरुच्च । छन्दः --पड्डि: । स्वरः पञ्चमः । 
'मान्दार्य, मान्य, क्कारू ' का स्तवन 
एष जः स्तोमो मरुत इयं गीमीन्दार्यस्य॑ मान्यस्य क्कारोः। 
एषा यासीष्ट त॒न्वे व॒यां विद्यामेषं खूजनै जीरदांनुम्‌॥ २९॥ 
इस मन्त्र की व्याख्या १६५।१५ पर द्रष्टव्य है। 
चिशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्रभु के रक्षणों को प्रास करके हम 
शक्तिशाली बनें (१), तथा शत्रुओं का विजय करके प्रभु के प्रिय बनें (१०) | अगले सूक्त का 
विषय भी यही है-- 


[ २६८ ] अष्टषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः=अगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः --निषाद: । 
अन्यूनता---अनतिरिक्तता 
यज्ञाय॑ज्ञा वः सम॒ना तुतुर्वणिर्धियेधियं वो देव॒या उ॑ दधिध्वे। 
आ वोऽवांच॑ः सुविताय रोद॑स्योर्महे च॑वृत्यामव॑से सुवृक्तिभिः ९॥ 
१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो ! वः=तुम्हारी यज्ञा -यज्ञा=प्रत्येक यज्ञ में समना=समता- 
न न्यूनता, न अधिकता तुुतुर्वणिः=त्वरा से विघ्नों व शत्रुओं का विजय करनेवाली हो (तूर्णवनिः- 
यास्क) । तुम प्रत्येक उत्तम कार्य को युक्तचेष्ट होकर करने से निर्विष्नतया पूर्ण करनेवाले बनो। 
कार्य का सबसे बड़ा विघ्न यही है कि वह अति व अल्परूप में किया जाता हुआ फलप्रद नहीं 
होता। २. हे मरुतो! वः=(यूयम्‌--सा०) आप देवयाः=देवों को प्राप्त करनेवाले होते हुए 
उ>निश्चय से थियं धियं-प्रत्येक ज्ञान व उत्तम कर्म को दधिध्वे=धारण करते हो। ( धी- 
प्रज्ञानाम, कर्मनाम--नि०) । माता-पिता व आचार्य के सम्पर्क में रहते हुए ये प्राणसाधक उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करके उत्तम कर्मो को ही करनेवाले बनते हैं। ३. हे मरुतो! वः =तुम्हे 
सुवृक्तिभि:-उत्तम स्तुतियों व दोषवर्जन से अर्वाचः आववृत्याम-मैं अपने अभिमुख करूँ, 
) ताकि सुविताय-मेरे जीवन में सुवित हो--दुरित से मैं दूर होऊँ। रोदस्योः महे=द्यावापू्थिवी 
` के महत्त्व के लिए मैं आपको अपने अभिमुख करूँ। मेरा मस्तिष्करूप झुलोक इस प्राणसाधना 
के द्वारा ज्ञानोज्चल बने और शरीररूप पृथिवीलोक बड़ा दूढ़ हो। अवसे=मैं अपने रक्षण के लिए 
54 प्राणों को अपने अभिमुख करता हूँ। इस प्राणसाधना से मेरा शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं 
[| 
भावार्थ - प्राणसाधना से (क) प्रत्येक कर्म युक्तरूप में होता है, (ख) ज्ञान की वृद्धि होती 

है, (ग) दुरितों से दूर होकर हम सुवितों को अपनाते हैं, (घ) मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर 
बनते हैं, (ङ) किसी प्रकार के रोग व वासना का आक्रमण नहीं होता। ३ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२६८.३ कद 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:--चैवत: । 
प्रेरणा च प्रकाशा की और 

ब॒द्रासो न ये स्व॒जाः स्वतवस इषं स्वरभिजायन्त धूत॑यः। 

सहस्त्रियांसो आपां नोर्मय॑ आसा गावो वन्द्यांसो नोक्षणः ॥ २ ॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले पुरुष चब्रासो न=(त्रज गतौ, सद्यो 
गन्तारः-द०) शीघ्र गतिशील पुरुषों के समान होते हैं अथवा (त्रिः, इति रूपनाम सा०) 
उत्तम रूपचाले होते हैं, स्वजाः=आत्मशक्ति का विकास करनेवाले स्वतवसः कक्ञाल्मिक बलवाले 
ये=जो पुरुष हैं, वे इषम्‌ (अभि) =प्रेरणा की ओर तथा स्वः अभि-आत्म प्रकाश को ओर 
जायन्त=अग्रसर होते हैं, अर्थात्‌ ये प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलते है और इस प्रेरणा से उन्हें 
प्रकाश प्रात होता है। इसी कारण ये धूतयः=वासनाओं को कम्पित करके दूर भगानेचाले होते 
हैं। २. ये लोग सहर्त्रियासः=हजारों अपाम्‌ ऊर्मयः न=जलों की लहरों के सरमा होते हैं। 
जिस प्रकार नदी में तरंगें उठती हैं, उसी प्रकार इनके हृदय उल्लासों से तरंगित रहते हैं। इनका 
उत्साह सदा बना रहता है। ३. आसा=मुख से ये गावः=गौओं के समान होते हैं। गोए जैसे 
दूध देती हैं, उसी प्रकार ये लोग मुख से ज्ञानदुग्ध देनेवाले होते हैं। ४ उक्षणः न>जलों से 
सींचनेवाले मेघों के समान ये साधक सर्वत्र ज्ञान का सेचन करते हुए वन्द्यासः कचन्दत्तीय व स्तुति 
के योग्य होते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष-प्रभु की प्रेरणा व प्रकाश में चलते हुए वासनाओं को कम्पित 
ह दूर भगा देते हैं। ये उल्लासमय हृदयवाले होते हुए सदा ज्ञानजलळ से सभी का सेचन करते 

| 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--मरुतः । छन्‍्दः-<स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वर:-चेवत:। 
क्रियाशीलता व भोजन 

सोमांसो न ये सुतास्तृप्तांशंवो हृत्सु पीतासों दुबसो जासंते। 

एषामंसेषु रम्भिणीव रारभे हस्तेंषु खादिश्च॑ कृतिश्च सं दथे॥ ३॥ 

१. मरुत्‌ अर्थात्‌ प्राण वे हैं ये=जो सुताः=उत्पन्न हुए हुए सोमासः नञसोमकणों के समान 
हैं। ये हमारे जीवनों में तुसांशवः=ज्ञान की किरणों को हर्षित करनेवाले हैं (तृप्-+० ४६००९) । 
सोमकण सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि का ईंधन बनते हैं। प्राण इन सोमकणों को रस्तित करके बुद्धि 
का वर्धन करनेवाले होते हैं। ये सोमकण, प्राणसाधना के द्वारा, पीतासः=शारीर र रक्षित 
किये हुए हत्सु-हृदयों में दुवसः न=परिचर्या-उपासना करनेवालों के समान =आसीन 
होते हैं, अर्थात्‌ मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ये ज्ञानवर्धक हैं और हृदय के दृष्टिकोण से उपासना 
की वृत्तिवाले हैं, एवं प्राणसाधना हमें ज्ञानी व उपासक बनाती है। २. एषाम्‌=इन प्राणसाधकों 
के अंसेषु=कन्थों पर रभ्भिणी इब=आश्रय लेनेवाली के समान रारभे--वेदवाणीरूप युवति 
(१।१६७।६ के अनुसार) आश्रय करती है, मानो लेदनाणी का इसके साथ व जाता 
है च-और हस्तेषु-इनके हाथों में सत्रादिः=खाद्य भोजन चच्तथा कृतिः=क्रियाशीलता संदर्घे”(सं 
धीयते) सम्यक्‌ धारण की जाती है। वेदवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हुए ये अपने भोजन 
का अर्जन करते हैं। नति डस 

भावार्थ--प्राणसाथना से मस्तिष्क में ज्ञान तथा हृदय में उपासना की वृत्ति उत्पन्न होती है। _ 
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इस साधना से हमारा वेदवाणी से परिणय होता है और हम क्रियाशील बनकर अपने भोजन को 
कमानेवाले होते हैं । 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्दः--निचृज्जगती। स्वरः--निषादः । 


कशाया-त्मना 
अव स्वयुक्ता दिन आ वृथां ययुरम॑त्याः कर्श॑या चोदत त्मनां। 
अरेणवस्तुविजाता अंचुच्यवुर्डूळ्हानिं चिन्मरुतो भ्राज॑दृष्टयः॥ ४॥ 

१. गत सन्त्र में वर्णित प्राणसाधक पुरुष अव=(2७३५) विषयों से दूर होकर स्वयुक्ता" 
आत्मतत्व से युक्त हुए-हुए वृथाअनायास ही (९३७।।५) दिवः=ज्ञानों को--प्रकाशों को आ 
-यसुःङप्रात होते हैं । इन्हें अन्तःप्रकाश प्राप्त होने लगता है। इस अन्त:प्रकाश के कारण अमर्त्याः=ये 
विषय-वासनांओं के पीछे नहीं मरते और न ही रोगाक्रान्त होते हैं। २. ये साधक 
कशया=(कशा=वाङ्-नि०) वेदवाणी से तथा त्मना=आत्मा से चोदत=अपने को प्रेरित करते 
हैं। इनका जीवन वेदवाणी के अनुसार होता है और ये अन्तःस्थित आत्मा की प्रेरणा से कर्मों 
में प्रवृत्त होते हैं। इसी का यह परिणाम है कि ये अरेणवः=पाप की धूलि से मलिन नहीं होते, 
तुक्रिजाताः=महान्‌ विकासवाले होते हैं । ३. भ्राजदुष्टय:=देदीप्यमान आयुधोंवाले--दीप्त इन्द्रियों, 
मन व बुद्धवाले मरुतः=प्राणसाधक दूळहानि चितू=बड़ी दृढ़ भी वासनाओं को अचुच्यवुः=हिला 
देनेवाले होते हैं, दृढ़मूल वासनाओं को भी विनष्ट कर देते हैं। 

भावार्थप्राणसाधक ज्ञान प्राप्त करके वेदवाणी के अनुसार अन्तःप्रेरणा के अनुकूल जीवन 
बिताते हैं। दृढ़मूल चासनाओं को भी विनष्ट करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--मरुतः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 

' अ्रद्धा -कर्म -' विद्या ! 
'को वोऽन्तर्मरुत ऋष्टिविद्युतो रेज॑ति त्मना हन्वेव जिह्यां। 
धन्व॒च्युतं इषां न याम॑नि पुरुप्रैषा अहन्यो चैत॑शः॥५॥ 

१, हे ऋष्टिविझुतः=अपने “इन्द्रियः मन व बुद्धिरूप” आयुधों से चमकनेवाले मरूतः= 
प्राणसाधक पुरुषो ! वः=तुम्हारे अन्तः=अन्दर स्थित हुआ-हुआ वक्कः=वह (अनिरुक्त) आनन्दमय 
प्रभु त्मना=स्वयं रेजति-तुम्हें चला रहा है। उसी प्रकार चला रहा है इव-जैसे जिह्वया=जिह्वा 
से हन्वा=हनुओं को चलाया जाता है। दो हनुओं के बीच में जिह्वा है। इसी प्रकार इस साधक 
की श्रद्धा व चिद्या के बीच में कर्म होता है। श्रद्धा एक हनु है, विद्या दूसरी हनु। इनके बीच 
में कर्मरूप जिह्वा है। २. इषां यामनि=प्रभु-प्रेरणाओं के मार्ग पर चलते हुए ये धन्वच्युतः 
ज=अन्तरिक्ष से (धन्व) उदक का स्रावण करनेवाले मेघों के समान हैं। जैसे मेघ औरों के सन्ताप 
. को हरता है, उसी प्रकार ये साधक अपनी क्रियाओं से औरों के कष्टों को दूर करते हैं। 
} ३. ये व्यक्ति परुप्रैषाः=वासनाओं को खूब ही कुचलनेवाले होते हैं (प्रैष= ०7०४१४१४) और 

एतशः न=उस घोड़े के समान होते हैं जोकि अहन्सः=न मारने योग्य है। बिना ही चाबुक 
के आघात के जैसे एक उत्तम घोड़ा मार्ग पर चलता है, उसी प्रकार ये व्यक्ति स्वतः ही धर्ममार्ग 
पर चळनेवाले होते हैं । 
भावार्थ--प्राणसाधक प्रभु से सञ्चालित जीवनवाले होते हैं। श्रद्धा और विद्यापूर्वक कर्मों 
को करते हैं। वासनाओं को कुचलकर धर्ममार्ग पर आगे बढ़ते हैं। oo 
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ऋषिः अगस्त्यः । देवता मरुतः । छन्दः भुरिनित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
'परले पार 

क्व॑ स्विद॒स्य रज॑सो महस्परं क्वावरं मरुतो यस्मिँज्नाय॒य। 

यच्ञ्यावर्यथ विथुरेव संहितं व्यङ्गिंणा पतथ त्वेषम॑र्ण॑चम्‌॥ ६॥ 

९. हे मरुतः=प्राणो ! अस्य महः रजसः=इस विशाल ब्रह्माण्ड का पर 'कवस्वित्‌=परला 
सिरा कहाँ ? और कव अवरम्‌=निचला सिरा कहाँ? इन दोनों में तो आकाश पाताल का अन्तर 
है। हे प्राणसाधको! इस परले सिरे से निचला सिरा बहुत पीछे रह गया है। यह परला सिरा 
सचमुच (पर) उत्कृष्ट है; यस्मिन्‌ आयय=जिसमें आप अब आ गये हो। इस अश्मन्वती नदी 
के अवर किनारे पर सब अशुभों को छोड़कर आप शिव वाजोंचाले परळे किनारे पर पहुँच गये 
हो। २. यत्‌=जब आप संहितम्‌=बड़ी दृढ़ता से मानसक्षेत्र में स्थापित वासनाओं को विथुरा 
इव=अत्यन्त शिथिल वस्तुओं के समान च्यावयथ=पृथक्‌ कर देते हो तो अद्विणा आदरणोय 
प्रभु के साथ व्रिपतथ=विशिष्ट मार्ग पर गति करते हो और त्वेषम-दीस आर्णावमज्ान समुद्र 
को (विपतथ) प्राप्त करते हो। वेद में वेदज्ञान के लिए 'रायः समुन्राश्चतुरः ' इन शब्दों में समुद्र 
शब्द का प्रयोग हुआ है। 

भावार्थ-हमें इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के परले पार पहुँचना है। उसके लिए 
प्राणसाथना के द्वारा वासनाओं का उन्मूलन करता है। वासना के उन्मूलन के लिए हो प्रभु- 
स्मरणपूर्वक कार्यो को करना है और ज्ञान-प्राप्ति के लिए स्वाध्याय में प्रवत्त होना है। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--मरुतः । छन्‍्दः--भुरिविद्रष्टुप | स्वरः-- लेवत:। 
अमवती, जज्जती 

सातिर्न वोऽम॑वती स्व॑र्वती त्वेषा विपांका मरुतः पिपिष्वत्ती। 

भङ्गा वो रातिः पृण॒तो न दक्षिणा पृथुज्रयी असुर्य जज्ज॑ती॥ ७॥ 

१. हे मरूतः=प्राणो ! वः सातिः=आपकी प्राप्ति अर्थात्‌ साधना द्वारा आपको अपनाना न 
अमवती=रोगोंचाला नहीं है, अर्थात्‌ आपकी साधना से साधक नीरोग बनता है। आपकी यह 
प्रापि नीरोगता देने के कारण स्वर्वती=सब सुखों को देनेवाली है, त्वेषा-दीसिवाली है। 
भ्राणसाधना से आशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञान की दीसि होती ही है। विपाका5आपकी साधना 
ज्ञान के द्वारा हमारे जीवनों को परिपक्व करनेवाली है, पिपिष्वती=वासनाओं को यह पीस 
देनेवाली है। २. हे प्राणो! वः रातिः-पूर्वार्ड में वर्णित आपकी देन “नीरोगता, सुख, दीसि, 
परिपक्कता व वासनाविनाश' भद्राऽकल्याण करनेवाली हैं । वस्तुतः ये सब वस्तुएं मिलकर ही 
कल्याण है। आपकी देन इस प्रकार कल्याण करनेवाली है जड्जैसे पृणतः=दान देनेवाले का 
दक्षिणा=दान कल्याण करता है । दान लोभवृत्ति को नष्ट करके वासनाओं का उन्मूलन करता 
है, इस प्रकार यह प्राणसाधना वासनाओं का पेषण करती है। ३. यह प्राणसाधना पृशुज्रयी=खून 
वेगवाली है। नीरोगता लाकर हमारे जीवनों में स्फूतिं देनेवाली है। आसुर्या इबउस सहाच 
असुर--प्राणशक्ति के दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए साधनभूत है, तथा जज्जती5हमारे सब शत्रुओं 
का अभिभव करनेवाली है। प्राणसाधना से हमारा प्रभु से मेल होता है और हमारे सब शज्नुओं 
का विनाश होता है। , अल 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें सर्वथा नीरोग बनाती है व हमारे जीवनों का ठीक परिपाक _ 
` - करके. हमें प्रभु से मिलाती है। [ र 
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ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुतः । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्व॒र:--थैवत: । 
मानस जप व वासना-विनाश 
प्रतिं छोभन्ति सिन्ध॑वः प॒विभ्यो यदभ्रियां वाच॑मुदीरय॑न्ति। 
अव॑ स्मयन्त विद्युतः पृथिव्यां यदीं घृतं मरूतः प्रुष्णुवन्तिं॥ ८ ॥ 

१. यदि-यदि मरूतः=प्राण, प्राणसाधना के होने पर च्ृतम्‌=हमारे जीवनों में मलों के क्षरण 
को तथा ज्ञानदीसि को प्रष्णुवन्तिऊसींचते हैं, अर्थात्‌ हमें स्वस्थ व दीस मस्तिष्क बनाते हैं तो 
सिन्धवः=(स्यन्दते) नदियों की भाँति कर्म-प्रबाह में चलनेवाळे व्यक्ति पक्रिभ्यः = ( पवि=ऽp९९८॥) 
ज्ञानवाणियों के द्वारा प्रतिष्टोभन्ति=वासनाओं को रोकनेवाले बनते हैं। स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान 
को बढ़ाते हुए ये व्यक्ति वासनाओं से ऊपर उठते हैं। २. 'वासनाओं से ये इसलिए भी ऊपर उठ 
पाते हैं यत=क्योंकि ये लोग अश्नियां वाचम्‌=हृदयान्तरिक्ष में होमेवाली-नामजपन की वाणी 
को उदीरयन्ति-उच्चरित करते हैं । इस मानस जप का यह भी परिणाम होता है कि इनके हृदय 
में शुद्ध भाव उत्पन्न ही नहीं होते। ३. इस प्रकार वासनाओं का विनाश होने पर पुथिव्याम्‌=इनके 
शरीर सें विद्युत:-विशिष्ट दीसियाँ अवस्मयन्त=मुस्करा उठती हैं, विकसित हो जाती हैं। इनका 
अन्नमयकोश तेज से, प्राणमयकोश वीर्य से, मनोमयकोश ओज व बल से, विज्ञानमयकोश मन्यु 
से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से परिपूर्ण हो उठता है। 

भावार्थ =प्राणसाधना से मनोनिरोध होकर एकाग्र मन से मानस जप होने पर सब व्यसनों 
का विनाश होकर शक्तियों का विकास होता है। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-मरुतः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
महान्‌ प्रभु का प्रादुर्भाव 

असूत पृश्निर्महते रणाय त्वेषमयासां मरुतामनींकम्‌। 

ते संप्सरासोंऽजनयन्ताश्वमादित्स्वधामिंषिरां पर्यपश्यन्‌ ९॥ 

१. पृश्निः=(संस्म्रष्टा भासाम्‌) गत मन्त्र के अनुसार दीस्तियों का अपने साथ सम्पर्क 
करनेवाला प्राणसाधक पुरुष महते रणाय=महान्‌ सौन्दर्य के लिए, जीवन को अत्यन्त रमणीय 
बनाने के लिए अयासाम=निरन्तर गतिशील मरूताम्‌=प्राणों के त्वेषम्नदीस अनीकम्‌-बल 
को असूत=अपने में उत्पन्न करता है। प्राणसाधक प्राणसाधना से दीसियुक्त बल को प्राप्त होता 
है| उसका नल भी बढ़ता है और ज्ञान की दीसि भी | ते5वे सप्सरासः=(सप्‌ समवाये, स॒ गतौ) 
प्रभु के मेल के साथ गतिवाले पुरुष अभ्वम्‌=उस महान्‌. प्रभु को अजनयन्त=अपने में प्रादुर्भूत 
करते हैं और आत्‌ इत=इस प्रभु के प्रादुर्भाव के साथ ही वे अपने अन्दर इषिरामू= गतियों 
के कारणभूत स्वधाम्‌=आत्मधारण-शक्ति को पर्यपश्यन्‌=देखते हैं । इनमें उस आत्मशक्ति का 
प्रादुर्भाव होता है जिससे कि ये गतिशील बने रहते हैं। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष प्राणों के दीसितबळ को सिद्ध करके श्रद्धा से प्रभु में गति करता 
हुआ प्रभु का दर्शन करता है और आपने में उस आत्मधारण-शक्ति को अनुभव करता है जो 
उसे सतत क्रियामय बनानेवाली होती है। 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता-मरुतः | छन्दः-पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
इषं, वजन, जीरदानुम्‌ 
एष बः स्तोमों मरूत इयं गीमीन्दार्यस्यं मान्यस्य॑ कारो:। 
एषा यांसोष्ट त॒न्वे व॒यां विद्यामेषं व्रजनं जीरदानुम्‌॥ ९०॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१६९.२ ३०७ 
romeo esses eI) 3 पल 
१६५।१५ पर यह मन्त्र व्याख्यात हुआ है। 


विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यहीं है कि प्राणसाधना के द्वारा उत्कर्ष को प्राप्त होते 
हुए हम प्रभु का दर्शन करें। अगले सूक्त में इस प्रभु का ही “इन्द्र'-रूप में वर्णन है-- 


[ १६९ ] एकोनससत्युत्तरशतततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता इन्दर; । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
विध्नविनाशक प्रु 
महश्चित्त्वमिन्द्र य॒त एतान्महश्चिदसि त्यज॑सो वरूता। 
स नों वेधो मरुता चिकित्वान्त्सुम्ना च॑नुष्च तब हि प्रे्ठा॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ च शत्नुओं का विद्रावण करनेवाले प्रो ! त्वम्‌ आष चित-निरचय 
से महः=महान्‌ हैं, यतः=क्योंकि आप एतान=इन प्राणसाधकों को महः चित्‌ त्यजसः=बड़ी- 
बड़ी भी कठिनताओं से (त्यजस्‌=०f८०।६५) वरूता असि-निवारण करनेवाले है। प्राणसाधकों 
की कठिनताओं को दूर करके आप उनका रक्षण करते हैं। २. हे चेधःक्सुष्टि के निधाता प्रभो ! 
सः=वे आप नः मरूताम्‌=हम प्राणसाधकों का चिक्कित्वान्‌=ध्यान करते हुए उत्त सुस्लार 
(happiness) सुरों को चनुष्व=दीजिए जो कि हि=निश्चय से तव=आपके प्रेष्ठा>प्रियतम 
हैं। हम अल्पञ्ञता के कारण अवाञ्छनीय वस्तुओं की भी प्रार्थना कर सकते हैँ। आप सर्बज्ञ च 
सर्वशक्तिमान्‌ होते हुए हमारे हित की साधक वस्तुओं को ही हमें प्रा्तकराएंगे। | 

भावार्थ-यह भी प्रभु की महिमा ही है कि उसने प्राणसाधक में अद्भुत शक्ति रक्खी है। 
इसके द्वारा हम सब विघ्नों से ऊपर उठकर उत्तम सुखों को प्रात करनेवाले बनते हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः । छन्दः--पङ्किः | स्वरः-=पञ्चमः । 
कर्म से 'वासना-निरोध तथा उत्कृष्ट धन-प्रासि' 
अयुज्रन्त ईन्द्र वरिश्वकृष्टीर्विदानासों निष्विध्षों मर्त्यत्रा। 
मरूताँ पृत्सुतिहास॑माना स्व्॑मीळहस्य प्रधनस्य सातौ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सर्त्यत्रा=मनुष्यों में ते=वे प्राणसाधक पुरुषाविश्वकष्टी;= 
श्रमसाध्य कृषि आदि निर्माणात्मक सब कर्मों को (कृष्‌ ति=कृष्टिकषि) असुज्रज्‌=अप्ञे साथ 
संयुक्त करते हैं। इस प्रकार उत्तम कमा में लगे हुए ये विदानासः=ज्ञानी जनते हैं और 
निष्बिधः=व्यसनों का आपने से निषेध करते हैं, अपने जीवन में व्यसनों का प्रवेश त्हों होजे 
देते। २. मरूताम्‌=इन प्राणसाधक पुरुषों की पृत्सुतिः=(पृङ्‌ व्यायामे, षुञ्‌ अभिषवे) यह श्रम 
के कर्मों द्वारा उत्पादन-क्रिया हासमाना=दिन-प्रतिदिन विकसित होती चलती है। से अधिकाधिका 
श्रमशील होकर निर्माण करने में लगते हैं। यह “पृत्सुति' इनके लिए स्वमीळहस्या= सुखों के 
सेचन करनेवाले प्र-धनस्य=प्रकृष्ट धनों की सातौ=प्रासि का निमित्त बनती है। श्रमशील कर्मों 
में लगे रहने से जहाँ ये वासनाओं से बचे रहते हैं, वहाँ सुखप्रद उत्तम धन को प्राप्त करते हैं। _ 

भावार्थ श्रमसाध्य उत्तम कर्मों में लगे रहने से मनुष्य इ वासनाओं को रोक पाता है, 
(ख) प्रकृष्ट धन को प्राप्त करता है। इसलिए ज्ञानी पुरुषों का यही मार्ग है। इस प्रकार वे | 
वासनानिरोध से “निःश्रेयस' को तथा उत्कृष्ट धन से 'अभ्युदय' को सिद्ध करते हैं। 


३०८ १.१८६९. ३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्‍्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्व॒र:--पठ्चम: । 
सनातन महान्‌ वेदज्ञान 

अम्य॒क्सा त॑ इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यभ्वै मरूतों जुनन्ति। 

अग्निश्चिद्धि ष्मांतसे शुशुक्वानापो न द्वीपं दर्धति प्रयोंसि॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र=परमात्मन्‌। सा=वह ते=आपकी तऋइष्टिः=गतिशीलता (ऋष्‌=० ४०), वासनाओं 
का संहार (ऋष्‌=४० ।धा) तथा ज्ञान (तऋषिर्दर्शनात्‌) अस्मे अम्यक्‌ = (६० ७००५, ९३7) हमें 
समीपता से प्रा हो। सरूतः=प्राणसाधक पुरुष सनेमि=उस पुराण, सनातन अभ्वम्‌=महान्‌ 
वेदज्ञान को जुनन्ति= (जुन्‌=४० ००४९) अपने में प्रेरित करते हैं। वेदज्ञान शाश्वत है, महान्‌ है। 
यह प्रभु का नित्य ज्ञान है और सन सत्य विद्याओं का आधार है। प्राणसाधना से हृदय पवित्र 
होता है और बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार हम इस वेद ज्ञान को प्राप्त करने के योग्य बनते 
हैं। २. इस ज्ञान को प्रा करके यह अतसे शुशुक्रान=शुष्ककाष्ठों में दीस होनेवाली अग्निः 
चित्‌ हि स्म-निश्चय से अग्नि ही बनता है। जैसे अग्नि दीस होती है, यह दीस मस्तिष्कवाला 
बनता है । ज्ञानदीस होकर ये लोग उसी प्रकार प्रयांसि दधति-प्रयत्नों को धारण करते हैं न=जैसे 
कि आपः=जल द्वीपम्रएक द्वीप को। "द्विर्गता आपो यस्मिन्‌'--इस व्युत्पत्ति से द्वीप वह होता 
है जिसके इधर भी जल होते हैं, उधर भी। इसी प्रकार इन ज्ञानदीस लोगों के इधर भी प्रयत 
होते हैं, उधर भी, अर्थात्‌ ऐहलौकिक प्रयत्नो से ये अभ्युदय को सिद्ध करते हैं तो पारलौकिक 
प्रयल्लों से निःश्रेयस को। 

भावार्थ-वेदज्ञान को प्राप्त करानेवाला ' अभ्युदय व निःश्रेयस' दोनों को सिद्ध करने के 
लिए यत्रशील होता है। 

ऋषिः अगस्त्यः । देबता-इन्द्रः । छन्दः ब्रात्म्युष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
दान च माध्चुर्य 
त्वं तू न॑ इन्द्र तं र॒यिं दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌। 
स्तुत॑श्च यास्ते च॒कन॑न्त वायोः स्तनं न मध्व॑ः पीपयन्त वाजैः ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमें तु=निश्चय से तं रिं दाः=वह 
धन दीजिए इव=जैसे आप ओजिष्ठया=ओजस्वी बनानेबाला दक्षिणया=दक्षिणा के हेतु से 
रातिम=देने योग्य धन को दिया करते हैं । वस्तुतः प्रभु धन देते इसलिए हैं कि हम उसका दान 
में विनियोग करें। धन मुख्य रूप में उपयोग के लिए नहीं मिलता। धन का प्रथम उद्देश्य दान 
और दूसरा उद्देश्य भोग होता है। इसी बात को इस रूप में कहते हैं कि हम सदा यज्ञशेष का 
सेवन करनेवाले बनें । २. च याः स्तुतः=जो स्तुति करनेवाले उपासक लोग हैं वे ते वायोः=तुझ 
वायु की-गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले की चकनन्त=कामना करते हैं, वे 
'वाजैः=अन्नों से स्तनं न=जैसे दूध को उसी प्रकार (वाजैः) त्याग व ज्ञान के द्वारा मध्वः=माधुर्य 
का पीपयन्त=वर्धन करते हैं । आपको प्रास करने के लिए यह माधुर्य आवश्यक है। 

भावार्थ -उपासक धन का मुख्य विनियोग दान के रूप में करते हैं और प्रभु का स्तवन 
करते हुए त्याग व ज्ञान के द्वारा अपने जीवन में माधुर्य का वर्धन करते हैं। उपासक दानशील 

च मधुर जीवनवाला होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२६९.६ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता- इन्द्रः । छन्दः स्वराट्‌ पद्ि: । स्वरः पञ्चमः | 
अन+सत्संग 
त्वे राय॑ इन्द्र तोशत॑माः प्रणेतारः कस्य॑ चिदुतायोः। 
ते घु 'णों मरुतों मृळयन्तु ये स्मा पुरा गांतूयन्तीव देखाः ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र>परमात्मन्‌। त्वे रायः=आपके पास वे धन हैं जो तोशतमा: = (तुश निबर्हणे) 
'बासनाओं का संहार करनेवाले हैं । वे धन कस्य चित्‌=आनन्दमय स्वभाववाले ऋतायो:>यज्ञशील 
पुरुष को प्रणोतारः=आगे ले-चळनेवाळे हैं अर्थात्‌ ये धन उसको चिन्ताओं को चष्ट करके उसे 
सुखी करते हैं, साथ ही यज्ञों को करने के लिए सक्षम बनाते हैं। ये ही धन ऋताय से भिन्न 
किसी पुरुष को प्रास हो जाते हैं तो उसे शराब-मांस में प्रवृत्त कर देते हैं। ये धन प्रायः) अन्याय 
मार्गों से ही अर्जित किये हुए होते हैं। २. धन के दुष्परिणामों का ध्यान करते हुए लोग प्रार्थना 
करते हैं कि ते=वे मरुतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अपने उत्तम उपदेशों के द्वारा जः हमे 
सुमृव्ठयन्तु-अच्छी प्रकार सुखी करें ये=जो कि स्म=निश्चय से पुरा-हमसे पूर्व देवा:>देववत्ति 
के बनकर सदा गातूयन्ति इव=मार्ग पर चलने की ही कामना करते हैं (इवरुए), अर्थात्‌ 
सदा यज्ञों के प्रति जाने की ही इच्छा रखते हैं। इनके सम्पर्क में आने से हम भी धनों का विनियोग 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही करेंगे और धन के दुष्परिंणामों से बचे रहेंगे। गत मन्त्र के अनुसार 
धन का मुख्य विनियोग तो वस्तुतः दान ही है। यह समझ लेने पर हम अपनी आवश्यकताओं 
को व्यर्थ में न बढ़ाते हुए अपने को इस संसारसमुद्र में डुबा नहीं लेते। 

भावार्थ-हमें सदा सुमार्ग पर चळनेवाले प्राणसाधकों का संग प्राप्त हो। उनकी प्रेरणा से 
हम भी धनों का विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मों में करनेवाले बनें और इस प्रकार वैषयिक बस्तियों 
से बचे रहें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-=पञ्चमः । 
धन का मुख्य प्रयोजन दान 
प्रति प्र याहीन्द्र मीळ्हुषो नुन्म॒हः पार्थिवे सद॑ने सतस्व। 
अश्च यदेषां पृथुबुध्नास एतास्तीर्थे नार्यः पौंस्यानि त॒स्थुः॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र>सब एऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप महः=पूजा की वृत्तिताले मीळहुषः= 
प्राजापत्य यज्ञ में धनों की वर्षा करनेवाले-उदारता से दान देनेवाले नृन्‌= प्रगतिशील पुरुषों को 
प्रति प्र याहि=प्रातत हो ओ । इनको प्राप्त होकर इनके पार्थिवे सदने=हदयान्तरिक्षरूप पार्थिव गुह 
में यतस्व= (5६7 ५, 7005०) स्थित होकर इन्हें उत्साहित कीजिए। आपको प्रेरणा से ये धों 
के और भी अधिक देनेवाले हों। २. आपकी प्राप्ति होते पर अध-अब एघाम-इन दान की 
वृत्तिवाले पुरुषों में सतू=जन कुछ पृथुबुध्नासः=लिशाल आ एताः=(श्वेताः, ऽhin- 
१8) शुद्ध, दीस जीवनवाले मनुष्य होते हैं, वे पौंस्यानि तस्थुः>बलों का अ क्रते 
हैं, उसी प्रकार न-जैसे कि आर्यः-एक वैश्य तीर्थे=घाट पर (वैश्य लोग तीर्थोन्घाटों पर) 
स्थित नावों के द्वारा दूर-दूर जाकर व्यापार करते हैं। ये “पृथुबुध्न एत' लोग भी बलों का 
अधिष्ठातृत्व करते हुए अपने जीवन को प्रभु-प्रासि के योग्य बनाते हैं। | जग 

भावार्थ- प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हैं जो धनों का लोकहित के कार्यों में विनियोग करते हैं | 
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ऋषि:--अगस्त्य: । देवता इन्द्रः । छन्दः--निच॒त्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
-वासनाऊों के आक्रमण से रक्षणा 

प्रतिं घोराणामेतांनाम॒यासाँ मरुता शुण्व आयतामुपब्दिः । 

से मर्त्य. पृतनायन्तमूमैर्हणावानं न प॒तय॑न्त सर्गैः ॥ ७॥ 

१, घोराणाम्‌=उदात्त, उत्कृष्ट अथवा रोग व वासनादि शत्रुओं के लिए भयंकर एतानाम्‌= 
(Shining) निर्मळता को उत्पन्न करने के कारण दीस, अयासाम्‌=निरन्तर गतिशील, आयताम्‌= 
शारीर में सर्वत्र गति करते हुए मरूताम्‌=प्राणों का -उपञ्दिः=स्तुतिवचन प्रतिश्रृण्वे=प्रतिदिन 
सुनाई पड़ता है। प्राणसाधक का जीवन उदात्त (घोर) बनता है, ज्ञान से दीसत होता है। इसमें 
गमनशीलता होती है। यह प्राणसाधक सदा क्रियाशील होता हुआ प्रभु का स्मरण करता है। 
२. मरुत्‌=प्राण वे हैं, ये=जो पृतनायन्तम्‌=वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले मर्त्यम्‌=मनुष्य को 
ऊमै:-रक्षणों के साथ पतयन्त=प्रा् होते हैं। न=जिस प्रकार ऋणावानम्‌-ऋणी पुरुष के प्रति 
सर्ग:-दृढ़ निश्चय के साथ पतयन्त=जाते हैं । ऋणी से ऋण वापस लेने के लिए जैसे धनी पुरुष 
दृढ़ निश्चय के साथ जाता है, उसी प्रकार मरुत्‌ (प्राण) साधना करनेवाले को रक्षण के उद्देश्य 
से प्राप्त होते हैं । 

भावार्थ -प्राणसाथक पुरुष को वासनाओं के आक्रमण से बचाते हैं। 


ऋहषिः=अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
कैसी सम्पत्तियाँ 

त्वं मानेभ्य इन्द्र विश्वज॑न्या रदां मरुद्भिः शुरुधो गोअंग्राः। 

स्तवानेभिः स्तवसे देव देवैर्विद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप मानेभ्यः=पूजा करनेवालों के लिए--उपासकों के 
लिए मरूद्छ्रिः=इन प्राणों के द्वारा "चिशवजन्याः=सर्वलोकहितकारी अथवा सब शक्तियों के 
विकास के लिए उत्तम शुरुधः-शोक को रोकनेवाली, दुःखों को दूर करनेवाली गो 
अग्राः-ज्ञानवाणियों के प्रमुख स्थानवाली--ज्ञान-प्रापि के साधनों को जुटाने में लगनेवाली 
सम्मत्तियों को रदा-लिखते हैं, अर्थात्‌ प्रास कराते हैं। २. इन सम्पत्तियों को प्राप्त करके ये देव 
आपका स्तवन करते हैं। आपके स्तवन के अभाव में इन सम्पत्तियं की ही 'विपत्तियाँ बन जाने 
की आशंका होती है। ये सम्मत्तियाँ विश्वजन्य नहीं रहतीं, भोगविलास का साधनमात्र रह जाती 
हैं, ये शोकवर्धक होती हैं और मनुष्य को ज्ञान से दूर ले-जाती हैं। इसलिए देव-दिव्यगुणों 
के पुञ्ज प्रभो। आप स्तवानेभिः-झुतिशील देवैः=इन देववृत्ति के पुरुषों से स्तवसे=स्तुति किये 
जाते हैं। इस प्रकार स्तुति से आराधित आपसे हम इषम्‌-प्रेरणा को वृजनम्‌-पाप के वर्जन को 
'च जीरदानुम=दीर्घजीवन को प्राप्त करें। 

भावार्थ--हम प्रभु की पूजा करें। प्रभु हमें वे सम्पत्तियाँ दें जोकि सर्वलोकहितकारी— 
हमारी सब शक्तियों का विकास करनेवाली, शोक को दूर करनेवाली व ज्ञान का -उपकरण 
'बननेवाली हों। 

विशेष--इस सूक्त का विषय यही है कि हम धन तो प्रास करें, परन्तु वह धन हमारे हास 
का कारण च होकर वृद्धि का ही कारण बने। इस बात के लिए अगले सूक्त में कहते हैं कि 
हम व्रती जीवनवाले हों और प्राणशक्ति के वर्धन के उद्देश्य से ही सब क्रियाओं को 'करें- 
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[ १७० ] समसत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः _स्व्राङनुष्ट्रप्‌ । स्रः गान्धारः । 
नपय हे की अस्थिरता 
न नूनमस्ति श्वः कस्तद्वेंद यद्‌ अर््डुतम्‌। 
अन्यस्य चित्तमभि संचरेण्यंमुताधीत्तं वि च॑श्यत्ति॥ ९॥ 

१. इन्द्र और आगस्त्य के संवाद के रूप में यह सूक्त है। इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभु है, 
अगस्त्य--' अगं अस्यति' कुटिलता को छोड्नेवाला जीन है। जीव व्रत लेता है, परन्त उसे छोड़ 
बैठता है या कई बार तो प्रारम्भ ही नहीं करता। प्रभु कहते हैं नूनं च अस्ति-त्तिर्चय से पहले 
तो जीव व्रत लेता ही नहीं, फिर उसे आज ही आरम्भ करने का तो प्रश्न ही नहीं उठता नो 
श्वः=कल भी वह आरम्भ नहीं होता। 'कल-कल' के रूप में चह टलूता ही रहता हैं। इसी 
कारण कः=कौन है जो तत्‌ वेद=उस स्थिति को जाने यत्‌ अद्ुतमङ्जो अद्धृत है। प्रापासाधना 
का व्रत लें, उस व्रत का दीर्घकाल तक, निरन्तर, आदरपूर्वक पालन करें तो योग की उन्त सिद्धियों 
को क्यों न प्रास करेंगे जोकि वस्तुतः ही अद्भुत हैं। २. परन्तु अन्यस्य”सामान्य मनुष्य का 
चित्तम्‌=चित्त संचरेण्यम्‌=चरणशील है, भटकनेवाला है। इसीलिए यह किसी भी व्रत को 
दीर्घकाल तक निभा नहीं पाता। उत-ओऔर आधीतम्‌=(आध्यातं चिन्तितम्‌ सस्रा) सोची हुई 
बात भी विनश्यति-(णश अदर्शने) दो दिन बाद जीवन में दिखती जहीं। चार दिन की चादनी 
और फिर आँधेरी रात'। यह कहावत ही प्रायः उनके जीवन पर सदा लागू रहती है। उन्नति हो 
तो कहाँ से हो ? 

भावार्थ--चित्त की अस्थिरता के कारण व्रतों का पालन नहीं होता और उच्चति सम्भव 
नहीं होती। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देबता-इन्द्रः । छन्दः आनुष्ट्रप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
इन्द्र के भ्राता मरुत्‌. 
किं न॑ इन्द्र जिघांससि भ्रातरो मरुतस्तव 
तेभिः कल्पस्व साधुया मा न॑ः स॒मर॑णे वधी; ॥ २॥ 


१. आगस्त्य 'इन्द्र' को सम्बोधन करके कहता है कि हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
क्िम्‌=क्या आप नः=हमें जिघांससि=(हन्‌ गतौ) प्राप्त होने की--हमारे प्रति आजे को कामा 
करते हैं? हम भी तो तव भ्रातरः=आपके भाई ही हैं। आप हमें प्राप्त हो तो हम मरूतः=मितभाषी 
होते हुए (मितराविणः) खूब क्रियाशील बनें (महद्‌ द्रवन्तीति वा)। २. तेभ्िःऽउन अपने भाइयों 
के साथ रहते हुए आप साक्षुया=सुन्दरता से. कल्पस्व*उनके जीवन को बनाइए। नः=हमें 
समरणे=इस जीवन-संग्राम में मा चधीः=नष्ट मत होने दीजिए। आपके साहाय्य से हम अपने 
सब शत्रुओं को पराजित-करनेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु हमें प्राप्त हों और उनकी शक्ति से हम वासनाओं का संहार करके अपने 
जीवन को सुन्दर बनाएँ। र 

ऋहषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः विराङनुष्डप्‌। स्वरः गान्धारः । 
अतिमान से दूर होना 
किं नों भ्रातरगस्त्य सखा सन्नतिं मन्यसे। 
विद्या हि ते यथा मनोऽस्मभ्यमिन्न दिंत्ससि॥३॥ 
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१. आगस्त्य-जीव ने गत मन्त्र में इन्द्र से कहा था कि हम भी तो आपके भाई मरुत्‌ हैं। 
इस पर इन्द्र कहता है कि हे अगस्त्यनकुटिलगति को छोड्नेवाले जीव! नः श्रातः “हमारे भाई! 
सरब्रा सन्‌=हमारे मित्र होते हुए तुम किमू-क्यों अति मन्यसे=अतिमान करते हो हमारा ध्यान 
न करके अन्य ही बातों में उलझे रहते हो। २. हमने ते मनः यथा=तेरा मन जिस प्रकार का 
है उसे हि-निश्चय से विद्य-समझ लिया है। तू इत्‌=निश्चय से अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए इस 
मन को न दित्ससि=नहीं देना चाहता। कुछ देर तो तुझे अन्य बातों से हटकर मनोयोग से हमारे 
साथ भी बात करनी ही चाहिए। अपने सखा की एकदम उपेक्षा करना भी कया ठीक है? 
भावार्थ-मनुष्य को प्रभु-स्मरण अवश्य करना चाहिए। प्रभु से दूर होते ही अतिमान हमें 
आ घेरता है। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
जीवन को यज्ञमय बनाना 
आर कृण्वन्तु वेदिं समग्निमिन्धतां पुरः। 
तत्रामृतंस्थ॒ चेतनं य॒ज्ञं ते तनवावहै॥४॥ 

१, प्रभु कहते हैं कि अतिमान को छोड़कर ऐसा करो कि तुम्हें दी गईं ' इन्द्रियाँ, मन व 
बुद्धि' सब वेदिम-इस मानव-शरीररूप वेदि को आरं कृण्वन्तु=अलकृत करें और पुरः= सबसे 
पूर्व इस वेदि में अझ्चिम=ज्ञानाग्ने को समिन्धताम्‌=समिद्ध करें। आचायाँ 'की कृपा से इस 
जञानाग्नि में “पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' की समिधाएँ डाली जाएँ। इसे लोकत्रयी के पदार्थो 
का खूब ज्ञान हो। २. तत्र=वहाँ-उस ज्ञानयज्ञ में अमृतस्य=उस अमृत प्रभु का -चेतनम्‌=ज्ञान 
'हो। अमृत प्रभु के ज्ञान से तुम्हारा जीवन भी अमृतवाला हो। तुम संसार के विषयों के पीछे ही 
मरनेवाले न रह जाओ। इस प्रकार इस शरीररूप यज्ञवेदि में ते यज्ञम्‌=तेरे इस जीवन-यज्ञ को 

. तनवावंहै=हम और आप मिलकर विस्तृत करनेवाले हों । 

भावार्थ-प्रभु का स्मरण यही है कि हम शरीर को यज्ञवेदि समझें। इसमें ज्ञानाग्नि को 

दीस करें। प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा देखें। प्रभु से मिलकर जीवन को यज्ञ का रूप दें। 


ऋषिः अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः । 
सुपति च मित्रपति का पूजन 

त्वमीशिषे वसुपते वसूनां त्वं सित्राणों मित्रपते थेष्ठः। 
इन्द्र त्वं मरुद्धिः सं व॑द॒स्वाध प्राशांन ऋतुथा ह॒वीषिं॥५॥ 
५५ १. 'अगस्त्य” इन्द्र का आराधन करते हुए कहता है कि हे वसुपते5सब धनों के स्वामिन्‌! 

त्वमनआप ही वसूनाम्‌ ईशिषे-सब धनों के ईश हो। हे मित्रपते=सब मित्रों के रक्षक प्रभो! 
त्वम्‌आप ही सित्राणाम्‌=अपने को पापों व मृत्यु से बचानेवालों के (प्रमीते: त्रायते), 
थेष्ठः=अधिक-से-अधिक उत्तमता से धारण करनेवाले हो। वस्तुतः आप ही सब वसुओं को 
प्राप्त कराके हमें पापों व मृत्यु से बचने के योग्य बनाते हो। २. हे इन्द्रः परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
त्वम्‌=आप मरुद्भ्रिः=हम मितरावी व क्रियाशील पुरुषों के साथ संवदस्व-अनुकूल होओ। हमें 
सदा आपकी प्रेरणा प्रास हो और आअध=अब आप ऋतुथाः- समय-समय के अनुसार 
हवीषिनहमारी हवियों को प्राशान=ग्रहण करनेवाले हों। हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त करके 
सदा हविवाले बनें (हु दानादनयोः) त्यागपूर्वक अदन ही हमारे जीवन का सूत्र हो। इसी से तो 
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हम आपके अधिक-से-अधिक समीप प्राप्त होनेवाले होंगे। 

भावार्थ--प्रभु ही सब वसुओं के द्वारा हमारा धारण प्रेरणा 
इम हविर्मय जीवननाज सुः डारा हमारा धारण करते हैँ । प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए 

विशेष--सूर्त का सार यह है कि मनुष्य व्रती हो (१)। प्रभु के सहाय से अध्यात्म-संग्राम 
में विजयी हो (२)। थोड़ी देर के लिए प्रतिदिन प्रभु का ध्यान अवश्य करता (३) । ज्ञानयज्ञ 
के द्वारा प्रभु की उपासना करना (४) । उस प्रभु को ही सब 'वसुओं का पति जानना (५) । अगले 
सूक्त का ऋषि भी आगस्त्य ही है-- 

[ १७९२ ] 'एक्ससत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप स्वरः धैवतः । 
प्राणायाम के लाभ 
प्रतिं व एना नम॑साहमेंमि सुक्तेन॑ भिक्षे सुमतिं तुराणांम्‌। 
र्‌सणतां मरुतो वेद्याभिर्नि हेळों धत्त वि मुंचध्वमश्वाना। २॥ 

१. अहम्‌-मैं एना नमसा=इस नमन के साथ हे मरूतः=प्राणो! चः प्रति एमि-तुम्हारे 
प्रति आता हूँ। प्राणायाम करता हुआ मैं जहाँ प्राणसाधना करता हूँ, वहाँ प्रभु के प्रति नमन भी 
करता हूँ। २. इस प्राणायाम व प्रभु-नमन के साथ मैं सूक्तेन=(सु+उक्त) मधुर शब्दों के द्वारा 
तुराणाम्‌=शीघ्रता से कार्यों में व्यापृत होनेवाले (त्वरा संभ्रमे) अथवा चासनाओं का संहार 
करनेवाले (तुर्वी हिंसायाम्‌) आचायाँ की सुमतिम्‌=कल्याणी मति को भिक्षेक्माँगता हूँ। 
आचार्यो के प्रति सदा मधुर शब्दों का प्रयोग करता हुआ उनसे उत्तम ज्ञान प्रास करता हूँ। ३. 
हे मरुतः=प्राणो! रराणता-प्रभु में रमण करनेवाले मन से, प्रभु-उपासना में उल्लास ग्राप्त 
करनेवाले मन से तथा वेद्याभिः=ज्ञान के योग्य विद्याओं के द्वारा-हमारी ज्ञानाग्रि को प्रदी 
करके हेळः =क्रोध को निध्षत्त=(निकुष्टं धारयत) नीचे धारण करो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारा 
मन उपासना व ज्ञान में लगे और क्रोध को हम अपने से दूर कर सकें। हे प्राणो! आप 
अश्वान्‌=हमारे इन्द्रियरूप अश्वों को विमुच्यध्वमू=विषयों से पृथकू करो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम (क) मन को प्रभु में रमण करनेवाला बनाए, (ख) ज्ञानाग्रि 
को दीप्त करके ज्ञान-वृद्धि करें, (ग) क्रोध व घृणा से ऊपर उठें, (घ) इर्द्रियों को विषयों से 
मुक्त करें। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-मरुतः | छन्दः-त्िष्टुप्‌। स्वर: धैवतः । 
अ्रद्धा च किया गया स्तव 
एष बाः स्तोमों का तषो मन॑सा धायि देवा: । 
उपेमा यांत मन॑सा जुषाणा यूयं हि डा नम॑स॒ इद वृधासः । २॥ 

१. हे मरूतः =प्राणसाधक पुरुषो! एषः=यह वः स्तोमः=तुम्हारा स्तनन नमस्वान्‌नमसलाला 
है। तुम नम्रतापूर्वक प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होते हो। यह हुदा तष्टः=हदय से बनाया गया है। यह 
स्तवन हृद्य के अन्तस्तल से (from the bottom of the heart) स्फुरित हुआ है। मनसा 
धायिऽमन से धारण किया गया है। श्रद्धा व प्रबल इच्छा के साथ यह स्तुति की गई है। 
२. प्रभु कहते हैं कि देवा:-हे देववृत्ति के पुरुषो! मनसा जुषाणाः=मन से इस स्तवन्त का 
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ख 
सेवन करते हुए तुम ईम्‌=निश्चय से उप आयात=मुझे समीपता से प्रास होओ। यूयम्‌=तुम 

इत=निश्चयपूर्वक 'हिही नमसः वृधासः =नमन की वृत्ति के बढ़ानेवाले स्थ=हो । तुम अधिक 
और अधिक नमन की वृत्ति को अपने में बढ़ाते हो--इस नमन की वृत्ति द्वारा मेरे समीप आते 
जाते हो। 

भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष नम्रतापूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए अधिकाधिक प्रभु के 
समीप आते जाते हैं। 

ऋषिः-अगस्त्यः | देवता मरुतः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
स्तुति च अधिकाधिक शान्ति 
स्तुतासो नो मरूतों सृळयन्तूत स्तुतो म॒घवा शांभ॑विष्ठः। 
ऊर्ध्वा न॑: सन्तु कोम्या वनान्यहानि विश्वां मरुतो जिगीषा॥ ३॥ 

१. स्तुतासः= (स्तुतमस्यास्तीति स्तुतः) प्रभु का स्तवन करनेवाले मरुतः=ये प्राण नः=हमें 
मृळयन्तु=सुखी करें। हम प्राणों का संयम करें। प्राणसंयम से चित्त का संयम करके हम प्रभु 
की ओर झुकाववाले हों। उत=और स्तुतः=स्तुति किया गया वह मघवा=एऐश्वर्यशाली प्रभु 
शम्भविष्ठः =हमें अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला हो। २. नः=हमारे 'कोम्या= (सोम्या) 
सौम्यता से सम्पन्न अथवा (काम्यानि-द०) प्रशंसनीय वनानि-सम्भजन व उपासन ऊर्ध्वा 
'सन्तु=अधिक और अधिक उत्कृष्ट होते चळें। ३. इस प्रकार स्तवन में प्रवृत्त हुए हम लोगों 
को विश्वा अहानि5सब दिन हे मरुतः=प्राणो ! जिगीषा-काम-क्रोधादि को जीतने की इच्छा 
से ऊर्ध्वा सन्तु=उत्कृष्ट होते चलें। जो दिन वासनाओं को जीतने की इच्छा व प्रयल्र से बीतता 
है, वही दिन हमारे उत्कर्ष का कारण बनता है। 

भावार्थ=हमारी स्तवन की वृत्ति बढ़ती चले और हम प्राणसाधना द्वारा वासनाओं को 
अभिभूत करें। 


ऋषिः-अगस्त्यः | देवता--मरुतः | छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
पुनः प्रभु के समीप 
अस्मादहं त॑विषादीष॑माण इन्द्राद्भिया म॑रुतो रेज॑मानः। 
युष्मभ्ये हुच्या निशिंतान्यासन्तान्यारे च॑कृमा सूळतां नः॥ ४॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो ! अहम-मैं अस्मात्‌नइस ततविषात्‌ङनल्वान्‌ व सन गुणों में बढ़े हुए 
इन्द्रात्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु से ईषमाणाः=(पलायमानः=£।) ३४३४) दूर होता हुआ भिया 
रजमानः=भय से काँप उठा हूँ। प्रभु की गोद में रहते हुए मुझे किसी प्रकार का भय नहीं था, 
प्रभु से दूर हुआ और भयभीत हो उठा। २. अतः अब सुष्मभ्यम्‌=तुम्हारे लिए हव्या=हव्य 
पदार्थ निशितानि आसन=तीव्र=संस्कृत किये गये हैं। प्राणशक्ति के बर्धन के लिए मैंने हव्य 
पदार्थो के ही ग्रहण का निश्चय किया है। हम तानि=उन सात्त्विक पदार्थों को ही आरे 
जचकृम=अपने समीप करते हैं--उन्हीं का सेवन करते हैं। नः मृळत=तुम हमें सुखी करो । हव्य 
पदार्थों का सेवन करते हुए हम तुम्हारी साधना के द्वारा काम-क्रोध आदि व्यसनों को जीतकर 
फिर प्रभु के समीप हो जाएँ। 

5 हव्य पदार्थों का ही सेवन करते हुए प्राणसाधना के द्वारा पुनः प्रभु के समीप 
ग्राप्त हों । 
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ऋषिः अगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः--निचृत्त्रिष्टप स्वरः चैवत: | 
शक्ति के साथ ज्ञान ै 
येन मानांसश्चितर्यन्त उस्रा व्युष्टिषु श॑सा शश्व॑तीनाम्‌। 
स नों मरुद्धिवृषभ श्रवों था उग्र उग्रेभिः स्थविरः सहोदाः ॥ ५॥ 

१. हे वृषभ=सब सुखों का चर्षण करनेवाले प्रभो! चेन-जिन आपसे मानासः=(मान 
पूजायाम्‌) पूजा करनेवाले लोग शश्वतीनां व्युष्टिषु=सनातनकाल से चली आ रही उषाओं 
के निकलने पर शवसा=शक्ति के साथ उस्त्राः-ज्ञान की रश्मियों को चितयन्ते-जाननेवाले होते 
हैं, सः=वे आप नः-हमारे लिए मरुद्दरिः=प्राणों के द्वारा श्रः था:च्ञान का धारण कीजिए! 
प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति को एकाग्र करके हम ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। यह प्राणसाधना 
हमें ऊर्ध्वरेता बनाकर शक्तिसम्पन्न करती है और हमारी ज्ञानाग्रि को दीस करती है। २. हे 
उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! उग्रेभिः=इन उग्र प्राणों के द्वारा आप हमें भी उत्कृष्ट बनाइए। आप 
स्थविरः=अत्यन्त पुराण पुरुष हैं (सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे) और हम पुत्रों के लिए 
सहोदाः=शत्रुओं का मर्षण करनेवाली शक्ति को देनेवाळे हैं। प्राणसाधचा के द्वारा ही यह शक्ति 
प्राप्त होती है। आप उन उग्र प्राणों की साधना के द्वारा मुझे भी उग्र बनाइए 

भावार्थ-उषा होते ही हम प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों। प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्रात कराए । 
आसा के द्वारा प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते हैं जो हमें उग्र व शत्रुओं का मर्षण करनेवाला 
बनाती है। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता-मरुतः । छन्दः -विराट्त्रिष्ट्रप्‌ । स्वरः धैवतः । 
क्रोध से दूर ( अवयातहेळाः ) 
त्वं पाहीन्द्र सहीयसो नृन्भवां म॒रून्दरिरव॑यातहेळाः। 
सुप्रकेतेभिः सासहिर्दधानो विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌॥ ७ ॥ 

१. हे इन्द्र-हमारे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌आप सहीयस; ३काम 
क्रोधादि का अतिशयेन मर्षण करनेवाले नून्‌=मनुष्यों को पाहिररक्षित कीजिए और मरुब्हिः5इत्त 
प्राणों के द्वारा अवयातहेळाः=हमसे ह दिया है क्रोध व घृणा को जिसने ऐसे भव=होओ। 
प्राणसाधना के द्वारा आप हमें इस बनाइए कि हम क्रोध ss घुणा से ऊपर उठ जाए। 
सासहिः=हमारे शत्रुओं का खूब ही मर्षण करनेवाले आप :=उत्तम ज्ञानो के द्वारा 
दध्ानः=हमारा धारण कीजिए। इस ज्ञानाग्नि में हमारे सारे शत्रु भस्म हो जाएँ । हम इषमउप्रेरणा 
को, वृजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम=दीर्घ जीवन को विद्याम=प्रास करें। ef 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम प्रभु के प्रिय रक्षणीय बनें, ज्ञान प्रास करके क्रोध र 
ऊपर उठें। 

. चिशेष--सूक्त का मुख्य विषय यही है कि हम प्राणसाधना से पवित्र च ज्ञानदीस होकर 
प्रभु के अधिकाधिक प्रिय होते हैं। अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 


[ २७२ ] द्विससत्युत्तरशततमं सूत्तम्‌ 
ऋहषिः--अगस्त्यः | देवता- मरुतः । छन्दः विराङ्‌ गायत्री स्वरः-षड्जः। 
"सुदानवः, अहिभानवः ` आ | 
चित्रो वोऽस्तु याम॑श्चित्र ऊती सुंदानवः ।मरूतों अहिभानवः:॥ ९॥ कर 
१. हे मरूतः=प्राणो ! बः-तुम्हारा यामः=मार्ग चित्रः अस्तुअद्भुत है। वस्तुत प्राणसाधना द 
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से मनुष्य का शारीर, मानस व बौद्धिक स्तर उन्नति के उस शिखर पर पहुँचता है कि देखनेवालों 
को आश्चर्य होता है। प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होकर दीर्घ जीवन प्रास होता है। मन 
से सब चासनाएँ दूर होकर मनः प्रसाद प्राप्त होता है। बुद्धि तीब्र होकर सूक्ष्म-से-सूक्ष्म विषय को 
समझने के योग्य हो जाती है। २. हे सुदानवः=(दाप्‌ लवने) वासनाओं व मलिनताओं को 
काटनेवाले प्राणो! आपका मार्ग (चित्रः) अद्भुत तो है ही वह ऊती=रक्षण के लिए होता है। 
ये प्राण सब अवाञ्छनीय तत्त्वों के प्रवेश को रोककर हमारा रक्षण करते हैं। ३. हे प्राणो! आप 
अहिभानवः=अहीन दीसिवाले हो। आपकी साधना से रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होकर ज्ञानाग्नि 
समिद्ध होती है और मनुष्य की ज्ञानदीसि चमक उठती है। 

भावार्थ -प्राणसाधना से मनुष्य अद्भुत उन्नति करनेबाला होता है। ये प्राण बुराइयों का 
खण्डन करनेवाले हैं और उत्कृष्ट ज्ञानदीसि को प्रास करानेवाले हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः गायत्री | स्व॒र:--षड्ज: । 
क्या तो समीप और क्या दूर 
आरे सा व॑ः सुदानवो मरुत ऋञ्ज॒ती शरुः । आरे अश्मा यमस्य॑थ २॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो! आप सुदानवः=उत्तमता से वासनारूप शान्ुओं को काटनेवाले हो। 
सा-वह वः=आपकी अञ्जती=हमारे जीवनों को सद्गुणों से अलंकृत करती हुई शरूः=वासनाओं 
को नष्ट करनेवाली शक्ति (श॒ हिंसायाम्‌) आरे=हमें समीपता से प्रात हो और वह २. अश्मा= 
(महाशनो, महापाप्मा) हमें खा जानेवाला पापरूप शत्रु यम्‌=जिसे अस्यथ=आप दूर फेंकते हो, 
(असु क्षेपणे), आरे=हमसे दूर हो, आरादू- (दूरसमीपयोः)-शब्द दूर व समीप का वाचक है। 
पूर्वार्द में समीप का वाचक है और उत्तरा में दूर का। प्राणों की वासनानाशक शक्ति हमें 
समीपता से प्रात हो और वासना हमसे दूर हो। 

भावार्थ प्राण चासनाओं को नष्ट करके जीवन को सदगुणों से सुशोभित करते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--मरुतः | छन्दः--गायत्री | स्वरः--षङ्जः । 
तुणास्कन्द का उत्कृष्ट जीवन 
तृणस्कन्दस्य नु विशः परि वृद्ध सुदानवः | ऊर्ध्वान्नः कर्त जीवसे ॥ ३॥ 
१. जो व्यक्ति प्रभुदर्शन के कारण इन सांसारिक पदार्थों व भोगों को तृणतुल्य समझकर सब 
} व्यवहार करता है वह "तृणस्कन्द' कहलाता है (स्कन्द=!० ४०, ६० 77०५०) । हे प्राणो ! नु=अब 
इस तृणस्कन्दस्यततृणस्कन्द के विशः-शरीर में प्रविष्ट “इन्द्रियों, मन व बुद्धि' को 

'परिवृङ्क्त=अशुभ गुणों से दूर करो। सुदानवः=आप अशुभ का खण्डन करनेवाले हैं। 
२. अशुभो का खण्डन करके नः=हमें जीवसे=उत्कृष्ट जीवन की प्राप्ति के लिए ऊर्ध्वान्‌ 
'कर्त-ऊपर उठाइए। हम वासनाओं से ऊपर उठें जीवन के उत्कर्ष का यही तो मार्ग है। 

भावार्थ - प्राणसाधना से जब प्रभुदर्शन होता है, तब मनुष्य संसार के पदार्थो को तुच्छ 
समझने लगता है। इसकी 'इर्ट्रियाँ, मन व बुद्धि” सब पापों से दूर हो जाते हैं। 

विशेष--सूक्त के तीनों मन्त्र प्राणसाधना के महान्‌ लाभों का वर्णन करते हैं । इस साधना 
से ही हम इन्द्रियों को जीतकर 'इन्द्र' बनते हैं। यह इन्द्र ही अगले सूक्त का विषय है 
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[ १७३ ] त्रिससत्युत्तरशत्ततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता इन्द्रः । छन्दः पक्तिः । स्वरः_-पञ्चमः। 
प्रशु-अर्चन ला वासना-विनाशा 
गायत्साम नभन्यं। यथा चेरचीस तद्वावृधानं स्व॑र्वत्‌ 
गावों थेनवों बरहिं्यदंच्था आ यत्स्या दिव्य विवांसान्‌॥ ९ ॥ 

१. मन्त्र का ऋषि 'इन्द्र' साम गायत्‌=उपासना-मन्त्र का गान करता है। यह अन्त्र 
नभन्यम्‌-(नभ हिंसायाम्‌) उसकी वासनाओं का हिंसन करनेवाला होता है। यह उसी प्रकार 
उपासना करता है यथा बेः=(वेत्ति) जैसे कि जानता है। जितना और जिन शब्दों को वह जानता 
और समझता है, उन्हीं शब्दों में उपासना करता है। २. हम भी अचाम उस प्रभु का अर्चन 
करते हैं जो तत्‌=(तनु विस्तारे) सर्वत्र विस्तृत--सर्वव्यापक है, वाबधानम-खब बढ़ा हुआ है) 
सब गुणों की चरम सीमा है। स्वर्वत्‌-वे प्रकाशमय व सुखस्वरूप हैं। ३. इस उपासना के होने 
पर गावः=पदार्थों का ज्ञान देनेवाली ये ज्ञानेन्द्रियाँ थेनवःज्ञान-दुग्ध देनेवाली होती हैं तथा 
बर्हिषि-वासनाशून्य हृदय में अदब्धा:-अहिंसित होती हैं। ये इन्द्रियाँ वासनाओं से आक्रान्त 
नहीं होतीं। ४. ऐसा होता तभी है यतू=जब कि सद्मानम्5सबके हृदयों में आसीन होनेवाले 
दिव्यम्‌=प्रकाशमय प्रभु की आ hs =पूजा करते हैं। प्रभु का निवास सबके हृदयों में 
है। ये प्रभु हमारे हृदय को प्रकाशमय करते हैं । इस प्रकाशमय हदय में वासनाओं के लिए स्थान 
नहीं। 

भावार्थ--प्रभु का अर्चन हमें वासनाओं से बचाता है। हमारी इर्द्रियाँ विषयों के आक्रमण 
से आक्रान्त नहीं होतीं। 


ऋषिः-अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दःविराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः _ धैवतः । 
मिथुनोपासन ( विष्णु+रूक्ष्सी ) 
अर्चद्‌ वृषा वृष॑भिः स्वेदुंहव्यैर्मृगो नाश्नो अत्ति यज्जुगुयांत्‌। 
प्र मन्दयुर्मनां गूर्त होता भरते मर्यो मिथुना यज॑त्रः ॥ २॥ 

१. यह इन्द्र अर्चत्‌=प्रभु का अर्चन करता है। अर्चन के कारण वृषा-यह शक्तिशाली चता 
है। यह वृषभिः=शक्तियों के हेतु से तथा स्व इदुहव्यैः=आत्मतत््त को दीस करनेवाले 
(स्व=आत्मा, इदु=इन्धक) इहव्यों के हेतु से मृगः=आत्मान्वेषण करनेनाळा बनता है। आत्म 
निरीक्षण करता हुआ यह कामादि शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनता है। इसमें त्यागपूर्वक 
अदन की वृत्ति जाग्रत्‌ होती है। यह न अश्नः=नहुत खानेवाला नहीं बन जाता, पेटू नहीं जनता 
सत्‌=क्योंकि यह अत्तिजुगुर्यात्‌=खूब श्रमशील होता है। प्रभु-भक्त को क्रियाशील तो होचा ही 
चाहिए। २. हे गूर्त= (गुरी उद्यमने) उद्यमसम्पन्न इन्द्र! तू मनाम=मननीय देवों का ग्रमन्दयुः=प्रकर्षण 
स्तवन करनेवाला होता है। होता=सदा दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाला होता है। ३. यहा य॒जन्रः 
मर्यः=यज्ञशील मनुष्य मिथुना=परमात्मा और प्रकृति को भरते=आपने में धारण करता है। 
परमात्मा की उपासना से यह निःश्रेयस को सिद्ध करता है तो प्रकृतिं की उपासना से इसे आभ्युदय 
प्राप होता है। धन से संसार के कार्य चलते हैं, प्रभु के उपासन से मनुष्य मार्गभ्रष्ट नहीं होता। 
इस प्रकार जीवन-पथ पर आगे बढ़ता हुआ यह प्रभु को प्रास करता है। 3 
भावार्थ--प्रभु-उपासक शक्तिशाली बनता है, आत्मतत्व के प्रकाश के लिए ह्य का सेवा 
करता है। ः 
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ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--घैवतः । 
अन्तःस्थित दूत के सन्देश को सुनना 
नक्षद्धोता परि सद्यं मिता यन्भरद्वर्भमा शरदः पृथिव्याः । 
क्रन्ददश्वो नस॑मानो रूवद्ौरन्तर्दूतो न रोद॑सी चरद्वाक्‌ ॥ ३॥ 

१. होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति सद्य=ब्रह्मलोकरूप अपने घर को नक्षत्‌= प्रा 
होता है। अब वह (क) मिता 'परियन्‌=कर्म को माप-तोलकर करता है। गीता के “युक्तचेष्टस्य 
कर्मसु' इन शब्दों को अपने जीवन में अनूदित करता है तथा युक्ताहारत्रिहारी तथा युक्तस्वप्नावबोध 
पुरुष ही प्रभु को पाता है। प्रभु को वह पाता है जोकि (ख) अपने जीवन के वर्षों के अन्त 
तक पृथिव्याः गर्भम्‌=पृथिवी के गर्भ को-पृथिवी के गर्भ से उत्पन्न होनेवाले पदार्थो को ही 
आभरत=अपने भरण-पोषण का साधन बनाता है, वानस्मतिक पदार्थो का ही सेवन करता हुआ 
मांसभोजनों से दूर रहता है। २. यह परिमित आहार-विहारवाला, शाकाहारी पुरुष क्रन्ददू 
अशवः=प्रभु का आह्वान करनेवाली इन्द्रियोंचाला होता है। यह अपनी इन्द्रियों को-अपना-अपना 
कर्म उत्तमता से करने के द्वारा, प्रभु के पूजन में लगाता है। नयमानः=इस प्रकार अपने को 
उन्नति पथ पर आगे और आगे ले-चलता है। रुवत्‌ गौः=वेदवाणियों का (गो) उच्चारण 
करनेवाला (रु) बनता है । अन्तः दूतः=अन्तःस्थित प्रभुरूपी दूतवाला होता है, प्रभु से सन्देश 
प्राप्त करता है और उस सन्देश के अनुसार कार्य करनेवाला बनता है। इन रोदसी =द्यावापृथिवी- 
मस्तिष्क व शरीर में चाकू चरत्‌ न=इसकी वाणी नहीं चलती रहती, अर्थात्‌ बातें ही न बनाते 
ह तर्क-वितर्क में ही समय को नष्ट न करके--यह सन्देशानुसार कार्य को करने में 
गता है। 

भावार्थ-हम युक्ताहारविहारवाले बनें, वानस्पतिक पदार्थों का ही प्रयोग करें। प्रभु के 
सन्देश को सुनते हुए उसके अनुसार कार्य में तत्पर हों, उसके विरोध में तर्क-वितर्क न करते रहें। 


ऋहषिः-अगस्त्यः | देवता--इन्द्र: । छन्दः- बृहती । स्वरः-मध्यमः। 
-दीसक्कर्मो द्वारा प्रभु-प्रासि 
ता कर्मांच॑तरास्मै प्र च्यौल्लानिं देव॒यन्तो भरन्ते। 
जुजोषदिन्द्रो दुस्मव॑चा नास॑त्येव॒ सुग्म्यो रथेष्ठा:॥ ४॥ 

१. अस्मैःइस प्रभु की प्राप्ति के लिए ता=उन आषतरा=(अष्‌=० ऽhin९, t० re००।४० ) 
'दीप्ततर अथवा प्रभु से (०९ ३००९०७।९) अधिक स्वीकरणीय कर्म=कर्मो को करें (कुर्मः)। 
कर्मो के द्वारा ही तो प्रभु का उपासन होता है। जितने हमारे कर्म दीस होंगे, उतने ही प्रभु से 
स्वीकरणीय होंगे। २. देवयन्तः=इस देव को प्राप्त करने की कामनावाले च्यौत्नानि-धनों के 
क्षरणों अर्थात्‌ दानों का प्रभरन्ते-धारण करते हैं। ये धनों का खूब दान देनेवाले होते हैं। जितना- 
जितना इन धनों का दान करते जाते हैं, उतना-उतना उसी प्रकार निर्मल होते जाते हैं, जैसे कि 
काले मेघ जल का क्षरण करके श्वेत हो जाते हैं। ये निर्मल अन्तःकरण पुरुष ही प्रभु को पाते 
हैं। ३. यह प्रभु-भक्त जुजोषत्‌-प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मो का सेवन करता है। इन्द्रः=इन्दरियों 
का अधिष्ठाता बनता है, दस्मवर्चा:"दर्शनीय तेजवाला होता है, अथवा कामादि शत्रुओं के 
नाशक तेजवाला होता है। अपने तेज से यह नासत्या इब-अश्विनी देवों के समान होता है, 
प्राणापान की शक्ति से सम्पन्न होता है, सुरम्यः=(ग्मा=०६/४१=शरीर) उत्तम शरीरवालों में भी 
श्रेष्ठ होता है, अत्यन्त स्वस्थ शरीरवाला होता है, रथेष्ठाः=इस शरीररूप रथ का अधिष्ठाता 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९७३.६ ३१९ 


बनता है। इसके द्वारा अपने लूक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाला होता है। 
भावार्थ--प्रभु-प्रापि के लिए हमारे कर्म दीस हों, हम दान देनेवाले बने। 


ऋषिः अगस्त्यः | दे्ता- इन्द्रः | छन्दः-पङ्क्रि; । स्वरः-पञ्चमः । 
इहा नियन्ता प्रभु ( रथेष्ठाः ) 
तमुं षटुहीन्द्रं यो ह सत्वा यः शूरो म॒घवा यो रंथेष्ठा:। 
प्रतीचश्चिद्योधीयान्वृ्षण्वान्ववदु्षश्चित्तमंसो विहन्ता॥। ` ॥ 

१. तम्‌=उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को हि=ही ह स्तुहि-स्तुत कर। उस प्रभु का 
स्तवन करनेवाला बन। यः=जो उ=निश्चय से सत्वा-बल के पुञ्ज हैं, (सत्त्वम-बलूम) बल 
के पुञ्ज होने के कारण यः शूरः=जो शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं, मघवा=शन्रुओं का 
हिंसन करके परमैश्वर्यवाले हैं । यः=जो रथ्चेष्ठाः=हमारे शारीररूप रथों पर नियन्ता के रूप से 
स्थित हैं * भ्रामयन्सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया'। २. प्रतीचः चितः (प्रति अञ्च) हमारे विरोध 
में आनेवाले कामादि शत्रुओं को योधीयान-युद्ध द्वारा पराजित करनेवाले हैं। हमारे इन शत्रुओं 
के साथ युद्ध करनेवाले उत्कृष्ट योद्धा हैं, वृषण्वान्‌=शन्नुओं के पराजय द्वारा हमें शक्तिशाली 
बनानेवाले हैं अथवा हम पर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। ३. कामादि शन्नुओं के पराजय के 
द्वारा ववन्नुष: चित्‌=आवरकभूत भी तमसः=अन्धकार के विहन्ता-नष्ट करनेवाले हैं। ज्ञान 
पर आवरण के रूप में होनेवाले अन्धकार के आप नाशक हैं । इस आवरण को दूर करके आप 
हमारे ज्ञान को दीप्त करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं का संहार करके हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं, इस प्रकार 
हम वास्तविक ऐश्वर्य को प्रास करनेवाले बनते हैं । 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 
प्रभु का विराट्‌ रूप 

प्र यदित्था मंहिना नृभ्यो अस्त्यरं रोद॑सी कक्ष्ये जास्मै। 

सं विंव्य इन्द्रों वृजनं न भूमा भर्तिं स्वधावाँ ओपशमिव द्याम्‌॥ ६॥ 

१. यत्‌=जो इत्था=इस प्रकार-गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से हमारे शन्नुओं का नाश करके 
महिना=अपनी महिमा से नुभ्यः=मनुष्यों के लिए प्र अस्ति= (प्र भवति) प्रकृष्ट आ को प्रा 
करानेवाले हैं, स्वर्ग-उत्तम स्थिति में प्राप्त करानेवाले हैं। २. अस्मै-इस प्रभु के लिए रोद्सी्ये 
द्यावापृथिवी कक्ष्ये=दाएँ-बाएँ पांसे के रूप में आरं न=पर्या् नहीं हैं| ये चुलोक व पृथिबीलोक 
प्रभु को अपने में समा नहीं सकते। ३. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु भूम-इस पथिती को' हक 
न=एक गोचरभूमि के रूप में संविव्ये-आच्छादित किये हुए हैं। प्रभु गोप हैं, जीव गौएं हैं। 
प्रभु ने इनके चरने के लिए इस पृथिवीरूप चरागाह को संवृत किया (ढका) हुआ है। यहाँ यह 
भी ध्यान देने योग्य बात है कि मनुष्य प्रायः चरते ही रहते हैं। ४. वह स्वधावानू>आत्मधारण 

प्रभु चयम-इस चुलोक को ओपशम्‌ इव=(॥९६५-५९७$) शिरोवस्त्र के समान 
भर्ति-धारण करते हैं। जद 
भावार्थ--उस विराट्‌ प्रभु को ये चुलोक व पृथिवीलोक अपने में समा नहीं सकते। पृथिः 
रे प्रभु से एक चरागाह के रूप में मनोनीत की गई है तो झुलोक प्रभु के शिरोवस्त्र के समात्त 
| 


३२० २.२१७३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दः निचृतत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
सज्जनों के शक्तिवर्शक प्रभु 
समत्सु त्वा शूर स॒तामुराणं प्रपथिन्त॑म॑ परितंस॒यश्यै। 
स॒जोष॑स॒ इन्द्रं मदे क्षोणीः सूरिं चिद्ये अनुमदन्ति वाजैः ७॥ 

१. हे शूर=शब्नु-संहारक प्रभो! समत्सु=संग्रामों में सताम्‌=सञ्जनों के उराणम्‌=(उरूणि 
अतिप्रभूतानि बलादीनि कुर्वाणम्‌-सा०) प्रभूत बलादि को करते हुए प्रपथिन्तमम=प्रकृष्ट 
मार्गभूत त्वाआपको -परितंसयध्यै=अपना अवतंस (आभूषण) बनाने के लिए सजोषसः = (जुषी 
प्रीतिसेवनयोः) प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मों का सेवन करनेवाले होते हैं । जो भी व्यक्ति अपने 
कर्चव्यों को प्रेम से करते हैं, वे अपने कर्त्तव्यपालन से प्रभु की सच्ची पूजा कर रहे होते हैं। 
२. मदे-हर्ष-प्रासि के निमित्त क्षोणीः=मनुष्य इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही (परितंसयध्यै) 
अपना आभूषण बनाने के लिए यत्रशील होते हैं। वास्तविक आनन्द प्रभु-प्रासि में ही है। इस 
आनन्द का अनुभव वे करते हैं ये=जो वाजैः=(वज गतौ) अपनी क्रियाओं से उस सूरिं 
चितञसर्वज्ञ प्रभु को ही अनुमदन्ति=(मादयन्ति-सा०) हर्षित करते हैं। जैसे पुत्र श्रेणी में 
प्रथम स्थान में स्थित होकर पिता को प्रसन्न करता है, उसी प्रकार हम अपने उत्तम कर्मो से प्रभु 
को प्रीणित कर पाते हैं। 

भावार्थ=हम सज्जन बनें, प्रभु हमें शक्ति देंगे। उस शक्ति से प्रकृष्ट मार्ग पर चलते हुए 
हम प्रभु के प्रिय बनेंगे। 

ऋषिः-अगस्त्यः । देवता=इन्द्रः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः । 
यज्ञ, स्वाध्याय च स्तवन 

एवा हि ते शं सव॑ना समुद्र आपो यत्तं आसु मद॑न्ति देवीः। 

विश्वां ते अनु जोष्यां भूद्‌ गौः सूरीँश्चिद्यदि धिषा वेषि जनान्‌॥ ८ ॥ 

१. हे प्रभो! एव=सचमुच हि=ही ते=आपके सवना=यज्ञ शम्‌=शान्ति देनेवाले हैं । हम 
यज्ञों को आपके निर्देश के अनुसार करते हैं और जीवन में सुख व शान्ति का अनुभव करते 
हैं । २. यतरजो समुद्रे=इस ज्ञान के समुद्र वेदों में (रायः समुद्रॉश्चतुर: ) ते आपः “आपके ज्ञान- 
जल हैं, आसु=उन ज्ञान-जलों में देवीः=दिव्य वृत्तियोंवाली प्रजाएँ मदन्ति=हर्ष का अनुभव 
करती हैं । ते=आपकी यह विश्वा गौः=सम्पूर्ण वेदवाणी अनुक्रमशः 'ऋग्यजु:, साम व अथर्व' 
इस क्रम से जोष्या=प्रीतिपूर्वक सेवन करने योग्य भूत्‌नहोती है। २. सूरीन्‌ चित्‌ जनान्‌=इन 
} ज्ञानीजनों को भी यदि वेषि-यदि आप प्राप्त होते हैं या चाहते हैं तो थिषा=(धिष्‌=हत 
ह्यशहृङुल्न) स्तुतिवचनों के द्वारा ही, अर्थात्‌ जन एक ज्ञानी पुरुष आपका उपासक बनता है तभी 
आप उसका धारण करनेवाले होते हैं। आपका सच्चा उपासक वही है जो ' सर्वभूतहिते रतः ' होता 
है। वह सब प्राणियों का धारण करता है और आपसे धारणीय होता है। 

भावार्थ यज्ञ हमारे लिए शान्तिकर हों। हम ज्ञानसमुद्र में स्नान का आनन्द लें, औरों कां 
धारण करते हुए प्रभु के सच्चे उपासक बनें और प्रभु से धारणीय हों। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१७३.१९२ ३२१ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन््र; । छन्द: भुरिवपङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
प्रशुस्ूप उत्तम मित्रवाले 

असांम॒ यथां सुषखाय॑ एन स्वभिष्टयो नरां च शासैः। 

अस॒द्यथां न इन्द्रो वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म जयंमान उक्था ॥ ९ ॥ 

१. एन=( आ इन) हे महान्‌ स्वामिन्‌! सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अधीश! आप ऐसी कृपा कीजिए 
यथा=जिससे हम सुषस््रायः=आपके उत्तम मित्र असाम-हों अथवा आपको पाकर उत्तम 
मित्रवाले हों। न=और (न इति चार्थे) आपकी कृपा से हम नराम्‌=हमें आगे ले-चळनेवाले 
“माता-पिता, आचार्य व अतिथियों” के शांसैः-उपदेशों से स्वभिष्टय:> (शोभना भ्येषणाः) 
वासनाओं पर प्रबल आक्रमण करनेवाले हों (अभ्येषण=०४४००६) अथवा सदा उत्तम इच्छाओवाले 
हों (अभिष्टि=५९५।९) । २. हम इस प्रकार उत्तम इच्छाओंवाले हों कि यथा जिससे ड्न्द्र:-वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे वन्दनेष्ठाः असत्‌-वन्दन में स्थित होनेवाले हों, हम सदा प्रभु 
का ही चन्दन करें। तुरः न=चे हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले के समान हो (तुर्वी हिंसायाम्‌) । 
इन शत्रुओं के संहार के लिए ही हमें कर्म-कर्त्तव्य कर्मों को चयमानः=प्रात कराएँ तथा 
उक्था=स्तोत्रों को प्राप कराएँ। हम कर्त्तव्यपालन करनेवाले बनें और सदा प्रभु का स्तवन करें| 
यही वस्तुतः वासनाओं से बचने का मार्ग है। 

भावार्थ--हम प्रभुरूप मित्रवाले हों। प्रभु हमें कर्त्तव्यकर्मों में प्रेरित करके और स्तोत्रों को 
प्रात कराके वासनाओं के आक्रमण से बचाएँ। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिकपङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
मध्यायुवः 

विष्पर्धसो नरां न शंसैरस्माकांसदिन्द्रो वञ्रंहस्तः। 

मित्रायुवो न पूर्पतिं सुशिष्टौ मध्यायु उप॑ शिक्षन्ति यज्ञ. २०॥ 

१. न=जिस प्रकार नराम्‌=नेतृत्व करनेवाले माता-पिता आदि के शंसैः=शंसनों व उपदेशों 
से सन्तान विष्पर्धसः=विशिष्ट स्पर्धावाले होते हैं, एक-दूसरे के साथ स्पर्धा से उञ्ञति-पथ पर | 
आगे बढ़नेवाले होते हैं, उसी प्रकार स्पर्धापूर्वक आगे बढ्नेवाले अस्माक=हमारा वज्रहस्तः सदा 
क्रियाशीलता को हाथ में लिये हुए इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु असत्‌=हो, अर्थात्‌ हम प्रभु 
के शंसनों से आगे बढ़ने की प्रेरणा को प्राप्त हों। २. हम सुशिष्टौ=उत्तम शासन के निमित्त 
पूः पत्िम्‌=इस ब्रह्माण्डपुरी के शासक प्रभु को मित्रासुवः न=मित्र की भाँति प्राप्त करत्तेतालों 
की कामनावालों के समान हों। उस महान्‌ मित्र प्रभु के शासन में मध्यायुवः"सदा मध्यमार्ग 
को अपनानेवाले लोग सञ्ञैः=यज्ञात्मक कमा को करते हुए उपशिक्षस्तिञउस प्रभु को समीपता 
से प्राप्त कर सकने की इच्छावाले होते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु के उपदेशों से विशिष्ट स्पर्धावाले होकर आगे बढ़ें। मध्यमार्ग में चलते 
इए यज्ञात्मक कर्मो से प्रभु को प्रास करें। 

ऋषिः अगस्त्यः | देबता- इनदरः । छन्दः पङ्किः । स्वरःपञ्चमः । 
यज्ञशीलताः न क्रि कुटिलता प्व 
चो हि भ्र कश्‍चिनमञजहसणरिच्मत सा पय 
तीर्थे नाच्छा तातृषाणमोको दीर्घो न सि 'कंणोत्यध्वा॥ ३१ ॥ 


इर, २.९७३.१९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


० २ यज्ञ: आस्य अस्तीति यज्ञः 

१. इस संसार में ककश्चित=कोई एक यज्ञः =यज्ञशील पुरुष (यज्ञः अस्य अस्तीति यज्ञः) 
हि ष्म=निश्चय से इन््रम्‌ङउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अहन्धन्‌= (६० ए।०३७९) प्रीणित करनेवाला 
होता है। यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन करनेवाला बनता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। २. इसके 
विपरीत जुहुराणः=कुटिलता करता हुआ चित्‌=निश्चय से मनसा=मन से "परियन्‌=चारों ओर 
भरकनेचाला होता है। यह मन में सदा अशान्त रहता है। नाना प्रकार के षड्यन्त्रों को करता 
हुआ यह मानस शान्ति को प्रास नहीं करता। यज्ञशील के लिए तो प्रभु इस प्रकार होते हैं न=जैसे 
कि तातुषाणम्‌=प्यास से व्याकुल पुरुष को तीर्थे=घार पर अच्छ-आभिमुख्येन-सामने ही 
ओकः=शरणस्थान प्राप हो जाता है। इसके विपरीत न सिश्चम्‌= (not pious or virtuous 
man) अधार्मिक कुटिल वृत्तिवाले पुरुष को दीर्घः अध्वा=यह लम्बा बीहड़ मार्ग 
आकृणोत्ति= (५7४, ।॥॥!) नष्ट कर डालता है। कुटिल पुरुष भटकता-भटकता ही मर जाता 
है, उसे शान्ति प्रास नहीं होती। र 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें, न कि कुटिल। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्रः । छन्द्‌:- भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
'हक्रिर्मय जीवन ककी प्रशास्तता 

मो घू णं इन्द्रात्र पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नव॒याः । 

महश्चिद्यस्य मीळहुषों य॒व्या ह विष्म॑तो मरुतो वन्द॑ते गीः॥ १२॥ 

१. हे इन्द्र-शन्नु-विद्रावक प्रभो! अत्र=यहाँ=-इस जीवनयज्ञ में पृत्सु=उपस्थित होनेवाले 
संग्रामो में नः=हमें देवैः=अपनी दिव्यशक्तियों के साथ मा उ सुर (त्याक्षीः) निश्चय से छोड़ 
मत जाइए। आपकी सहायता से ही तो हम इन संग्रामों में विजयी बन पाएँगे। हे शुष्मन= 
शनत्रुशोषक बलवाले प्रभो! हि स्म=निश्चयपूर्वक ते=आपका अवयाः अस्ति=्शन्नुओं को दूर 
करनेवाला वज्र है ही। आप इस वज् के द्वारा हमारे शत्रुओं का संहार कीजिए। वस्तुतः 
“क्रियाशीलता' ही वह वज्र है, जिसके द्वारा हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट कर पाते हैं। 
२. महः चित्‌ङ्महान्‌ भी मीळ्हुषः=सन सुखो का वर्षण करनेवाले यस्य-जिन आपको यव्या 
गीः=बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली (यु -मिश्रणामिश्रणयोः) यह 
वेदवाणी हविष्मतः मरूतः=प्रशास्त हविवाले पुरुष का चन्दते=स्तवन करती है, अर्थात्‌ वेदवाणी 
में उसी का प्रशंसन है जिसका कि जीवन दानपूर्वक अदन करनेवाला बना है। वस्तुतः इस हवि 
के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता है। हविर्मय जीवन ही प्रशस्त जीवन है। इसी से मनुष्य महान. 
नताः है, सब पर सुखों का वर्षण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु की अनुकूलता में ही हम संसार-संग्राम में विजयी बन फते हैं ।- हविर्मय 
जीवन ही उत्तम जीवन है। 


ऋषिः अगस्त्यः | देवता इन्द्रः । छन्दः-_निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
स्तुति व मार्गदर्शन 
एष स्तोम॑ इन्द्र तुभ्य॑म॒स्मे एतेन॑ गातुं ह॑रिवो विदो नः। 
आ नों ववृत्याः सुविताय॑ देव विद्यामेषं वृजने जीरदांनुम्‌॥ १३ ॥ 
१, हे इन्त्र=परमैश्वर्यशारिन्‌. प्रभो ! अस्मे=हमारा एषः स्तोमः=यह स्तवनं तुभ्यम्‌=आपके 
लिए है। हम आपका ही स्तवन करनेवाले हों। हे हरिबः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्रात करानेवारे 
प्रभो! (हरिअश्व), 'एतेन=इस स्तवन के द्वारा नः=हमारे लिए गातुं खिदः=मार्ग को प्रा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१७४.२ ३२३ 


कराइए, अर्थात्‌ स्तुति से हमें जीवन-मार्ग का ज्ञान हो। * आप . 

करते हुए हम भी दयाळु स्वभाववाले बनें। २. हे देव-दिव्य a स = 

स मारे पर चलसेल ला कि का प्राप्त हों। आपका स्मरण करते हुए 

ह ड वा । हम आप =प्रेरणा 

को तथा' जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्याम=प्राप्त ह क न 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें मार्ग दर्शन कराएगा । 
विशेष-सूक्त का मूल भाव यही है कि हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमारी अशुभ- 

वृत्तियों को नष्ट करेगा (१) । इस स्तुति से ही हमें मार्गदर्शन प्रास होगा (२३) अगले सूक्त 

का भी यही विषय है-- 


[ १७४ ] चतुःससत्युत्तरशततमं सूरक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः । छन्दः--निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
चह महान्‌ शासक (९ राजेन्द्र ) 
त्वं राजेन्द्र ये च॑ देवा रक्षा नुन्पाह्य॑सुर त्वमस्मान्‌। 
त्वं सत्प॑तिर्मघवां नस्तर॑त्रस्त्वं स्र॒त्यो वस॑वानः सहोदाः ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं राजाआप ही इस ब्रह्माण्ड के शासक व 
व्यवस्थापक हो। आप च=आऔर ये देवाः=जो आपके सूर्यादि देव हैं, उन देवों के साथ आप 
नुन्‌ पाहि-उन्नतिपथ पर चळनेवालों का रक्ष=रक्षण कीजिए। हे असुरूशत्रुओं का जिरसन 
करनेवाले प्रभो! (असु क्षेपणे) त्वम्‌ अस्मान्‌ पाहि=आप हमारा रक्षण कीजिए। असुर शब्द 
का भाव “असून्‌ राति' व्युत्पत्ति से यह है कि वे प्रभु बलदाता हैं । वस्तुतः बल प्रात कराके वे | 
हमें अपना रक्षण कर सकने के योग्य बनाते हैं। २. त्वम्‌=आप सत्पत्तिः=सञ्जनों के रक्षक हैं, 
मघवा=एऐइ्वर्यशाली हैं, नः तरूत्रा=हमें विघ्नों से तारनेवाले हैं, त्वं सत्यःःआप सत्यस्वरूप 
हैं, चसवानः=हमें अपनी गोद में आच्छादित करनेवाले, वसुओं को प्रा करानेवाले हैं, 
सहोदाः=हमारे लिए सहस्‌ अर्थात्‌ शत्रुओं का मर्षण करनेवाले नल को देनेवाले हों। 

भावार्थ--इस संसार-संग्राम में प्रभु हमारे रक्षक हैं। हम उन्नति-पथ पर चलने का निश्चय 
व प्रयत्न करते हैं (नून) तो प्रभु हमारा रक्षण करते हैं, हमें बल देते हैं। 


ऋषिः-अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिंक्पङ्गिः । स्वरः--पञ्चमः । 
कटुभाषण का त्याग 
दनो विशं इन्द्र म॒श्नवांचः सस यत्पुरः शर्म शारदीद्द॑ते। 
ऋणोरपो अनवद्यार्णा यूनें वृत्रं पुरुकुत्सांय रन्धीः॥ २॥ 
१. हे इन्द्र-विश्व के शासक प्रभो! (इन्द्रो विश्वस्य राजति), आप मृश्रनाचः=(मृध्‌=t० 
hurt, to ki!) हिंसक (murderous) -चाणीवाली विशः=प्रजाओं का दनंः=(अदमयः) दसन 
हैं। यत्‌-क्योंकि यह कड्भाषी सप्त-सातों शारदीः=( शारदम्‌=००/॥, ६७१) अन्न से 
परिपोषित पुरः= नगरियों को तथा शर्म-सब सुख को दर्तेनविदीर्ण कर देता है। यह अन्नमयकोश 
त्वचा के सात आवरणोंवाला है, इसी से यहाँ इसे 'सपपुरः' इन शब्दों से स्मरण किया है। ये 
अन्न का विकार हैं, अतः इन्हें 'शारदी' कहा है। कड शब्द सातों त्वचाओं का भेदन करके मर्म- 
पीड़ा कर देता है। कहु शब्दों से सब सुख विनष्ट हो जाता है, अतः कडुभाषी व्यक्ति को दमन 
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आवश्यक है। २. हे अनवद्य-सब अवद्यों-निन्दनीय तत्त्वों से रहित प्रभो! आप अपः 
ऋणो:-कर्मो को प्रा कराते हैं तथा अर्णा:-सब गतियों के कारणभूत रेतःकणों (जलो) को 
- प्रात कराते हैं (आपः रेतः) | इन कर्मो व शक्तियों को प्रात कराके आप उन लोगों के स्वभाव 
में परिवर्तन करते हैं और वे कडुभाषण से दूर हो जाते हैं। ३. यूने=(यु मिश्रणामिश्रणयोः) 
बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले पुरू कुत्साय-शत्रुओं का खूब ही 
हिंसन करनेवाले के लिए आप चृत्रम्‌-वासना को रन्धीः =विदीर्ण करते हैं। वासना के विनष्ट 
होने पर कट॒भाषण का प्रसङ्ग नहीं रहता। 

भावार्थ-हम कटुभाषण से दूर हों। इसके लिए कर्मों में लगे रहें और सोम का रक्षण करें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पङ्किः | स्वरः-पञ्चमः । 

' अवीर-हा 
अजा वृतं इन्द्र शूरंपत्रीर्या च येभिः पुरुहूत नूनम्‌। 
रक्षो अग्िमशुषं तूर्वयाणं सिंहो न दमे अपोसि चस्तोः॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता, पुरुहूत=(पुरु हूतं यस्य) प्रभु का खूब स्तवन करनेवाले 
जीव! तू शूरपत्नीः=शूरों से, वीरों से रक्षित हीनेवाली बृतः=रक्षा के लिए घिरी हुई वेदिभूमियों 
को अज-जानेवाला हो । इन वेदियों की ओर जानेवाला तू सदा यज्ञशील बन च-और उन यज्ञों 
को तू कर येभिः=जिनसे नूनम्‌=निश्चयपूर्वक द्याम्‌ अज=तू स्वर्ग को जाता है। इन यज्ञों से 
इहलोक और परलोक दोनों ही बड़े सुन्दर बनते हैं। २. तू दमे=गृह में अपांसि=्यज्ञादि कर्मों 
को चस्तोः=(वासयितुम्‌=कारयितुम्‌) स्थापित करने के लिए अग्मिम्‌नउस अग्नि को जोकि 
अशुषम्‌=शान्त न होनेवाली तथा तूर्वयाणम= (तूर्वति=हिनस्ति) रोगकुमियों का संहार करनेवाली 
है, रक्षः=सुरक्षित कर। तू उसी प्रकार अग्नि की रक्षा कर न=्जैसे कि सिंहः=शेर अपने 
आश्रयभूत वन की रक्षा करता है, उस वन में वह हाथी आदि का उपद्रव नहीं होने देता। तू 
भी अग्नि की रक्षा कर। यह रक्षित अग्निं रोगकृमियों का संहार करके तेरा रक्षण करेगा। 

भावार्थहम यज्ञशील बनें । यज्ञ हमें स्वर्ग प्रास करानेवाला होगा। रोग-कृमियों के संहार 
के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञाग्नि को बुझने न दें। हम “वीर-हा' न बनें। यज्ञाग्नि को बुझने 
देनेवाला ही “वीर-हा' है। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देबता-इन्द्रः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्कः | स्वरः पञ्चमः | 
उस समान योनि में 
शेषन्नु त इन्द्र सस्मिन्योनौ प्रशस्तये पवीरवस्य मह्णा। 
सुजदर्णास्यब यद्युधा गास्तिष्ठव््रीं धृषता मृष्ट वाजांन्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता पुरुष! पवीरवस्य=पवित्रीकरण के साधनभूत (पू=पवने) 
क्रियाशीळतारूप वज्र की मह्वा=महिमा से ते-तेरे “मन, बुद्धि, इन्द्रिय'-रूप सब साधन सस्मिन्‌ 
योनौ=उस समान योनि में-सबके मूल उत्पत्तिस्थान ब्रह्म में नु=निश्चय से शेषन्‌= निवास 
(शयन) करते हैं। तेरी इन्द्रियाँ विषयों में नहीं भटकती रहतीं। तेरा मत्त विषयों को इच्छाओं 
से आन्दोलित नहीं होता रहता तथा तेरी बुद्धि विषयोपार्जन के साधनों को ही नहीं सोचती रहती। 
क्रियाशीलतारूप वञ्र का यही महत्त्व है कि मनुष्य विषय-वासनाओं का विनाश करनेवाला बनकर 
अपने जीवन को पवित्र बनाये रखता है। इसका झुकाव प्रभु की ओर होता है, न कि प्रकृतिं 
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की ओर। इस प्रकार इसका जीवन प्रशस्तये-प्रशस्ति के 'लिए होता है। यह प्रभु का शंसन 
करनेवाला बनता है । इससे इसका जीवन भी प्रशस्त होता है। २. यत्‌ङ्जन यह युधा=युद्ध से 
गाः=गति करता है (गच्छसि-सा०) तब अर्णासि-ज्ञान-जल के समुङ्रों को (अर्णस्‌=t९ 
०००४०) अवसुजत्‌-उत्पन्न करता है। विषयवासनाओं से संग्राम करता हुआ यह ज्ञान की 
आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करता है और इसका ज्ञान चमक उठता है। ३. यह 
हरी=ञञनेन्त्रियरूप व कर्मेन्ट्रियरूप अश्वों पर तिष्ठत्‌-अधिष्ठित होता है । इन्द्रियों को पूर्णतया 
अपने वश में करता ला और धृषता=शन्रुओं का धर्षण करनेवाले सामर्थ्य के द्वारा 'चाजान्‌=अपनी 
सब शक्तियों व गतियों को मृष्ट=शुद्ध कर डालता है । मलिनता का कारण वासना ही है । वासना 
गई और मलिनता दूर हुई। 

भावार्थ--हमारी 'इन्द्रयाँ, मन व बुद्धि' प्रभु में निवास करें। हममें ज्ञानसमुद्रों की सृष्टि 
हो। वासनाओं को विनष्ट करके हम गतियों नरा को पवित्र करें। ता 

ऋषि:--अगरस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दः--पहि: । स्त्रः पञ्चमः । 
प्रभु के समीप 
वह कुत्स॑मिन्द्र यस्मिंञ्चाकन्त्स्यूमन्यू ऋज्रा वातस्याश्वा। 
प्र सूरश्चक्रं वृहतादभीकेऽभि स्पृ्थों' यासिषद्ृजंबाहुः॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप कुत्सम-वासनाओं का संहार करनेवाले इस पुरुष 
को स्यूमन्य= (स्यूम =१३।१०४) सुख प्रात करानेवाले, ऋज्ञा-ऋजुगामी, यात्रस्य अश्वा>वायु 
के घोड़ों को--वायु के समान वेगवाले इऱ्द्रियाश्‍वों को बहङप्रा्त कराइए। उन इन्द्रियाशवों को 
प्रात कराइए यस्मिन्‌=जिसके होने पर चाकन्‌=(कन्‌ दीसौ) यह चमक उठे। इसकी शोभा बढ़े, 
इसका जीवन सुन्दर हो। २. यह सूरः=ज्ञानी बनकर--सूर्य के समान ज्ञान से चमकता हुआ होकर 
चक्रम्‌=अपने शरीर-रथ को अभीके=आपके समीप प्रवृहतात्‌=उद्यत करनेवाला हो अर्थात्‌ 
इस शरीर-रथ से उन्नति-पथ पर आगे और आगे बढ़ता हुआ आपके समीप पहुँचनेवाला हो और 
चञ्रबाहुः=हाथ में क्रियाशीलतारूप वज्र को लिये हुए स्पृधः= संग्राम करते हुए कामक्रोधादि 
शत्रुओं के प्रति अभि यासिषत्‌=जानेवाला हो, उनपर आक्रमण करनेवाला हो। इस अध्यात्म 
संग्राम में विजयी बनकर ही तो यह आपके समीप पहुँचेगा। वस्तुतः आपका सतत स्मरण करता 
हुआ ही यह इन संग्रामों में विजयी भी हो सकेगा। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्‍व उत्तम हों। हम अपने शरीर-रथ को प्रभु के समीप पहुँचने का 
साधन समझें। काम-क्रोधादि को जीतकर प्रभु के समीप हों। 


ऋषिः-अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः= भुरिक्पङ्किः । स्वरः -पञ्चमः । 
'सित्रद्रोह व कृपणता से दूर 

जघन्वाँ इन्द्र मित्रेरूञ्चोदप्रवृब्द्रो हरिक्रो अदांशून्‌। 

प्र ये पश्यंन्नर्युमणं सचायोस्त्वयां शूर्ता वह॑माना अप॑त्यम्‌॥ ६॥ 

१. हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! चोदप्रवृब्द्वः=प्रेरणा से धर्ममार्ग 
पर बढ़ा हुआ तू मित्रेरून=मित्रों के बाधक-मित्रङ्रोहियों को तथा अदाशूनङदान न देनेवाले 
कृपणों को जघन्वान्‌=नष्ट करता है। तू अपने में मितरद्रोह व कृपणता की बृत्ति को पैदा जहीं 
होने देता। 'जिस समय हम प्रभु की प्रेरणा से दूर होते हैं, तभी हममें अधर्म प्रबल होने लगता 
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है और तभी हम मिंत्रद्रोह व कृपणता आदि अशुभ वृत्तियोंवाले होते हैं। २. से=जो व्यक्ति 
अर्यमणम्‌ अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति' सब पदार्थो के देनेवाले उस प्रभु को प्रपश्यन्‌=देखते 
हैं। ३. वे आयोः=मनुष्य के सचा=सहायभूत होते हैं, सबके साथ मिलकर चलते हैं । प्रभुरूप 
पिता के पुत्र होने के नाते ये सबके साथ बन्धुत्व अनुभन करते हैं, त्वया शूर्ताः=आपसे प्रेरित 
होते हैं (शूर to make vigorous actions) आपके साथ मिलकर शक्तिशाली कार्यों को 
करनेवाले होते हैं, अपत्यं बहमानाः=कुल को नष्ट न होने देनेवाले सन्तानों को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ -प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाला व्यक्ति मित्रद्रोही व कृपण नहीं होता। सबके 
साथ मिलकर चलता है, प्रभु से प्रेरित होकर शक्तिशाली कार्यों को करता है और उत्तम सन्तानों 
को प्रा करता है। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः पङ्कः | स्वरः पञ्चमः । 
दास का भूमि-शायन 

रप॑त्कविरि्द्रार्कसांतौ क्षां दासायोपबर्हणीं कः। 

करत्तिस्त्रो मघवा दानुंचित्रा नि दुर्योणे कुय॑वाचं मृधि श्रेत्‌॥ ७॥ 

३. हे इन्द्र-शन्नुओं का विदारण करनेवाले प्रभो ! कविः-क्रान्तदर्शी ज्ञानी पुरुष रपत्‌=आपका 
स्तवन करता है । अर्कसातौ=अर्चनीय प्रभु-प्रापि के निमित्त 'दासाय=जीवन का नाश करनेवाली 
वृत्तियों के लिए क्षामनपृथिवी को उपबईणीम=शय्या कः>”करता है। अशुभवृत्तियों को 
भूमिशायी करके--समाप्त करके ही तो प्रभु-प्रासि के योग्य बना जाता है। २. यह मघवा=यञ्ञशील 
पुरुष (मघ-मख) तिस्त्रः=असुरों को तीन पुरिंयों को दानुचित्रा-खण्डन से चित्रित व्करतू=करता 
है। कामादि असुरवृत्तियाँ इन्द्रियों, मन व बुडि को अपना अधिष्ठान बनाती हैं। उस समय इन्द्रियों 
में बनी इनकी पुरी अयोमयी-लोहत्‌ दृढ़ कहलाती हैं । इनसे मन में खड़ी की गई पुरी राजत 
चाँदी के समान रञ्जन करनेवाली होती है तथा बुद्धि में स्थापित हुई पुरी 'हिरण्मयी-स्वर्ण के 
समान उञ्चळ प्रतीत होती है। यज्ञशील पुरुष इन तीनों के ध्वंस का प्रयत्र करता है। ३. दुर्योणे 
मृधि-वासनाएँ हैं “योनि' कारण जिनका, उस संग्राम में कुयबाचम्‌=कुत्सित शब्दों को करते 
हुए इन आसुर भावों को निश्रेत्‌=पूर्णूप में हिंसित करता है। अशुभ चासनाएँ न हों तो यह 
युद्ध हो ही नहीं। इसलिए इस युद्ध को “दुयोनि' कहा गया है। ये असुर अशुभ वचनों का ही 
उच्चारण करते हैं-“जगदाहुरनीश्वरम्‌' ईश्वर है ही नहीं, “किमन्यत्कामहैतुकम्‌-यह संसार 
केवल मौज के लिए है, 'ईश्वरोडहम्‌!--मैं ही ईश्वर हूँ, “कोऽन्योऽस्ति सदूशो मया'--मेरे समान 
और कौन है ? इस प्रकार की व्यर्थ की बातें ये करते हैं। इन आसुर भावों को यह स्तोता समा 


} करता है। 


भावार्थ-अशुभ वासनाओं को समाप्त करके ही हम प्रभु को पाते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
वासना -संहार 
सना ता त॑ इन्द्र नव्या आगुः सहो नभोऽविरणाय पूर्वीः । 
भिनत्पुरो न भिदो अदेवीर्ननमो वधरदेवस्य पीयोः॥ ८॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७४.१२० ३२७ 


PO rr UR OND NSS 

१. हे इन्द्र-शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभो ! ते-आपके तासचे जव्यासस्तुत्यकर्म (नव 
गतौ, नु स्तुतौ) आगुः=हमें प्राप्त हों। आप ही अविरणायः(अविनाशाय--सा०) हमारे 
अविनाश के लिए पूर्वीः नभः=(नह्णीः हिंसाः-सा०) इन विविध हिंसाओं को सहः=अभिभूत 
करते हैं। सब वासनाएँ हमारी हिंसा करनेवाली हैं, इसलिए वे यहाँ 'नभः” शब्द से कही गई 
हैं (नभू हिंसायाम्‌) | इन वासनाओं का विनाश करके प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। २. ज=जैसे 
आप पुरः भिनत्‌=आसुर पुरियों का विदारण करते हैं, उसी प्रकार अदेवी:-सब अशुभ 
भावनाओं को भिदः=विदीर्ण करते हैं। अदेवस्य=इस असुर के जो कि पीयो:-हमारा हिंसन 
करनेवाला है, उसके बधः =आयुध को ननमः=आप झुका देते हैं । प्रु -कृपा होती है तो वासना 
का आयुध भी हम पर प्रभाव नहीं कर पाता। इस आयुध से आक्रान्त ज होने पर ही हमारा 
जीवन पवित्र बना रहता है और हम विनष्ट नहीं होत्ते। 

भावार्थ-हमें प्रभु के स्तुत्य कर्म प्राप्त हों। प्रभु-कृपा से असुरों के आयुधों का हम पर 
आक्रमण न हो, अथवा आक्रमण प्रभावी न हो। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः--पङ्किः | स्वरः पञ्चमः । 
: समुद्ग के पार 
त्वं धुनिरिन्द्र धुनिमतीरृणोरपः सीरा न स्त्रव॑न्तीः । 
प्र यत्स॑मुद्रमतिं शूर पर्षि' पारयां तुर्वशं यद स्वस्ति॥ ९॥ 

१. हे इन्द्रनशन्रुओं को दूर भगानेवाले प्रभो ! त्वं धुनिः=आप हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाले हैं। आप सीराः न स्त्रवन्तीः=नदियों की भाँति निरन्तर बहनेवाले 
्ुनिमतीः=काम-क्रोधादि को कम्पित करनेवाले अपः=कर्मो को ऋणो:5(अगमय:) प्राप्त 
कराइए। हम आपकी कृपा से स्वभावतः इस प्रकार अपने नियत कर्मों को करनेवाले हो, जैसे 
नदियाँ स्वाभाविक रूप में बहती चलती हैं । यह निरन्तर कर्मा में लगे रहना हमें वासनाओं का 
शिकार होने से बचाता है। क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लेकर हम इन शत्रुओं को कम्पित 
करनेवाले होते हैं। २. हे शूर=हमारी वासनाओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप यत्रूजन 
समुद्रम्‌= (कामो हि समुद्रः अनन्तत्वात्‌) इस कामसमुद्र के अतिपर्षि=हमें पार ले-जाते हैं तो 
तुर्वेशम्‌=त्वरा से इनको वश में करनेवाले यदुमयत्रशील पुरुष को स्वस्तिर्मज्गल के लिए 
प्रपारया=प्रकृष्टतया पार ले-जाते हैं। “अत्रा जहाम अशिवा ये असन्‌ _ रसन अशिवों को हम 
यहाँ इस पार ही छोड़ जाते हैं और "शिवान्‌ वयमुत्तरेमाभि वाजान्‌, परले पार शिवशक्तियों कों 
प्राप्त करनेवाले होते हैं। प्रभु उसी को इस काम-समुद्र से पार छे-चलते हैं जो "लुर्वश' (फुर्ताला) 
व “यदु' (यत्नशील) बनता है। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता के द्वारा कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले हो । 

ऋहषिः--अगस्त्यः | देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिवसङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
आ हे ता 
त्वमस्माकंमिन्द्र विश्वर्ध स्या अबू लारा जपता 
स नो विशवांसां स्पृधा संहोदा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ १०॥ ह 
१, हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌आप अस्माकम्‌-हमारे विश्वधनसब प्रकार २ 


३२८ १.२७५.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


MNT > 
अवृकतमः=(॥० ॥५८५४०६) हिंसा न करनेवाले स्याः =होओ। नरां नुपाता=आप नेतृत्व 
करनेवाले सर्वोत्तम रक्षक नेता हैं। आपके नेतृत्व में हमारी हिंसा नहीं होती। २. सरः =वे आप 
नः=हमारे लिए विश्वासां स्पृधाम्‌=(स्पृथः =संग्रामनाम--नि०) सब संग्रामों के सहोदाः=बल 
को देनेवाले हैं। आप हमें वह शक्ति प्रास कराते हैं जिससे हम सब संग्रामों में विजयी हो पाते 
हैं। हम इषम-प्रेरणा को, प्रेरणा के द्वारा बुजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा पापवर्जन द्वारा 
जीरदान्नुम=दीर्सजीवन को विद्याम=्प्रास करें। 

भावार्थ प्रभु से शक्ति प्रास करके ही हम संग्रामों में विजयी होते हैं। 

'विशेष--सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्रभु के उपासक बनकर प्रभु से शक्ति प्राप्त 
करके वासना=संग्राम में विजयी हों। अगले सूक्त में शक्ति की प्राप्ति के लिए सोम-पान का 
उल्लेख है-- , 

[ २७५ ] पञ््सपत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दः-स्वराङनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
शक्ति व आनन्द का मूल सोम ' 
मत्स्यपार्यि ते महः पात्र॑स्येव हरिवो मत्सरो मर्दः। 
वृर्षा ते वृष्ण इन्दुर्वाजी स॑हस्त्रसात॑मः ॥ ९॥ 

२. हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले जीव! पात्रस्य इच ते=जैसे एक पात्र में सोम (रस) 
का रक्षण होता है, उसी प्रकार शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम के पात्रभूत तेरे लिए यह सोम 
'महः=पूज्य होता है--इसे तू आदर की दृष्टि से देखता है, इसीलिए अपायि=यह सोम तुझसे 
'पिया जाता है। इस सोम को तू शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करता है। परिणामतः 
मत्सि=(माद्यसि) तू आनन्द का अनुभव करता है। २. वृष्णे ते=शक्तिशाली तेरे लिए यह सोम 
मत्सरः=आनन्द का सञ्चार करनेवाला है, मदः= (तर्पयिता) तृप्ति करनेवाला है, वूषा=तुझपर 
सुखों का वर्षण करनेवाला है, इन्दुः= (इन्दू ६०७९ 709०० ) तुझे शक्तिशाली बनानेवाला है। 
यह सोम वाजी= (१०/०६) गतिशील बनानेवाला व स्फूर्ति देनेवाला है तथा सहस्त्रसातमः= 
सहस्रशः ऐश्वर्यों को देनेवाला है। 

भावार्थ-हमें शरीर में उत्पन्न सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करना चाहिंए। 
यही शक्ति व आनन्द तथा सभी ऐश्वर्यों का आधार है। 

ऋषिः अगस्त्यः | देवतता-इन्द्रः । छन्दः-विराङनुष्टुप्‌ । स्वर:- गान्धारः । 
अमर्त्यता का साधन 'सोम' 
आ न॑स्ते गन्तु मत्सरो वृषा मदो वरेंण्यः। 
सहाव इन्द्र सानसिः पतनाषाळमरत्यः॥ २॥ 

१, हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः=हमें ते=आपका यह सोम आगन्तु=प्रास हो। यह 
मत्सरः=आनन्द का सञ्चार करनेवाला है, वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाला है, मदः=तृ्ि 
देनेवाला है, वरेण्यः=वरणीय है, चाहने योग्य है, सहावान्‌=रोग-कृमिरूप शान्नुओं का मर्षण 
करनेवाली शक्ति को देनेवाला है, अतएव सानसिः=सम्भजनीय है । २. यह सोम पृतनाषादू=रोग- 
कृमिरूप शब्ु-सैन्य का अभिभव (विनाश) करनेवाला है तथा अमर्त्यः=हमें रोगरूप मृत्युओं 
से न मरने देनेवाला है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१९७५. SO __ ९ 


हि भावार्थ--सोम सुरक्षित होने पर रोगकृमिरूप शत्रुओं को नष्ट करके हमें "अमर्त्य बनाता 
॥ 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दः निचत्‌ | स्वरः = चैवत:। 
अत्रत दस्यु का दहन 
त्वं हि शूरः सनिता चोदयो सनुंषो रर्थ॑म्‌। 
स॒हावान्दस्युंमन्र॒तमोषः पात्र न शोचिषां॥३॥ 

१. हे सोम! त्वं हि=तू ही शूरः=सब रोगरूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला है और इस 
प्रकार सनिता=सन ऐश्वर्यो को देनेवाला है। २. हे सोम! तू ही मनुषः रथम्‌=मनुष्य के रथ 
को चोदयः=प्रेरित करता है। शारीररूप रथ की गति का आधार तू ही है। सहावान्‌=गति के 
विन्नभूत रोगों के मर्षण की शक्तिवाला तू है। ३. अत्रतम्‌=पुण्य से रहित दस्युम्‌=दस्युवृत्ति को 
ओषः=तू जानेवाला है। तेरे कारण वे सब अशुभ वृत्तियाँ जो उत्तम क्रियाओं को समाप्त 
करनेवाली हैं, उसी प्रकार नष्ट हो जाती हैं न-जैसे कि शोचिषा-अग्र की ज्वाला से 
पात्रम्‌=बर्तन जलाया जाता है। जो बर्तन सदा अग्नि पर रखा जाता है, उसका तला जल जाता 
है। उसी प्रकार सोम 'अत्रत दस्युओं' को जला देता है। ४. सोम रोगों को नष्ट करके शरीर 
को उत्तम गतिवाला बनाता है, दास्यव वृत्तियों को नष्ट करके मन को पित्र बनाता है। 

भावार्थ--सोम रोगरूप शन्नुओं तथा विनाशकारी अशुभ वृत्तियों को नष्ट करता है। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इच्ध: । छन्दः--उष्णिकू । स्वरः ऋषभ: । 
सूर्यचक्र-मोषणा ( शुष्णासुर का वध ) 
मुषाय सूर्य॑ कवे चक्रमीशान ओज॑सा। 
चह शुष्णाय वध कुत्सं चात॒स्याश्वैः॥ ४॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे व्कवे=सब ज्ञानों को प्राप्त करनेवाले -तत्त्वज्ञानिन्‌। तू 
ईशानः=इन्द्रियों का ईश बनता हुआ ओजसा=आओजस्विता के हेतु से -चक्रम्‌=निरन्तर गतिशील 
सूर्यम्‌=सूर्य को सुषास=्चुरानेवाला हो, अर्थात्‌ तू सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील बना अपनी 
गतिशीलता से सूर्य की गति को भी तू पराजित कर दे। सूर्य से रातिशीलता का पाठ पढ़कर 
इस गतिशीलता में तू उससे भी आगे बढ़ जा। ऐसा होने ग तू सूर्य की भाँति ओजस्वी ख 
श्रीसम्पन्न हो जाएगा। २. तू वातस्य अश्वैः-वायु के घोड़ों के द्वारा अर्थात्‌ वायु की भाँति 
निरन्तर गतिशील इन्द्रियाशवों से शुष्णाय=्तेरा शोषण करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के लिए 
कुत्सम्‌=हिंसित करनेवाले वधम-आयुध को वह=धारण कर। इस क्रियाशीलत्ारूप वज से 
शुष्णासुर को समाप्त कर डाल। शुष्णासुर को समाप्त करके ही तू ओजस्वी बना रहेगा । 

भावार्थ--हम सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील हों। इस रातिशीलता से ही हम नासनारूस 
शाज्रु का पराजय करेंगे व ओजस्वी बनेंगे। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता इन्द्रः | छन्दः-अनुष्डप्‌। स्वर:- गान्चार: । 
शुष्मिन्तम, झुस्निन्तम 
शुष्मिन्तमो हि ते मर्दों झुम्निन्त॑म उत कतु:। 
वृत्रज्ञा वरिवोविदा मंसीडा अंशव॒सात॑मः ॥७॥ 
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जज को जीतकर सोमशक्ति का पान 

२. गतमन्त्र के अनुसार शुष्णासुर के वध से तू वासनाओं को जीतकर सोमशक्ति का पान 
कर सकता है और हे जीव! त्ते=तेरा मदः=सोमपान-जनित यह -मद्‌--उत्साहातिरेक हि=निश्चय 
से शुष्मिन्तमः=एकदम श्रुओं का शोषण करनेवाला है, शत्रु-शोषक बल को तेरे अन्दर पैदा 
करनेवाला है उतत और क्रतुः=तेरा कर्म झुम्निन्तमः =-अधिक-से-अधिक ज्योति को पैदा 
करनेवाला है। सोम के रक्षण से उत्पन्न मद शब्रु-शोषक बल देनेवाला है और सोम-रक्षण से 


करानेवाले हैं । मद वृत्रघ्न है तो क्रतु ' 'चरिंवोवित्‌'। 

भावार्थ=वासना को नष्ट करके हम सोम का रक्षण करें; इससे हमें वे मद=उत्साह और 
क्रतु=कर्मशीलता प्राप्त होंगे जो हमारे जीवन को *शुष्मिन्तम+झुम्निन्तम '-शक्ति व ज्ञान का पुञ्ज 
'बनाएँगे । 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः। 
प्यासे के लिए पानी के समान 

यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मर्यंडवापो न तृष्य॑ते ब॒भूथं। 

तामन्‌ं त्वा निवि जोहवीमि विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌ ६॥ 

१- हे इन्द्र=परमैश्वर्यशारिन्‌ प्रभो ! -यथा=क्योँकि आप पूर्वेभ्यः=अपना पालन व पूरण 
करनेवाले जरितृभ्यः=स्तोताओं के लिए मयः इव=कल्याण के समान बभूथ=होते हैं। उसी 
प्रकार कल्याण करनेवाले होते हैं न=जैसे कि तृष्यते=प्यासे के लिए आपः=जळल। प्यास से 
व्याकुळ पुरुष के लिए जैसे जल शान्ति देनेवाले होते हैं, उसी प्रकार स्तोताओं के लिए आप 
कल्याण करते हैं। २. मैं भी तां निविदं अनु=(निविंदं=^ ऽh०ःt ५४००० (०४४) आपसे दी गई 
इन ऋचाओं के अनुसार त्वा जोहवीमि=आपको पुकारता हूँ.। इन ज्ञानवाणियों में निर्दिष्ट मार्ग 
से आपकी प्रार्थना करता हूँ। आपकी उपासना से हम इषम्‌=प्रेरणा को, वृजनम-पाप के वर्जन 
को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्याम=्प्रास करें। 

भावार्थ- प्रभु स्तोताओं के लिए इस प्रकार शान्ति देनेवाले हैं जैसे कि प्यासे के लिए 'पानी। 

'विशेष- प्रस्तुत सूक्त का विषय ही अगले सूक्त में भी चलता है-- 

[२७६] षट्ससत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देखता इन्द्रः | छन्दः अनुष्ड्रप्‌। स्वरः-- गान्धारः । 
सोम का शारीर में प्रवेशा 
मत्सिं नो वस्य॑इष्टय॒ इन्द्रमिन्दो तृषा विंश। 

ल ऋघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विंन्दसि॥ १॥ 

१. हे इन्दोहमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! (इन्द=!० ) तू वस्यः 
इष्टये=(वसीयसो धनस्य प्रातये-सा०) उत्कृष्ट धन की प्रतिके र (नादयस्व) 
उत्साहयुक्त कर । सोम के रक्षण से मनुष्य शक्ति का अनुभव करता है, उत्साह-सम्पन्न बनकर 
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श्री को कमानेवाला बनता है। २. हे सोम! तू वृषा-शक्तिशालोी है व सब सुखों का वर्षण 
करनेवाला है। तू इन्द्र st पुरुष के शरीर में प्रवेश कर। शारीर में ऋघायमाणः= (शत्रून्‌ 
हिंस्यन्‌--सा०) सब रोगकृमिरूप शत्रुओं को हिंसित करता हुआ इन्चसि-व्याप्त होता है । शरीर 
में प्रविष्ट होकर यह सोम रोगकृमियों को आक्रान्त करता है। इन कृमियों को नष्ट करके यह 
सोम हमें नीरोग बनाता है। ३. हे सोम! तू शशु =इन शातन=विनाश करनेवाले रोगकृमियों 
को अन्ति=समीप न विन्दसि=नहीं प्राप्त करता है, समीप नहीं आने देता है। जहाँ सोम है, 
वहाँ रोगकृमि नहीं होते। 


भावार्थ--सोमरक्षण से हम नीरोगा बनते हैं और उत्साह उत्कृष्ट धनों 
मानेने होते हैं। हँ त्साह-सम्पन्न होकर उत्कृष्ट धनों को 
ऋषिः अगस्त्यः । देवत्ा-इन्द्रः । छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
प्रभु में स्तुतिवाणियों का प्रवेश 
तस्मिन्ना वेशया गिरो य एर्कश्चर्षणीनाम्‌। 
अनुं स्व॒धा यमुप्यते यबं न चकृषद्‌ वृषां॥२॥ 

१. हे जीव! तू तस्मिन्‌=उस प्रभु में गिरः=स्तुतिवाणियों को आवेशय-प्रविष्ट कर, 
यः=जो चर्षणीनाम्‌=द्रष्टाओं में एकः=अद्वितीय है। वे प्रभु सर्वप्रमुख द्रष्टा हैं, तू उन्हीं का 
ध्यान कर। २. यम्‌ अनु=तू उस परमात्मा का स्तवन कर जिसके अनुसार स्वधा उप्यत्रेआत्म : 
धारण-शक्ति का वपन किया जाता है। जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते हैं, उतनी उतनी 
ही आत्म-धारण-शक्ति हमें प्राप्त होती है। वस्तुतः वृषा-सब सुखों का वर्षण करनेवाला वह 
प्रभु ही यवं न चर्कृषत्‌=यव की भाँति इस स्वधा को हममें उत्पन्न करता है। जैसे किसान 
खेतों में जौ की कृषि करता है, उसी प्रकार स्तुत हुए-हुए प्रभु हमारे हृदय-श्षेत्रों में स्व॒धा का 
वर्षण करते हैँ । जैसे 'यव' शरीर के दोषों का अमिश्रण व गुणों का मिश्रण करते हैं, उसी प्रकार 
यह “स्व॒धा' मन के दोषों को दूर करके गुणों को प्राप्त कराती है। 

भावार्थ--प्रभु ही स्तुति के योग्य हैं। प्रभु-स्तवन से आत्म-धारण-शक्ति प्राप्त होती है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्‍्दः--विराडनुष्टुप्‌। स्वरः_-गान्धारः । 
पाँचों भूमिकाओं के चसु 
यस्य॒ विश्वानि हस्त॑योः पञ्च॑ क्षितीनां वसु। 

स्पाशयं॑स्व॒ यो अ्मध्नु्दिव्येवाशनिर्ज हि u३u 
१. यस्य=जिस प्रभु के हस्तयोः=हाथों में पञ्च क्षितीनाम्‌ अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, 
विज्ञानमय और आनन्दमय' इन पाँचों भूमिकाओं के विश्वानि वसु5सब धन हैं। अन्नमय का 
'तेज', प्राणमय का 'वीर्य', मनोमय का “बल व ओज” विज्ञानमय का 'मन्यु' तथा आनन्दमय 
का "सहस्‌ ये सब धन उस प्रभु में निरतिशय रूप में विद्यमान हैं। वे प्रभु तेजादि के पुञ्ज 
हैं। २. हे प्रभो! इन तेजादि के पुञ्ज आप उस व्यक्ति को स्पाशयस्व=बाधित कीजिए यः=जो 
अस्मश्रुकू-हमसे द्रोह करनेवाला है। उसे आप इस प्रकार जहि=नष्ट कीजिए इव=जैसे 'कि 
दिव्या अशनि:-च्युलोक में होनेवाली विद्युत्‌ किसी भी 52 पड़कर उसे i कर देती 
। चस्तुतः सब वसुओं को प्रा करके हम स नाशक तत्त्वों को दूर करने में समर्थ बनें। र 
भावार्थ -प्रभु पाँचों क्षितियों के वसुओं को धारण करनेवाले हैं। इनके द्वारा वे हम 


द्रोहियों को बाधित करते हैं। 
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' असुन्वन्‌, दूणाशा' का विनाश 
असुन्वन्तं समं जहि दूणाशं यो न ते मर्यः। 
अस्मभ्यमस्य वेद॑नं दद्द सूरिश्चिंदोहते ॥ ४॥ 

१. असुन्वन्तम्‌=अयज्ञशील दूणाशम्‌=अशुभ कर्मों में धन का नाश करनेवाले समम्‌=सब 
पुरुषों को (समः=सर्वशब्दपर्यायः) जहि=नष्ट कीजिए। उसे नष्ट कीजिए यः=जो ' असुन्वन्‌ 
दूणाश' पुरुष ते=आपके लिए मयः न=प्रजा में सुख करनेवाला नहीं है, जो आपकी प्राप्ति के 
उद्देश्य से लोकहित में प्रवृत्त नहीं होता। २. अस्य चेदनम्‌-इस अयज्ञशील के धन को 
अस्मभ्यम्‌=हम यज्ञशील पुरुषों के लिए दर्द्रिगदीजिए। सूरिः चितूलज्ञानी स्तोता ही ओहते=इस 
धन का ठीक प्रकार से वहन करता है। यह सूरि धनों का विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही 
करता है। 

भावार्थ धनों का विनियोग यज्ञादि में ही करना चाहिए। हमें चाहिए कि धनों का व्यर्थ 
के भोगों में विनाश न करें। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
उपासना-सातत्य 
आवो यस्य॑ द्विबर्ह॑सोऽरकॅषु सानुषगस॑त्‌। 
आजाचिन्त्रस्येन्दो प्रावो वाजेषु वाजिन॑म्‌॥५॥ 

१. हे सोम! यस्य=जिस द्विबईसः=(बृहि वृद्धौ) ज्ञान व बल दोनों के दृष्टिकोण से बढ़े 
हुए पुरुष के अकेंषु=स्तुतिसाधन मन्त्रों में सानुषव्ूू=सातत्य-नैरन्तर्य ( निरन्तरता) असत्‌=होता 
है, आप उसकी आवः=रक्षा करते हो। मनुष्य को ज्ञान और बल ( ब्रह्म+क्षत्र) दोनों का वर्धन 
करके 'द्विबर्हस्‌' बनना है । इसके लिए आवश्यक है कि वह प्रभु-स्मरण से कभी पृथक्‌ न हो। 
प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनों में वासना को स्थान नहीं मिलूता। वासना से ऊपर उठने पर ज्ञान 
और शक्ति दोनों का वर्धन होता है। २. हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! आप इन्द्रस्य 
आजौ=इस इन्द्र के संग्राम में=वासनाओं के साथ चळनेवाले अध्यात्म-संग्राम में इस 
'वाजिनमऱशक्तिशाली पुरुष को वाजेषु= (८०१४४, ४८४४) शक्तियों व ऐश्वर्यों में प्रावः= 
सुरक्षित करते हो। सोम की कृपा से हम संग्रामों में विजयी बनते हैं और शक्ति व "ऐश्वर्य का 
वर्धन करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ -हम निरन्तर प्रभु के उपासक बनें। यह उपासना हमें अध्यात्म संग्राम में विजयी 

बनाकर शक्ति व ऐश्वर्य में स्थापित करेगी। 


ऋषिः अगस्त्यः | देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्व॒रः--धैवत: । 
प्रभु को पुकारना 
यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य॑ इन्द्र मयंडवापो न तृष्य॑ते बभूथं। 
'तामनुं त्वा निविर्दे जोहवीमि विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌॥ ६॥ 
यह मन्त्र १७५।६ पर व्याख्यात है। द 


'चिशेष-सारे सूक्त में सोम की महत्ता व लाभों का वर्णन है। प्रस्तुत सूक्त की भाँति अगले 
सूक्त में भी सोमरक्षण के लाभों का चित्रण है- 
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[ १७७ ] ससससत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता- इनदरः ।छन्‍्दः--निचृ त््रिष्टप्‌ | स्वरः = धैवतः । 
चर्षणि, जन, कृष्टि 
आ चर्षणिप्रा वृंषभो जनानां राजां कृष्टीनां पुरुहूत च्रं । 
स्तुतः अ॑वस्यन्नव॒सोपं मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा याह्मांड्॥ ९ ॥ 

१. इन्द्रः=हे परमैश्वर्यशाली प्रभु] आप आचर्षणिप्राः=सूक्ष्मदृष्टिवाले पुरुषों को सम्यकू 
पूरण करनेवाले हैं। जनानाम्‌=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले लोगों पर वृषभः-सुखों 
का वर्षण करनेवाले हैं । कृष्टीनां राजा= श्रमशील मनुष्यों के जीवन को दीस करनेवाले हैं। वे 
' चर्षणि' ($०९४, ०७७९४१६) ब्राह्मण-वृत्ति के पुरुष हैं । सूक्ष्मता से तत्त्व का दर्शन करनेवाले 
ये व्यक्ति ज्ञानप्रधान जीवन बिताते हैं। प्रभु इनकी कमियों को दूर करते हें। “जन क्षत्रिय हैं। 
ये अपनी शक्तियों का विकास करते हैं। यह शक्ति-विकास ही जीवन को सुखी बनाता है। 
' कृष्टि’ वैश्य हैं। ये कृषि आदि श्रमप्रधान कार्यों को करते हुए अपने ऐश्वर्या का वर्धन करते 
हैं। २. ये इन्द्र पुरूहूतः=बहुतों से पुकारे जाते हैं। वस्तुतः प्रभु के उपासक बनकर ही हम 
“चर्षणि, जन व कृष्टि’ बन पाते हैं। प्रभु कहते हैं कि स्तुतः= (स्तुतमस्यास्तीति) स्तुति करता 
हुआ, श्रवस्यन्‌=ज्ञान को कामनावाला, अवसा=रक्षण के हेतु से मद्रिकच्मेरी ओर आचेवाला 
तू खुष्णा हरी-शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को सुक्त्वा=शरीर रथ में जोतकर अर्वाङ अन्दरु _ 
हृदयान्तरिक्ष में उप आ याहि=मेरे समीप प्रात हो। ३. हमारे जीवन के उत्कर्ष के लिए प्रभु 
के निर्देश स्पष्ट हैं--(क) हमारी वृत्ति स्तवन की हो (स्तुतः), (ख) हम ज्ञान की रुचिवाले 
हों ( श्रवस्यन्‌), (ग) प्रभु-प्रवण हों नकि प्रकृति-प्रनण (मद्रिक्‌), (च) इन्द्रियाश्वों को शरीर- 
रथ में जोतनेवाले अर्थात्‌ क्रियाशील हों (युक्त्वा हरी वृषणा) । इस मार्ग पर चलते हए ही हम 
“चर्षणि, जन च कृष्टि’ बनेंगे। 

भावार्थ-हम “चर्षणि' बनें, प्रभु हमारा पूरण करेंगे। हम “ जन' बनें, प्रभु हमपर सुखों 
का वर्षण करेंगे। हम “कृष्टि' बनें, प्रभु हमारे जीवन को दीप्त बनाएँगे। 


. ऋषिः:--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः--निचत्त्रष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
शक्तिशाली इर्द्रियों का अश्िष्ठातृत्व 

ये ते वृष॑णो वृषभास इन्द्र ब्रह्मयुजो वूर्षस्थासो अत्याः । 
ताँ आ तिष्ठ तेभिरा याह्यर्वाङ्‌ हवामहे त्वा सुत इन्र सोमें॥ २॥ 
१. प्रभु जीव से कह रहे हैं कि हे इन््र=जितेन्द्रिय पुरुष ! ये=जो ते-तेरे बुषणः=शक्तिशाली 
वृषभासः=श्रेष्ठ ब्रह्मयुजः=ब्रह्म से तेरा मेल करानेवाले बूषरथासः=शक्तिशाली शरीररूप 
रथवाले अत्याः=सतत गतिवाले इन्द्रियाश्व हैं तान्‌ आतिष्ठ-उनपर तू स्थित हो, इन इन्द्रियाश्वों 
का तू अधिष्ठाता बन | इन्द्रियाँ शक्तिशाली व श्रेष्ठ हों। ज्ञान की ओर इनका झुकाव हो । शरीररूप 
रथ भी दृढ़ हो। ये इन्द्रियाश्व सतत गतिशील हैं, हममें क्रियाशीलता हो। इस प्रकार इन उत्तम के 
इन्द्रियाश्वों के हम अधिष्ठाता हों--ये अश्‍व हमारे वश में हों। प्रभु कहते हैं कि तेमिः"उत्त | 
इन्द्रियाश्वों से अर्वाङ आ याहि=तू अन्तर्मुख यात्रावाला हों। ३. जीव प्रभु से कहता 
हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालौ प्रभो! हम सोमे सुते-अपने जीवन में सोम का सलन करने प 
हवामहे=तुझे पुकारते हैं । यह सोम का (सवन) शरीर में शक्ति का रक्षण ही हमें इस योग्य र 
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बनाता है कि हम आपको अपने हृदय में आसीन होने के लिए आमन्त्रित करें। इस सोम के 
रक्षण से ही इऱ्द्रियाँ शक्तिशाली व श्रेष्ठ बनती हैं। इसी से शरीररूप रथ दृढ़ बनता है। यह 
सोमरक्षण ही वस्तुतः हमें प्रकृति-प्रवणता से दूर करके प्रभु-प्रवण बनाता है। 

भावार्थ-हम इन्द्रियाश्वों को शक्तिशाली बनाएँ। उन इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता बनें। सदा 
क्रियाशील हों । इन सब बातों के लिए सोम का रक्षण करनेवाले हों। तब हम प्रभु को आमन्त्रित 
करने के लिए तैयार होते हैं। 

ऋषिः--अगस्त्यः | देबता--इन्द्रः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
शरीर-रथ से अहाधाम की ओर 
आ तिंष्ट रथं वृष॑णं वृषां ते सुतः सोमः परिषिक्ता मधूंनि। 
युक्त्वा वृर्षभ्यां वृषभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि प्रबतोप॑ मद्रिक्‌ ॥ ३॥ 

१- प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं किः खृषणं रथम्‌=इस शक्तिशाली रथ को आतिष्ठ=तू 
अधिष्ठित कर। तू इस रथ का अधिष्ठाता नन। यह रथ पूर्णरूप से तेरे वश में हो। यह रोगों 
से जीर्ण न हो गया हो। २. यह वृषा-तुझे शक्तिशाली बनानेवाला व तुझपर सब सुखों का वर्षण 
करनेवाला सोमः=सोम (वीर्यशक्ति से ही) ते=तेरे लिए सुतः=उत्प् किया गया है। इस सोम 
के द्वारा मधूनि परिषिक्ता=सन माधुर्या का तुझमें सेचन हुआ है। यह सोम तेरे मन, वचन व 
कर्मों में माधुर्य का सञ्चार करनेवाला है। इसके रक्षण से तेरे मन के विचार मधुर ही होते हैं, 
तेरी वाणी के उच्चार भी मधुर होते हैं और शरीर से तू मधुर ही आचरणवाला बनता है। 
३. इस प्रकार क्षित्तीणां वुषभ=हे मनुष्यों में श्रेष्ठ (पुरुषर्षभ) ! तू वुषभ्यां हरिभ्याम्‌=शक्तिशाली 
ज्ञानेन्द्रिय व कमेन्द्रियरूप अश्वों से सुक्त्वा=इस शरीर-रथ को युक्त करके इस प्रबता=वेगवान्‌ 
रथ से मद्रिकन्मेरे अभिमुख उपयाहि=समीपता से प्रात हो। वस्तुतः शरीररूप रथ को दृढ़, 
स्वाधीन बनाकर, शक्ति के रक्षण द्वारा 'व्रिचार, उच्चार व आचार ' सभी को मधुर बनाकर, 
म को रथ में जोतकर हमें प्रभु-प्रासि के मार्ग में बढ़ना है। यही मानव जीवन का लक्ष्य 

| 


भावार्थ-हम शरीर के अधिष्ठाता बनें। सोम का रक्षण करें। शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों से 
इस शरीर-रथ को युक्त करके जीवन-यात्रा को पूर्ण करनेवाले बनें। 


ऋषि:- अगस्त्य: | देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिविन्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
ख्रह्म-प्राप्ति का मार्ग 

अयं य॒ज्ञो देव॒या आयं मियेध॑ इमा ब्रह्माण्ययमिन्द्र -सरोम॑ः। 

स्तीर्ण बर्हिरा तु शंक्र प्र यांहि पिनां निषद्य वि मुंचा हरी इह॥ ४॥ 

२. अयं यज्ञः=यह यज्ञ देवयाः=देवों को प्रात करानेवाला है, दिव्य गुणों को प्राप्त कराके 
यह उस महादेव की ओर ले-जानेवाला है। अयम्‌=यह मियेधः= ( $2०7/fi।4] offering) 
देवयज्ञ की आहुतियाँ हैं । इमा ब्रह्माणिनये स्तोत्र हैं और हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! अयं 
सोमः-यह सोम है, अर्थात्‌ हे प्रभो! आपके निर्देशों के अनुसार मैंने (क) दिव्य गुणों को प्राप्त 
करानेवाळे यज्ञात्मक कर्मों को अपनाया है, (ख) अग्निहोत्रादि में आहुतियाँ देकर हविरूप भोजन 
ही किया है, (ग) स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए, (घ) आपके स्मरण के द्वारा सोम (वीर्य) 
का शरीर में हो पान (रक्षण) किया है। २. इस प्रकार इन सब कार्यों को करते हुए बर्हिः 
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स्तीर्णम्‌=मैंने इस वासना-शून्य हृदयरूप आसन को बिछाया है, अतः शक्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! 
आप लु=निश्चय से आ प्रयाहि-इस हृदय-आसन पर आसीन होने के लिए आइए ही। 
३. आप ही इस आसन पर निषद्यःआसीन होकर पिब-मेरे इस सोम का पान 'कीजिए। आपको 
र इस Bs रक्षण करा । आपके he आसीन होने पर वहाँ काम का प्रवेश असम्भव 
जाता र इस -प्रकार सोम का रक्षण हो पाता है। इहरुइस जीवन में हरी-मेरे इन्द्रियाश्वों 
को विसुच=सब विषय-बन्धनों से मुक्त कीजिए। . Ee क 
भ श्रेष्ठ कर्म, अग्निहोत्र, स्तोत्र, सोमरक्षण, वासनाशून्य हृदय से प्रभु-प्रासि के 
साधन हैं । 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता इन्द्रः । छन्दः _भुरिवमङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 

, स्तवन व प्रभु-प्रासि 
ओ सुष्टुत इन्द्र याझरवाङुप ब्रह्माणि मान्यस्य कारो:। 
विद्याम वस्तोरब॑सा गृणन्तों विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम । ५ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | सुष्टुतः=उत्तम प्रकार से स्तुति किये गये आप उ-निश्चय 
से अर्वाङ आ याहि=हमें हृदयान्तरिक्ष में प्रा होओ। स्तुति करते हुए हम हृदय में आपका 
दर्शन करने में समर्थ हों। हे प्रभो! मान्यस्य=पूजा करनेवालों में उत्तम कारोः-क्रियाओं को 
कुशलता से करनेवाले के ब्रह्माणि=स्तवन उप-उसे आपके समीप प्राप्त करानेवाले हों। २. हम 
अवसा=रक्षण के हेतु से गूणन्तः=आपका स्तवन करते हुए वस्तो:-(वस्तुं, वस+तोसन) 
संसार में उत्तमता से निवास के लिए विद्याम-मार्ग को जान पाएँ। आपका स्तवन ही नस्तुतः 
हमारा मार्गदर्शन करनेवाला हो। हम आपसे इषम्‌=प्रेरणा को वृजनम्‌=पापवर्जन को तथा 
जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्याम=प्रास करें। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमारा मार्ग-दर्शक हो। मार्ग पर चलते हुए 
हम प्रभु को याद करें। न 
ङ चिशेष-सम्पूर्ण सूक्त प्रभु-प्राप्ति के साधनों का उल्लेख करता है। अगले सूक्त का विषय 

यही है— 
[ १७८ ] अष्टसपत्युत्तरशततमं सूर्तम्‌ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-_इन्द्रः । छन्दः भुरिक्‌ पङ्क्तिः । स्वरः--पञ्चमः । 
“महयन्‌ काम' का अ-दहन 
यद्ध स्या त॑ इन्द्र श्रुष्टिरस्ति ययां ब॒भूथ॑ जरितृभ्यं ऊत्ती। 
मा नः काम महयन्तमा धग्विश्वा ते अश्यां पर्याप॑ आयोः ॥ ९॥ 

१. इन्द्र=हे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-क्योंकि ह=निश्चय से स्या=वह अुष्टिः= (7०७ 
perity ) अ ते अस्ति-आपकी ही है, यया=जिसके द्वारा जरितृभ्यःऽसब स्तोताओं के 
लिए आप ऊती-=रक्षण के लिए बभूथ-होते हैं, वे आप नः=हमारे सहयन्तं व्लामम्‌=(महतः . 
कुर्वाणम्‌) वृद्धि के कारणभूत काम (मनोरथ) को मा आधक्-भस्म मत कीजिए। हमारे 
वासनारूप काम-को तो नष्ट कीजिए परन्तु उत्कर्ष-प्राप्ति के साधनभूत काम को नष्ट मत कीजिए। 
२. मैं त्े-आपकी विश्वा-सब आयोः आपः=(आपव्यानि-सा०) मनुष्य द्वारा प्राप्त करने | 
. योग्य वस्तुओं को पारे अश्याम-संब प्रकार से प्रास करनेवाला बनू। इनको प्रात करके मैं इस | 
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जीवन में उन्नति करता 
भावार्थ -प्रभु की सन समृद्धि स्तोताओं की उन्नति के लिए है। प्रभु-कृपा से हमारी कामना 
सदा उत्कर्ष के लिए हो। हम उत्कर्ष की साधनभूत वस्तुओं को प्रास करनेवाले हों। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
क्रकियाशीरू मैत्र जीवन 

न खा राजेन्द्र आ द॑भन्नो या नु स्वसारा कुणर्ब॑न्त योनौं। 

आप॑श्चिदस्मै सुतुका अवेषन्गमन्न इन्द्रः स॒ख्या वय॑श्च २॥ 

१. नः=हमें घ-निश्चय से राजा=इस विश्व का शासक इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु न 
आदभत्‌=हिँसित न करे। हमें प्रभु नष्ट न करे या=जो नु=निश्चय से स्वसारा=(स्व+सू) 
आत्मतत्त्व की ओर सरण करनेवाले अथवा अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होनेवाले पति-पत्नी 
योनौ=अपने घर में कृण्वन्त-कार्यों को करते हैं। घर को उत्तम बनाने के लिए कार्यों में प्रवृत्त 
रहनेवाले पति-पत्नी हिंसित नहीं होते। २. सुतुकाः=उत्तम वृद्धि के कारणभूत आपः =रेतःकण 
चित्‌-निश्चय से अस्मैनइस प्रभु की प्र'सि के लिए अवेषन्‌=शरीर में व्यास होनेवाले होते हैं। 
रेत:कंणों के शारीर में व्याप्त होने से शरीर नीरोग बनता है तथा बुद्धि तीव्र होकर प्रभु-दर्शन के 
योग्य बनती है। ३. नः=हमारे लिए इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु सख्या=मित्रताओं को वयः 
-=और उत्तम जीवन को गमत प्राप्त कराएँ। हम जीवन में (मैत्र) सबके साथ मित्रताचाले हों। 
हि से भरा हुआ जीवन कोई जीवन नहीं है। सबके प्रति मित्रतावाला जीवन ही सुजीवन 

| 

भावार्थ-हम अपने घरों में क्रियाशील जीवन बिताते हुए प्रभु से अहिँसित हों, रेतःकणों 
का रक्षण करें, सबके साथ मित्रता से वर्ते। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः-_निचृत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
जेता, श्रोता, प्रभर्ता, उद्यन्ता 

जेता नृभिरिन्त्रः पृत्सु शूरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः। 

प्रभ्॑ता रथ॑ दाशुर्ष उपाक उद्यन्ता गिरो यदि च त्मना भूत्‌॥ ३॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष नृभ्िः=आगे ले-चल्नेवाले प्राणों के द्वारा--इनकी साधना 
(प्राणायाम) से जेता-विजयशील बनता है। पृत्सु=संग्रामों में शूरः=वासनाओं को शीर्ण करनेवाला 
होता है। नाधमानस्य=सम्पूर्ण ब्रह्माण्डरूप ऐश्वर्यवाले व्कारोः=कुशल कर्ता की हवम्‌=प्रेरणा 
| को श्रोता-सुननेवाला होता है। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनकर उसके अनुसार कार्यों को 
„ करनेवाला होता है। २. अपने इस रथम्‌-शरीर-रथ को दाशुषः-महान्‌ दाता प्रभु के उपाके=समीप 
प्रभर्ता-ले-चलनेवाला बनता है च=और यदि-यदि त्मना भूत्ःउस आत्मतत्त्व के साथ होता 
है--प्रभु के समीप पहुँचने में कुछ समर्थ होता है तो गिरः-ज्ञान की वाणियों को उद्यन्ता=अपने 
में उन्नत करता है | वस्तुतः प्रभु से ज्ञान प्राप्त करने में समर्थ होता है, इसके अन्दर ज्ञान का स्रोत 
उमड़ पड़ता है। 

भावार्थ -वासनाओं को जीतकर हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें, प्रभु के अधिक समीप होते 


ड | अन्ततः शरीर-रथ को प्रभु के समीप ले-चलें और प्रभु की ज्ञानवाणियों को सुननेवाले 
बनें। 
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ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्द्‌ः--निंचृत्््रष्टुप्‌ । स्वरः--थैवत: । 
प्रभु-भक्तों के सम्पर्क में 

एवा नृभिरिन्‍्द्र: सुश्रवस्या प्रस्रादः पृक्षो अभि सित्रिणों भूत्‌। 

समर्य इषः स्त॑वते विवाचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंसः ॥ ४॥ 

१. एव=गत मन्त्र के अनुसार 'जेता, श्रोता' आदि बननेवाला पुरुष नृभ्िः=उन्नति-पथ पर 
'ले-चळनेवाले इन प्राणों के द्वारा-इनकी साधना करता हुआ इन्द्रः=जितेन्द्रिय बनता है। प्राणस्ाधना 
हमें इन्द्रियों को वश में करने की शक्ति देती है। यह इन्द्र सुश्रवस्था-उत्तम ज्ञान की कामना 
से पृक्षः=हविरूप अन्नों को ही प्रसादः =प्रकर्षेण खानेवाला होता है। इन हंविरूप अन्नों के सेवन 
से इसकी बुद्धि सात्त्विक बनती है। सात्त्विक बुद्धाला बनकर यह मित्रिणः अभि-उस महान्‌ 
मित्र प्रभु की ओर जानेवाले पुरुषों की ओर भूत्‌-जानेवाला-प्रभु-भक्तों का संग करनेवाला होता 
है। २. यह समर्ये=इस जीवन-संग्राम में इषः स्तवते=प्रभु-प्रेरणाओं का स्तवन करता है, प्रभु 
का स्तवन करता हुआ प्रेरणाओं को प्राप्त करता है, विवाचि=विशिष्ट ज्ञान वाणियों के होने 
पर सत्राकरः=यज्ञों को समन्तात्‌ करनेवाला होता है। वेदोपदिष्ट यज्ञों को करता है और 
यजमानस्स=उस महान्‌ यज्ञकर्ता -यज्ञरूप प्रभु का शंसः=स्तवन करनेवाला बनता है। यज्ञां को 
करता हुआ उनं यज्ञों को प्रभु के अर्पण करता है। उन यज्ञो को प्रभु की शक्ति से होता हुआ 
समझता है। अहंकार न होने से उसके यज्ञ पवित्र बने रहते हैं। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर ज्ञान की कामना से सात्त्विक अन्न का ही सेवन करें; 
ज्ञानपूर्वक यज्ञों को करते हुए उन यज्ञं को प्रभु-शक्ति से होता हुआ जानें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैवतः । 
प्रभु के सम्पर्क में 

त्वयां व॒यं मंघवन्निन्द्ध शत्रूनभि ष्यांम महतो मन्यमानान) 

त्वं त्राता त्वमुं नो वृधे भूर्विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ५॥ 

१. हे मघवन्‌=उत्कृष्ट ऐश्वर्यवाले इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! वयम्‌5हम महतः 
मन्यमानान्‌=अपने को बड़ा माननेवाले, अति प्रबळ शत्रून्‌=आसुर या 'को त्वया=आपके द्वारा 
अभि स्याम=पराभूत करें। आपकी उपासना ही हमें इन शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ 
करेगी । २. त्वं त्राताआप ही हमारा रक्षण करनेवाले हैं। त्वम्‌ उ=आप ही जः=हमारी बुधे 
भूः=्वृद्धि के लिए होते हैं। आपकी शक्ति से सम्पन्न बनकर हम आगे बढ़ पाते है। ३. हम 
आपकी इषमू=प्रेरणा को, प्रेरणा के द्वारा वूजनम=पाप-वर्जन को तथा पाप-वर्जन के द्वारा 

जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्याम=प्रास करें। ह 

भावार्थ-प्रभु के साथ मिलकर ही हम प्रबल कामक्रोधादि शबन्नुओं को जीत पाते हैं। 
प्रभु ही हमारे रक्षक व वर्धक हैं। र 

विशेष-सूक्त का विषय यही है कि हम प्रभु-सम्पर्क में रहते हुए उज्तति के कारणभूत 
“काम' को दग्ध कर सकें। इस प्रकार 'महयन्‌ काम को ही अपनानेवारे पति-पत्नी का चित्रण 
अगले सूक्त में है । पत्नी “लोपामुद्रा है-वासनाओं का विलोप करनेवाली (लोपा) च आनन्दमय 

मनोवृत्तिवाली (मुद्रा) । पति “अगस्त्य' है--अग--कुटिलता को संहत (विनष्ट) करनेवाला। 
पहले पत्नी का वाक्य है-- 
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[ २७९ ] एकोनाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋहषिः--लोपामुद्राऽगस्त्यौ। देवता--दम्पती । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
शुहस्थाश्रम का समय 
पूर्वीरह श॒रद॑ः शश्रमाणा दोषा वस्तोंरुषसों जरय॑न्तीः। 

मिनाति श्रियं जरिमा तनूनामप्यू नु पत्नीर्वृषणो जगम्युः॥ १॥ 

१. जीवन को तीन कालों में विभक्त करती हुई लोपामुद्रा कहती है कि अहम्‌=मैंने पूर्वीः 
शरदः-जीवन के प्रारम्भिक वर्षो में दोषाः वस्तोः=दिन-रात तथा जरयन्तीः उषसः=आयुष्य 
को एक-एक दिन करके जीर्ण करती हुई उषाओं में शश्रमाणा=खून श्रम करते हुए ब्रह्मचर्याश्रम 
को निभाया है।यह आश्रम चस्तुतः तीब्र तपस्या ब श्रम का है- अलसस्य कुतो विद्या'आलस्य 
के साथ तो विद्या का सम्बन्ध है ही नहीं। २. इन प्रारम्भिक वर्षों की तीव्र तपस्या व श्रम के 
बाद मैं इस समय अपने यौवन में हूँ.। समय आएगा कि जब जरिमा=जरावस्था तनूनाम्‌=शरीरों 
की श्रियम5शोभा को मिनाति=हिसित कर देती है, न्यून कर देती है (diminish), अतः 
नु>अब यह यौवन की अवस्था ही वह अवस्था है जबकि उ=निश्चय से वुषणः=शक्तिशाली 
पुरुष पत्नी:=पत्नियों को अपि जगम्युः प्राप्त होते हैं। उन पत्नियों में वे अपने को नया जन्म 
देते हैं और पुत्ररूप में उत्पन्न होते हैं । “तडि जायाया जायात्वं यदस्यां जायते पुनः ' इसीलिए तो 
जाया को जाया कहते हैं। 

भावार्थ-ब्रह्मचर्याश्रम में जिसने समुचित विद्याध्ययन में श्रम किया है, उस युवति कन्या 
को शक्ति का संचय करनेवाला पुरुष पत्नी के रूप में ग्रहण करके गृहस्थ में प्रवेश करे। 


-ऋहषिः -लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता--दम्मती । छन्दः--निचत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
"पठन व गृहस्थाश्रम 
ये चिद्दि पूर्व ऋतसाप आसन्त्साकं देवेभिरव॑दन्नृतानिं। 
ते चिदवांसुर्नह्मन्त॑मापुः समू नु पत्नीर्वृष॑भिर्जगम्युः ॥ २॥ 

१. ये=जो चित्‌ हि=निश्चय से पूर्वेनअपना पूरण करनेवाले ऋतसापःतऋत से अपना 
मेल करनेवाले आसन=थे, जिन्होंने ब्रह्मचर्याश्रम में अपना पालन व पूरण किया, ऋतज्ञान को, 
चेद के सत्य ज्ञान को प्रास करने का प्रय किया, जिन्होंने देवेभिः साकम्‌=ज्ञानी आचार्यो के 
साथ ऋतानि अवद्न्‌जसत्य ज्ञानो का ही उच्चारण किया ते चितू=वे भी अवासुः= (षोऽन्तकर्मणि) 
जीवन के अन्त की ओर बढ़ गये--उनका जीवन ढळने को आया, पर अन्तं नहि आपुः=शा 
के अन्त को प्राप्त नहीं किया। २. ज्ञान के अन्त तक पहुँचकर गृहस्थ बनने का विचार करता 
तो व्यर्थ ही है, अतः नु-अब--पूर्व इसके कि जीवन ढलना आरम्भ हो जाए अर्थात्‌ युवावस्था 
में ही उ=निश्चय से पत्नीः=पत्नियाँ बूषभिः=शक्तिशाली पतियों के साथ संजगम्युः =संगार्त 
हों। इस प्रकार मिलकर अपने वंशकर सन्तान को वे जन्म देनेवाले हों । 

भावार्थब्रह्मचर्याश्रम में ज्ञानी आचायाँ के साथ ऋत-ज्ञान को प्राप्त करनेवाले युवकों को 
युवा पत्नियाँ प्राप्त हों। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१७९.४ 


ऋषि:--लोपामुद्राउगस्त्यौ । देवता-दम्पती। छन्दः--निंचृत्त्रिष्ठुप्‌ । स्वरः-_धैवतः । 
श्रमशीलू समन्वित जीवन 
न मृषां श्रान्तं यदवन्ति देवा विश्वा इत्स्पृधो अभ्य॑श्‍नवाव। 
जयावेदत्र शतनीथमाजिं यत्सम्यञ्चा मिथुनावभ्यजाव ३॥ 

१. अन आगस्त्य कहते हैं कि--न मृषाऱयह असत्य नहीं है यत-कि श्रान्तम-श्रम के 
द्वारा श्रान्त पुरुष को देवाः=सन देव अवन्ति=रक्षित करते हैं। 'न ऋते भरन्तस्य सख्याय देवा:*-- 
जो श्रमशीळ नहीं देव उसके मित्र नहीं होते। २. इस प्रकार श्रम करते हुए, सब देवों से रक्षित 
होकर हम पति-पत्नी इत्‌=निश्चय से विश्वाः=सन स्पृधः =स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं को अभि 
अश्नवाव- (to make oneself master ०£) जीत ऊें। श्रम के द्वारा शक्तिशाली बनकर ही हम 
काम-क्रोधादि शन्नुओं को पराजित कर सकेंगे। ३. अन्न-इस जीवन में हम शतनीथम्‌=सौ वर्ष 
तक चलनेवाले आजिम्‌=इस जीवन-संग्राम को जयाव इत्‌=जीतेंगे ही, यत=्यदि 
सम्यञ्चा=मिलकर चलनेवाले मिथुनौ=हम दोनों अभ्यजाच=इन शत्रुओं पर आक्रमण करेंगे । 
वस्तुतः पति-पत्नी का परस्पर समन्वय जीवन-यात्रा की सफलता के लिए पहली मौलिक बात 
है। इनका समन्वय न होने पर इनकी शक्तियाँ व्यर्थ हो जाती हैं, व्यर्थ ही नहीं एक दूसर को 
नीचा दिखाने में लगी रहती हैं। ऐसे अवसर पर ये क्रोधादि के शिकार हुए रहते हैं। 

भावार्थ--पति-पत्नी श्रमशील हों, परस्पर मिलकर चळनेवाले हों तब ये सब शत्रुओं को 
जीतकर दीर्घजीवी व सफल जीवनवाले होते हैं। 


ऋषिः लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता-दम्पती । छन्द; त्रिष्ट॒प्‌ । स्वरः ैवतः । 
वाञ्छनीय “काम ' 
न॒दस्य॑ मा रुधतः काम आर्गन्नित आजातो अमुतः कुत्तंश्चित्‌। 
'लोपांमुद्रा वृष॑णं नी रिंणाति धीरमधीरा धयति श्व॒सन्त॑म्‌ ४॥ 

१. अगस्त्य कहते हैं कि इस गृहस्थ का मूल “काम” है। यही काम मनुष्य को आपने में 
फँसाकर विनष्ट कर डालता है, अतः मा=मुझे तो वही व्कामः=काम आगन-प्रापत हो जो कि 
नदस्य=एक स्तोता का है। प्रभु-स्तवन करनेवाले का काम पवित्र बना रहता है। मुझे रूधतः=आपा 
संयम करनेवाले का काम प्राप्त हो। संयमी पुरुष सम्तानोत्पत्ति के लिए ही इस काम को अपनाता 
है। यह काम धर्म के विरुद्ध नहीं है। २. यह “काम' इतः=इस लोक के दृष्टिकोण से 
आजातः=उत्पन्न हुआ है, परन्तु केवल लौकिक-दूष्टिकोण से न होकर यह कुतश्चित्‌ःआखों, 
से न दीखनेवाले किसी आमुतः=परलोक के दृष्टिकोण से भी हुआ है। इस काम का उद्देश्य 
इस लोक का अभ्युदय ही नहीं है, अपितु परलोक के निःश्रेयस को भी दृष्टि में रखकर यह 
मुझे प्रास हुआ है। ३. इस प्रकार कामात्मा न बने हुए मुझ चृषणम्‌=शक्तिशाली पुरुष को 
लोपामुद्रा=चासनाओं को लुप्त करनेवाली-प्रसन्न मनोबृत्तिवाली सल्ली निरिणात्ति=निश्चय से 
प्रास होती है। यह मेरे अनुकूल है। मैं कामात्मा नहीं तो यह भी कामासक्ति से ऊपर उठी हुई 
है। मैं धीर हूँ तो यह भी थीर है। ४. परन्तु कदाचित्‌ पति धीर हो और पत्नी धीर न हो इस 
प्रकार परस्पर समन्वय न होने पर थीरमङज्ञान में रमण करनेवाले धीर पति को अधीरा-ज्ञान 
में रुचि न रखनेवाली, भोगाप्रधान वृत्तिवाली पली श्वसन्तम्‌=आहें भरते हुए व अपने भाग्य का 
ही रोना रोते हुए पति को धयति-पी-सा जाती है, उसे शीघ्र ही बना देती है। एवं 
गृहस्थ में पति-पत्नी दोनों का धीर होना आवश्यक है। दोनों थीर हों तो गृहस्थ स्वर्ग बन जाता 


२३९ 
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है, अन्यथा यह नरक बनकर निरन्तर दुःख और चिन्ताओं का कारण बन जाता है। 

भावार्थ-हमारा “काम ' स्तोता व संयमी पुरुष का काम हो। यह अभ्युदय व निःश्रेयस 
दोनों के दृष्टिकोण से प्रवृत्त हो। पति-पत्नी दोनों ही धीर हों, ज्ञान की रुचिवाले हों, अन्यथा 
जीवन एकदम भोगप्रधान बनकर गृहस्थ को नरक-सा बना देता है। 


ऋषि: -लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता- दम्पती । छन्दः —निचृद्बुहती | स्वरः- मध्यमः । 
सोम का रक्षणा 
इमं ज्तु स्रोम॒मन्तिंतो हृत्सु पीतमुर्प ज्रुवे | 
यत्सीमागश्चकृमा तत्सु मृव्ठतु पुलुकामो हि मर्त्य ॥ ५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम कामात्मा ही नहीं बन जाते तो नु=अब इमं सोमम्‌=इस 
सोमशक्ति को अन्तितः=प्रभु के सान्निध्य के द्वारा हृत्सु पीतम्‌=हृदय में ही पान किया हुआ 
उपन्नुचे=हम चाहते हैं । हम यही प्रार्थना करते हैं कि हम इस सोमशक्ति को अपने अन्दर ही 
सुरक्षित रख पाएँ। २. यत्‌=जो सीम्‌=निश्चय से आगः=अपराध चकृम-हम कर बैठें तत्‌=तो 
वे प्रभु सुमूळतु=हमारे जीवन को सुखी ही करें, क्योंकि मर्त्यः=मनुष्य हि=निश्चय से 
पुलुकामः=बहुत कामनावाला है । इस 'काम का जीतना सुगम नहीं होता। इससे अभिभूत होकर 
हमसे अपराध हो जाए तो प्रभु हमें शक्ति दें कि हम भविष्य में ऐसे अपराधों से ऊपर उठ पाएँ। 
इस प्रकार चे प्रभु हमारे जीवनों को सुखी करें। ३. जीवन का वास्तविक आनन्द इसी बात पर 
निर्भर करता है कि हम कितने अंश में बासना को जीतकर अपने अन्दर सोम का पान कर पाये 
हैं। 

भावार्थ-हमारी आराधना यही हो कि हम वासना से ऊपर उठकर सोम का रक्षण 
करनेवाले बनें। 


ऋषि:--लोपामुद्राउगस्त्यौ । देबता--दम्मती । छन्द:-विराट्तरिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
-दोनों चर्ण [ ब्रह्म+क्षज्र ] का पोषण 
अगस्त्यः सञ्रन॑मानः खनिन्नैं: प्रजामप॑त्यं बल॑मिच्छमानः। 
उभौ वर्णावृषिरुग्रः पुंपोष स॒त्या देवेष्वाशिषो जगाम॥६॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार कामना को जीकर सोम का पान करनेवाला अगस्त्यः =कुटिलता 
का संहार करनेवाला मनुष्य खनित्रैः=कुदालों से स्ब्रनमानः=खोदता है अर्थात्‌ श्रमशील बनता 
है। इस श्रमशीलता के कारण ही तो वस्तुतः वासनाओं का शिकार नहीं होता। यह आगस्त्य 
प्रजाम-अपने प्रकृष्ट विकास को, अपत्यम्‌=सन्तान को तथा बलम्‌-बल को इच्छमानः=चाहता 
} हुआ होता है। विकास, उत्तम सन्तान व बल--सभी का आधार सोम-रक्षण ही है। २. यह 
अगस्त्य ऋषिः=मनतद्रष्टा, तत्त्वज्ञानी व उग्राः=तेजस्वी होता हुआ अपने जीवन में उभौ 
वर्णो-ब्राह्मण च क्षत्रिय इन दोनों ही वर्णे का पुपोष-पोषण करता है--' इदं मे ब्रह्म च क्षेत्र 
चोभे ग्रियमश्नुताम्‌?। मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह “ऋषि? बनता है तो शरीर के दृष्टिकोण से 
'उग्र'। ३. यह आगस्त्य देवेषु=देवों के विषय में सत्याः आशिषः=उत्तम इच्छाओं 
जगाम=प्राप होता है। यह दिव्य गुणों को प्रास करने की ही कामना करता है। इस प्रकार इ 
इच्छाएँ सत्य ही होती हैं, असत्य नहीं। 

भावार्थ-कामात्मा ही न बन जाएँ तो हमारे जीवन का उत्तम विकास होता है, हॅम 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१८०.२ 
तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनते हैं । 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त का भाव यही है कि यौवनावस्था में गृहस्थ में प्रबेश करने पर 
(१-२) हम श्रमशील बनें (३) । कामात्मा न बनकर स्तोता व संयमी पुरुष के काम को अपनाए 
(४) | सोम का रक्षण करते हुए (५) तत्त्वद्रष्टा च तेजस्वी बने (६) । ऐसा बनने के लिए 
प्राणायाम मुख्य साधन है, अतः अगले सूक्त की देवता ये अश्विनौ- प्राणापान डी है 


चचतुर्किशो ऽनुवाकः 
[ १८० ] अशीत्युत्तरशततमं सूक्तमः 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निच्त त्त्रिष्टुप स्वरः _ धैवतः । 
उत्तम लोक-प्रासि 
सुवो रजाँसि सुयमांसो अश्वा रथो यद्वां पर्यणीसि दीय॑ंत। 
हिरण्यया वां प॒वय॑ः प्रुषाय॒न्मध्व॒ः पिन॑न्ता उचसः सचेथे॥ ९॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन बनानेवाले पति-पत्नी प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाने के लिए यलशील होते हैं, अतः उनके लिए कहते हैं कि युवो:-(युवयो:) आप 
दोनों के रजांसि=उत्कृष्ट लोक होते हैं अर्थात्‌ आपको उत्कृष्ट लोकों को प्राप्ति होती है, क्योंकि 
आपके अश्वा:-इन्द्रियाश्व सुयमासः=उत्तमता से नियन्त्रित होते हैं। यत-जो चाम आपका 
रथः=शरीररूप रथ है वह अर्णांसि परिदीयत्‌=ज्ञान जलों की ओर गति करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ आपका झुकाव ज्ञान की ओर होता है। २. वाम्‌आपकी पवयः=स्थ की नेमियाँ 
हिरण्यया=ज्योतिर्मयी हैं और प्रुषायन्‌=(पुष्णन्ति अभिमतम्‌) इष्ट का पूरण करनेव्राली हैं 
(प्रुष्‌=० #) आपका जीवन ज्ञानप्रधान होकर मर्यादित है और इन मर्यादाओं में चलने के कारण 
इष्ट को प्रात करनेवाला है। ३. मध्वः पिबन्तौ=ओषधियों के सारभूत मधु अर्थात्‌ सोम 
(वीर्यशक्ति) का पान करते हुए आप उषसा सचेथेनउषाकालों के साथ संगत होते हो। 
उषाकाल में जागरिंत होकर अपने नित्यकृत्यों में प्रवृत्त हो जाते हो। 

भावार्थ--उत्तम लोकों की प्रासि के लिए आवश्यक है कि--(क) हम जितेन्द्रिय बनें 
(ख) हमारा झुकाव ज्ञान की ओर हो, (ग) जीवन में मर्यादाओं का पालन हो, (घ) सोमशक्ति 
का रक्षण करें, (ङ) उषाकाल में प्रबुद्ध होकर कार्यों में प्रवृत्त हो जाएँ। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ । छन्दः भुरिकपङ्किः । स्वरः -पञ्चमः । 
अत्य, क्रिपत्मा, नर्य, प्रयज्यु 
युवमत्यस्याव॑ नक्षथो यद्रिप॑त्मनो नर्यस्य प्रय॑ज्योः। 
स्वसा चयद्ठां विश्वगूर्ती भराति वाजायेट्टे मक्षुपाविषे च॑॥ २॥ 

१. हे अश्‍्विनीदेवो ! प्राणापानो ! यत-जब सुवम्‌आप दोनों अत्यस्य5सतत गमनशील, 
सदा क्रिया में लगनेवाले, चिपत्मनः=विशिष्ट मार्गवाले नर्यस्य=नरहित में प्रवृत्त प्रयज्यो:>प्रकृष्ट 
यञ्ञशील पुरुष के इस शरीररूप रथ को अवनक्षथः=ग्राप होते हो तो यत्‌=जो वाम्‌ङआपको 
यह विश्वगूर्ती-सम्पूर्ण ज्ञानो का उद्यमन करनेवाली सब सत्य विद्याओं की प्रतिपादिका 
स्वसा-(स्व+सृ) आत्मतत्त्व की ओर ले-चलनेवाली वेदवाणी है, वह भरात्ि=हमारा भरण 
करती है, यह हमारी कमियों को दूर करनेवाली होती है। २. वस्तुतः प्राणसाधना के झारा ही 
मनुष्य ' अत्य, विपत्मा, नर्य व प्रयज्यु' बनता है। इस ग्राणसाधक को ही चेदज्ञान प्राप्त होता है, _ 


२४१ 
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जो चेदज्ञान उसे सब सत्य विद्याओं का ज्ञान प्रास कराता हुआ प्रभुप्रचण करता है (स्वसा)। हे 
मध्ुपौ=्मेरे ओषधियों के सारभूत सोम (वीर्यशक्ति) को मेरे शरीर में ही रक्षित करनेवाले 
'प्राणापानो ! यह आपका उपासक वाजाय=शक्ति के लिए ईड्टेङउपासना करता है च=आऔर 
इषे=प्रेरणा की प्राप्ति के लिए आपकी आराधना करता है। प्राणायाम करनेवाला व्यक्ति इस 
-प्राणसाधना के द्वारा शरीर में सोम का पान करता हुआ शरीर को शक्तिसम्पन्न बनाता है और 
अपने निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुन पाता है। 

भावार्थ<प्राणसाधना से मनुष्य गतिशील, विशिष्ट मार्ग-पर चलनेवाला, नर-हितकारी व 
यज्ञशील बनता है। इस साधक को वेदज्ञान प्रास होता है। यह शरीर में शक्तिशाली व निर्मल 
हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला होता है। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता अश्विनौ । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
अंकुटिल, शुक्ति, यज्ञशीरू, हतविष्मान्‌ 
सुवं प्यं उस्त्रियांयामधत्तं पक्वमामायामव पूर्व्य गोः। 
अन्तर्यट्ुनिनों वामृतप्सू ह्वारो न शुचिर्यज॑ते हविष्मांन्‌॥ ३॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप ही गोः=इस वेदवाणी के पूर्व्यम्‌=सृष्टि के आरम्भ में दिये जानेवाळे 
पक्रमङपूर्ण परिपक्क पयः=ज्ञानदुग्ध को हमारी इस आमायाम्‌=अपरिपक्क बुद्धि में 
उस्त्रियायाम्‌= (७८४८१०७५, !¡९॥४) प्रकाश के निमित्त अवाधत्तम्‌=स्थापित करते हो। वेदज्ञान 
सृष्टि के आरम्भ में दिये जाने से 'पूर्व्य' है, भ्रान्तिशून्य, पूर्ण होने से यह पक्क है। हमारी अपरिपक्क 
बुद्धि में इसकी स्थापना प्राणसाधना के द्वारा होती है। इसके स्थापित होने पर हमारी बुद्धि 
प्रकाशित हो उठती है। २. यत-जब वाम्‌ङआप दोनों वनिनः=उपासक के अन्तः=अन्दर 
ऋतप्सू=(One whose form ¡5 ७५) सत्य स्वरूपवाले होते हो तो वह उपासक न ह्वारः= 
कुटिल नहीं होता--कुटिलता को छोड़कर सरलता को अपनाता है, शुचिः=पवित्र होता है, सदा 
सुपथ से ही धनार्जन करता है “योऽर्थे शुचिर्हि स शुचिर्न मृद्वारि शुचिः शुचिः '। -यजते=यह 
यज्ञशील होता है, यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहता है, हविष्मान्‌-उत्तम हविवाला बनता है, 
सदा त्यागपूर्वक अदनवाला होता है (हु दानादनयोः) । प्राण से जीवन दग्धदोष होकर पवित्र हो 
जाता है, इसीलिए प्राणापानों को यहाँ “ऋआतप्सु' कहा गया है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारी बुद्धि में ज्ञान का प्रकाश होता है। हमारे दोषों का दहन 
होकर हम अकुटिल, पवित्रं, यज्ञशील व दानपूर्वक अदन करनेवाले बनते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता अश्विनौ | छन्‍्दः--निच्चत्त्रिष्टुप | स्वरः-धैवतः । 
मसशथुमान घर्म 
सुवं ह॑ घर्मं मर्थुमन्तमत्र॑येऽपो न क्षोदोंडवृणीतमेषे। 
तहाँ नरावश्विना पश्वइष्टी रथ्येव चक्रा प्रतिं यन्ति मध्व॑: ॥ ४॥ 

१. हे प्राणापानो ! सुबम्‌=आप दोनों ह=निश्चय से अन्नये-( अ+त्रि) काम-क्रोध-लोभ से 
ऊपर उठनेवाले के लिए मध्षुमन्तं घर्मम्‌=माधुर्यवाली शक्ति का (घर्ममङ्गर्मी=शक्ति व उत्साह) 
अवृणीतम्‌=वरण करते हो। प्राणसाधक शक्ति का संयम करके शक्तिशाली तो बनता ही है, 
इस शक्ति के साथ उसमें माधुर्य भी होता है। प्राणापानो ! तुम इषे=प्रभु-प्रेरणा की प्रासि के लिए 
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अपः न=कर्मा की भोति शत्रुओं के क्षोदः= (४४१०१४) सम्मेषण (पीसने) का (अवृणीतम) 
वरण करते हो। वस्तुतः (सात्त्विक) कर्मों के अनुपात में ही वासनाओं का पेषण होता है। 
वासनाओं का पेषण होने पर ही प्रभु-प्रेरणा सुनाई पड़ने लगती है। हे जरौ=नेतृत्व के देनेवाले, 
हमें उन्नति-पथ पर ले-चळनेवाले अश्विना-प्राणापानों! वाम-आपकी तत्‌्-वह पश्वः 
इष्टिः=प्रभु-प्रास्ति की कामना तथा मध्वः= (इष्टिः ) सोम को सुरक्षित रखने की कामना रथ्या 
चक्रा इव=रथ के दो चक्रों के समान प्रति यन्ति=हमें प्रात होती हैं। जैसे रथ दो चक्रों से 
चलता है, उसी प्रकार जीवन का रथ भी दो चक्रों से उन्नति-पथ पर बढ़ा करता है। वे दो चक्र 
"प्रभु-प्रासिं व सोमरक्षण को कामना' हैं। ये दोनों कामनाएँ प्राणसाधना की अपेक्षा रखती हैं, 
उन्नति के लिए दोनों आवश्यक हैं । ये परस्पर सम्बद्ध-सी हैं, क्योंकि प्रभु-प्राप्ति के लिए सोम 
का रक्षण साधन होता है। इस सोम की रक्षा से ही उस सोम (प्रभु) की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से माधुर्यवाली शक्ति प्राप्त होती है। क्रियाशीलता के अनुपात में 
चासनाओं का सम्पेषण होता है। प्रभु-प्रापति व सोमरक्षण की कामना हमारे जीवत्त-रथ के दो 
चक्रों के समान होती हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता- अश्विनौ | छन्दः-_विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्राणापान की देन 
आ वां दानाय॑ ववृतीय दस्त्रा गोरोहेण तौग्र्यो न जित्रिंः। 
अपः क्षोणी स॑चते माहिना वां जूणों वामक्षुरंहसो यजन्रा॥ ५ ॥ 

१. हे दस्त्रा=मेरे शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! चाम्‌आपको दानायडउत्तम 
वस्तुओं के दान के लिए आववृतीय=मैं अपने अभिमुख करनेवाला बनूँ। आपको अपने 
अभिमुख करके मैं आपसे उत्तम दानों को प्रा करूँ। सर्वप्रथम आपकी साधना से में गोः 
ओहेण=ज्ञान की वाणी के वहन के द्वारा तौग्रयः= (तुग्रथा=%३९7 आपः=रेतः) रेतःकणों को 
धारण करनेवाला अथवा (तुज्‌ हिंसायाम्‌) कामादि शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होऊ और 
न जित्रिः=जीर्णशक्ति न हो जाऊँ। प्राणसाधना का सर्वोत्कृष्ट लाभ यही है कि (क) हम ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवाले बनते हैं, (ख) शत्नुओं का संहार कर पाते हैं, (गा) जीर्ण 
नहीं होते। २. हे प्राणापानो | वां माहिनाआपकी महिमा से यह साधक अपः=अन्तरिक्षलोक 
को तथा क्षोणी=पृथिचीलोक को सचते=अपने में समवेत करता है। शरीर ही पृथिवीलोक है 
और हृदय अन्तरिक्ष है। इसका शरीर स्वस्थ व दृढ़ होता है तथा हृदयान्तरिक्ष भी व 
उदार वृत्तिवाला होता है। शरीर में पृथिवी की भाँति दुढ़ता होती है, हृदय में जलों की भाँति 
व्यापकता। जल व्यापक-से हैं, व्यापकता के कारण इनका चाम 'आपः' है (आप्‌ व्याप्तौ) । 
३. हे प्राणापानो ! यजन्ना-आप यष्टव्य व उपासनीय हो। वाम्‌आपको उपासना से 
जूर्णाः=जीर्णपुरुष भी अंहसः=सब कष्टों व पापों से मुक्त होकर अक्षुः=व्यास जीना (अशू 
व्यासौ) दीर्घजीवी बनता है। (“असतो मा सदू गमय' की भाँति "अंहसः ' यह पञ्चमी छोड़कर 
इस अर्थ को दे रही है।) ञं 

भावार्थ--प्राणसाधना से वेदज्ञान को प्राप्ति होती है। हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते 
हैं, जीर्णशक्ति नहीं होते, दृढ़ शरीर व उदार हृदय को प्राप्त करते हैं, रोगों से ऊपर उठकर 

दीर्घजीवी बनते हैं । 
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ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
स््रधा+पुरन्धि 

नि यझ्ुवेथे नियुतः सुदानू उप॑ स्व॒धाभिः सृजथः पुर॑न्धिम्‌। 

प्रेषद्वेषद्वातो न सूरिरा महे द॑दे सुत्नरतो न वाज॑म्‌ ॥६॥ 

१. हे सुदानूनशोभन दानवाले प्राणापानो! गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से उत्तम दानों के 
देनेवाले प्राणापानो! यत्‌-जब आप निसुत्तः=हमारे इन इन्द्रियाश्वों को निसुवेथे=निश्चय से 
हमारे शरीर-रथ में जोतते हो तो आप स्वधाभि:-आत्मधारण-शक्तियों के साथ पुरन्धिम्‌डपालक 
व पूरक बुद्धि को उपसजथः-हममें उत्पन्न करते हो। प्राणसाधना से (क) ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान- 
प्राति में लगती हैं, कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम कर्मों में, (र्र) उस समय हमारे हृदय आत्मतत्त्व को 
धारण करने की शक्तिवाले होते हैं, निर्मल हृदयों में हम आत्मा को प्रतिष्ठित करते हैं 
(ग) हमारा मस्तिष्क पालक व पूरक बुद्धि से भूषित होता है। इस प्रकार प्राणसाधना से हमारी 
इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि--यें असुरों के अधिष्ठान नहीं बने रहते। इनमें असुरों से बनाये गये 
अधिष्ठान नष्ट हो जाते हैं । इनमें देवस्थान बन जाते हैं। २. उस समय यह सूरिः=ज्ञानी स्तोता 
चातः न=वायु के समान शीघ्रता से कार्य करता हुआ प्रेषत्‌=प्रभु को प्रीणित करता है (प्रीणातेः 
लेटि रूपम्‌) | कर्मों से ही तो प्रभु का आराधन होता है। नेषत्‌=(वी गतौ) यह प्रभु की ओर 
ही चलनेवाला होता है। यह सुव्रतः न=एक उत्तम त्रतोंवाले पुरुष की भाँति महे=(मह 
पूजायाम्‌) महत्त्वपूर्ण जीवन के लिए वाजमू-शक्ति व त्याग को (वाज=$2०7।f८०) आ 
'ददे=स्वीकार करता है। शक्तिशाली वा त्यागशील बनकर ही हम प्रभु का पूजन कर पाते हैं, 
तभी हमारे जीवनों में कुछ महत्त्व प्राप्त होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ स्वकार्य में ठीक से प्रवृत्त होती हैं, हृदय में आत्मा का 
प्रतिष्ठान होता है, मस्तिष्क बुद्धि से सुभूषित होता है । हम शक्ति व त्याग को अपनाकर जीवन 
को महत्त्वपूर्ण बना पाते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः--निच्त्त्रष्डु्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रशस्त जीवन 
वयं चिद्धि वाँ जरितार॑ः स॒त्या विंपन्याम॑हे वि पणिर्हितावान्‌ 
-भधां चिद्दि ष्मांश्विनावनिन्द्या पाथो हि ष्मां वृषणावन्तिदेवम्‌॥ ७॥ 

१. हे अश्‍्विनौ=प्राणापानो ! वयम्‌=हम चित्‌ हि=निश्चय से वाम्‌=आपके जरितारः=स्तोता 
हैं सत्यः=हम आपकी कृपा से सत्य जीवनवाले होते हुए विपन्यामहे-विशिष्टरूप से प्रभु का 
स्तवन करनेवाले बनते हैं। व्रिपणिः=विशिष्टरूप से स्तवन करनेवाला व्यक्ति ही हितावान्‌=निहित 
ऐश्वर्यवाला होता है। प्राणसाधना से दोष दग्ध होते हैं, हमारा जीवन सत्य होता है और ऐसे 
जीवनवाले बनकर हम प्रभु का सच्चा स्तवन कर रहे होते हैं। अध=अन हे प्राणापानो! आप 
'चित्‌ हिदनिश्चय से अनिन्द्या स्म=अनिन्द्य हैं। प्राणसाधना से सब निन्द्य बातें दूर हो जाती 
हैं। शरीर के रोग और मन की वासनाएँ इससे नष्ट हो जाती हैं, अतः प्राणसाधना से जीवन 
अत्यन्त प्रशस्त व सुन्दर बन जाता है। ३. हे वृषणौ=हममें शक्ति का सञ्चार करनेवाले 
'प्राणापानो! आप हि स्म=निश्चय से अन्तिदेवम्‌= (अन्तिदेवो यस्मात्‌) जिसके द्वारा देव (प्रभु) 
की समीपता होती है उस सोम (वीर्य) को शरीर में ही पाथः=रक्षित करते हो। इस सोम- 
रक्षण के द्वारा ही प्राणसाधना के सब लाभ होते हैं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२८०.९ ३४५ 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारे जीवन को सत्य बनाती है। हम इससे परमेश्वर के सच्चे 


उपासक बनते हैं, ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। हमारा जीवन अनिन्द्य होता है और हम प्रभु को 
प्रात करते हैं । 


ऋषिः--अगस्त्यः । देवता-अश्विनौ । छन्दः-विराट््रिष्टुप्‌ । स्वरः-थैवतः । 
प्रभु के अधिकाधिक समीप 
सुवां चिद्दधि ष्मांश्‍्चिनावनु द्यून्विरुद्रस्य प्रस्त्रब॑णस्य सातौ । 
आगस्त्यों नरां नृषु प्रशस्तः कारांधुनीव चितयत्सहस्रैः ॥ ८ ॥ 

१. हे अश्‍्विनौ=प्राणापानो! युवाम्>आप चित्‌ हि=निश्चय से प्रस्त्रवणस्य-जल प्रवाह 
की भोति स्वभाविकी क्रियावाले रूद्रस्य= (रुत्‌ र) सृष्टि के प्रारम्भ में चेद द्वारा सम्पूर्ण सृष्टि 
का ज्ञान देनेवाले प्रभु की विसातौ=विशिष्ट प्राप्ति के निमित्त अनुद्यन-दिनप्रति-दिन स्म"होते 
हो। प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य प्रभु के अधिकाधिक समीप होता जाता है । प्राणसाधना मलों को 
नष्ट करती है, ज्ञान को दीस करती है और विवेकख्याति का कारण बनती है। २. यह साधक 
नरां अगस्त्यः=मनुष्यों में कुटिलता को नष्ट करनेवाला होता है। कुटिलता को नष्ट करके जुखु 
प्रशस्तः=मनुष्यों में प्रशस्त जीवनवाला होता है। यह काराध्ुनी इब-(कारा शाब्दः । तस्य 
धूनितोत्पादयिता इव) शंख द्वारा शब्द उत्पन्न करनेवाले के समान सहस्त्रैः = अपरिमित स्तोत्रों से 
चिततयत्‌=चेतानेवाला होता है। जैसे शंख बजानेवाला प्रातः शंख की ध्वनि द्वारा सबको प्रबुद्ध 
करता है, उसी प्रकार यह स्तोत्रों के द्वारा सभी को प्रबुद्ध करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम निर्मल जीवनवाले होते हुए प्रभु के अधिकाधिक समीप होते 
चलें। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पञ्चमः: । 
रयीशा ( रईस ) 
प्र यद्वहेंथे महिना रथ॑स्य प्र स्पन्द्रा याथो मनुषो न होतां। 
धत्तं सूरिभ्य॑ उत वा स्वश्व्यं नास॑त्या रयिषाचः स्याम॥ ९॥ 

१. हे प्राणापानो ! यत्‌=क्योंकि आप रथस्य महिना=इस शरीर-रथ की महिमा के हेतु 
से प्रवहेथे=इसका प्रकर्षेण वहन करते हो। वस्तुतः आपके कारण ही इस रथ का मह्त्व है। 
आँख-कानादि में से किसी के न होने पर भी यह रथ चलता है, परन्तु आपके ज रहने पर इसके 
चलने का प्रश्‍न ही नहीं रह जाता। प्रस्पन्द्राइस शरीर-रथ को प्रकृष्ट गति देनेवाले आप 
याथः=उसी प्रकार प्राप्त होते हो न=जैसे कि मनुषः होता=मनुष्य का होता (ऋत्विज्‌) आया 
करता है। यह होता यज्ञ के आरम्भ में आता है और यज्ञ के अन्त तक उपस्थित रहता है। इसी 
प्रकार आप जीवन-यज्ञ के आरम्भ से ही आते हो। आपके आने पर ही यह यज्ञ आरम्भ होता 
है। जीवन-यज्ञ की समाप्ति पर ही आप जाते हो। २. उतत=और हे जासत्याञसब असत्यो को 
दूर करनेवाले प्राणापानो! आप ही वा5निश्चय से सूरिभ्यः=ज्ञानी स्तोताओं के लिए 
स्वश्व्यम्‌=उत्तम इन्द्रियाशव-समूह को थत्तम्‌धारण करते हो। इन्द्रियों के सब दोष आपके 
द्वारा दगध कर दिये जाते हैं। इस प्रकार इन्द्रियदोषों को दग्थ करके आप हमें इस योग्य बनाते 
हैं कि हम रयिषाचः=वास्तविक ऐश्वर्य का सेवन करनेवाले स्याम=्हों। आपकी कृपा से इस 
इष्ट रयि (मोक्ष-साधक-धन) का हमारे साथ समन्वय होता है। 


इन RR १.१८०-२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को प्रात कराने 
भावार्थ-जीवन-यज्ञ के चलानेवाले प्राणापान हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रास कराके रयि 
का स्वामी बनाते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्दः तरिष्डप्‌। स्वरः धैवतः । 
' अरिष्टनेमि’ रथ 
तं वां रथै व॒यम॒द्या हुंवेम स्तोमैरश्विना सुलिताय नव्य॑म्‌। 
अरिष्टनेमिं परि द्यामियानं विद्यामेषं खूजनै जीरदांनुम्‌॥ १०॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! अद्यल्आाज चाम्‌=आपके तं रथम्‌=उस रथ को वयम्‌=हम 
स्तोमैः=स्तुतियों के द्वारा हुवेम=पुकारते हैं, प्रार्थित करते हैं जोकि सुव्रिताय= (सु+इताय) 
उत्तम कर्मों के लिए नव्यमनअत्यन्त प्रशंसनीय है। इस शरीर-रथ से हम सतत उत्तम कर्मों को 
करनेवाले होते हैं। २. जो रथ अरिष्टनेमिम्‌=अहिंसित चक्रवलयवाला है, जिसके अङ्ग सुदृढ़ 
हैं तथा द्यां परि इयानम=जो रथ प्रकाश की ओर गति कर रहा है, जिस रथ में स्थित होकर 
हम प्रकाशमय लोक की ओर बढ़ रहे हैं । ' अरिष्टनेमिं ' शब्द रथ की दृढ़ता व शक्ति की सूचना 
देता है तथा “द्यां परि इयानम्‌' शब्द प्रकाशमयता का संकेत कर रहे हैं । इस शरीर-रथ को प्रास 
करके हमें शक्ति व प्रकाश का ही आराधन करना है । यही क्षत्र+ब्रह्मं का पोषण है। ३. इस 
शरीर-रथ को प्राप्त करके हम इषम=प्रेरणा को, वृजनम्‌=पाप के वर्जन को व 
जीरदानुम=दीर्चजीवन को विदद्याम=प्राप करें। 

भावार्थ-इस शरीर-रथ को प्रास करके हम सुवितवाले हों, न कि दुरितवाले । यह शरीर 
शक्ति च ज्ञान से सम्पन्न हो। 

विशेष--सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना से हमारा यह शरीररथ दृढ़ व 
उञ्चल हो । अगले सूक्त में भी ऋषि और देवता का अपरिंवर्तन इसी विषय के होने की सूचना 
देता है। इस सुक्त के प्रारम्भ में कहते हैं कि ये प्रियतम प्राणापान ही जीवन-यज्ञ के प्रशस्त अध्वर्यु 


[९८२] एुकाशीत्युत्तरशाततमं सूक्तम 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्दः-_ विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः। 
ज्जीवनयज्ञ का सज्चालन ; 
कदु प्रेष्ठांचिषां र॑यीणामध्वर्यन्ता यदुन्निनीथो अपाम्‌। 
अयं वाँ य॒ज्ञो अंकृत प्रशस्तिं वसुंधिती अवितारा जनानाम्‌॥ ९ ॥ 
१. हे प्रेष्ठौ=प्रियतम प्राणापानो! क्कत्‌ उ=चह समय कब होगा यतू=जब किं आग 
) अध्वर्यन्ताऽहमारे जीवन-यज्ञ के चलाने की कामनावाले होते हुए इषाम्‌ अपां रयीणाम्‌=अचो 
जलों व धनों के उन्षिनीथः=प्रात करानेवाले होओगे ? 'इष्‌' अन्न है तो “आपू जल है। प्राणापान 
हमें शक्तिसम्मन्न करके अन्न-जल को प्राप्त करानेवाले होते हैं तथा जीवन के लिए आवश्यक धर्नों 
को प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधक को चाहिए कि खान-पान को सादा रखे और धन को साधन 
के रूप में ही प्रात करे, धन को जीवन का साध्य न बनाए। ऐसा होने पर ही जीवन-यज्ञ सुन्दरता 
से चलता है। २. हे प्राणापानो! अयं यज्ञः-यह सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ चवाम-आपकी 
प्रशस्ति अकृत-प्रशंसा करता है। आपकी शक्ति से सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-पज्ञ आपकी 
प्रशंसा का कारण बन जाता है। इसकी सुन्दरता आपकी महिमा का स्मरण कराती है। ३. आप 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२८९.३ र 


ही बसुधिती=सन वसुओं--जीवन के लिए आवश्यक सब तत्त्वों के धारण करनेवाले हैं और 
इन वसुओं के धारण के द्वारा जनानाम्‌ अवितारा=लोगों का रक्षण करनेवाले हैं। 
भावार्थे--प्राणापान जीवन-यज्ञ के अध्वर्यु हैं। ये ही जीवन-यज्ञ को सुन्दरता से चलाते 
हैं। सब वसुओं को प्रास कराके जीवन का रक्षण करते हैं। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टप्‌। स्वरः--धैवतः । 
कैसे इन्न्रियाशन 

आ वामश्वासः शुच॑यः पय॒स्पा वातरंहसो दिव्यासो अत्या: । 

मनोजुवो वृष॑णो वीतपूंछा एह स्वराजो अश्विना 'वहन्तु॥ २॥ 

१. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो! वाम्‌=आपके वे अश्वास:-इन्द्रियरूप अश्व इह=यहा- 
जीवन-यज्ञ में आवहन्तु-आपको (वह सब) प्रात कराएँ जो कि शुचयः=पवित्र हैं, जिनके 
द्वारा अपवित्र मार्ग से धन नहीं कमाया जाता, पयस्पाः=जो रेतःकणरूप जलों का पान करनेवाले 
हैं, विषयों में न फँसकर जो शक्ति का शरीर में ही रक्षण करनेवाले हैं, वातरंहसः=वायु के 
समान वेगवाले हैं, शक्तिसम्पन्न होने के कारण जिनके वेग में न्यूनता नहीं दिव्यासःचजो 
ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व प्रकाश में विचरण करनेवाले हैं तथा अत्याः=कर्मेन्द्रियों के रूप में निरन्तर 
. यज्ञादि कर्मो में गतिवाले हैं (अत सातत्यगमने) । २. प्राणापान ऐसे इन्द्रियाश्वों से हमारे जीवन: 
यज्ञ में आएँ जो कि मनोजुवः=मन के समान वेगवाले हैं, बुषणः=शक्तिशाली हैं तथा 
'वीतपृष्ठाः=कान्त पृष्ठवाले हैं अर्थात्‌ तेजस्वी हैं और सबसे बड़ी बात यह कि स्वराजः-स्वयमेवर 
राजमान हैं, विषयों के पराधीन नहीं हो गये। विषयों के अधीन न होजे के कारण ही “स्व? 
को, आत्मतत्त्व को प्रकाशित करनेवाले हैं । 

भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियाँ निर्दोष बनती हैं और ये निर्दोष इन्द्रियाँ हमें आत्मतत्त्व 
की ओर ले-जाती हैं। 


ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
महत्त्वपूर्णं शारीर-रथ 
आ वां रथोऽवनिर्न प्रवत्वान्त्सुप्रव॑न्धुरः सुविताय॑ गम्याः। 
वृष्ण: स्थातारा मन॑सो जवींयानहंपूर्वो य॑ज॒तो थिंष्णया यः॥ ३॥ 

१. हे थिष्ण्या=शारीर में उन्नत स्थान के योग्य स्थातारा=शरीर के अधिष्ठातुरूप प्राणापानो! 
'वाम्‌=आपका यः=जो यह रथः=शरीररूप रथ है वह सुक्रिताय=शोभन आचरण के लिए 
आगम्या:=हमें प्रास हो। इस शरीर में प्राणापान का स्थान सबसे उत्कृष्ट है। आँख आदि के 
चले जाने पर भी यह रथ चलता ही है, परन्तु प्राणापान के चळे जाने पर इसके चलते का प्रश्‍न 
नहीं रहता। वस्तुतः प्राणापान इसके अधिष्ठाता हैं अर्थात्‌ उनकी क्रिया के ठीक होने पर रह 
वशीभूत रहता है और चिकृत नहीं होता। २. यह रथ अवनिः न=इस पृथिवी के समान 
प्रचत्वान्‌= (प्रवत्‌-म/४, ००४०४००) उत्कर्षवाला है, अर्थात्‌ इसका महत्त्व उतना ही ह 
जितना पृथिवी का। अथवा (प्रवत-गतिकर्मा--नि० २।१४) जो पृथिवी की भाँति प्रशस्त वेगादि 
गुणवाला है, सुप्रबन्शुरः=(वन्धुर=०००५४/५।) बड़ी सुन्दर गतिवाला है, गति से सुन्दर प्रतीत 
होता है। शरीर क्रियामय हो और सब क्रियाएँ सुन्दर हों। ३. यह शरीर-रथ खुष्णः मनसः 
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oI ODS 
जवीयान्‌=शक्तिशाली मन से भी अधिक वेगवान्‌ है, अर्थात्‌ खूब क्रियाशील है, अहं पूर्वः=अहं 
का इसमें मुख्य स्थान है। इसमें सबसे मधुर वस्तु यह “ अहं' ही है। प्राणसाधना के द्वारा इस 
' अहं ' को ही जीतना है। सजतः=यह शरीर-रथ प्रभु के साथ संगतिकरण का साधन है "यज्‌ 
संगतिकरणे', इसीलिए यह आदरणीय है “यज्‌ पूजायाम्‌'। शरीर को उचित आदर देते हुए इसे 
स्वस्थ रखने का प्रयल करना चाहिए और ठीक मार्ग पर चलते हुए हम इसके द्वारा लक्ष्यस्थान 
पर पहुँचें। 

भावार्थ-यह शरीर-रथ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। प्राणसाधना के द्वारा इसे वश में करके हम 
आगे बढ़ेंगे तो अवश्य लक्ष्यस्थान पर 'पहुँचेंगे । 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचृत्त्रष्डप्‌। स्वरः धैवतः । 
-जीवन-यज्ञ के प्रवर्तक “प्राणापान' 
इहे जाता सर्मंवावशीतामरेपसां तन्वाई नाम॑भिः स्वैः। 
जिष्णुवीमन्यः सुम॑रञ्रस्य सूरिर्दिवो अन्यः सुभगः पुत्र ऊ॑हे॥ ४॥ 

१. इह इह जाता=शरीर में इस-इस स्थान में अर्थात्‌ ऊर्ध्वकाय में प्राण तथा अधरकाय 
में अपान तुम दोनों विकास को प्राप्त होते हुए समवावशीताम्‌=इस जीवन-यज्ञ को चलाने 
की कामना करो। इस जीवन-यज्ञ को आप अरेपसा तन्वा=दोषशून्य शरीर से तथा स्वैः 
नामभि:-आत्म-सम्बन्धी नामों से पूर्ण करने की कामना करो अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से 
हमारा यह शरीर रोगशून्य हो तथा हमारे चित्त में प्रभु के नामों का स्मरण हो। इस प्रकार स्वस्थ 
एवं प्रभुपूजा-परायण यह जीवन सचमुच एक सुन्दर यज्ञ ही बन जाएगा। २. वाम्‌= आप दोनों 
में से अन्यः=एक “प्राण” जिष्णुः=रोगों को जीतने की कामनावाला होता है। रोगों को जीतकर 
यह सुमखस्य=उत्तम जीवन-यज्ञ का सूरिः=प्रेरक होता है । अन्यः=दूसरा ' अपान ' दिवः=प्रकाश 
का पुत्रः=(पुनाति त्रायते) पवित्र करने व रक्षण करनेवाला सुभगः=उत्तम 'ऐश्वर्यवाला ऊहे=जाना 
जाता है (ऊह=० ७९ ९4९4 ४5) । अपात के कार्य के ठीक होने पर मस्तिष्क-कार्य ठीक 
से होता है। इस प्रकार यह आपान ज्ञान का रक्षक हो जाता है। ज्ञानरूप ऐश्वर्य से यह 'सु- 
भग' कहलाता है। ३. प्राण स्वास्थ्य देता है तो अपान ज्ञान। ' भूरिति प्राणः '=प्राण ' भू. है। 
'होना=स्वस्थ बनना” यह प्राण पर निर्भर करता है। 'भुवरित्यपानः '=' भुवः' अपान है। 
* भुवोऽवकल्कने, अवकल्कनं चिन्तनम्‌'-भुवः अर्थात्‌ चिन्तन व ज्ञान अपान पर आश्रित है। 

भावार्थ-प्राणापान स्वास्थ्य व ज्ञान देकर जीवन-यज्ञ के प्रवर्तक बनते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्दः--न्रिष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
चाज, मन्थन, जिघोष 

प्र वो निचेरुः कंकुहो वशाँ अनुं पिशङ्गरूपः सद॑नानि गाम्याः। 

हरीं आन्यस्य॑ पीपर्यन्त वाजैर्मथ्ना रजाँस्यश्विना वि घोषें: ॥ ५ ॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! वाम-आप दोनों जैसा प्रनिचेरुः=प्रकर्षेण गतिवाली 
'ककुहः- श्रेष्ठ, पिशङ्गरूपः =तेजस्वी रूपवाला यह प्राण वशान्‌ अनु=जितना-जितना हम 
वश कर पाते हैं उतना सदनानि-हमारे अधिष्ठानभूत इन कोशों को गम्याः=प्रा्त होता है। 
एक-एक कोश को यह निर्दोष बनाता है और उस-उस ऐश्वर्य से परिपूर्ण करता है। 
२. अन्यस्य-दूसरे 'अपान' के ये हरी=इन्द्रियाश्‍व वाजैः=शक्तियों से मथ्ना=ज्ञान के मन्थन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


से तथा विघोषैः=विशिष्ट स्तुतियों के उच्चारण 
करते हैं। शक्तियों से शरीररूप 
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करता है। 
ऋषषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्दः -निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ड सान के प्रवाहों की प्रासि 
प्र वो शरद्वान्वृषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्चरति मध्व॑ इष्णन्‌। 
एवैंर्‌न्यस्य॑पीपरय॑न्त वाजैर्वेष॑न्तीरूर्थ्वा' नद्यो न आगुं:॥६॥ 

१. हे अश्विनौ! चाम्‌=आपमें से एक (प्राण) शरद्वान-सब शत्रुओं को शीर्ण कर्ेनाळा 
वृषभः न=शक्तिशाली के समान निष्षाद्=शत्रुओं का पूर्ण पराभव करनेवाला, पूर्वी:=पालन 
च पूरण करनेवाले इषः=अन्नों का प्रचरित=प्रकर्षेण सेवन करता है। यह प्राण अध्वः इष्णन> 
मधुरतम, मधुसदुश, सारभूत पदार्थो की ही इच्छा करता है। प्राण शरीर पर आक्रमण करनेवाले 
सब रोगकृमियों का पराभव करता है। इस प्राणशक्ति की वृद्धि के लिए अन्नो च मधु का ही 
सेवन करना चाहिए। २. अन्यस्य=दूसरे अपान की एवैः=गतियों से तथा चाजैः=शक्तियों से 
लोग अपने अङ्गों 'को पीपयन्त=आप्यायित करते हैं। इस अपान की क्रिया के ठीक होने पर 
चेषन्तीः=सब विषयों का व्यापन करनेवाली ऊर्ध्वाः=उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति की कारणभूत 
नद्यः=ये ज्ञान की वाणियाँ नः आगुः=हमें प्राप्त होती हैं। “सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठातू देवता 
है। यहाँ वेदवाणियों को नदियों के रूप में चित्रित किया है। कु 

भावार्थ--प्राण हमारे रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनाता है। अपान हमें 
निर्दोष बनाकर तीब्रबुद्धि बनाता है और ज्ञान प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
ज्रेधा क्षरन्ती ( वेदवाणी ) 
असंजिँ वां स्थविरा वेधसा गीबांळ्हे अंश्विना त्रेधा क्षर॑न्ती। 
उपस्तुताववतं नार्थ॑मानं यामन्नयांमञ्छृणुतं हरे मे॥७॥ 

१. हे वेधसा-हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले अश्‍्विना=प्राणापानो ! वां नाळहे=आपक्की 
स्थिरता होने पर, हमारे-शरीरों में आपका पोषण होने पर स्थविरा गीः=यह सनातन वेदवाणी. 
असर्जि-हममें निर्मित की जाती है। प्राणापान की साधना से, इनकी क्रियाओं के ठीक होते पर 
यह वाणी त्रेधा=तीन प्रकार से क्षरन्ती=मलों का क्षरण करती है। यह शरीर के रोगों को हटाती 
है, मन की मलिनता को दूर करती है तथा बुद्धि की स का र करती है। २. हे प | 
डपस्तुतौ< गये आप नाधमानमन्‍्याचत्ता करते हुए मरी अवतमजरशा करी। यामन्‌ 
हा अ जाने और न जाने योग्य प्रत्येक मार्ग में मे हवम्‌=मेरी पुकार को 
भृणुतम्‌-आप सुनो। आपकी आराधना से मेरी सब कामनाएं पूर्ण हों। 
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Dc in sso 
भावार्थ =प्राणसाधना से हमें वह ज्ञान की वाणी प्राप्त हो जोकि हमारे शरीर, मन व बुद्धि 
के मलों का क्षरण करती है। 

सूचना-यह वेदवाणी प्रभु का सनातन ज्ञान होने से यहाँ 'स्थक्रिरा' कहलायी है। 
प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होने पर हम इसे प्राप्त करते हैं। यह हमारे सब मलों का विध्वंस 
करती है। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः --निचृत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ज्ञान व ध्यान 
उत स्या वां रुशंतो चप्स॑सो गीस्तरंबर्हि घि सद॑सि पिन्वते नृन्‌। 
चुषां वां मेघो वृंषणा पीपाय गोर्न सेके मनुंबो दशस्यन्‌॥ ८ ॥ 

१. उत्तः और स्या=वह वामूनहे प्राणापानो! आपकी, आपके द्वारा प्राप्त होनेवाली 
रुशतः=देदीप्यमान वप्ससः=(सुरूपस्य-द्‌०) तेजस्वी रूपवाले प्रभु की गीः=वाणी 
न्रिबर्हिषि=जिसमें “काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को उखाड़ फेंका गया है उस सदसि=आत्मा 
के निंवास-स्थान हृदय में ल पुरुषों को पिन्वते=आप्यायित करती है। प्राणसाधना 
के द्वारा इस वेदवाणी के अर्थ का प्रकाश होता है। यह वाणी हमें भी प्रभु के अनुरूप ' देदीप्यमान, 
तेजस्वी रूपवाला' बनाती है। इस वाणी का प्रकाश उस हृदय में होता है जिसमें से “काम, क्रोध, 
लोभ का उन्मूलन कर दिया गया है। यह उन्मूलन प्राणसाथना के द्वारा ही होता है। २. हे 
बृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो! चाम्‌=आपकी- आपकी साधना द्वारा उत्पन्न होनेवाला 
मेघः=धर्ममेघसमाधि का मेघ वृषा=हमपर सुखो का वर्षण करता है और पीपाय=हमारा उसी 
प्रकार आप्यायन करता है न=जैसे गोः=ज्ञान की वाणियों का सेके=सेचन होनेपर मनुषः =विचारशील 
पुरुषों को दशस्यन्‌=यह सब सुखों को देनेवाला होता है । प्राणसाधना से बुद्धि के तीव्र होनेपर 
ज्ञान प्रास होता है और मनुष्य का जीवन सुखी होता है। इसी प्रकार घ्राणायाम के द्वारा समाधि 
की स्थिति में पहुँचने पर अद्धुत आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ -मुख्यतया प्राणसाधना के दो लाभ हैं--(क) बुद्धि तीन्र होकर ज्ञान की वाणियों 
रा ग्रहण करती है, (ख) चित्तवृत्ति केन्द्रित होकर समाधि के आनन्द की प्राप्ति का साधन बनती 

| 
ऋषि: --अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः-निचुत्तरष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः 
“उषा, अय्रि च अश्चिनौ' का आराधन 
सुवां पूषेवाश्विना पुर॑न्धिर्िमुषां न जरते हवरिष्मांन्‌। 
हुवे यद्वा वरिव॒स्या गृणानो व्रिद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ९॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! सुवाम्‌आपको पूषा इव=अपना पोषण करनेवाले की भाँति 
पुरन्धिः=पालक व पूरक बुद्धिवाला तथा हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाला जरते=स्तुतं 
करता है। आपकी आराधना के द्वारा ही स : वह "पूषा, पुरन्धि व हविष्मान्‌? बनता दै । य 
आपकी आराधना उसी प्रकार करता है न=जैसे कि अग्निमअग्नि को आराधित करता है और 
उषाम्‌ङउषाकाल को आराधित करता है। यह प्रातःकाल प्रबुद्ध होकर प्रभु के ध्यान के 
सब अशुभवृत्तियों को दगध करने का प्रय करता है, यही उषा का आराधन है। यह 
करता है, यही अग्नि का आराधन है और प्राणायाम के द्वारा यह प्राणापान का आराधन करतां 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२८२.२ ३५१ 


है। २. यत्‌=जन में 'चाम्‌=आपको हुवे=पुकारता हूँ, आपकी आराधना करता हुँ तो 
चरिवस्या=उपासना के द्वारा गुणानः-प्रभु का स्तवन करनेवाला होता हूँ। ऐसा होने पर हम 
ह को वृजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम=दीर्चजीवन को विद्याम-प्राप् 
|| 
भावार्थ--हम 'उषाकाल में प्रबुद्ध होकर अग्निहोत्र करें। प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना 
करनेवाले बनें । उपासना द्वारा प्रभुस्तवन करें। 


Eso सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त का विषय 
य —— 


[ १८२] इयशीत्युत्तरशततमं स्सूत्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता अश्विनौ | छन्दः-निचृज्जगती । स्वरः=निषादः । 
श्षियञ्जिन्चा शुत्रित्रता 
अभूदिदं वयुनमो षु भूषता रथो वृष॑ण्वान्मदंता मनीषिणः । 
धियंजिन्वा धिष्ण्यां विश्पलावसू दिवो नपाता सुकृते शुचचित्रता॥ ९॥ 

१. हे मनीषिणः=बुद्धिमान्‌ पुरुषो! मदत=यह जानकर तुम प्रसन्न होओ कि इद 'वयुनम्‌ 
अभूत्‌=यह प्रज्ञान उत्पन्न हुआ है। आ उ षु भूषत=उस प्रभु के स्तवन के लिए अभिमुख 
होओ। रथः बूषण्वान्‌=तुम्हारा यह शरीररूप रथ शक्तिशाली बना है। मस्तिष्क में ज्ञान की 
ज्योति जगी है, हृदय में प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले बने हो, शरीर दृढ़ हुआ है। इस त्रिविध उन्नति 
को करके तुम प्रसन्नता का अनुभव करो। २. तुम्हारे ये प्राणापान धियज्जिन्वा-बुद्धियों को 
प्रीणित करनेवाले हैं, धिष्णया=स्तुति में उत्तम हैं। इनकी साधना से मनुष्य की चित्तवृत्ति एकाग्र 
होकर प्रभु की ओर झुकाववाली होती है। विश्‌-पला-वसू-ये प्रजाओं के पालक धनवाले 
हैं, आवश्यक सब धनों को प्राप्त कराते हैं हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम सब आवश्यक धनों 
को प्राप्त कर सकें। दिवः न पाता=ये ज्ञान को नष्ट न होने देनेवाले हैं तथा सुकृते=उत्तमता 
से साधना करनेवाले के लिए शुचिब्रता-पतवित्र व्रतोंवाले हैं । प्राणसाधना से हमारे कर्म भी पवित्र 
होते हैं। 


भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर दृढ़ बनता है, हृदय प्रभुस्तवनवाला बनता है, मस्तिष्क 
सानवाला होता है। 


ऋषिः-अगस्त्यः । देबता-अश्विनौ | छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वरः-_धैवतः । 
इन्दतमा रथीतमा 
इन्द्रतमा हि धिष्ण्यां म॒रुत्त॑मा दुस्तरा दंसिष्ठा रथ्यां रथीत॑मा। 
पूर्ण रथै वहेथे मध्व॒ आचितं तेन॑ दाश्वांसमुपं याथो a ॥ र 
उव्ना=प्राणापानो ! आप हि=निश्चय से इन्द्रतमा=इर्ट्रियों को अधिक से- 
अधिक त आ 'हो। प्राणसाधना से इन्द्रियाँ स्वाधीन होती हैं, धिष्ण्याआप उत्तम 
स्तुति के योग्य हो। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है ह प्रभुस्तवन में लगता 
है। सरुत्तमा-ये अधिक-से-अधिक मितरावी (मितभाषी) हैं। इन्द्रियों ज्येष्ठता और श्रेष्ठता का 
गर्व करती हैं और बढ-बढ़कर बातें करती हैं पर प्राण शान्त हैं, वे गर्व में कुछ बोलते नहीं। 
प्राणसाधक भी कर्मवीर बनता है, वाग्वीरता को नहीं अपनाता, दरत्रा>ये हमारे शत्रुओं का उपक्षय 
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करनेवाले हैं, दंसिष्ठा=उत्तम कर्मोंवाले हैं, रथ्या=शरीररूप रथ को उत्तम बनाते हैं, रथीतमा=नेतृत्व 
में सर्वोत्तम हैं, हमें लक्ष्यस्थान की ओर ले-चलनेवाले हैं । २. ये प्राणापान पूर्ण रथम्‌=न्यूनता 
से रहित शारीर-रथ को वहेथे=मार्ग पर ले-चलते हैं। उस शरीर-रथ को जो कि मध्वः 
आच्चितम्‌ओषधियों की सारभूत सोमशक्तिं से व्याप्त है। प्राणापान सोम की ऊर्ध्व गति का 
कारण बनते हैं । यह सोमशक्ति शरीर में व्यास होकर इसे दृढ़ बनाती है। ३. हे प्राणापान! आप 
त्ेन=उस शरीर-रथ से दाश्वांसम्‌ उपयाथः=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले को प्राप्त होते 
हो। जो भी प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, उसका यह शरीर-रथ पूर्ण होता है और सोमशक्ति 
से व्याप्त होता है। | 

भावार्थ प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय और -मितरावी (मितभाषी) बनते हैं। हमारा यह 
शरीररथ इस प्राणसाधना से दृढ़ व सोम से व्यास बनता है। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता- अश्विनौ | छन्दः--जगती । स्वरः-निषादः । 
सुक्ताहार-क्रिहार के साथ प्राणसाध्चना 

किमत्र॑ दस्त्रा कृणुथः किमासाथे जनो यः कश्चिदह॑विर्महीयतें। 

अति क्रमिष्टं जुरतै पणेरसुं ज्योतिविंप्रांय कृणुतं वच॒स्यवे॥ ३॥ 

१ हे दस्त्रादशब्नुओं के नाशक प्राणापानो ! यः=जो 'कश्चित्‌=कोई जनः=मनुष्य अहविः= 
हविरहित होकर, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला न होता हुआ महीयते=(० ७९ ६।३५) सांसारिक 
आनन्दो का अनुभव करता है, या अपने को महत्त्वपूर्ण मानता है, अन्न-इस पुरुष में किं 
कृणुथः=आप कया करते हो ? किम्‌ आसाथे=क्यों इसमें आसीन होते हो ? अर्थात्‌ त्यागपूर्वक 
अदन न करनेवाला, खान-पान में आनन्द लेनेवाला, खूब खानेवाला व्यक्ति प्राणसाधना से लाभ 
प्रास नहीं करता। युक्ताहार-व्रिहारवाले के लिए ही प्राणसाधना लाभप्रद होती है। २. अति 
क्रमिष्टम्‌=ऐसे व्यक्ति को तो आप लघ ही जाते हो, 'पणोः=इस वणिक्‌ वृत्तिवाले, अयज्ञशील 
पुरुष के असुम्‌-प्राण को जुरतम्‌=आप विनष्ट करते हो। यञ्ञशील, हवि का सेवन करनेवाला 
व्यक्ति ही प्राणसाधना से लाभान्वित होता है। आप विप्राय=(वि+प्रा) विशेषरूप से औरों का 
पूरण करनेवाले, वचस्यचे-प्रभु के स्तुति-वचनों की कामना करनेवाले के लिए ज्योतिः 
कृणुतम्‌=ज्ञान की ज्योति प्रास कराते हो। 

भावार्थ -प्राणसाधना तभी लाभप्रद होती है जब कि यह युक्ताहार॑-विहार के साथ की 
जाए। अयज्ञशील, सब-कुछ खा जानेवाले के लिए इसका कुछ लाभ नहीं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्‍्द:--विराड्जगती । स्व॒र:--निषाद: । 
भौंकनेवाले कुत्ते का विनाश 
जम्भय॑तमभितो राय॑तः शुनों हतं मृधों व्रिदथुस्तान्य॑श्विना। 
चाचंव्राचं जरितू रल्लिनीं' कृतमुभा शंसे नासत्यावतं मर्म॥ ४॥ 

१, हे अश्विना=प्राणापानो! आप अभितः=सन ओर से रायतः = (रै=० ७३: ४४) हमं 
पर भौंकते हुए, हमें मारने के लिए आगे बढ़ते हुए शुनः=इन कुत्तों की, लोभ के कारण परस्पर 
झगड़ने की वृत्तियों को जम्भयतम्‌=नष्ट करो। मृधः=हमें नष्ट करनेवाले काम-क्रोधादिं शत्रुओं 
को हतम्‌=मार दो। हे प्राणापानो! आप तानि5उन साधनों को विंदशुः=जानते हो जिनसे कि 
इन अशुभ वृत्तियों का संहार होता है। प्राणसाधना से लोभ, काम, क्रोध नष्ट होते हैं। २- हे 


३५३ 
नासत्या-सब असत्यो को नष्ट करनेवाले प्राणापानो! आप जरितुः=स्तोता की चाचं 
वाचम=प्रत्येक वाणी को रत्निनीम्‌=रमणीय शब्दोचाला कृतम्‌=कीजिए । स्तोता की वाणी ऐसी 
सुन्दर हो मानो रलजटित हो। उभा=आप दोनों मम-मेरे शंसम=शंसन को--प्रभु-स्तवन को 
अवतम्‌=रक्षित करो। आपकी कृपा से मैं सदा प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बना रहूँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) लोभ च काम-क्रोध नष्ट होते हैं, (ख) बाणी शुभ शब्दों 
से रमणीय होती है, (ग) प्रभु-उपासन की वृत्ति बनी रहती है। 

ऋहषिः- अगस्त्यः । देवता अश्विनौ | छन्दः --निचृज्जगती । स्व॒रः--निषाद: । 
भवसागर -नौक्का 
सुवमेतं चंक्रथु: सिन्धुषु प्लवमात्मन्वन्तं पक्षिणं तौग्रयाय कम। 
येन॑ देव॒त्रा मन॑सा निरूहर्थुः सुपप्तनी पेतथुः क्षोदसो महः ॥ ९ ॥ 

१. 'तुग्रथा' शब्द का अर्थ जल=७०४०८ है। यहाँ भवसागर के जल “विषय” ही हैं। इन 
विषयों में फँसा हुआ व्यक्ति 'तौग्रथ' है। इस तौग्राय=तौग्रय के लिए, इसे भवसागर से तारने 
के लिए सुवम्‌=हे प्राणापानो! आप दोनों सिन्धुषु=इस भवसागर के जलों में एतम-इस शरीर 
को प्लवम्‌=एक बेड़े के रूप में चक्रथुः=करते हो, जो बेड़ा आत्मन्वन्तम्‌=प्रशस्त मनवाला 
है, पक्षिणम्‌=ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों-रूप दो पक्षों=पांसोंचाला (भरकाने, पथभ्रष्ट करनेवाले) 
है। यह बेड़ा तौग्रथ को विषय-जल में डूबने न देता हुआ कम्‌-सुख को देनेवाला है। २. यह 
वह बेड़ा है येन=जिससे देवत्रा मनसा=उस परमदेव प्रभु में लगे मन के ड्वारा चिरूहथुः=हे 
प्राणापानो | आप हमें इस भवसागर से पार करते हो। सुपप्तनी-आप दोनों बड़ी उत्तम रातिवाळे 
हो। आप महः क्षोदसः=इस महान्‌ विषय-जल से पेतथुः=हमें पार करने के लिए गति करते 
हो (पत्‌ गतौ) | 

भावार्थ-प्राणसाधना से यह शरीर एक बेड़ा बन जाता है, जो हमें भवसागर के विषय 
जल में डूबने से बचाता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दःस्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः | 
वेदरूप नौकाचतुष्टय 
अव॑विद्धं तौग्ममप्स्वन्तरनारम्भणे तम॑सि प्रविंन््म्‌। 
-चतं्त्रो नावो जठ॑लस्य जुष्टा उद॒श्विभ्यामिषिताः पांरयन्ति॥ ६॥ 

१. अप्सु अन्तः=इस भवसागर के विषय-जलों में अवविद्द्वसू=वासनारूप शत्रुओं से 
बींधकर नीचे गिराये हुए, अतएव गोते खाते हुए अनारम्भणे=आश्रय से शून्य तमसि=अज्ञान 
के अन्धकार में प्रविद्धमू-वासना के शरों से घायल हुए-हुए तौग्रथम-तुग्रथ को 
जठलूस्य= (जठरवत्‌ धारकस्य--सा०) सारे ब्रह्माण्ड को अपने जठर (पेट) में धारण करनेवाले 
प्रभु की चतस्त्रः नावः=चारों वेदों के रूप में ज्ञान की चार नौकाएँ जुष्टाः=प्रीतिपूर्वक सेवन 
की हुईं तथा अश्विभ्याम्‌-प्राणापानों से इषिता:-प्रेरित की हुई उत्पारयन्तिःसमुद्र के पार 
लगानेवाली होती हैं। २. ये ज्ञान की नावें अन्धकार को नष्ट करके वासनाओं को समाप्त कर 
देती हैं । वासनाओं का विनाश हमें विषय-जल में डूबने से बचा देता है। ये ज्ञान की नावें प्राणापान 


से प्रेरित होती हैं अर्थात्‌ प्राणसाधना से मलक्षय होकर ज्ञानदीसि होती है। इस साधना से बुद्धि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १-१८२.६ 
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MRM 
तीव्र होकर सूक्ष्म विषयों का ग्रहण करनेवाली बनती है। 

भावार्थ--प्रभु की वेदरूप ज्ञान की वाणियाँ चार नावें हैं जो हमें संसार-सागर के विषयरूप 
जलों में डूबने से बचाती हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचृञ्जगती । स्वरः निषादः । 
भवसागर में आश्रयभूत वृक्षरूप भु 

कतः स्विंद वृक्षो नििंतो मध्ये अणैसो यं तौग्र्यो नाधितः पर्यष॑स्वजत्‌। 

पर्णा मृगस्य॑प॒तरोरिवारभ उद॑श्विना ऊहथुः श्रोम॑ताय॒ कमू॥ ७॥ 

१- मध्ये अर्णसः=इस भवसागर के जल के मध्य में स्वित्‌=निश्चय से क्कः=वह अनिरुक्त 
प्रजापति व आनन्दमय प्रभु वृक्षः निष्ठितः=आलम्बनभूत वृक्ष के समान निश्चितरूप से स्थित 
है। यम-यह वह वृक्ष है, जिसको नाधितः-संसार के विषयों में फैँसने से उपतस हुआ-इुआ 
(नाध=उपत्तापे) त्ौग्रथः= (००, आपः रेतो भूत्वा० ) रेतःकणों का संयम करनेवाला व्यक्ति 
पर्यबस्वजत्‌=आलिंगान करता है। प्रभु का आश्रय मिलते ही यह तौग्रय भव-सागर के विषय- 
जल में डूबने से बच जाता है। २. इव=जैसे पतरोः=गिरते हुए मृगस्य= (शास्रामृगस्य) वानर 
के आरभे-आश्रय के लिए पर्णा=पत्ते होते हैं, उसी प्रकार अश्‍्विना=हे प्राणापानो! आप इस 
'विषयजल में डूबनेनाले मनुष्य को श्रोमताय=प्रशस्त कीर्तियुक्त व्यवहार के लिए कम्‌ उत्‌ 
ऊहशुः=उस आनन्दमय प्रभु के समीप प्राप्त कराते हो। ये प्रभु इस तौग्रय के आश्रय बनते हैं 
और यह विषय-जलों में डूबने से बच जाता है। 

भावार्थ-इस संसारसमुद्र में प्रभु ही आधार बनकर हमें डूबने से बचाते हैं । 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्किः | स्वरः पञ्चमः । 
नर व नासत्य 
त्वौ नरा नासत्यावनु ष्याद्यद्वां मानांस उचथमवोचन्‌। 
अस्मादद्य सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे नरा=हमें उन्नति-पथ पर ले-चळनेवाले नासत्या=असत्य से रहित 'प्राणापानो ! 
ततू=वह वाम्‌आपका उचथम=स्तोत्र अनुष्यात्‌=अनुकूल हो सतू=जिस वाम-आपके स्तोत्र 
को मानासः=पूजा करनेवाले लोग अवोचन्‌=उच्चारित करते हैं। स्तोत्र की अनुकूलता का भाव 
यह है कि जैसा स्तवन किया जाए वैसी ही क्रिया हो। यहाँ प्राणापान को नरा कहा है, अतः 
स्तोता भी नर हों--अपने को आगे और आगे ले-चळनेवाला हो। प्राणापान को 'नासत्या' शब्द 
से स्मरण किया है--उपासक भी असत्य से रहित जीवनवाला हो। यही स्तोत्र का अनुकूल होना 
है कि हम स्तुत्य के अनुसार जीवनवाले बनें। २. अद्य-आज हम अस्मात्‌=इस सदसः= (सीदति 
इति) हम सबके हृदयों में आसीन होनेवाले सोम्यातू=शान्ति के पुञ्ज उस प्रभु से इषमप्रेरणा 
को, वृजनम्‌-पाप के वर्जन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌= दीर्घजीवन को आविद्यामनसर्वथा 
प्रात करें! इस प्रेरणा न शक्ति को प्रा करके ही हम जीवन में “नर व नासत्य' बन पाएँगे- 
आगे बढ़नेवाले तथा असत्य से दूर। 

भावार्थ -प्राणसाधना से हम प्रभु-प्रेरणा को प्रास करके "नर व नासत्य' बनें। 
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विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्राणसाधना से हमारी बुद्धि तीव्र होगी, हम शुचित्रत 


बनेंगे (१), नर व नासत्य होंगे (८)! अगले सूक्त के ऋषि-देवता भी ये ही हैं, अतः इसी 
विषय को आगे बढ़ाते हुए कहते हैं 


[ १८३ ] ञ्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋहषिः-अगस्त्यः | देवता--अश्विनौ | छन्दः--त्रिष्दुप्‌। स्वरः वतः । 
त “त्रिवन्धुर, त्रिचक्र, ज्रिधातु' रथ 
तं युंञ्जाथां मन॑सो यो जवींयान्‌ त्रिवन्धुरो वृंषणा यस्त्रिचक्रः । 
येनोपयाथः सुकृतों दुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न पर्णैः ॥ २॥ 

१. हे खुषणा=शक्तिशाली प्राणापानो! तम्‌=उस रथ को सुञ्जाथामङतुम ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त करो यः=जो रथ मनसः जवीयान”मन से भी अधिक वेगवान्‌ 
है। यह शरीररूप रथ त्रिवन्थुरः=सत्त्व, रज और तमरूप तीन बन्धनोंचाला है, यः=जो शरीररूप 
रथ त्रिचक्रः=इन्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रोंवाला है। २. येन=जिस शारीररूप रथ के द्वारा 
सुकृतः=इस ब्रह्माण्ड को उत्तमता से बनानेवाले प्रभु के दुरोणम=गृह को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को 
उपयाथः=समीपता से प्रात होते हो। इस मानव-देहरूप रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक ही तो 
है। मानव-जीवन ब्रह्म-प्राप्ति के लिए ही मिलता है। ३. हे प्राणापानो! आप त्रिधातुना-वात- 
पित्त व कफ से धारण किये जानेवाले इस रथ से उसी प्रकार पतथः=गति करते हो न-जैसे 
कि विः=पक्षी पर्णैः=पंखों से। प्राणापान पक्षी हैं तो यह तीन धातुओंवाला रथ उस पक्षी के 
पंखों का स्थानापन्न है। 

भावार्थ--इस शरीररूप रथ के 'सत्त्व, रज व तम' तीन बन्धन हैं; इन्द्रिया, मन व बुद्धि 
तीन चक्र हैं, वात, पित्त व कफ तीन धातु हैं। इस रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक है। यह शरीर 
ब्रह्म-प्रा्ि कें लिए मिला है। 

ऋषि: अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
यज्ञ व स्वाध्याय 
सुवृद्रथो वर्तते यन्नभि क्षां यत्तिर्छ॑थः क्रतुंमन्तानुं पृक्षे। 
वपुर्वपुष्या स॑चतामियं गीर्दिवो दुहित्रोषसा सचेथे॥ २॥ 

१, हे प्राणापानो! आपका यह सुवृत्‌=शोभनरूप में होनेवाला, अर्थात्‌ जिसके सब अङ्ग 
प्रत्यङ्ग ठीक हैं, वह रथः=शरीररूप रथ क्षाम्‌नइस देवयजनी पृथिवी की अभि>ओर यज्त्गति 
करता हुआ वर्तते=है। यह उस समय यज्ञवेदि की ओर गति करता हुआ होता है यतन्जब 
कऋतुमन्ता=यज्ञशील आप पुक्षे=हवि देने पर अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन को अपनाने पर अनुतिष्ठथ:- 
अनुकूलता से इस रथ पर अधिष्ठित होते हो। प्राणापान से अधिष्ठित यह शारीर-रथ यज्ञवेदि 
की ओर चलनेवाला होता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। २. इस 
प्राणसाधना के होनेपर वपुष्या=हमारे शरीर के लिए हितकर इयं गीः=यह वेदवाणी वपुः 
सचताम्‌-हमारे शरीर के साथ समवेत हो। हम इस वेदवाणी को अपनानेवाले हों। प्राणसाधना 
से बुद्धि की तीव्रता होती है और इस वेदवाणी का अपनाना सरल हो जाता है। ३. हे प्राणापानो! 
आप दिवः दुहिता=ज्ञान का पूरण करनेवाली उषासा=उषाओं के साथ सचेथे=समवेत होते 
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हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हम उषाकाल से ही स्वाध्याय आदि में प्रवृत्त होकर अपने ज्ञान को 
बढ़ानेवाले होते हैं । 

भावार्थ -प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञादि उत्तम कर्मो की ओर होती है और हम 
उषाकाल से ही स्वाध्याय में प्रवृत्त होकर ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रष्ठुप्‌ । स्वरः —धैवतः। 
त्रत, श्ाक्ति-क्रिस्तार, आत्म-प्रासि 
आ तिं्ठतं सुवृतं यो रथों वामनु ब्र॒तानि वर्तते हविष्मांन्‌। 
येन॑ नरा नासत्येषयध्यै व्तिर्याथस्तन॑याय॒ त्मने च॥ ३॥ 

१. हे नरा=हमें आगे ले-चळनेवाले | नासत्या=हमें असत्य से दूर करनेवाले प्राणापानो! 
उस सुवृतम्‌=रथ पर जिसका अजङ्ग-प्रत्यङ्ग शोभन स्थिति में है आतिष्ठतम्‌=स्थित होओ। 
-यः=जो वाम-5आपका रथः=शरीररूप रथ 'हविष्मान-हविवाला होता हुआ, सदा दानपूर्वक 
अदनवाला होता हुआ व्रतानि अनुवर्तते=पुण्य कर्मों के अनुकूल वर्तनवाला होता है। प्राणसाधना 
करने से मनुष्य (क) हवि का सेवन करनेवाला, यज्ञशेष को ही खाने की वृत्तिवाला बनता है 
और (ख) सदा पुण्य कर्मों में प्रवृत्त होता है। २. हे प्राणापानो! यह वह रथ है येन=जिससे 
इषयध्यै= (7००९) उन्नति के लिए वर्तिः याथः=गृह को प्रा होते हो। शरीर में हृदय 
ही आत्मा का निवास-स्थान है, अतः हृदय ही गृह है। प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
करके कुछ देर के लिए हम हृदय में ही स्थित होते हैं। यही उन्नति का मार्ग है। यह 
तनयाय=इमारी सब शक्तियों के विस्तार के लिए होता है (तनु विस्तारे) च=और त्मने=आत्मा 
की प्राप्ति के लिए होता है। प्रतिदिन प्राणायाम के अनुष्ठान से हम चित्तवृत्ति का निरोध करके 
स्व-स्वरूप को देखने का प्रय करें। इसी में विकास है--यही आत्म-प्राप्ति का मार्ग है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारी वृत्ति शुभ कर्मों की ओर होती है। हम उन्नति के मार्ग 
पर चलते हुए अपनी शक्तियों का विस्तार कर पाते हैं और आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं। 


ऋषिः--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः--त्रिष्डुप्‌ । स्वरः थैवतः । 
'प्राणसाधना आवश्यक है 
मा वां वृक्ो मा वुकीरा दधर्षीन्मा परि वर्क्तमुत माति धक्तम्‌। 

अयं वाँ भागो निहिंत इयं गीर्दस्त्राविमे वाँ निधयो मर्धूनाम्‌॥ ४॥ 
5 १. हे प्राणापानो ! वाम-आपको वृकः=अदान व लोभ की वृत्ति मा आदधर्षीत्‌न धर्षित 
/ करनेवाली न हो, अर्थात्‌ ऐसा न हो कि किसी बात के लोभ में पड़कर एक व्यक्ति अपनी साधनां 
के लिए समय ही न निकाल सके। मा वुकी:=इसी प्रकार लोभ को वृत्तिवाली कोई स्त्री आपका 
घर्षण करनेवाली न हो, अर्थात्‌ प्रत्येक पुरुष व स्त्री प्राणसाधना के लिए समय अवश्य निकाले, 
प्राणायाम अवश्य करे। २. हे प्राणापानो ! मा परिवर्क्तम-आप हमें छोड़ मत जाओ उत=और 
मा अत्तिधक्तम्‌=हमें भस्म मत कर दो। 'हम बिल्कुल प्राणायाम न करें' यह भी न हो और 
प्राणायाम की अति से उष्णता के बहुत बढ़ जाने के द्वारा अपने को भस्म भी न कर लें। धीरे- 

थीरे प्राणायामों की संख्या बढ़ाएँ। तीन से आरम्भ करके पाँच-छह वर्षो में अस्सी तक 

संख्या को पहुँचानेवाले बनें। ३. हे दसत्रौ-हमारे मलों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! अयम्‌ल्यहं 
वाम्‌5आपका भाग:-अंश निहितः=निश्चय से स्थापित किया गया है, अर्थात्‌ हमारे दर 
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प्राणसाधना के लिए अलग समय निकाल दिया गया है। उस समय को हम इस साधना में ही 
लगाते हैं। इयं गीः-यह आपकी स्तुति-वाणी है। इत्त वाणियों के द्वारा हम आपका स्तवन करते 
हैं। इमे-ये मधूनां निधयः=सोम के कोश वाम्‌=आपके ही हैं। आपकी साधना के द्वारा ही 
इन सोमों का शरीर में रक्षण होता है। वस्तुतः प्राणसाधना से ही ज्ञान की वाणियाँ हमें प्राप्त होती 
हैं। इनको समझने के लिए हम इस साधना से ही तीब्रबुद्धि बनते हैं तथा इन्हीं के द्वारा हम 
शरीर में सोम का रक्षण कर पाते हैं। 

भावार्थ--लोभ के कारण हम प्राणसाधना को छोड़ न बैठे । प्राणसाधना का समय निश्चित 
हो। प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बढ़ेगा और हम सोम का रक्षण कर साएँगे। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
गोतम, पुरूमीढ, अञ्जि 
युवां गोतमः पुरुमीळहो अन्िर्दस्त्रा हव॒तेऽव॑से ह॒विष्मान। 
दिशं न दिष्टामृ॑जूयेव यन्ता मे है नास॒त्योप॑ यातम्‌॥ ९ ॥ 

१. हे दस्त्रा-सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! युवाम-आपको रोत्तमः प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला पुरुष पुरुमीळहः=अपने शरीर में शक्ति का खूब सेचन करनेवाला तथा अत्निःक्शरीर, 
मन व बुद्धि के विकारों से ऊपर उठनेवाला पुरुष हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन करनेनाळा बनकर 
अवसे=रक्षण के लिए हवते=पुकारता है। वस्तुतः आपकी आराधना से ही वह “गोतम, पुरुमीढ़ 
व अत्रि' बनता है। प्राणसाधना के लिए यह आवश्यक है कि यह हविष्मान्‌ बने, त्यागपूर्वक 
भोग करनेवाला बने। अतिभोजन के साथ यह प्राणसाधना नहीं चलती । प्राणायाम का लाभ 
परिमित-आहारवाले को ही होता है। २. हे नासत्या=हमारे जीवन से असत्य को दूर करनेवाले 
प्राणापानो ! मे हवम्‌ उपयातम्‌=मेरी पुकार को आप प्राप्त होओ उसी प्रकार न=जैसे कि दिष्टां 
दिशम्‌=संकेतित दिशा को ऋजूया इव ( एवं ) यन्ता=ऋजुमार्ग से जानेवाला प्राप्त होता है। 
ऋजुमार्ग से जानेवाला जैसे संकेतित दिशा की ओर आता है उसी प्रकार प्राणापान मेरी ओर 
आनेवाले हों। मैं इन प्राणों की साधना से अपने जीवन को ऋजुमार्ग से ले-चलतेवाला बनूँ। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना से प्रशस्तेन्द्रिय-शक्ति को अपने में सुरक्षित करनेवाले तथा शरीर, 
मन व बुद्धि के विकारों से ऊपर उठे हुए होंगे। 

ऋहषिः-- अगस्त्यः | देवता अश्विनौ । छन्दः तरिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
अन्धकार से पार--देवयान-मार्गं पर 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमो अश्विनावधायि। 
एह यातं पथिभिर्देव॒याचै विद्यामेषं वृजने जीरदांनुम्‌॥ ६॥ 

१. हे अश्‍्विनौ-प्राणापानो ! हम अस्यनइस तमसः पारम्‌=अन्धकार के पार अतारिष्म"तैर 
जाएँ। प्राणसाधना से हमारी सोमशक्ति ऊर्ध्वगतिबाली होकर ज्ञानाग्नि का ईंधन बने। इस दीस 
ज्ञानाग्नि के द्वारा हमारा अज्ञानान्धकार नष्ट हो। हे प्राणापानो ! बाम्‌=आपका स्तोमः =स्तुति-समूह 
प्रति अधायि=प्रतिदिन धारण किया जाए। हम सदा प्राणापान का क हों। हमारी 
प्राणसाधना प्रतिदिन नियम से चले। २. इहऱयहाँ, हमारे जीवनों में देवयानैः पथिभिः= 
देवयान-मार्गो के हेतु से आयातमू=आप प्रा 'होओ। प्राणों की साधना हमें देवयान-मार्ग का 
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Rr 
-पथिक बनाए। हम इषम प्रेरणा को, 'खुजनम्‌=पापवर्जन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌= 
दीर्घजीवन को विद्याम=प्रास करें। 

भावार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि की तीब्रता होकर अज्ञानान्धकार दूर होता है, मलों के दूर 
होने से हम देवयान-मार्ग से चलते हैं। 

विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्राणायाम से शरीर-रथ निर्दोष बनता है। हमारी 
परवृत्ति यज्ञ च स्वाध्याय की होती है। हम शक्तियों का विस्तार करते हुए आत्मा को प्राप्त करनेवाले 
(आत्मा के स्वरूप को समझनेवाले) बनते हैं । यह हमें अन्धकार से दूर ले-जाती है। इसके लिए 
समय न निकाला तो जीवन की बहुत बड़ी भूल होगी। अगले सूक्त का विषय भी यही है। 


इति द्वितीयाष्टके चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
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[ ९८४ ] चतुरशीत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता अश्विनौ | छन्दः पङ्कः | स्वरः पञ्चमः । 
दैनिक साक्चना 
ता वांम॒द्य ताव॑परं हुंवेमोच्छन्त्यांमुषसि नह्निंशक्थैः। 
नास॑त्या कुह॑ चित्सन्तांव॒यों दिवो नपाता सुदास्तराय २ ॥ 

१. हे नासत्या=असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो! ता वाम-5उन आपको अद्य हुवेम= 
आज पुकारते हैं तथा तौ=उन आपको अपरम्‌=अगले दिन भी उषसि उच्छन्त्यामकउषाकाल 
के उदय होते ही हम उसी प्रकार पुकारते हैं जैसे बह्निः=उत्तम कर्मो का वहन करनेवाला 
अर्यः=जितेन्त्रिय पुरुष उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा आराधना करता है। २. हे प्राणापानो! आप कुह 
चित्‌ सन्तौ=शरीर में कहीं भी होते हुए सुदास्तराय=उत्तमता से वासनाओं का क्षय करनेवाले 
के लिए दिवः नपाता=ज्ञान के नष्ट न होने देनेवाले होते हो। प्राणसाधना से जहाँ हम प्राणों 
का निरोध करते हैं, वहीं ये प्राण मलों का क्षय करते हैं। निर्मलता बुद्धि की तीव्रता का कारण 
बनती है। बुद्धि की तीव्रता से हमारा जीवन ज्ञान की ज्योतिवाला होता है। 

भावार्थ--प्रतिदिन प्रातः प्राणसाधना करनी ही चाहिए। यह मलों को नष्ट करके हमारे 
ज्ञान को उज्ज्वल करेगी। 


ऋषिः-अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्राणसाधना से ज्ञानप्रवणता 
अस्मे ऊ घु वृषणा मादयेथामुत्पर्णी ह तमूर्म्या मर्दन्ता। 
श्रुतं मे अच्छो्तिभिर्मतीनामेष्टां नरा निर्चेतारा चु कर्ण:॥ २॥ 

१. हे वृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो! ऊ=निश्चय से अस्मेऽहमें सुरउत्तमता से 
माद्येथाम्‌=आनन्दित कीजिए। ऊर्म्या=शरीर में सुरक्षित सोम (वीर्य) की तरज्ञों से मदन्ता 
आनन्द का अनुभव करते हुए पणीन्‌=(पण्‌ स्तुतौ) प्रभु-स्तोताओं को उत्‌ हततम्‌(हत् रातौ) 
उत्कर्षेण प्राप्त होओ। इन प्रभु-भक्तों को प्रा करके हम अपने ज्ञान को 'बढ़ानेवाले हों। इनके. 
समीप प्राप्त होने का उत्साह उन्हीं को होता है जो अपने में सोमशक्ति का रक्षण करते हैं। 
२. हे प्राणापानो ! आप मे कर्णै:>मेरे इन कानों से मतीनां श्रुतम=ज्ञानप्रद वाणियों का श्रवण 
करो। आप अच्छोक्तिभि:-इन निर्मल उक्तियों द्वारा एष्टा=(अन्वेष्टारौ) प्रभु का अन्वेषण 
करनेवाले बनो । नरा=आप हमें आगे ले-चलनेवाले हो -च=और निचेतारा=निश्चय से ज्ञान का 
सञ्चय करनेवाले हो | प्राणसाधक के कान, ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले होते हैं । प्राणसाधना 
इसे ज्ञान की रुचिवाला बना देती है। इस साधना से ये प्रभु के अन्वेष्टा (अन्वेषक अथवा 
जाननेवाले) बनते हैं और ज्ञान का अधिकाधिक संग्रह करते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें ज्ञानप्रबण व प्रु का अन्वेष्टा बनाती है। 
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ऋषि:--अगस्त्यः । देवता अश्विनौ । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सूर्या का परिणय 
श्रिये पूंषन्निषुकृतेंच देवा नासत्या वहतुं सूर्यायाः । 
च्यन्ते वां ककुहा अप्सु जाता युगा जूर्णो 'चरूंणस्य भूरेः॥ ३॥ 

१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! आपसे हमारे शरीरों में स्थापित किये गये ये देवाः =प्रकाश प्राप्त 
करानेवाले नासत्या-असत्य को नष्ट करनेवाले प्राणापान सूर्यायाः वहतुम्‌=प्रकाश की देवता 
इस सूर्या के परिणय को (वहलु=३प३8९) इघुकृता इब=आपकी प्रेरणा के द्वारा करनेवाले 
हैं (इषु=प्रेरणा) और इस परिणय के द्वारा श्रिये=ये हमारी शोभा के लिए होते हैं। प्राणसाधना 
से आशुद्धियों का नाश होने पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा प्राप्त होती है। इस प्रेरणा से अन्धकार 
का नाश होकर हृदयों में प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है। इस प्रकाश का होना ही सूर्या का 
परिणय कहलाता है। यह हमारी शोभा की वृद्धि का कारण, बनता है। २. हे प्राणापानो! 
वाम्‌आपकी ककुहाः-स्तुतियाँ वच्यन्ते“उच्चारण की जाती हैं। आपकी ये स्तुतियाँ अप्सु 
जाता:-आपके कर्मो के होने पर ही उत्पन्न हुई हैं। आपके अद्भुत कर्मों के कारण आपके स्तवन 
चलते हैं। आपके ये स्तवन उसी प्रकार चल्॒ते हैं इव=जिस प्रकार भूरेः=पालन व पोषण 
करनेवाले वरुणस्य-सब द्वेषादि मलों का निवारण करनेवाले प्रभु के स्तवन जूर्णा युगा=सनातन 
काळ से चले आ रहे हैं । जैसे प्रभु का स्तवन होता है, बैसे ही प्राणापानों का भी होता है। प्रभु 
को महिमा का तो अन्त है ही नहीं, प्राणापान का भी शरीर में बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान है । इनके 
द्वारा ही हमारा सूर्या से परिणय होता है और हमारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। 

भावार्थ--प्राणापान शुद्ध हृदय में प्रभु-प्रेरणा को प्राप्त कराके सूर्या का हमारे साथ परिणय 
करते हैं अर्थात्‌ हमारे जीवन को प्रकाशमय करते हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पड्धि: । स्वरः--पञ्चमः। 
'सथ्ुर जीवन 
अस्मे सा वाँ माध्वी रातिर॑स्तु स्तोम॑ हिनोतं मान्यस्य॑ कारोः। 
अनु यद्वा श्रव॒स्या सुदानू सुवीयीय चर्षणयो मद॑न्ति॥ ४॥ 

१. हे प्राणापानो! वाम्‌आपका सा=वह माध्वी=माधुर्य से पूर्ण रातिः=दान अस्मे 
अस्तु=हमारे लिए हो। प्राणसाधना से सन अवाञ्छनीय तत्त्व नष्ट होते हैं और जीवन बड़ा सुन्दर 
बन जाता है। २. मान्यस्य=(मान पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले कारोः=कुशलता से कार्य 
करनेवाले के स्तोमम=स्तुतिसमूह को हिनोतम्‌=(हि वृद्धौ) नढ़ानेवाले होओ। शुद्ध हृदय होकर 
यह प्रभु का स्तवन करनेवाला बने। इसका स्तवन कुशलता से कर्मो को करने से युक्त हो। यह 
केवल शाब्दिक स्तुति में ही न पड़ा रहे, कर्मशील बने। ३. हे सुदानू=अच्छी प्रकार बुराइयों 
का खण्डन करनेवाले प्राणापानो! यत-जब श्रवस्या=उत्तम ज्ञान को प्राप्ति की इच्छा 
-चर्षणयः=श्रमशील मनुष्य वाम्‌ अनुमदन्तिःआपकी साधना के अनुपात में आनन्द का अनुभव 
करते हैं तो उस समय वे सुवीर्यस्म=उत्तम शक्ति के लिए होते हैं । प्राणसाधना से शक्ति की 
ऊर्ध्वगति होने से हम शक्तिसम्मन्न बनते हैं । यही शक्ति ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर हमारी जञानानि 
को दीस करती है। इस ज्ञानाग्ने की दीप्ति से हमारा ज्ञान बढ़ता है। 


भावार्थ-प्राणसाधना से जीवन मधुर बनता है, स्तुति की वृत्ति बढ़ती है 
और ज्ञानाग्नि दीस होती है। 9 स्तुति की वृत्ति बनती है, शक्ति बढ़ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१८५.९ ३६१ 
ऋषिः -- अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः _निचृत्पङ्भिः । स्वरः =पञ्चमः । 
स्तुति वा पापवर्जन 
एष वां स्तोमों अश्विनावकारि मार्नेभिमघवाना सुवृक्ति। 
यातं वर्तिस्तन॑याय त्मनें चागस्त्यें जासत्या मर्दन्ता॥ ५ ॥ 

१. हे अश्‍्विनौ=प्राणापानो ! मघवाना=आप सन ऐश्वर्यावाले हो। शरीर के सब कोशों 
को उस-उस ऐश्वर्य से आप ही परिपूर्ण करते हो। मानेभिः=पूजा की वृत्तिवाळे पुरुषों से 
एषः=यह वाम्‌=आपका स्तोमः=स्तवन सुवृक्ति=(सुष्ड पापवर्जनं यथा भनति तथा सा») 
पापवर्जनपूर्वक अव्कारि=किया जाता है। सस्तुतः प्राणों के स्तवन से पापवृत्ति नष्ट होती है। 
२. नासत्या=सब असत्यों से रहित प्राणापानो! आप आगस्त्येःकुटिळता से दूर रहनेवाले इस 
आगस्त्य में मदन्ता=हर्ष का अनुभव करते हुए वर्ति: यातम-इस शरीर- गृह को प्रात होओ। 
इसलिए प्रास होओ कि तनयाय=शक्तियों का विस्तार हो सके च-तथा त्मनेरआत्मदर्शन हो 
सके। शक्तियों के विस्तार तथा आत्मदर्शन के लिए आप हमें इस शरीर गृह में प्रास होओ। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) पापवृत्ति नष्ट होती है, (ख) शक्तियों का विस्तार होता 
है, और अन्ततः (ग) हम आत्मदर्शन के योग्य होते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः-निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
प्राणापान वको निरन्तर साध्चना 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमो अश्विनावधायि । 
एह यांतं पथिभिर्देवयानैर्विद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ६॥ 
इस मन्त्र की व्याख्या १८३।६ पर द्रष्टव्य है। 
'विशेष-सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व का प्रतिपादन करता है । प्राणसाधना से पिण्ड 
में मस्तिष्क व शारीर दोनों सुन्दर बनते हैं। ब्रह्माण्ड में ये मस्तिष्क व शरीर द्यावापृ्थिवी हैं। अगले 
सूक्त में इन द्यावापृथिवी का ही वर्णन है-- 


[ २८५] पञ्चाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः अगस्त्यः | देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः त्रिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
रहस्यमय संसार 
'कतरा पूवी कत्राप॑रायोः कथा जाते क॑वय॒ः को वि बेंद। 
विएवं त्मनां निभृतो यद्ध नाम वि व॑र्तेते अह॑नी चक्रियेंव॥ १॥ 

१. अयोः=' इन द्यावापृथिवी में से कतरा पूर्वा-कौन-सा तो पहले हुआ, कतरा अपरा>कौत- 
सा पीछे हुआ तथा कथा जाते=किस प्रकार इनक निर्माण हुआ'-ये सब बातें हे कवयः=ज्ञानी 
पुरुषो ! कः विवेद-कौन जानता है ? अथवा (कः) वह आनन्दमय प्रु ही जानता है। ये बातें 
मनुष्य के ज्ञान से ऊपर की हैं। मनुष्य इन्हें जान नहीं सकता। ' को अद्धा वेद क इह प्रवोचत्‌ 
कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टिः ।' (ऋ०_१०।१२९।६) २. मनुष्य तो बस यही देखता है कि 
ये द्यावापृथिवी यतू=जो ह नाम5निश्चय से अहनी=दिन-रात की भाँति चक्रिया इव=चक्रयुक्त 
से चिवर्तेते=विशिष्ट चक्राकार गतिवाले होते हैं तो विश्वमङ्सम्पूर्ण संसार को त्मनाउस्वयं 
बिभृतः=धारण करते हैं अथवा त्मना३उस परमात्मा की अध्यक्षता में सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का धारण 


३६२ २.१८५०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


Rr 
करते हैं । ब्रह्माण्ड-शकट का एक चक्र झुलोक है तो दूसरा पृथिवी । इन दो चक्रों की गति से 
यह शकट गतिमय है। 

भावार्थ-संसार की उत्पत्ति के विषय में उत्सुकता की अपेक्षा यह अच्छा है कि हम 
द्यावापृथिवी के धारण के प्रकार को समझने का यल करें। 


ऋषिः--अगस्त्यः | देवता-द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
झावापृथिवी द्वारा विश्वधारण 
भूरिं छे अचरन्ती चर॑न्तं पहल्तं गर्भमपदी दधाते । 
चित्यं ज सुनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ २॥ 

१. ये झुलोकस्थ पिण्ड व पृथिबीलोक अत्यन्त तीत्र गति में होते हुए भी स्थिर से दीखते 
हैं (अचरन्ती) । इन चुलोक व पृथिवीलोक के कोई पाँव नहीं हैं (अपदी) । अचरन्ती=अविचल 
होते हुए, अपदी-पाँव से रहित द्वेये दोनों द्यावापृथिवी भूरिम्‌=नहुत संख्यावाले चरन्तम्‌: 
गतिशील, पद्दन्तम्‌=पाँतोंवाले गर्भम्‌=अपने अन्दर उहरे हुए प्राणियों को दक्षाते-धारण करते 
हैं । ये दो होते हुए नहुतों का धारण कारण करते हैं। अविचलित होते हुए चलनेवालों का धारण 
करते हैं और बिना पाँववाले पाँचवालों का धारण करते हैं। २. उसी प्रकार धारण करते हैं न=जैसे 
कि पित्रोः उपस्थे-माता-पिता की गोद में स्थित नित्यं सूनुम्‌=औरस पुत्र को माता-पिता 
धारण करते हैं । जैसे माता-पिता पुत्र को सुरक्षित करते हैं उसी प्रकार द्यावापृथिवी =झुलोक 
च पृथिवीलोक नः=हंमें अभ्वात्‌=बड़ी आपत्ति (८३।३प) ) से रक्षतम्‌=रक्षित करें। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी सब प्राणियों के माता-पिता के समान हैं। वे उन्हें आपत्तियों से 
बचाते हैं | ्ावापूथिवी की सम्मिलित क्रिया से ही अन्नादि का उत्पादन होकर हमारा रक्षण होता 
है। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नम्र, नीरोग 


आनेहो दात्रमदितेरनर्वं हुवे स्व॑र्वदव॒धं नम॑स्वत्‌ । 
तद्रोंदसी जनयतं जरित्रे द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ३॥ 

१. आदितेः=अदीना देवमाता का (नि० ४।२२) दात्रम्‌=दान अनेहः=पाप से रहित दै, 
अनर्वम्‌=क्षीणता से शून्य है, स्वर्वत्‌=प्रकाशमय व स्वर्गलोक को देनेवाला है, अवधम्‌नव 
से शून्य है। "अनर्वम्‌" शब्द यदि मानस विकारों को न आने देने का संकेत करता है तो ' अवधम्‌' 
शरीर के रोगों से शून्य होने का भाव दे रहा है। यह अदिति का दान नमस्वत्‌= नमसवाला 
है, प्रभु के प्रति नमन की भावना से युक्त है। २. तत्‌=उस अदीना देवमाता के दान को 
रोदसी=द्यावापूथिवी जरित्रेटस्तोता के लिए जनयतम-उत्पन्न करें| चावापृथिवी की अनुकूलता 
से हम “निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व जम्र' बनें। इस प्रकार च्यावापृथिवी-ये झुलोक 
और पृथिबीलोक नः=हमें अभ्वात्‌-बड़ी भारी आपत्ति से रक्षतम्‌=बचाएँ। ब्रह्माण्ड के सर्न 
देव हमारे इस प्रकार अनुकूल हों कि हम निष्पाप जीवनवाले हों। ; 

भावार्थ अदिति हमें निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व नम्र बनाए। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२८५.५ ३६३ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-निचुतुत्रिष्टुप्‌। स्वरः-_धैवतः । 
अच्नोत्पत्ति च शीतोष्णादि द्वन्द्ध 
अत॑प्यमाने अव॒साव॑न्ती अनुं ष्याम रोद॑सी देवपुंत्रे। 

उभे देवानांभुभयेभिरह्णं दयावा रक्ष॑तं पृथिवी चो अभ्वात्‌ ४॥ 

१. हम अतप्यमाने=सन्ताप को न प्राप्त कराती हुई अवसा अवन्ती-अन्न के द्वारा रक्षण 
करती हुई रोदसी=द्यावापृथिवी को अनु स्यामः ( अनुभवेम) अनुभव करें। चुलोक से वृष्टि 
होकर तथा सूर्य-किरणों द्वारा पृथिवी में प्राणदायी तत्त्वों का समावेश होकर पृथिवी से पौष्टिक 
अन्न का उत्पादन होता है । इस प्रकार चुलोक च पृथिवीलोक अन्न देनेवाले हैं । २. ये उभे-दोनों 
देवपुत्रेऊउस महान्‌ देव प्रभु के पुत्र-तुल्य हैं। ये च्यावापर्थिवी-च्युलोक और पृथिवीलोक 
देवानाम्‌ अह्लाम्‌=्योतमान दिनों के उभयेभिः=शीतोष्ण आदि के द्वारा नःचहंमें 
अभ्वात्‌=आपत्तियों से रक्षतम=बचाएँ। संसार के व्यवहार सर्दी-गर्मी आदि ह्रों से ही चलते 
हैं। उस संसार को भी कल्पना नहीं की जा सकती जिसमें गर्मी-ही-गर्मी हो और न उसकी 
जिसमें सर्दी-ही-सर्दी हो। जीवन के लिए दोनों की ही आवश्यकता है । उष्णता व शीत दोनों 
ही जीवन के धन हैं, इनके बिना “निधन '=मृत्यु है। 

भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक हमारे लिए अन्न उत्पन्न करते हैं और शीतोष्ण आदि 
के द्वारा हमारे जीवन का रक्षण करते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-निंचत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सज्ञगन्ध-व्यास द्यावापृथियी 
संगच्छमाने युव॒ती सम॑न्ते स्वसांरा जामी पित्रोरुपस्थे। 
अभिजिघ्रन्ती भुर्वनस्य॒ नाभिं द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्तांत्‌॥५॥ 

१. संगच्छमाने=मिलकर गति करते हुए, झुलोक के सूर्य की किरणों से पृथिवी का जर 
आकाश में पहुँचता है और फिर बृष्टि होकर पृथिवी पर आता है, इस प्रकार झुलोक व 
पृथिवीलोक मिलकर अन्नोत्पादन आदि क्रियाओं को करते हैं। पृथिनी यदि आकाश को जळवाष्म 
प्राप्त कराती है तो सूर्य-किरणें भी पृथिवी में प्राणशक्ति का आधानं करती हैं। इस प्रकार चुलोक 
व पृथिवीलोक दोनों संगत हो रहे हैं। युवती-ये नित्य तरूण हैं। 'इनकी शक्तियाँ कभी जीर्ण 
हो जाएँगी'--ऐसी बात नहीं है। सूर्य का प्रकाश व पृथिवी का अचोत्पादन प्रारम्भ से अन्त तक 
सदा एक-सा चलता है । समन्ते=संगत अन्तोंवाले-सुदूर स्थान में आकाश और पृथिवी मिळते 
प्रतीत होते हैं, वही प्रदेश सामान्य व्यवहार में क्षितिज कहलाता है। ये दोनों स्वसारा=आत्मतत्त्व 
की ओर गतिवाले हैं (स्व॑ सरतः) । ये दोनों प्रभु की महिमा का वर्णन कर रहे हैं और इस 
प्रकार हमें प्रभु की ओर ले-चल रहे हैं। i उपस्थे=माता-पिता की गोद में स्थित 
जामी=बहनों के समान ये परस्पर बच्धुभूत हैं। दोनों एक ही पिता--प्रु की सन्तान होने से 
'जामी' हैं। २. भुवनस्य नाभिमत्यज्ञ को (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) अभिजिघ्रन्ती=सूंघते 
हुए द्यावापृथिवी=्ये चुलोक व पुथिवीलोक नः=हमें अभ्वात्‌=आपत्ति से रक्षतम्‌=बचाएँ। 
जब इस पृथिवी पर सब घरों में यज्ञ होते हैं तो उन यों की गन्ध सर्वत्र व्याप्त होती है। मानों 
ये चावापृथिवी उस यज्ञ की गन्ध को सूँघ रहे हों। ऐसे ये चावापृथिवी हमें आपत्तियों से बचाते 
हैं। यज्ञ 'स्वर्ग की नाव' तो हैं ही, इन यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी में होनेवाला ऋतुचक्र ठीक 
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से चलता है और हमारा रक्षण होता है। 
भावार्थ-द्यावापृथिवी यज्ञों की गन्ध से व्याप्त होकर हमारा रक्षण करनेवाले हों। ये यज्ञ 
ही ' भुवन की नाभि” हैं-_केन्द्र हैं। 
ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः । 
अवस च अमृत 
उर्ची सदद॑ंनी बृहती ऋतेन॑ हुवे देवानामव॑सा जनिंत्री। 
दधाते ये अमृर्ते सुप्रतीके द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ६॥ 

१. उर्वी-ये चझुलोक व पूथिबीलोक विशाल हैं, सद्यनी=सब प्राणियों के आधारभूत 
निवास-स्थान हैं, बृहती-वृद्धि के कारणभूत हैं, मैं उन्हें ऋतेन=यज्ञ के द्वारा हुवे=पुकारता हूँ। 
यज्ञ के द्वारा मैं इनकी आराधना करता हूँ। इन यज्ञों की गन्ध से व्याप्त होकर ही ये द्यावापृथिवी 
हमारा कल्याण करते हैं। ये झयावापृथिवी अवसा=उत्तम अन्नो के द्वारा देवानां जनित्री=देवों 
को जन्म देनेवाले हैं। हमारे जीवनों में दिव्यगुणों को उत्पन्न करके ये हमें देव बनानेवाले हैं। 
२. ये=जो सुप्रतीके=उत्तम रूपवाले-दूढ़ता व उग्रतावाले च्यावापृधिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक 
हैं ये अमृतं दधाते=अमृतत्व का धारण करते हैं, अमृतमय जल को प्रात कराते हैं। ये नः=हमें 
अभ्वात्‌=आपत्ति से रक्षतम्‌=बचाएँ। 

भावार्थ -हम यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी का आराधन करते हैं। ये द्यावापृथिवी हमें उत्तम 
अन्न व जल के द्वारा रक्षित करते हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--त्रिष्डुप्‌। स्वरः --भैवतः । 
नमस ख भग 
उर्वी पृथ्वी ब॑हुले दूरेअन्ते उप॑ ब्रुवे नम॑सा य॒ज्ञे अस्मिन्‌। 
दधाते ये सुभगे सुप्रतूर्ती द्यवा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ७॥ 

१. उरी =जो विशाल हैं, पृथ्वी=अत्यन्त विस्तारवाले हैं, बहुले-बहुत पदार्थों को प्रास 
करानेवाले हैं, दूरेअन्ते=विप्रकृष्ट अन्तदेशोंवाले हैं, अर्थात्‌ अपार-से हैं--ऐसे इन द्यावापृथिवी 
को अस्मिन्‌=इस यज्ञेञजीवन-यज्ञ में नमसा=(नमस्‌=!०००) उत्कृष्ट भोजन की प्राप्ति के हेतु 
से उपब्रुवे=स्तुत करता हूँ। झुलोक व पृथिबीलोक की संगत क्रिया से ही अन्न की प्राप्ति होती 
है। २. ये-जो द्यावापृथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक सुभगे=उत्तम ऐश्वर्यवाले हैं तथा 
सुप्रतूत्ी=(सुप्रतरणे शोभनदाने--सा०) उत्तम अन्नादि पदार्थो के देनेवाले हैं वे नः=हमें 
अभ्वात्‌=कष्ट से रक्षतम्‌=बचानेवाले हों। द 

भावार्थ ये विशाल चुलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ऐश्वर्यों व अन्नों को देनेवाले हों। 

ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
“देवों, सस्रा व जास्पत्ति' के विषय में निरपराधता 
देवान्वा यच्च॑कुमा कच्चिदागः सखांय॑ वा सद॒मिज्जास्प॑तिं वा। 
इयं धीर्भूया अव॒यान॑मेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ८ ॥ 
१. यतझ्यदि हम देवान्‌=देवताओं के विषय में--'सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल, वायु' आदि 
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देवों के विषय में कश्चित्‌ू-कोई चा=भी आगः-अपराध चकृमः=कर बैठे हैं। इनके सम्पर्क 
से दूर रहना, इनका ठीक प्रयोग न करना ही इनके विषय में पाप है। इस पाप का परिणाम 
मुख्यरूप से शरीर का अस्वास्थ्य है। २. वा-अथवा यदि हमने सस्ब्रायम्‌=सनातन सखा (द्वा 
सुपर्णा सयुजा सखाया) प्रभु के विषय में कोई अपराध किया है । प्रातः साय प्रभु का ध्यान न 
करना--प्रभु को भूल जाना ही प्रभु के विषय में पाप है। इसका मुख्यरूप से मन पर प्रभाव होता 
है। प्रभु के विस्मरण से मन ईर्ष्या-द्वेष, क्रोध आदि की दुर्भावनाओं से भरा रहता है। 
३. वा=अथवा सदम्‌ इत्‌=सदा ही जास्पतिम्‌=वेदवाणीरूप जाया के पति- ज्ञानी ब्राह्मण के 
प्रति अपराध किया है (परीमे गामनेषत्‌--इस मन्त्रभाग में वेदवाणी के साथ परिणय का उल्लेख 
है)। जिन्होंने इन वेदवाणी के साथ परिणय किया है वे जास्पति हैं। इनके विषय में अपराध 
यही है कि इनके सङ्ग से दूर रहना और ज्ञान के प्रति अरुचिवाला होना। इस अपराध से मस्तिष्क 
दुर्बल हो जाता ह ला के शैथिल्य से आचार-शैथिल्य उत्पन्न होता है । ४. इयं धी:-हमारी 
यह बुद्धि एषाम्‌=इन-देवों, सखीभूत प्रभु व ज्ञानियों के विषय में होनेवाले पापों को अवयाचं 
भूयाः-दूर करनेवाली हो और इन अपराधों से ऊपर उठनेवाले नः=हमें च्ावापथिवी-चुलोक 
च पृथिवीलोक अभ्वात्‌=कष्ट से रक्षतम-बचाएँ। पाप का परिणाम ही दुःख होता है। पापों 
से दूर रहेंगे तो कष्टों से बचेंगे ही। 

भावार्थ--हम सूर्यादि देवों के विषय में अपराधी न होते हुए स्वस्थ शरीरवाले हों। प्रभु 
के विषय में अपराधी न होते हुए निर्मल एवं शान्त मनवाले हों तथा ज्ञानी पुरुषों के विषय में 
अपराध न करते हुए दीसत ज्ञानवाले बनें। ऐसे बनकर हम चावापृथिव्री के रक्षण के पात्र हो। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-द्यावापृथिव्यौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
एश्वर्य का विनियोग दान में 
उभा शंसा नर्या मा्ंविष्टामुभे मामूती अव॑सा सचेताम्‌ 
भूरि च्रिदुर्यः सुदास्तरायेषा मद॑न्त इषसेम देवाः ॥ ९ ॥ 

१. उभा शंसा=द्युलोक व पृथिवीलोक दोनों ही स्तुत्य हैं, नर्या=दोनों ही नसों का हित 
करनेवाले हैं। उभे=ये दोनों माम्‌ अविष्टाम्‌=मेरा रक्षण करें। ऊती=रक्षण करनेवाले ये दोनों 
माम्‌=मुझे अवसा=( ००५, ४००४४) रक्षण में उत्तम भोजन तथा ऐश्वर्य से सचेतामङसेबन 
करनेवाले हों। द्यावापृथिवी की से मुझे उत्तम भोजन व ऐश्वर्य प्रास हो। २. अर्यः= 
(स्तोतार:--सा० ) प्रभु का जाप 5 हम सुदास्तराय=शो भन दातृत्व के लिए--खूब धन 
दे सकने के लिए भूरिंचित्‌= (पूजायाम्‌) खूब अभिपूजित धन को इषयेमऱ्चाहें। देवाः=हे 
देवो! इस धन को प्रास करके भी स्वयं इषा मदन्तः=सौम्य अन्न से ही आनन्द का अनुभव 
करें। अनावश्यक, गरिंष्ठ, स्वादिष्ठ भोजनों के प्रति आसक्त न हो जाएं। सब देवों की ऐसी कृपा 
हमपर बनी रहे कि धन हमें भोजनप्रधान न बना दे। इस धन के कारण हम आस्वाद नगरी के 
अधिपति ही न बन जाएँ। र 

भावार्थ-हमें द्यावापृथिवी खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ। यह ऐश्वर्य दान के लिए हो। हमारा 
अपना भोजन सादा, शुद्ध अन्न ही है। 

-ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः तरिष्टु्‌। स्वरः धैवतः । 
अश्भिश्राय 
-ऋहतं दिवे तद॑बोचं पृथिव्या अंभिश्रावाय॑ प्रथमं सुंमेधाः। 
पातामंवद्याहरितादभीके पिता माता च॑ रक्षतामवोभिः १०॥ 
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और पराविद्या मुझे उस अक्षर आत्मतत्त्व का ज्ञान देनेवाळी हो । शरीर में झुलोक मस्तिष्क है 
और स्थूल शरीर पृथिवी है। ऋत के पालन से, सब कार्यों को ठीक समय व ठीक स्थान पर 
करने से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही ठीक रहते हैं। दोनों के ठीक होने पर हमारा ज्ञान बढ्ता 
है। २. ज्ञानवृद्धि के द्वारा ये चुलोक व पृथिवीलोक अभीके=अध्यात्म-संग्राम में अवद्यात्‌=निन्दनीय : 
दुरितात्‌=पाप से-अशुभ आचरण से पाताम=रक्षित करें। ज्ञान दुरित का ध्वंस करता ही है, 
ज्ञानाग्नि मलों का दहन करनेवाली है। ३. ये चुलोक व पृथिवीलोक पिता माता च=हमारे पितृ 
च मातृस्थानापन्न हैं । ये हमें अवोभिः=रक्षणों के द्वारा अवताम्‌=सुरक्षित करें। माता-पिता जैसे 
पुत्र का पालन व रक्षण करते हैं, इसी प्रकार ये पृथिवी और झुलोक हमारा पालन करें। 
भावार्थ ऋत के द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर होते हैं, प्रकृति व आत्मा का ज्ञान ' 
प्रास होता है। हम दुरिंत से बचते हैं और इस प्रकार रक्षित होते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ | स्वरः-धैवतः। 
उज्ज्वल ख दृढ़ 
इदं च्यांवापृथिवरी स॒त्यम॑स्तु पितर्मातर्यदिहोप॑ज्लुवे वांम्‌। 
भूतं देवानांमवमे अवोंभिर्विद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ११॥ 

१. हे द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोको ! इदं सत्यं अस्तु=यह सत्य ही हो यत्‌=जो 
इह=्यहाँ पितः मातः=हे पितृस्थानापन्न चझुलोक तथा मातृस्थानापन्न पृथिबीलोक ! वाम्‌ङआपके 
प्रति उपब्रुवे=प्रार्थना करता हूँ। मैं इनसे जो प्रार्थना करता हूँ, वह अवश्य पूर्ण हो। मेरा मस्तिष्क 
झुलोक की भाँति ज्ञान के सूर्य से उज्वल हो और मेरा शरीर पृथिवी के समान दृढ़ हो! 
२. हे आवापृथिवी! आप अवोभिः=रक्षणों के द्वारा देवानाम्‌ अवमे भूतम्‌=देववृत्तिवाले 
पुरुषों के (अवतम=अवम) अधिक-से-अधिक रक्षा करनेवाले होओ। इस प्रकार रक्षित होकर 
हम इषमऽप्रेरणा को, वृजनम्‌-पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌-दीर्घजीवन को विद्याम=प्रात करें। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम उऊ्चल मस्तिष्क व दृढ़ शरीर बनें। 

'विशेष-सूक्त का केन्द्रभूत विचार यही है कि चावापृथिवी की अनुकूलता से हम उच्चत- 
मस्तिष्क व दृढ़-शरीर होकर लक्ष्य-स्थान की ओर बढ्नेवाले होते हैं। अगले सूक्त में सब देवों 
की अनुकूलता के लिए ही आराधना है-- 


[ २८६ ] षडशीत्युत्तरशतत्तमं स्ूक्तम . 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ज्ञान व बुब्धि की प्राप्ति 
आ न इळाभिर्विदथें सुशस्ति विश्वानरः सबिता देव एतु। 
अपि यथां युवानो मत्स॑था नो विश्वं जगदभिपित्वे मनीषा ॥ १॥ 
१. विश्वानरः=सम्पूर्ण विश्व का नयन करनेवाला (नृ नये), सचिता=सनका प्रेरक ठ 
उत्पादक देवः=प्रकाशमय प्रभु नः=हमें विदथे=ज्ञान प्रास कराने के लिए इळाभिः= 
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से सुशस्ति-अत्यन्त प्रशस्त प्रकार से आ एतु-सर्वथा प्राप्त हो। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा मेरे 
जीवन का प्रणयन करनेवाली हो। उस प्रेरक प्रभु की प्रेरणा से मेरा जीवन प्रकाशमय जने। 
२. सुबानः=(यु मिश्रणामिश्रणयोः) हमसे दुरितों को दूर करते हुए और भद्रों को हमारे साथ 
. सम्पुक्त करते हुए हे देवो! यथा=जैसे आप विश्वं जगत्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ को मत्सथा=आनन्दित 
` करते हो, उसी प्रकार नः अपि=हमें भी अभिपित्वे=जीवनयात्रा में इस संसाररूप सराय में 
» ठहरने.के समय (अभिपित्वम्‌= ४४१४ प? 0० the night at an inn) मनीषा=(मनीषया) 
* बुद्धि के द्वारा--बुद्धि को प्राप कराके आनन्दित करो । बुद्धिपूर्वक व्यवहार करते हुए हम+कष्टों 
से ऊपर उठ सकेंगे। 
भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान की वाणियों से प्राप्त हों। सब देव हमें मनीषी बनाएँ! 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ | स्वरः धैः । 
शान्नुधर्षक शक्ति 
आ नो विश्व॒ आस्क्रा गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा रुणः सजोषा: । 
भुवन्यथा नो विश्वे वृधासः करत्सुषाहां विशुरं न शरः ॥ २॥ 
१. विश्वे देवा:-सब देव, मित्र, अर्यमा, वरुणः=मित्र, अर्यमा और वरुण सजोषाः | 
समान प्रीतिवाले होते हुए और आस्क्राः=हमारे शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले होते हुए चः 
आगमन्तु=हमें प्रास हों। मित्र स्नेह की देवता है। यह हमारे कामरूप शाज्नु पर आक्रमण करती 
है। ' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति' इस (तै० १।१।२।४) वाक्य के अनुसार अर्यमा दान की देवता 
: है।यह लोभ पर आक्रमण करती है। 'वरुणः' द्वेष निवारण की देवता है, यह क्रोध पर आक्रमण 
करती है। २. ये “मित्र, अर्यमा, वरुण” आदि हमें ऐसे प्राप्त हों यथा=जिससे ये विश्वेजसब 
नः=हमारी वृधासः= वृद्धि करनेवाले भुवत्‌=हों। ` मित्र’ हमारे काम को नष्ट करके हमें प्रेमवाला 
बनाता है। ' अर्यमा' हमारे लोभ को नष्ट करके हमें उदार वृत्ति का बनाता है और “वरुण? हमें 
द्वेष व क्रोध से ऊपर उठाकर करुणावाला बनाता है। ३. इस प्रकार ये देव हमें सुषाहा 
करन्‌=शत्रुओं का अभिभव (पराभूत) करनेवाला बनाएँ, न=जैसे कि शवः=हमारा बल 
विथुरम्‌= (९०००) आसुरी वृत्तियों को समाप्त करनेवाला हो। देवों की कृपा से हम शक्तिशाली 
बनें और आसुरी वृत्तियों को पराभूत करनेवाले हों। 
भावार्थ-स्नेह, उदारता व करुणा आदि दैवी वृत्तियों को प्रबल करते हुए हम आगे बढ़ें। 
हमारी शक्ति आसुरी वृत्तियों को पराभूत करनेवाली हो। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिवपङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
सुकोीर्ति 
प्रेष्ठ चो अतिंथिं गृणीषेऽ ग्रिं शस्त्तिभिस्तुर्णिंः सजोषा:। 
असद्यथा नो वरुणः सुकीर्तिरिषश्च॒ पर्षदरिगूर्तः सूरिः॥ ३॥ 

१. हे देवो! मैं तुर्वणिः=(तूर्णवनिः) शीघ्नता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला सजोषाः= 
्रीतिपूर्वक प्रभु-सेवन की वृत्तिवाला वः=तुममें प्रेष्ठम्‌=प्रियतम अत्तिथिम्‌सतत क्रियाशील 
अग्रिमू-अग्रणी प्रभु को शास्तिभिः=शंसनों के द्वारा गृणीषेऽस्तुत करता हूँ। में अग्नि का स्तवन 
करनेवाला बनता हूँ। यह अग्नि देवों में प्रियतम है। सब देवों का हमारे साथ स्नेह है। प्रभु का 
स्नेह अनन्त है। प्रभु आपने न माननेवाले को भी खान-पान प्रास कराते ही हैं-* अमन्तवो मां 
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न उपक्षियन्ति'। ये प्रभु हमारे कल्याण के लिए निरन्तर क्रियाशील हैं। २. हम इस अग्नि का 
स्तवन इसलिए करते हैं यथा-जिससे यह वरूणः=द्वेष का निवारण करनेवाला होता हुआ 
जः=हमारे लिए सुकीर्ति:-उत्तम कीर्ति को प्राप्त करानेवाला असत्‌=हो । द्वेष से ऊपर उठनेवाला 
व्यक्ति ही यशस्वी होता है च=और वह अरिगूर्तः=काम-क्रोध-लोभ आदि शज्नुओं के पराजय 
में सूरिः=ज्ञानी प्रभु इषः पर्षत्‌=हमारे लिए सात्तिवक अन्नों का पूरण करे (पूरयेत्‌) । इन सात्त्विक 
अन्नों से शुद्ध-हृदय बनकर हम प्रभु-प्रेरणाओं को सुननेवाले हों। 

भावार्थ-हम अपने प्रियतम-मित्र-प्रभु का स्तवन करें। वे हमें द्वेषों से ऊपर उठाकर 
यशस्वी बनाते हैं और हमें सात्त्विक अन्न प्राप्त कराते हैं । 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-विश्वेदेवाः । छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
प्रातः-सायं प्रभु-स्तत्न 
उप॑ व॒ एषे नम॑सा जिगीषोषासानक्ता सुदुघेव धेनुः। 
समाने अहन्विमिमानो आर्क विषुरूपे पय॑सि सस्मिन्नूधन्‌ ४॥ 

१. हे देवो! मैं उषासानक्ता=उषाकाल में व रात्रि के प्रारम्भ में अर्थात्‌ प्रातः-सायं 
-बः=आपके उप-समीप नमसा=नम्रता के साथ आ इषे=सर्वथा प्रात होता हूँ.। आपके समीप 
मैं जिगीषा=अन्तःशब्रुओं को जीतने की कामना से प्रास होता हूँ। देवों के उपासन से हमारे 
जीवनों में दैवी सम्पत्ति का वर्धन होता है। इस उपासन से धेनुः=ज्ञानदुग्ध देनेवाली यह 
वेदवाणीरूप गौ सुदुघा इव=सुगमता से दोहने के योग्य होती है। इसे दोहने से हमारे ज्ञान की 
वृद्धि होती है। २. मैं इस विषरूपे पयसि=विविध, उत्तम रूपोंवाले ज्ञानदुग्ध के निमित्त ही 
समाने अहन्‌=(सम आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले दिन में और सस्मिन्‌ ऊधन्‌= (ऊधस्‌ 
रात्रिनाम-नि० १।७) सब रात्रियों में अर्कम-प्रभु के स्तोत्रों का क्रिमिमानः=निर्माण (उच्चारण) 
करनेवाला होता हूँ | वेदवाणीरूप गौ का ज्ञानदुग्ध विविध रूपोंवाला है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी सब 
आवश्यक ज्ञानों को देनेवाली है। इसके दोहन की क्षमता प्राप्त करने के लिए दिन व रात्रि के 
प्रारम्भ में प्रभु-स्मरण आवश्यक है | प्रभु-स्तवन से जीवन पवित्र बना रहता है तथा बुद्धि पर 
'वासनाओं का परदा नहीं पड़ जाता। तीव्र बुद्धि ज्ञान का प्रकाश प्रास कराती है। 

भावार्थ--प्रातः-सायं देवों व परमात्मा का आराधन हमारी बुद्धि को पवित्र करता है और 
उस बुद्धि से हमारा ज्ञान बढ़ता है। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: | छन्दः भुरिक्पड्धि: । स्वरः--पञ्चमः । 
वह अक्षीण आधार 
ऊत नोऽहिरबुध्न्योई मयस्कः शिशुं न पिप्युषीव चेतति सिन्धुः । 
येन॒ जपांतम॒पां जुनाम॑ मनोजुवो वृष॑णो यं लह॑न्ति॥५॥ 

१. उत=और नः=हमारे लिए आहिर्बुध्न्यः=अहीन आधारवाला--जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का 
कभी क्षीण न होनेवाला आधार है वह प्रभु मयः 'कः=सुख प्रदान करे। वस्तुतः वह सिन्धुः = 
व आनन्द का समुद्रभूत प्रभु वेत्ति इब-उसी प्रकार प्रास होता ही है (इवरएवार्थे) नर्जैसे कि 
शिशुम्‌-एक बालक को पिप्युषी-उसका दूध से आप्यायन करनेवाली माता प्राप्त होती है। वे 
प्रभु हम सबकी माता हैं। वे प्रभु ही ज्ञानदुग्ध से हमारा आप्यायन करते हुए हमें सुखी करते 
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हैं। २. वे प्रभु हमें सुखी करें येनः क अ 
देनेवाले शरीर को जुनामऽप्रात करते ह हम अपाम्‌-रेतःकणों के =नष्ट न होने 


है ६० ४०) | प्रभु-स्मरण से वासना का विनाश होता 
है और हम शक्ति का रक्षण कर पाते या समः मनोजुचः 
प्रेरित करनेवाले, न कि मन से प्रेरित होनेवाल ५ RE ह न 
मन को स्वाधीन करके इष्ट-दिशा में ले-चलनेवाले छोग “ शाली पुरुष बहन्ति=प्रास करते हैं। 
चळनेवाळे लोग *मनोजुव' हैं। इन्हें मन इधर-उधर 
भटकानेवाला नहीं होता। ये मन को प्रेरित करते हैं। प्रभु इनके लिए आनन्द प्रदान करते हैं । 
भावार्थ--प्रभु हमारे न क्षीण होनेवाले आधार हैं 
ही हमारी वाला का तिग ग धार हैं। वे ही हमारा आप्यायन करते हैं। चे 
भार कर श करते हैं। चित्तवृत्ति का निरोध करके हम प्रभु को जीवन में 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः-पङ्किः । स्वर:--पञ्चम: । 
प्रभु का सङ्ग 
उत न॑ ई त्वष्टा गन्त्वच्छा स्मत्सूरिभिरभिपित्वे स॒जोषा: । 
आ दत्रहन्द॑श्चर्षणिप्रासतुविर्टमो नरां न॑ इह गम्याः ६ ॥ 

१. त्वष्टा=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का निर्माता व ज्ञानदीस प्रभु (त्वक्षतेः, त्विषतेर्वा) ईम्‌=निश्चय 
से नः अच्छ=हमारी ओर आरगन्तु=आये अर्थात्‌ हमें प्रात हो। २. उत्त और अभिषित्वे-जीवन- 
यात्रा में संसाररूप सराय में ठहरने के समय स्मत्सूरिभिः= (स्मत्‌=प्राशस्त्ये) प्रशस्त विद्वानों के 
साथ सजोषाः=समान रूप से प्रीतिवाला हो। इस जीवन-यात्रा में हमें विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त 
हो—उनके साथ-सङ्ग में हमें रुचि हो तथा हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों। २. नः=हमें 
` इह=्इस जीवन में वह प्रभु आगम्याः=प्रा हो जो वृत्रहा=वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
है, इन्द्रः=परमैश्वर्यवाला है, चर्षणिप्राः= श्रमशील पुरुषों का पूरक है और जरां तुविष्टम:-हमें 
आगे ले-चळनेवालों में सर्वमहान्‌ है (नू नये) | माता-पिता, आचार्य, अतिथि व परमात्माये 
पाच ही हमें आगे ले-चळनेवाले हैं। प्रभु इनमें सर्वमहान्‌ हैं। ये प्रभु हमें प्रास हों और हमें 
उन्नतिपथ पर ले-चलें । 

भावार्थ--इस जीवन-यात्रा में हमें विद्वानों व प्रभु का सङ्ग प्राप्त हो यह सङ्ग हमारी सतत 
उन्नति का कारण बने। 

ऋषिः-अगस्त्यः । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिक्प ङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
'सुरभिष्टम' प्रभु का स्तवन 
उत न॑ ई म॒तयोऽश्व॑योगाः शिशुं न गान॒स्तरुंणां रिहन्ति। 
तमीं गिरो जन॑यो ज पल्ली सुरभिर्टमं नरां न॑सन्त॥ ७॥ 

१. ईम्‌=निश्चय से नः=हमारी अश्वयोगाः=कमों में व्यास होनेवाली (अश्‌ व्याप्तौ) 
इन्द्रियों से मेलवाली मतयः=बुद्धियाँ उस तरुणम्‌-संसार-समुद्र से तारनेवाले प्रभु का 
रिहन्ति=आस्वाद लेती हैं अर्थात्‌ स्तवन करती हैं, उसी प्रकार न-जैसेकि गावः=गौएँ शिशुम्5एक 
छोटे बच्चे को चाटती हैं । २. उत-और नराम्‌=मनुष्यों की गिरः=स्तुतिवाणियाँ ईम्‌= निश्चय 
से तम्‌=उस सुरभिष्टमम्‌=अत्यन्त दीस, (shining), सर्वोत्तम मित्र (i०4५), सर्वाधिक 
कीर्तिवाले (४००७) प्रभु को नसन्त=उसी प्रकार प्रास होती हैं न=जैसे कि जनयः=सन्तानों 
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को जन्म देनेवाली पत्नीः=पत्नियाँ पति को प्राप्त होती हैं। प्रभु का “सुरभिष्टमं ' रूप में स्तवन 
करती हुई ये वाणियाँ हमें भी “दीस, सर्वमित्र व कीर्तिमय ' जीवनवाला बनने की प्रेरणा देती हैं। 
भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ व बुद्धियाँ प्रभु की ओर झुकें। हमारी वाणियाँ उस दीस प्रभु का 

गुणगान करें। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः-त्रिष्डुप्‌। स्वर:--थैवत: । 

मरूतः 

उत न॑ ई मरुतों वृब्दसेंनाः स्मद्रोद॑सी सम॑नसः सरदन्तु। 

पृष॑दश्वासोऽवन॑यो न रथां रिशाद॑सो मित्रयुजो न देवाः॥ ८॥ 

१. वृद्धसेना-बढ़ी हुई शक्तिशाली इन्द्रिय-सेनावाले मरूतः*प्राण रोदसी स्मत्‌= (स्मत्‌ 
सहार्थे) द्यावापृथिवी--मस्तिष्क व शरीर के साथ समनसः=समान मनवाले होते हुए ईम्‌=निश्चय 
से नः सदन्तु-हममें आसीन हों। हमारी प्राणशक्ति बढ़ी हुई हो। हमारा मस्तिष्क व शरीर उज्चल 
व दृढ़ हो। २. उत=और रथाः=हमारे शरीर-रथ पृषदश्वासः=( पृष=t० sprinkle ) शक्ति से 
सिक्त (सिंचित) इर्द्रियाश्‍वोंवाले हों और अवनयः न=रक्षक पृथिवी के समान हों। जैसे यह 
पृथिवी हमारा आधार बनकर हमारा रक्षण करती है, उसी प्रकार ये शरीर-रथ हमारे आधार हों। 
३. देवाः=सन दिव्यगुण रिशादसः=हमारे हिंसक काम-क्रोधादि शत्रुओं का नाश करनेवाले 
हों तथा मिन्रसुजः न5उस परम मित्र प्रभु से हमें मिलानेवालों की भाँति हों। देवों के द्वारा हमारा 
परमात्मा से मेल हो। 

भावार्थप्राणों के निवास के साथ हममें उत्तम मस्तिष्क व शरीर की स्थिति हो। हमारे 
डारीर-रथ सशक्त इन्द्रियों से जुते हों। दिव्यगुण हमारा प्रभु से मेल करनेवाले हों। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः। 
प्रकाशमय जीवन 

प्र नु यदेंबां महिना चिंकित्रे प्र सुंञ्जते प्रयुजस्ते सुंवृक्ति। 

अश्च यदेषां सुदिने न शरर्विश्नमेरिंणं प्रुषायन्त सेना:॥ ९॥ 

१. नु=अन यतू=जन एषाम्‌=इन मरुतों-प्राणों की महिना=महिमा से प्रचिक्कित्रे=मनुष्य 
प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है, प्राणों की साधना से अशुद्ियों का क्षय होकर ज्ञानवृद्धि होती है तब ते-वे 
प्रसुजः=प्राणों के प्रकृष्ट भोग को करनेवाले सुवृक्ति=उत्तमता से पापों के वर्जन के द्वारा 
प्रयुड्जते5प्रभु से अपना मेल करते हैं। २. अध-अब यत्-जब एषाम्‌=इन व्यक्तियों के जीवनों 
में वे प्रभु इस प्रकार होते हैं न=जैसे कि सुदिने शरूः=मेघों के आवरण से रहित दिन अन्धकार 
को शीर्ण करनेवाला होता है। प्रभु के साथ मेल होने पर सब अन्धकार समाप्त हो जाता है। 
३. सेनाः=ये मरुतों की सेनाएँ--अनेक विभागों में विभक्त हुए-हुए प्राण विश्वम्‌ इरिणम्‌ल्सत 
ऊषर को आणुषायन्त=शक्ति से खूब ही सींचनेवाली होती हैं। प्राणसाधना से शक्ति 
ऊर्ध्वगति होकर सब अङ्ग इस शक्ति से सिक्त होकर उपजाऊ भूमि के समान हो गये हैं। अशक्त 
अज्ञों में कोई क्रिया न थी। अब सशक्त होकर वे क्रियाओं से पुष्पित हो उठे हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानाग्रि दीस होती है, प्रभु से मेल होता है, जीवन प्रकाशमय 
हो जाता है और सब अङ्ग सशक्त होकर क्रियाओं से पुष्पित हो उठते हैं। 
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ऋषिः अगस्त्यः | देवता--विशवेदेवाः । छन्दः स्वराट्‌ पद्ध्क्त: स्वरः पञ्चमः । 
देवों! का अभ्िमुस्त्रीकरणा 
प्रो अश्विनावव॑से कृणुध्व॑ प्र पूषणं स्वतवसो हि सर्न्ति। 
अद्वेषो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छा सुम्नाय॑ ववृतीय देखान्‌॥ १०॥ 

१. अश्विनौ=प्राणापान को उ=निश्चय से अवसेउरक्षण के लिए प्रकृण॒ुध्वम-खब ही 
स्तवन करो। प्राण के सब भेदों का जहाँ विचार होता है वहाँ "मरुतः ' शब्द का प्रयोग होता 
है। “प्राण और अपान' का ही मुख्यरूप से संकेत होने पर * अश्विनौ ' शब्द प्रयुक्त होता है। इन 
प्राणापान का स्तवन यही हैः कि प्राण की अपान में आहुति दी जाए और अपान की प्राण में। 
इस प्रकार प्राणायाम करना ही प्राणस्तवन है। पूषणम्‌=पोषण -की देवता का प्र=प्रकर्षण स्तवन 
करो। अङ्ग-प्रत्यङ्गों को पुष्ट करने का हम प्रय्न करें। ऐसा करनेवाले व्यक्ति प्राणापान व पूषा 
के स्तोता लोग हि=निश्चय से स्वतवसः=आत्मा के बलवाले सन्ति=हैँ, अर्थात्‌ इनका आत्मिकः 
बल बढ़ता है। २. अद्वेष:-यह स्तोता द्वेष से रहित होता है, विष्णुः= व्यापक मनोवृत्तिवाला 
होता है (विष्‌ व्यातौ), वातः=वायु के समान सतत क्रियाशील होता है, ऋशभुक्षा:5उस 
देदीप्यमान (उरु भाति) प्रभु में निवास करनेवाला होता है (क्षि निवासे) । ३. में भी सुम्ताय-सुख- 
प्राप्ति के लिए देवान्‌ अच्छ ववृततीय=सब देवों को अपनी ओर आवृत्त करनेवाला बनूँ। देवों 
को अपने अभिमुख करके ही मैं जीवन को सुखी बना पाता हूँ। 

भावार्थ--हम प्राणापान की साधना करें और अङ्ग-प्रत्यङ्गों को पुष्ट करें। आत्मिक बलवाले 
होकर हम सब देवों को स्वाभिमुख करें। यही सुख-प्रासि का मार्ग है। 

ऋषिः-अगस्त्यः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः भुरिवित्रष्टप्‌। स्वरः धैवतः । 
देवों की दीसि 
इसं सा वो अस्मे दीर्धितिर्यजत्रा अपिप्राणी च सर्दनी च भूयाः । 
नि या देवेषु यत॑ते वसूयुर्विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌ ॥११॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि हम देवों को स्वाभिमुख करें। उन्हीं देवों से प्रार्थना 
करते हैं कि इयमून्यह सा=वह वः=आपकी दीधितिः=दीसि अस्मे=हमारे लिए 
यजत्रा=संगतिकरण के द्वारा त्राण करनेवाली अपिप्राणी=अङ्ग-प्रत्यङ्ग को प्राणित करनेवाली 
-च=और सद्नी=उत्तम निवासवाली भूयाः=हो। २. यह दीप्ति वह है या=जो चसूयुः=(वसुमती) 
उत्तम वसुओंवाली होकर देवेषुनदिव्यगुणों के निमित्त नियतते=निश्चय से यत्नवाली होती है। 
इस दीप्ति से हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का वर्धन होता है। इन दिव्यगुणों का वर्ध करते हुए 
दन इषमू-प्रेरणा को वृजनम्‌5शक्ति व पापवर्जन को तथा जीरदाजुम्‌-दीर्घ जीवन को 

=प्रास करें। 

भावार्थ-हमें देवों की वह दीसि प्राप्त हो जो हमारा त्राण करती है, हमें प्राणित करती 
है तथा हमारे निवास. को उत्तम बनाती है। 

विशेष-सूक्त का केन्द्रभूत विचार यह है कि हमारा मन व मस्तिष्क निर्मल व उञ्ज्चल 
हो तथा शरीर भी स्वस्थ हो। इसके लिए अन्न की सात्त्तिकता आवश्यक है, अतः अगले सूक्त 
में इस अन्न (पितु) का ही विषय प्रस्तुत है। अन्न को पितु नाम इसलिए दिया है, क्योंकि यह 
रक्षक है (पा रक्षणे) । ' ओषधयः ' देवता से यह स्पष्ट है कि मांस-भोजन तो सर्वथा परिहरणीय 
त्याज्य ही है-- 
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[ ९८७] सप्ताशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--ओषधय: । छन्दः--उष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
वुत्र का आर्दन 
पितुं नु स्तोंबं महो धर्माणं तर्विषीम्‌। 
यस्य॑त्रितो व्योज॑सा वृत्रं विप॑र्वमर्दय॑त्‌॥ १॥ 

१. मैं नु=निश्चय से पितुम्‌=उस रक्षक अन्न का स्तोषम्‌=स्तवन करता हूँ जोकि 
महः=(०७०८ ।६॥) शक्ति व तेजस्विता को देनेवाला है, जो शक्ति ही है, धर्माणम्‌=जो शरीर 
का धारण करनेवाला है तविषीम-जों वृद्धि के कारणभूत बलवाला है। अन्न वही ठीक है जो 
हमें तेजस्वी बनाए, जो हमारा धारण करे और जो हमारे बल को बढ़ाकर हमारी वृद्धि का कारण 
हो। २. इस अन्न के स्तवन से मनुष्य "त्रित' बनता है-' शरीर, मन व बुद्धि' तीनों की शक्ति 
का विस्तार करनेवाला बनता है (त्रीन्‌. तनोति), अतः मैं उस अन्न का स्तवन करता हूँ 
यस्य-जिसके वि ओजसा=विशिष्ट ओज से त्रितः=*काम-क्रोध-लोभ'-इन तीनों को तैर 
जानेवाला व्यक्ति (त्रीन्‌ तरति) वृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विपर्वम्‌= 
(विच्छिन्नसन्धिकम्‌-सा०) एक-एक पर्व को विच्छिन्न करके आर्दयत्‌=हिंसित करता है। वृत्र 
ही बुद्धि में “लोभ” के रूप से रहता है, मन में यह “क्रोध! के रूप में है तथा इन्द्रियों में इसका 
स्वरूप “काम' होता है। त्रित इस वृत्र के इन तीनों ही पर्वा को विच्छिन्न कर डालता है। सात्त्विक 
अन्न उसकी वृत्ति को सात्त्विक बनाता है, सात्त्विक वृत्ति होने पर वृत्र का विनाश होता है। 

भावार्थ--हम उन्हीं ओषधि-वनस्पतियों को अपना अन्न बनाएँ जो हमें तेजस्वी, धारक 
व शक्तिशाली बनाएँ। इस अन्न से ओजस्वी बनकर हम वासनाओं को तैर जाएँ। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता- ओषधयः । छन्दः-निचृद्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
स्वाडु च मधुर अन्न 
स्वादो पितो मधों पितो बयं त्वां ववृमहे। अस्माक॑मविता भ॑व २॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न! स्वादो=जो तू स्वादनाला है, हृदय को प्रिय प्रतीत होता है, हृद्य 
है। मधो पितो=हे अन्न! जो तू मधुर है--ओषधियों के सारभूत मधु (शहद) के समान गुणकारी 
है, ऐसे त्वा=तुझे वयम्‌-हम ववृमहे=वरण करते हैं। अन्न के चुनाव में दो बातें महत्त्वपूर्ण 
हैं--एक वह रुचिकर हो और दूसरे वह मधु के समान सारभूत हो। जो अन्न रुचिकर न होगा- 
प्रसन्नतापूर्वक न खाया जाएगा,. वह शरीर में उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला न होकर विष 
सा बन जाएगा। सम्भवतः इस प्रकार का अन्न ही दीर्घकाळ तक अरुचि से खाये जाने पर कैंसर 
का कारण बन जाता है। इसी दृष्टिकोण से मनु के ये शाब्द स्मरणीय हैं कि-- दृष्ट्वा हृष्येत्‌ 
प्रसीदेच्च भोजन को देखकर हर्ष व प्रसाद का अनुभव करे। २. हे अन्न! तू अस्माकम्‌=हमार 
अविता-रक्षण करनेवाला भव=हो। रक्षणात्मक (7०६००४८४०) भोजन ही सर्वोत्तम है। ऐसा 
ही भोजन दीर्घायुष्य का कारण बनता है। 

भावार्थ--भोजन रुचिकर व हृद्य होना चाहिए। नीरस भोजन ठीक नहीं है। यह भोजन 
मधुर होना चाहिए। ओषधियों के सारभूत मधु के समान यह सारवान्‌ हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ । २.२८७.५ ३७३ 


षिः अगस्त्यः । देबता--ओषधय: । छन्‍्दः--निचृदनुष्ट्प्‌ स्त्रः -गान्थारः । 
नीरोराता, निर्ट्टैषता 

उप॑ नः पित॒वा च॑र शिवः शिवाभिरूतिभिः । 

मयोभुरं ड्रषिण्यः सरतां सुशेवो अद्क॑याः॥ ३॥ 

१. हे पितो=रक्षक a तू शिवः=कल्याणकर होता हुआ शिवाभिः ऊत्तिभिः=कल्याणकर 
रक्षणो के साथ नः=हमें उप आचर=(आगच्छ--सा०) समीपता से प्राप्त हो। हमें अन्न वही 
प्रात हो जो कि कल्याण करनेवाला है। मयोभूः=जो शरीर में नीरोगाता के द्वारा सुख उत्पन्न 
करनेवाला तथा अद्विषेण्यः=मन में द्वेषादि की राजस वृत्तियों को पैदा न होने देनेवाला है। अन्न 
वही ठीक है जो कि नीरोगता के द्वारा शरीर को स्वस्थ रखता है तथा द्वेषादि से रहित करके 
मन को शान्त करता है। २. ऐसा अन्न वस्तुतः सर्रादमित्र होता है, मित्रवत्‌ हितकारी होता 
है, सुशेवः=उत्तम सुख देनेवाला होता है, अट्टयाः=यह अन्न हमें आधि और व्याधि दोनों से 
ऊपर उठानेवाला होता है (न दयं यस्मात्‌) । 

भावार्थ-अन्न वही ठीक है जोकि शरीर को नीरोग व मन को निर्मल बनाए । राजस अन्न 
शरीर र पैदा करता है और मन में द्वेषादि वृत्तियों को। सात्त्विक अन्न हमें नीरोग व निर्ठेष 
बनाता है। 


ऋइषिः- अगस्त्यः । देवता ओषधयः । छन्द:—विराङ्‌ गायत्री | | स्वरः--षङ्जः । 
जीवनप्रद अजन्न-रस 
तव॒ त्ये पितो रसा रजांस्यनु विष्ठिताः । दिनि वातांइच श्रिताः ॥ ४॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न तव=तेरे त्ये=वे रसाः=रस रजांसि अनुविष्ठिताः=इस शरीर 
के सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों में क्रमशः विशेष रूप से स्थित होते हैं। अन्न के ही मध्य अंश से मांस, 
अस्थि आदि धातुओं का निर्माण होता है। इसके ही सूक्ष्म अंश से बुद्धि का निर्माण होता है। 
'रजांसि' शब्द लोकवाचक होता हुआ यहाँ शरीर के सब अङ्गो का प्रतिपादक है। २. ये रस 
इस प्रकार इन आङ्गं में स्थित होते हैं इव=जैसे कि दिवि=सारे आकाश में वाताः श्रिताः=वायुएँ 
स्थित होती हैं। ये वायुएँ जीवन का कारण हैं। वायुओं के बिना आकाश मूतजसा प्रतीत होता 
है। इसी प्रकार इन अन्नों के बिना सब अङ्ग मृत-से हो जाते हैं। 

भावार्थ-अन्नों के रस ही अङ्गःप्रत्यङ्गों में जीवन का संचार करते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता ओषध्यः । छन्दः निचृद्लुष्डुप्‌। स्वरः--गान्धारः। 
देकर, बचे हुए को खाना 
तब त्ये पितो दद॑तस्तव॑ स्वादिष्ठ ते पिंतो। 
प्र स्वाद्मानो रसांनां तुविग्रीवाइवेरते॥५॥ 

१. हे पितो=रक्षक अन्न! त्ये=वे व्यक्ति जो कि तव ददतः=तेरा दान करते हैं, दानपूर्वक 
बचे हुए को ही खाते हैं, यज्ञशेष (अमृत) का सेवन करते हैं और २. हे स्वादिष्ठ 
पित्तो=स्वादुतम अन्न! तब-तेरे रसानाम्‌नरसों का प्रस्वाद्यानः=भ्रकृष्ट स्वार लेनेवाले, तेरे रसों 
का प्रसन्नतापूर्वक सेवन करनेवाले तुविग्रीवा इव ईरते-प्रवृद्ध गर्दनवालों के समान गाति करते 
हैं। दुर्बलता में गर्दन झुक-सी जाती है। इन अन्न-रसों के सेवन से शक्ति की उत्पत्ति होती है 


३७४ __ ९९८७६ रेभ्य 
और गर्दन झुकती नहीं। 
भावार्थ-अन्न को हविरूप करके ही खाना चाहिए। देकर बचे हुए को खाना ही ठीक 


है। केवलाघो भवति केवलादी '--अकेला खानेवाला पाप खाता है। यज्ञावशिष्ट एवं सुस्वादु अन्न 
से शक्तिशाली बनकर हम सीधी गर्दन से गति करनेवाले होते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देबता- ओषधयः । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः | 
अन्नमयं हि ( सौम्य) मनः 
त्वे पितो महानां देवानां मनों हितम्‌। 
अकारि चारुं केतुना तवाहिमब॑सावधीत्‌॥ ६॥ 

१. हे पितो=अन्न त्वे-तुझमें महानाम्‌=महिमाशाली देवानाम्‌=देवों का मनः=मन हितम्‌= 
रखा हुआ है, अर्थात्‌ अन्न के सेबन से दिव्य मन प्राप्त होता है। 'जैसा आन्न वैसा मन'--इस उक्ति 
के अनुसार भोजन से ही मन बनता है। सात्त्विक भोजनों के सेवन से दिव्य मन प्रास होता है। 
' आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः आहार की शुद्धि से अन्तःकरण की भी शुद्धि होती है। २. इस अन्न 
के द्वारा चारू अकारि=अत्यन्त सुन्दर अन्तःकरण का निर्माण होता है। हे अन्न! तव=तेरे 
केतुना=ज्ञान से तथा अवसा=रक्षण से तेरा सेबन करनेवाला अहिम्‌=वासनारूप अहि को 
अवधीत्‌=नष्ट करता है। अन्न से बुद्धि का निर्माण होता है; यह अन्न ज्ञान-प्राप्ति में सहायक 
होता है; यह अन्न शरीर को नीरोग बनाता है। नीरोगता व ज्ञान के संगत हो-(मिल) जाने पर 
वासना स्वतः समाप्त हो जाती है। 

भावार्थ--सात्त्विक अन्न से दिव्य मन प्राप्त होता है। नीरोगता व ज्ञान की वृद्धि होकर 
वासना का विनाश होता है। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता- ओषधयः । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
सेघ-जल से उत्पन्न अन्न 
यददो पितो अज॑गन्विवस्व पर्वतानाम्‌। 
अत्रा चिन्नो मधो पितोऽरै भ॒क्षाय॑ गम्याः॥ ७॥ 

१. हे पितो=अन्न! यत्‌=जन तू विवस्व=(विवासनवतां विद्युद्रपप्रकाशनवताम्‌-सा०) 
विद्युद्रूप प्रकाशवाले पर्वतानाम्‌=मेघों के अदः5उस प्रसिद्ध अमृतजल को अजगन=प्रा्त होता 
है तो अन्न-यहाँ, इस जीवन में चित्‌-निश्चय से नः=हमें भक्षाय=खाने के लिए अरम्‌=पर्यात 
मधो पितो=हे सारभूत अन्न! तू गम्याः=प्रात हो। २. मेघ-जल से उत्पन्न अन्न अधिक गुणकारी 
हैं । मेघजल “अमृत? है। उससे उत्पन्न अन्न भी अमृत है। मात्रा में यह अन्न सम्भवतः कम होगा, 
पर गुणों में यह अन्न अत्यन्त उत्कृष्ट है। 

भावार्थ-हम मेघजल से उत्पन्न अन्नों का सेवन करनेवाले बनें। 

ऋषिः-_अगस्त्यः । देवता ओषधयः | छन्द: निचृद्गायत्री । स्वरः -षङ्जः । 
जरू च वनस्पति 
यदपामोषधीनां परिशमारिशाम॑हे। वातांपे पीव इद्भ॑व ॥ ८ ॥ 
१. यत्‌=जब अपाम्‌=जलों के व ओषध्षीनाम्‌ओषधियों के परिंशम्‌=(परिलेशम 
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सा०) अंश को-मात्रा में प्रयोग को अरिंशामहेरआस्वादित करते हैं, रुचिपूर्वक ग्रहण करते 
हैं तो हे वातापे=( वातेन आप्यायते) वायु से आप्यायित होनेवाळे शरीर! इत्‌=निश्चय से पीवः 
भव=आप्यायित होनेवाला हो। २. मुख्यतया शरीर का धारण वायु पर निर्भर करता है, अतः 
शरीर “वातापि' कहलाता है। इस शरीर के आप्यायन के लिए जल व वनस्पतियों का प्रयोग 
ही श्रेयस्कर है। इनका प्रयोग भी (उचित) मात्रा में करना ही ठीक है। * अरिंशामहे' शब्द से 
यह भी स्पष्ट है कि इनका प्रयोग भी आस्वाद के साथ करना है। रुचि से ग्रहण किया हुआ 
अन्न उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला होता है। 


भावार्थ-जल व ओषधियों के मात्रा में प्रयोग से हम शरीर को आप्यायित करें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--ओषधय: । छन्दः-गायत्री । स्वरः षड्जः । 
गवाशिर, यवाशिर 
यत्ते सोम गवांशिरो यवांशिरो भजांमहे। वातापे पीव इन्द्रं ९॥ 

१. भोजन दो भागों में बटे हुए हैं-कुछ सौम्य भोजन हैं और कुछ आग्रेय। सौम्य भोजन 
ही दीर्घजीवन के लिए अधिक उपयुक्त हैं। आग्नेय पदार्थ सामान्यतः औषधरूपेण विनियुक्त होते 
हैं। हे सोम=सौम्य भोजन! यत्‌=जो ते=तेरा गवाशिरः=गोदुगध्च के साथ परिपक्क किये गये 
का अथवा यवाशिरः=जौ के साथ परिपक्व किये गये का यजामहे=हम सेवन करते हैं तो 
हे चातापे-वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर! इत्‌=निश्चय से पीव:>अज्ञः प्रत्यज्ञों में आप्यायित 
भव=हो। २. वनस्पतियों में भी आग्नेय भोजनों की अपेक्षा सौम्य भोजन ही ठीक हैं। सौम्य 
भोजन भी गोदुग्ध या जौ के साथ परिपक्व किये गये हों तभी ठीक हैं । 

भावार्थ-गवाशिर व यवाशिर सौम्य भोजन ही ठीक हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता ओषधयः । छन्‍्दः--गायत्री । स्वरः--षङ्जः । 
"पीव, वृक्क च उदारथिः 
करम्भ ओषधे भव पीवों वकक उंदारथिः । वातापे पी इद्रंव॥ १०॥ 

१. हे करम्भनदधिमिश्रित यवसक्तु-जौ के सत्तू (flour-mixed with curds ) ओषधे=तू 
दोषों का दहन करनेवाला है । तू. पीवः भव-हमें आप्यायित करनेवाला हो। तेरे प्रयोग से शरीर 
के सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग पुष्ट हों। वृक्कः-तू व्याधि को दूर करनेवाला हो, उदारथिः= (ऊर्ध्वं गमः, 
इन्द्रियाणामुद्दीपकः--सा०) स्वास्थ्य को उन्नत करनेवाला, इन्द्रियों की शक्ति को दीप्ति करनेवाला 
हो। २. इस प्रकार हे वातापे-वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर! तू इत=निश्चय से 
पीबः=आप्यायित अङ्गोंवाला हो। 
भावार्थ--दधिमिश्रित जौ के सत्तू का प्रयोग हमें आप्यायित, नीरोग व दीस-शक्तिवाला 
बनाता है। ट 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--ओषधय: । छन्दः-स्वरडनुष्धप्‌। स्वरः--गान्यारः । 
मिलकर भोजन 
तं त्वा चयं पितो वचोभिर्गावो न हव्या सुंशूदिम। 
देवेभ्य॑स्त्वा सधमादमस्मभ्यं त्वा सध्चमादम्‌॥ ११॥ 
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१. हे पितो=पालक अन्न! वयम्‌=हम तं त्वा=उस तुझे बच्रोभिः=वेदवचनों के द्वारा 
वेद निर्दिष्ट मार्ग से सेवन के द्वारा सुषूदिम=शरीर से दोषों का क्षरण करनेवाला करें (षूद 
क्षरणे), उसी प्रकार न=जैसे कि गावः=गोदुग्धों को तथा हव्या=हव्य पदार्थो को । जैसे गोदुग्ध 
से तथा हव्य पदार्थो के सेवन से मलों का क्षरण होता है, उसी प्रकार पालक अन्न के प्रयोग 
से हम शरीर-मलों को क्षरिंत करके नीरोग-शरीरवाले बनें। २. उस त्वा=्तुझे जो तू देवेभ्य:- 
देवताओं के लिए सधमादम्‌=(सह मादयितारम्‌) साथ ही आनन्दित करनेवाला है। देवलोग 
मिलकर ही तेरा सेवन करते हैं, अकेले नहीं खाते। वे इस बात को समझते हैं कि--' केवलाघो 
भवति केवलादी अकेला खानेवाला पापी होता है। उस त्वा=्लुझे हम सेवन करते हैं जो तू 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सधमादम्‌=साथ ही आनन्दित करनेवाला है। 

भावार्थ--हम वेद में दी गई प्रभु की आज्ञा के अनुसार दूध व यज्ञिय पदार्थो का ही सेवन 
करें। ये हमारे मलों का क्षरण करनेवाले होंगे। साथ ही अन्नों का सेवन मिलकर करें, अकेले 
नहीं। 

विशेष--यह सूक्त भोजन के विषय में सब आवश्यक निर्देश करता हुआ हमें सात्त्विक 
वृत्ति का बनाता है। हमारा जीवन यज्ञिय होता है। यज्ञिय जीवनवाला यह व्यक्ति प्रार्थना करता 
है कि-- 
[ २८८ ] अष्टाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--आप्रिय: । छन्द्‌ः--निचृद्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
हञ्य-प्रापणा 
सर्मि्द्वो अद्य रांजसि देवो देवैः संहस्त्रजित्‌। दूतो हव्या कविर्वह ९॥ 

१. गत सूक्त के अनुसार सात्त्विक अन्न के सेवन से शुद्ध बने हुए हृदय में समिब्द्वः=दीस 
हुए-हुए प्रभो! आप अद्य=आज राजसि=मेरे जीवन में दीसत होते हो। मेरे जीवन की सब 
क्रियाएँ आपकी सत्ता का प्रतिपादन करती हैं । २. देवः=आप प्रकाशमय हैं, दिव्यगुणों के पुञ्ज 
हैं, देवैः=माता-पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों के द्वारा मेरे लिए सहस्त्रजित्‌=सहस्रशः 
पदार्थों का विजय करनेवाले हैं, दूतः=हमें ज्ञान का सन्देश प्रात करानेवाले हैं अथवा तपस्या की 
“अग्नि में तपाकर हमें शुद्ध बनानेवाले हैं (दुः उपतापे), क्ककरिः=अनन्तप्रज्ञ हैं--सर्वज्ञ हैं। आप 
हमारे लिए हव्या वह-हव्य पदार्थो को प्रास कराइए। इन यज्ञिय (हव्य) पदार्थों के प्रयोग से 
हम अपने जीवनों को पवित्र बनाएँ । 

भावार्थ--प्रभु हममें समिद्ध होकर हमारे जीवनों को दीस करते हैं। देवों का सम्पर्क प्राप्त 
'कराके हमें देव बनाते हैं । वे ही हमें सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता आप्रियः । छन्दः--गायत्री । स्वरः--षड्जः । 
J 'को अपनाने के तीन लाभ 
दुतं य॒ते मध्वां य॒ज्ञः सम॑ज्यते। दर्धत्सहस्त्रिणीरिष॑:॥ २॥ 

१. गतमनत्र के अनुसार हमारे जीवनों में समिद्ध हुए प्रभु ऋतं यते-ऋत की ओर चलनेवाले 
के लिए, यज्ञों को अपनानेवाले के लिए (ऋत-यज्ञ) अथवा प्रत्येक कार्य को ठीक समय व 
ठीक स्थान पर करनेवाले के लिए (ऋत-72॥४) तनूनपातू=शरीर को न गिरने देनेवाले हैं। 
प्रभु ऋत को अपनानेवाले के शरीर को स्वस्थ बनाते हैं । इसका यज्ञः=जीवन-यज्ञ मध्वाः -माधुर्य 
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सम्यक किया जाता है। यासद आलि के जम मेमा ज रत 
है। ३. प्रभु इसके लिए सहस्त्रिणी: इषः=सहस्रशः अन्नों को दधत्‌=धारण करते हैं । इसे संसार 
में अन्न-रस की कमी नहीं रहती। 


भावार्थ--ऋत को अपनाने से (क) हमारा होगा, बनेगा 
आर 0.) अह मन कर ची ) हमारा शरीर स्वस्थ होगा, (ख) जीवन मधुर बनेगा 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता आप्रियः । छन्दः निचृद्गायत्री । स्वरः--षङ्जः । 
देवों का सम्पर्क च आवश्यक थनों का लाभ 
आजुह्वानो न ईड्यो देवाँ आ बंझ्षि यज्ञियांन्‌। अग्ने सहस्र॒सा अंसि॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आजुह्वानः=आप ही हमसे सदा आहूयमान होते हो, हम सदा 
आपका ही द्वार खटखटाते हैं । नः ईंड्यः=आप ही हमारे स्तुत्य हो। २. आप हमें यज्ञियान्‌ 
देवान्‌=संगतिकरण योग्य देवों को आवक्षि-(आ वह) प्रात कराइए। इन देवों के सम्पर्क में 
आकर हम भी देववृत्ति के बन पाएँ। हे प्रभो! आप सहस्त्रसाः=अपरिंमिंत धनों के दाता 
असि=हैं । सब आवश्यक धनों का हमारे लिए प्रभु ही विजय करते हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु की प्रार्थना व स्तवन करें। प्रभु हमें देवों का सम्पर्क प्राप्त कराते हैं और 
अपरिमित धनों को देते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता आप्रियः । छन्दः-गायत्री । स्वरः-षड्जः । 
अग्रगति, 'तीरता-अोजस्विता 
प्राचीनं बर्हिरोज॑सा सहस्त्र॑वीरमस्तृणन्‌। यत्रादित्या विराज॑थ॥ ४॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-कृपा से देवसम्मर्क को प्राप करके ओजसा=ओजस्चिता के 
साथ सहस्त्रवीरम्‌=सहस्रशः वीर भावनाओं से युक्त प्राचीनम्‌=(प्र अञ्च) अग्रगति की 
भावनावाले बर्हिः =वासनाशून्य हृदयरूप आसन को अस्तृणन्‌=बिछाते हैं (आच्छाद्यन्‌), अर्थात्‌ 
अपने हृदय को अग्रगति की भावनावाला (प्राचीनम्‌), वीर भावनाओं से युक्त (सहख्रचीरम्‌) व 
ओजस्वी बनाते हैं। २. यह बर्हि वह है यत्र-जहाँ आदित्याः=हे आदित्यो! चिराजथ=आप 
शोभायमान होते हो। आपमें सब गुणों का आधान करनेवाले ये आदित्य हैं। आदित्य गुणों का 
आधान करते हुए अपने हृदय को वासनाशून्य बनाते हैं। इसी हृदयासन पर तो इन्होंने प्रभु को 
आसीन करना है। 

भावार्थ--हमारा हृदय अग्रगति की भावनावाला, वीरतापूर्ण व ओजस्वी हो। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--आप्रियः । छन्दः-निचृद्‌ गायत्री । स्वरः--षङ्जः । 
दीसत इन्द्रियाँ 
विराट सम्राद्विभ्वीः प्रभ्वीह्मश्च भूय॑ंसीएच या:। क iw ES 
ह  है। इन्द्रियां इस यज्ञभवन के द्वार-स्थानापन्न हैं । ये दुर:-इन्द्रिय-द्वार 
विरा. Ce अ po से दीतिवाले हैं, सम्राट्‌=मिलकर दीसिवाले हैं, अर्थात्‌ 
सबके-सब इन्द्रिय-द्वार दीसत हैं, वरिभ्वीः=(विविधं भविष्यः) विविध कार्यों में ये व्यापृत 
होनेवाले हैं, प्रभ्वी:-अपने-अपने कार्य को शक्ति से करनेवाले हैं। २. बह्ी:-(बृह लृद्धौ) ये 


£) 


इन्द्रिय-द्वार वृद्धिवाले हैं च+*च-और याः=जो भूयसीः=अत्यन्त वृद्धिवाले हैं, वे इन्द्रिय-द्वार 
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Enns een SE जम 
चृतानि=दीसियों को अक्षरन्‌=टपकाते हैं | वस्तुतः जब गत मन्त्र में वर्णित आदित्य अपने जीवन 
को निर्मल बनाते हैं तो उनकी इन्द्रियाँ तेजस्विता से चमक उठती हैँ । 

भावार्थ-हमारे सब इन्द्रिय-द्वार तेजस्विता से दीसत हों। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--आप्रिय: | छन्‍्दः--निचृद्‌ गायत्री । स्वर:--षड्धज: । 
नक्तोषासा-ऊषासा 
सुरूक्मे हि सुपेशसाधि श्रिया चिराज॑तः। उषासावेह सींदताम्‌॥ ६॥ 


१. ' नक्तोषासा' के स्थान में यहाँ “उषासा' पद का प्रयोग है, जैसे सत्यभामा के लिए भामा। 
ये उषासा=रात्रि और दिन हि=निश्चय से सुरूक्मे=(रुच्‌ दीसौ) उत्तम दीसिवाले होते हैं, 
सुपेशसा=्उत्तम रूपवाले होते हैं, श्रिया=शोभा से अधिविराजतः=अत्यधिक शोभायमान 
होते हैं। २. ऐसे ये रात्रि और दिन इह=हमारे जीवन में आसीदताम्‌=सर्वथा आसीन हों। हमारे 
जीवन में दिन व रात्रि दीस व सुन्दर रूपवाले हों । प्रत्येक दिन हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता 
हुआ चमक उठे। प्रत्येक रात्रि हमारी बलवृद्धि का कारण होती हुई हमारे रूप को सुन्दर 
बनानेवाली हो । दिन ज्ञान के प्रकाश से चमके तो रात्रि शक्तिवर्धन करती हुई रूप-सौन्दर्य का 
कारण बने। 

भावार्थ--दिन व रात हमारे ज्ञान व रूप को बढ़ाते हुए हमें श्रीसम्पन्न करें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--आप्रिय: । छन्‍्दः--निचृद्‌ गायत्री । स्वरः षड्जः । 
दिन च रात हमारे जीवन-यज्ञ के होता हों 
प्रथमा हि सुवाच॑सा होतारा दैव्या कवी । य॒ज्ञं नों यक्षतामिमम्‌॥ ७॥ 

१. प्रथमा=(प्रथ चिस्तारे) ये दिन व रात हमारे लिए शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 
'हिऽनिश्चय से सुबाचसा=उत्तम वचनों वाले हों--हम दिन व रात्रि दोनों के प्रारम्भ में प्रभु 
के गुणों का उत्तमता से उच्चारण करनेवाले हों, होतारा=ये दोनों हमारे जीवन-यज्ञ के होता 
हों अथवा हम इनमें दानपूर्वक अदनवाले हों। इस होतृत्व के द्वारा ये दैव्याऽउस देव की ओर 
हमें ले-चळनेवाले हों और उस देव की ओर चलते हुए हम कवी=क्रान्तदर्शी व क्रान्तप्रस हों। 
२. इस प्रकार ये दिन व रात हमारे लिए “प्रथमा, सुवाचसा, होतारा, दैव्या, कवी' होते हुए 
नः=हमारे इमम्‌=इस यज्ञम्‌नजीवन-यज्ञ को यक्षताम्‌= (यजताम्‌) .सम्पन्न करनेवाले हों। 

भावार्थ-दिन-रात यज्ञमय जीवन बिताते हुए हम अपनी शक्तियों का विस्तार करें, दोनों 
समय प्रभु का गुणगान करें, अग्निहोत्र करें, प्रभु की ओर चलनेवाले हों और क्रान्तप्रज्ञ बनें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता आप्रियः । छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः । 
भारती, इडा, सरस्वती 
भार॒तीळे सर॑स्वति या वः सवां उपब्रुवे । ता नश्चोदयत श्रियेो॥ ८ ॥ 

१. ` भारत” सूर्य का नाम है, उसकी सम्बन्धिनी भारती झुलोक की देवता है । 'इळ्ठा ' भूदेवी 
है और 'सरस्वती' अन्तरिक्ष की देवता है (सरः वाग्‌, उदकं वा अस्यास्तीति) । हे भारति=द्युलीर्क 

` देवते! इळे=भूदेवि! सरस्वत्ति=अन्तरिक्ष देवते! याः सर्वाः=जो आप सब हैं, वः=( 
उनको उपब्रुवे=मैं प्रार्थना करता हूँ। २. ताः=वे आप सब नः=हमें श्रियेशोभा के लि 
प्चोदयत्‌= (प्रेर्यत) प्रेरित कीजिए्‌। अध्यात्म में “मस्तिष्क' चुलोक है, “शरीर' पृथिवीलोक है 
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और “हृदय ' अन्तरिक्षल्रोक है। मस्तिष्क की देवता आदित्य की भाँति चमकता हुआ ज्ञान है। 
शरीर की देवता पृथिवी के समान “'दृढ़ता” व 'शक्ति” है। हृदय की रे [ता वायु की भाँति “कर्म 
का संकल्प' है। “ज्ञान, शक्ति व कर्मसंकल्प'-ये सब मिलकर हमें श्रीसम्पन्न करें । 

भावार्थ--' भारती, इडा व सरस्वती' हमारे जीवन को त्रिलोकी की देवता हों। ये हमारे 
जीवन को श्रीयुक्त करें। हम इन तीनों देवताओं का आराधन करें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता आप्रियः । छन्द: गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
'पशुओं की स्फाति का लाभ 
त्वर्छां रूपाणि हि प्रभुः पशून्विश्वान्त्समानजे। तेषाँ नः स्फातिमा य॑ज॥ ९ ॥ 

१. त्वष्टा=निर्माता प्रभुः=प्रभु हि=निश्चय से रूपाणि-सब रूपों को समानजे-व्यक्त 
करता है। इन रूपों के द्वारा विश्वान्‌ पशून=सब पशुओं को (समानजे) समलंकृत करता है। 
२. हे प्रभो! तेषाम्‌=उन पशुओं की स्फातिम्‌्-वृद्धि को नः=हमारे लिए आ यज=सब प्रकार 
से संगत कीजिए। हमें गवादि पशुधन पर्याप्त संख्या में प्राप्त हो। इन पशुओं का हमारी जीवन- 
यात्रा में पर्याप्त भाग है। इन्हीं से हमें “पयः पशूनाम्‌? दुग्धादि पदार्थ प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए पर्यास पशुधन को प्रात कराएँ। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-आप्रियः । छन्दः-निचुद्गायत्री । स्वरः--षङ्जः । 
'वानस्पत्तिक भोजन 
उप त्मन्या वनस्पते पाथों देवेभ्यः सृज। अय्निईव्यानिं सिष्वदत्‌॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार विविध प्रकार से सहायक ये पशु हमें प्राप्त हों, परन्तु “हमें इनके 
मांस का प्रयोग नहीं करना है', इस बात को स्पष्ट करने के लिए कहते हैं कि हे वनस्पते=ओषधे! 
तू त्मन्या=स्वयं देवेभ्यः=देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए पाथः=अन्न को उपसृज=समीपता से. 
उत्पन्न कर, अर्थात्‌ देववृत्ति के पुरुष वानस्पतिक भोजन ही करनेवाले हों। २. अग्नि:5प्रगतिशील 
व्यक्ति हव्यानि=हव्य पदार्थो को ही सिंष्वदत्‌=आस्वादित करता है। यज्ञिय पवित्र पदार्थो का 
ही भोजन करता हुआ वह सात्त्विक वृत्तिवाला बनता है। 

भावार्थ-मनुष्य का भोजन ओषधि व वनस्पति ही है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--आप्रिय: । छन्‍्दः--गायत्री । स्वरः--षड्जः । 
गायत्र का गान 
पुरोगा आझिर्देवाना गायत्रेण सम॑ज्यते। स्वाहाकृतीषु रोचते॥ १९॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार वानस्पतिक भोजन करता हुआ यह अझ्िः= प्रगतिशील व्यक्ति 
देवानां पुरोगाः-देवों का पुरोगामी बनता है, उन्नति करता हुआ देवों का मुखिया होता है। 
२. यह गायत्रेण=गायत्रीबल्लभ प्रभु से समज्यते>अलंकृत जीवनवाला किया जाता है। प्रभु 
'गायत्र' हैं-गान करनेवाले का त्राण करते हैं। जो प्रभु का स्तवन कम वह स्तोता प्रभु 
के उस-उस गुण से समलंकृत हो जाता है। ३. स्वाहाकृतीषु= में, त्याग के कार्यों 
में यह रोचते-दीस होता है। जितना-जितना त्याग करता है, उतना-उतना चमकता जाता है, 
त्याग के अनुपात में दीसतिवाला होता है। रे 

भावार्थ--हम आगे बढ़ते हुए देवों के मुखिया बनें। इसके लिए प्रभु का स्मरण करें। प्रभु- 
स्मरण के लिए त्याग की वृत्ति को अपनाएं। 
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देवों ’ शब्दों 

विशेष--सूक्त का प्रारम्भ ' देवों के सम्पर्क से देव बनना' इन शब्दों से होता है (१) और 

समाप्ति पर “देवों का अग्रणी बनना' यह कहा गया है (११)। इसका साधन यही है कि हम 

प्रभु का स्मरण करें, और धन के दास न बन जाए। इसी भावना से अगले सूक्त का आरम्भ होता 


[१८९] एुकोननवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्यः । देवता-- अग्निः । छन्दः--निचृत्तरिष्डुप्‌। स्वरः धैवतः । 
शुभ मार्ग से न कि अशुभ से 
अग्ने नय॑ सुपथां राये अस्मान्विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌। 
युयोघ्यपैस्मज्जुहुराणमेनो भूर्थिष्ठां ते नम॑उक्तिं विधेम॥ १॥ 

१. अग्रेन्हे अग्रणी परमात्मन्‌! अस्मान्‌=हमें राये=ऐश्वर्यं की प्राप्ति के लिए सुपथा 
नय=उत्तम मार्ग से ले-चलिए। हम कुमार्ग से धन कमाने में प्रवृत्त न हों। अवनति का प्रारम्भ 
यहीँ से होता है कि लोभ में पड़कर हम जैसे-तैसे धन कमाने में प्रवृत्त हो जाते हैं। धन ही 
हमारे जीवन का लक्ष्य हो जाता है और अन्ततः हमारे निधन का कारण होता है। २. हे 
देव-दिव्य गुणों के पुञ्ज, प्रकाशमय प्रभो! आप विश्वानि=सन 'वयुनानि=प्रज्ञानों को 
विद्वान्‌=जानते हैं। आप हमारे मनों में आनेवाले अशुभ विचारों को ही समाप्त कर दीजिए। 
अस्मत्‌=हमसे जुहुराणम्‌=कुटिलता को तथा एनः=पाप को सुयोधि=पृथक्‌ कीजिए। इस 
पापवृत्ति से बचने के लिए ही हम ते=आपकी भूयिष्ठाम्‌ङबहुत अधिक नमउक्तिम्‌=नमन को 
उक्ति को विधेम=करते हैं, निरन्तर आपका स्तवन करते हैं। आपका यह स्तवन हमें पाप से 
य रखता है। शुभ मार्ग से ही धन कमाते हुए हम जीवन-यात्रा को शोभा से पूर्ण कर पाते 

| 


भावार्थ-हम शुभ मार्ग से ही धन कमाएँ। प्रभु-स्तवन करते हुए अशुभ की ओर झुकाव 
से अपने को बचाएँ। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-अग्निः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
"पृथिवी “पूः' और बहुला 'उर्ची' 
अग्ने त्वं पारया नव्यों अस्मान्त्स्वस्तिभिरति दुर्गाणि विश्वां। 
पूश्च॑ पृथ्वी बहुला न॑ उर्वी भवां तोकाय तन॑याय॒ शं योः॥ २॥ 

१. हे अग्नेःअग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप अस्मान्‌=हमें स्वस्तिभिः= (सु अस्ति) उत्तम, 
अभिपूजित मार्गों के द्वारा विशवा=सब दुर्गाणि=पापों के अतिपारया=पार कीजिए। आप ही 
हमारे लिए नब्यः=स्तुति के योग्य हैं। हम आपका स्तवन करते हैं। आप हमें सब अशुभ वृत्तियों 
से दूर कीजिए। २. च5और आपकी कृपा से सब पापों से ऊपर उठने पर पूः=यह 
नगरी पृथ्वी=विस्तारवाली हो। इसकी सब शक्तियाँ विस्तृत हों--अज्ञ-प्रत्यज्ञ सबल व सशक्त 
हों। नः=हमारे लिए उर्वी-पृथिवी भी बहुलाउबहुत पदार्थों को देनेवाली भव=हो, पर 
हमारे लिए उर्वरा हो। वस्तुतः विंलासमय जीवन से ऊपर उठ जाने पर आध्यात्मिक व 
आधिभौतिक कष्ट दूर हो जाते हैं। अध्यात्म-कष्टों के दूर होने का संकेत "पूइ्च पृथ्वी" शब्दो 
से हुआ है और “बहुला नः उर्वी” इन शब्दों से आधिदैविक कष्टों के दूर होने का। ३. है प्रभो! 
आप हमारे त्रोकाय=पुत्रों के लिए तथा तनयाय=पौत्रों के लिए शंयोः=रोगों के शर्मा 
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करनेवाले व भयों का यावन (पार्थक्य) करनेवाले हों। हमारे जीवन की उत्तमता पर ही भावी 
सन्तति के उत्कृष्ट जीवन का सम्भव हुआ करता है। 

भावार्थ-हे प्रभो! आ हमें पापों से पृथक्‌ कीजिए जिससे हमारे शरीर सशक्त हों और 
अ हमारे लिए भरपूर अन्नों को देनेवाली हो। हमारे पुत्रपौत्र भी नीरोग च निर्मल जीवनवाले 

| 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता अग्निः । छन्दः स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
"पाप से रोग 
अये त्वमस्मदयुंयोध्यमींवा अनंय्ित्रा अभ्यमन्त कृष्टीः। 
पुनरस्मभ्यं सुविताय॑ देव॒ क्षां विश्वेभिर मृत्तेभिर्यजत्र॥ ३ ॥ 

१. हे अग्रे“परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप अस्मत्‌=हमसे अमीवाः=रोगों को सुयोधि=पृथकू 
कर दीजिए। अनय्ित्राः=अग्नि के द्वारा अपना त्राण न करनेवाले प्रभु की उपासना व अग्निहोत्र 
न करनेवाले कूष्टीः=मनुष्य ही अभ्यमन्त=रोगों से आक्रान्त होते हैं। प्रभु की उपासना व 
अग्निहोत्र, अर्थात्‌ “ब्रह्मयञ्ञ' और 'देवयज्ञ' नीरोगता देनेवाले हैं। २. अस्मभ्यं पुनः-हम जो 
उपासना व अग्निहोत्र करनेवाले हैं, उनके लिए तो आप हे देव=प्रकाशमय प्रभो ! सुविताय-सुवित्‌ 
के लिए हों। आपसे मार्गदर्शन प्राप्त करते हुए हम सदा दुरित से दूर हों और सुवित को प्राप्त 
हों। ३. हे यजत्र=यज्ञों के द्वारा त्राण करनेवाले प्रभो! आप क्षाम्‌=हमारे इस निवासस्थानभूत 
पृथिवीरूप शरीर को विश्वेभिः अमृतेभिः=सब अमृततत्त्वों से युक्त कीजिए। हमारे सब अङ्ग 
प्रत्यङ्ग नीरोग हों। 

आावार्थ-उपासना व यज्ञों को अपनाते हुए हम नीरोग हों। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता-अग्निः । छन्‍्दः--निच् त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः । 
निर्भय जीवन 

पाहि नों आग्ने पायुभिरजस्रैरुत प्रिये सद॑न आ शुंशुक्वान्‌। 

मा तें भयं जरितारं यविष्ठ नूनं विदन्मापरं संहस्वः॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! नः=हमें अजस्त्रैः=अनवच्छिन्न, निरन्तर पायुभ्िः=रक्षणों से 
पाहि=रक्षित कीजिए उत=और प्रिये=नीरोगता के कारण कान्त सदने=मेरे शरीर-गृह में आप 
आशुशुक्वान्‌=चारों ओर दीप्त होओ। प्रभुस्मरण से हमारा शरीर नीरोग हो तथा हम प्रभु के 
प्रकाश (ज्ञान) से दीस हों। २. हे यविष्ठ=(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले 
और शुभ से हमारा मेल करनेवाले प्रभो! ते=आपके जरितारम=स्तोता को नूनम्‌= निश्चय से 
आज (इस समय) भयम्‌=भय मा विदत्‌उप्रास न हो। तथा हे सहस्वः=सन शाज्ुओं का मर्षण 
करनेवाले प्रभो ! अपरम्‌=आगे आनेवाले समय में भी मा--भय मत प्रास हो। आपसे रक्षित होजे 
पर हमारा जीवन सुरक्षित हो। 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तोता बनें। प्रभु से रक्षित स्तोता का जीवन निर्भय होता है। 

ऋषिः--अगस्त्यः । देवत्ता-अग्निः | छन्दः स्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। 
क्काम-क्रोध-लोभ का शिकार न होना. 
मा नों गनेऽ॑ सुजो आघायांचिष्यवें रिप दुचछनाये। 
मा दत्वते दशते मादतें नो मा रीष॑ते सहसावन्परा दाः ५॥ 
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१. हे अग्रेट्सब बुराइयों को भस्म करनेवाले प्रभो! आप नः=हमें अघाय=महापाप्मा 
“काम” के लिए मा अवसूजः=मत छोड़ दीजिए। हमें-उसकी दया पर मत छोड्ए। हम काम 
के शिकार न हो जाएँ। यह काम हमें विविध पापों में फँसाता है। यह तो है ही 'अघ'। 
२. अविष्यवे=(अविष्यतिरत्तिकर्मा) हमें खा जानेवाले क्रोध के लिए भी मत फेंक दीजिए। हम 
क्रोध के भी शिकार न हो जाएँ। ये इरष्या-द्वेष-क्रोध तो हमें भस्म ही कर देते हैं। ३. इस 
दुच्छुनायै=दुष्ट गतिवाले (शुन गतौ) रिपवे=लोभरूप श्नु के लिए भी हमें मत छोड़ दीजिए। 
लोभ आने पर मनुष्य टेढ़े-मेढ़े मार्गों से धन कमाने लगता है। इन अशुभ. गतियों में प्रेरित करनेवाले 
लोभ के भी हम शिकार न हो जाएँ। ४. दत्वते=दाँतोंवाले दशते=डसनेवाले क्रोधरूप शत्रु के 
लिए नः=हमें मा परा दाः=मत दे डालिए। क्रोध में दाँत कटकटाते हैं, अतः क्रोध को * दत्वान्‌' 
कहा है। साथ ही अ-दते-बिना दाँतवाले इस रूप में सुकुमार तथा कोमलता से ही आक्रमण 
करनेवाले *पुष्पधन्वा-कुसुमशर' कामदेव के लिए भी हमें मत दे डालिए। हे सहसावन्‌=शज्ुओं 
का मर्षण करने की शक्तिवाले प्रभो ! रीषते=हमारी हिंसा करनेवाले इस लोभ के लिए भी हमें 
मत दे डालिंए। ५. यहाँ मन्त्र के पूर्वाद्ध में काम को ' अघ' कहा है। यह पाप ही पाप है। उत्तरार्ध 
में इसे “बिना दाँतोंवाला विनाशक” (अदते दशते) कहा है। यह काम 'पुष्पधचन्वा' के रूप में 
चित्रित किया गया है। इसका धनुष व इसके बाण सब फूलों के बने हैं। इसके विपरीत क्रोध 
'दुत्वते दशते' दाँतोंचाला शत्रु है, इसमें उग्रता है। यह हमें खा ही जाता है ( अविष्यवे) । लोभ 
के कारण सब अशुभ मार्गो का आक्रमण होता है, अतः यह ' दुच्छुनायै ' शब्द से याद किया 
गया है। यह हमारे विनाश का कारण बनता है, अतः “रीषते' इस रूप में इसका स्मरण हुआ 
है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें और काम, क्रोध व लोभ का शिकार होने से बचें। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--स्वराट्‌ पङ्कः | स्वरः पञ्चमः । 
अपने को शात्रुओं से सुक्त करना 

वि घ॒ त्वावाँ ऋतजात यंसद्‌ गृणानो अंग्रे तन्वे३ वरूँथम। 

चिश्वांद्रिरिक्षोरुत वां निनित्सोरंभिह्ुतामसि हि देव विष्पट्‌ ६॥ 

१. हे ऋतजात=(ऋतं जातं यस्मात्‌) ऋत के उत्पत्तिस्थान प्रभो! (ऋतं चं 
सत्यञ्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत); अथवा ऋत के पालन से हृदय में प्रादुर्भूत होनेवाले (ऋतेन 
जातः) प्रभो! गृणानः=स्तवन करता हुआ व्यक्ति घ=निश्चय से त्वावान्‌=आपवाला होकर 
आपको अपने हृदय में आसीन करके विश्वाद रिरिक्षोः=सबन हिंसा करने की इच्छावालों से 
उत्त चा=तथा निनित्सोः=निन्दा करने की इच्छावालों से अपने को चियंसतू=विमुक्त करतां है। 
आप उसके तन्वेशरीर के लिए वरूथम्‌=आच्छादक होते हो। आपको आवरण के रूप 
प्रा करके यह अपना रक्षण कर पाता है। २. हे देव<प्रकाशमय प्रभो! आप हिं 
अभिह्वुताम्‌=कुटिंलता करनेवाले शत्रुओं के विष्पट्‌ असि=विशेषरूप से बाधन करनेवाले हैं| 
हमसे सब कुटिलताओं को आप ही दूर करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ सब नाशक शज्नुओं से अपने को 
रक्षित कर पाता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९९०.९ 


ऋहषिः--अगस्त्यः । देवता-अग्निः । छन्दः -पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
'प्रपित्व-अभिषित्व 

त्वं ता अंग उभयान्वि विद्वान्वेषिं प्रपित्वे मनुंषो यजत्र। 

अभिपित्वे मन॑वे शास्यों भूर्मर्मृजेन्य उशिम्भिर्नाक्र:॥७॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप तान्‌ उभयान्‌=उन दोनों प्रकार के दैव तथा आसुर 
मानुषः=मनुष्यों को विविद्ठान्‌=अच्छी प्रकार जानते हो। हे यजन्न-उपास्य--संगतिकरण-योग्य 
व सन-कुछ देनेवाले प्रभो ! आप दैव पुरुषों के प्रपित्वे=प्रातःकाल के लिए और आसुर पुरुषों 
के लिए अभिपित्वे= ( ०0०४०, ९४००।१४) सायंकाल के लिए वेषि-प्रास होते हो। दैवपुरुषों का 
आप उदय करते हो और आसुर पुरुषों का अस्त। २. आप मनबे=विचारशील पुरुष के लिए 
शास्यः भूः=अनुशासन करनेवाले होते हो। अनुशासन के द्वारा मर्मृजेन्यः=आप उसके जीवन 
को शुद्ध करते हैं। ३. ये प्रभु उशिग्भिः=मेधावी पुरुषों से अक्र: न=(अक्र=०३7) 
fortification) एक प्राकार की भाँति ग्रहण किये जाते हैं। प्रभु प्राकार होते हैं। उनसे रक्षित 
होकर ये किसी भी शत्रु के आक्रमणीय नहीं होते। 

भावार्थ--प्रभु दैव पुरुषों का उत्त्थान व आसुर पुरुषों का पराभव करते हैं। प्रभु का उपासक 
प्रभु को अपना रक्षक प्राकार (चारद्रीवारी) बनाता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता अग्निः । छन्द्‌ः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः-_धैवतः । 
ज्ञानदाता प्रभु 
अवोचाम निवच॑नान्यस्मिन्मान॑स्य सूनुः स॑हसाने अग्नौ। 
ब॒यं सहस्रमृषिभिः सनेम विद्यामेषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ८ ॥ 

१. बयम्‌=हम अस्मिन्‌=इस सहसाने=शत्रुओं का मर्षण करनेवाले अझौ=अग्रणी प्रभु के 
विषय में निवचनानि=निश्चित स्तुततिवचनों को अवोचाम=्उच्चारित करते हैं। ये प्रभु 
मानस्य= (मनु अवबोधे) अवबोध व ज्ञान का सूनुः- प्रेरक है। इस ज्ञानाग्ि से ही वस्तुतः ये 
हमारे शत्रुओं को भस्म करते हैं। २. हम ऋषिभिः=तत्त्द्रष्टा ज्ञानियों के ड्वारा सहस्त्रमूञसहस्रशः 
ज्ञानधनों को सनेम=प्रास करें और इषम्‌-प्रेरणा को, वृजनम्‌=पाप के निवारण व बल को तथा 
जीरदानुम्‌= दीर्घजीवन को विद्याम-प्राप्त करें। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु-प्रेरणा द्वारा ज्ञान प्राप्त करें। ज्ञानियों का सम्पर्क 
हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण हो। तौ 

'विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्रझु-स्तवन हमारे पापों को दूर करता है, हमारे ज्ञान 
का वर्धन करता है। यही विषय अगले सूक्त का भी है। इस सूक्त में 'अग्नि' शब्द से प्रभु का 
स्मरण था, अब 'बृहस्पति' शब्द से प्रभु-स्मरण करेंगे- 


[ ९९०] नवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | द्रेवता--बृहस्तिः। i स्वरः--धैवतः। 
देच मनुष्यों का प्रशु-प्ररण सुनना 
अनर्वाणं वृषभं मन्त्रजिंह बृहस्पति वर्धया नव्य॑सर्कैः। 
गाथान्यं: सुरुचो यस्य॑ देवा आंशुण्वन्ति नव॑मानस्य मती: ॥ १॥ 
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१. उस बृहस्पतिम्‌=ज्ञान के पति प्रभु को अकैः=स्तुतिमन्त्रों से वर्थय=बढ़ा। प्रभु का 
स्तवन करता हुआ तू उसकी महिमा को सबमें फैलानेवाला हो, जो प्रभु अनर्वाणम= ( ऊर्व्‌-६ 
ता) हिंसित न करनेवाले हैं । प्रभु-भक्त प्रभु द्वारा रक्षित होता है, अतः यह आधि-व्याधियों 
से पीड़ित नहीं होता, वृषभम=जो प्रभु शक्तिशाली हैं व सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, 
मन्द्रजिह्वम्‌=आनन्दप्रद वेदवाणीवाले हैं (मादकवाचम्‌) । प्रभु हृदयस्थरूपेण सदा प्रेरणा प्राप्त 
कराते हैं। उस प्रेरणा को सुननेवाले ज्ञान का प्रकाश प्रास कर आनन्द का अनुभव करते हैं। 
जव्यम्‌=(जु स्तुतौ) वे प्रभु स्तुत्य हैं। २. ये प्रभु वे हैं यस्य=जिन नवमानस्य=स्तुति किये जाते 
हुए की प्रेरणा को देवाः मर्ताः=देव मनुष्य आश्रण्वन्तिसदा सुनते हैं। वे सुनते हैं जो कि 
गाथान्यः=अपने को प्रभु-गुणगान में ले-चलते हैं (गाथा+नी) और सुरूचः=उत्तम ज्ञान- 
'दीसिवाले होते हैं। मनुष्य दो भागों में बँटे हुए हैं-' द्वौ भूतसर्गौ लोकेऽस्मिन्‌ दैव आसुर एब 
च' दैव और आसुर। इनमें देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन करते हुए तथा स्वाध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु की प्रेरणा को सुन पाते हैं। 

भावार्थ--ध्यान व स्वाध्याय से हम प्रभु-प्रेरणा को सुनने के योग्य होते हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-बृहस्मतिः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ऋत के पालन से प्रभु-दर्शन 

तमृत्विया उप॒ वाचः सचन्ते सर्गो न यो देंवयतामर्सर्जि। 

बृहस्पतिः स ह्यञ्जो वराँसि वरिभ्वाभ॑वत्समृते मांतरिश्वां॥ २॥ 

१. तम्‌=उस बृहस्पति को ही ऋत्वियाः वाचः=समय-समय पर होनेवाली वाणियाँ 
उपसचन्ते=समीपता से प्राप्त होती हैं। देववृत्ति के पुरुष सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। आसुर 
भाववाले भी कष्ट आने पर प्रभु को ही याद करते हैं। ये प्रभु वे हैं जो कि देवयताम्‌=दिव्य 
भावनाओं को अपनानेवाले व्यक्तियों के लिए सर्गः न=(सर्ग=॥ ॥०८७०) अश्व के समान 
असर्जि=बन जाते हैं । ये देवयन्‌ पुरुष इस प्रभुरूप अश्व को प्राप्त करके अपनी जीवनयात्रा को 
सुगमता से पूर्ण कर पाते हैं। २. इन देवयन्‌ पुरुषों के लिए प्रभु बृहस्पति:-ज्ञान की वाणियों 
के पति हैं । इनसे वह देवयन्‌ ज्ञानवाणियों को प्राप्त करता है। सः हिन्वे प्रभु ही अञ्जः=ज्ञान 
के सब प्रकाशों को प्रकट करनेवाले हैं, वरांसि विभ्वा-सब वरणीय पदार्थों को प्राप्त करानेवाले 
वे प्रभु मातरिश्वा=सम्मूर्ण अन्तरिक्ष में गति व वृद्धिवाले हैं। प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं, सर्वत्र प्रभु 
की क्रिया दुष्टिगोचर होती है। ३. ये प्रभु ऋते=ऋत के होनेपर समभवत्‌=प्रकट होते हैं । प्रभु 
सर्वत्र हैं, हमारे अन्दर ही विद्यमान हैं, परन्तु उस प्रभु का दर्शन तभी होगा जब कि हम ऋत 
को अपनाएँगे। (क) ऋत अर्थात्‌.सत्य को अपनानेवाला प्रभु को देखता है, (ख) “ऋत' अर्थात्‌ 
यज्ञात्मक-कर्मो में चळनेवाला प्रभु-द्रष्टा बनता है, (ग) “ऋत' अर्थात्‌ ठीक, प्रत्येक कार्य के 
ठीक समय व ठीक स्थान पर करनेवाला प्रभु-दर्शन का पात्र बनता है। 

भावार्थ--सर्वत्र व्यास प्रभु का दर्शन देववृत्ति के पुरुष ऋत के पालन द्वारा कर पाते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्ुपू । स्व॒र:--धैवत: । 

= स्तुति, नमस्कार, श्लोक 
तें नम॑स॒ उद्यतिं च श्लोक॑ यंसत्सवितेव प्र बाहू। 
अस्य क्रत्वाहुन्यो३ यो अस्तिं मृगो न भीमो अरक्षसस्तुविंष्मान्‌॥ ३॥ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २. १९० प्‌ ३८५ 
१. उपस्तुतिम्‌-उपासना में बैठकर की जाती हुई स्तुति को (उपेत्य क्रियमाणां स्तुतिम्‌), 
नमसः उद्यतिं=नमस्‌ की उद्यति को (नमस्कार में हाथों के उठाने को ) -्च=और 
इ्लोकम्‌=यशोगान को (श्लोकः यशः) प्र यंसत्‌्-उपासक प्रभु के लिए देता है । इस उपासक 
के जीवन में प्रभु का स्तवन, प्रभु का नमस्कार च प्रभु का ही यशोगान चलता है। २. सविता 
इव चाह स समान इस उपासक की भुजाएँ होती हैं। सूर्य जिस प्रकार अपने किरणरूप 
हाथों से प्रकाश व शक्ति का संचार कर रहा है, यह उपासक भी प्रकाश व शक्ति के 
विस्तार के लिए सतत प्रयल्शील होता है। ३. यः=जो उपासक अस्य-अपने उपास्य प्रभु की 
कऋत्वा=( क्रतु=०७९7, ४०४५७ ) शक्ति से-प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर अहन्यः=न 
मारने योग्य अस्ति=है। यह उपासक मृगः=(मृग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवाला होता है, 
न भीमः=भयंकर नहीं होता, करुणा की वृत्ति के कारण यह औरों को हानि नहीं पहुँचाता। 
अरक्षसः=(न रक्षो यस्मिन्‌) राक्षसी वृत्ति से रहित होता है और तुविष्मान्‌=नल-सम्पन्न होता है। 
भावार्थ-उपासक के जीवन में प्रभु का स्तवन, उसी को नमस्कार और उसी का यशोगान 
चलता है। यह प्रकाश और शक्ति का विस्तार करता है। यह आत्मान्वेषण करता हुआ दयाल, 
राक्षसी वृत्ति से रहित और बल-सम्पन्न होता है। 
ऋषिः आगस्त्यः । देवता बृहस्पतिः । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
“यक्षभृत्‌ विचेताः ' प्रभु 
अस्य श्लोकों दिवीय॑ते पृथिव्यामत्यो न यंसद्यक्षभृद्विचेंताः। 
मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि दून ४॥ 

१. अस्य=इस परमात्मा का श्लोकः=यश दिविनछ्युलोक में तथा पुथिव्याम्‌=पूथिवी पर 
ईयते=गति करता है, व्याप्त होता है (गच्छति, व्याप्रोति-सा०) । ब्रह्माण्ड का एक-एक पदार्थ 
प्रभु का यशोगान कर रहा है “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः '। अत्यः 
न=सतत गमनशील (अत गतौ) आदित्य के समान वे प्रभु हैं * आदित्यवर्णम्‌', यंसत्‌= (०९०7, 
2९, ७९५०७) सब उत्तम पदार्थों को प्रभु प्रात कराते हैं, यक्षभृत्‌=(यज=देवपूजा, संगतिकरण, 
दान) प्रभु के पूजकों, उनसे मेल करनेवालों व उनके प्रति अर्पण करनेवालों को धारण करनेवाले 
हैं। विचेताः=विशिष्ट ज्ञान को देनेवाले हैं। २. च-और बृहस्पतेः=ज्ञान की वाणियों के पति 
प्रभु की इमाः=ये जाता (दिवसान्‌) प्रतिदिन अहिमायान्‌=(अहे इव माया उ 
सर्प के समान कुटिलाचारी पुरुषों के अभि=प्रति यन्ति=जाती हैं। इस प्रकार जाती हैं न= 
कि मृगाणाम्‌=पशुओं का अन्वेषण करनेवालों के हेतयः=आयुध हन्तव्य पशुओं को प्राप्त होते 
हैं। आयुधों से हन्तव्य पशुओं का विनाश होता है, इसी प्रकार प्रतिदिन प्रास होनेवाली प्रभु की 
ज्ञानवाणियों से इन अहिमाय पुरुषों की मायाविता का विनाश होता है। मायावृत्ति के विनाश से 
इसका जीवन पवित्र बन जाता है। ज्ञान की वाणियाँ वे आयुध बनती हैं जिनसे कपटी घुरुषरूप 
पशुओं का विनाश होता है। अ पुरुष 

भावार्थ-प्रभु की महिमा सर्वत्र प्रकट हो रही है।इस प्रभु की ज्ञानवाणियाँ मायानी पुरुषों 
की माया का विनाश करके उन्हें पवित्र जीवनवाला बनाती हैं। 

अहषिः- अगस्त्यः । देवता- बृहस्मतिः । छन्दः स्वराद्‌ पङ्कः । स्वरः--पञ्चमः। 
प्रभु को उस्त्रिक समझनेवाले 
ये त्वां देवोस्निक मन्य॑मानाः पापा भद्रमुंपजीव॑न्ति पञ्राः। 
न दूढ्येई अन॑ ददासि वामं बृह॑स्पते चर्यंस इत्तिसारुस्‌॥ ५॥ 


०८  .__  दनाज्वत 

१. ये=जो पापाः=पापी लोग पञ्राः= (७९९४१, एंण) अन्याय-मार्ग से धन कमाकर 
ऐेश्वर्यसम्पन्न बने हुए भन्रं त्वा=कल्याण करने और सुख देनेवाले आपको हे देव=सब-कुछ 
देनेवाले प्रभो ! उस्त्रिकं मन्यमानाः=(उस्त्ि=&n ०१ ०%) बूढ़ा बैल जानते हुए उपजीवन्ति=इस 
संसार में विलासमय जीवन बिताते हैं, जो श्रेयमार्ग को छोड़कर प्रेयमार्ग को आपनाते हैं, परलोक 
को न मानते हुए केवल इस लोक की मौज का ही ध्यान करते हैं, इन दूळ्ये=दुर्बुख्धि पुरुषों 
में आप चामम=सुन्दर, श्रेयस्कर वस्तुओं को न अनुददासि=नहीं देते हैं। २. ये लोग औरों 
की हिंसा करके भी अपने स्वार्थ को सिद्ध करनेवाले होते हैं। हे बुहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! 
आप पियारुम्‌=इस हिंसक को इत=निश्चय से चयसे>-((० ७८०७५, (० ३९) प्रेम नहीं करते 
हो। इसका आप विनाश ही करते हो। इनके भोग ही इनके विनाश का कारण बन जाते हैं। 
ये लोग ' आत्मा-परमात्मा की चर्चाओं' को व्यर्थ समझते हैं, परमात्मा की उपासना को निरर्थक 
जानते हैं। ये भोगों को भोगने में ळगे रहते हैं और परिणामतः भोगों से भोगे जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु को बूढ़ा बैल समझते हुए जो प्रकृति के भोगों को ही सब-कुछ समझते 
हैं, वे इन भोगों में फँसकर नष्ट हो जाते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता बृहस्पतिः । छन्दः स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
सुप्रैता, दुर्नियन्ता 
सुप्रैतुः सूयव॑सो न पन्थां दुर्नियन्तुः परिप्रीतो न मित्रः। 
अनर्वाणो अभि ये चक्षते नो5पीवृता अपोर्णुंबन्तों अस्थुः ६॥ 

१. चे प्रभु सुप्रैतुः=उत्तम मार्ग से चलनेवाले के लिए सूयवसः=उत्तम अन्नवाले पन्थाः 
न-मार्ग के समान होते हैं, अर्थात्‌ शुभ मार्ग से जीवन बितानेवाले के लिए प्रभु कभी अन्नों को 
कमी नहीं होने देते। २. दुर्नियन्तुः=बुराइयों को रोकनेवाले के प्रभु परिप्रीतः मित्रः न= सब 
प्रकार से प्रसन्न मित्र के समान होते हैं। जो भी अपने से बुराइयों को दूर करता है, वह प्रभु 
को अपने प्रिय मित्र के रूप में प्रात करता है। ३. ये जो अनर्वाणः= ( अर्ब्‌=० ।!) किसी 
की भी हिंसा न करनेवाले हैं, वे नः=हमें अभिचक्षते= (बोधयन्ति-सा०) अभ्युदय और 
नि: श्रेयस--दोनों के विषय में ज्ञान देते हैं। इस प्रकार 'अपरा व परा' दोनों विद्याओं को प्राप्त 
कराते हुए ये हमारे ऐहलौकिक व पारलौकिक दोनों कल्याणों को सिद्ध करते हैं। ४. ये व्यक्ति 
अपीवृताः=उस प्रभु से आच्छादित हुए-हुए अपोर्णुवन्तः=अपगत आचरणवाले, अज्ञान 
अन्धकार से रहित हुए-हुए ज्ञान के प्रकाशों में विचरनेवाले होकर अस्थुः=स्थित होते हैं। प्रभु 
आ हुए-हुए, ज्ञान के प्रकाश से दीस ये पुरुष औरों के लिए इस ज्ञान के प्रकाश को देनेवाले 

| 


भावार्थ-हम उत्तम मार्ग से चलें, बुराई का नियमन करें, ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर 
ज्ञान प्रास करें । 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--बृहस्पति: । छन्द्‌ः-स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
नरः, आप ( गुश्चः)) 
सं यं स्तुभोऽवन॑यो न यन्तिं समुद्रं न स्त्रवतो रोध॑चक्राः । 
स विद्वाँ उभयं चष्टे अन्तर्बृहस्पतिस्तर आप॑श्च गृश्चः॥ ७॥ 
१. न=जैसे अवनयः=मनुष्य अपने-अपने कर्म के प्रति जाते हैं और न=जैसे स्त्रवतः “बहती 
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हुई रोधचक्राः=रोधनशील चक्रोंवाली नदियाँ समुद्रम्‌=समुद्र को यन्ति=जाती हैं, उसी प्रकार 
अमू=जिसको स्तुभः=सब स्तुतियाँ सं (यन्ति) =सम्यक्‌ प्राप्त होती हैं। सः विद्वान-वह सर्वज्ञ 
प्रभु अन्तः-अन्दर स्थित हुआ उभयम्‌=दोनों चर और अचर पदार्थो को स्थावर-जङ्गम सब 
संसार को चष्टे=देखता है। लोक स्थित हुआ-हुआ वह सबका नियमन करता है। २. बुह- 
स्पततिः “बड़े-बड़े -आकाशादि लोकों का स्वामी वह प्रभु आपः=(आपयति, प्रापयति) इस संसार 
के विषय-जलों का प्राप्त करानेवाला है च-और तरः=इनसे तरानेवाला है । ऐहलौकिक उन्नति 
के लिए ये विषय साधनभूत हैं, अत: आवश्यक हैं, परन्त पारलौकिक उन्नति के लिए आवश्यक 
है कि हम इनमें फॅसें नहीं । वे प्रभु “अपः व तरः ' बनकर गुश्नः= (गृध अभिकांक्षायाम्‌) हमारी 
दोनों प्रकार की ही उन्नति की कांक्षा करते हैं। हमें अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को प्रास करने 
के योग्य बनाते हैं। 


भावार्थ--सब स्तुतियाँ प्रभु को प्राप्त होती हैं। ये प्रभु हमें सब विषयों को प्राप्त कराते हैं 
उनसे तैरने की शक्ति भी देते हैं। 
ऋषिः- अगस्त्यः । देवता--बृहस्पति: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--चैवतः । 
तुक्रिजातः, तुविष्मान्‌ 
एवा महस्तुंविजातस्तुकरष्मान्बृहस्पतिर्वृषभो धायि देवः। 
स न॑ः स्तुतो वीरवंब्दवातु गोम॑द्विद्यामेष॑ खजनँ जीरदानुम्‌॥८॥ 

१. एव-"इस प्रकार महः=वह महान्‌ प्रभु तुविजातः=महान्‌ विकासवाले हैं, 
तुविष्मान्‌=शक्तिशाली हैं, बृहस्पतिः=ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान के पति हैं, बुषभः=शक्तिशाली हैं 
व सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वे देवः=प्रकाशमय प्रभु धायि=हमारे द्वारा हृदय में धारण किये 
जाते हैं। २. स्तुतः सः=स्तुति किये गये वे प्रभु नः=हमारे लिए ीरवत्‌=वीरता से युक्त तथा 
गोमत=ज्ञान की वाणियों से युक्त फल को धातु=धारण करें। प्रभु-कृपा से हम वीर व ज्ञानी 
बनें। इषम्‌=प्रेरणा को, खूजनम्‌=पाप के वर्जन व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को 
विद्याम= प्रात करें। 

भावार्थ--प्रभु-शक्ति व ज्ञान के पुञ्ज हैं। वे हमें वीरता व ज्ञान प्राप 'कराएँ। 

विशेष-सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए निरन्तर आगे बढ़ें। 
ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करंते हुए आदर्श बनने का प्रयल करें। अब इस मण्डल की समाप्ति 
पर यह संकेत करते हैं कि जहाँ हम अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप करके 'काम-क्रोध-लोभ 
से ऊपर उठकर शरीर, मन व बुडि को उत्तम बनाएँ, जहाँ जीवन-संघर्ष में सुपथ से धन कमाते 
हुए जीवन को धन्य बनाने के लिए यत्रशील हों, वहाँ कुछ प्रमादवश सर्पादि से दष्ट होकर 
मृत्यु का शिकार न हो जाएँ, अतः सर्पादि की चिकित्सा को कहते हैं 


[ ९९२] एकनवत्युत्तरशाततर्मं सूक्तम 
ऋहषिः--अगस्त्यः। देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः--उष्णिक्‌। स्वरः-तऋषभः । 
द्विविध विषधर 
कङ्कतो न कह्ल॒तोञ्थों सतीनकङ्कतः । 

द्वाविति प्लुषी इति ज्यरैदुष्ठां अलिप्सत १॥ 
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१. व्ऋङ्कतः=अल्पविषवाला, न कहड्ढतः =अल्पक्रिष से विपरीत महाविषवाला अथो=और 
सतीनकङ्कतः = (सतीनम्‌=उदकम्‌) -उदकचारी अल्पविषवाला डुण्डुभादि--इस प्रकार अल्पविष 
व महाविष भेद से अथवा जलचर व स्थलचर भेद से द्वौ इति=दो प्रकार के ये विषैले कृमि 
प्लुषी इति= (प्लुष दाहे) दो प्रकार से दाहकत्ववाले हैं। अल्पक्रिषवालों का दहन भी अल्प 
है, तीव्रविषवालों के दहन में तीव्रता है। २. इनके अतिरिक्त कितने ही विषकृमि आदुष्टाः= 
अदृश्यमान रूप हैं। इस प्रकार के जो भी विषधर प्राणी हैं वे सब निश्चय से मुझे 
नि+अलिप्सत=व्िशेषेण लिप्त करते हैं। मेरे सब अङ्ग उनके विष से आवृत हो जाते हैं। 

भावार्थ-विषधर प्राणी अल्पक्रिष व महाविष भेद से, जलचर व स्थलचर भेद से अथवा 
दृष्ट-अदृष्ट भेद से दो प्रकार के हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
चतुर्विध प्रयोग 
अदुष्टान्हन्त्याय॒त्यथों इत्ति पराय॒ती। 
अथों अवञ्जती हुन्त्यथों पिनष्टि पिंघती॥ २॥ 

१. आयती=विषघ्नी ओषधि विषदष्ट के समीप आती हुई अदूष्टान्‌=अदूश्यमान विषधरों 
को इन्ति=नष्ट करती है अथो=और परायती=दूर जाती हुई भी अपनी मादकता से हन्ति=उन 
'चिषधरों का नाश करती है। २. अथ उ=और अब अवष्नती=कूटी जाती वह ओषधि हन्तिः 
रान्थ द्वारा विष-प्रभाव को नष्ट करती है अथो=और पिंषती=पीसी जाती हुई यह ओषधि 
'पिनष्टि=उन विषधरों को मानो पीस ही डालती है। 

भावार्थ आयती, परायती, अवघ्नती, पिंषती' शब्दों से विषघ्नी ओषधि के विविध 
प्रकारो से प्रयोग का उल्लेख है। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः-स्वराड्ष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
झार आदि में रहनेवाले विषधर 
शरासः कुशरासो दासः सैर्या उत । 
मौञ्जा अदुष्टां वैरिणाः सर्वे साकं न्य॑लिप्सत ॥ ३॥ 

१. शरासः-सरकण्डों में रहनेबाले, कुशरासः=छोटे-छोटे सरकण्डों में रहनेवाले, 
दर्भासः=डाभ या कुश-घास में रहनेवाले उत=और सैर्याः=नदी व तालाब "के तटों पर उत्पन्न 
चासों में होनेवाले, मौञ्जाः=मूँज में रहनेवाले, बैरिणाः=वीरण नामक तृणों में रहनेवाले, 
अदृष्टाः=न दीखनेवाले सर्वे-सब विषैले कृमि साकम्‌=उन-उन तृणादि पदार्थों के साथ चिपटे 
हुए न्यलिप्सत=हमारे अङ्गों को विषलिस करते हैं। 

भावार्थ--घास-फूस व झाड्‌-झंखाड़ों में फँसे हुए विषैले प्राणी हमें काट लेते हैं और 
हमारे अङ्गों को विषव्याप्त कर देते हैं। ट 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
छिपकर रहनेवाले कृमि 
नि गावों गोडे अंसदन्नि मृगासो अविक्षत। 
नि केतवो जनांनां न्यशदुष्टां अलिप्सत॥ ४॥ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ९.२९२.६ ३८९ 
१. गावः=गौएँ गोष्ठे=गोशाला में नि असदनऱ्शान्तभाव से आसीन होती हैं। मृगासः=मृग 
आदि वन्यपशु नि अविक्षत=अपने-अपने बिल में घुसे रहते हैं जनानाम-लोगों के केतवः-प्रज्ञान 
नि=नीचे अर्थात्‌ नग्नतावाले होते हैं अथवा नम्न पुरुषों में ज्ञानों का निवास होता है। २. इसी प्रकार 
आ अदुष्ट विषधर प्राणी भी नि अलिप्सत=हमारे अङ्गो को विषलिंस करनेवाले होते 
भावार्थ- अपने-अपने स्थानों में छिपे हुए विषधर जीव हमें काटकर हमारे अङ्घों को 
विष-व्यास करनेवाले होते हैं। ल हा 


ऋहषिः-अगस्त्यः । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
अदुष्ट परन्तु विश्वदृष्ट 
एत उ त्ये प्रत्य॑दुश्रन्प्रदोषं तस्क॑राइच। 
अदुष्टा विश्व॑दुष्टाः प्रतिंबुद्धा अभूतन ५ ॥ 

१. एुत=और उ=निश्चय से त्ये=वे विषधर कृमि उसी. प्रकार प्रत्यदृश्रन-दिखते हैं, 
इव=जैसे प्रदोषम्‌=रात्रि के प्रारम्भ में तस्कराः=चोर। चोरों का कार्य अन्धकार में अधिक होता 
है, इसी प्रकार विषधर कृमि भी अन्धकार में अधिक काटनेवाले होते हैं। २. ये कमि 
आदुष्टाः=लोगों से दिखते नहीं। लोग इन्हें नहीं देख रहे होते, परन्तु ये विश्वदृष्टा:5(विश्व॑ 
दुष्टं यैस्ते) सबको देख रहे होते हैं। इसलिए कहते हैं कि प्रतिबुद्धा: अभूतन=हे लोगो! 
खूब सावधान रहो। 

भावार्थ-ये विषैले कृमि प्रायः अन्धकार में काट जाते हैं, अतः ऐसे प्रसङ्गों में साबधान 
रहना चाहिए। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः। 
प्राणियों का परस्पर अन््रुत्व 
सर्व! पिता पृथिवी माता सोमो भ्रातादितिः स्वसां। 
अ्दृष्टा विश्वदष्टास्तिर्छतेलय॑ता सुकम्‌ ॥६॥ 

१. हे सर्पादि कृमियो ! झौः=द्युलोक वः=तुम्हारा पिता=पिता है, 'पृथिवी-पृथिवी माता=माता 
है, सोमः=चन्द्रमा तुम्हारा भ्राता=भाई है तथा अदितिःन्यह अन्तरिक्ष स्वसा=स्वसूस्थानापन्न 
बहिन है। इस प्रकार तुम्हारा महत्त्व है। २. अदुष्टाः=तुम हमसे अदृष्ट हो। अंधेरे के कारण 
और छुपे-हुए होने के कारण हम तुम्हें देख नहीं पाते, परन्तु तुम 'विश्वदुष्टाः=सनको देखनेवाले 
हो, तिष्ठत=तुम अपने-अपने स्थान पर स्थित हो और वहाँ स्थित होते हुए वायुशोधन आदिं 
कार्यो कों करते हुए तुम सु=अच्छी प्रकार कमूल्सुख को इल्यता=हम सबके लिए प्रेरित 
करनेवाले होओ। ३. वस्तुतः जो चुलोक हमारा 'पितुस्थानापन्न है, वही झुलोक इन सर्पादि का 
भी पिता है। इसी प्रकार पूथिवी प्राणिमात्र की माता है। चन्द्रमा भाई के समान है और अन्तरिक्ष 
बहिन के। इस प्रकार इन सर्पादि से भी हमारा नन्युत्व है। यदि गलती से हमारा हाथ-पोव इन 
पर न पड़ जाए तो ये हमें काटते नहीं। इन सब कुमियों की भी इस ब्रह्माण्ड में अपनी-अपनी 
उपयोगिता है जिसका ज्ञान न होने से ये हमें व्यर्थ व हानिकर दिखने लगते हैं। र 

भावार्थ--सब प्राणियों के पितां व माता झुलोक व पृथिवीलोक हैं। इस प्रकार प्राणियों 
का परस्पर बन्धुत्व है। अपने-अपने स्थान में स्थित सभी प्राणी कल्याणकर हैं। 
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ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्दः स्वराड्ुष्णिक्‌ । स्वरः- ऋषभः । 
अस्य, अंग्य, सूचिक व प्रकंकत 
ये अंस्या ये अङ्ग्याः सूचीका ये प्रकङ्कताः । 
अदृष्टाः किं चनेह वः सर्वे साकं नि ज॑स्यत॥ ७॥ 

१. ये=जो कृमि अंस्याः=(अंसगाः) कन्थों के बल सरकनेवाले हैं, ये अड्ग्याः=हन्तारः) 
जो कन्धों से विनाश करनेवाले हैं अथवा शरीर से नष्ट करनेवाले ळूतिका ( मकड़ी) आदि कृमि 
हैं। २. सूचीकः-जो सुई के समान पूँछ के बालोंवाले बिच्छू आदि हैं और ये=जो 
प्रकङ्कताः=प्रकृष्ट विषवाले, अति तीव्र वेदना देनेवाले बड़े साँप हैं। ३. अदृष्टा:-अदृश्यमान 
'किज्चन-जो कुछ सर्पादि का समूह इह-यहाँ है वः-तुम सर्वेनसन साकम्‌=साथ-साथ नि 
जस्यत-हमें छोड़नेवाले होओ। हम तुम्हारे दंश आदि से पीड़ित न हों। 

. भावार्थ-' अंस्य, अंग्य, सूचीक व प्रकंकत' भेद से शतशः विषकृमि हैं। ये हमें पीड़ित 
करनेवाले न हों। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--अबोषधिस्‌र्या: । छन्दः निचृदनुष्टप्‌। स्वरः गान्धारः । 
सूर्यप्रकाश * विषकृमि-नाशाव्क ' 
उत्पुरस्तात्सूर्य' एति विश्वड्ष्टो अदृष्टहा। 
अदुष्टान्त्सवीञ्जम्भयन्त्सवीश्च यातुधान्यः ॥ ८ ॥ 

१. पुरस्तात्‌नपूर्व दिशा में सूर्यः=सूर्य उत्त एति=उदय हो रहा है । यह विश्वदृष्ट:5सबसे 
देखा जाता है और आदुष्टहा=अदूष्ट भी कृमियों का विनाश करनेवाला है। २. यह सूर्य 
सर्वान्‌=सब अदुष्टान्‌=छिपकर रहनेवाले कृमियों का जम्भयन्‌=संहार करता है .च=और 
सर्वा:=सब यातुथान्यः=पीड़ा का आधान करनेवाली सर्पिणी आदि को भी नष्ट करता है। 

भावार्थ-विषकृमि सूर्य के प्रकाश में घातक प्रभाव नहीं कर पाते | सामान्यतः ये विषकृमि 
सूर्य-प्रकाश से बचकर अन्धकारमय बिलों का आश्रय करते हैं । 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्थारः। 
विष का आदान करनेवाला आदित्य 
उद॑पप्तद॒सौ सूर्यः पुरु विश्वानि जूर्वत्‌। 
आदित्यः पर्व॑तेभ्यो विश्वदृष्टो अदूष्टहा ॥ ९॥ ` 

१. असौ=वह सूर्यः=सूर्यं विश्वानिःसब विषकृमियों को पुरु=खूब जूर्वन्‌=हिंसित 
करता हुआ उद्पसतूनउदय होता है। यह आदित्यः=(आदानात्‌) विषप्रभावों को 
किरणों से खेंच लेनेवाला होने से आदित्य है। २. यह विश्वदृष्टः र र्ण विश्व से देखा गया 
सूर्य पर्वतेभ्यः=पर्वतवाले प्राणियों के लिए आदुष्टहा=अदुष्ट कृमियों को नष्ट करनेवाला हैं। 

भावार्थ-सूर्य-किरणें विषैले प्रभावों को नष्ट करनेवाली हैं। ये विष को अपनी 
आकृष्ट कर लेती हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्दः-निचृद्त्राह्मयनुष्टरप्‌। स्वरः--गान्थारः । 
सूर्य में विष का मश्चु जन जाना 

सूर्ये विषमा संजामि दूतिं सुरावतो गाहे | 

सो चिन्नु न मंराति नो बयं म॑रामारे अस्य॒ योज॑नं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला च॑कार १०॥ 


आथ प्रथमः मद २.१९१.१२ ३९१ 


PRR rr mi जज न कक कक INDE CTSNET TEED UTE FT 

१. सूर्ये=सूर्य में चिषम्‌विष को आसजामिःआसक्त करता हूँ जैसे सुरावतः=शरान 
निकाळनेवाले के गृहे-घर में दृतिम्‌-चर्मपात्र को । सुरावान्‌ के घर में अ बुरा नहीं लगता, 
इसी प्रकार सूर्यकिरणों में स्थापित विष अशोभन नहीं सूर्यकिरणें प्राणिशरीर से विष को खेंचकर 
अपने में स्थापित करती हैं, उनपर विष का घातक प्रभाव नहीं होता। २. सः=वह सूर्य-विष 
का आदान करनेवाला आदित्य चित्‌ नु=निश्चय से न मराति-इस विष के कारण मरता नहीं। 
वयम-हम भी नो मराम-मरने' से बच जाते हैं। अस्येइस विष का योजनम>सम्पर्क 
आरे=हमसे दूर हो जाता है। हरिष्ठाः=विष का अपहरण करनेवाली किरणों का अधिष्ठाता 
(हरि-स्था) यह सूर्य हे विष ! त्वा=तुझे मधु चकारऱ्मधु बना देता है। यही मथुल्ग-सूर्यकिरणों 
में विष को संसक्त कर उसे अमृत बना देना ही मधु को प्रा करानेवाली “मधुविद्या' है। 

भावार्थ-सूर्यकिरणों में स्थापित विष विष नहीं रहता, वह अमृत हो जाता है। 

सूचना--जिस प्रंकार पृथिवी मल को लेकर उसे फिर से अन्न में परिवर्तित कर देती है, 
उसी प्रकार सूर्य विष को लेकर मधु में परिवर्तित कर देता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता- अबोषधिसूर्याः । छन्‍्दः--निचृद्ब्राह्मयनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्ारः। 
क्रिषहर्त्री व्कपिञ्जर्ली 

इयत्तिका शकुन्तिका स॒का ज॑घास ते विषम्‌ \ 

सो चिन्नु न म॑राति नो व॒यं म॑रामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा म त्वा मधुल्ला चंकार॥ १२॥ 

१. इयत्तिकका=(इयत्तां कुर्वाणा बाला-सा०) छोटी-सी यह शकुन्तिका=पक्षिणी कपिञ्जली 
है। सका-(सा) वह ते=तेरे विषम-विष को जघास=खा जाती है। २. सा उच्वह भी जु 
चित्‌=निश्चय से न मराति=नहीं मरती है। वयमू=हम भी नो मराम=नहीं मरते हैं। अस्य=इस 
विष का योजनम्‌=सम्पर्क आरे=हमसे दूर हो जाता है। हरिष्ठाः=यह शकुन्तिका भी विष 
का हरण करनेवालों में विशेष स्थान रखती है (हरिमस्थाः) | हे विष! यह त्वाऱ्तुझे मधु 
चकार=मधुर बना देती है। यही मध्षुला=्मधुत्व को प्रा करानेवाली मधुविद्या है। 

भावार्थ-कपिञ्जली विषहरी है। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः विराड्‌ ब्राह्मथनुष्डप्‌। स्वरः--गान्धारः। 
विषहरी विष्सुल्लिङ्गक्ा 

न्निः स॒प्त विष्पुलिङ्गका विषस्य पुर्ष्पमक्षन्‌ \ 

ताश्चिन्नु न मरन्ति नो चयं म॑रामारे अस्य॒ योज॑नं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चार ॥१२॥ 

१. न्निः सप्त-तीन गुणा सात अर्थात्‌ इक्कीस प्रकार की विष्पुल्ड्रिका-विष को खा 
जानेवाळी छोटे पक्षियों (चटकाओं) की जातियाँ हैं। विषस्य-विष के पुष्पमनप्रबल अंश को 
अक्षन्‌ं=खा जाती हैं। २. ताः=्वे नु चित=निश्चय से न मरन्ति=मरती नहीं। वयं नो 
मराम-हम भी मरने से बच जाते हैं। अस्य योजनम्‌=इस विष का सम्पर्क आरे=इमसे दूर 
हो जाता है। ३. हरिष्ठाः=इन विष्पुलिङ्गकाओं का विषहरण करनेवालों में ऊँचा स्थान है। ये 
त्वा=तुझे मधु चकार=मधु बना देती हैं। यह विष का मधु बना देना ही मक्षुला=मधु को प्राप्त 
करानेवाली मध्षुविद्या है। 

भावार्थ छोटी-छोटी चरिकाएँ विष का हरण करनेवाली हैं। 


३९२ २.९९१.२२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋहषिः--अगस्त्यः । देवता-_अनोषधिसूर्याः । छन्दः विराडुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
निन्यानवे प्रकार के करिषों के निन्यानवें प्रतिकार 
जवानां न॑वतीनां विषस्य रोपुंषीणाम्‌ t 
सरवीसामग्रभं नामारे अस्य॒ योज॑नं हरिष्ठा मधुं त्वा मध्षुला अंकार॥ १३॥ 

१. नवानां नवतीनाम्‌=निन्यानवें विषस्य रोपुषीणाम्‌=(लोपुषीणाम्‌) विष का लोप 
करनेवाली सर्वासाम्‌ञसब ओषधियों के नाम अग्रभम्‌=नाम का मैं ग्रहण करता हूँ। इन सब 
ओषधियों के नाम-रूप को जानकर अस्य=इस विष के योजनम्‌-सम्पर्क को आरे=मैं दूर 
करता हूँ। २. हरिष्ठाः=विषहरण करनेवालों में इनका विशिष्ट स्थान है। हे विष! त्वा=तुझे 
मधु चकार"यह ओषधि मधुर बना देती है। यह विष को मधु में परिवर्तित करके मधु को 
लानेवाली ही मध्षुला=मधुविद्या है। 

भावार्थ-विविध प्रकार के विषकृमियों के दंशों में उपाय भी विविध ही हैं। सम्भवतः 
निन्यानवें प्रकार के विष हैं और निन्यानवें प्रकार के ही उनके प्रतिबन्धक उपाय हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अबोषधिसूर्याः । छन्दः-_विराङनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
क्रिषहर्जी मसूरी 
त्रिः स॒प्त मयूर्यः स॒प्त स्वसारो अग्रुः । 
तास्तैं विषं वि ज॑भ्रिर उदकं कुम्भिनीरिव १४॥ 

१. त्रिः सस=इक्कीस प्रकार की मयूर्यः=मयूर जाति की पक्षिणियाँ हैं और सप्त-सात 
स्वसारः=स्वयं सरणशील आग्रुवः=गङ्गादि नामवाली नदियाँ हैं ( अग्रुः=॥ 7४०7) । स्वयं. सरणशील 
चे नदियाँ हैं जो वर्षा ऋतु में ही न चलकर सदा प्रवाहित रहती हैं। ताः=वे ते=तेरे ्रिषम्‌=विष 
को विजझ्भिरिःविशेषरूप से हरण करनेवाली हैं, इब-उसी प्रकार जैसे कि उदकम्‌=पानी को 
'कुम्भिनी:=कहारिन हरनेवाली होती हैं। २. जैसे सदा प्रवाहशील नदियों के जल का विष पर 
प्रभाव पड़ता है, उसी प्रकार मयूरी भी विष का हरण करनेवाली है। सम्भवतः ये मयूरी-जाति 
के पक्षी इक्कीस प्रकार के हैं। 

भावार्थ-मयूरी विषहरण करनेवाली है। इसी प्रकार सदा प्रवाहवाली नदियों का जल विष 
को दूर करता है। 

सूचना--मुर्गी के बच्चों का गुदा-भाग सर्प-काटे स्थान पर बार-बार लगाने से विष को 
चूस लेता है। क्रमशः इक्कीस मुर्गियों को लगाने से विष का शमन हो जाता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
नकुल का पाषाण द्वारा भेदन 
इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भिनद्म्ययश्म॑ना। 
_ ततों विषं प्र वांवृते परांचीरनुं संवतः॥ २५॥ 

१. इयत्तकः=कुत्सित इयत्तावाला-अल्पप्रमाण यह कुषुम्भकः-नकुल (नेबला) है। 
तकम=उसको अश्मना=पत्थर से भिनद्धिउविदीर्ण करता हूँ। २. ततः=विदीर्ण करने पर उस 
जेवले से संवतः=संविभागवाली 'पराचीः=दूर-दूर तक जानेवाली इन दिशाओं को अनुलक्ष्य 
करके विषं प्रवाव॒ते-विष प्रवृत्त होता है। यह विष दिशाओं में बह जाता है, मेरी ओर नहीं आता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९१.१२६ ३९३ 


भावार्थ--नेवले को पत्थर से विदीर्ण करने पर उसका विष विविध दिशाओं में बह जाता 
है। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-अनोषधिसूर्याः छन्‍्दः-भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः । 
'पर्वेतीय नकुल का तीव्र विष 
कुषुम्भकस्तर्दब्रवीद्‌ गिरे: प्र॑वर्तमानकः। 
वृश्चिकस्यारसं विषमरसं वृश्चिक ते विषम्‌॥ २८॥ 

१. गिरेः प्रवर्तमानकः-पर्वत से शीघ्रता से आता हुआ 'कुषुम्भकः-नकुल तत्‌ 
अब्नवीत्‌-वह बात कहता है कि वृश्चिकस्य विषम्‌-बिच्छू का विष अरसम्‌-रस-शून्य है। 
हे वृश्चिक-बिच्छू ! ते विषम्‌=तेरा विष अरसम्‌-विषरहित है। नेवले के विष के सामने 
बिच्छू का विष अत्यन्त तुच्छ है। उसके विष में कोई सार प्रतीत नहीं होता। 

भावार्थ--नेवले का रस (विष) अत्यन्त तीव्र है। उसकी तुलना में वृश्चिक का विष 
सारशून्य है। र 

विशेष-जीवन को जहाँ शारीरिक, मानस व बुद्धि के दृष्टिकोण से उन्नत करना आवश्यक 
है वहाँ यह भी आवश्यक है कि तनिक-से प्रमाद से विषकृमि से दष्ट होकर हम कहीं अपने 
जीवन का ही अन्त न कर बैठें। अंधरे में इधर-उधर हाथ डालने से या घास-फूस में फिरने 
से या झाड़ी आदि में पैर पड़ने से यह खतरा हो सकता है, अतः इस दृष्टि से अप्रमत्तता भी 
आवश्यक है। 

यहाँ प्रथम मण्डल समाप्त होता है। 


॥ इति प्रथमं मण्डलम्‌॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


प्रथमोऽनुवाकः 
९. [ प्रथमं सूक्तम ] 
ऋषिः--आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--पङ्क्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
आशुशुक्षणि 


त्वम॑ग्ने दुभिस्त्वमांशुशुक्षणिस्त्वमद्भयस्त्वमश्म॑नस्परि \ 
त्वं चनेभ्यस्त्वमोष॑धीभ्यस्त्वं नृणां नृपते जायसे शुक्िः॥ १॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌ङआप झुभिः=इन ज्योतिर्मय सूर्यादि पिण्डों से जायसे=आविर्भूत 
होते हो | सूर्यादि पिण्ड आपकी महिमा को प्रकट करते हैं--आपकी ज्योति से ही तो ये ज्योतिर्मय 
हो रहे हैं । त्वम-आप आशुशुक्षणिः=(आ शुच्‌ सन्‌) सर्वतः दीप्यमान हैं--सब सूर्यादि पिण्डों 
को दीपि देनेवाले हैं। (आशु सनोति) “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति? । त्वम्‌ञआप ही अदभ्यः=इन 
जलों से (जायसे=) प्रकट होते हैं। किस प्रकार ज्वलनशील हाईड्रोजन तथा ज्वलन को पोषक 
ऑक्सीजन से यह शान्ति को देनेवाला जल बन जाता है ? त्वम्‌डआप अश्मनः =इन पाषाणों से 
भी तो परि (जायसे)=सब ओर प्रकट हो रहे हैं! एक मही भिन्न-भिन्न दबावों से प्रभावित होकर 
किस प्रकार विविध रूपों को धारण कर लेती है? २. हे नुणां नुपते=प्रगतिशील व्यक्तियों के 
रक्षक प्रभो! त्वम्‌ञआप वनेभ्यः=इन वनों से तथा त्वम्‌=आप ओषधीभ्यः=इन ओषधियों से 
जायसे=प्रकट होते हैं। पर्वतों पर वनों की शोभा आपकी महिमा को प्रकट करती है। विविध प्रभावों 
से युक्त ओषधियाँ आपकी महिमा को किस ज्ञानी के लिए व्यक्त नहीं करतीं ! शुच्ः=आप ही 
सर्वत्र दीस हैं। 

भावार्थ -देखनेवाले के लिए ब्रह्माण्ड का प्रत्येक पदार्थ प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहा 
है। प्रभु ही सर्वत्र देदीप्यमान हैं। , 

ऋषिः -आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 

स्वरः--निषादः ॥ 
सब कार्य प्रभु ही कर रहे हैं 
तवांग्रे होत्रं तव॑ पोत्रमृत्वियं तव॑ नेष त्वमय्िदूतायतः । 
तव॑ प्रशास्त्रं त्वर्म्वरीयसि ब्रह्मा चासिं गृहपतिश्च नो दमें॥ २॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌। ऋतायतः=्यञ्ञ को चाहनेवाले, पुरुष का होत्रम्‌दहोतुकर्म तब=आपका 
ही है। यज्ञ को करनेवाले जो भिन्न-भिन्न ऋत्विज्‌ हैं--उनसे किये जानेवाले कर्म आपकी शक्तित 
से ही हो रहे हैं। होता नामक ऋत्विज्‌ निमित्तमात्र है, वस्तुतः उसके माध्यम से आप ही सब कार्य 
कर रहे हैं । पोत्रं तब-पोता नामक ऋत्विज्‌ का कार्य भी आपका ही है। ऋत्वियम्‌=समय-सम 
पर होनेवाला जेष्ट्रमननेष्टा का कार्य भी तव=आपका है। त्वम्‌ अरिनित्‌=आप ही अग्नीध्र हो। 
२. प्रशास्त्रं तव=प्रशास्ता का कार्य भी आपका ही है। त्वम्‌आप ही अध्वरीयसि=अ 
का कार्य करते हैं। च=और आप ही ब्रह्मा असि-ब्रह्मा हैं। च=और नः दमे=हमारे इस थ 
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जय 
में गुहपतिः=गृहपति भी आप ही हैं। सब ऋत्विजों के माध्यम से तो आप कार्य कर 
यज्ञ करनेवाले गृहपति के माध्यम से भी तो आप ही गृह का रक्षण करते हैं। सा 
भावार्थ--सब कार्य प्रभु कर रहे हैं, मनुष्य तो निमित्तमात्र है, अतः हमें कर्तृत्वाभिमान 
छोड़कर कर्म करते जाना चाहिए। वेदों का सार यही है--“तदिदं वेदवचनं कुरु कर्म त्यजेति 
च तस्माद्द्वर्मा निमान्सर्वान्नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌।' 
ऋषि:--आद्!िरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता_अझ्निः ॥ छन्दः _निच्ञत्त्रष्टुष्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
इन्द्र-विष्णु-ब्रह्मा-विधर्ता 
त्वम॑ग्न इन्द्रं वृष॒भः स॒ताम॑सि त्वं विष्णुरुरुगायो न॑म॒स्य॑ः । 
त्वं ब्रह्मा रंयिविद्‌' ब्र॑ह्मणस्पते त्वं विधर्तः सचसे पुर॑न्घ्या॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं, सताम-सज्जनों के वृषभः=सन 
सुखों के वर्षण करनेवाले असि=हैं । २. त्वम्‌=आप ही विष्णुः=सर्वव्यापक हैं, उरूगायः=उबून 
गायन के योग्य व स्तुत्य हैं, नमस्यः=नमस्कार के योग्य हैं। ३. हे ब्रह्मणस्पते=्ज्ञान के स्वामिन्‌ 
प्रभो! त्वम्‌=आप ब्रह्मा=सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए हैं, सब गुणों की वस्तुतः चरमसीमा 
ही हैं। रयिंव्रिद्‌=सम्मूर्ण धनों के प्राप्त करानेवाले हैं। ४. हे विधर्तः=सबके धारण करनेवाले प्रभो! 
त्वम्‌आप पुरन्ध्या-पालक व पूरक बुद्धि से सचसे=समवेत होते हैं। सम्पूर्ण बुद्धि के आप 
स्वामी हैं। ५. मन्त्र के चार स्तुतिवाक्यों से स्तोता यह प्रेरणा प्राप्त करता है कि (क) ऐश्वर्यवात्त्‌ 
व शक्तिशाली बनकर वह सज्जनों का रक्षक बने (ख) व्यापक मनोवृत्तिवाला बनकर प्रशंसनीय 
जीवनवाला हो (ग) ज्ञानी बनकर वास्तविक ऐश्वर्य को प्रा करे (घ) बुद्धि का सम्पादन करके 
धारणात्मक कर्मो में प्रवृत्त हो। 

भावार्थ--हम अपने पिता प्रभु की तरह 'इन्द्र-विष्णु-ब्रह्मा व विधर्ता’ बनने का प्रयत्न करें। 

ऋषिः-आङ्किरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —भुरिवित्तिष्टुप्‌॥ 

स्वरः-धैवतः॥ 
राजा-मित्र-अर्यमा-अंश 
त्वम॑ग्ने राजा वरुणो धृतव्र॑तस्त्वं मित्रो भ॑वसि दस्म इंड्यंः। 
त्वम॑र्यमा सत्प॑तिर्यस्यं संभुजं त्वमंशों बरिद्थे देव भाज॒युः ४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌।! त्वम्‌आप राजा-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, वरूणः=्दुखं 

का निवारण करनेवाले हैं, धतव्रतः=सूर्यादि सब देवों को अपने-अपने व्रत में (=नियमित कर्म 
) धारण करनेवाले हैं। २. त्वम5आप मित्रः=सबके प्रति स्नेहवाले- मृत्यु से व पाप से त्राण 
हैं, दस्मः=सन दुःखों का उपक्षय करनेवाले हैं, इंड्यः=स्तुति के योग्य हैं। ३. त्वमनआप 
अर्यमा=( अर्यमेति तमाहुयौ ददाति) सन कुछ देनेवाले हैं, सत्पतिः =सञज्जनों के रक्षक हैं, यस्य=जिन 
आपका दान सम्भुजम-उत्तम पालन करनेवाला व (सततम ) निरन्तर पालन करनेवाला है। 
४. हे देव-सब व्यवहारों के साधक प्रभो! त्वमू-आप अंशः=उचित संविभाग करनेवाले हैं, 
विदथेऽहमारे ज्ञानयज्ञो में भाजयुः=(फलानां भाजयिता) फलों के प्राप्त करानेवाले हैं। ५. राष्ट्र 
में राजा को भी प्रभु का प्रतिनिधि बनकर (क) प्रजाओं के दुःखों का निवारण करना चाहिए सबको 
में स्थापित करना चाहिए (ख) प्रजाओं के प्रति स्नेहवाला होना चाहिए (ग) सबके पालन 

ध्यान करना चाहिए (घ) और धन के उचित विभाग का प्रयत्न करना चाहिए। 
भावार्थ--प्रभु *राजा, वरुण, धूतत्रत, मित्र, दस्म, ईड्य, अर्यमा, सत्पति व अंश' हैं। स्तोता 
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को भी चाहिए कि इन गुणों को अपने में धारण करे। 
ऋषि:--आद्विरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-अझ्िः ॥ छन्दः-निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः ॥ 
त्वष्ठा-पुरूवसुः 
त्वम॑ग्ने त्वष्टां विधते सुवीर्यं तव॒ ग्रावों मित्रमहः सजात्य॑म्‌। 
त्वमांशुहेमां ररिषे स्वश्व्यं त्वं नरां शर्धो असि पुरूवसुः ॥ ५॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌आप ही त्वष्टा=इस ब्रह्माण्ड के निर्माता व दीसिवाले हैं। 
'विधते-उपासक के लिए आप सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति होते हैं, आपकी उपासना से उपासक उत्कृष्ट 
शक्ति को प्रास करता है। २. तव गनावः=यह सब स्तुतिवचन आपके ही हैं, मित्रमहः=हे 
हितकारी तेजवाले प्रभो! सजात्यम्‌आपका ही हमारे साथ सच्चा बन्धुत्व है। ३. त्वम=आप 
आशुहेमा=शीघ्रता से प्रेरणा देनेवाले हैं, स्वश्व्यमूलउत्तम इन्द्रियाश्वसमूह को ररिषे=देते हैं। ४. 
त्वम्आप ही नराम्‌=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों के शर्थःअसि=नल हैं, पुरूबसुः=पालक 
व पूरक धनों के देनेवाले हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप ही उपासक को शक्ति देते हैं। आप ही सच्चे बन्धु हैं। उत्तम 
इन्द्रियरूप अश्वों को आप प्राप्त कराते हैं। आप ही पालक व पूरक धनों के दाता हैं। 

ऋषिः--आजङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 

स्वरः—धैवतः॥ 
शंगयः= शान्ति के गृह” प्रभु 
त्वम॑ग्ने रुद्रो असुरो महो दिवस्त्वं शर्धो मारुतं पृक्ष ई शिषे। 
त्वं वातैररुणैयौसि शंग॒यस्त्वं पूषा विंधतः पासि नु त्मर्ना॥ ६॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप रूद्रः= (रुत्‌ दुःखं, दुःखहेतुः, पापं वा, तदूट्रावयति) 
दुःखों व पापों को दूर करनेवाले हैं । असुरः=(असून्‌ राति) प्राणशक्ति को देनेवाले हैं। वस्तुतः 
प्राणशक्ति को देकर ही आप हमारे दुःखों व आशुभवृत्तियों को दूर करते हैं। आप दिवः 
महः=द्ुलोक से भी महान्‌ हैं। झुलोक आपमें स्थित है, आप चुलोक में स्थित हो ( इसमें ही समा 
गये हो) ऐसी बात नहीं। त्वम्‌=आप ही मारुतं शर्धः=वायु सम्बन्धी बल हैं। वायु का सब वेग 
आप ही के कारण है। पृक्षः=हचीरूप अन्न के ईशिषे>आप ही स्वामी हैं। २. त्वम्‌=आप 
अरुणैः=(ऋ गतौ) निरन्तर गतिशील वातैः=इन वायुवों में यासि-गति करते हैं। वायु को गति 
आप ही प्राप्त कराते हैं । शंगयः=आप शान्ति व सुख के घर हैं । त्वं पूघा=आप ही सबका पोषण 
करनेवाले हैं। विधतः-पूजां करनेवाले यज्ञशील पुरुषों को नु=निश्चय से त्मना-आप स्वयं ही 
'पासि=रक्षित करते हैं। 

भावार्थ--अग्नि चायु सूर्य आदि सन देवों में प्रभु की शक्ति ही काम करती है। प्रभु ही 
शान्ति के गृह हैं। 

ऋषिः-आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 

स्वरः-धैवतः॥ 
द्रविणोदा-रत्नधा 
त्वमंग्ने ब्विणोदा अर॑कृते त्वं देवः संबिता र॑त्रधा अंसि। 
त्वं भगों नृपते वस्व॑ ईशिषे त्वं पायुर्दमे यस्तेडविंधत्‌॥ ७॥ 
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१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप अरंकृते=अपने जीवन को सद्गुणो से अलंकृत करनेवाले 
के लिए ड्रविणोदाः=आप धनों के देनेवाले हैं। त्वम्‌आप देव:-सब कुछ देनेवाले सविता=सबके 
प्रेरक रत्नधाः असि=रमणीय रत्नों के धारण करनेवाले हैं । २. त्वम्‌=आप भगःऐश्वर्यों के स्वामी 
हैं। नुपते=हे नरों के रक्षक प्रभो! आप वस्वः ईशिषे-सब वसुओं के ईश हैं। यः=जो दमे=इस 
शरीररूप गृह में ते अविधषत्‌=आपकी उपासना करता है, उसके त्वं पायुः=आप रक्षक हो। 

भावार्थ-हम अपने जीवन को सद्गुणो से अलंकृत करें तो प्रभु हमें धनों के देनेवाले होते 
हैं, सब रमणीय रत्नों को प्राप्त कराते हैं। उपासक प्रभु की रक्षा का पात्र बनता है। 

ऋषिः-आजङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छत्दः--निचृत्तरिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धै्तः॥ 
अनन्त तेजःपुञ्ज प्रभु 
त्वामग्ने दम आ विश्पतिं विश॒स्त्वां राजानं सुत्रिदत्रमृज्जते। 
त्वं विश्वानि स्वनीक पत्यसे त्वं सहस्त्राणि शता दश प्रतिं॥ ८ ॥ 

१. हे आग्ने=परमात्मन्‌। विश्पतिम्‌=प्रजाओं के पालक त्वाम-आपको विशः-प्रजाएँ 
दमे=इस शरीरगृह में आत्रहञ्जते=प्रसाधित करती हैं त्वाम्‌=उन आपको, जो आप राजानमङसम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड के व्यवस्थापक (॥९६५।३।०८) हैं, तथा सुविदत्रमू=उत्तम ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले 
हैं, अथवा 'सुधन'-(विद्‌ लाभे)-वाले हैं। २. हे स्वनीक=उत्तम बल व दीसिंवाले प्रभो! आप 
(अनीक Splendour, brilliance, form तेजस्‌) विश्वानि=सम्पूर्ण बलों व दीसियों के पत्यसे= 
ईश्वर हैं। त्वम्‌=आप सहस्त्राणि=हजारों शता=सैकड़ों व दश-दसियों, अथवा “दशशता सहस्राणि = 
१०००००० तेजों के प्रति=प्रतिनिधि हो। दिवि सूर्यसहस्रस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता-यदि भाःसदुशी 
सा स्यादू भासस्तस्य महात्मनः ' सहस्रशः सूर्यों के तेज के समान प्रभु का तेज है। नस्तुतः सब पिण्डों 
को प्रभु ही तो दीप्ति प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप ही रक्षक हो-सुविदत्र हो-तेजःपुञ्ज हो। 

ऋषिः-आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छत्दः--भुरिक्पद्धि: ॥ 
स्वरः पञ्चमः ॥। 
पिता, भ्राता व पुत्र 
त्वाम॑ग्ने पितर॑मिष्टिभिर्नरस्त्वां भ्रात्राय शम्या तनूरूच्च॑म्‌। 
त्वं पुत्रो भ॑चसि सस्तेऽविंध॒त्त्वं सरञ्रां सुशेव॑ः पास्याक्षष:॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! नरः=उन्नति पथ पर चलनेवाले मनुष्य पितरं त्वामूलसबके पालक 
आपको इष्ठिभिः=यज्ञों से (विधन्ति) पूजते हैं। वस्तुतः प्रभु यज्ञों के द्वारा ही हमारा रक्षण करते 
हैं। प्रभु ने वेद के द्वारा इन यज्ञां का उपदेश देकर हमारे रक्षण की व्यवस्था की है। २. तनूरूचम= 
हमारे शरीरों को दीप्ति प्रदान करनेवाले त्वाम्‌आपको शम्या=कमा के द्वारा भ्रात्राय-भ्रातृत्व के 

लिए--भरण व पोषण के लिए पूजते हैं। वस्तुतः कर्मों में लगे रहना ही भरण का सर्वोत्तम साधन 

। ३. यः=जो त्ते-आपका अविधत्‌-पूजन करता है, उसके लिए त्वमआप पुन्रः= पुनाति त्रायते 
है करनेवाले व रक्षा करनेवाले भवसि=होते हैं। प्रभु पूजन ही पवित्रता व रक्षा का मूल साधन 
आ ४. त्वम्‌-आप सखा-उपासक के मित्र होते हुए सुशेवः=उत्तम सुखों के देनेवाले हैं और 

:=समन्तात्‌ शन्नुओं के घर्षण करनेवाले होकर पासिल्‍उस उपासक का रज़ण करते हैं। 


प्रभु “पिता-श्राता व पुत्र' हैं। 


३९८ २.१.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--आड्विरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -निच्चृततरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अन्न-भूख-धन 

त्वमंग्र ऋभुराके न॑मस्यरैस्त्वं वाज॑स्य क्षुमतों राय ई शिषे। 
त्वं वि भास्यनुं दक्षि दावने त्वं विशिक्षुरसि सज्ञमातनिंः॥ १०॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप ऋहभुः=एबून ही भासमान हैं अथवा ऋत से देदीप्यमान 
हैं। आप आके=अन्तिकतमस्थान हृदय में नमस्यः=नमस्कार के योग्य हैं। २. त्वम्‌=आप 
्षुमतः=भूखवाले चाजस्य=अन्न के तथा राय:-ऐश्वर्यों के ईशिषे=ईश हैं। आप अन्न को देते 
हैं, साथ ही खाने की शक्ति भी देते हैं! जीवनरक्षा के लिए अन्य आवश्यक धनों को भी देते 
हैं। ३. त्वम-आप विभासि=ख़ून ही दीस हैं। आप दावने=हवि के देनेवाले यजमान के लिए 
अनुदक्षि (धक्षि) =क्रमशः वासनाओं का दहन करनेवाले हैं। त्याग के अनुपात में आप वासना 
को दग्ध करते हैं। ४. त्वम्‌नआप विशिक्षु: असि=विशिष्ट शिक्षा को देनेवाले हैं और हमारे 
जीचनों में यज्ञमातनिः-यज्ञ का विस्तार करनेवाले हैं। प्रभु वेदज्ञान द्वारा हमें यज्ञां का उपदेश करते 
हैं और इस प्रकार हमारे जीवनों में यज्ञों का विस्तार करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें अन्न, खाने की शक्ति व धनों को देकर इस योग्य बनाते हैं कि हम 
वेदज्ञान को प्राप्त करके यज्ञमय-जीवनवाले बनें। 

ऋषिः--आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 

स्वरः-धैवतः॥ 
चृत्रहा सरस्वती 
त्वमग्ने अर्दितिर्देव दाशुषे त्वं होत्रा भार॑ती वर्धसे शिरा। 
त्वमिळां श॒तहिंमासि दक्ष॑से त्वं वृत्रहा ब॑सुपते सर॑स्वती॥ ९९॥ 

१. हे देव5सब कुछ देनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌ङआप 'दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए 
इवि देनेवाले के लिए अदितिः=(अविद्यमाना दितिः यस्मात्‌) न खण्डन होने देनेवाले हो। इस 
दाश्वान्‌ के स्वास्थ्य को आप ठीक रखते हो। २. त्वम्‌=आप ही होत्रानहोमनिष्पादिका-यज्ञादि 
सिद्ध करनेवाली भारती=आदित्य-रश्मिरूप वाणी हैं । गिरा=इस वाणी के द्वारा आप 'वर्धसे=बढ्ते 
हैं -इस वाणी से आपका ही स्तवन होता है। ३. त्वम्‌नआप ही शतहिमा=शत हिम ऋतुओं 
तक चलनेवाली इडा>यह पृथिवी असि=है और दक्षसे=सब प्रकार उन्नतियों का कारण होते 
हैं (दक्ष्‌० 87०५) । अध्यात्म में पृथिवी 'शरीर' है। यह सामान्यतः सौ वर्ष तक चलता है, अतः 
'शतहिमा' कहा गया है। ४. हे वसुपते-सब वसुओं--ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌।' त्वम्‌=आप ही 
चृत्रहा-सब वासनाओं को नष्ट करनेवाली सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे स्वास्थ्य को नष्ट नहीं होने देनेवाले हैं (अदिति) । ज्ञान की वाणियों से 
यज्ञां का उपदेश देते हैं (होत्रा भारती) । शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाले इस शरीर को देकर हमारा वर्धन 
करते हैं (शतहिमा इडा) | वासनाओं के विनाशक ज्ञान को प्राप्त कराते हैं (वृत्रहा सरस्वती) | 

ऋषि: आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो र॒त्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः _भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
स्वरः-ध्ैैवतः॥ 
उत्तमं वयः-श्रियः-वाजः-रयिः . 
त्वमंग्ने सुभृत उत्तमं वय॒स्तव॑ स्पार्हे वर्ण आ संदृशि श्रिय॑ः । 
त्वं वाज॑ः प्रतर॑णो बृहन्नैसि त्वं रयिर्बहुलो विश्वत॑स्पृथुः॥ १२॥ 


अड ९ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९.१४ ३९९ 
roo त्वम्‌ः Tonner 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप सुभृतः=उत्तमता से धारण किये हुए होने पर उत्तमं 


.=उत्कृष्ट जीवन होते हैं। आपको धारण करने पर हम उत्कृष्ट जीवनवाले बनते हैं। २. 

पक स्पाह-स्पृहणीय सन्दुशि=दर्शनीय वर्णे=वर्ण में श्रियः आ=सन लक्ष्मियाँ ह 

रहती हैं । प्रभु “ आदित्यवर्णम्‌' हैं, इस आदित्य के समान चमकते वर्ण में सब लक्षिमयों का 

है। अथवा 'वर्णे' का अर्थ है--वर्णन-गुणस्तवन। प्रभु के गुणस्तवन में सब लक्षिमियों का 

निवास है। प्रभु के स्तोता को सब लक्ष्मियाँ प्रा होती हैं। ३. त्वम्‌आप ही वाजः=वह बल 

असिनहैं, जो कि प्रतरणः=हमें सब शत्रुओं से तरानेवाला है-सब शत्रुओं को जीतने की क्षमता 

प्रदान करता है तथा बृहनू-वृद्धि का कारणभूत है। ४. त्वम्‌आप ही रयिः=वह धन हैं, जो 

कि बहुलः=नहुत पदार्थो को प्रास करानेवाला है और विश्वतः पृथुः=सन दृष्टिकोण से 

विस्तारवाला है । आप से दिया हुआ धन हमारी आवश्यकताओं का पूरण करता हुआ हमारी सब 
शक्तियों का विस्तार करता है। 

भावार्थ--प्रभु ही हमें उत्कृष्ट जीवन-श्री-शक्ति व धन को प्रात कराते हैं। 

ऋषि:--आ्धिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ 

स्वरः-पञ्चमः ॥ 
प्रभु. ही हमारे आस्य व जिह्वा हैं 
त्वाम॑ग् आदित्यास आस्यंश्‌त्वां जिह्वां शुच॑यश्चक्रिरे कवे। 
त्वां रातिषाचो अध्वरेषु सश्चिरे त्वे देवा हविरंदन्त्याहुंत्म्‌॥ १३॥ 

१. अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वाम्‌ञआपको ही आदित्यासः=सब गुणो का आदान करनेवाले 
देव आस्यं चक्रिरे>अपना मुख बनाते हैं। हे कवेनक्रान्तप्रजञ प्रभो ! त्वाम्‌ङआपको ही शुचयः=्ये 
पवित्रान्तःकरणवाले देव जिह्वां चक्रिरे=अपनी जिह्वा बनाते हैं। आपको ही अपना मुख, आपको 
ही अपनी जिह्वा समझते हैं, अर्थात्‌ इन खानपान की क्रियाओं को भी आपकी शक्ति से ही होता 
हुआ जानते हैं। २. रातिषाचः=दान से मेलवाले, अर्थात्‌ सदा दान देनेवाले लोग अध्वरेषु-यज्ञों 
में त्वाम्‌आपका ही सश्चिरे>सेवन करते हैं। त्वे-आप में ही आहुतमःआहति रूपेण डाली 
गयी हवि:-हवि को देाः=देव अदन्ति-खाते हैं। जब मनुष्य त्याग की वृत्तिवाला होता है तो 
डाह भा "पाता है। इन यज्ञं के द्वारा वह प्रभु का उपासन करता है। यज्ञ भी तो प्रभु द्वारा 

पाते हैं। 

भावार्थ-वस्तुतः खानपान आदि भौतिक क्रियाओं और यज्ञादि अध्यात्म क्रियाएँ प्रभु- शक्ति 
से ही हुआ करती हैं। 

ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —भुरिव्त्रिष्टुप्‌ा 

स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभु से ही सब अन्न-रस प्रास होता है 
त्वे अग्रे विश्वें अमृतांसो अहुह आसा देवा हविर॑दन्त्याहतम्‌। 
त्वया मतीसः स्वदन्त आसुतिं त्वं गभो वीरुधा जारि रा र 

१. =परमात्मन्‌ =सरि अमृतासः=विषयवासनाओं न सरनेवा 
आप की um गधा पुरुष त्वे आहुतम्‌=आपमें आहुत की गयी 
हे जहवि को आसा-मुख से अदन्ति-खाते हैं, सदा त्यागपूर्व अदन करते हैं--यज्ञशेष को खाते 

और वस्तुतः यह यज्ञशेष का सेवन ही इनके देवत्व का रहस्य है। २. मर्तासः=मनुष्य 
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'त्वया=आपसे ही आसुतिम्‌5ओषधियों के रस को अथवा पशुओं के दूध को स्वदन्ते=आस्वादित 
करते हैं। शुचिः=पूर्ण पवित्र व देदीप्यमान आप ही वीरूधाम्‌=सन लताओं के गर्भः =गर्भस्थानीय 
जज्ञिषे=होते हैं । “पुष्णामि ओषधीः सर्वा सोमो भूत्वा रसात्मकः '=रसात्मक सोम के रूप में होकर 
आप ही सब ओषधियों का पोषण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सब अन्न-रस को प्राप्त करानेवाले हैं। सन ओषधियों का पोषण प्रभु ही 
करते हैं। 

ऋषिःआजङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-अझ्चिः ॥ छन्द:-विराङ्जगती॥ 

स्वरः-निषादः॥ 
प्रभु की अद्वितीय शक्ति 
त्वं तान्त्सं च प्रतिं चासि मज्मनाऽग्नें सुजात प्र च॑ देव रिच्यसे। 
पृक्षो यदत्र॑ महिना वि ते भुब॒दनु द्यावापृथिवी रोद॑सी उभे॥ १५॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप मज्मना=अपने बल से तान्‌=गतमन्त्र में वर्णित उन 
सब देवों के साथ सं (गच्छसि) =संगत होते हैं | वस्तुतः आपके बल से ही तो वे बलवाले होते 
हैं। च=और आप प्रति=सन देवों के बल के प्रतिनिधि असिनहो। सब देवों का बल मिलकर 
एक ओर हो तो आपका बल उन सबके समान होता है । च=आऔर इतना ही नहीं, हे सुजात=उत्तम 
'विकासवाले देक=दिव्यगुणोंवाले प्रभो! आप बल के दृष्टिकोण से प्ररिच्यसे=उन सबके बल से 
अधिक नलवाले हो। उनके सम्मिलित बल से आपका बल अधिक है। उन सबकी शक्तियाँ आपके 
तेज के अंश के कारण ही हैं। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यद्‌=जो पुक्षः=अन्न आत्र=यहाँ पृथिवीस्थ 
अग्नि में डाला जाता है वह ते महिना-आपकी ही अग्नि में स्थापित भेदक शक्ति से-उभे=दोनों 
रोदसी=परस्पर एक-दूसरे को आह्वान-सा करते हुए द्यावापृथिवी=दुलोक और पृथिवीलोक के 
अनु विभुवत्‌=अनुसार व्यास हो जाता है। अग्नि में डाले हुए घृत आदि पदार्थ अदृश्य सुक्ष्मकणों 
में विभक्त होकर सारे झुलोक व पृथिवीलोक में व्याप्त हो जाते हैं। यह भी प्रभु की ही महिमा 
है। प्रभु ने ही पृथ्वीस्थ अग्नि में यह अद्भुत भेदकशक्ति रखी है। 

भावार्थ--सब देवों के सम्मिलित बल से भी प्रभु का बल अधिक है। इस पृथ्वीस्थ अग्नि 
को प्रभु ने ही अद्भुत भेदकशक्ति प्रास करायी है। 

ऋषिः-आजङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नमि: ॥ छन्दः निचुज्जगती॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
यजमान व ऋत्विजों को स्वर्गप्रासि 
ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्वपेशस॒मय्ने रातिमुपसृजन्ति सूरय॑ः। 
अस्माञ्च तांश्च प्र हि नेषि वस्य॒ आ बहद्व॑देम निदर्थे सुवीराः ॥ १६॥ 

१. ह अग्रे-परमात्मन्‌! ये सूरयः=जो ज्ञानी यज्ञशील पुरुष स्तोतुभ्यः=प्रभुस्तवन करनेवाले 
स्तोताओं के लिए गोअग्रामूऱ्गौवों की है प्रधानता जिसमें अश्वपेशसम्‌-अश्वों के सौन्दर्यवाली 
रात्िम्‌=राति को--दक्षिणा को उपसुजन्ति=देते हैं, अर्थात्‌ जब यजमान स्तोताओं को उत्तम गौ 
या घोड़ों को प्राप्त कराते हैं तो उस समय अस्मान्‌ च तांश्च=हम यजमानों को और उन ऋत्विजों 
को हि=निश्चय से चस्यः=उत्कृष्ट वसु की ओर--स्वर्गरूप उत्कृष्ट निवासस्थान की ओर 
प्रनेषिऊले चलते हैं। प्रभु यज्ञशील पुरुषों को स्वर्ग प्राप्त कराते हैं। २. हे प्रभो! हम सुवीराःन्उत्तमः 
वीर बनकर विदथे-ज्ञानयज्ञों में बृहट्ददेमनखून ही आपका स्तवन करें। प्रभुस्तवन करते हुए हम 
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यज्ञिय जीवनवाले हों। 
भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो ज्ञानयज्ञों में हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हां । सम्पूर्ण 


प्रभु की व्यापक महिमा का प्रतिपादन कर रहा 
दुव ह होता है। है। अगला सूक्त भी प्रभुस्तवन के उपदेश 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अ्निः॥ छन्द: -विराङ््जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
“ सञ्ञेन-इविषा-तना-गिरा? 
य॒ज्ञेन॑ वर्धत जातवेदसमिं य॑जध्वं हविषा तनां शिरा। 
समिधानं सुंप्रयसं स्व॑णरे झुक्षं होतारं वृजनेषु धूर्षद॑म्‌॥ ९॥ 
१. यज्ञेन=्यज्ञ के द्वारा जातवेदसम्‌सर्वव्यापक व सर्वज्ञ प्रभु का वर्धत-वर्धन करो। प्रभु 
का उपासन यज्ञ से ही तो होता है। “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। अरिनम्‌नउस अग्रणी प्रभु को 
=पूजो, उसके साथ मेल करो व उसके प्रति अपना अर्पण करनेवाले बनो। यह पूजन 
हव्रिषा=हवि के द्वारा होता है--दानपूर्वक अदन ही 'हवि' है। तना=शक्रितयों के विस्तार के द्वारा 
यह पूजन होता है। “तनु विस्तारे '=' शरीर की शक्तियों का विस्तार करना' यह प्रभु का समुचित 
समादर है-प्रभु से दिये हुए शरीर को स्वस्थ रखना यह हमारा कर्त्तव्य हैं ही। गिरा<्ज्ञान की 
वाणियोँ से यह आदर होता है । "हविषा' शब्द हृदय की पवित्रता का संकेत करता है, “तना? शारीर 
की शक्ति को बतलाता है तथा “गिरा” मस्तिष्क को ज्ञानोज्चलता का प्रतिपादक है। २. उस प्रभु 
का हम पूजन करें जो कि समिधानम्‌=ज्ञान से समिद्ध व दीस हैं, सुप्रयसम्‌=उत्तम अन्नोंवाले 
हैं। वस्तुतः उत्तम अन्नो के द्वारा हमें सात्त्विक बुद्धि प्रात कराके हमारे ज्ञान को प्रभु उज्ज्वल करते 
हैं। स्वर्णरम्‌=इस प्रकार वे प्रभु हमें स्वर्ग की ओर ले जानेवाले हैं। झुक्षमनवे प्रभु दीस हैं-- 
प्रकाशमयलोक में निवास करनेवाले हैं। हम भी अपने हृदयों को निर्मल बनाते हैं तो उत्त हृदयों 
में प्रभु का निवास होता है। होतारम्‌=वे प्रभु हमें सब आवश्यक पदार्थो के देनेवाले हैं । बुजनेषु= 
क में धूर्षदम्‌=मुख्य पद पर विराजनेवाले हैं--अपने उपासकों को भी शक्तिसम्मन्न बनानेवाले 
भावार्थ-- यज्ञ, त्यागपूर्वक अदन, शक्तियों का विस्तार तथा ज्ञान की चाणियों का अध्ययन? 
यही प्रभुपूजन है। 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः -विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
प्रभुस्तवन से प्रकाश की प्रासि 
अभि त्वा नक्तीरुषसो ववाशिरेऽयनेंचत्सं न स्वसरेषु धेनः । 
दिव इवेदरतिर्मानुषा युगा क्षपों भासि पुरुवार संयत॑ः॥ २॥ 
के आप प्रकार धेनवः-गौवें स्वसरेषु=(स्वयं हल सा न 
भूत गोष्ठो में =बछड़े के प्रति शब्द , इसी प्रकार न 
इमः त्वा अभि-आपके प्रति नकत्तीः उषसः=रात्रि और दिन ववाशिरे-प्रार्थना शब्दों को करते 
। सब प्रजाएँ आपको ही पुकारती हैं। २. हे पुरुवार-पालक व पूरक है वरण जिनका ऐसे प्रभो! 
आप इत्‌<निश्चय से दिवः इब अरतिः=द्युलोक की तरह व्यास हैं (अरतिः व्याप्तः विस्तृतः) “खं 
अह' हैं। संयतः=पूजा के द्वारा हृदय में बद्ध किये गये आप मानुषा युगा=इन मानव-दम्पतियों 
को क्षपः =रात्रियों में भासिऽदीस करते हैं। कितना भी अन्धकारमय समय जीवन में आ जावे प्रभु 
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की आराधना से प्रकाश प्रास होता है और सब व्याकुलता दूर हो जाती है। 

भावार्थ -प्रभु का उपासक घने अन्धकार में भी प्रकाश को देखता है। 

ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्दः ुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः वतः ॥ 
हृदय के आन्तस्तल में प्रभु का प्रेरण 
तं देवा बुध्ने रज॑सः सुदंस॑सं दिवस्पंथिव्योर॑रतिं न्येरिरे। 
रथ॑मिव॒ वेहों शुक्रशोचिषमसिं मित्रं न क्षितिषु प्रशंस्य॑म्‌॥ ३॥ 

१. देचाः=देववृत्ति के पुरुष रजसः बुश्ने=हदयान्तरिक्ष के मूल में--हृदय के अन्तस्तल में 
तम्‌=उस प्रभु को न्येरिरे=निश्चय से प्रेरित करते हैं, जो सुदंससम्‌=उत्तम कर्मोंवाले हैं व 
सुदर्शनीय हैं, दिवस्पृथिव्योः=इस झुलोक व पृथिवीलोक में आरतिम्‌=गति करनेवाले व व्याप्त 
हैं अथवा इन झुलोक व पृथ्वीलोक के ईश्वर हैं। २. जो प्रभु रथम्‌ इव चेद्यम्‌=रथ की तरह 
जानने योग्य हैं--जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए वे प्रभु रथ के समान हैं--प्रभु को आधार बनाकर 
हम निश्चय से इस जीवनयात्रा को पूरा कर पाते हैं | शुक्कशोचिषम्‌=उज्ज्वल.ज्ञान की दीपिवाले 
हैं, अथवा प्रभुज्ञानदीसि हमारे जीवनों को निर्मल करनेवाली है। अग्निमनवे प्रभु अग्रणी हैं। मित्र 
नन्सूर्य के समान देदीप्यमान हैं ' आदित्यवर्णम्‌'। क्षितिषु प्रशंस्यम्‌=मनुष्यों में प्रकर्षेण स्तुत्य हैं-- 
अथवा सब लोकलोकान्तरों में स्तुति के योग्य हैं। 

भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष परमात्मा का ही हृदय के अन्तस्तल में स्मरण करते हैं। उसी 
का प्रशंसन करते हैं। यह शंसन ही नस्तुतः उन्हें देव बनाता है। 

ऋषि: गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
सर्वत्र व्याप्त आनन्दमय प्रभु 
तमुक्षमांणं रज॑सि स्व आ दमें चन्द्रमिव सुरुचे ह्वार आ द्ुः। 
पृश्न्या: पत्रं चितर्य॑न्तमक्षभिंः पाथो न पायुं जन॑सी उभे अनुं॥ ४॥ 

१. तम्‌=उस प्रभु को, जो कि रजसि=हृदयान्तरिक्ष में आ उक्षमाणम्‌=आनन्द रस का 
सर्वतः सेचन करनेवाले हैं, तथा चन्द्रम्‌ इच सुरुचम्‌=चन्द्रमा के समान उत्कृष्ट दीसिवाले हैं, उन 
प्रभु को स्वरे दमे=अपने ही शरीरगृह में ह्वारे=(उपह्णारे=T।९ $०।।६३7५ ३०९) वासनाशून्य एकान्त 
हृदयदेश में आदधुः=स्थापित करते हैं। २. उस प्रभु को स्थापित करते हैं, जो कि पृश्न्याः 
'पतरम्‌ङसम्पूर्ण अन्तरिक्षलोक में व्यास होनेवाले हैं। अक्षभ्िः=अपनी अनन्त आखों से 
(विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतस्पात्‌) चितयन्तम-सबके सब कर्मों को जान रहे हैं। पाथः न पायुमऽउदक 
की तरह जो हम सबके रक्षक हैं-पानी जैसे भेषज है--सब रोगों का निवारण करनेवाला “वारिं. 
है, उसी प्रकार प्रभु हम सबके रक्षक हैं। उभे जनसी=दोनों जन्म देनेवाले पिता-माता के रूप 
में द्यावापृथिवी को अनु=व्यात किये हुए हैं। इस प्रभु को हृदय गुहा में धारण करते हैं। वस्तुतः 
इस प्रकार प्रभु को हृदय में धारण करने पर ही अद्भुत आनन्दरस का अनुभव होता है। 

भावार्थ-प्रभु को अपने शरीर में वासनाशून्य विजन हृदयदेश में हम धारण करें। यह धारण 
ही हमें आनन्द की अनुभूति का देनेवाला होगा। 

ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-_-अञ्निः ॥ छन्द: निचृज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
यज्ञिय भावना व ज्ञान की वाणी 
स होता विश्वं परि भूत्वध्व॒रं तमुं हव्यैर्मनुंष ऋञ्जते शिरा। 
हिरिशिप्रो बधसानासु जर्भुरद्‌ दयौर्न स्तृभिंश्चितयद्रोद॑सी अनु॥ ५॥ 
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१. सः=्वे प्रभु होता-होता हैं--यज्ञों के लिए सब पदार्थों को देनेवाले हैं। विश्वम्‌ 
अध्वरम्‌=सन यज्ञों को परिभूतु-सर्वतः व्याप्त करनेवाले हैं। तम्‌_ उ=उस र को ही 
मनुषः =चिचारशील पुरुष हव्यैः=सब हव्य पदार्थों से--दानपूर्वक अदन से (हु दानादनयोः) तथा 

=ज्ञान की वाणियों से ऋञ्जते=प्रसाधित करते हैं। प्रभुप्राप्त के लिए आवश्यक है कि हम 
दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें--यज्ञशेष का सेवन करें और ज्ञान की वाणियों को अपनाएँ। २. इस 
्रभुप्राति के लिए ही एक उपासक हिरिशिप्रः=दीस हनु व नासिकावाला होता हुआ अर्थात्‌ ख़ूब 
चबाकर खानेवाला तथा प्राणसाधना करनेवाला होता हुआ वृधसानासु-ओषधियों पर ही 

=अपना भरणपोषण करता है। वस्तुत: एक उपासक किसी प्राणी के मांस से अपने मांस 
को बढ़ाने का विचार कर ही नहीं सकता। ३. न=जिस प्रकार द्यौः=द्युलोक स्तृभ्भिः=तारों से सारे 
लोक को प्रकाशयुक्त करता है, उसी प्रकार वे प्रभु रोदसी=द्यावापृथिवी को अनु चिततयत=अपने 
प्रकाश से परिपूर्ण करते हैं--सारे ब्रह्माण्ड को चेतना से युक्त करते हैं। 

भावार्थ प्रभुप्रा्ि के लिए आवश्यक है कि हमारे मनों में यज्ञ की भावना हो और मस्तिष्क 
में ज्ञान की वाणी। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अय्िः ॥ छन्द:-निचृज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
धन+प्रभुस्मरण 
सर नों रेवत्संमिधानः स्व॒स्तये सन्ददस्वात्रयिमस्मासु दीदिहि। 
आ न॑: कृणुष्व सुविताय॒ रोद॑सी अग्ने हव्या मनुषो देव वीतयें॥ ६॥ 

१. समिधानः =गतमन्त्र के अनुसार यज्ञां व ज्ञान की वाणियों से हृदय देश में समिद्ध किये 
जाते हुए सः=वह आप नः=हमारे लिए रेवत्‌=(रयिमत्‌) प्रशस्त धनयुक्त स्वस्तये=कल्याण के 
लिए हों। रयिम्‌-ऐश्वर्य को व धन को सन्ददस्वान्‌=देनेवाले आप अस्मासु दीदिहि=हमारे 
में दीस हों। २. रोदसी=द्यावापृथिवी को नः सुक्रिताय=हमारे भद्राचरण के लिए आकृणुष्व”सर्वथा 
करिए। 'द्यावा' मस्तिष्क है, “पृथिवी ' शरीर है। मेरा मस्तिष्क व शरीर. -ज्ञान व शवित दोनों सुवित 
के लिए हों। ज्ञान और शक्ति प्राप्त करके मैं शुभमार्ग पर ही चलूँ। ३. हे अग्ने=परमात्मन्‌। 
मनुषः=विचारशील पुरुष के हव्या=हव्यपदार्थ देववीतयेनदिव्यगुणों के विकास के लिए हों। 

भावार्थ-प्रभु हमें धन दें--धन के साथ हमें प्रभु का स्मरण रहे। हमारा ज्ञान व बल हमें 
शुभमार्ग पर ले चले। 'त्यागपूर्वक अदन' हमारे में दिव्यगुणों के विकास का कारण बने। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ 'छन्द:-विराङ्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
धन+ज्ञान+शक्ति व प्रभुस्मरण 
दा नों अग्ने बृह॒तो दाः संहर्त्रिणों दुरो न वाजं शरुत्या अपां वृधि। 
प्राची द्यावांपूथिवी ब्रह्मणा कृधि स्वरणं शुक्रमुषसो वि दिद्युतु: ॥ ७॥ 

१. .हे अग्ने=परमात्मन्‌। नः=हमारे लिए बुहतः=वृद्धि के साधनभूत खूब ही धन को 
दाःन्दीजिए। सहस्त्रिणः=सहस्न संख्यावाले धनों को दाः-दीजिए। २. दुरः चनदवारों की तरह 
सा के लिए वाजम्‌=शक्ति को अपावृधि-हमारे लिए खोल दीजिए। जैसे किसी भवन 

को खोलकर भवन में प्रवेश के लिए सुगमता पैदा की जाती है, कीजिये इसी प्रकार आप हमारे 

लिए शक्ति के द्वारों को खोलकर हमें ज्ञान में प्रवेश के लिए योग्य कीजिये। हम शक्ति व ज्ञान 

दोनों को प BE >मस्तिष्करूप चुलोक व शरीररूप पृथिवी 
को प्रात करनेवाले हों। ३. आप हमारे द्यावापृथिवीः श ञः 

=ज्ञान के द्वारा प्राची =अग्रगतिवाला-उच्नतिनाला 'कृधि=करिए। इस ज्ञान को प्राप्त 
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करने से हमारे जीवनों में स्वः न शुक्रम्‌आदित्य के समान देदीप्यमान आपको उषसः=उषाकाल 
चिदिद्युतुः=(विद्योतयन्ति) विद्योतित करते हैं, अर्थात्‌ हम उषाकालों में आपका ध्यान व स्तवन 
करते हुए आपको देखने के लिए यत्नशील होते हैँ । 

भावार्थ-हे प्रभो! हमें जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धन दीजिए, शक्ति व ज्ञान को प्राप्त 
कराइए, हमारे मस्तिष्क व शरीर को उन्नत करिए। हम प्रतिदिन आपका स्मरण करते हुए आपके 
देदीप्यमान रूप को देखने में समर्थ हों। 

'ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अ्निः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुष्‌॥ स्वर: -- धैवतः॥ 
प्रभुस्मरण व प्रकाशमय सुन्दर जीवन 
स इंधान उषसो राम्या अनु स्वर्ण दीदेदरुषेण भानुर्ना। 
होत्रांभिरऱिर्मनुंषः स्वध्वरो राजा व्रिशामतिंथिश्चारुरायवे॥ ८॥ 

१. सः=वह राम्या=प्रभुस्मरण के कारण अत्यन्त रमणीय उषसः अनु=उषाकालों को लक्ष्य 
करके, अर्थात्‌ उषाकालों में इधानः=हदयान्तरिक्ष में ध्यान द्वारा दीस किया जाता हुआ प्रभु 
अरुषेण भानुना=आरोचमान दीप्ति से स्वः न दीदेत्‌=सूर्य के समान चमकता है, अर्थात्‌ जब 
उपासक प्रभु का तत्लीनता से स्मरण करता है तो वे.प्रभु एक उज्ज्वल प्रकाश के रूप में दिखते 
हैं। २. मनुषः-विचारशील पुरुष की होत्राभिः=स्तुतिवाणियों से वे प्रभु अग्निः=इस स्तोता को 
उन्नति पथ पर आगे ले चलनेवाले होते हैं। स्वध्वरः=वे प्रभु इस उपासक के जीवन में उत्तम 
अहिंसात्मक कर्मों को करानेवाले होते हैं। ये प्रभु इन सब विशाम्‌=प्रजाओं के राजा=जीवन को 
व्यवस्थित (॥९४५।०९५) करनेवाले होते हैं। अतिथिः=उन्हें निरन्तर प्रास होनेवाले हैं 
आयवे-गतिशील पुरुष के लिए ये प्रभु चारुः=सन गति को देनेवाले हैं (चरणशीलः) और उनके 
जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करते हैं--प्रभु हमारे जीवनों को प्रकाशमय करते हैं और उससे 
हमारे जीवन सुन्दर बनते हैं । 

ऋषिः—गुत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः _ निचज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
बुद्द्धि से ज्ञानधेनु का दोहन 
एवा नों अग्ने अमृतेंषु पूर्व्य धीष्पीपाय बृहद्दिवेषु मार्नुषा। 
दुहाना थेनुर्बृजनेंषु कारवे त्मनां शतिनं पुरुरूपमिषणिं॥ ९॥ 

१. हे अमृतेषु पूर्व्य=न नष्ट होनेवाले “प्रकृति, जीव व परमात्मा” इन तीन तत्त्वों में सर्वप्रथम 
स्थान में स्थित प्रभो! अग्ने=अग्रणी प्रभो! एवा=इस प्रकार गतमन्त्रों के अनुसार प्रतिदिन आपका 
स्मरण करने से नः=हमें, बृहद्‌ दिवेषु=खूब ज्ञान की ज्योतियों की प्रासिं के निमित्त मानुषा 
धी:=मनुष्य के लिए हितकारिणी बुद्धि पीपाय=आप्यायित करनेवाली हो। उपासना से हमें वह 
बुद्धि प्रास हो जो कि हमारी ज्ञानज्योति को निरन्तर बढ़ानेवाली हो। २. कारवे-कुशलता से कर्मों 
को करनेवाले के लिए थेनु:-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली यह वेदवाणी रूप गौ वृजनेषु5पापवर्जन के 
निमित्त व शक्ति को प्राप्त कराने के निमित्त दुहाना>ज्ञानदुग्ध को देनेवाली होती है। यह धेनु 
रा म Nn कामना होने पर त्मना=स्वयं ही शतिनम= शतवर्ष 
'पर्यन्त चलनेवाले अथवा सैकड़ों धनों को प्राप्त करानेवाले = रूपोंवाले--विरविध 
विषयों का निरूपण करनेवाले ज्ञान को दोहती है। हि a ते तिल 

भावार्थ-प्रभु हमें बुद्धि देते हैं। इस बुद्धि के होने पर वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए आवश्यक 
ज्ञान का दोहन करती है। 


ऋषि:--गृत्समदः “ना. गत्समदः शौनकः ॥ देवत जा हि 989 99 सा शत आन ॥देवता--अग्नि: ॥ छन्दः 
सुवीर्य-द्युम्न 
बुभ अर्व॑ता वा सुवीर्यं ब्रह्म॑णा वा चितयेमा जनाँ अति। 
ञ्‌ दयुम्नमधि पञ्च॑ कृष्टिषूच्चा स्वशरणं शुंशुचीत दुष्र॑म्‌॥ १० ॥ 
१. है अग्ने=परमात्मन्‌! चयम्‌=हम अर्वता वा=कमो में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों से 
'चा=अथवा ज्ञानप्रासि की साधनभूत ज्ञानेन्द्रियों से जनान्‌ अति-सब मनुष्यों से लाँघकर 
सुवीर्यम्‌=उत्कृष् शक्ति को आ चितयेम=प्रकाशित करें| सब इन्द्रियों के अपने-अपने कार्य को 
ठोक प्रकार से करने के द्वारा हम अपनी शक्ति के द्वारा लोगों में चमक उठें। २. अस्माकमङहमारा 
=ज्ञान धन पञ्च कृष्टिषु- ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य शूद्र व निषाद रूप” पाँच भागों में विभक्त 
हुए मनुष्यों में उच्चा-ख़ूज उच्च हो, दुस्तरम्‌=किसी से पराजित न किया जानेवाला हो और स्वः 
नन्‍सूर्य के समान अधिशुशुचीत=आधिक्येन दीत हो उठे। 

भावार्थ--सब कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों के ठीक होने से हम शक्ति व ज्ञान के द्वारा दीसत हो 
उठें । कर्मेन्द्रियों के ठीक होने से हम सुवीर्य, दीप्त हों तथा ज्ञानेन्द्रियों के ठीक होने से झुम्न से 
प्रकाशित हों। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्तिशाली ही प्रभु को पाता है 
स नों बोधि सहस्य प्रशंस्यो यस्मि॑न्त्सुजाता इषयन्त सूरय॑ः। 
समंग्ने यज्ञसुंपयन्तिं वाजिनो नित्ये तोके दीदिवांसं स्वे दमें॥ ११॥ 

१. हे सहस्य=शत्रुओं के मर्षण करनेवाले बल में उत्तम प्रभो! सरः=वे आप जः बोधि=हमारा 
ध्यान करिए। आपने ही तो हमारा पालन-पोषण करना है। प्रशंस्यः=आप ही शंसन के योग्य हैं। 
यस्मिन्‌=जिन आप में स्थित होनेवाले सूरयः=ज्ञानी पुरुष सुजाता=उत्तम विकासवाले होते हुए 
इषयन्त=गति करते हैं । २. वे आप हमारा पालन व पोषण करिए सं यञ्ञम्‌=जिन उपासन्ीय आप 
को वाजिनः=शक्तिशाली पुरुष उपयन्ति=समीपता से प्राप्त होते हैं। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! उन 
आपको ये शक्तिशाली पुरुष प्रात होते हैं, जो आप नित्ये तोके=और सुपुत्र में जैसे पिता चमकता 
है उसी प्रकार स्ख्रे दमे=अपने इस शरीरगृह में ली =चमकनेवाले हैं। यह शरीर प्रभु से 
निर्मित होने से प्रभु-पुत्र के समान है। इसमें प्रभु दीस होते हं-इसकी रचना में प्रभु की महिमा 
प्रकट हो रही है। इस शरीर को शक्तिशाली बनाये रखना ही प्रभुपूजन है--प्रभु 'की दी हुई वस्तु 

विकृत न करना प्रभु का समादर है। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारा ध्यान करते हैं। हमें प्रभु में स्थित होकर कार्यों को करते हुए अपनी 

का विकास करना चाहिए। हमें प्रभु के दिये हुए इस शरीर को विकृत न होने देता चाहिए। 
ऋषि: गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--व्रिराइ्जगती ॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
ज्ञानी भकत 
उभर्यासो जातवेदः स्याम ते स्तोतारों अये सूर्य॑श्च शर्मणि 
चस्वों रायः पुरुश्चन्द्रस्य भूय॑सः प्रजाव॑तः स्वप॒त्वस्य॑ शग्धि नः॥ १२॥ 

१. हे जातवेद:-सर्वज्ञ अग्ने-्अग्रणी प्रभो! उभयासः=दोनों स्तोतारःःआपका स्तलन्‌ 

हे सूरयः च-और ज्ञानी बनकर हम ते शर्मणि स्याम5आपकी शरण में हों 
००९०६००) । प्रभु का शरण ज्ञानी भक्तों को प्रात होता है। २. आप नः=हमें रायः=उस 


भुरिविद्रष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 


४०६ २.२.९३ ` ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


धन को शग्धि-देने में समर्थ (दातुं शक्तो भवसि सा०) जो धन स्वः=( निवासयति) उत्तम 
निवास का कारण बनता है, पुरुश्चन्द्रस्य (पृ पालनपूरणयोः, चदि आह्ादे) पालक व पूरक है 
तथा आह्वाद को प्रास करानेवाला है, भूयसः=जीवन की आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्या 
है, प्रजावतः=उत्तम विकास से युक्त है तथा स्वपत्यस्य=उत्तम सन्तानोंबाला है। जिस धन के 
कारण सन्तानों में किसी प्रकार की कमी नहीं आती। संसार में प्राय: धनी पुरुषों के सन्तान कुछ 
प्रमादी होकर हीन जीवनवाले हो जाते हैं। हमारा धन इस कमी को पैदा करने का कारण न बने। 
भावार्थ--हम ज्ञान व भक्ति को अपनाकर प्रभु की शरण में स्थित हों, प्रभु हमें उत्कृष्ट धनों 
के प्रास करानेवाले हों । 
ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचूज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
स्वर्गप्रासि 
ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्व॑पेशसमग्नें रातिमुंपसृजन्तिं सूरय॑ः। 
अस्माञ्च तांश्च प्र हि नेषि चस्य आ बृहद्वंदेम विदथे सुतीराः ॥ १३ ॥ 
२.१.१६ पर इसका व्याख्यान हो चुका है। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभुस्तवन के प्रकार का प्रतिपादन कर रहा है। ' प्रभु हमें दिव्यगुणों से युक्त करें' 
इस प्रार्थना से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है। 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _ धैवतः ॥ 
देव-यजन 


समि॑ब्द्वो अग्िर्निहिंतः पृथिव्यां प्रत्यङ्विश्वांनि भुर्वनान्यस्थात्‌। 
होता पावकः प्रदिवः सुमेधा देवो देवान्य॑जत्व्मिरर्ह न्‌॥ १॥ 

१. समिद्धः =ज्ञान और भक्ति के द्वारा (२.१२) हृदय में दीस किये गये वे प्रभु अग्निः=अग्रणी 
प्रभु पृथिव्यां प्रत्यङ् निहितः=इस शरीररूप पृथिवी में स्थापित किये गये हैं। ये प्रभु ही 
विश्वानि भुवनानि अस्थात=सब भुवनों के अधिष्ठाता हैं। प्रभु सब लोकों के अधिष्ठाता होते 
हुए हमारे हृदयों में आसीन हैं। ज्ञान व भक्ति के द्वारा इस हृदय के पवित्र होने पर हमें प्रभु का 
दर्शन होता है। २. इस प्रकार साक्षात्‌ किये गये प्रभु होता=हमें सब आवश्यक पदार्थों के देनेवाले 
हैं, पावकः=हंमारे जीवनों को पवित्र करनेवाले हैं, प्रदिबः=अत्यन्त प्रकाशमय हैं, सुमेधा=उत्तम 
बुद्धि को देनेवाले हैं, देवः=हमारी सब वासनाओं को--काम, क्रोध आदि को जीतने की कामना 
करनेवाले हैं (दिव्‌ विजिगीषा), आर्निः=हमें आगे ले चलनेवाले हैं, अ्ईन्‌=पूजा के योग्य हैं, 
३. ये प्रभु देवान्‌ यजतु=हमारे साथ देवों का संगतिकरण (मेल) करें। वस्तुतः जितना-जितना 
हम प्रभु के समीप होते हैं उतना-उतना दिंव्यगुणों के साथ सम्पर्क वाले होते हैं। महादेव का उपासन 
हमें अधिक से अधिक दिव्यवृत्तिवाला बनाता ही है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे हृदयों में स्थित हैं। वे हमें उत्तम बुद्धि प्राप्त कराते हैं। प्रभु के उपासन 
से हमारे में दिव्यता का विकास होता है। 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३.३ ४०७ 
“ ऋषि: -ग्ृत्समदः शौनकः यज्ञो देवता--अग्नि:॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञों द्वारा दिव्यगुणों का विकास 
नराशंस॒ः प्रति धार्मान्यञ्जन्तिस्त्रो दिवः प्रतिं मह्ना स्व॒र्चि:। 
घूतपछुता मन॑सा हुव्यमुन्दन्मूर्धन्य॒ज्ञस्य सम॑नक्तु देवान्‌॥ २॥ 

१. नराशंसः=मनुष्यों से शंसन के योग्य वे प्रभु धामानि प्रति अंजन-तेजों को प्रत्येक स्थान 
में व्यक्त करते हैं । शंसन करनेवाले जना के तेजों को वे प्रभु ही व्यक्त करते हैं । बुद्धिमान्‌ पुरुषों 
की बुद्धि प्रभु ही हैं और बः का बल भी वे प्रभु ही हैं। २. तिस्त्रः=तीनों दिवः= अग्नि 
विद्युत्‌ व सूर्य रूप ज्योतियों को प्रति=लक्ष्य करके वे प्रभु ही मह्णाअपनी महिमा से स्वच्चिः= 
शोभनज्चाला वाले हैं । अग्नि आदि प्रकाशमय पिण्डों को प्रभु ही प्रकाश प्राप्त करा रहे हैं। “तस्य 
भासा सर्वमिदं विभाति'। ३. घुतप्रुषा-मलों के क्षरण अर्थात्‌ निर्मलता तथा ज्ञानदीसिं से सिक्त 
मनसा=मन से हव्यम्‌ उन्दन्‌=हव्य पदार्थो को घृत से क्लिन्न करता हुआ यह यज्ञशील पुरुष 
अज्ञस्य मूर्धन=्यज्ञ के अग्रभाग में देवान्‌ समनक्तु=दिव्यगुणों को प्रा होनेवाला हो। (अंजऱ्गतौ) 
प्रभु जैसे अग्नि आदि देवों को प्रकाश से युक्त करते हैं उसी प्रकार इस यज्ञशील पुरुष के जीवन 
को भी दिव्यगुणों से अलंकृत करते हैं । यज्ञियवृत्ति दिव्यगुणों के विकास के लिए साधन बनती. 
है। 


भावार्थ--प्रभु से ही सूर्यादि संन देवों को देवत्व प्रात होता है। हम भी यज्ञशील बनें ताकि 
प्रभु हमें भी देवत्व को प्राप्त कराएँ। 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणों का बल 
ईँळितो अशे मन॑सा नो अरईन्देवान्यंक्षि मानुंषात्पूर्वो अद्य। 
स आ ब॑ह म॒रुतां शर्धो अच्युंतमिन्त्रै नरो बर्हिषद यजध्वम्‌॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! अईन्‌=पूजा के योग्य आप मनसा ईडितः=मन के द्वारा उपासित 
हुए नः=हमारे लिए मानुषात्‌ पूर्वः=सब मनुष्यों से अधिक अद्यल्आज देवान्‌ यक्षि=देवों को 
संगत करिए। माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि देव भी हमारे जीवनों को उत्कृष्ट बनाने में 
अपना-अपना स्थान रखते हैं। पर प्रभु का स्थान हमारे जीवनों के साथ दिव्यगुणों को संगत करने 
में सर्वप्रथम है। जो भी प्रभु की उपासना करता है प्रभु उसके जीवन को दिव्य बनाते हैं। २. हे 
प्रभो! सः=वे आप अच्युतम्‌=कभी भी च्युत न होनेवाले, मार्गभ्रष्ट न होनेवाले मरुतां शर्थः=प्राणों 
के बल को आवह प्राप्त कराइए। अन्य इन्द्रियाँ असुरों से आक्रान्त होकर मार्ग भ्रष्ट हो जाती हैँ 
वाणी अपशब्दं को बोलने लगती हैं, आँख सिनेमा देखने लगती है और कान स्तुति-निन्दा की 
बातें सुनने लगते हैं, पर प्राणों पर आक्रमण करनेवाले असुर स्वयं ही नष्ट हो जाते हैं--इन प्राणों 
का बल अच्युत है। ३. इस प्राणों के बल को प्रास करने के लिए हे नरः=उन्तति पथ पर चलनेवाले 
लोगो! बहिषद्म्‌-चासनाशून्य हृदय में आसीन होनेवाले इन्द्रमूटडन सब असरों का संहार 
डला प्रभु को यजध्वम्‌=पूजो_अपने साथ संगत करो तथा उसी के प्रति अपना अर्पण 

बनो। 


षय भावार्थ--प्रभु हमारे साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हैं। हमें प्राणशवित प्रास कराते हैं। हम 
पय को पवित्र बनाएँ और वहाँ प्रभु को आसीन करें। 


४०८ २.३.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-—गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“वसु-विश्वेदेव-आदित्य 
देव॑ बर्हिर्वर्धमानं सुवीरं स्तीर्णं राये सुभरं वेद्यस्याम्‌। 
चृतेनाक्तं व॑सवः सीदतेदं विश्वे देवा आदित्या यज्ञियासः ॥ ४॥ 

१. हे देव-=प्रकाशमय प्रभो! अस्याम्‌ वेदी ( वेद्याम्‌ )=इस पृथ्वीरूप शरीर में-जो कि 
देवों के यज्ञ करने का स्थान है ,उसमें बर्हिः-यह वासनाशून्य हृदयरूप आसन स्तीर्णम्‌=मेरे द्वारा 
'बिछाया गया है। यह बर्धमानम्‌=सब उत्तम दुष्टिकोणों से बढ़ा हुआ है, सुवीरम्‌=उत्तम वीरत्व 
की भावना से परिपूर्ण है, राये सुभरम=ऐश्वर्य के लिए धारण किया गया है--सब उत्तम गुणों 
के ऐश्वर्य से परिपूर्ण है। यह हृदयरूप आसन घृतेन=मलों के क्षरण--निर्मलता तथा ज्ञानदीप से 
अक्तम्‌=अलंकृत है--कान्त व सुन्दर है। २. इदम्‌=इस मेरे हृदयासन पर सीदत=बैठें । कौन? 
चसवः=वसु विश्वेदेवा:-सब देव तथा आदित्याः=आदित्य जो कि यज्ञियासः=आदरणीय 
व संगतिकरण योग्य हैं । “वसु' वे सब दिव्यगुण हैं जो कि हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं, शरीर 
के स्वास्थ्य का कारण बनते हैं। “विश्वेदेवाः ' से उन दिव्यगुणों का संकेत है जो कि मन को निर्मल 
बनानेवाले हैं तथा ' आदित्या: ' शब्द से सूर्य की किरणों की तरह चमकनेवाली आदित्य- रश्मियों 
का प्रतिपादन है। हृदय के शुद्ध होने पर शरीर में वसुओं का स्थान बनता है तो मन में “विश्वेदेवा? 
का और मस्तिष्क में * आदित्यों' का। 

भावार्थ--हमारा हृदय निर्मल हो। हम वसुओं--विश्वेदेवों तथा आदित्यों का अधिष्ठान बनें। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्रियद्वार 
वि श्र॑यन्तामुर्विया हूयमाना द्वारों देवीः सुँप्रायणा नर्मोभिः। 
व्यच॑स्वतीर्वि प्र॑थन्तामजुर्या वर्ण पुनाना य॒शस॑ सुवीर॑म्‌॥ ५॥ 

१. देवीः द्वारः=प्रकाशमय व सब व्यवहारों के साधक इन्द्रियद्वार विश्रयन्ताम-विशेष रूप 
से हमारा आश्रय व वे इन्द्रियद्वार जो कि उर्विया हूयमानाः=खूब ही प्रभु के स्तवन में लगे हैं। 
जञानेन्द्रियों का प्रभुस्तवन यही है कि वे ज्ञानप्रासि में लगी रहें तथा कमेन्द्रियों का प्रभुस्तवन यज्ञादि 
कर्मों में प्रवृत्त रहना है। ये इन्द्रियद्वार नमोभिः=प्रभु के प्रति नमन की भावना के साथ 
सुप्रायणाः=प्रकृष्ट मार्ग पर गति करनेवाले हों। २. व्यचस्वती:=व्यासिवाले-अपनी-अपनी 
शक्ति के विस्तारवाले ये इन्द्रियद्वार अजुर्याः=न जीर्ण होते हुए विप्रथन्ताम्‌=विशेषरूप से फैलें। 
इनकी शक्तियों का पोषण हो। ये इन्द्रियद्वार यशसम्‌=यश से युक्त सुवीरम्‌=उत्तम शक्तिवाले 
'वर्णम्‌=रूप को पुनानाः=(संपादयित्र्ःः-शोधयित््यः सा० ) शुद्ध करनेवाले हों, अर्थात्‌ ये अपने 
अधिष्ठानभूत शरीर को ख़ूब तेजस्वी बनाएँ। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रियद्ठार अपने-अपने कार्यों को करते हुए प्रभु का स्तवन करें। ये हमें 
तेजस्वी व यशस्वी बनाएँ। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अयिः ॥ छन्द:_भुरिकित्रष्ठुप्‌॥ स्वरः-श्रैवतः॥ 
उषासानक्ता 
साध्वपासि सनता न उक्षिते उषासानक्ता स्येन रण्खिते। 
तन्तुं त॒तं सुंवर्य॑न्ती समीची यज्ञस्य पेर्शः सुदुघे पर्यस्वती॥ ६॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३.७ 
MM न.न 
को सनता-प्रापत कराइए। हम दिनरात उत्तम ही पता नहत साथ आ अ को 
को समता क्री भावना से सिक्त होवो। अख कर्मो को करनेवाले बनें। आप दोनों उद्षिते-प्रभु 
के म्या इच-वयनकुशल जुलाहो की तरह रण से युक्त होकर हम प्रभुस्मरण करनेवाले 
ब रा प्रशंसा होती है उसी प्रकार ये दि आप स्तुत होवो। बुनने में कुशल जुलाहों 
की निहा ततमून्ताने के रूप में फलाय गये नरात भी उत्तम कर्मावरण को बुनने के कारण 
हों। २. समीची=सम्यक्‌ उत्तम गतिवाले (सम अजय संवयन्ती ॥ सम्य जार 
रूप को (पेशः =रूप ) सुदुधे=उत्तमता से हमारे में पूरित नयत वस्य नरा 
करनेवाले हों। “दुह प्रपूरणे क करनेवाले हो नी परास 
as ले हो अर कन प्यायी वृद्धौ'। हम दिनरात उत्तम विद्याओं को करते हुए 
यज्ञमय जीवनव , और अपनी सब शक्तियों का आप्यायन व वर्धन कर सकें! 
र भावार्थ-हम दिनरात उत्तम कर्मों को करते हुए यज्ञमय जीवनवाले बनें और अपना वर्धन 
ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
दैव्या होतारा ( विदुष्ठरा-वपुष्ठरा ) 
दैव्या होतारा प्रथमा विदुर्टर ऋजु यक्षतः समृचा चपुर्टरा। 
देवान्यज॑न्तावृतुथा सम॑ञ्जतो नाभां पृथिव्या अधि सानुंषु त्रिषु॥ ७॥ 

१. जीवनयज्ञ को चलानेवाले प्राणापान यहाँ "दैव्या होतारा' कहे गये हैं। प्रभु से उत्पन्न किये 
जाने व प्राप्त कराए जाने के कारण से 'दैव्या' हैँ-जीवनयज्ञ को चलाने के कारण 'होता' हैं। अन्य 
लता इन्द्रियाँ थक जाती हैं, परन्तु प्राणापान अनथक हैं यही इनकी दिव्यता व अलौकिकता है। 
i वृत्ति के निरोध के द्वारा प्रभु को प्राप्त कराने के कारण भी ये 'दैव्या' कहलाते हैं-_देवप्रासि 

साधनभूत। २. ये दैव्या होतारा प्रथमा=शरीर में सर्वप्रथम स्थान रखते हैं और ये ही सब 
दा का विस्तार करनेवाले हैं (प्रथ विस्तारे) । विदुष्टरा-ये प्राणापान उत्कृष्ट ज्ञानी हैं--शकिति 
संयम द्वारा ज्ञानाग्नि को दीसत करके ये हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले हैं। ये अशचा=स्तुतियों के द्वारा 
शा से संयक्षतः=उस प्रभु का पूजन करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
र पर प्रभुस्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती है और स्वभाव में सरलता आती है। यह आर्जव सरलता 
प्रभुप्रा्ति का मार्ग है ' आर्जवं ब्रह्मणः पदम्‌!। ३. वपुष्टरा=हमारे शरीरों को भी सुन्दर बनाने 
देवान्‌ यजन्तौ=दिव्य गुणों को हमारे साथ संगत करते हुए ये प्राणापान ऋतुथा= (ऋ गतौ) 
रत नियमित गति के अनुसार--जितना-जितना हम दिनचर्या को नियमित रूप से करनेवाले होते हैं। 

-उतना समञ्जतः=हमारे जीवनों को अच्छाइयों से अलंकृत करते हैं। ये प्राणापान हमें 
र ne नाभा=पृथिवी के केन्द्र में अर्थात्‌ यज्ञों में “आयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' स्थापित करते 
उनतिपच निषु सानुषु अधि-तीनों शिखरों पर पहुँचाते हैं। शरीर के दृष्टिकोण से पूर्ण स्वास्थ्य ही 
से पर्वत का शिखर है। मन के दृष्टिकोण से यह शिखर 'ैर्मल्य' है, तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण 
ह प परा च अपरा विद्या की प्राप्ति है। प्राणसाथना हमें स्वस्थ निर्मल व ज्ञानदीत बनाकर 

पर पहुँचाती है। 
उत्तम थः प्राणापान हमारे जीवन यज्ञ के दैव्य होता हैं। ये हमारे ज्ञान व शरीर दोनों को ही 
बनानेवाले हैं * विदुष्ठरा-वपुष्टरा'। 


४१० २.३.८ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ ` 
'सरस्वती-इळा-भारती ' 
सर॑स्वती साथ्य॑न्ती धियँ न॒ इळां देवी भार॑ती विश्वतूर्ति:। 
तिस्त्रो देवीः स्व॒धर्या बर्हिरिदमच्छिंद्रं पान्तु शरणं निषद्य ८॥ 

१. नः=हमारी धियमङबुद्धि को व कर्म को साधयन्ती=सिद्ध करती हुई सरस्वती=ज्ञान 
की अधिष्ठात्री देवी 'सरस्वती', देवी=हमारे सब 'व्यबहारों को सिद्ध करनेवाली इळा=वाणी, तथा 
विश्वतूर्तिःःसब दोषों का संहार करनेवाली भारती=भरण-पोषण की देवी । ये तिस्त्रः देवीः=तीनों 
देवियाँ स्वधया=अपनी-अपनी धारणशक्ति के साथ इदम्‌=इस बर्हिः=मेरे वासनाशून्य हृदय में 
आ निषद्यःसर्वया आसीन होकर शरणम्‌=इस शरीरगृह को अच्छित्र 'पान्तु=निरन्तर रक्षित 
करें। २. “सरस्वती ' की उपासना हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से दीस करके सुन्दर बनाती है। 'इळा' 
की उपासना हमारे सब व्यवहारो को ठीक करती है। हमारे सब व्यवहार वेदवाणी के अनुकूल होने 
लगते हैं । यह वेदवाणी हमारे लिए 'इ-डा'=एक कानून बन जाती है--वेद के अनुसार हमारे सब 
कर्म होते हैं ' श्रुतिप्रामाण्यतो विद्ठान्‌ स्वधर्मे निविशेत वै'। ' भारती का उपासन हमारे शरीरों को 
निर्दोष बनाता है और हम स्वस्थ बनकर इस शरीर को प्रभु का सुन्दर मन्दिर बना पाते हैं। 

भावार्थ -हम “सरस्वती, इळा व भारती” की उपासना से मस्तिष्क, वाणी व शरीर 'को सुन्दर 
बना पाएँ। 

ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अय्निः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
“पिशंगरूप-देवकाम' सन्तान 

पिशङ्गरूपः सुभरों वयोधाः श्रुष्टी वीरो जायते देवक्कामः। 

प्र॒जां त्वष्टा वि ष्य॑तु नाभिंम॒स्मे अथां देवानामप्येतु पार्थः ॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब पति-पत्नी "सरस्वती, इळा व भारती ' के उपासक बनते हैं तो 
उनकी सन्तान देवकाम:-प्रभुप्राप्ति की कामनावाली या दिव्यगुणों की प्राप्ति की कामनावाली होती 
है। पिशंगरूप:-यह हिरण्यवर्ण-स्वर्ण के समान देदीप्यमान--तेजस्वीरूपवाली होती है। सुभरः=्यह 
उत्तमता से अपने भरण-पोषणवाली बनती है, बयोधाः=उत्कृष्ट जीवन को धारण करती है। 
श्रुष्टी-( श्रुष्टि:-7०5००7७) यह अभ्युदय को प्राप्त करनेवाली व वीरः=वीरता से युक्त होती है। 
२. त्वष्टा-वह संसार का निर्माता प्रभु अस्मेडहमारे लिए नाभिम्‌=(नह बन्धने) वंशतन्तु को बांधे 
रखनेवाली--वंश को विच्छिन न होने देनेवाली प्रजाम्‌=सन्तान को विष्यतु=(विमुंचतु= वितरतु 
सा०) प्रात कराए। अथा=और देवानाम"देवों का पाथ:-(पाथस्‌-7०००१) भोजन अपि एतु=हमें 
प्राप्त हो। हम देवताओं से किये जानेवाले भोजन को अपनाएँ, हमारा भोजन सात्त्विक हो। वस्तुतः 
उत्तम सन्तान के लिए भोजन की सात्त्विकता का भी पूर्ण महत्त्व है। जहाँ हम “सरस्वती, इव्ठा 
व भारती की आराधना करें, वहाँ देवान्न के भक्षण का भी ध्यान करें। ऐसा होने पर हमारी सन्तान 
अवश्य उत्तम होगी । 

भावार्थ-हमें “पिशंगरूप, सुभर, वयोधा, श्रुष्टी, चीर व देवकाम ' सन्तान प्राप्त हो। 

ऋषिः_-गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“प्रजानन्‌-दैव्-शमिता' 
'वनस्पर्तिरवसूजन्नुप॑ स्थाद्र्निर्हतिः सूदयाति प्र धीभिः। 
त्रिधा सम॑क्तं नयतु प्रजानन्देवेभ्यो दैव्यः शमितोप॑ हव्यम्‌॥ ९०॥ 


अथ वितीर्य मण्डर 5 2 नि ४११ 


> III 
, बनस्पत्तिः= (वनस्‌ 4 7३} ०£ ॥॥४) ज्ञानरश्मियों =काम- 

१ झं 'का स्वामी अवसूजन्‌=काम-क्रोधादि 

को छोड़ता हुआ, इन वासनाओं से दूर होता हुआ उपस्थातन्प्रभु का उपासन करता है। 

अग्निः-आगे बढ़ने की वृत्तिवाला बनकर धीभिः=प्रज्ञानों के साथ हविः प्रसूदयाति-अपने 
जीवन में हवि को प्रेरित करता है ज्ञान को प्रास करता है और सदा दानपूर्वक अदन की कृत्तिवाला 
बनता है (हु दानादनयोः) । २. प्रजानन=प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ, 'दैव्यः=दिव्यवृत्तियों को 
अपनानेवाला, शमिता=शान्त-स्वभान यह पुरुष न्रिधा=तीन प्रकार से समक्तम-सम्यक्‌ अलंकृत 
किये हुए--शरीर में स्वास्थ्य से, मन में निर्मलता से तथा मस्तिष्क में ज्ञान से अलंकृत किये हुए 
इव्यम्‌=इस हवि से परिपुष्ट किये हुए देह को देवेभ्यः उपनयत्तुदेवताओं के लिए प्रास 
करानेवाला हो। “मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव, अतिथिदेवो भव'=माता, पिता, 
आचार्य व अतिथियों की इस देह से सेवा करता है। वस्तुतः इन देवों का उपासन करता हुआ ही 
वह *प्रजानन्‌-दैव्य व शमिता? बनता है। 

भावार्थ-हम स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करते हुए, क्रोधादि का परित्याग करके 
प्रभु के उपासक बनें। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः—निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
घतम्‌ 
घृतं मिमिक्षे घृतमस्य योनिर्घृते श्रितो घृतम्वस्य धार्म। 
अनुष्व॒धमा व॑ह मादयस्व स्वाहांकृतं वृषभ चक्षि हव्यम्‌ १९॥ 

१. 'घृत' शब्द 'घ॒ क्षरणदीप्त्योः ' धातु से बनकर मलों के क्षरण व दीप्ति का प्रतिपादन करता 
है। मलों के क्षरण से शरीर स्वस्थ बनता है और मानसमलों का क्षरण 'मन:प्रसाद' का साधक होता 
है। 'स्वस्थ शरीर' व “प्रसन्न मन” के होने पर ज्ञानदीस्ति प्रास होती है। इस घृतमरूघृत को 
मिमिक्षे-मैं अपने में सिक्त करता हूँ। घृतम्‌्-यह मलक्षरण व ज्ञानदीसि अस्य योनिः=इस जीव 
की सब उन्नतियों का कारण है। घृते श्रितः=वस्तुतः इस घृत में ही यह आश्रित है, उ5और 
घृतम्‌=घृत ही अस्य=इसका थाम-तेज है। सारी शक्तियाँ घृतमूलक हैं। २. इस घृतप्राति के लिए 
जीव को निर्देश करते हैं कि (क) अनुष्वधम्‌ आवह (स्व-धाम्‌ अनु)=आत्मधारण के अनुपात 
में तू भोजन को प्रात कर । उतना ही भोजन करनेवाला बन, जितना कि तेरे पोषण के लिए पर्याप्त 

। “मात्रा बलम्‌' यह मात्रा में किया हुआ भोजन तुझे बलवान्‌ बनाएगा। (ख॒) मादयस्व=शरीर 
धारण के लिए भोजन करता हुआ तू आनन्द का अनुभव कर। “मानस आचन्द' भी तेजस्विता- 
प्राप्त के लिए आवश्यक है। (ग) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ जीव! तू स्वाहाकृतम्‌ यज्ञों में अर्पित 

हुए यज्ञशेष के रूप में बचे हुए हव्यम्‌=हव्य पदार्थों को ही वश्चि-( वह) धारण कर। अर्थात्‌ 
सदा यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला बन। ३. इस प्रकार 'घृत'-मलों के क्षरण से होनेवाले स्वास्थ्य 
हक जो के लिए तीन बातें आवश्यक हैं (क) मात्रा में भोजन (ख) मनः प्रसाद 
यज्ञशेष | 
के भावार्थ--सब उन्नतियों का मूल 'घृत' है, ऐसा जानकर हम स्वाध्थ्य व ज्ञानदीसति की प्राप्ति 
लिए मात्रा में भोजन करनेवाले हों--प्रसन्‍न रहें तथा हर का कस लग 
सारा में चित्रित करता है। इस दह § 
को इसे अंडा मी जह को ब त करने के लिए आवश्यक है कि हम सोम 
री) शरीर ही आहत वाले सोइ जने और आपत त ख 
ने बनाएँ। यह 'सोमाहुति भार्गव' ही अगले सूबत का ऋषि है। 


४१२ २.४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
आदेवे जने जातवेदाः 
हुवे च॑ः सुद्योत्मानं सुवृक्तिं च्रिशामग्निमतिंथिं सुप्रयस॑म्‌। 
मित्रईंव यो दिधिषाय्यो भूद्ेव आदेवे जनें जातवेदाः ९॥ 

१. मैं उस परमात्मा को हुवे=पुकारता हूँ. जो कि बः=तुम्हारा सुद्योत्मानम्‌=उत्तम प्रकाशक 
है--हृदयस्थ होकर जो सब मनुष्यों को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त करा रहा है। सुवृक्तिम्‌=जो उपासकों 
के पापों का वर्जन करनेवाला है। वस्तुतः ज्ञान देकर वे प्रभु अशुभवृत्तियों को दूर करते ही हैं। 
विशाम्‌ अग्निम>सब प्रजाओं का जो अग्रणी है-उत्तम प्रेरणा व शक्ति को देकर वे प्रभु सबको 
आगे ले चल रहे हैं। अतिथिम्‌=वे प्रभु अतिथि हैं-निरन्तर गतिवाले हैं--सदा हमें प्रात होनेवाले 
हैं। सुप्रयसम्‌=(प्रयस्‌=९।।४।४; †००१) आनन्दमय हैं, उपासकों को आनन्दित करनेवाले हैं 
अथवा उत्तम भोजनों को प्राप्त करानेवाले हैं। २. ये प्रभु मिन्नः इव=सूर्य की तरह 
दिधिषाय्यःभूत्‌=सनके धारक हैं। सूर्य प्राणशक्ति के संचार द्वारा सबका धारण करता है। इसी 
प्रकार प्रभु सबका धारण करनेवाले हैं। वस्तुतः सूर्य के अन्दर भी धारकशक्ति को प्रभु ही स्थापित 
करते हैं। वे प्रभु ही देवः=प्रकाशमय हैं । आदेवे=समन्तात्‌ वर्तमान इन सूर्य, विद्युत, अग्नि आदि 
देवों में तथा जने=शक्तियों के विकासवाले मनुष्यों में प्रभु ही जातवेदाः =( जातं वेदो धनं यस्मात्‌) 
सब नों के उत्पन्न करनेवाले हैं। ' प्रभास्मि शशिसूर्ययोः, रसोऽहमप्सु कौन्तेय, तेजश्चास्मि विभावसौ। 
बुद्धिर्बुद्धिमतामस्मि, तेजस्तेजस्विनामहम्‌, बलं बलवतां चाहम्‌ । 

भावार्थ-प्रभु ही सबका धारण कर रहे हैं। प्रभु ही सब देवों व सब मनुष्यों में विभूतियों 
का स्थापन करते हैं। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः आषीपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
ज्ञान व भक्ति के द्वारा प्रभु का धारण 
इमं व्रिधन्तों अपां स॒थस्थें द्वितार्दधुर्भृग॑वो विक्ष्वाशयोः। 
एष निर्श्वान्य॒भ्य॑स्तु भूर्मा देवार्नामन्निर॑रतिर्जीराश्व॑ः॥ २॥ 

१. * अपां सधस्थ’ शब्द अन्तरिक्ष के लिए प्रयुक्त होता है। यहाँ हृदयान्तरिक्ष का प्रतिपादक 
है। “आपः? शब्द प्रजाओं का वाचक है “आपो नारा इति प्रोक्ताः '। हृदय वह स्थान है जहाँ कि 
प्रजाएँ परमेश्वर के साथ मिलकर (सध+स्थ) रहती हैं। इस अपां सधस्थेनहृदयान्तरिक्ष में 
इमम्‌=इस प्रभु को वरि्चन्तः=पूजते हुए विक्षुःप्रजाओं में भृगबः=ज्ञान से अपना परिंपार्क 
करनेवाले पुरुष (भ्रस्ज पाके) द्विता=ज्ञान व भक्ति के विस्तार द्वारा (द्वि+तन्‌) दक्षुः=धारण करते 
हैं। ज्ञान व भक्ति रूप दो अरणियों की रगड़ से ही प्रभु रूप अग्नि प्रकट होती है। २. प्रकट होने 
पर एषः=यह प्रभु भूमा=( भूमन्‌=\०३।४॥) अपने ऐश्वर्य के द्वारा आयोः=गतिशील पुरुष के 
विश्वानि=सब कष्टों को अभ्यस्तु=अभिभूत करनेवाला हो। ३. यह प्रभु देवानाम्‌ अग्निः=सनं 
देवों का अग्रणी है--सभी देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाला है आरतिः=निरन्तर गतिशील है। 
क = क्षिप्रगतिवाले अश्वोंवाला है--इन क्षिप्रगतिवाले इन्द्रियाश्वों को यह हमें प्रात करानेवाली 

| 

भावार्थ-जज्ञान और भक्ति के द्वारा हम प्रभु को अपने हृदयों में धारण करें। ये प्रभु अपने 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.४.४ ४१३ 


Hiatt oon onan prem amee mre msn sms se SES 
ऐश्वर्य से हमारे कष्टों का निवारण करते हैं। हमें क्षिप्रगतिवाले इन्द्रियरूप अश्वों को प्राप्त कराते 
| ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः आर्षीपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

अन्धकार में प्रकाश 

अग्रिं देवासो मानुषीषु विक्षु प्रियं थु: क्षेष्यन्तो न मित्रम्‌ 

स्र दींदयदुशतीरूम्या आ दक्षाय्यो यो दास्व॑ते दस आ॥ ३॥ 
१. अर्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को, जो कि प्रियमसबको प्रीणित करनेवाला है, उसे 
देवासः=दिव्यगुण मानुषीषु विक्षुःविचारशील प्रजाओं में धुः=स्थापित करते हैं । जितना-जितना 
हम दिव्यगुणों का धारण करेंगे, उतना-उतना प्रभु का धारण करनेवाले बनेंगे। नः=जिस प्रकार 
्षेष्यन्तः=(क्षि गतौ) कार्यार्थ बाहर जानेवाले लोग मित्रम्‌"मित्र को अपने घर में स्थापित कर 
जाते हैं। २. सः=वह प्रभु उशतीः= (कामयमानाः नि० ६.१३) प्रकाश की कामनाचाली प्रजाओं 
को ऊर्म्ाः=रात्रियों में दीदयत्‌=प्रकाश को प्राप्त कराता है। प्रभु वे हैं यः=जो कि दमे-शरीरगृह 
में आ (हितः) स्थापित किये जाने पर दास्वतेनअपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए 
आदक्षाय्यः=सब प्रकार से वृद्धि का कारण हैं। प्रभु हमारे लिए घने अन्धकारों में प्रकाश को 
प्रात करानेवाले हैं | वे हमारे लिए सब प्रकार से वृद्धि का कारण हैं। 

भावार्थ-जीवनयात्रा की अन्धकारमय घड़ियों में भी प्रभु हमारे लिए प्रकाश को प्राप्त कराते 
हैं। उनको धारण करने पर हम उन्नति पथ पर आगे बढ़ते हैं। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- ब्राहम्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः -त्ऋहषभ्षः ॥ 
प्रभु का धारण, प्रभु का दर्शन 
अस्य रण्वा स्वस्येव पुष्टिः संदृष्टिरस्य हियानस्य दक्षांः। 
वि यो भर्रिभ्रदोष॑ंधीषु जिह्णामत्यो न रथ्या दोधवीति वारान्‌॥ ४॥ 

१. अस्य=इस अग्नि नामक प्रभु की पुष्टिः=अपने अन्दर धारण उसी प्रकार रण्वा<रमणीय 
है, इव=जैसे कि स्वस्य=आत्मा का धारण रमणीय होता है। प्रभु के धारण से हम वस्तुतः अपना 
ही धारण करते हैं। २. अस्य-इस हियानस्य-(हि गतौ वृद्धौ च) वृद्धि को प्राप्त कराते हुए 
दक्षो:=वासनाओं का दहन करते हुए प्रभु की सन्दष्टिः=संदर्शना--आविर्भाव भी (रण्वा) रमणीय 
है। प्रभु का जो भी दर्शन करने का प्रयत्न करता है, प्रभु उसके ऐश्वर्य को बढ़ाते हैं और उसकी 
वासनाओं का दहन करते हैं। र. यः=जो उपासक ओषधीषुनओषधियों में जिह्वाम= जिह्वा को 
वि भरिभ्षत्‌=विशेषरूप से धारित करता है, अर्थात्‌ ओषधि वनस्पतिरूप भोजन को ही करता है, 
वह अत्यः न=सतत गतिशील घोड़े के समान रथ्यः-अपने शरीररूप रथ के वहन में उत्तम होता 
है। सात्त्तिक भोजन के कारण इसकी बुद्धि सात्त्विक होती है, और यह इस शरीररथ से लक्ष्यस्थान 

बढ़ने का प्रयत्न करता है। यह उस घोड़े के समान ही वाराननबालों को दोधवीति>कम्पित 

करता है। जैसे एक शक्तिशाली घोड़ा पूँछ के बालों से मकखी आदि को दूर करने का प्रयत्न करता 
है, इसी प्रकार यह अपनी ज्ञानज्वालाओं से वासनाओं को दूर करने के लिए यत्नशील होता है। 
भावार्थ--प्रभु का धारण व प्रभु का दर्शन हमारे जीवन को रमणीय उ । ओषधि 
तियो का सात्त्विक भोजन हमारी बुद्धियों को सात्त्विक बताकर हमारी वासन दूर करता 


४१४ २.४.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


SOIT 
ऋषिः -स्रोमाहुततिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ 'छन्द:-आर्षीपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
जुजुर्वान्‌-सुवा 
आ यन्मे अभ्व वनदः पनन्तोशिग्भ्यो नामिँमीत वणीम्‌। 

स चित्रेणं चिकिते रंसु भासा जुंजुवाँ यो मुहुरा युवा भूत्‌॥ ५॥ 

१. यत्‌=जो मे=मेरा अभ्वम=महत्त्व है उसे बनदः=(अव-नदः, अव के अ का लोप होकर 
“वनदः ') स्तोता लोग आपनन्त=सर्वथा स्तुत करते हैँ । न=और (न=च सा०) उस समय यह प्रभु 
उशिग्भ्यःनइन मेधावी स्तोताओं के लिए चर्णम्‌=रूप को अमिमीत=निर्मित करते हैं। अपने 
रूप को इन स्तोताओं के लिए भी प्राप्त कराते हैं। स्तोता की स्तुति का उत्कर्ष इसी में है कि वह 
प्रभु के रूप में अपने को रंग ले "विष्णुर्भूत्वा भजेद्‌ विष्णुम्‌'। २. सब रंसु-रमणीय पदार्थों में वे 
प्रभु ही चित्रेण भासा=अद्भुत दीसि से चिकिते-जाने जाते हैं। सूर्य चन्द्र तारों में वस्तुतः उस 
प्रभु की दीसति ही दीस हो रही हैं। "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति’ | ३. वे प्रभु यः=जो जुजुर्वान्‌=अत्यन्त 
पुराणकाल से चले आ रहे हैं, मुहुःःफिर युवा आभूत्‌=सर्वथा युवा ही है। प्रभु कभी 
जीर्णशक्तिवाले नहीं होते। उनकी शक्ति सदा एकरस बनी रहती है। 

भावार्थ स्तोता भी प्रभु के अनुरूप बनता है। उस प्रभु को दीसि ही सर्वत्र दीप्ति का प्रसार 
करती है। वे सनातन होते हुए भी सदा युवा हैं। उपासक भी प्रभु के समान एकरस बनने का प्रयत्न 
'करे। 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः —_आर्षीपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
दीसि की प्राप्ति मार्ग का आक्रमण 
आ यो वर्ना तातृषाणो न भाति वार्ण प॒था रथ्ये स्वानीत्‌। 
कृष्णाध्वा तपूं रण्वश्चिकेत औरिव स्मय॑मानो नभोभिः ६॥ 
१. प्रभु वे हैं यः=जो चना=उपासकों को (वन्‌=संभजन) तातूषाणः न=अत्यन्त तृषित की 
तरह आभाति=दीस करते हैं (आभासयति सा०) | जैसे प्यासा पानी पीने के लिए. आतुर होता 
है, उसी प्रकार प्रभु भकत को ज्ञानदीप्त करने के लिए आतुर होते हैं--उसे शीघ्रता से ज्ञानदीसि प्राप्त 
कराते हैं। प्रभु से ज्ञानदीसि प्रास करके यह उपासक वाः न पथा=जल की तरह मार्ग से बढ़ता 
है--जल जैसे शान्तभाव से आगे और आगे बढ़ता चलता है, इसी प्रकार यह अपने कर्त्तव्यपथ पर 
अग्रगति वाला होता है। रथ्या इव स्वानीतू=रथ में जुते हुए घोड़ों के समान यह उत्साहयुनतं 
ध्वनि करनेवाला होता है अथवा (सु+आनीत्‌) उत्तम प्राणशक्ति-सम्पन्न होता है। प्रभु से ज्ञान प्रात 
करके यह उत्साह व शक्ति से युक्त होकर मार्ग का आक्रमण करता है। २. 'कृष्णाध्वानयह कृष्ण 
मार्गवाला होता है। 'कृष्ण' शब्द रंगों के अभाव का सूचक है--यह रंगीले मार्गवाला नहीं 'होता- 
जीवन में निर्लेपता से चलता है। तपुः८तपस्वी होता है, रण्वः=प्रभु का स्तवन करनेवाला (रण 
शब्दे) अतएव रमणीय जीवनवाला होता है। ३. नभोभिः=नक्षत्रों से स्मयमानः=मुस्कराते हुए 
द्यौःइव्=आकाश की तरह यह चिकेत=जाना जाता है। जैसे चुलोक नक्षत्रों से दीस है, उसी प्रकार 
उ झुलोक विज्ञान के नक्षत्रों से दी होता है। यह सब दीप्ति उसे प्रभु ही तो प्रात 
र | 
भावार्थ-प्रभु से दीसि को प्रात करके उपासक निर्लेपता से कर्त्तव्यपथ पर बढ़ता है। 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.४.८ ४१५ 
7 ृषिः--सोमाहुतिर्भार्गचः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः ¬ आर्षीपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ द 


“ पशुः-स्वसुः-अगोपाः ' 
स यो व्यस्थादभि दश्ष॑दु्वी पशुनैंतिं स्व॒युरगोपा: 
अग्निः शोचिष्मों अत॒सान्युष्णन्कृष्णारव्यथिरस्व्दयन्न भूर्म ७॥ 

१. सः=्वे प्रभु यः=जो कि वि अस्थात्‌=विशेषरूप से सब लोकों को अधिष्ठित कर रहे 
हैं, वे उर्वीम्‌=इस विस्तृत पृथिवी को अभिदक्षत्‌न्सब प्रकार से बढ़ाते हैं। इस लोक में स्थित 
प्राणियों की वृद्धि का कारण वे प्रभु ही हैं। पशुः न=(पश्यति इति, ज=इन) द्रष्टा के समान 
एति-वे गति कर रहे हैं “साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च'। सारे संसार का निर्माण करते हुए भी 
वे प्रभु निलेपता के कारण अकर्ता ही हैं “तस्य कर्तारमपि मां विद्धयकर्तारमव्ययम्‌'। स्वयु:-वे 
(स्वयमेब गच्छन्‌) स्वयं गति देनेवाले हैं, उन्हें यह शक्ति किसी ओर से प्रात नहीं होती। 
अगोपाः=उनका कोई रक्षक नहीं है-प्रभु ही सबके रक्षक हैं। सब प्राकृतिक पिण्डों को वे प्रभु 
स्वयं गति दे रहे हैं और सब जीवरूप भेड़ों के वे 'गोपा' (चरवाहे) हैं। २. वे प्रभु अस्निः=अग्रणी 
हैं। शोचिष्मान्‌=दीसिवाले हैं। अतसानि=( अतसं=& ४९६०००) आयुधों को--जीवों को जीवनसंग्राम 
के लिए प्रास कराये गये "इन्द्रिय मन व बुद्धि रूप” आयुधों को उष्णान्‌=अग्नि में सन्तत करके 
निर्मल कर रहे हैं। कृष्णव्यथिः=(कृष्टाः व्यथयः येन, कृष्ण=कृष्ट) व्यथा के कारणभूत काम- 
क्रोधादि शत्रुओं को उखाड़ फेंकनेवाले वे प्रभु हैं। उपासक की वासनाओं को वे दग्ध करनेवाले 
हैं। न=और (न=च) इस प्रकार वे प्रभु उपासकों के जीवन को भूम=अत्यधिक 
अस्वदयत्‌=( आस्वादयति इव) आनन्दयुक्त कर देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-उपासकों के इन्द्रियादि आयुधों को ख़ूब चमका देते हैं, काम-क्रोधादि को नष्ट 
कर देते हैं। इस प्रकार उपासक के जीवन को आनन्दमय कर देते हैं। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--स्वराट्पडद्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
"प्रभुरक्षण का स्मरण' व 'प्रभु-स्तवन' 
नू ते पूर्वस्यावसो अधींतौ तृतीये विदथे मन्म॑ शंसि। 
अस्मे आंग्ने संयद्वीरे बृहन्तं क्षुमन्तं वाजै स्वप॒त्यं र॒यिं दाः॥ ८॥ 

१. हे प्रभो । ते=आपके पूर्वस्य-प्रारम्भिक काल में होनेवाले अवसः=रक्षण का अधीतौ=स्मरण 
होने पर, “किस प्रकार आपने गर्भावस्था में रक्षण की व्यवस्था की और किस प्रकार उत्पन्न होने 
पर मातृस्तनों में दूध प्राप्त कराके आपने रक्षण किया' इन बातों का स्मरण होने पर, नु>अब तृतीये 

=प्रकृति और जीवात्मा के बाद तीसरे स्थान में परमात्मा का ( =आपके) ज्ञान होने पर 
मन्मनआपका स्तोत्र शंसि=हमारे से उच्चारण किया जाता है। वस्तुतः ज्ञान से ध्यान में विशेषता 
आ ही जाती है। २. हे आग्ने=परमात्मन्‌! अब अस्मे=हमारे लिए रयिं दाः=उस धन को दीजिए 
जोकि संयट्वीरम्‌=संयम के द्वारा वीरता को पैदा करनेवाला है, बृहन्तम्‌नवृद्धि का कारणभूत है, 
ुमन्तम्‌=( क्षु; 7०००) उत्तम भोजन को प्रात करानेवाला है, वाजमनशकित को देनेवाला है तथा 
स्वपत्यम्‌=उत्तम सन्‍्तानोंवाला है। संसार में प्रायः यह देखा जाता है कि धन के साथ संयम का 
कुछ अभाव सा होता है--वीरता जाती रहती है। हम हीन मार्ग की ओर झुक जाते हैं, पैशाचिक 
भोजनों में फंस जाते हैं, वैषयिक-वृत्तियों के कारण निर्बलता आ जाती है, सन्तान भी प्रायः सच्चरित्र 

रहते। हम प्रभु से उस धन की याचना करते हैं जो कि इन दोषों से रहित है और हमारे 


उत्कर्ष में सहायक होता है। 


४१६ २.४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--जितना प्रभु के रक्षणप्रकार का स्मरण करते हैं उतना ही प्रभुस्तवन की ओर झुकते 

हैं। प्रभु हमें बह धन देते हैं जो कि हमें वीर व उत्तम सन्तानोंवाला बनाता है। 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - ैवतः ॥ 
उपासना व उत्कृष्ठ जीवन 
त्वया यथां गृत्समदासों अग्ने गुहां चन्वन्त उप॑राँ अभि ष्युः । 
सुवीरांसो अभिमातिषाहः स्मत्सूरिभ्यो गृणते तद्दयों धाः॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! गुहा चन्वन्तः=हृदयरूप गुहा में उपासन करते हुए गृत्समदासः= 
(गृणन्ति माद्यन्ति) आपका स्तवन करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले भवत यथा=जितना-जितना (जैसे- 
जैसे) आपके सम्पर्क में आते हैं उतना-उतना उपरान्‌ अभिष्युः=(उपर region, direction) 
सब दिशाओं का विजय करते हैं, अथवा ज्ञानरूप सूर्य पर आवरण के रूप में आ जानेवाले वासनारूप 
बादल को अभिभूत कर लेते हैं। प्रभुस्तवन से विजय प्रा होती है, हम वासना के मेघों को विनष्ट 
करनेवाले होते हैं। २. इन वासनाओं को विनष्ट करके हम सुवीरासः=उत्तम वीर बनते हैं, 
अभ्विमातिषाहः=अभिमान आदि शब्नुओं को कुचलनेवाले होते हैं। ३. हे प्रभो! आप 
सूरिभ्यः=ज्ञानियों के लिए तथा ुणते=स्तवन करनेवाले के लिए तत्‌=उस स्मत्‌ (स्मत्‌ इति 
श्रेष्ठार्थ)-उत्कृष्ट अथवा (सुमत्‌ अतिप्रभूतम्‌ सा०) दीर्घ बयः=जीवन को थाः=धारण करते हैं। 
ज्ञानी उपासक का जीवन उत्कृष्ट बनता है। 

भावार्थ-हम जितना-जितना प्रभु का स्मरण करते हैं, उतना-उतना चासनाओं को अभिभूत 
करनेवाले बनते हैं। वासनाओं को अभिभूत करने के अनुपात में ही हमारा जीवन उत्कृष्ट बनता है। 

यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभु स्मरण--प्रभुदर्शन व प्रभुस्तवन के भाव से ओत-प्रोत है। अगले सूक्त 
के भी ऋषि व देवता “सोमाहुति: भार्गवः ' व * अग्नि’ ही हैं। सो यही विषय अगले सूक्त में भी 
प्रस्तुत है-- 

५- [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“प्रयक्ष-जेन्य-यम' बसु 
, होतांजनिष्ट चेत॑नः पिता पितृभ्य ऊतयें। प्रयक्षञ्जेन्यं वसुं शकेम॑ वाजिनो यर्मम्‌॥ १॥ 

१. होता=वह सब कुछ देनेवाला-हमारे जीवनयज्ञों को भी चलानेवाला प्रभु चेतनः 
अजनिष्ठ=हमारे लिए -ज्ञान देनेवाला हुआ है। सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु वेदज्ञान देते ही हैं। अब भी 
हमारे हृदयों में स्थित हुए-हुए सदा हमें चेताते रहते हैं। पिता-वे हमारे पिता हैं। पिता पुत्र को 
चेताता ही है। वे प्रभु पितृभ्यः=माता, पिता, आचार्य आदि के द्वारा हमारे ऊतये=रक्षण के लिए 
होते हैं। २. प्रभु की कृपा से वाजिनः=शक्तिशाली बने हुए हम बसु=निवास के लिए आवश्यक 
धन को शकेम=सिद्ध करने में समर्थ हों। उस धन को जो कि (क) प्रयक्षम=प्रकंर्षेण पूज्य है, 
उत्तम साधनों से ही जिसका अर्जन किया गया है। (ख) जेन्यम्‌-पुरुषार्थ से जिसका विजय किया 
गया है तथा (ग) यमम्‌=जो आत्मसंयम की भावना से युक्त है। वस्तुतः प्रभु का उपासक सदा 
“प्रयक्ष-जेन्य व यम” वसु को ही सिद्ध करता है। यह धन जीवन में उन्नति का ही कारण बनता 


है। 
आ RE की चेतना के साथ जीवन में चलने पर हम पवित्र धन का ही अर्जन करनेवाले 
बनते हैं । 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: अनष्ट ॥ स्वरः 
“सप्त रश्मियों के अष्टम पत्ति’ प्रभु 
आ यस्मिन्त्स॒ रश्मर्यस्तता यज्स्य॑ नेतरि। मनुष्वदैव्य॑पष्टम॑ पोता विश्वं तर्दिन्‍्वति॥ २॥ 
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>गान्धारः ॥ 


१. गतमन्त्र में प्रभु को ध होता” कहा था। ये प्रभु ही यज्ञ के नेता हैं । यस्मिन्‌=जिस अज्ञस्य 
नेतरि=्यज्ञ के नायक अ में सस रश्मयः=सात रश्मियाँ आततता;=समन्तात्‌ विस्तृत हैं। चेदज्ञान 
सात छन्दोचाली वाणियों में दिया गया है। ये सात छन्द ही सात रश्मियाँ हैं। सूर्य -किरणों की तरह 
ये ज्ञानप्रकाश को देनेवाली हैं । हमारे यज्ञात्मक-कर्तव्यों का ये उपदेश देती हैं। इस प्रकार चे प्रभु 
ही सब यजञों के प्रवर्तक हैं। २. स्वयं वे प्रभु मनुष्वत्‌=उत्कृष्ट ज्ञानवाले हैं, दैव्यमऱदेवों के देव 
हैं, अष्टमम्‌=सात छन्दोंचाली वेदवाणी के पति आठवें हैं। पोता-सबको पवित्र करनेवाले है। 
तद-वे प्रभु विश्वम्‌ इन्वति=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को व्याप्त किये हुए है। 

भावार्थ-सात छन्‍्दोंवाली वेदवाणी के पति आठवें प्रभु हैं। वे ही हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाले व सर्वत्र व्यास हैं। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
*आनन्दों व ज्ञानों के निधि' प्रभु 
दधन्वे वा यदीमनु वोचद्‌ ब्रह्माणि वेरु तत्‌। 
परि विश्वानि काव्या नेमिश्चक्रमिंवाभवत्‌॥ ३॥ 

१. प्रभु ही वा=निश्चय से दधन्वे=इस सृष्टि को धारण करते हैं, यतूऔर जो ईम्‌निश्चय 
से ब्रह्माणि=ज्ञान की वाणियों को अनुवोचत्‌=क्रमशः ` अगिन, वायु, आदित्य च अङ्गिरा आदि 
के हृदयों में उच्चरित करते हैं। ततू=वे प्रभु ही उ=निश्चय से वेः=(कामयते) इस सृष्टियज्ञ के 
विस्तार की कामना करते हैं। २. वे प्रभु ही विश्वानिसब काव्याः( Happiness; Wisdom ) 
आनन्दों व ज्ञानों के परि अभवत्‌=चारों ओर इस प्रकार होते हैं, इव=्जैसे कि चक्रम"चक्र 
के चारों ओर नेमिः=नेमि (हाल) होती है। सब आनन्दो व ज्ञानों की सीमा प्रभु ही हैं। प्रभु का 
उपासक ही इन काव्यों को प्रात करता है। ह 

भावार्थ--प्रभु ही संसार को धारण करते हैं--वे ज्ञान देते हैं। इस सृष्टियज्ञ के विस्तार की 
कामनावाले प्रभु ही ज्ञानों व आनन्दों के निधि हैं। 

ऋषिः-सोमाहुतिर्भार्गनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ स्वरः गाऱ्यारः ॥ 

शुचिना शुचिः अजनि 
साकं हि शुचिना शुचिः प्रशास्ता क्रतुनाज॑नि। विद्वाँ अंस्य ब्र॒ता श्रुवा बया इवानु रोहते॥ ४ ॥ 
बमा ग धु शुचिःपूर्ण पविज् है प्रशाइता ब्रह्माण्ड के न he 
का शासन (=उपदेश) करनेवाले हैं। शुचिना क्रतुना साकम रहें 

अजनि-प्रादुर्भूत होते ड अहम अहंकारशून्य होकर यज्ञादि कर्मों में लगे रहें तभी प्रभु का दर्शन 
कर पाते हैं। ऐसे यज्ञ “यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌* हमारे जीवनों को पवित्र करते हैं। 
पवित्रशुचि बनने पर ही शुचि प्रभु का दर्शन होता है। २. अस्यन्इ पवित्र प्रभु के श्वा 
ऽप=ऽशुव ब्रतों को विद्वान-जानता हुआ पुरुष उन ब्रतों के अनुसार अपने व्रतों को बनाता हुआ 
ऊँचा ऊँचा उठता चलता है, उसी प्रकार इव=्जैसे कि एक वृक्ष पर 'कयाः=आरोहण 
करनेवाला अनुरोहते=निचली शाखा से उपरली शाखा पर चढ़ता चला जाता है। यह पवित्र यज्ञिय 
व्यक्ति प्रभु के व्रतों के अनुसार अपने ब्रतों को बनाता हुआ इस संसासवृक्ष की सर्वोत्कृष्ट 
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शाखा पर पहुँचकर उससे ऊपर उठ ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। 
भावार्थ-हम पवित्र यज्ञों के द्वारा पवित्र प्रभु का उपासन करें। प्रभु के अनुरूप अपने व्रतों 
को बनाएँ। 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
आयुवः-धेनवः-स्वसारः 
ता अंस्य॒ वणैमायुवो नेष्टः सचन्त धेनव॑: । कुवित्तिसृभ्य आ चरं स्वसारो या इदं य॒युः॥ ५॥ 
१. ताः=वे आयुवः=(एति इति) गतिशील धेनवः=( धे=t० ३७५०7७) सोमशक्ति को अपने 
अन्दर सिक्त करनेवाले लोग अस्य नेष्टुः=इस ब्रह्माण्ड के नायक प्रभु के वर्णम्‌=रूप को 
सचन्त=सेवन करते हैं, अपने साथ समवेत करते हैं। ये प्रभु के अनुरूप रूपवाले होते हैं। २. वे 
लोग याः=जो स्वसारः=(स्वं सरन्ति) आत्मा की ओर गतिवाले होते हुए तिसृभ्यः =त्रह्‌ यजु 
साम रूप तीन वाणियों से कुवित-ख़ूब ही इदम्‌=इस वरम्‌=उत्कृष्ट ज्ञान को आययुः=प्रा्त होते 
हैं। ज्ञान प्रात करके ही तो हम प्रभु के अनुरूप बनते हैं। 
भावार्थ-प्रभु के अनुरूप वे होते हैं जो कि (क) आयुवः =गतिशील होते हैं (ख) 
धेननः=शक्ति को अपने में ही सिक्त करते हैं (ग) ऋग यजु सामरूप वाणियों से ख़ूब ज्ञान को 
प्राप्त करते हैं । 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
आत्मतत्व व्को ओर 
यदी' मातुरुप स्वसां घतं भरन्त्यस्थित। तासांमध्वर्युरारांतौ यवों वृष्टीच॑ मोदते॥ ६॥ 
१. स्वसा=आत्मा की ओर चलनेवाला व्यक्ति यदी=यदि मातुः=इस वेदरूप माता से (स्तुता 
मया वरदा वेदमाता) घुतम=ज्ञानदीसि का भरन्ती=अपने में भरण करता हुआ उपास्थित=उपासना 
करता है तो तासाम्‌=उन ज्ञान वाणियों के आगतौ=प्रास होने पर अध्वर्युः=अध्वर-यज्ञ को अपने 
साथ जोड़नेवाला यह व्यक्ति यनः=(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करता हुआ 
तथा अच्छाइयों को अपने साथ जोड़ता हुआ वृष्टी इव=(वृष्ट्या इत) आनन्द की वर्षा से ही 
मोदतेऽप्रसन्नता का अनुभव करता है। २. आत्मतत्त्त की ओर चलना (स्वसा), वेदमाता से अपने 
अन्दर ज्ञान को भरना (मातुः"घुतं भरन्ती), उपासना (उपास्थित), यज्ञात्सक कर्मों को अपने साथ 
जोड़ना (अध्वर्युः) बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों से अपने को भरना (यवः) वह मार्ग जो हमारे 
जीवन को आनन्दमय बनाता है। 
भावार्थ-आनन्द-प्राि के लिए आवश्यक है कि हम आत्मतत्त्व की ओर चलें। 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
स्तोम यज्ञ और दान 
स्वः स्वाय धाय॑से कृणुतामृत्तविगृत्विज॑म्‌। स्तोम॑ यज्ञं चादर बनेमा ररिमा व॒यम्‌॥ ७॥ 
१. स्वः=आत्मा स्वाय=परमात्मतत्त् के धायसे=धारण के लिए ऋत्विकू=्यज्ञशील बनकर 
ऋत्विजम्‌नउस ऋतु में उपासना योग्य प्रभु को कृणुताम्‌=अपने हृदय में स्थापित करे। प्रभु 
हृदय में स्थापित करने के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञशील बनें। २. आत्‌=इसके बाद आस्म 
ख़ूब ही स्तोमं यज्ञं च=स्तुति और यज्ञ को वनेम=सेवन करनेवाले हैं तथा वयम 
ररिमा5ख़ूब ही दान देनेवाले हैं। स्तोम=्यज्ञ और दान ही प्रभुप्रा्ति के मार्ग हैं। 
भावार्थ-प्रभुप्रासि के लिए आवश्यक है कि हमारा जीवन प्रभु-स्तवन, यज्ञ व दान से औत 
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ऋषिः सरोमाहुतिर्भार्गः ॥ देवता -अञ्निः ॥ छन्दः-विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः 
यज्ञ करना और उसका प्रभु प्रति अर्पण कर सेभ ॐ ॐ [| 

यथां विद्वाँ अरे करद्िश्वेभ्यो यजतेभ्य॑ः। अयमंग्रे त्वे अपि यं यज्ञं चकृमा चयम्‌ ८॥ 

pe ड क ला MR यजतेभ्यः=पूजा करनेवाले 
| त्मदान--आत [ करनेवा के लिए अरम्‌ करतून ही ज्ञान 
को करनेवाला होता है और इस ज्ञान से ही मनुष्यों के लिए यज्ञादि के र 
हे अग्ने=परमात्मन्‌! सं यञ्ञम्‌=जिस यज्ञ को वयं चकृम=हम करते हैं, अयमूझ्यह यज्ञ त्वे 
अपि=आप में ही अर्पित किया जाता है। आपकी ही प्रेरणा व आपकी ही शक्ति से तो चह यज्ञ 
चलता है। २. वस्तुतः प्रभु ही ज्ञान शक्ति को देकर हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम यों को 
कर सकें, अतः इन यज्ञों को उस प्रभु से ही होता हुआ हमें समझना चाहिए। इन यज्ञों का गर्व 
न करके हम इन्हें प्रभु के प्रति ही अर्पण करनेवाले बनें। 'यज्ञों को करना और उन्हें प्रभु के प्रति 
अर्पण कर देना' ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग है। 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो और इन यज्ञां को प्रभुकृपा से होता हुआ जानें। 

सूक्त की मूल भावना यही है कि प्रभु ही होता हैं (१) सब यज्ञादि कर्मों का ज्ञान प्रभु ही 
देते हैं (२) एवं सब यज्ञ प्रभु से ही हो रहे हैं। इसी प्रभु से अगले सूक्त में प्रार्थना करते हैं कि 

६. [ षएं सूक्तम्‌] 
ऋषिं: सोमाहुतिर्भार्गवः॥ देवता-अय्निः ॥ छन्दः गायत्री स्वर:--षड्जः ॥ 
यज्ञ-उपासना-ज्ञान 
इमां में अग्ने समिध॑मिमामुंपसदँ वनेः। इमा उ षु श्रुधी गिरः १॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌। मे=मेरी इमाम्‌ःइस समिधम=समिधा को--यज्ञां में अग्नि के 
समिन्धन को चनेः=आप स्वीकार करिंए। मैं यज्ञों के द्वारा आपको प्रीणित करनेवाला बनूँ। २. 
इमाम्‌=इस उपसदम्‌= (9४४१ ३६ ४० (००८ ०० आपके चरणों में प्रातःसायं उपस्थित होने को 
आप स्वीकार करिए। मैं आपकी उपासना करूँ और यह उपासना मुझे आपका प्रिय बनाए। ३. 
उ=और आप इमा:=इन गिरःनज्ञान की वाणियों को सु श्रुधिरउत्तमता से सुनिए, अर्थात्‌ मैं सदा 
ज्ञानवाणियों का ही उच्चारण करनेवाला बनूँ। मेरे सुख से व्यर्थ के शब्दों का उच्चारण ही न हो। 
इन ज्ञानवाणियों से मैं आपका प्रिय बनूँ। र ल 

भावार्थ-मैं यज्ञशील बनूँ, उपासना की वृत्तिनाला बू सदा ज्ञानवाणियों में विचरूँ इस प्रकार 
मैं प्रभु का प्रिय बजूँ। 


=आप हमारे बल च प्राणशवित को नष्ट न होने देनेवाले हैं। चस्तुतः यज्ञात्मक जीवन ही वह 
है जिससे कि रात सिर रहती है। इससे विपरीत भोगप्रधान-जीवन हमारी शक्तियों को 
करता है। अया-( अनया) इन यक्ञों जानेवाली आहुतिं के द्वारा हम ते=आपका 
=परिचरण करनेवाले हों। यज्ञां से उस यज्ञरूप प्रभु का उपासन होता है। २. हे सुजात= 


क्षीण 
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RIES ST 5 
उत्तम विकास के कारणभूत प्रभो! हम एना सूक्तेन=इस सूक्त से आपका उपासन करें। *सूक्त' 
शब्द "सु+उक्त '=मधुर भाषण के लिए प्रयुक्त होता है और वेद के सूक्तों का संकेत करता हन 
ज्ञानवाणियों का प्रतिनिधि है। इन मधुर भाषणों च ज्ञानवाणियों से प्रभु का उपासन होता है और 
हमारे जीवन का उत्तम विकास होता है। 

भावार्थ-हम यज्ञां, मधुरभाषणों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का उपासन करें। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः — गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
गिर्वणस्‌-द्रविणस्यु 
तं त्वां गीर्सिगिर्वणसं द्रविण॒स्युं द्रविणोदः । सपर्येमं सपर्यन॑ः॥ ३॥ 

१. हे द्रक्रिणोद्‌ः=सन इन्द्रियों (=धनों) के देनेवाले प्रभो! गिर्वणसम्‌=ज्ञानवाणियों द्वारा 
स्तुति करने योग्य, द्रक्रिणस्युम्‌=धनों के चाहनेवाले तं त्वा=उन आपको सपर्यवः =पूजा करनेवाले 
हम गीर्भिः=इन ज्ञानवाणियों से सपर्येम=पूजित करें। २. प्रभु धनों को देते हैं-'द्रविणोदा' हैं, 
परन्तु इन सब धनों को वे चाहते हैं (द्रक्रिणस्यु), अर्थात्‌ प्रभु इन धनों को देकर हमारे द्वारा इन 
धनों के संविभाग की वे कामना करते हैं। इन धनों को हम अपने भोग-विलास में ही व्ययित करने 
लगें यह प्रभु को प्रिय नहीं है। प्रभु बाँटने के लिए ही हमें धनों को देते हैं। ३. वे प्रभु “गिर्वणस्‌' 
हैं, सृष्टि के प्रारम्भ में वे हमारे लिए इन ज्ञानवाणियों को प्रा कराते हैं और इन्हें अपनानेवाला व्यक्ति 
प्रभु का प्रिय बनता है--यह प्रभु का ज्ञानी भक्त होता है। 

भावार्थ -ज्ञानवाणियों को अपनाते हुए और धनों का संविभाग करते हुए हम प्रभु के प्रिय 
बनें। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्धजः ॥ 
वसुपते, वसुदावन्‌ 
स बोधि सूरिर्मघवा वसुपते वसुंदावन्‌। युयोध्यश्स्मद्‌ द्वेषोसि ॥ ४॥ 

१. हे वसुपते>सब वसुओं (=धनों) के स्वामिन्‌! वसुदावन्‌=सब वसुओं के देनेवाले प्रभो! 
सूरिंः=आप ही ज्ञानी हैं, मघवा-सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं अथवा (मघ=मख) सब यज्ञों के 
करनेवाले हैं। आप अस्मत्‌=हमारे से द्वेषांसिडसब द्वेष की भावनाओं को सुयोधि=पृथक्‌ 
कीजिए। २. सः=वे आप बोधि=हमारा ध्यान करिए (7,००६ ४१००) । आपने ही हमें उत्तम 
प्रेरणाओं व साधनों को प्राप्त कराके उत्कृष्ट मार्ग पर ले चलना है। आपके उपासक बनकर हम भी 
यज्ञियवृत्तिवाले बनें। सब *वसु' आपके हैं, आप ही इन्हें हमें प्राप्त कराते हैं। आपके ही कार्यों में 
हम इनका विनियोग करें । ईर्ष्या, द्वेष के हम कभी वशीभूत न हो जाएं। सभी के साथ बन्धुत्व 
का अनुभव करें। 

भावार्थ-सब धनों के स्वामी प्रभु हैं, यह समझकर हम ईर्ष्या, द्वेष से सदा दूर रहें। 

ऋषिः -—सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:—गायत्री ॥ स्वरः -—षड्जः॥ 
वृष्टि-शक्ति-अन्न 
स नों वृष्टिं दिवस्परि स नो वाज॑मनर्वाण॑म्‌। स न॑ः सहस्त्रिणीरिष: ॥ ५॥ 

१. सःन्वे प्रभु ही नः=हमारे लिए दिवः परि=अन्तरिक्षलोक से (परिः पञ्चम्यर्थे) 
बृष्टिम्‌= वृष्टि देनेत्राले हैं। वस्तुतः गतमन्त्र के अनुसार जब समाज में पारस्परिक ईर्ष्या, द्वेष 
होता तो पापों की वृद्धि न होकर पवित्रता का वायुमण्डल आधिदैविक आपत्तियों को दूर करने की 
कारण बनता है। उस समय वृष्टि बड़े ठीक समय पर होती है। २. सः=वे आप नः=हमें वाजम्‌ 
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जो कि रक्षा के कार्यों में विनियुक्त होती है। ३. सः5वे आप नः=हमारे लिए सहस्त्रिणी:- 
है सहस्रसंख्यक इषः =अन्नों को प्राप्त कराइए। अन्नों की किसी प्रकार से कमी न हो। * अन्नं वै प्राणिनां 
प्राणाः “अन्न ही प्राणियों के प्राण हैं । उत्तम अन्नों को प्राप्त करके हम अपने जीवनों को ठीक बना 


-पाएं। 
भावार्थ--वृष्टि की कमी न हो, रक्षकशकिति प्राप्त हो तथा अन्न पर्याप्त हो। 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचुद्‌गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
यविष्ठ-यजिष्ठ-होतः 
ईळानायाव॒स्यवे यर्विष्ठ दूत नो गिरा। यजिष्ठ होत॒रा गंहि॥ ६॥ 

१. हे यविष्ठ-हमारे से बुराइयों को अधिक से अधिक दूर करनेवाले--अच्छाइयों को हमारे 
साथ जोड़नेवाले प्रभो! दूत=्ज्ञान का सन्देश करानेवाले प्रभो! होतः5सब कुछ देनेवाले प्रभो! 
गिरा-ज्ञानवाणियों से नः=हमारे लिए यजिष्ठ=पूजा योग्य व संगतिकरण योग्य प्रभो! आप 
ईळानाय=स्तुति करनेवाले अवस्यवे=रक्षण की इच्छावाले मेरे लिए आराहि=प्रास होइए। २. 
प्रभु हमारे से अशुभों को दूर करते हैं। इन्हें दूर करने के लिए ही वे हमें ज्ञान प्राप्त कराते हैं। सब 
आवश्यक वस्तुओं को देते हैं । इसीलिए वे प्रभु हमारे से स्तुति किये जाने योग्य हैं । प्रभु का सच्चा 
पूजन का इन ज्ञानवाणियों को अपनाकर ही कर पाते हैं। ये ज्ञानवाणियाँ ही हमारे रक्षण का साधन 
बनती हैं । 

भावार्थ--मैं प्रभु का पूजन करूँ। प्रभु मुझे प्राप्त हों। 

ऋषिः —सोमाहुत्तिभार्गवः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः विराङ्गगायत्री॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
हृदयस्थ प्रभु 
अन्तरा ईय॑से विद्वान जन्मोभयां कवे। दूतो जन्ये मित््य: ॥ ७॥ 
कै १.हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप हि-निश्चय से अन्तः ईयसे=हमारे हृदयों में ही विचरते 
हैं। हे कके=क्रान्तप्रज्ञ प्रभो ! आप हमारे हृदयों में उठनेवाले उभयाजन्म=शुभाशुभ दोनों भावों को 
उत्पत्ति को विद्वान-जानते हैं । “एकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्वं, न हृदयं वेत्सि मुनिं पुराणम्‌'=वे 
पुराण मुनि सबके हृदयों में निवास करनेवाले हैं। २. हे प्रभो! दूतः=आपने ही हमारे लिए ज्ञान 
सन्देश को प्रात कराना है । जन्या इव=( Pleasure, happiness. affection ) आप ही हमारे 
लिए वस्तुतः आनन्द हैं व प्रेम हैं। आपके सम्पर्क में ही हम आनन्द न प्रेम का अनुभव करते हैं। 

:=आप ही उत्तम मित्र हैं-हमें सब पापों व रोगों से बचानेवाले हैं (प्रमीते त्रायते) ड 

भावार्थ--प्रभु का वास हमारे हृदय में हैं। हमारे लिए ज्ञान का सन्देश देते हुए हमें पापों 
व रोगों से बचाते हैं। 

ऋषिः--सोमाहुतिभार्गनः ॥ देवता-अझ्िः ॥ छन्दः —गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
पूरण 
स चिदा आ च॑ पिप्रयो यक्षि चिकित्व आनुषक्‌। आ चास्मिनत्सत्सि बर्हिषिं॥ ८॥ 
न्यूनता १. सः=वे विद्ठान्‌=हमारे सब भावों को जानते हुए आप आपिप्रमः=पूरण करिए--हमारी 
ओं को दूर करिए। च=और हे चिकित्वः=चेतनावन्‌ प्रभो! आप आनुषच्ह=निरन्तर 
चझ्षि(यज) हमारे सम्पर्क में होते हुए हमारे लिए सब कुछ 'दीजिए। उन्नति के लिए सब 
वस्तुएँ आपने ही तो प्रास करानी हैं। २. चरऔर हे प्रभो! अस्मिन्‌=इस हमारे 
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Durr NOS SE, 
र्डिषि-वासनाशून्य हृदय में आप आसत्सि=सर्वथा आसीन होइए। हम अपने हदयों में आपको 
आसीन कर सकें। आपकी उपस्थिति में ही हम अपनी न्यून॒ताओं को दूर कर 'पाएँगे । 

भावार्थ--हम प्रभु को हृदयस्थ करें। हृदयस्थित प्रभु का उपासन करते हुए बुराइयों से दूर 
रहें। 

सम्पूर्ण सूक्त इस भावना से भरा हुआ है कि प्रभु को हम हृदयस्थरूपेण अनुभव करें और 
यज्ञ, उपासन व ज्ञान के द्वारा अपनी कमियों को दूर करें। अगले सूक्त का भी यही विषय है। 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-सोमाहुतिभार्गवः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्दः —निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
' ्रेष्ठ-द्ुमान्‌-पुरुस्पृह' रयि 
शरेष्ठै यविष्ठ भार॒ताऽगनें झुमन्तमा भ॑र। बसों पुरुस्पृहं रयिम्‌॥ १॥ 

१. हे यविष्ठ-सब बुराइयों को हमारे से दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों का हमारे साथ सम्पर्क 
करनेवाले प्रभो ! आप हमारे लिए श्रेष्ठम-प्रशस्यतम--अधिक से अधिक उत्तम साधनों से कमाए 
गये रयिम्‌=धन को आभर=हमारे में पोषित करिए। आपकी प्रेरणा को प्राप्त करके हम सदा सुपथ 
से ही धनों को कमानेवाले बनें, २. हे भारत-सबका भरण करनेवाले प्रभो! आप उस धन को 
हमारे में पोषित करिए जो झुमन्तम=ज्योतिर्मय हो। हम धन के द्वारा घृत, लवण, तण्डुलेन्धन की 
चिन्ता से मुक्त होकर ज्ञानवर्धन कर सकें। वह धन ज्ञानसाधनों को जुटाने में सहायक बने। इस 
धन से हम अपना सुन्दरतम पुस्तकालय बना पाएँ। इसी प्रकार अन्य साधनों को एकत्रित करके 
ज्योतिर्मय जीवनवाले हों। ३. हे अग्ने-सबको नेतृत्व देने वाले व वसो=सबके उत्तम निवास के 
कारणभूत प्रभो! आप पुरुस्पृहम्‌=नहुतों से चाहने योग्य धन को हमें दीजिए। हमारे धनों में आधार 
देने योग्य सुपात्रों (आध्र) का भी हिस्सा हो--आदरणीय राष्ट्रसेवकों का भी भाग हो (मन्यमान 
तुर), इस धन में राजा का भी भाग हो (राजा) । इस प्रकार हमारा धन “पुरुस्पृह ' हो। 

भावार्थ--हमें ' श्रेष्ठ-द्युमान्‌-पुरुस्पृह' रयि की प्राप्ति हो। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--निचद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
अदान की भावना से दूर 
मा नो अरांतिरीशत देवस्य मर्त्यस्य च। पर्षि तस्यां उत द्विषः २॥ 

१. गतमन्त्र में *पुरुस्पृह' रयि की प्रार्थना थी। उसी प्रसंग में कहते हैं कि नः=हमें अरातिः= 
न देने की भावना मा ईशत=शासित करनेवाली न हो जाए। हमारे में अदान की भावना प्रबल 
न हो जाए। चाहे यह अदान की भावना देवस्य=देवसम्बन्धिनी हो -च=अथवा मर्त्यस्य=मचुष्य 
सम्बन्धिनी हो। देवों के विषय में अदान की भावना के होने पर हमारे जीवनों से 'देवयज्ञ' आदिं 

श्रेष्ठ कर्मों का लोप हो जाता है और मनुष्यों के विषय में अदान की भावना अन्य सब यजञों 

हमारे से लुप्त कर देती है-हम कोई भी लोकहित का कार्य नहीं कर पाते। २. इसलिए हे प्रभो! 
तस्याः पर्षिञहमें अदान की भावना से पार करिए--हम अदान की भावना में न डून जाएँ। 
उत्त=और हमें ट्विषः=सब द्वेष की भावनाओं से भी पर्षि--ऊपर उठाइए। हम ईर्ष्या, द्वे में ही 
न फंसे रह जाएँ। 

भावार्थे प्रभो! हमें अदान की भावना से ऊपर उठाइए। सब द्वेषों से दूर करिए 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
द्वेष की नदी का तैर जाना 
विश्वां उतत त्वां व॒यं धारां उदन्या इव! अति गाहेमहि द्विषः ३॥ 


eS द्वितीय मण्डल आम लक ४२३ 


१. है प्रभो । वयम्‌=हम त्वया=आपके साथ मिलकर -आपकी उपासना में स्थित होते हुए-- 
उत=निश्चय से विश्वा=हमारे न चाहते हुए भी हमारे में घुस आनेवाली द्विषः=इन सब द्वेष 
की भावनाओं को अतिगाहेमहि=लांघ कर पार हो जाएँ। इन द्वेष की धाराओं में डूब ज जाएँ। 

| हम इन द्वेषभावों को इस प्रकार पारकर जाएँ इव=जैसे कि उद्न्याः=जलसम्बन्धिनी थाराः= 

धाराओं को पार कर जाते हैं । तेज़ जलधारा में अकेले व्यक्ति के डूबने की आशंका होती है, परन्तु 

का हाथ पकड़कर हम उस धारा को जैसे पार कर जाते हैं, उसी प्रकार प्रभु का हाथ पकड़कर 

हम ईर्ष्या, देष की प्रबल धाराओं को लाघ जाएंगे। प्रभु की उपासना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है 
कि हम सर्वत्र बन्धुत्व का अनुभव करते हुए द्वेष में कभी नहीं फंसते। 

भावार्थ-प्रभु के आश्रय से हम द्वेष की इस भयंकर नदी को तैर जाएँ। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 

शुचिता व वन्द्यता 
शुचिः पावक वन्द्योऽये बृहद्धि रोचसे। त्वं घृतेभिराहुतः॥ ४॥ 

१. हे पाबक=पवित्र करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप शुचिः=पूर्ण पवित्र हैं, अत एव 
बन्द्यः-अभिवादन च स्तुति के योग्य हैं । पवित्रता ही किसी की स्तुति का कारण बनती है। जो 
'जितना-जितना पवित्र होता है, वह उतना ही वन्दनीय व स्तुत्य होता है। हे प्रभो! आप तो बृहद 
विरोचसे-ख़ूब ही दीस हैं। यह ज्ञानदीसि ही तो पवित्रता की जननी है । हम भी ज्ञान प्रास करें 
पवित्र बनें और स्तुत्य जीवनवाले हों । २. हे प्रभो! त्वम्‌नआप घृतेभिः=(घ क्षरणदीप्त्योः) मलों 
के क्षरण (=निर्मलता) व ज्ञानदीसतियों से आहुतः=हमारे द्वारा अपने हृदयों में आहुत 'किये जाते 
हैं। जैसे घृत बाह्य अग्नि में आहुत होता है, इसी प्रकार नैर्मल्य व ज्ञानदीसि से मैं आपको अपने | 
में आहुत करता हूँ। नैर्मल्य व ज्ञानदीसि आपकी प्राप्ति के साधन हो जाते हैं। 

भावार्थ--जो जितना शुद्ध होता है--वह उतना ही वन्द्य होता है। नैर्मल्य व ज्ञानदीसि से 
हम प्रभु को अपने में धारण करते हैं। 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः —विराट्पिपीलिकामध्यागायन्री॥ 
स्वरः-षड्ञः ॥ 


हमारे हो जाते हैं। ३. अष्टापदीभिः= यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान व 
SR ' नामक आल योगाङ्गरूप आठ चरणों से अपने अन्दर आहुत इए-हए आप हमारे हो जाते 
| 
भावार्थ-- लिए तीनों ही बातें आवश्यक हैं (क) हम इन्द्रियों को वश में 
करें (ख देम को पाने क शरीर में ही सिमत करें (ग) जोग के आगोको आपताए। 


४२४ २.७.६ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


सूचना--वशा का अर्थ “वन्ध्या गौ” भी है, उक्षा का बैल (0%) तथा सवत्साधेनु का नाम 

अष्टापदी । इन अर्थों को लेकर यज्ञाग्नि में इनके माँस की आहुति देने का यहाँ विधान कई विद्वानों 

ने निकाला, अतः मध्यकाल में “गोमेध' यज्ञ में गौवों की हिंसा करके उनकी आहुति दी जाती रही। 

चस्तुतः इस प्रकार के अर्थ वेदों के साथ घोर अन्याय के सूचक हैं। जिन वेदों में '*गां मा हिंसीरदितिं 

विराजम्‌”” यजु० १३।४३, ““मा गामनागामदितिं वधिष्ट'' ऋ० ८। १०।१५ आदि कहकर गाय, 

अश्व, अत्रि आदि सभी पशुओं की हिंसा का निषेध किया गया हो, उन्हीं वेदों में हिंसा का विधान 

कैसे हो सकता है? अतः वेदमन्त्रों का हिंसारहित अर्थ करना ही उचित है, विशेष व्याख्या के 

लिए ऋषि दयानन्द कृत भाष्य एवं ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका देखें । 

ऋषिः —सोमाहुतिर्भार्गनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
वानस्पतिक भोजन व घृत 
द्रव॑न्नः सर्पिरासुतिः प्रत्नो होता चरेंण्यः। सह॑सस्पुत्रो अद्ुंतः॥ ६॥ 

१. वे प्रभु (द्रुअन्नः) द्रवन्नः=वनस्पतिरूप अन्नवाले हैं, अर्थात्‌ प्रभुप्रा्ि के लिए वानस्पतिक 
भोजन ही अपेक्षित है। माँसाहार हमें भौतिक प्रवृत्तिवाला बनाता है--प्रभु की भावना से दूर करता 
है। गाय का घृत ही प्रभु के अभिषव का साधन है (सु-अभिषवे) । गोघृत का प्रयोग बुद्धि को 
तीब्र करता है और यह तीव्रबुद्धि प्रभुदर्शन में साधन बनती है। २. यह तीत्र बुद्धि प्रभु को इस 
रूप में देखती है कि वे प्रभु प्रत्नः=अत्यन्त चिरन्तन व पुराण हैं। होता=सब कुछ देनेवाले हैं। 
चरेण्य:-ये प्रभु सर्वथा चरण के योग्य हैं। जीव के सामने प्रकृति और परमात्मा दोनों उपस्थित 
हैं । सामान्यतः जीव आपातरमणीय प्रकृति की ओर झुकता है और अन्ततः कष्टों को प्रास करता 
है। ज्ञानी पुरुष प्रभु का वरण करके वास्तविक आनन्द का भागी होता है। सहसः पुत्रः=वे प्रभु 
शक्ति के पुतले हैं, सर्वशक्तिमान्‌ हैं | वस्तुतः अद्भुत, अनुपम हैं। संसार की किसी भी वस्तु से 
प्रभु की उपमा नहीं दी जा सकती। वे अलौकिक व दिव्य हैं। 

भावार्थ-प्रभुदर्शन के लिए आवश्यक है कि हम वानस्पतिक भोजन व घृत के प्रयोग को 
करते हुए तीव्रबुख्िवाले बनें। 

प्रभु से ' श्रेष्ठ ज्योतिर्मय पुरुस्पृह' रयि की प्रार्थना से सूक्त का आरम्भ हुआ है । भक्त की प्रार्थना 
है कि हमारे में अदान की भावना न हो (२) द्वेष से हम ऊपर उठें (३) हमारा जीवन पवित्र 
हो। इस पवित्रता के लिए हम इन्द्रिय संयम--वीर्यरक्षण व योगमार्ग को महत्त्व दें (५) वानस्पतिक 
भोजन व घृत प्रयोग करें। अगले सूक्त में भी प्रभु का स्तवन चलता है और कहते हैं कि 

८. | अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अय्िः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
-यशस्तम-मीढ्वान्‌ 
वाजयन्निंच नू रथान्योगा आग्नेरूप॑ स्तुहि। य॒शस्त॑मस्य मीळहुर्षः॥ १ ॥ 

१. नु=अब अग्नेः=उस प्रभु के--उस प्रभु से प्राप्त कराये गये, इन रथान्‌=शरीररूप रथों 
को योगान्‌नऔर इन रथों में जुते खोड़ों को वाजयन्‌ इव=शक्तिशाली सा बनाता हुआ 
उपस्तुहि=उसका स्तबन करनेवाला बन। मन्त्र में 'इव' शब्द का प्रयोग यह संकेत करता है कि 
इनको शक्तिशाली जीव ने क्या बनाना है, शक्ति प्राप्त कराना तो प्रभु का ही कार्य है। 'जीव इस 
शक्ति का अपव्यय न करे” यही पर्यास है। प्रभु द्वारा दिये गये शरीर को स्वस्थ शान्ति सम्पन्न 
से प्रभु का पूजन ही हो जाता है। २. उस प्रभु का तू पूजन कर जो यशस्तमस्य=अत्यन्त यशास्वी 


अथ | मण्डलम्‌ २.८.४ 


-मणडलाम्‌ है स्थ्ड ४२५ 
ब्रह्माण्ड प्रभु का यशोगान है। मीढुषः 


ड सम्पूर्ण गान कर रहा =उस प्रभु का तू पूजन जो सब 
सुखों की वर्षा करनेवाले हैं। वस्तुतः स्तोता को चाहिए 

परस के जीवन को सुख कस अ ए कि वह भी यशस्वी जीवनाला बनें, 

भावार्थ प्रथु का वस्तुतः स्तवन वही करता है जो (क) अपने शारीर को जीर्णशक्ति नहीं 

होने देता, (ख) यशस्वी जीवनवाला बनता है तथा (ग) सब पर सुखों के वर्षण का प्रयत्न करता 


है। 


ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्ि: ॥ छन्दः--निचृत्पिपीलिकामध्यागायत्री ॥ 
- स्वर:--षड्जः॥ 
सुनीथ-चारुप्रतीक 
यः सुंनीथो ददाशुषेऽजुरयो जरयंज्नरिम्‌। चारुप्रतीक आहुंतः॥ २॥ 

१. यः=जो प्रभु ददाशुषेञअपना समर्पण करनेवाले के लिए सुनीथः=(सुनयनः) उत्तम 
नेतृत्व देनेवाले हैं। जो भी प्रभु के प्रति अपना समर्पण करता है, प्रभु उसे ठीक ही मार्ग पर ले 
चलते हैं । अजुर्यः=वे प्रभु कभी जीर्ण होने वाले नहीं--किन्हीं भी शत्रुओं से वह अभिभूत करने 
योग्य नहीं । अरिं जरयन्‌=काम-क्रोधादि हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले हैं। २. आहुतः=आअपने 
हृदयों में जब हम उस प्रभु को आहुत करते हैं तो वे चारुप्रतीकः=सुन्दर सब अंगोंवाला बनाते 
हैं। (चारवः प्रतीकाः यस्मात्‌) । हम प्रभु को हृदय में धारण करते हैं तो वे प्रभु हमारे सब शत्रुओं 
का संहार करके हमारे सब अंगों को सौन्दर्य प्रदान करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें-प्रभु हमें ठीक ही मार्ग से ले चलेंगे। 

ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
अहिंसित व्रतोंवाला 
य उ॑ श्रिया दमेष्वा दोषोषसिं प्रशस्यतें। यस्य॑ व्र॒तं न मीयते॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में प्रभु को ' चारुप्रतीक' कहा था। वस्तुतः वे प्रभु ही सन शरीरों को-शरीरावयवों 
को-श्रीयुक्त करते हैं । यः=जो प्रभु उ=निश्चय से दमेषु=सब शरीरों में श्रिया=श्री की स्थापना 
से दोषा उषसि=रात्रि और दिन में आ प्रशस्यते=सर्वत्र स्तुति किये जाते हैं। शरीर में बल है 
तो वह बल उस प्रभु का ही है, बुद्धि है तो वह बुद्धि उस प्रभु की ही है। सब तेज़ उसी का 
तो है। २. ये प्रभु वे हैं यस्य=जिनका व्रतम्‌=व्रत व नियम न मीयते=हिंसित नहीं किया जाता। 
प्रभु के नियमों को कोई भी तोड़ने में समर्थ नहीं है। 

भावार्थ--सब श्री उस प्रभु की है। उसके नियम अदूट हैं। उपासक को भी अपने जीवन 
को ब्रतीजीवन बनाना है। 

ऋषिः--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः _विराङ्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
सूर्य सम दीसिवाले 
आयः स्वर्ण भानुनां चित्रो विभात्यर्चिषां। अञ्जानो अजरभि॥ ४॥ 

१. यः=जो प्रभु अञ्चिषा=ज्ञानाग्नि की ज्वालाओं से इस प्रकार आव्रिभाति=सर्वतः दीस 
ते हैं, न>जैसे कि भानुना-किरणों की दीसि से स्वः-सूर्य चमकता है। आदित्यन-वर्ण तो चे 
है ही। इसी र -चायनौयः) पूजनीय आदरणीय हैं। २. ये 
भर कारण वे प्रभु चित्रः5अद्भुत हैं अथवा ( 

३ अजरै:-अपने न जीर्ण होनेवाले ज्ञान के प्रकाशों से अभि अज्जानः “हमारे जीवनों को अन्दर 
जहर से अलंकृत कर रहे हैं-हमें आन्तरिक न बाह्य दीप्ति प्रात कराके वे प्रभु हमें स्वलंकृत 
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जीवनवाला बनाते हैं। , 

भावार्थ--वे प्रभु अपनी ज्ञानदीसि से सूर्य के समान -चमकते हैं | हमारे जीवनों को सद्गुणों 
से अलंकृत करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
अत्रि व स्वराज्य 
अत्रिमनु स्व॒राज्य॑मग्निमुक्थानिं वावृधुः । विश्वा अधि श्रियोंदध्े॥५॥ 

१. हमारे जीवनों में अत्रिम्‌ अनु=अत्रि का लक्ष्य करके (अनुर्लक्षणे) उक्थानि वावृधुः= 
प्रभु के स्तोत्र बढ़ते हैं, अर्थात्‌ हम इसलिए प्रभु के स्तोत्रां को करते हैं कि हम अत्रि बन सकें 
हमारे जीवन से 'काम-क्रोध-लोभ' ये तीनों ही आसुरभाव लुप्त हो जाएँ। २. इसी प्रकार 
स्वराज्यम्‌=अनु-आत्मशासन का लक्ष्य करके हमारे जीवन में प्रभु के स्तोत्र बढ़ते हैं। प्रभु-स्तवन 
से हम आत्मसंयमवाले होते हैं और इस प्रकार वे प्रभु विश्वाः=सब श्रियः=श्रियों को अधिदधे= 
आधिक्येन धारण करते हैं, जो भी पुरुष “अत्रि व स्वराज्य" बनता है, “काम, क्रोध, लोभ' से ऊपर 
उठता है तथा अपना शासन अपने आप करता है' वह श्रीसम्पन्न जीवनवाला होता है। 

भावार्थ-हम अत्रि व स्वराज्य बनने के लिए ख़ूब ही प्रभुस्तवन करें। इसी प्रकार हमारा 
जीवन श्रीसम्पन्न बनेगा। 

ऋषिः--गुत्समदः शौनकः ॥ देवता-अझ्निः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
' अग्नि-इन्द्र-सोम-देव ' 
अग्नेरिन्द्रस्य सोम॑स्य देवानांमूतिभिर्न॑यम्‌। अरिंष्यन्तः सचेमह्मभि ष्यांम पृतन्य॒तः॥ ६॥ 

१. चयम्‌=हम अरिंष्यन्तः=न हिंसित होने के हेतु से (' अधीयन्‌ वसति' में अर्थ है ' अध्ययन 
के हेतु से') आग्नेः=अग्नि की इन्द्रस्यनइन्द्र की सोमस्य=सोम की तथा देवानाम्‌=अन्य सब 
देवों की ऊतिभिः=रक्षाओं से सचेमहि=संगत हों। आग्नि का रक्षण यही है कि हम अपने अन्दर 
आगे बढ़ने की भावना को सुरक्षित करें| इसी प्रकार ' इन्द्र का रक्षण ' यह है कि हम इन्द्रियों को 
वश में रखने का पूर्ण यत्न करें। सोम का रक्षण दो भावों को प्रकट करता है। एक तो सोमशर्वित 
को शरीर में सुरक्षित करना तथा दूसरा “सौम्य ' (=विनीत) बनना। देवों का रक्षण “दिव्यगुणों को 
अपनाना' है। इन बातों से संगत होने पर हिंसित होने का प्रश्‍न ही नहीं उठता। २. इन सबके रक्षण 
से युवत होकर हम पृतन्यतः=हमारे ऊपर अपनी सेना से आक्रमण करनेवाले इन कामादिं शत्रुओं 
को अभिष्याम=अभिभूत करनेवाले हों। 

भावार्थ=हम ' अग्नि, इन्द्र, सोम व देव” शब्दों की भावनाओं को अपने में मूर्त रूप दें तथा 
कामादि शत्रुओं को परास्त करें। 

सम्पूर्ण सूक्त अग्नि की उपासना द्वारा यशस्वी जीवनवाला बनने की प्रेरणा दे रहा है। अगले 
सूक्त का भी यही विषय है-- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सहस्त्रम्भरः-शुक्िजिह्वः 
नि होता होतृषद॑ने विदानस्त्वेषो दीदिवाँ अंसरदत्सुदक्षः | 
अद॑ब्थव्रतप्रमतिर्वसिष्ठ: सहस्त्रंभरः शुचिजिह्वो अग्निः॥ १॥ 
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१. यह मानव शरीर ~दह मानव शरीर ' होतृषदन' कहा गया हैं इसमे सपकतळ बच जता असा हे होतृषदन' कहा गया है। इसमें 'सप्तहोतृक-यज्ञ' निरन्तर चलता है-- 
'क्र्णाविमौ नासिके चक्षुषी मुखम्‌'=*दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें व मुख” ये सात भ्त 
हैं--इन सात होताओंवाला यज्ञ यहां मन के द्वारा चलाया जा रहा है। ये सात होता ही “सप्तर्षिः 

कान 'गोतम-भरद्वाज' हैं, आँखे “विश्वामित्र-जमदग्नि' हैं, नासिका 'वसिष्ठ-कश्यप” हैं, चाकू 
'अत्रि' है। इस होतुषदने=होतृषदन में वह सर्वमहान्‌ होता=हमारे जीवनयज्ञों को चलानेवाले 
प्रभु-सब कुछ देनेवाले प्रभु नि असदत्‌=निश्चय से आसीन होते हैं। वे प्रभु विदानः=सर्वज्ञ 
हैं, त्वेषः=तेजञ से दीस हैं, 'दीदिवानऽज्ञानज्योति से जगमगा रहे हैं। सुदक्षः=प्रवृद्ध बलवाले हैं। 
२. वे प्रभु अदब्धत्रतप्रमत्तिः=न नष्ट त्रतों व प्रकृष्ट बुद्धिवाले हैं । प्रभु के ब्रत-नियम अटूट हैं-- 
वे प्रभु बुद्धिपूर्वक इन नियमों को बनाते हैं, अतः ये नियम पूर्ण हैं और अपरिवर्तनीय हैं। बसिष्ठ:=वे 
सबको अधिक से अधिक उत्तम निवास देनेवाले हैं। वे वसुओं में श्रेष्ठ हैं। सहस्त्रम्भर:-(सहस-सर्वम) 
सबका भरण करनेवाले हैं । शुचिजिह्नः-पूर्ण पवित्र वाणीवाले हैं-उनसे सृष्टि के आरम्भ में 
उच्चरित यह वेदवाणी भी निर्दोष है। इसके द्वारा ही वे अरिनः=हमें निरन्तर आगे ले चलनेवाले 


हैं। 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे जीवनयज्ञ को चलाते हैं। वे ही ज्ञान देकर हमें शुभ मार्ग पर आगे 
ले चलते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः पङ्क्तिः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
ज्ञान व धन द्वारा रक्षण 
त्वं दूतस्त्वर्मु नः परस्पास्त्वं वस्य॒ आ वृषभ प्रणेता। 
अग्ने तोकस्य॑ नस्तनें तनूनामप्रयुच्छन्दीद्यद्वोधि गोपाः॥ २॥ 

१. हे प्रभो! त्वं दूतः=आप ही हमारे लिए ज्ञानसन्देश देनेवाले हैं। उ5और इस ज्ञान द्वारा 
त्वम्‌आप ही नः=हमें परस्पाः=ज्ञानसन्देश देनेवाले हैं। हे वृषभ-सब सुखों का वर्षण करनेवाले 
प्रभो! त्वम्‌=आप ही चस्यः=उत्कृष्ट धन के आ प्रणेता-सर्वथा प्राप्त करानेवाले हो। ज्ञान द्वारा 
आप हमें काम, ्रोधादि आन्तर-शन्नुओं से बचाते हैं, तथा धन देकर आप हमें भौतिक कष्टों से 
बचानेवाले होते हैं। २. हे आग्ने=परमात्मन्‌। आप अप्रयुच्छनू5किसी प्रकार का प्रमाद न करते 
हुए स -दीसि से शोभित होते हुए तोकस्य=हमारे सन्तानों का, तने=पौत्रों के विषय में, नः 
तनुनाम्‌=और हमारे शरीरों का बोधिन्ध्यान करिए (बुध्यस्व) (7/०० &रीशः) । गोपाः=आप 
ही इस सारे ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं । हम गौवें हैं तो आप गोपा हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान च धन देकर हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञान स्तवन व यज्ञ 
विशेम॑ ते परमे जन्मंत्नग्ने विधेम स्तोमैरवरि स॒अस्थे। 
सस्माद्योनेरुदारिंथा यजे तं प्र त्वे हवींषि जुहुरे समिंन्द्रे॥ ३॥ 

१. 'जायते अस्मिन्‌ इति जन्मन्‌’ इस व्युत्पत्ति से झुलोक व मस्तिष्क “परम जन्मन्‌ हैं--यह 

प्रभु के प्रकाश का सर्वोत्कृष्ट स्थान है । इस मस्तिष्क में ज्ञानप्रकाश छारा हम प्र क दर्शन करते 
हे अग्ने=परमात्मन्‌। हम परमे जन्मन्‌=इस सवोत्कृष्ट प्रादुर्भाव के स्थान मस्तिष्क में ते 
“आपका पूजन करते हैं। २. हदय मस्तिष्क के बीच होने से 'अवर' कहलाया है। 
मस्तिष्करूप झुलोक हृदयान्तरिक्ष से ऊपर है ही। यहाँ आत्मा परमात्मा दोनों का मेल है, अतः यह 
सधस्थ' (सहः स्थ) कहलाता है। इस अवरे सथस्थेनअवर सधस्थ में, अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्ष में 
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स्तोमैः=स्तोत्रों के द्वारा विधेम-आपकी परिचर्या करते हैं। मस्तिष्क में ज्ञान द्वारा प्रभु का पूजन 
था तो हृदय में स्तवन के द्वारा। ३. यस्माद्‌ योनेः=जिस उत्पत्तिस्थान से आप उदारिथाः=उदूगत 
होते हैं--प्रादुर्भूत होते हैं--मैं तं यजे=डस यज्ञरूप योनि को अपने साथ संगत करता हूँ। जब मनुष्य 
इस शरीर से--शरीर के अवयव हाथों से यज्ञादि कर्मों में ही प्रवृत्त होता है तो वह इन यज्ञों से 
उस यज्ञरूप प्रभु का पूजन कर रहा होता है और यज्ञों से प्रीणित प्रभु का वह दर्शन करता है। 
इस समिद्धे-सम्यक्‌ दीस त्वेज्आप में हवींषि प्रजुहुरे-हवियाँ आहुत होती हैं, अर्थात्‌ आपका 
दर्शन करने पर हमारा जीवन हविरूप हो जाता है--हम अधिक से अधिक लोकहित के कार्यों 
में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ--प्रभुपूजन मस्तिष्क में ज्ञान से, हृदय में स्तवन से तथा शरीर में (हाथों में) यज्ञों 
से होता है। 

ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्लि: ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
देष्णं राधः ( धन दान के लिए) 
अग्ने यज॑स्व हविषा यजीयाञ्छुष्टी देष्णसभि गृंणीहि राध॑: | 
त्वं हासिं रयिपतीं रयीणां त्वं शुक्रस्य वच॑सो मनोर्ता॥ ४॥ 

१. हे अर्ने=परमात्मन्‌! आप हमें हविषा यजस्वनहवि से संगत करिए। आपकी कृपा से 
हम सदा यज्ञां को करनेवाले हों । सजीयान्‌=आप ही सर्वोत्तम अष्टा हैं । हमने यज्ञों को क्या करना 
है। इन यज्ञों ने तो आपकी शक्ति से ही होना है। आप श्रुष्टी-शीघ्र ही देष्णम्‌ (देयं) =दान देने 
योग्य राध:-धन को-सर्वकार्य साधक ऐश्वर्य को अभिगृणीहि= (प्रयच्छ सा०) आभिमुख्येन देने 
की कृपा करिए। इन धनों से ही तो हम यज्ञों को सिद्ध कर सकेंगे। २. त्वम्‌ आप 'हि=निश्चय 
से रयीणां रयिपत्तिः=धनों के स्वामी असि=दैं। और त्वम्‌=आप शुक्रस्यनशुदध वचसः=वेदज्ञान 
के मनोताऽप्रज्ञापक हैं (मानयिता सा०) | इस वेदज्ञान के कारण हम धनों का दुरुपयोग करने से 
बचकर उनका यज्ञादि उत्तम कार्यों में ही विनियोग करते हैं । धन हमारे कार्यों को सिद्ध करता है 
तो वेदज्ञान उन धनों की हानि से हमें बचाता है। 

oR प्रभो ! आप हमें धनों को देते हैं और उनके ठीक प्रयोग के लिए वेदज्ञान प्रा 
कराते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः नित्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उभयं वसव्यम्‌ ( ज्ञान+धन ) 
उभय ते न क्षीयते वस॒व्यं दिवेदिवे जाय॑मानस्य दस्म। 
कृधि क्षुमन्तं जरितार॑मग्ने कृधि पत्तिं स्वप॒त्यस्य॑ रायः॥ ५॥ 

१. हे दस्म=दर्शनीय व हमारे सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! दिवे-दिवे=प्रतिदिग 
जायमानस्य=उपासना द्वारा हृदय में आविर्भूत होनेवाले ते=आपका उभयं वसव्यम्‌=दोनों प्रकार 
का धन, ज्ञानरूप दिव्य धन, तथा द्रविण रूप पार्थिवधन न क्षीयते=नष्ट नहीं होता। आपका दिव्य 
च भौमधन अनन्त है। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌। उन धनों द्वारा जरितारम्‌=इस स्तवन करनेवाले 
भक्त को क्षुमन्तं कृधि=(' क्षु’ अन्न नाम नि० २.७) प्रशस्त अन्नवाला करिए। धन द्वारा यह 
अन्न जुरा पाए, ज्ञान द्वारा उत्कृष्ट अन्न ही जुरानेवाला हो। ३. हे प्रभो! आप इस स्तोता को 
स्वपत्यस्य=उत्तम सन्तानोंवाले रायः=धन का पतिं कृधि=स्वामी बनाइए। धन के कारण ससन्तानों 
में किसी प्रकार की कमी न आ जाए। वही धन ठीक है जो सभी के उत्त्थान का कारण बने! 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१०.९२ ४२९ 
इन धनों द्वारा हम सा को ऊँची be शिक्षा दे पाएँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान व धन एुँ। धनों ड 
और सन्तानों को स के द्वारा उत्तम बनाने के लिए अगला पक 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:ः--थेवतः ॥ 
सुविदत्रः आयजिष्ठः 
सैनानीकेन सुविदत्रो अस्मे यष्टां देवाँ आयजिष्ठः स्व॒स्ति। 
अद॑ब्धो गोपा उत न॑ः परस्पा अगे झुमदुत रेव्दिदीहि॥ ६॥ 

१. सः=वे आप एना=इस अनीकेन (5।०१५०८, 87।॥।।३१०९) तेजस्विता से अस्मेःहमारे 
लिए सुविदत्रः-उत्तम धनोंवाले होइए (विद्‌ लाभे) । देवान्‌ यष्टा=देवों का हमारे साथ संगतिकरण 
करिए, आयजिष्ठः=आप ही सर्वाधिक पूज्य हैं। २. अदब्धः=अहिसित होते हुए आप गोपाः=हमारे 
रक्षक हैं। उत=और नः=हमें परस्पाः=शत्रुओं से बचानेवाले हैं। अग्ने-हे अग्रणी प्रभो! आप 
झुमत्‌=ज्योतिर्मय रूप से उत्तन और रेवत्‌=ऐश्वर्यसम्पन्न रूप से स्वस्तिःबड़े कल्याण के साथ 
(स्वस्ति यथा स्यात्तथा) दिदीहि=दीस होइए। हम आपसे ज्योति व ऐश्वर्य प्राप्त करके कल्याणपूर्वक 
'दीस-जीवन जितानेवाले हों। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें तेजस्विता व उत्तम धन प्राप्त कराते हैं। आप हमारे जीवनों में 
ज्योतिर्मय व ऐश्वर्यसम्पन्न होकर दीसत होइए। 

सूक्त का सार यह है कि हम प्रभु का ज्ञानस्तवन व यज्ञों द्वारा पूजन करें। प्रभु हमारे लिए 
उ Fl स कराके हमारे जीवनों को दीस व ऐश्वर्यसम्पन्न बनाते हैं। अगले सूक्त का भी 
यही विषय है-- 


१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
उपास्य प्रभु 
जोहूत्रो अग्निः प्रंथमः पितेवेळस्पदे मनुंषा यत्समिंब्द्रः। 
श्रियं बसांनो अमृतो विचेता मर्मृजेन्यः श्रव॒स्य३: स वाजी ॥ १॥ 
१. जोहूज्रः= ( ह्वयतेर्जुहोतेर्वा) सबसे पुकारने योग्य अथवा सब कुछ देनेवाले चे प्रभु हैं, 
अग्निः-वे अग्रणी हैं प्रथमः=सर्वव्यापक हैं (प्रथ विस्तारे) | पिता इबपिता के समान हैं अथवा 
स पूर्वेषामपि गुरु: ' की तरह वे प्रभु प्रथम पिता हैं-पिताओं के भी पिता हैं। २. ये प्रभु यत 
जब इडस्पदे-वाणी के स्थान में मनुषा=विचारशील पुरुष से समिद्धः-दीप्त होते हैं तो श्रियं 
वसानः=श्री को आच्छादित करनेवाले होते हैं। जो ज्ञानं वाणियों को ग्रहण करता हुआ प्रु का 
स्तवन करता है, प्रभु उसे श्री से आच्छादित कर देते हैँ-उसका जीवन श्रीसम्पन्न बनता है। ३. 
प्रभु अमृतः=अमृत हैं--उपासक को अमृतत्व प्राप्त कराते हैं। विचेताः=प्रभु विशिष्ट ज्ञानवाले 
हैं। :=उपासक के जीवन को अत्यन्त शुद्ध बनानेवाले हैं। अवस्यः=उत्तम यशवाले 
भ:-वे प्रभु चाजी-शक्तिशाली हैं। * 
पा की उपासना से हमारा जीवन ' श्री से आच्छादित पवित्र, यशस्वरी व शक्तिशाली 
। 


४३० २.९०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
झ्यावा-रोहिता-अरुषा 
अग्रिश्चित्रभानुर्हवे मे 


श्रूया अग्निश्चिः मे विश्वौभिर्गीर्भिरमृतो तो विचेताः । 
श्यावा रथै वहतो रोहिता कोतारुषाहं चक्रे विभृत्रः॥ २॥ 

१. चित्रभानुः=वह अद्भुत दीसिवाला अग्निः=अग्रणी प्रभु विश्वाभिः गीर्भिः मे 
हवम्‌= सब वाणियों से किये जाते हुए मेरे स्तवन व आराधन को श्रूयाः=सुने। प्रभु की आराधना 
के लिए भाषा च शब्दों का कोई प्रतिबन्ध नहीं । यह उपासना सब वाणियों द्वारा हो सकती है। 
वे प्रभु अमृतः=अमृत हैं, विचेता:-विशिष्ट ज्ञानवाले हैं। २. उस प्रभु की ओर श्यावा= (श्यैङ्‌ 
गतौ) गतिशील इन्द्रियाश्व रथम्‌=हमारे शरीररथ को वहतः =प्रास कराते हैं | वा=अथवा रोहिता= 
प्रादुर्भूतशक्तियोंवाले इन्द्रियाश्व उस प्रभु की ओर हमें ले चलनेवाले होते हैं। ह=निश्चय से 
विभृत्र:-विशेष रूप से धारण करनेवाले वे प्रभु इन इन्द्रियाश्वों को अरुषा=आरोचमान चक्रे= 
बनाते हैं। प्रभु की ओर हमें ले जानेवाली कमेन्द्रियाँ सतत गतिशील (श्यावा) होती है, ज्ञानेन्द्रियाँ 
आरोचमान (अरुषा) होती हैं। इस प्रकार ये सभी इन्द्रियां विकसित शक्तिशाली होती हैं (रोहिता) । 

भावार्थ--हम प्रभु की आराधना करें। प्रभु हमारी पुकार सुनेंगे और हमारी इन्द्रियों को 
गतिशील, विकसित व आरोचमान बनाएंगे । 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवततः॥ 
'उत्तान हृदय में प्रभु का प्रकाश ' 
उत्तानायांमजनयन्त्सुषूंतं भुव॑द॒ग्निः पुंरुपेशांसु गर्भः। 
शिरिणायां चिदक्तुना महाँभिरप॑रीकृतो वसति प्रचेताः॥ ३॥ 

१. 'उत्तान' शब्द का अर्थ है (frank, candid) =प्राञ्जल=छलछिद्रशून्य, सरल, उपासक। 
उत्तानायाम्‌=प्राञ्जल हृदय-स्थली में सुषूतम्‌=(षु प्रेरणे) उत्तम प्रेरणा को (शोभनं सूतं) अथवा 
(शोभनं सूतं यस्मात्‌) उत्तम प्रेरणा प्राप्त करानेवाले प्रभु को अजनयत=प्रादुर्भूत करता है। निर्मल 
हृदय में प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ती है। २. वह अग्निः=अग्रणी प्रभु पुरुपेशासु=अनेक रूपोंवाली 
प्रजाओं में गर्भ: =गर्भरूप से मध्य में रहनेवाला होता है। सब के अन्दर प्रभु का वास है। वे प्रभु 
शिरिणायामङरात्रि में चित-भी महोभिः=अपनी तेजस्विताओं के कारण आक्तुना= अन्धकार 
से 5 नहीं होते। वे प्रचेताः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले होते हुए बसति=सर्वत्र निवास 
करते हैं। 

ह भावार्थ--प्रभु की प्रेरणा पवित्र हृदय में सुन पड़ती है। वे प्रभु अन्थकार से आच्छादित नहीं 
| 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः -निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हविषा घृतेन 
जिर्घ॑म्य॑ग्निं ह॒विषां घृतेन॑ प्रतिक्षियन्तं भुव॑नानि विश्वां। 

; पृथुं तिरश्चा वर्य॑सा बृहन्तं व्यच्चष्ठमन्ञै रभ॒सं दुर्शानम्‌॥ ४॥ 

१. अर्निम्‌ऽउस अग्रणी प्रभु को हव्रिषा=दानपूर्वक अदन से तथा घृतेन-मलों के क्षर! 
च ज्ञानदीसि से (घृ क्षरणदीप्त्योः) जिघर्मि=मैं अपने अन्दर दीस करता हूँ। प्रभु का प्रकाश हविं 
व घृत के द्वारा अलभ्य है। वे प्रभु विश्वा भुवनानि प्रतिक्षियन्तम्‌नसब प्राणियों में निवास 
कर रहे हैं। हवि स्वीकार करनेवाला तथा मलों के क्षरण व ज्ञानदीसिवाला व्यक्ति सर्वत्र प्रभु कका 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९ ०.६ ४३१ 


भ्त 


re सर्वभूतस्थमात्मानं 
देखता है “र सर्वभूतानि चात्मनि'-सब प्राणियों में स्थित आत्मा को और सब 
को आत्मा में देखनेवाला यह व्यक्ति शोक-मोह से ऊपर उठ जाता है। २. हवि व घृत द्वारा 
में उस प्रभु का दर्शन करता हूँ जो कि पृशुम्‌नअत्यन्त विस्तृत हैं सर्वव्यापक हैं तिरश्चा=एक 
कोने से दूसरे कोने तक (तिरः अञ्च्‌) जानेवाले वयसा-(वेज्‌ तन्तुसन्ताने) इस सुष्टितन्तु के 
से भी बृहन्तम्‌=नढ़े हुए वे प्रभु हैं-ये सारा ब्रह्माण्ड तो उनके एक देश में है। 
व्यचिष्ठम्‌=अत्यधिक विस्तारवाले वे प्रभु हैं-इस सारे ब्रह्माण्ड को उन्होंने घेरा हुआ है । अन्तैः 
रभसम्‌=इन अन्नों के द्वारा हमें शक्तिशाली (7०७५७६) बनानेवाले हैं । दुशानम=दर्शनीय हैं। 
भावार्थ--प्रभुदर्शन “हवि व घृत' से होता है। वे प्रभु हमें अन्नोंद्ारा शक्तिशाली बनाते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्‍्द:--पहछि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अरक्षसा मनसा 
आ विश्वत॑ः प्रत्यञ्चं जिघर्म्यरक्षसा मन॑सा तज्जुषेत। 
मर्य श्रीः स्पृहय््णो अग्निर्नाभिमृशें तन्वाई जर्भुराणः॥ ५॥ 

१. किश्वतः=सन ओर प्रत्यञ्चम्‌=अभिमुख प्रास होनेवाले उस प्रभु को आजिघर्मिन्मे 
अपने हदय में समन्तात्‌ दीस करने का प्रयत्न करता हूँ। मनुष्य को चाहिए कि अरक्षसा=राक्षसी 
वृत्ति से रहित मनसा=मन से तत्‌ जुषेत-उस प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेवन करे। २. जो भी प्रभु 
का उपासन करता है वह मर्यश्रीः=(मर्याणां श्रीः) मनुष्यों की शोभा बनता है--मनुष्यों में 
शोभायुकत जीवनवाला होता है। स्पृहयद्ठर्णः=स्पृहणीयरूपवाला होता है--तेजस्विता के कारण 
चाहने योग्य होता है। अग्नि: न-अग्नि के समान अभिमृशे= (¡ऽ ६० ७० ८००७५०९१) सोचने 
योग्य होता है--लोगों को यह अग्नि के समान प्रतीत होता है। तन्वा जर्भुराणः=शक्तियों के 
विस्तार से (तनु विस्तारे) ख़ूब ही भरण किया जाता हुआ व पूर्यमाण होता है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन हृदय की शुद्धता से होता है। उपासक शोभामय जीवनवाला-- 
स्पृहणीय वर्णवाला--अग्नि के समान--तेज से पूर्यमाण होता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता अञ्जिः ॥ छन्‍्दः--विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
जुह्वा वचस्या 
ज्ञेया भागं संहसानो चरेंण त्वादूंतासो मनुवह्व॑ंदेम। 
अ्नूंनमिं जुह्णां वच॒स्या मंधुपूचँ धन॒सा जीहनीमि॥ ६॥ 

१, हे प्रभो! चरेण सहसानः-श्रेष्ठ बुद्धि आदि के दवारा हमारे शत्रुओं का पराभव करते हुए 
आप भागम्‌-(भज सेवायाम्‌) मुझ उपासक को ज्ञेयाः-जानें, अर्थात्‌ मैं आपकी कूपाइि से 

ओझल न हो जाऊँ। २. त्वा दूतासः-आपको ज्ञानसन्देशवाहक के रूप में प्रात करके हम 
मनुवद्‌वदेम-विचारशील पुरुष की तरह सदा आपकी स्तुतियों का उच्चारण करें। ज्ञानपूर्वक 
आपका हम स्तवन करें। ३. अनूनम्‌=(न ऊनं) सर्वथा पूर्ण अर्निमअग्रणी मश्षुपूचम्‌ज्माधुर्य 
के साथ हमारे जीवन को संपृक्त करनेवाले आपको जुह्णा=आइति द्वारा तथा वचस्या=स्तुति के 
जप न >पुकारता हूँ। आपकी आराधना करनेवाला मैं धनसाः=धनों ro 
है। ६३ वस्तुतः यह धनों का संविभाग ही आहुति है-यह प्राजापत्य यज्ञ म पड़गलाला आड़ 

धेनों का त्याग ही हमें प्रभु-प्रवण बनाता है। ; 
को म व स्तुति के द्वारा हम प्रभु की आराधना करनेवाले हों। प्रभु हमारे जीवन 
धुर बनाएँगे। 
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SS sr 
सूक्त का केन्द्रीभूत विचार यह है कि हम प्रभु “हविषा, घृतेन, अरक्षसा मनसा-जुह्णा-वचस्या' 
प्रभु का आराधन करें। प्रभु हमारे जीवनों को मधुर बनाएँगे । अगले सूक्त में प्रभु का “इन्द्र ' नाम 
से उपासन करते हैं- 
१९. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गुत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्कतिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
स्वास्थ्य व दान 

श्रुधी हव॑मिन्द्र मा रिंषण्यः स्याम॑ ते दावने वसूंनाम्‌। 

इमा हि त्वामूर्जो! व॒र्धय॑न्ति वसूयवः सिन्ध॑वो न क्षर॑न्तः॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हवं श्रुध्िऽहमारी पुकार को सुनिए। मा रिषण्यः=हमें 
हिंसित न करिए। हम ते=आपके बसूनाम्‌=धनों के दावने=देने में स्याम=हों। आपसे प्राप्त धनों 
के हम देनेवाले हों। धनों का मुख्य उपयोग हम “दान' ही समझें। आप इन्द्र हैं और सम्पूर्ण ऐश्वर्य 
के स्वामी हैं। आपसे प्रास धन को हम आपकी प्रजाओं के हित साधन में ही लगाएँ। २. हि=निश्चय 
से इमाः=ये ऊर्जः=बल व प्राणशवित-सम्मन्न प्रजाएँ त्वा वर्धयन्ति=आपका वर्धन करती हैं। 
वस्तुतः शरीर को सबल बनाए रखनेवाले लोग ही आपके सच्चे उपासक हैं । ये सबल पुरुष ही 
आपको प्राप्त करते हैं। ३. वसूसबः=धनों को कमानेवाले वे पुरुष आपका वर्धन करते हैं जो कि 
सिन्धवः न-नदियों के समान क्षरन्तः=नहनेवाले हैं। बहती नदियों का जल जिस प्रकार सबके 
लिए उपयुक्त होता है, उसी प्रकार इनके धन प्रजाहित के कार्यों के लिए विनियुक्त होते हैं। ये 
धनों को वस्तुतः दान के लिए ही चाहते हैं। 

अ पा का उपासक (क) शरीर को स्वस्थ रखता है (ख) धनों को कमाता है और 
ता है। 
=ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्करिः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
प्रभु-सतवन व वासना-विनाश 
सृजो महीरिन्द्र या अपिन्वः परिष्ठिता अहिना शूर पूर्वीः । 
अमर्त्यं च्रिह्यासं मन्य॑मानमर्वाभिनदुक्यैवीवृधानः॥ २॥ 

१. हे शूर=शन्ुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो! इन्द्रःसब बल के कर्मों को करनेवाले प्रभो! 
र्‍याः=जो पूर्वीः=हमारा पालन व पूरण करनेवाले महीः=महत्त्वपूर्ण अपः=वीर्यलूप जल हैं, 
'कि अहिना=वासनारूप शत्रुओं से परिष्ठिंताः=आक्रान्त होते हैं, उन्हें वासना-विनाश के द्वारा आप 
सृजः (व्यसृजः) मुक्त करते हैं और अपिन्वः=उन्हें बढ़ाते हैं। शरीर में जल (=आपः) रेतस 
के रूप में रहते हैं। ये ही शरीर को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते तथा जीवन को महत्त्वपूर्ण 
बनाते हैं। इनपर वासना का सदा आक्रमण होता है और इनके विनाश का भय बना रहता है। प्र 
वासना-विनाश के द्वारा इन्हें सुरक्षित करते हैं और इस प्रकार हमारा वर्धन करते हैं। २. हे प्रभो! 
उक्थैः=स्तोत्रों से वावृधानः=खून बढ़ाये जाते हुए आप--इस अमर्त्यं मन्यमानं चितूलअपने 
को अमर्त्य मानते हुए दासम-विनाशक काम रूप शत्रुको अचाभिनत्‌=विदीर्ण करते हैं। पौराणिक 
भाषा में महादेव की तृतीय नेत्रज्योति से कामदेव का दहन हो गया, परन्तु क्या काम विनष्ट 
गया ? काम उसी प्रकार जीवित जागरित है--यह तो अमर्त्य सा है। हम हृदयों में प्रथु को स 
करते हैं, तभी इस काम को जीत पाते हैं। सस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए इस कामरूप शत्रु का विध 
करते हैं। इसके विध्वंस होने पर वीर्यरक्षण होता है। इस रक्षित वीर्य से हमारा पालन व पूरण होकः 
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हमारा जीवन महत्त्वपूर्ण बनता है। स्र 
था प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करेंगे और हमें वीर्यरक्षण 
में सम 
में ह ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः || छन्‍्दः--निचुत्पड्धिः ॥स्वर:--पज्चमः: ॥ 
'उक्थ-स्तोम-रुद्विय 

डक्‍्थेष्विन्नु शूर येषुं चाकस्त्स्तोमेंष्विन्द्र रूद्धियेंषु च। 

तुभ्येदेता यासुं मन्दसानः प्र वायवें सिस्रते न शुआः॥ ३॥ 

१. हे शूर=हमारी शात्रुभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! येषु-जिन उक्थेषु=होताओं 
से किये जानेवाले स्तुतिवचनों में इत्‌ नु=निश्चय से चाकन=आप दीस होते हैं (कनी दीसौ), 
हे इन्द्र=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! स्तोमेषु=जिन उद्गाताओं से किये जानेवाले स्तोत्र में तथा अध्वर्यु 
से सम्पादित रूद्रियेषु=रोगों के द्रावण के कारणभूत स्तुतिवचनों में मन्द्सानः=आप प्रसन्न होते 
हैं, वे सब, सब स्तुततिवचन इतू=निश्चय से तुभ्यनआपके लिए ही हैं। २. एताः"ये सब 
शुभ्राः=उज्ज्चल स्तुतियाँ, यासु=जिनमें मन्दसानः=स्तोता आपका प्रिय बनता है, नःअब (न 
अ सा०) -वायवे=गति द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले आपके लिए ही प्रसिस्त्रतेनप्रवृत्त 
होती हैं। 

` भावार्थ--सब उक्थ-स्तोम व रुद्रिय प्रभु के लिए ही प्रवृत्त होते हैं। ये ही हमें सुन्दर 
जीवनवाला बनाकर प्रभु का प्रिय बनाते हैं। 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्करिः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
'शुभ्र शुष्म’ तथा “शुभ्र वञ्च’ 
शुभ्रं नु ते शुष्मं व॒र्धय॑न्तः शुभ्रं चज्रै बाह्वो्दर्धानाः। 
शुभ्नस्त्वमिन्त्र वावृधानो अस्मे दासीर्विशः सूर्येण सह्याः ॥ ४॥ 

१; हे प्रभो! हम ते=आपके दिये हुए शुश्चं शुष्मम=उज्ज्चल शत्रुशोषक नल को वर्धयन्तः= 
बढ़ाते हुए हों। हम ब्राह्वोः=अपनी भुजाओं में शुभ्रं वज्रम=उज्ज्वल क्रियाशीलतारूप नञ्ज को 
दधानाः=धारण करते हुए हों। इस क्रियाशीलता द्वारा ही तो चस्तुतः शक्ति का रक्षण होना है। 
२. है इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वम्‌आप शुश्रः=उज्ज्वल होते हुए वावृधानः=सदा बढ़े हुए 

। आप अस्मे=हमारे लिए दासीः=हमारा उपक्षय करनेवाली किशः=हमारे न चाहते हुए भी 
हमारे अन्दर घुस आनेवाली कामक्रोधादि वासनाओं को सूर्येण5ज्ञानसूर्य के दवारा सह्माःच्कुचल् 
दीजिए। आपकी कृपा से हम इन वासनाओं को ज्ञानसूर्य के उदय से नष्ट कर सकें। 
भावार्थ--हम शुध्र शुष्म का वर्धन करें। क्रियाशील बनें। प्रभु हमारी वासनाओं के अन्धकार 
को ज्ञानरूप सूर्य से विनष्ट करें। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:-स्वराङ्‌ बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
अहि-हनन के 
गुहां हितं गुह्यं गूळ्हम॒प्स्वपीं वृतं गा श्षियन्त॑म्‌। 
उतो अपो द्यां त॑स्तभ्वांसमहच्नहिं शूर वीर्येणा॥ ५॥ 

१. गुहाहितम्‌-हदय रूप गुहा में स्थापित हुए-हुए (मनसि-ज), गुह्मम्‌=अत्यन्त रहस्यमय 

>छुपे रहनेबाले, अप्सु आपीवृततमन( आपरेतः) रेतःकणों के विषय में आच्छादन बने आ 
अथवा रेतःकणों को आक्रान्त कर अपने अधीन कर लेनेवाले, मायिनम्‌=अत्यन्त मायावी, 
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क्षियन्तम्‌&हम को क्षीण करते हुए अहिम्‌=हमारे नाशक इस वासनारूप शत्रु को हे शूर-शत्रुनाशक 
प्रभो! शक्ति से अहन्‌=आप ही नष्ट करते हैं। २. उस वासनारूप रज्जु को नष्ट करते हैं जो कि 
निश्चय से अपः उत द्यां तस्तभ्वांसम्‌= (स्तम्भ्‌ stupefy, paralyse, benumb) हमारे ज्ञानों 
को मूर्छित च समास कर देता है। काम के आक्रमण होने पर सब क्रियाशीलता व ज्ञान नष्ट हो 
जाता है। ३. यह कामरूप शान्नु छिपकर हमारे अन्दर निवास कर रहा है, अत्यन्त मायावी माया 
करनेवाला है। हमारी शक्तियों को नष्ट करता है। हमारे कर्मों व ज्ञानों को समासत करता है । निश्चित 
ही इसका विनाश होता है। 

भावार्थ--मनुष्य का सर्वमहान्‌ शत्रु काम है। प्रभु ही इसको नष्ट करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु की महिमा का गायन 
स्तवा नु त॑ इन्त्र पूव्यां महान्युत स्त॑वाम॒ नूत॑ना कृतानिं। 
. स्तवा वज्र बाह्वोरुशन्तं स्तवा हरी सूर्यस्य केतू॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रटसब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभो नु=अब ते=आपके पूर्व्या=पालनात्मक 
व महानि=महत्त्वपूर्ण कर्मों का स्तवा=मैं स्तवन करता हूँ। उत=और नूतना=अत्यन्त स्तुत्य 
प्रशंसनीय कृतानिङकमों का भी स्तवाम=हम स्तवन करते हैं। २. आपने बाह्नोः=हमारी बाहुओं 
में जो देदीप्यमान वज्रम=क्रियाशीलतारूप वज्र स्थापित किया है, उसका स्तवा=मैं स्तवन करता 
हूँ। सूर्यस्य (सुष्ठ प्रेरकस्य सुवीर्यस्य वा) उत्तम प्रेरक च शक्तिशाली आपके केतू प्रज्ञापक जो 
हरी-ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व हैं, उनका स्तवा-मैं स्तवन करता हूँ। वस्तुतः ही आपने हमारे 
शरीरों में यह क्रियाशीलता रूप वज्र ऐसा दृढ़ व सुन्दर स्थापित किया है कि यह हमारे सब 
चासनारूप शत्रुओं को मारनेवाला प्रमाणित होता है । ये ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ अपनी अद्भुत रचना 
के द्वारा आपकी महिमा का प्रतिपादन कर रही हैं। 

भावार्थ-प्रभु के कर्म पालनात्मक व पूरणात्मक हैं--वे सब कर्म स्तुत्य हैं । इन्द्रियों की रचना 
भी प्रथु की महिमा का प्रतिपादन करती है। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--विराद्पङ्क्िः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
' भूमि-प्रथन' तथा 'पर्वत-रमण' 
हरी नु त॑ इन्द्र वाजय॑न्ता घृतश्चुतं स्वारम॑स्वार्टाम्‌। 
वि स॑म॒ना भूमिरप्रथिष्टार॑स्त पर्वतश्चित्सरिष्यन्‌॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! नु=अब ते=तेरे हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व घृतश्चुतमः 
ज्ञानदीसि को क्षरित करनेवाले (च्युत्‌ ० श८।॥८।९) =ज्ञानदीसि से अन्तःकरण को सिक्त करनेवाले 
स्वारम्‌ अस्वारष्टाम्‌=शन्द को करनेवाले हों। ये इन्द्रियाश्व वाजयन्ता=(वाजं कुर्वन्तौ) शक्ति 
को हमारे में सम्पादित करते हुए सदा प्रकाशवृद्धि के कारणभूत शब्दों को ही उच्चरित करें। २: 
इन ज्ञान के जनक शब्दों के उच्चारण से समना=(सम्‌+अना) उत्तम प्राणशक्तिवाली यह भूमिः” 
शरीररूप पृथिवी अप्रथिष्ट=(प्रथ विस्तारे) विस्तृत होती है। इसकी शक्तियों का विकास होता 
है। ज्ञान हमें अन्य सब व्यसनों से बचानेवाला होता है। व्यसनों में न फंसने से शक्तिवर्धन होता 
है। ३. शक्तियों का वर्धन ही क्या! पर्त्रतः चित्‌=पर्वत भी सरिष्यन्‌=गतिवाला होता हुआ 
अरंस्त-क्रीड़ा सा करता प्रतीत होता है (रमु क्रीडायाम्‌) । 

भावार्थ इन्द्रियाँ विषयों के मार्ग से न जाकर ज्ञान शब्दों का ही उच्चारण करें। इससे शरीर 


अथ अहित ` 0 ८७ 
(शक्तियों का विस्तार होगा। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्र; ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
वाणी-वर्धन 
नि पर्वतः साद्यप्र॑युच्छन्त्सं मातृभिं्वांवशानो अंक्रान्‌। 
Rs पारे ला स इन्द्रेषिता धमन्ति पप्रथन्नि॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाने पर पर्वतः-मेरुपर्वत--शरीरस्थ मेरुदण्ड अप्रयुच्छन>सब 
प्रकार की शक्तियों को शरीर में सुरक्षित करता हुआ (अत्र विवासयन्‌) निसादि-निश्चय से 
स्वस्थान में स्थित होता है। उस समय यह पुरुष मातृभिः=जीवन का निर्माण करनेवाली इन 
वेदवाणियों के साथ संवावशानः=ब्ून शब्द करता हुआ--प्रभु के नामों का उच्चारण करता हुआ 
अक्रान्‌ऽगति करता है-कर्मशील होता है। वेदवाणियों से प्रभु का स्तवन करता है- -तदनुसार ही 
कर्म करता है। २. “रायः समुद्राश्चतुरः ' इस मन्त्रभाग के अनुसार वेदज्ञान समुद्र है। इसका यह 
सिरा "अपरा चिद्या' है तो परला सिरा “परा विद्या' है। उस दूरे पारेन्सुदूर परले सिरे तक वाणी 
वर्धयन्तः=वाणी को बढ़ाते हुए अर्थात्‌ अपरा विद्या से प्रारम्भ करके पराविद्या तक ज्ञानवर्धन करते 
हुए इन्द्र इषिताम्‌=प्रभु से सृष्टि के प्रारम्भ में प्रेरित की गई धमनिम्‌=( ध्मा=शब्दे) इस शब्दमयी 
वेदवाणी को निपप्रथन्‌=निश्चय से अपने में विस्तृत करते हैं। 

अ की शक्तियों को शरीर में सुरक्षित करने से--ज्ञान का चरम सीमा तक वर्धन 
होता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥। 
वुत्र-वध 
इन्द्रो. महां -सिन्धुमाशयांनं मायाविनँ वृत्रम॑स्फुरन्षिः। 
अरेजेतां रोद॑सी भियाने कनिंक्रदतो वृष्णों अस्य॒ वर्ज़ात्‌॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष महां सिन्धुम्‌=इस महनीय ज्ञानसमुद्र को आशयानम=आवृत्त 
करके निवास करनेवाले (शी--*गिरिश'=पर्वतनिवासी) मायाविनम=अत्यन्त मायामय दृत्नमूर 
ज्ञान के आवरणभूत काम को निः अस्फुरत्‌=विनष्ट करता है। “इन्द्र' वृत्र का वध करता है। इच 

पुरुष है। 'वृत्र' कामवासना है। यह कामदेव अपनी माया में सभी को फंसा लेता है। 

ज्ञान को यह आवृत करके हमारा विनाश करता है, इसी से यह 'वृत्र' है। २. कनिक्रद॒तःच्प्रभु 
के नामों का खून ही उच्चारण करते हुए बृष्णः=शवितशाली अस्य-इस इन्र के चञ्रातउक्रियाशीलता 
रूप वत्र से भियाने रोदसी-भयभीत होते हुए चुलोक व पृथिवीलोक अरेजेतामुहकाप उठते 
हैं। क्रियाशीलता सारे ब्रह्माण्ड को वशीभूत करने में समर्थ होती है, “काम” को तो तह वश में 
कर ही लेती है। “भियाने रोदसी अरेजेताम्‌' का अर्थ इस प्रकार भी उचित है कि क्रियाशीलता 
होने पर भियाने=(४० ४७ 2०००७ ३७ 5०००५७ ४००५४) प्रभुप्राति के लिए अत्यन्त 
हुए-हुए रोदसीङ्मस्तिष्क व शरीर अरेजेताम्‌=(रेज्‌,० $१०) चमक उठते हैं। 
पार से शायर था मा हे भ जे हम इन्द्र बनकर क्रियाशीलता 

भावार्थ को आवृत कर लेता है, परन्तु र 
रूप चञ्र हाथ में लेते हैं तो काम का विनाश होकर मस्तिष्क व शरीर दोनों दीस हो उठते हा 


४३६ २.११.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
मानुष द्वारा अमानुष-वध 

अरोरवीद्‌ वृष्णों अस्य॒ वज्रोऽमांनुषं यन्मानुंघो निजूचीत्‌। 

नि मायिनों' दान॒वस्य॑ माया अर्पादयत्पपिवान्त्सुतस्य॑॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन को बनानेवाले अस्य=इस वृष्णः=शक्तिशाली इन्द्र का 
चज्र:- क्रियाशीलतारूप वज्र अरोरवीत्‌=खून ही शब्द करता है, अर्थात्‌ यह इन्द्र क्रियाशील होता 
है और प्रभु के नामों का उच्चारण करता है--प्रभुस्मरणपूर्वक कर्म करता है । यद्‌=जब यह ऐसा 
करता है तो मानुषः=विचारपूर्वक कमों को करनेवाला यह व्यक्ति अमानुषम्‌=मनुष्यों के अहित 
करनेवाले इस काम को निजूर्वात्‌=हिँसित करता है। कामविध्वंस के लिए ' प्रभुस्मरणपूर्वक कर्म 
करना! ही उपाय है। २. यह इन्द्र सुतस्य पपिवान्‌=उत्पन्न हुए सोम का ( वीर्यशक्ति का) ख़ूब 
ही पान करनेवाला होता है और मायिनः=अत्यन्त मायामय दानवस्य=हमारा विनाश करनेवाले 
(दाप्‌ लवने) काम की मायाः=मायाओं को--जादू को नि अपादयत्‌=पाँव तले कुचल देता है। 

भावार्थ--प्रभुस्मरण करें, कर्म में लगे रहें। सोमरक्षण करनेवाले हम काम के प्रभाव को 
कुचलनेवाले हों। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निच्ृत्पङ्क्रिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सोमो रक्षति रक्षितः 
पिबां पिबेदिन्द्र शूर सोमं मन्द॑न्तु त्वा मन्दिन॑ः सुतास॑ः। 
पृणन्त॑स्ते कुक्षी व॑र्धयन्त्वित्था सुतः पौर इन्द्रमाव॥ ११॥ 

१. हे शूर=कामरूप शत्रु का हिंसन करनेवाले इन्द्र5जितेन्द्रिय पुरुष! तू सोमम=शरीर में 
उत्पन्न हुई सोमशक्ति को पिबा पिन इत्‌=निश्चय से पी ही। तू सोमपान करनेवाला बन। २. 
मन्दिनः=हर्ष को उत्पन्न करनेवाले सुतासः=शरीर में उत्पन्न हुए सोमकण त्वा मन्दन्तु=तुझे 
हर्षित करनेवाले हों। सोम से शरीर व मस्तिष्क दोनों दीस हो उठते हैं और इस प्रकार जीवन 
उल्लासमय हो जाता है। ३. ते क्कुक्षी=तेरी कोखों को पृणन्तः=पूरित करते हुए वे सोम-तेरे 
शरीर में ही व्याप्त होते हुए वे सोम वर्धयन्तु=्तेरा वर्धन करें। इत्था=सचमुच सुतः=उत्पन्न हुआ 
यह पौरः=इस शरीर पुरी का पालन व पूरण करनेवाला सोम इन्द्रम=तुझ जितेन्द्रिय पुरुष को 
आव=तृ्त व प्रीणित करनेलाला हो | सोमरक्षण से शरीर के सब दोष दूर होते हैं--विशेषतः कुक्षि 
प्रदेशों में हो जानेवाले वृक्क विकार नहीं होने पाते। इस प्रकार जीवन नीरोग और परिणामतः 
आनन्दमय बीतता है। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करें। यह रक्षित सोम हमारा रक्षण करता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृत्पङ्क्रिः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
प्रभु के गुणों का स्मरण व धारण 
त्वे इन्द्राप्यंभूम विप्रा धियँ वनेम ऋत॒या सप॑न्तः। 
अवस्यवो धीमहि प्रश॑स्तिं स॒द्यस्तें रायो दावनें स्थाम॥ १२॥ 

१. हे इन्द्रहहमारी सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! हम चिप्राः=अपना विशेषरूपं 
से पूरण करनेवाले होते हुए त्वे अपि अभूम-तेरे में ही निवास करनेवाले हों। आपसे हम कभी 
दूर न हों, आपकी उपासना से ही लस्तुतः हम अपना पूरण कर पाएँगे । २. ऋतया-ऋत को अपनाने 


oro as 
द्वारा सपन्तः=आपका उपासन करते हुए हम थियम्‌-प्रज्ञापूर्वक कर्मों रहा उनः 

जो अपनाने से हम आपका पूजन करते हैं--उससे हमारे के प्रति 
अवस्यबः=वासनारूप शत्रुओं के आक्रमण से अपने रक्षण की कामनावाले हम प्रशास्ति 

=आपके प्रशस्त गुणों का ध्यान व धारण करते हैं। आपकी दयालुता का स्मरण करते हुए 
हम भी दयालु बनने का प्रयत्न करते हैं। इसी प्रकार आपके गुणों का धारण करनेवाले हम 
सद्यः=शीघ्र ही ते रायः=आपको इन सम्त्तियों के दावने स्याम=देने में तत्पर हों, आपसे दिये 
गये धनो का लोकहित में व्यय्‌ करनेवाले बनें। * धनो का विनियोग दान है न कि भोग” ऐसा समझकर 
व्यवहार करें। 

भावार्थ--ऋत के पालन से प्रभुपूजन होता है। प्रभु के गुणों का स्मरण च धारण करते हुए 
हम धनों का सदा दान करें। 

ऋषिः गृत्समद्‌ः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
शुष्मिन्तमं रयि 

स्याम॒ ते त॑ इन्द्र ये त॑ ऊती अवस्यव ऊर्ज वर्धय॑न्तः। 

शुष्मिन्तमं यं चाकर्नाम देवास्मे रयिं रासि वीर्वन्तम्‌॥ १३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम ते स्यामनआपके ही हों-आपके ही उपासक बनें। 
ते=तेरे ही हों, हम प्रकृति कीं ओर न झुक जाएँ। ये=जो हम ते ऊती=आपके रक्षण द्वारा 
अवस्यवः=अपने रक्षण की कामनावाले हैं। ऊर्ज वर्धयन्तः=बल और प्राणशक्ति के हम 
वर्धनवाले हैं। २. हे देव-सब ऐश्वर्यो के देनेवाले प्रभो! यम्‌डजिस रयिम्5धन की चाकनाम= 
हम कामना करें, उस शुष्मिन्तममङशत्रुओं के अत्यधिक शोषक, नलवाले वीरवन्तम्‌=वीरता की 
भावनाओं से युक्त व वीर पुत्रोंवाले धन को आप अस्मे=हमारे लिए रासिददेते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण में हम वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाते हुए बल व 
प्राणशक्ति का वर्धन करें । हमारा धन शत्नुशोषक बल व वीरता से युक्त हो। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः—निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
घर-साथी और प्राणशक्ति 
रासि क्षयं रासि मित्रमस्मे रासि शर्थ इन्द्र मारुतं नः। 
स॒जोष॑सो ये च॑ मन्दसानाः प्र वायः पान्त्यग्र॑णीतिम्‌॥ १४॥ ड 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप अस्मेनहमारे लिए क्षयं रासिन्उत्तम गृह ( 

निवासे) न कराते हैं। उस घर में मित्रं रासि=उत्तम जीवनसाथी (पत्नी के रूप में) प्रास 

F (Marriages are made in heaven)! हे परमात्मन्‌! आप नः=हमें मारुतं शार्धः= 

बल रासि=देते हैं । प्रभुकृपा से उत्तम घर, उत्तम जीवनसखा व प्राणशक्ति प्रास होती 

है। ये तीनों ही बातें इस जीवनयात्रा में उन्नति के लिए आवश्यक हैं। २. इनको प्राप्त करके ये=्जो 

व्यक्ति सजोषसः=साथ मिलकर (सह) प्रीतिपूर्वक कर्म करनेवाले होते हैं, च=और जो 

मन्दसाना:=सदा सन्तुष्ट व आनन्दित रहते हैं, वे वायवः-प्रगतिशील व्यक्ति अग्रणीतिम्‌=अपने 

को आगे प्राप्त कराने की प्रपान्तिऽप्रकर्षेण रक्षा करते हैं, अर्थात्‌ निरन्तर उन्नत होते चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से उत्तम घर साथी व प्राणशक्ति प्राप करके हम मिलकर परीतिपूर्वक अपने 
कर्तव्य-कर्म को करें और इस प्रकार उन्नति-पथ पर आगे बढ़ें। 


४३८ २.९९.१५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः बुहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 
ज्ञान+स्तवन 
व्यन्त्विन्नु येषु मन्दसानस्तुपत्सोमँ पाहि ड्रह्मदिन्द्र। 
आस्मान्त्सु पृत्स्वा तंरुत्रावेर्धयो द्यां बृहद्धिरकैः॥ ९५॥ 

१. सोम शरीर में सुरक्षित हीने पर मनुष्य पूर्ण स्वस्थ होकर आनन्द का अनुभव करता है अतः 
कहते हैं कि हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष । येषु=जिन सोमकणों के सुरक्षित होने पर तू मन्दसानः =तृपत 
च आनन्द को अनुभव करता है वे सोमकण नु=अब व्यन्तु इत=निश्चय से तुझे प्राप्त हों। 
द्रह्मत्‌=अपनेः को दृढ़ करता हुआ तू--वासनाओं का अपने को शिकार न होने देता हुआ तू 
तुपत्‌=तुझे प्रीणित करनेवाले इस सोमम्‌=सोम को-रेतःकणों को पाहि=अपने में सुरक्षित कर। 
२. प्रभु के उत्तम निर्देश को सुनकर जीव प्रार्थना करता है कि हे पृत्सु=संग्रामों में आतरूत्र=समन्तात्‌ _ 
शत्रुओं से तरानेवाले प्रभो! आप अस्मान्‌=हमें सुअवर्धयः=उत्तमता से वृद्धि को प्राप्त कराइए। 
आप द्याम्‌=हमारे ज्ञान के प्रकाश को बृहन्द्रिः =चृद्धि के कारणभूत अकैः =स्तुतिसाधन मन्त्रों के 
साथ बढ़ाइए। आपकी कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े, हमारे में स्तवन की भावना उत्पन्न हो। ये ज्ञान 
और स्तवन हमें वासनाओं के साथ संग्राम में विजयी बनाएँगे । 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करें। रक्षित सोम हमें आनन्दित करेंगे। इसी उद्देश्य से प्रभु हमारे 
ज्ञान व स्तवन के भाव को बढ़ाएँ। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ स्वर: -- मध्यम: ॥ 
स्वस्थ शरीर-सबल अंग 
बृहन्त॒ इन्नु ये तें तरुत्रोक्थेभिंर्वा सुम्नमाविर्वासान्‌। 
स्तृणानासो बर्हिः पस्त्यांव॒त्त्वोता इदिन्द्र वाज॑मग्मन्‌॥ १६॥ 

२. हे तरुन्न-वासनाओं से तरानेवाले प्रभो! ये=जो उक्थेभिः=स्तोत्रों द्वारा वा=निश्चय से 
सुम्नम्‌ङआनन्दमय आपका आचिवासान्‌=परिचरण करते हैं, ते=वे इत्‌ नु=निश्चय से 
बुहन्तः=वृद्धि को प्राप्त करते हैं--बढ़ते ही चलते हैं। प्रभुस्तवन करनेवाला अपने सामने एक ऊँची 
लक्ष्यदृष्टि रखता है और उसकी ओर बढ़ता हुआ निश्चय से उन्नत होता चलता है। २. आपके 
स्तवन द्वारा वासनाओं का उन्मूलन करनेवाले ये लोग बर्हिः=वासनाशून्य हृदय को स्तृणानासः= 
आच्छादित करनेवाले होते हैं । वासनाशून्य हृदयरूप आसन को ये आपके लिए बिछाते हैं और त्वा 
'ऊताः=आपसे रक्षित हुए ये व्यक्ति, हे इन्द्रपरमात्मन्‌! पस्त्यावत्‌=उत्तम शरीररूप 
चाजम्‌-“बल को आग्मनुऽप्राप्त होते हैं। इनका शरीर स्वस्थ होता है-इनका एक-एक अंग 
'बलसम्मन्न होता है। 

भावार्थ--प्रभुस्तवन से हमारी वृद्धि होती है। इससे शरीर स्वस्थ होता है, अंग सबल बनते हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिरब्रहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
तीन अनड्वान काल 
उग्रेष्विज्ञु शूर मन्दसानस्त्रिक॑ड्ुकेषु पाहि सोम॑मिन्द्र। 
म औरतों वाहि हरिभ्यां सत 'पीत्तिम्‌॥ १७॥ प 
- र य पुरुष! शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले पुरुष! तू उग्रेषु=तेरे 
को तेजस्वी बनानेवाले त्रिकहुकेषु='बाल्य-यौंवन व वार्धक्‍्य' इन तीनों लत के कालों में 
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प्रभु के आह्वानों में इत्‌ नु=निश्चय से मन्दसानः=आनन्द का अनुभव करता हुआ सोमं 

चाहि-सोम का रक्षण कर। सदा प्रभु का स्मरण कर और वासनाओं से आक्रान्त न हुआ-हुआ तू 

सोम का रक्षण कर। २. प्रभु-स्मरण के द्वारा श्मश्रुषु= (श्मनि श्रितँ) शरीरस्थ इन्द्रियों मन व बुद्धि 

में लिस मल को प्रदोधुवत्‌5पुन:-पुन: कम्पित करके दूर करता हुआ प्रीणानः=प्रसन्तता का 

अनुभव करता हुआ सुतस्य पीततिम्‌-उत्पन्न सोम के रक्षण के उद्देश्य से हरिभ्यां याहि-अपने 

व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से गतिवाला हो। इन्द्रियों का मल “काम” है, मन का 'क्रोध' तथा 

का “लोभ'। इन मलों का दूर रहना नितान्त आवश्यक है। इसके दूर होने पर ही प्रसन्नता 

का अनुभव होता है। गतिशील बने रहने से ही इनके दूर होना सम्भव है और इनके दूर होने पर 
ही सोम का शरीर में रक्षण होता है। 

भावार्थ-हम सदा प्रभुस्मरण करें। यह स्मरण हमारे इन्द्रिय मन व बुद्धि के मलों को दूर 
करेगा और हम सोम का शरीर में रक्षण कर पाएँगे। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निचत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
*दानु-और्णवाभ-दस्यु' रूप वृत्र का वशीकरण 
थिष्वा शव॑ः शूर येन॑ वृन्रमवाभिनद्दानुमौर्णवाभम्‌। 
अपांवृणोज्योत्रायीय नि संव्य॒तः सांदि दस्युरिन्द्र॥ १८॥ 

१. हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप गतमन्त्र के अनुसार सोमरक्षण के द्वारा 
शबः आ धिष्व=उस बल को धारण कराइए येन=जिस बल से दानुम्‌=(दाप्‌ लवने) शक्तियों 
का खण्डन करनेवाले और्णवाभम्‌-ऊर्णनाभि के समान जाल को ताननेवाले- -उस जाल में हमें 
फँसानेवाले बृत्रम्‌=ञ्ञान के आवरणभूत “काम' को अवाभिनदनविदीर्ण करके दूर करते हैं। २. 
इस काम के विनाश द्वारा ही आप आर्याय=(ऋ गतौ) नियमित गतिवाले पुरुष के लिए 
ज्योतिः=ज्ञान के प्रकाश को अपावृणः=आवरणरहित करते हैं। आवरणभूत 'काम' नष्ट हुआ ततो 
ज्ञान दीस हो ही उठता है। इस ज्ञान के दीस हो उठने पर हे इन्द्रकपस्मैश्वर्यशालिन्‌, प्रभो! 
दस्युः=यह शक्तियों के उपक्षय को करनेवाला “काम' सव्यतः 'निसादि=बाई ओर नीचे बिठाया 
जाता है, अर्थात्‌ पूर्णतया वशीभूत कर लिया जाता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह बल दें जिससे कि हम इस “दानु-और्णनाभ-दस्यु' रूप छूर को 
पूर्णतया अभिभूत कर पाएँ। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द्‌:-पङ्करिः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
विश्वरूप दर्शन 
सनेम ये त॑ ऊतिभिस्तरन्तो विश्वाः स्पृध आर्येण दस्यून; 
अस्मभ्यं तत्त्वाष्ट्रं विश्वरूपमर॑न्धयः साख्यस्य ज्रिताय॑॥ १९॥ 

१. ये=जो हम ते-आपके ऊतिभिः-रक्षणों से विश्वाः स्मृधः=सब स्पर्धा करते हुए शजुओं 
को तरन्तः=तैरनेवाले हैं तथा आर्येण=आर्यभाव से दस्यूनू-दस्युओं को तैरते हैं, वे हम सनेम 
आपका संभजन करनेवाले हों। प्रभु के भवत आर्यभाव से दस्युओं 'को पराजित करते हैं--' अक्रोधेन 

ऋधम्‌'। २. अस्मभ्यम=ऐसे हमारे लिए आप त्तत्‌=उस त्वाष्ट्रम्‌हविश्वनिर्मातृ-- सम्बद्ध 

विश्वरूपम्‌- >विश्वरूप को आरन्धयः"सिद्ध करिए। हम प्रत्येक पिण्ड में आपको महिमा 
बनें। हमें सर्वत्र आपका ही रूप दिखे। ३- हे प्रभो! त्रिताय+ काम, क्रोध व लोभ र हे 
तैर जानेवाले मेरे लिए (त्रीन्‌ तरति) अथवा ज्ञान, कर्म व भक्ति तीनों का विस्तार करनेवाले मे 
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लिए (त्रीन्‌ तनोति) आप साख्यस्य=मित्रता सम्बन्धी (सख्यस्य इदम्‌) रूप को सिद्ध करिए, 
अर्थात्‌ त्रित बनकर मैं अपने को आपकी मित्रता के योग्य बना पाऊँ। 

भावार्थ -प्रभु के रक्षण से हम सब शज्जुओं को जीत पाएँ। आर्यभाव से दस्युओं को समाप्त 
करते हुए हम प्रभु के विश्वरूप को देखें। सर्वत्र प्रभु को देखते हुए हम त्रित बनें और प्रभु की 
मित्रता के पात्र हों। 

ऋषिः—गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
'बल-विभेदन 
अस्य सुंवानस्य मन्दिन॑स्त्रितस्य॒ न्यर्बुदं वावृधानो अंस्तः। 
अवरर्तय॒त्सूर्यो न च॒क्रं भिनट्लमिन्द्रो अङ्गिरस्वान्‌॥ २०॥ 

१. अस्य=इस सुवानस्य=अपने अन्दर सोम का (=वीर्य का) सम्पादन करनेवाले मन्दिनः= 
सदा प्रसन्न रहनेवाले त्रितस्य=काम, क्रोध, लोभ को तैरनेवाले (त्रीन्‌ तरति) त्रित के अर्बुदम= (मेघं) 
ज्ञानरूप सूर्य पर आवरण रूप से आ जानेवाले वासनारूप मेघ को वावृधानः= स्तुतियों से वर्धन 
किये जाते हुए आप नि अस्तः=निश्चय से दूर फेंकते हो-छिन्न-भिन्न कर देते हो। २. यह त्रित 
सूर्यः न=सूर्य के समान चक्रम्‌=चक्र को अवर्तयत्‌=घुमाता है। सूर्य जैसे अपने अक्ष पर निरन्तर 
घूम रहा है--चक्राकार गति में चल रहा है इसी प्रकार यह त्रित चक्राकार गति में चलता है। इसका 
दिन का कार्यचक्र बड़ी नियमित गति से घूमता है। कार्यचक्र में चलता हुआ यह बलम्‌=( ४/८!) 
ज्ञान के आवृत करनेवाले वृत्र को भिनदू=विदीर्ण करता है। इन्द्रः= शक्तिशाली क्रमों का 
करनेवाला होता है। अङ्गिरस्वान्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला होता है। 

भावार्थ-सूर्य की तरह अपने कार्यचक्र में चलने पर हम वृत्र का विनाश करके “इन्द्र' व 
' अङ्गिरस्वान्‌’ बनते हैं। 

ऋषिः-गृत्समद्‌ः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"बृहद्‌ वदेम विदथे सुवीराः ' 

नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे दुंहीयदिन्द्र दक्षिणा म॒घोनी। 

शिक्षां स्तोतृभ्यो माति ध॒ग्भगों नो बृहद्वंदेम विदथे सुवीरांः॥ २९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नूनम्‌=निश्चय से सा-वह ते=आपकी मघोनी=(मघवती) 
ऐश्वर्यवाली दक्षिणा=दक्षिणा (=दान) जरित्रे=स्तोता के लिए चरम्‌नश्रेष्ठ पदार्थो को 
प्रतिदुहीयत्‌=एक -एक करके हमारे लिए प्राप्त कराए। आपके दान के हम पात्र हों। आपके इस 
दान से हमें सब उत्कृष्ट वस्तुओं की प्रापि हो। २. स्तोतृभ्यः=हम स्तोताओं के लिए शिक्षा=उत्तम 
ऐश्वर्य को दीजिए। भगः=एऐश्वर्य के पुञ्ज आप नः=हमारे लिए मा अति धकू=इस ऐश्वर्य 
को दग्ध र कीजिए। हम विदथे=ज्ञानयज्ञों में बृहद वदेम-ख़ूब ही आपके स्तुतिवचनों का 
उच्चारण करें। आपके स्तोता बनते हुए हम सुवीराः=उत्तम वीर बनें। प्रभु-स्तवन हमें विषयों का 
शिकार होने से बचाता है। इस प्रकार हम वैषयिक--वृत्ति से ऊपर उठकर अपने में शक्ति का संग्रह 
करते हुए वीर बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु से दिया गया ऐश्वर्य हमें सब उत्तम वस्तुओं भुस्तवन 
करते हार लीर जने। वस्तुओं को प्रास कराए। हम प्र 

सम्पूर्ण सूक्त का भान यही है कि प्रभुस्तवन से वासना को पराजित करके हम शक्तिशाली 
बनें। यह प्रभुस्तवन ही अगले सूक्त का विषय है-- 
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१२. [ द्वादशा सूक्तम्‌] 
द्वितीयोऽनुवाव्कः 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ्निष्टुप्‌॥ स्वरः चैत: ॥ 
जातः प्रथमः मनस्वान्‌ 
यो जात एव प्र॑थ॒मो मन॑स्वान्देचो देवान्क्रतुना पर्यभूंषत। 
यस्य॒ शुष्माद्रोदसी अभ्य॑सेतां नृम्णस्य मह्वा स ज॑नास इन्द्रः ॥ ९॥ 

१. यः=जो प्रभु जातः एव=सदा से प्रादुर्भूत हैं—' प्रभु कभी जन्म लेंगे” ऐसा प्रश्‍न ही नहीं 
चैदा होता। वे सदा से हैं। प्रथमः=(प्रथ विस्तारे) अतिशय विस्तारवाले हैं। मनस्वान्‌=ज्ञानवान्‌ 
हैं-सर्वत्र हैं । देवः =प्रकाशमय वे प्रभु देवान्‌=सब देवों को क्रतुना-शक्ति से पर्यभूषत्‌=अलंकृत 
करते हैं । सूर्य-चन्त्र को वे प्रभा प्रास कराते हैं--अग्नि को तेज देते हैं तो जल को रसयुक्त करते 
हैं । वस्तुतः प्रभु ही इन्हें देवत्व प्रास कराते हैं “तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'। २. हे जनासः=लोगो ! 
यस्य शुष्मात्‌=जिसके बल से रोदसी=द्यावापूथिवी आभ्यसेताम्‌=भयभीत हो उठते हैं--वस्तुतः 
जिसके भय से ही ये सारे ब्रह्माण्डस्थ लोक अपने-अपने मार्ग पर गति कर रहे हैं सः=वह 
नुम्णस्यनबल की मह्वा=महिमा से इन्द्रः=सब शत्रुओं का विनाश करनेवाला है। 

भावार्थ--प्रभु ही सब देवों को शक्ति प्रदान करते हैं, इस प्रभु के शासन में ही सब लोक 
गति कर रहे हैं। ये प्रभु सदा से प्रादुर्भूत सर्वव्यापक व सर्वत्र हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सर्वाधार प्रभु 
यः पृथिवीं व्यथ॑मानामदूँहुद्यः पर्वतान्प्रकुंपिताँ अर॑म्णात्‌। 
यो अन्तरिक्षं विम॒मे वरीयो यो द्यामस्तभ्नात्स ज॑नास इन्रः ॥ २॥ 

१. जनासः=हे लोगो ! स इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वह है यः=जो व्यथमानाम्‌=भूकम्पादि 
से कम्पित होती हुई पृथिवी को आदुंहत्‌=दूढ़ करता है। २. इन्द्र वह है यः=जो प्रकुपितान 
कुपित होकर लावा के रूप में गर्म पदार्थों को बाहर फेंकते हुए पर्वतान्‌=पर्वतों को अरम्णात्‌ 
बड़ा रमणीय बनाता है। २.इन्द्र वह है यः=जो वरीयः=इस उरुतर अत्यन्त विशाल अन्तरिक्षम 
अन्तरिक्ष को विममे=बनाता है और यः=जो इस द्यामउप्रकाशमय झुलोक को अस्तभ्नातन्थामता है। 

भावार्थ--प्रभु पृथिवी को दृढ़ बनाते हैं और पर्वतों को रमणीय। वे अन्तरिक्ष को विशाल 
बनाते हैं और झुलोक को थामते हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः॥ 
सप्त सिन्धु-स्त्रवण 

यो हत्वाहिमरिंणात्‌ स॒प्त सिन्धून्यों गा उदाज॑दप॒धा व॒लस्यं। 

यो अशम॑नोरन्तरय्निं ज॒जान॑ संवृक्समत्सु स ज॑नास इन्द्रः॥ ३॥ 

१. यः-जो अहिं=हमारा विनाश करनेवाली (आहन्ति) वासना को हत्वाऽविनष्ट करके 
सेपन्सात सर्पणशील सिन्धून्‌=ज्ञानप्रवाहों को अरिणातन्गतिमय करता है। वासना के विनष्ट होने 
है। सब ज्ञानेन्द्रियाँ ठीक प्रकार से कार्य करती हैं और इन इन्द्रियों से ज्ञानप्रवाह ठीक प्रकार से चलता 
कप कर्णाविमौ नासिके चक्षुषी मुखम्‌' इस मन्त्रभाग में दो कान दो नासिका छिन दो आँखें च मुख 

सपर्षियों का उल्लेख है, ये सप्तर्षि इस मानव देह रूप आश्रम में अपने ज्ञानयज्ञ को निरन्तर 
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विनष्ट 
चला रहे हैं। इस यज्ञ में वासना विध्वंस हो जाती है। इस वासना को प्रभु विनष्ट करते हैं। २. 
-यः=जो वलस्य=ज्ञान पर परदे के रूप में आ जाने वाले (\९।।) चल नामक असुरभाव के 
अपधा=दूर धारण द्वारा उदाजत=प्रकर्षेण प्रेरित करता है। प्रभु बल या वृत्र को विनष्ट करके हमारे 
ज्ञान को दीस करते हैं। ३. यः=जो अश्मनोः आन्तः= (अश्मा इति मेघनाम नि० १.१०) दो 
बादलों के अन्दर परस्पर समीप आने पर अग्निम्‌=विद्युत्‌ रूप अग्नि को जजान=प्रकट करता 
है। जैसे दो पत्थरों के संघर्ष से आग प्रकट होती है, इसी प्रकार दो बादलों में विद्युत्‌। इसी प्रकार 
मानवजीवन में भी चिद्या व श्रद्धा रूप दो पाषाणों में कर्मरूप अग्नि का प्रादुर्भाव होता है। इस अग्नि 
के प्रादुर्भाव द्वारा वे प्रभु समत्सु=अध्यात्म-संग्रामों में संबुकू=हमारे वासनारूप शत्रुओं को नष्ट 
करनेवाले हैं। हे जनासः=लोगो! सः=वे ही इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। क्‍ 
भावार्थ-वासना को विनष्ट करके ज्ञान-प्रवाहों के चलानेवाले वे प्रभु हैं। प्रभु ही अध्यात्म | 

संग्रामों में हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। ` 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 

निचली योनियों में 

येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो दासं वर्णमधरं गुहा क॑ः । 

श्वच्ीव यो जिंगीवाँ लक्षमाददर्यः पुष्टानि स ज॑नास इन्द्रः ४॥ 

१. येन=जिसने इमा विश्वा=इन सब लोकों को च्यवना कृतानि=अस्थिर बनाया है। 
दृढ़-से-दूढ़ प्रतीयमान लोक को भी वे प्रभु प्रलयकाल आने पर विदीर्ण करते हैं। प्रभु ने सारे संसार 
को ही नश्वर बनाया है। वस्तुतः इस अस्थिरता का चिन्तन ही मनुष्य को मार्गभ्रष्ट होने से बचाता 
है। २. यः-जो दासं वर्णम्‌=औरों का उपक्षय करनेवाले मानवसमूह को अधरम्‌=निचली योनियों 
में गुहा कः"संवृत ज्ञान की (गुह संवरणे) स्थिति में करते हैं, अर्थात्‌ पशु-पक्षियों की योनि में 
व वृक्षादि स्थावर योनियों में ही जन्म देते हैं। यहाँ उनकी बुद्धि सुप्तावस्था में पड़ी रहती है। ३. 
यः=जो जिगीवानूनसदा विजयी प्रभु अर्यः=वैश्यवृत्तिवाले कृपण व्यक्ति की पुष्ठानि=सम्पत्तियों 
को इस प्रकार आदतू=छीन लेते हैं इव=जैसे कि श्वघ्ती5एक व्याघ्र (शिकारी) लक्षम-अपने 
लक्ष्यभूत मृगादि को आददल्ग्रहण कर लेता है। हे जनासः=लोगो! सः=वे कृपणों के धनों का 
हरण करनेवाले प्रभु ही इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं । 

भावार्थ-प्रभु ने सब लोकों को नश्वर बनाया है। पापवृत्तिवाले'को वे निचली योनियों में 
जन्म देते हैं, कृपणवृत्ति वालों के धन का अपहरण करते हैं। 

=ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
ट प्रभु में अनास्था 
यं स्मां पृच्छन्ति कुह सतिं घोरमुतेमाहुनैंषो अस्तीत्येनम्‌। 
सो आर्यः पुषटीर्निज॑ इवा मिंनात्ति श्रदस्मै धत्त स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सब लोकों को नश्वर बनानेवाले यं घोरम्‌=जिस उग्र प्रभु 
आसुरीवृत्तिवाले लोग कुह सः=' कहाँ. है चह!' इति-इस प्रकार पूच्छन्ति स्मपूछते दै 
उत्तःऔर ईम्‌-निश्चय से एनम्‌=इस परमात्मा को एषः न अस्ति=यह नहीं है इति=इस 
आहुः-कहते हैं। सामान्यतः “वे प्रभु नहीं हैं” ऐसा ही उनका विचार बनता है। ऐसा मानक वे 
अन्याय्य मार्गों से धनों का संग्रह करते हैं। २. सःनवे प्रभु अर्यः=इन धनार्जन-प्रसित पुरुषों ह 
पुष्टीः= (Pऽऽ०ऽऽ¡०॥ऽ) धनों व सम्पत्तियां को विजः इव=भूकम्प की तरह आमिनातिनसर्व 
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नष्ट कर देते हैं। हे जनासः=लोगो। अस्मै=इस बात के लिए श्रत्‌ धत्त-श्रद्धा धारण करो। सः 
,>वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। सब र 
इन विनाश sb र शक्तिशाली कर्मों के वे करनेवाले हैं। अन्यायार्जित थनों 
भावार्थ-मनुष्य प्रभु को भूल कर अन्याय्य मार्ग से धर्नाजन में लगता है। चे प्रभु इन धनों 
का विनाश कर देते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृल्त्रिष्टुप॥ स्वरः शैवतः ॥ 
प्रेरक प्रभु 
यो रश्चस्यं चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य कीरे:। 
युक्तग्रांव्गो योऽविता सुशिप्रः सुतसोमस्य स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ६॥ 

१. यः=जो रश्चस्य=(रध संराद्धौ) समृद्ध का चोदिता=प्रेरक है और यः=जो कुशस्य=दुर्बल 
अर्थात्‌ दरिद्र के लिए भी आवश्यक धन का प्रेरक है। यः=जो ब्रह्मणः= (ब्रह्म, बृहि वृद्धौ) 
परिवृद्ध ज्ञानी का प्रेरक है तथा नाधमानस्य=याचमान-मांगते हुए कीरेः"स्तोता को धनों का प्रा 
करानेवाला है। २. यः=जो युक्तग्राव्णः= (ग्रावा=प्राण श० १४.२.२.३३) प्राणों को योग द्वारा 
निरुद्ध करके आत्मा में लगानेवाले, सुतसोमस्यनअपने अन्दर सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष 
का अक्रिता=रक्षक है सः-वह सुशिप्रः=उत्तम हनू व नासिका प्राप्त करानेवाला (शोभन्ते शिप्रे. 
यस्मात्‌ सः), हे जनासः =लोगो ! इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु है। जो भी व्यक्ति प्रभु का आराधक 
बनता है वह प्रभुकृपा से सुशिप्र होता है। उसके जबड़े उत्तम होते हैँ--वह सदा उत्तम ही भोजचों 
को खानेवाला बनता है। उस की नासिका उत्तम होती है--वह सदा प्राणायाम का अभ्यासी होकर 
प्राणों को वश में करता है और उत्तम प्राणशक्तिवाला होता है। 

आ ही धनी-निर्धन, ज्ञानी स्तोता व प्राणायाम के अभ्यासी पुरुषों का प्रेरक व 
शासक है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्तरष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सर्वानुशासक 
सस्यार्श्वासः प्रदिशि यस्य॒ गावो यस्य॒ ग्रामा यस्य॒ विश्वे स्थांसः। 
यः सूर्य य उषसं ज॒जान यो आपां नेता स्र ज॑नास॒ इन्द्रः ७॥ 

१. अध्यात्म जगत्‌ में यस्य=जिसके प्रदिशि=प्रदेशन व अनुशासन में अश्वासः=कमो में 
व्याप्त होनेवाली इन्द्रियाँ कर्मव्यापृत होती हैं। यस्य-जिसके अनुशासन में गावः (गमयन्ति अर्थान्‌) 
अर्थों का ज्ञान प्रात करनेवाली ज्ञानेन्द्रियां ज्ञानप्राप्ति में प्रवृत्त होती हैं। २. यस्य5जिसके अनुशासन 

ग्रामाः=यह सब इर्द्रियों व प्राणों का समूह कार्य में प्रवृत्त होता है और यस्य=जिसके अनुशासन 
=ये सन रथासः=शरीररूप रथ गति करते हैं। २. इस आधिदैविक जगत्‌ में भी यः=जो 
सूर्यम्‌=सूर्य को जजानःप्रादुर्भूत करते हैं और जो उषसम्‌= उषाकाल को प्रकट करते हैं। यः=जो 
दन द्वारा मेघनिर्माण करते हुए कया नेता=जलों को प्राप्त करानेवाले हैं। हे जनासः=लोगो! 
2 इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु ह । आसन 5 
भावार्थ-- अध्यात्म में प्रभु ही कर्मेन्द्रयों, ज्ञानेन्द्रियों, प्राणसमूहों व शरीररथों के प्रवर्तक हैं। 
दैवत में भी सूर्य च उषा र प्रादुर्भूत करनेवाले व जलों के प्रवर्तक हैं। वे प्रभु ही सुर्वानुशासक [सक 
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ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--निृत्त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः--थैवतः ॥ 
आराध्य प्रभु 
यं क्रन्द॑सी संय॒ती विह्वयेते परेऽव॑र उभ्या आमित्राः। 
समानं चिङ्र्थ॑मातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ८॥ 

१. यम्‌ङजिसको संयती=(सम्‌ यती) सम्यकू गतिवाले क्रन्दसी =परस्पर आह्वान सा करनेवाले 
झुलोक व पृथिवीलोक विह्वयेते=विविध रूपों में पुकारते हैं। पृथिवीलोक को प्रभु ही दृढ़ बनाते 
हैं, चे ही झुलोक को सूर्यादि द्वारा तेजस्वी करते हैं “येन झौरुग्रा पृथिवी च दूढा'। २. परे=उत्कृष्ट 
योगमार्ग पर चलनेवाले भी उस प्रभु को पुकारते हैं और अवरेऽसकाम कर्म मार्ग का अवलम्बन 
करनेवाले लोग भी उसी का आराधन करते हैं। योगियों को वे प्रभु ही निःश्रेयस प्रास कराते हैं और 
इन सकामकर्मियों के अभ्युदय के साधक भी वे ही हैं। ३. उभयाः अमित्रा:-दोनों परस्पर स्नेह 
न करनेवाले शत्रु उस प्रभु को ही विजय के लिए पुकारते हैं और चित्‌=निश्चय से समानं 
रथम्‌=एक ही रथ पर आतस्थिवांसा=बैठे हुए--एक ही घर को मिलकर बनानेवाले पति-पत्नी 
भी नोना हवेते=आप से भिन्न-भिन्न प्रार्थना करते हैं। पति-पत्नी की प्रार्थना में भी पार्थक्य होता 
है। उनकी प्रार्थना विरोधी न होती हुई भी पृथकू-पृथक्‌ होती है। 

भावार्थ-सारा संसार उस-उस वस्तु के लिए प्रभु को ही पुकार रहा है। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
विजेता प्रभु 
यस्मान्न ऋते विजरय॑न्ते जनासो यं युध्य॑माना अव॑से हव॑न्ते। 
यो विश्व॑स्य प्रतिमानं ब॒भूव यो अंच्युतच्युत्स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ ९॥ 

१. यस्माद्‌ ऋते-जिसके बिना जनासः=लोग न व्रिजयन्ते=विजय को नहीं प्राप्त करते 
हैं। सब विजय उस प्रभु की ही होती है 'जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌'। बलवानों 
के बल वे प्रभु हैं-तेजस्वियों का तेज वे हैं और बुद्धिमानों की बुद्धि वे प्रभु ही हैं। इस प्रकार 
सब विजय प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। २. युध्यमानाः=युद्ध करते हुए लोग अवसे=रक्षण के लिए 
यम्‌=जिसको हवन्ते=पुकारते हैं। परस्पर युद्ध करते हुए लोग विजय के लिए प्रभु का स्मरण करते 
हैं। २. यः=जो विश्वस्य=सम्मूर्ण संसार का प्रतिमानम्‌= (^ 84४०८७३7४) मुकाबला करनेवाले 
योद्धा बभूव=हैं। सारा संसार भी एक ओर हो और प्रभु दूसरी ओर हों तो यह संसार उस प्रभु 
का साम्मुख्य नहीं कर सकता । यः=्जो अच्युतच्युत्‌=दूढ़ से दृढ़ भी लोकों को हिला 
हैं, हे क | सः=वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। , 

भावार्थ_अनन्तशक्तिवाले वे प्रभु हैं। उन्हें सारा ब्रह्माण्ड भी पराजित नहीं कर सकता। वे 
ही सब विजयों के करनेवाले हैँ । ड कप 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इच्ध: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
“दस्युहन्ता' प्रभु 
यः शश्व॑तो मह्येनो दर्धानानम॑न्यमानाउछवी ज॒घानं। 
यः शर्धते नानुददाति शृध्यां यो दस्योर्हन्ता स ज॑नास॒ इन्द्र॑; ॥ ९० ॥ 

१. सः=जो शश्वतः=सदा-निरन्तर महि एनः=बड़े-बड़े पापों को दधानान्‌=धारण 
हुए लोगों को, अमन्यमानान्‌=प्रभु में आस्था न रखनेवालों को शर्वा=हिंसा के साधनभूत वर्जे 
आदिं से जघान=नष्ट करता है। पापी को अन्ततः प्रभु ही पीड़ित करते हैं। २. यः=जो शर्धते-बर्ल 
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घमण्ड में औरों पर अत्याचार करनेवाले पुरुष के लिए श्रुध्यामटबल व 
के =नहीं देता है। इन बल के घमण्ड में परपीडक पुरुषों को प्रभु Fs 
हैं--इनके बल को वे ही छीन लेते हैं। इस प्रकार यः=जो दस्योः=इन उपक्षय करनेवाले 
पुरुषों का ह करनेवाले हैं। हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=वे ही शक्तिशाली कर्मों के 
करनेवाले प्रभु है । पायो 
भावार्थ-प्रभु पापियों को पीड़ित करते हैं। अत्याचारियों को चे निर्बल करनेवाले हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्रः यैवः ॥ 
ओजायमान दानु का विनाश 
यः शम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिंश्यां शरद्मन्वर्विन्दत्‌। 
ओजायमानं यो अहिं ज॒घान दानुं शर्यानं स ज॑नास इन्रः ॥ ९९॥ 

१. अविद्या पाँच पर्वोवाली है सो पर्वत कहलाती है। इस अविद्यारूप पर्वत में ही ईष्या का 
निवास है। अज्ञानवश ही मनुष्य ईर्ष्या करता है। यह ईर्ष्या सन शान्ति को उचाट कर देने के कारण 
यहाँ 'शंबर' नामक असुर के रूप में चित्रित हुई है। मनुष्य साधना में चलता-चलता है। चालीसे 
वर्ष में भी वह अपने में ईर्ष्या को देखता है। इस वर्ष तक जीवन की सम्पूर्णता हो जाती है, परन्तु 
ईर्ष्या अभी भी बची रहती है। यः=जो पर्वतेषु क्षियन्तम्‌=अज्ञानरूप पर्वत में निवास करनेचाली 
शंबरम्‌=शान्ति पर परदा डाल देनेवाली इस ईर्ष्या को चत्वारिंश्यां शरदि=्चालीसवें वर्ष में 
भी मनुष्य में अन्वक्रिन्दत्‌=पीछा करते हुए पाता है-'चालीसवें वर्ष में भी मनुष्य इससे ऊपर 
नहीं उठ पाया है” ऐसा देखता है और ओजायमानम्‌=अत्यन्त ओजस्वी की तरह आचरण करते 
हुए शयानम्‌=हमारे अन्दर ही निवास करनेवाले दानुम्‌=हमारा खण्डन व विनाश करनेवाले 
अहिम्‌=इस अशुभ वृत्तिरूप सर्प को जघान=नष्ट करता है। ईर्ष्या एक सर्पिणी है, जो अपने विष 
से हमें जलाती रहती है 'ईष्यालोर्मृतं मनः'। २. यः=जो यह हमारी इर्ष्यावृत्ति को नष्ट करनेवाला 
है, जनासः=हे लोगो ! सः इन्द्रः=चही परमैश्वर्यशाली प्रभु है। प्रभुस्मरण से मनुष्य इन भौतिकः 
शोज में फंसने से बचता है। भौतिक प्रलोभन ही नहीं रहे तो ईर्ष्या का प्रश्‍न ही जाता रहता 

। 
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भावार्थ--ईष्या से ऊपर उठना बड़ा कठिन है। प्रभुस्मरण ही हमें इससे ऊपर उठाता है। 
से दूर करके प्रभु हमें फिर से शान्ति प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-गुत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः —धैवतः॥ 
"सप्तरश्मिः वृषभः तुविष्मान्‌' ( रौहिणासुर वध ) 
यः सप्तरश्मिवृषभस्तुविष्मानवासूजत्सतीचे स॒प्त सिन्धून्‌। 
यो सौहिणमस्फरद्वजर॑बाहुद्यामारोहन्तं स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ ९२॥ 
१." यः-जो सप्तरश्मि:-सर्पणशील ज्ञान के प्रकाशवाले हैं अथवा सात छन्दों में होनेचाली 
शान की रश्मियोंवाले हैं । वृषभः=इन ज्ञानरश्मियों द्वारा हमारे ऊपर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 
=अत्यन्त प्रबुद्ध बलवाले हैं। जो सपत सिन्धून उत मा में चलनेवाले इन्त ज्ञानसमुद्रों 
जसम्यक्‌ गति के लिए अवासृजत्‌=हमारे जीवनों में कामादि के आवरण से मुक्त करते 
FR. यः=जो रौहिणम्‌=निरन्तर ऊपर और ऊपर उठनेवाले और अन्ततः दयाम्‌ आरोहन्तम्‌= 
ते के तक पहुँचनेवाले--सीमा से अधिक बढ़ जानेवाले इस लोभ को वज्रबाहुः :=हाथ में वज्र 
लेकर वध कर डालते हैं । हे जनासः =लोगो ! सः इच्छः =वे ही ज्ञानैरवर्यवाले प्रभु हैं। लोभ बढ़ता 
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चता है 
ही चलता है, इच्छा कभी पूर्ण नहीं होती। यह लोभ झुलोक तक जा पहुँचता है, अर्थात्‌ बहुत 
अधिक बढ़ जाता है। प्रभुस्मरण ही इसे विनष्ट करता है। 

भावार्थ--प्रभु 'सप्तरश्मि-वृषभ व तुविष्मान्‌' हैं प्रभु ही हमारे लोभ रूप शज्नु का विनाश 
करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ¬ धैवतः॥ 
“वज्रहस्त” प्रभु 

द्यावां चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्माच्चिदस्य पर्वता भयन्ते। 

यः सोम॒पा निचितो वञ्र॑बाहुर्यो वज्रहस्तः स ज॑नास इन्द्र॑ः ॥ १३॥ 

१. अस्मै=इस प्रभु के लिए दयावा पृथिवी चित्‌=्छ्ुलोक व पृथिबीलोक भी निश्चय से 
जमेते=नमन करते हैं, अर्थात्‌ इसके शासन में चलते हैं। अस्य शुष्मात्‌=इसके शत्रुशोषक बल 
से पर्वताः चित्‌=पर्वत भी भयन्ते=भयभीत होते हैं, अर्थात्‌ दुढ़ से दुढ़ पर्वत को भी विदीर्ण 
करने में वे प्रभु समर्थ हैं। २. यः=जो सोम-पाः=इस उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक हैं। नि-चितः< 
(चिकेति=० ०७३९7४९, ४००, ०7०९५०) निश्चय से सवंद्रषटा हैं । बज्बाहुः=वञ्रसदृश नाहुवाले 
हैं--कभी न थकनेवाले हैँ-अनन्त शवितसम्पन्न हैं । यः=जो वज्रहस्तः =अशुभमार्ग पर जानेवालों 
के लिए हाथ में वज्र को लिये हुए हैं, अर्थात्‌ पापियों को दण्डित करनेवाले हैं। जनासः=लोगो! 
स॒ इन्द्रः=वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु “इन्द्र ' नामवाले हैं। 

भावार्थ--अनन्तशक्तिसम्पन्त वे प्रभु हैं । वे ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं। पापियों को 
दण्ड देनेवाले वे ही हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
प्रभु-रक्षण का पात्र कौन? रक्षणीय व रक्षणसाधन 

यः सुन्वन्तमब॑त्ति यः पच॑न्तं यः शंसन्तं यः शैशमानमूती। 

यस्य॒ ब्रह्म वर्ध॑नं यस्य॒ सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास॒ इन्द्रः १४॥ 

१. यः=जो सुन्वन्तम्‌ङसोम का अभिषव करनेवाले का आवति=रक्षण करता है। सोमशविति 
का अपने अन्दर सम्मादन करनेवाला पुरुष 'सुन्वन्‌' है। प्रभु इसका रक्षण करते हैं। यः=जो 
'पचन्तम्‌=आचार्य के समीप रहकर अपने को तपस्या व ज्ञान की अग्नि में परिपक्व करता है, प्रभु 
उसका रक्षण करते हैं । २. यः=जो शंसन्तम=सदा प्रभु का शंसन--गुणस्मरण करनेवाले का रक्षण 
करता है और शशमानम्‌=प्लुतगति से--स्फूर्ति से क्रियाओं में प्रवृत्त होनेवाले को ऊतती= रक्षण 
क्रिया से प्रात होता है। ३. यस्य=जिसका दिया हुआ ब्रह्म वर्धनम्‌-ज्ञानवर्धन हमारी वृद्धि की 
कारण होता है और यस्य=जिसका यह सोमः=सोम--शरीर में रसादि क्रम से उत्पन्न किया गया 
सोम--हमारी सब वृद्धियों का कारण बनता है और यस्यनजिसका इदम्‌=यह सब राधः =हमारे 
कार्यों को सिद्ध करनेवाला यह ऐश्वर्य है। हे जनासः=लोगो ! स इन्द्रः=वे ही 
प्रभु ` इन्द्र? र I 

वार्थ--प्रभुरक्षण “सुन्वन्‌, पचन्‌, शंसन्‌ व शशमान' को प्राप्त रक्षण के लिए 
प्रभु हमें “ब्रह्म, सोम व राधः (एश्वर्य) ' प्रास कराते हैं। अ 


८“ ऋष:-गृत्समदः | देवता इज मम न ऋषिः गृत्समदः॥ देवता- इन्र; ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
) प्रभु 
यः सुन्व॒ते पचते दुध्र आ चिद्वाजं दर्दर्षि स किलांसि स॒त्यः । 
चयं त॑ इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवीरासो विदथमा वंदेम॥ १७॥ 

१. यः=जो दुश्चः=दु्थर्ष व अजेय प्रभु सुन्वतेअपने शरीर में सोम का अभिषव करनेवाले 
के लिए तथा 'पचते=ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले के लिए चित्‌=निश्चय से वाजम्‌= 
शक्ति को आदर्दर्थि-ख़ूब ही. प्रास कराते हैं। सः-वे आप किल<5निश्चय से सत्यः=सत्यस्वरूप 
हैं। २. है इनर न व ! वयम्‌=हम ते=आपके विश्वहृ=सदा 

-=प्रिय सुः :=उत्तम वीर बन विदथम=ज्ञान का = 
ला करे । ज्ञान की वाणियों को ही परस्पर बोलनेवाले हों | र अ 
भावार्थ--' सुन्वन्‌? व पचन्‌ ' बनकर हम प्रभु से शक्ति को प्राप्त करें। वीर बनकर प्रभु के 
प्रिय हों। सदा ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। 

सम्पूर्ण सूवत प्रभु का भिन्न-भिन्न रूपों में स्तवन करता है। ' इन्द्र' का स्वरूप अत्यन्त सुन्दरता 

से प्रतिपादित हुआ है। अगले सूक्त के ऋषि देवता भी क्रमशः गृत्समद व इन्द्र ही हैं-- 
१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञानामृत 
ऋहतुर्जनिंत्री तस्यां आपस्परिं मक्षू जात आविशद्यासु वर्धते। 
तदाहना अंभवत्पिप्युषी पयोंऽशोः पीयूषं प्रथ॒मं तदुक्थ्य॑म्‌॥ १॥ 

१. ऋतु:-( ऋतु Light, ऽpl९nd०५7) सान का प्रकाश अपः=कर्मो का जनिन्री=उत्पादक 
है। यह ऋतु--यह ज्ञानज्योति--मानो माता है और कर्म उसकी सन्तान हैं । तस्याः=उस ज्ञानज्योति 
से मक्षु=शीघ्र परिजातः=सब प्रकार से विकास को प्रात हुआ ज्ञानी आविशतङप्रभु में प्रवेश 
को प्राप्त करता है। ये ज्ञान-ज्योतियाँ वे हैं यासु=जिनके होने पर वर्धते-वृद्धि को प्रास करता है। 
२. तद्‌ऽसो यह ज्ञानज्योति आहनाः-आहन्तव्य (हन्‌ गतौ) प्राप्तव्य होती है। यह पिप्युषी 
अभवत्‌=सब तरह से हमारा आप्यायन (वर्धन) करती हुई होती है। अंशोः=( अंशु २७५ ०£ 
॥९॥६) ज्ञानकिरणों का पयः-दुग्ध प्रथमं पीयूषमलसर्वोत्कृष्ट अमृत है--तदल्लह अमृत ही 
उक्थ्यम्‌=अति प्रशंसनीय है। 

भावार्थ--ज्ञान सवोत्कृष्ट अमृत है। इसका पान हमारा वर्धन करता है। इससे उत्पन्न कर्म 
हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 


इसा राज प पल २॥ 
समानो अध्वां प्रवतांमतुष्यदे : प्रथ a 
१. गतमन्त्र के अनुसार जो ज्ञानी पुरुष होते हैं, वे सथीम (सहन्सभ्चि) en चलने की 
शैषिको आयन्ति-प्रापत होते हैं । इस प्रकार मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ पयः परिबिश्रतीः=आप्यायन 
को धारण 'करती हैं--वृद्धि को प्राप्त होती हैं। 'विश्वप्स्न्याय-( प्सानल१0०१ ) सबके खाने के 
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लिए भोजनम्‌=भोजन को प्रभरन्त=प्रास कराते हैं। इस प्रकार मिलकर चलनेवाली इन प्रज्ञाओं 
का अध्वा समानः=मार्ग समान है-घर में ये एक उद्देश्य से प्रेरित होकर चलती हैं। 
(प्रबणवताम्‌) निम्न मार्ग से--नम्रता के मार्ग से चलनेवालों का यही मार्ग आनुष्यदे=गति के 
होता है। ये प्रजाएँ (क) मिलकर चलती हैं (ख) वृद्धि को धारण करती हैं (ग) सबके लिए 
भोजन को प्रात कराती हैं। (घ) एक उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्यों में प्रवृत्त होती हैं। हे प्रभो! 
य:-जो आप ता प्रथमं आकृणोः5उन सब कार्यों को सबसे पहले करते हैं, सः=वे आप ही 
उक्थ्यः असि=स्तुति योग्य हैं। 

भावार्थ-जिन पर प्रभुकृपा होती है वे (१) मिलकर चलते हैं (२) वृद्धि को प्राप्त करते 
हैं (३) सबके लिए भोजनों को देते हैं (४) नम्रतापूर्वक समान मार्ग पर आक्रमण करते हैं। 

सूचना--सनके लिए भोजनों को प्राप कराने के लिए वे पञ्चयज्ञ को अपनाते हैं । ' ब्रह्मयज्ञ, 
देवयज्ञ, पितृयज्ञ, अतिथियज्ञ व नलिवैश्वदेवयञ्ञ' को करते हुए ये सबके साथ बॉट कर भोजन को 
करते हैं। 
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ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जीवनयात्रा | 
अन्वेको वदति यद्‌ ददाति तड्रूपा मिनन्तद॑पा एकं ईयते। 
विश्वा एक॑स्य विनुव॑स्तितिक्षते यस्ताकूंणोः प्रथमं सास्युक्थ्यः॥ ३॥ 

१. जीवन के प्रथमाश्रम में एकः=एक ब्रह्मचारी उस पाठ को अनुवदति=पीछे बोलता है, 
यद्‌ ददात्तिऽजिसे कि आचार्य देता है। ज्ञानप्रापि का क्रम यही होता है कि आचार्य बोलता है 
और विद्यार्थी उसके पीछे उच्चारण करता है। २. अब ब्रह्मचर्याश्रम को पूर्ण करके एकः=एक 
गृहस्थ तद्रूपा=उन-उन रूपों का-घर की आवश्यक सामग्रियों का (रूप ^ ४।७७।९ 
०७४९०) मिनन्‌=निर्माण करता हुआ (१० ००७०, (० ७५।।१) तद्‌ अपाः=घर के निर्माण रूप कर्म 
में ही लगा हुआ ईयते=गति करता है। गृहस्थ घर को अच्छे से अच्छा बनाने का यत्न करता है 
३. अब गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ व संन्यस्त होता हुआ यह एकस्य-उस अद्वितीय प्रभु की 
'करिशवाः=सब विनुदः-प्रेरणाओं को तितिक्षते=सहन करता है-बड़ी तपस्या के साथ प्रभुः 
प्रेरणाओं के अनुसार ही सब कार्यों को करता है। हे प्रभो! यः=जो आप ता=इन सब कर्मों को 
प्रथमं आकृणोः=सर्वप्रथम करते हैं सः=वे आप ही उक्थ्यः असि=प्रशंसनीय हैं। प्रभुकृपा से 
ही प्रजाओं का जीवन ऐसा बनता है । 528 

भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम में हम ज्ञान प्राप्त करें। गृहस्थ में घर को सुन्दर बनाने का प्रयत्न करें। 
अब वनस्थ व संन्यस्त होकर प्रभुप्रेरणा के अनुसार जीवन में आगे बढ़ने का यत्न करें। 

ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: निचृत्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
प्रजाहितव्कारी राजा 
प्रजाभ्यः पुष्टि विभज॑न्त आसते रयिमिंव पृष्ठं प्रभर्वन्तमाय॒ते। 
क अर्सिन्वन्दंष्ट्रः Rs सस्ताकूंणोः प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥ ४॥ 
- उत्तम राजा प्रजाभ्यः=प्रजाओं के लिए पुष्टिम्‌=सम्पूर्ण धनां को (P०५ऽ९5ऽi०n5 

'विभजन्तः=बाटते हुए आसतेनराष्ट्र के सिंहासन पर बैठते हैं। ये प्रजाओं से करे आदि के 
में प्राप्त धनों को प्रजाहित के लिए व्ययित करनेवाले होते हैं। ये उसी प्रकार प्रजाओं के लिए थ 
को देते हैं इव=जैसे कि आयते-आनेवाले अतिथि के लिए पृष्ठम्‌=माँगे हुए (०5०० 
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=कार्यपूर्ति के लिए समर्थ (पर्यास) धन दिया जाता 
नयन किसी भी वस्त को अपना बन्धन न बनाता हांडे आपने सता से चित (चौस्पिता) 
द्युलोक के भोजनम्‌=भोजन को अत्तिःखाता है। चुलोक से बृष्टि द्वारा पृथिवी में उत्पन्न 
अन्नादि का ही यह सेवन करता है। इसी से यह क्रूर च अत्याचारी न होकर प्रजाओं को अपने 
पुत्रवत्‌ पालने की प्रवृत्तिवाला बनता-है। हे प्रभो! यः=जो आप ता-इन प्रजापालनादिरूप कर्मों को 
प्रथमं आकृणोः=सर्वप्रथम करते हैं। सः=वे आप उक्थ्यः असि-प्रशंसनीय हैं। प्रभुकृपा से 
ही राजा उत्कृष्ट गुणों से युक्त बंना करता है। 

भावार्थ राजा को चाहिए कि प्रजाओं से प्राप धन को प्रजाहित में ही विनियुवत करे। सदा 

बानस्पतिक भोजन का सेवन करे ताकि क्रूरवृत्ति न हो। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्दः -विराङ्जराती॥ स्वरः निषादः ॥ 
दर्शनीय प्रकाशमय जीवन 
अर्धांकृणोः पृथिवीं संदृशे दिवे यो धौंतीनाम॑हिहन्नारिंणक्पथः । 
तं त्वा स्तोमेभिरूदभिर्न वाजिनं देवं देवा अंजनन्त्सास्युक्थ्य; ॥ ५ ॥ 

१. हे अहिहन्‌=वासना रूप ' अहि' वृत्र का विनाश करनेवाले प्रभो! यः=जो आप थौतीनाम्‌ 
(धाव्‌ गतिशुद्धयो: )5जीवन को शुद्ध बनानेवाले ज्ञानप्रवाहो के पथः=मार्गो को आरिणक्कवासनारूप 
विघ्नो से खाली कर देते हैं और इस प्रकार ज्ञानप्रवाहों को ठीक से गतिमय करते हैं, वे आप 
अध=' अहि' का विनाश करने के बाद पृथिवीम्‌=इस शरीररूप पृथिवी को ससंदुशे=देखने योग्य, 
दर्शनीय व सुन्दर बनाते हैं और दिवे आकृणोः=प्रकाशमय करते हैं। २. तं देवं त्वाउउत्त 
प्रकाशमय आपको देवाः=देववृत्ति के पुरुष स्तोमेभिः=स्तुतियों द्वारा अजनन्‌=अपने में प्रकट 
करते हैं। उसी प्रकार आपको अपने हृदयों में प्रादुर्भूत करते हैं, न=जैसे कि उदभिः=्जलों अर्थात्‌ 
रेतःकणों से (आपः रेतः) वाजिनम-अपने को शक्तिशाली बनाते हैं। वस्तुतः ज्ञानप्रवाहों के ठीक 
चलने पर ये वासनाओं को दग्ध करके अपने में शक्ति का रक्षण करते हैं। शक्तिरक्षण से शक्तिशाली 
बनकर ये आपके दर्शनों के अधिकारी होते हैं। सः=वे आप उक्थ्यः असि=स्तुति के योग्य हैं। 
आपकी कृपा से ही वासना का विनाश होकर ज्ञानप्रवाहों का ठीक से चलना होता है। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से वासना का विनाश होकर ज्ञान दीप्ति होती है और हमारा जीवन दर्शनीय 
र प्रकाशमय बनता है । इसीलिए देववृत्ति के पुरुष स्तवन द्वारा प्रभुदर्शन के लिए यत्नशील होते 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
सर्वेश प्रभु | 
यो भोज॑नं च दय॑से च वर्धनमाद्रांदा शुष्क मधुमहुदोहिथ। 
स शेंवर्धि नि दधिषे विवस्व॑ति विश्वस्यैक ईशिषे सास्युक्थ्यः ॥ ६॥ 
१. हे प्रभो! यः-जो आप भोजनं च दयसे-शरीरपालन के 'लिए पर्याप्त भोजन देते हैं, 
वर्धनं च-और सब प्रकार से शक्तियों की वृद्धि प्राप्त कराते हैं २. आर्द्रातहएकदम गीले काण्ड 
स आशुष्कम5एकदम शुष्क त्रीहि (चावल) आदि को, मक्षुमत्‌=अत्यन्त माधुर्य से युक्त 
भ में दुदोहिथ-प्रपूरित करते हैं (दु प्रपूरणे) काण्ड गीला होता है--फल अ में प्रा 
“ब्रीहि शुष्क | ये भी वस्तुतः प्रभु की सृष्टि का वैचित्र्य ही है। इस प्रसंग ग 
दैने योग्य बात है कि सर्वव्यापक व गतिशून्य आकाश से सदागति वायु की उत्प 
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“गतिशून्य से गतिवाला होना' यह प्रथम आश्चर्य है। द्वितीय आश्चर्य यह कि नीरूप वायु से 
रूपवाली आग्नि की उत्पत्ति है। तीसरी बात यह है कि इस उष्ण अग्नि से शीत जल का निर्माण 
होता है और अन्ततः इस आर्द्र जल से शुष्क भूमि का सम्भव होता है। ३. सः=वे आप 
'विवस्वति=इस किरणोंवाले सूर्य में शेबधिम्‌=प्राणशक्ति के कोश को निदधिषे=स्थापित करते 
हैं "प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '। वस्तुतः एकः =अद्वितीय आप ही विश्वस्य-इस ब्रह्माण्ड के 
ईशिषे=ईश हैं। सः=वे आप उक्थ्यः =प्रशंसनीय असि=हैं। आपके स्तवन से ही हम पापों से 
चकर शुभमार्ग पर चलने में समर्थ होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सबको भोजन व वर्धन प्राप्त कराते हैं। अद्भुत वैचित्र्योंचाली सृष्टि का 
निर्माण करते हैं। सूर्यकिरणों में प्राणशकिति को स्थापित करते हैं। सबके ईश हैं-स्तुत्य हैं। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवततः॥ 
सर्वनिर्माता प्रभु 
यः पुष्पिणीश्च प्रस्व॑श्च धर्मणाधि दाने व्यश्वनीरधारयः । 
यश्चास॑मा अज॑नो दिद्युतों दिव उरुरूवीं अभितः सास्युक्थ्यः ७॥ 

१. यः=जो आप पुष्पिणीः च=फूलोंवाली प्रस्वः च=और फलोंवाली 'वि अवनी: =विशेषरूप 
से हमारे जीवनों का रक्षण करनेवाली ओषधियों-लताओं को दाने=(दाप्‌ लवने) जिनमें इन 
ओषधियों का परिपाक होने पर लवन किया जाता है--उन क्षेत्रों में अधि अधारयः=आधिक्येन 
धारण करते हैं। २. यः च=और जो आप दिवः=सूर्य की असमाः=सात किरणों से प्रकट 
होनेवाली भिन्न-भिन्न दिदुतः=ज्योतियों को अजनः=प्रकट करते हैं । सूर्य की सम्पूर्ण किरणों में 
सात प्रकार के प्राणदायी तत्त्व हैं--इन सब प्राणदायी तत्त्वों का शरीर में भिन्न-भिन्न कार्य है, वस्तुतः 
इन किरणों से ही सात प्रकार के वरिरामिन्स ओषधियों में स्थापित किये जाते हैं । गोदुग्ध आदिं 
में भी इन विटामिन्स की स्थापना इन किरणों से ही होती है। ३. हे प्रभो! उरुः=आप विशाल 
हैं और अभितःःसब ओर ऊर्वान्‌=विशाल लोकों का निर्माण करनेवाले हैं। सः=वे आप 
उक्थ्यः=प्रशंसनीय व स्तुत्य असि=हैं । 

भावार्थ प्रभु ही फूल-फलवाली लताओं को क्षेत्रों में धारण करते हैं । वे ही सूर्यकिरणों में 
विविध प्राणदायी तत्त्वों को स्थापित करते हैं। विशाल लोकों का सब ओर निर्माण करते हैं। 

ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सहवसु ' नार्मर' का विनाश 
यो नांमरे सहव॑सुं निह॑न्तवे पृक्षाय॑ च दासवेशाय चाव॑हः। 
ऊर्जय॑न्त्या अर्परिविष्टमास्य॑सुततवाद्य पुंरुकृत्सास्युक्थ्यंः॥ ८॥ 

१. हमारे जीवन में कामदेव अपने सुन्दर रूप से युक्त हुए आते हैं, विषयरूप शतशः बसु 
को हमारे लिए भेंट रूप में उपस्थित करते हैं । जब हम उन भेंटों को देख रहे होते हैं तो ये अपने 
मुष्पनिर्मित धनुष च पञ्चवाणों से हमारी पाँचों ज्ञानेन्द्रियों पर प्रहार करके हमें मूर्छित कर देते हँ 
और समाप्त कर देते हैं इसीलिए "काम' का नाम “मदन, मन्मथ व मार' हो गया है। इस थः 
जार्मरम्‌नजो मनुष्यों को मार डालनेवाले सहवसुम-सब वसुओं के साथ उपस्थित हुए कामदेवं 
को निहन्तवे=मारने के लिए अद्य एव=आज ही ऊर्जयन्त्याः=अत्यन्त शक्तिशालिनी वज्रधारी 
के अपरिविष्ठम्‌=्यज्ञों से अव्या आस्यम=मुख को अवहः=प्रा्त कराता है। इस वञ्रधारा 
चमकती हुई धार पर पड़कर काम का कृन्तन हो जाता है। क्रियाशीलता ही वस्तुतः यह 


क्रियाशील ~= परील जने रहकर हम का ल ब ब ब जज रहकर हम कामदेव के 
विनाश के लिए जूक इस गालनात्मक च पूरणात्मक कर्म को करते हैं। “काम” के चिनडट 
होने पर हम संसार के विषयों में नहीं फंसते और सदा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनते हैं “यही 
इवि का ग्रहण है। हमारी सब अशुभ वृत्तियों का विनाश हो जाता है। (दासवेशाय-दस्यूनां विनाशाय 
सा०) | इस महत्त्वपूर्ण कर्म को करनेवाले सः-वे आप ही उक्थ्यः=स्तुति के योग्य असि=हैं। 
भावार्थ--निर्मल कर्मों में लगे रहना ही “काम” को जीतने का उपाय है । इस विजय के होने 
पर हम सदा त्यागपूर्वक अदन करते हैं और दास्यव वृत्तियों से ऊपर उठे रहते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः शैषः ॥ 
' आद्य-सुप्राव्य' प्रभु 
श॒तं वा यस्य दर्श साकमाद्य एक॑स्य श्रुष्टौ यर््द् चोदमाविंथ। 
आरज्जौ दस्यून्त्समुंनब्द॒भीत॑ये सुप्राव्यों अभव॒ः सास्युक्थ्यः ॥ ९॥ 

१. यस्य=जिन एकस्य=अद्वितीय आपके श्रुष्टो-( Hearing; help; assistance) निर्देशों 
के श्रवण में वा=निश्चय से दश=पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ रूप अश्व शतम=सौ वर्षपर्यन्त 
साकम्‌=हमारे साथ रहते हैं अर्थात्‌ पूर्ण आयुष्य पर्यन्त क्षीणशक्ति नहीं होते। यत्‌ हतुऔर जो 
निश्चय से चोदम्‌=आपकी प्रेरणा प्राप्त करनेवाले को आविथज्आप रक्षित करते हो। २. 
दभीतये=वासनाओं का संहार करनेवाले के लिए आप अरज्जौररज्जु के अभाव में भी 
दस्यून्‌=दास्यव-वृत्तियों को समुनब्‌=हिँसित करते हैं। “दभीति' आपकी सहायता से ही इन 
दस्युओं का नाश हो पाता है। वस्तुतः अभवः=आप ही सबके उपजीव्य हैं--आपके आधार से 
ही सब जीते हैं। सुप्राव्यः-आप ही रक्षण करनेवालों में उत्तम हैं। सः=वे आप ही उक्थ्यः 
असि=स्तुति के योग्य हैं। 

भावार्थ--प्रभु के निर्देश में चलने पर सब इन्द्रियशक्तियाँ आजीवन ठीक बनी रहती हैं। 
वे प्रभु ही सबको जिलाते हैं व रक्षित करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“परि-पर' प्रभु 
विश्वेदनु रोधना अस्य॒ पां्यै ददुरस्मै दधिरे कूलचे ध्नम्‌ 
च्छस्तभ्ना विष्टिरः पञ्च॑ संदृशः परि प॒रो अभवः सास्युक्थ्यः ॥ ९० ॥ 


१. 'रोधना' शब्द चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा शरीर में शवित के संयम के लिए प्रयुक्त होता 


४७१ 


वाष र ज्ञानेन्द्रियों को अस्तभ्नाः= 

र अश्व 

साला कता ह अ स के परिपरः=सर्वथा पारयिता :=होते हैँ । 
समुद्र में डूबने से बचाते हैं। सः=वे आप उकः 


असि=हैं । 
भावार्थ--संयम से शक्ति तथा क्रियाशीलता से धन का हम अर्जन करें! इन्द्रियों व मन का 
विरोध करके भवसागर से पार हों। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'जातूष्ठिर' का उत्कृष्ट जीवन 
सुप्रवाचनं तव॑ वीर वीर्य यदेकेन क्रतुंना विन्दसे वसुं। 
जातूर्छिरस्य प्र चयः सह॑स्वतो या चकर्थ सेन्द्र विश्वास्युक्थ्य: ॥ ११॥ 

१. हे वीर=गतमन्त्र के अनुसार संयम द्वारा शक्तिशाली बननेवाले पुरुष! तव वीर्यम=तेरी 
वह शक्ति सुप्रबाचनम्‌=उत्तमता से श्लाघनीय होती है, यत्रुजो तू एकेन क्रतुना=अद्वितीय 
पुरुषार्थ से वसु=निवास के लिए आवश्यक धनों को बिन्दसे=प्रास करता है। २. 
जातु+स्थिरस्यकभी भी, अर्थात्‌ हर समय स्थिरवृत्ति के सहस्वतः=बलशाली पुरुष का 
प्रबयः=प्रकृष्ट जीवन होता है। चित्तवृत्ति के न भटकने से शक्ति का वर्धन होता है, शक्ति के 


बने रहने पर जीवन उत्तम होता है। ३. हे इन्द्रशशक्तिशालिन्‌ प्रभो! या विश्वा चकर्थनजो 


ये सब कर्म आप करते हो सः=वे आप उक्थ्यः असि=स्तुति के योग्य हो। 
भावार्थ=साधक को शक्ति प्रभुकृपा से ही प्राप्त होती है। प्रभु ही स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के 
जीवन को उत्कृष्ट बनाते हैं। 
ऋषिः --गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
कल्याणकारी प्रभु 
अर॑मय॒ः सर॑पस॒स्तरांय कं तुर्वीतये चच वर्य्याय च स्त्रुतिम्‌। 
नीचा सन्तमुदनयः परावृजं प्रान्धं श्रोणं श्रवयन्त्सास्युक्थ्यः ॥ १२॥ 

१. 'रप्‌ व्यक्तायां वाचि” धातु से “स-रपस्‌' शब्द बना है--प्रभु के गुणों का व्यक्तोच्चारण 
करनेवाला | स-रपसः=प्रभुस्तवन करनेवालों को तराय=संसार-सागर से तराने के लिए आरमयः= 
आप क्रीड़ा कराते हैं। उन्हें सब कर्मों को एक क्रीड़क की मनोवृत्ति से करने की शक्ति देते हैं। 
इस प्रकार कर्मों को करते हुए वे भवसागर से तैर जाते हैं। २. तुर्वीतये=वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले के लिए तथा वव्याय=कर्मतन्तु का सन्तान (=विस्तार) करनेवाले के लिए आप 
स्त्रुतिम्‌=मार्ग को कम=सुखप्रद करते हैं तुर्वीति और वस्य बनकर मनुष्य जीवन में उस मार्ग से 
चलता है जो उसके लिए सुखप्रद होता है। ३. नीचा सन्तम्‌=कितनी भी नीची स्थिति में होते 
हुए परावजम्‌-पाप का सुदूर वर्जन करनेवाले को उद्‌ आनयः=आप उत्कृष्ट स्थिति प्राप्त कराते 
हो। प्रान्धम्‌=एकदम दृष्टिशक्ति से हीन तथा श्रोणम्‌-पंगु को भी दृष्टिशक्ति देकर तथा अपंग 
बनाकर श्रवयत्‌=आप कीर्तिमान्‌ करते हो। सः=वे आप उंक्थ्यः=अत्यन्त प्रशंसा के योग्य हो। 

भावार्थ स्तोता को आप भवसागर से तराते हो। तुर्वीति व वस्य को कल्याणप्रद मार्ग प्रा 
कराते हो। पापवर्जक को-उन्‍नत करते हो। अन्ये को दृष्टि देते हो और पंगु को अपंगु बनाते हो! 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
दानार्थ धन 

अस्मभ्यं तद्गंसो दानाय राधः सम॑र्थयस्व बहु तें चस॒व्य॑म्‌। 

इन्द्र यच्छित्रं श्रबस्या अनु द्यून्बृहह्ठ॑ंदेम लिदर्थें सुवीरों:॥ १३॥ 
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१. हे बसो=सम्पूर्ण वसुओं के स्वामिन्‌! इन वसुओं दवारा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
प्रभो ! अस्मभ्यम=हमारे लिए तद्‌ राधः=उस धन को--कार्यसाधक धनो को दानाय=दान देने 
लिए समर्थयस्व=(to make ready, prepare; ४०९७) तैयार कीजिए अथवा स्वीकार 
कीजिए। ते=आपका वसन्यमन्धन बहु-बहुत है। २. हे इन्द्र-्परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌ 
चित्रमूङजो आपका अदसुत धन है, उसे ्रवस्याः=हमारे यश व त्याग के लिए चाहिए। (६० 
jong for glory ora sacrifice) आपसे हमें धन प्राप्त 'हो और हम उस धन का इस प्रकार यज्ञों 
में करें कि हमारा यश बढ़े। ३. हे प्रभो! हम सुवीरा:-धनों के उत्तम विनियोग से वीर 
बनते हुए विदथे=ज्ञानयज्ञों में अनु दयून्‌=प्रतिदिन बृहद्‌ वदेम-ख़ूब ही आपके गुणों का उच्चारण 
करें। आपका स्मरण करते हुए ही हम धनों का सद्व्यय करेंगे और उन्हें केवल भोगवद्धि और 
परिणामतः रोगवृद्धि का कारण न बनने देंगे। 

भावार्थ-हमें धन प्रास हो। हम उसका सद्व्यय करते हुए यशस्वी हों। इसके लिए सदा 
प्रभु का स्मरण करें। 

सूक्त का सार यह है कि प्रभु ही सम्पूर्ण संसार के निर्माता हैं और उनकी कृपा से ही हमारा 
जीवन भी सुन्दर बनता है। वे ही हमें आवश्यक धनों को देते हैं और उनकी कृपा से ही इन नों 
को हम केवल भोगवृद्धि का साधन नहीं बनने देते। प्रभु ही हमारी वासनाओं का पराजय करते 
हैं। अगले सूक्त में यह विषय इस प्रकार प्रतिपादित हुआ है कि वासनाओं को जीतकर हम * अध्वर्यु ' 
बनते हैं। हमारी सब इन्द्रियाँ व मन हिंसारहित कर्मो व यज्ञों में लगे हुए सचमुच “अध्वर्यवः ' 
कहलाने योग्य होते हैं। प्रस्तुत सूक्त के ग्यारह मन्त्रों का प्रारम्भ इस ' अध्वर्यवः ' शब्द से ही होता 
है। दस इन्द्रियाँ व ग्यारहवां मन ये सब ही “अध्वर्यवः ' हैं। इनसे कहते हैं कि-- 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का सर्वप्रथम आदेश 
अध्वर्यवो भरतेन्द्राय सोम॒मामंत्रेभिः सिञ्चता मद्यमन्ध॑ः। 
कामी हि वीरः सद॑मस्य पीतिं जुहोत वृष्णे तदिदेष वंष्टि॥ १॥ 

१. अध्वर्सवः=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों की कामना करते हुए मन व इन्द्रियो। तुम 
इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमम्‌डसोमशवित का--वीर्य का भरत=शरीर 
में भरण करो। अमन्नेभि:-इन शरीर रूप चमसों के हेतु से (चमस=्अमत्र) “अर्वागुबिलश्चमस 

ध्नः इस मन्त्र में शरीर को चमस कहा गया है। मद्यमूलइस हर्ष के जनक अन्धः=सोमरूप 
अन को आसिज्चत-शरीर में सिक्त करो। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोमरूप अन्त 
नीरोगता का जनक होकर आनन्दवृद्धि का हेतु होता है। २. इसलिए -चीरः=वीर पुरुष सदम्‌=्सदा 
अस्य पीतिं कामी-इस सोमपान की कामनावाला होता दै। उस चृष्णे>सब सुखों के वर्षण 
ऊरनेवाले प्रभु की प्राप्ति के लिए जुहोत-इस सोम की शरीर में ही जीवनयज्ञ के सम्यक्‌ संचालन 
के लिए आहुति >केवल इस ही बात को बष्टि=चाहते हैं। प्रभु 

गहुति दो। वस्तुतः एषःये प्रभु तद्‌ इत्‌ः न 

का मौलिक उपदेश यही है कि इस शरीर में उत्पन्न सोम का शरीर में ही सेचन व व्यापन करो। 
भावार्थ-हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित करें। यह हमारे शरीरों को नीरोग बनाएगा। 


क प्राप्त कराएगा।. हम प्रभु को प्राप्त करेंगे। प्रभु का सर्वप्रथम आदेश यही है। 
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-ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचू त्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
वृत्रं जघान 
अध्वर्यवो यो अपो वंत्रिवांसँ वृत्रं ज॒घानाशन्येंच वुक्षम्‌। 
तस्मां एतं भ॑रत तद्ठशायँ' एष इन्द्रों अर्हति पीतिम॑स्य॥ २॥ 
२. हे अध्वर्यवः=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो की कामना करते हुए मन व इन्द्रियो! यः= 
जो प्रभु अपः चत्रिवांसम्‌=हमारे सब कर्मों व शक्तियों को (आपः=कर्म व रेतः) आवृत करके 


स्थित हुए वृत्रमन काम” को उसी प्रकार जघान=नष्ट करते हैं इव=जैसे अशनया वृक्षम्‌=विद्युत्‌ 


से वृक्ष को। तस्मा=उस प्रभु की प्राप्ति के लिए एतम्‌-इस सोम को शरीर में भरत=धारण करो। 
तद्ठशायम्‌=यह प्रभु हमारे से यही चाहते हैं “तद्ठशायम्‌' इस मूल पाठ के अनुसार यहाँ “अयं 
तद्व॒शा' ऐसा सन्धिच्छेद करके अर्थ किया गया है। सायण भाष्य में “तद्ठशाय' यह लिखकर 
'सोमकामाय' यह आर्थ किया है । उससे यह चतुर्थ्यन्त शब्द प्रतीत होता है। भाव में अन्तर नहीं 
है। २. प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करके हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम सोम का रक्षण कर 
सकें। इसलिए एषः इन्द्रःन्यह जितेन्द्रिय पुरुष अस्य पीतिम्‌ आईति=इस सोमपान व रक्षण 
के योग्य है। इन्द्र” के लिए यही उचित है कि इस सोम का पान करे और अपने को प्रभुप्रापि 
के योग्य बनाए। 

भावार्थ वृत्र' (कामवासना) हमारी शक्ति का विनाशक है उसका विनाश करके हम 
शक्तिरक्षण करें और प्रभुप्रासि के मार्ग पर आगे बढ़ें। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
दूभीकं जघान 

अध्वर्यो यो दूभींकं जघान यो गा उदाजदप हि वलं वः। 

तस्मा एतमन्तरिंक्षे न वातमिन्द्रं सोमैरोर्णुत जूर्न वस्त्रैः॥ ३॥ 

१. हे अध्वर्यवः=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो की कामना करते हुए मन व इन्द्रियो ! यः=जो 
प्रभु तुम्हारे लिए इस दुभीकम=दूभीक को (विदारयति, भियं करोति) शक्तियों का विदारण 
करनेवाले और अतएव भयजनक वासनारूप शत्रु को-जघान=नष्ट करते हैं। इस वासनारूप श 
को नष्ट करके यः=जो गाः=इन्द्रियरूप गौवों को उदाजत्‌=उत्कृष्ट मार्ग पर गतिवाला करते हैं और 
'हि=निश्चय से इस चलमूऱज्ञान के आवरणभूत (\०।।) बलासुर को अप वः=(अपावृणोत्‌) 
हिंसित करते हैं। तस्मा-उस प्रभु की प्राप्ति के लिए एतं इन्द्रमटइस जितेन्द्रिय पुरुष को 
सोमैः=सोमकणों से आ ऊर्णुत-सम्यक्‌ आच्छादित करो। २. प्रभुप्रा्ि के लिए मार्ग यही है कि 
हम वासना को जीत कर सोम को शरीर में सुरक्षित करें। वस्तुतः शरीर को सोमकणों से इस प्रकार 
व्याप्त कर दें न=जैसे कि अन्तरिक्षे वातम्‌=अन्तरिक्ष में प्रभु वायु को व्याप्त कर देते हैं। इस प्रकार 
हम सोम से अपने को आच्छादित करें न=जैसे कि जूः=एक जीर्ण (वृद्ध) पुरुष चस्त्रैः= 
से अपने को आच्छादित करता है। ये वस्त्र उसे सर्दी व गर्मी से नचाते हैं, इसी प्रकार सोमकण 
हमें रोगों का शिकार नहीं होने देते। इसलिए जैसे अन्तरिक्ष में वायु सर्वत्र व्यास है, इसी प्रकार 
सोम हमारे शरीर में सर्वत्र व्याप्त हो। यह सब होगा तभी जब हम वासना को जीत पाएँगे। वासी 
को जीतना प्रभुकृपा से होगा। हमारे लिए तो यह वासना दूभीक है-हमारी शक्तियों का 
करती हुई बड़ी भयंकर है। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमारी वासना का विनाश होकर सोम का शरीर में ही व्यापत होगा 


और हम प्रभुदर्शन कर पाएँगे। an ६६६६३६६६६६६२२६६६६६२६६६६६ 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द; त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ध्चैवत्तः ॥ 
अध्वर्ययों य उरग आ य 

we | ज॒घान नव॑ चख्वांसे नब॒त्तिं च॑ 

यो अर्बूदमव॑ नीचा ब॑बाधे तमिन्द्रं सोस्य भृथे हिनोत ॥ ४॥ 

१. अध्वर्यचः=हे हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों की कामना करते हुए मन व इन्द्रियो! यः=्जो 
प्रभु उरणं जघान=( $h०९9ish, f००॥i5h, ५।f॥५०१) हमारे जीवन में से मूर्खतापूर्णं कायरता 
को नष्ट कर देते हैं, जो कायरता नव नवत्तिं च=निन्यानवे बाहून=प्रयत्नों को चख्वाॉसम-खोद 
डालती है। जिस मूर्खतापूर्ण कायरता के कारण हम प्रयत्न करने से संकोच करते रहते हैं कितने 
ही करने योग्य कर्मो को करते ही नहीं। प्रभु इस कायरता को नष्ट करते हैं और हमें जीवन में 
आगे बढ़ने योग्य बनाते हैं । २. यः=जो प्रभु अर्बुदमङसूर्य के आवरणभूत मेघ की तरह ज्ञान के 
आवरणभूत कामवासना रूप मेघ को नीचा अच बबाधे=नीचे पीड़ित करते हैं, अर्थात्‌ पाँव तले 
कुचल देते हैं। तम्‌ इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सोमस्य भृथेःसोम का--वीर्यशक्ति का 
भरण करने पर हिनोत=अपने में बढ़ाएँगे। जितना-जितना हम सोम का भरण करते हैं उतना- 
उतना हम प्रभु के समीप होते चलते हैं। 

भावार्थ-कायरतापूर्ण संकोच नष्ट करके हम आगे बढ्ने के लिए यत्नशील हों। वासना 
जीतकर सोम का पान करते हुए हम प्रभु का हृदयों में दर्शन करें। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
स्वश्नं जघान 
अध्वर्यो यः स्वश्नं जघान यः शुर्ष्णम॒शुषं यो व्यसम्‌। 
खः पिप्तुं नमुचिं यो रूंधिक्रां तस्मा इन्द्रायान्ध॑सो जुहोत ५॥ 

१. हे अध्वर्यनः-हिंसारहित यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले मन व इन्द्रियो! यःच्जो प्रश 
स्वश्नम्‌=स्वादिष्ट पदार्थों के खाने की वृत्ति-खाने के चस्के को जघान-नष्ट कर देते हैं। यः=जो 
शुष्णम्‌=हमें सुखा डालनेवाले अशुषमनस्वयं न सूखनेवाले “काम' को नष्ट कर देते गा । सःन्जो 
व्यंसम्‌= (व्यंस्‌=!० ५९०७।४०, ८०३7) छलकपट को हमारे से दूर करते हैं । २. यः पिुंन्जो प्रभु 
अपने ही पेट भरने की वृत्ति को (प्रा पूरणे) नष्ट करते हैं। नमुचिम्‌=अन्त तक "पीछा न छोड्नेवाली 
अहंकार की वृत्ति को दूर करते हैं। यः=जो रुधिक्राम्‌र (रुधूऽमर्यादा में रोकना, क्रम्‌-उल्लंघन 
करना) मर्यादोल्लंघनवृत्ति को नष्ट करते हैं। तस्मा इन्द्राय=उस प्रभु की प्रापि के लिए अन्धसः=इस 
सोम की जुहोत=अपने में आहुति दो। सोमरक्षण करने पर ही प्रभुप्रात्ति सम्भव ह 

भावार्थ -सोमरश्षण द्वारा हम प्रभुदर्शन के योग्य बनें । वे प्रभु ही स्वश, शुष, ल, पिप्ठु, 
नमुचि व रुधिक्रा' आदि असुरों का संहार करते हैं। 


व क्रोध का विनाश 
अध्व॑र्यवो यः श॒तं शम्ब॑रस्य॒ पुरो भिय 
यो वर्चिनः श॒तमिन्द्रः सः सहस्त्र॑मपावंपद्भरंता पद्धरता प 
१. अध्वर्यचः=हे हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों को अपने साथ जोड्नेवाले मन व इन्द्रियो! 


४५६ २.९४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
YOY CO OO ST nN Nn 
यः=जो प्रभु शंबरस्य=शान्ति को आवृत कर लेनेवाले ` ईर्ष्या? नामक असुर की पूर्वी: =पुरातन-. 
न जाने कब से चली आ रही शतं पुरः=सैकड़ों पुरियों को इस प्रकार बिभेद-विदीर्ण कर डालते 
हैं, इव=जैसे कि अश्मना=वञ्र से किसी वस्तु का विदारण कर दिया जाता है। ईर्ष्या आई और 
मानसशान्ति गई। ईर्ष्यालु पुरुष का मन मृत सा हो जाता है। सैकड़ों रूपों में यह इर्ष्या प्रकट होती 
है। प्रभुस्मरण से ही इसका विनाश होता है। २. यः इन्द्रः=जो परमैश्वर्यशाली प्रभु वञ्चिनः= 
(वर्च दीपौ) चेहरे की तमतमाहट के रूप में प्रकट होनेवाले क्रोधरूप असुर के शत्तम्‌=सैकड़ों व 
सहस्त्रम-हज़ारों आक्रमणों अपावपद्‌=( भूमावपातयत्‌ सा० ) भूमि पर गिरा देता है--क्रोध के 
आक्रमणं को व्यर्थ कर देता है। अस्मै=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रापि के लिए सोमम्‌=सोम 
को--वीर्यशक्ति को भरता=अपने में धारण करो। 

भावार्थ -प्रभुकृपा से ही ईर्ष्या व क्रोध का विनाश होता है। 

ऋषिः--गृत्समद्‌ः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
कुत्स-आयु-तथा अतिथिरव के शन्नुओं का नाश 
अध्व॑र्यो यः शतमा स॒हस्रं भूम्यां उपस्थेऽव॑पज्जघ॒न्वान्‌। 
कुत्संस्यायोर॑तिथिग्वस्य॑ वीरान्‌ न्‍यावृणग्भ॑रता सोम॑मस्मै॥ ७॥ 

१. हे अध्वर्यनः=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो को अपने साथ जोड्नेवाले मन व इन्द्रियो! 
यः=जो प्रभु शतम्‌ऽसैकड़ों सहस्त्रम्‌व हजारों आसुरभावों को भूम्याः उपस्थे=पृथ्वी की गोद 
में अवपत्‌=( अपातयत्‌) गिरा देता है, अर्थात्‌ नष्ट कर देता है, वे प्रभु ही जघन्वान्‌=सन शत्रुओं 
का नाश करनेवाले हैं। २. कुत्सस्य-कामादि का संहार करनेवाले 'कुत्स' के आयोः=निरन्तर 
गतिशील और अतएव क्रोध, ईर्ष्या आदि के शिकार न होनेवाले पुरुष के तथा अतिथिग्वस्य= 
अतिथियों के प्रति जानेवाले-उनका सत्कार करनेवाले और अतएव लोभ से ऊपर उठे हुए पुरुष 
के चीरान्‌=(वि+ईर) प्रबल आक्रमण करनेवाले “काम-क्रोध-लोभ' रूप शन्नुओं को न्यावुणक= 
चिनष्ट करते हैं अस्मै=इस प्रभु के लिए सोमम्‌ भरत=सोम को_वीर्यशक्ति को अपने में धारण 
करो। धारित हुए-हुए प्रभु ही कुत्स के काम को नष्ट करते हैं, आपके क्रोध को तथा अतिथिग्व 
के लोभ को वे समाप्त करते हैं। 

भावार्थ प्रभु ही काम-क्रोध-लोभ को नष्ट करते हैं। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--ध्चैवतः॥ 
प्रभुप्रासि व सर्वकामावासि 
अध्व॑र्यवो यर््नरः कामर्याध्वे श्रुष्टी वह॑न्तो नशथा तदिन्त्रे। 
गर्भस्तिपू्त भरत श्रुतायेन्द्राय सोम॑ यज्यवो जुहोत ॥ ८॥ 

१, हे अध्वर्यवः नरः=यज्ञों को अपने साथ जोड़नेवाले मनुष्यो! यत्‌ कामयाध्वेआप जो 
कामना करते हो, तततू=उसे इन्द्रे=प्रभुप्रा्ि के निमित्त श्रुष्टी=शीघ्र बहन्तः=सोम का धारण 
हुए नशथाः=प्रास करते हो। प्रभुप्रापि से सब कामनाएँ स्वतः प्राप्त हो जाती हैं। प्रभुप्रासि में 
काम आप्त हो जाते हैं। २. इसलिए श्रुताय-उस प्रसिद्ध ज्ञानपुञ्ज इन्द्राय= परमैश्वर्यशाली 
प्रभुप्राप्ति के लिए गभस्तिपूतम्‌-ज्ञानरश्मियों द्वारा पवित्र किये हुए (ज्ञान होने पर वासना विन 
होती है और सोमकण पवित्र बने रहते हैं) सोमम5सोम को भरत=शरीर में धारित करो। हे 


यण्यवः=यज्ञशील व्यनितयो। जुहोत-इन सोमकणों कौ 
दो। ये सोमकण शरीर में ही व्याप्त रहें। इस शरीर की वैश्वानराग्नि में ही आहुति 


१. अध्वर्यवः=हे हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों के करनेवाले लोगो! अस्मै-इस प्रभुप्रासि के 
लिए श्रुष्टिमलसुख देनेवाले सोम को कर्तन<सम्पादित करो। सोमरक्षण से ही तुम भ को पानेवाले 
बनोगे। २. वने5ज्ञानरश्मियों में निपूतम्‌=निश्चय से पवित्र किये हुए इस सोम को चने=इस शरीर 
रूप गृह में उन्नयध्वम्‌=ऊर्ध्वगतिवाला करो। इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न 
करो। ३. जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन किया जाता हुआ यह सोम वः तुम्हारे हस्त्यम-हस्तकतिल 
को अभिवावशे=नितरां चाहता है, अर्थात्‌ जब तुम सोम को शरीर में सुरक्षित हो तो यह 
सोम तुम्हें कर्मों में कुशल बनाता है। ज्ञानारिन का ईंधन बनता हुआ यह हमारे ज्ञान को बढ़ाता है 
और ज्ञानी बनकर हम इस प्रकार कुशलता से कर्म करते हैं कि वे कर्म हमारे बन्धन का कारण 
नहीं बनते। इस प्रकार हम प्रभु को पानेवाले होते हैं। इन्द्राय=उस प्रभुप्राप्ति के लिए मदिरम्‌=हर्ष 
के जनक सोमम्‌=सोम को जुहोत=अपने में आहुत करो। 

भावार्थ--सोमरक्षण से ज्ञानवृद्धि होकर कर्मों को हम इस प्रकार कुशलता से करते हैं कि 
वे कर्म हमें बाँधते नहीं और हम प्रभु को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः ॥ 
सोम की पोषणशक्ति 

अध्व॑र्यव॒ः पयसोधर्यथा गोः सोमेभिरीं पृणता भोजमिन्त्र॑म्‌। 

चेदाइम॑स्य॒ निभृतं म एतददित्स॑न्तं भूयों यज॒तश्चिंकेत॥ १०॥ 

१. अध्वर्सबः=हे यज्ञशील लोगो! यथा=जैसे गोः ऊधः=गौ के ऊधस्‌ को पयसा=दूध 
से पूरित करते हैं उसी प्रकार इस भोजमूउपालन करनेवाले इन्द्रमनप्रु को ईम्‌=निश्चय से 
सोमेभिः=सोमों से--सोमकणों से--पृणता=पूरित करो । जितना-जितना हम सोम का रक्षण करते 
हैं उतना-उतना ही प्रभु को प्रीणित करने वाले बनते हैं। २. अहमऱ्मैं अस्य=इस सोम के से 
एतत्‌=मेरे इस निश्ृतम्‌=निश्चय से भरण व पोषण रूप कर्म को बेदऽजानता हूं। शरीर में धारण 

किया हुआ सोम निश्चय से हमारा पोषण करता है और हमें रोगादि से बचाता है। ३. 
यजतः=यष्टव्य=उपासना योग्य प्रभु दित्सन्तम्‌नदान की इच्छावाले पुरुष को भूयः=खून 
चिकेत=जानता है, अर्थात्‌ उसका नहुत ही ध्यान करता है। यह दान की वृत्तिवाला पुरुष भोगों 

न फंसकर सोमरक्षण करनेवाला होता है और अतएव प्रभु का प्रिय होता है। 
भावार्थ-शरीर में रक्षित सोम शरीर का उचित भरण करता है। 'सोमो रक्षति रक्षितः '। 
ऋषि:--गुत्समद: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः —भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
लोकत्रयी की सम्पत्ति 
अरध्वर्यचो यो दिव्यस्य वस्वो यः पार्थिवस्य क्षम्य॑स्य राजा। 
तमूर्दरं न पृणता यबेनेन्दरं स वो आस्तु प R नी 

१. अध्वर्यव:-हे यज्ञशील पुरुषो! यः=जो प्रभु दिव्मस्य यस्तः= क न का 

पजाऽराजा है यः क पार्थिवस्म=(पृथिवी अन्तरिक्षं) अन्तरिक्ष के धन का राजा है और जो 


क्षम्यस्य-इस पृथिवी के धन का राजा है। शरीर में झुलोक 'मस्तिष्क' है, इसका धन 'ज्ञान' है। 
अन्तरिक्ष 'हृदय' है, इसका धन ' श्रद्धा व उपासना ' है। पृथिवी आ ' है, इसका धन * शक्ति व 
दृढ़ता” है। इस ज्ञान, श्रद्धा व शक्ति को देनेवाले चे प्रभु ही हैं। २. तमू-5उस इन्द्रम5प्रभु को 
सोमेभि:-सोमों से इस प्रकार पृणता-प्रीणित करो न=्जैसे यवेन-जौ से ऊर्दरम-ऊखल को 
भरते हैं। हे अध्वर्युवो ! वः-तुम्हारा तदपः=यही मुख्य कर्म अस्तु=हो (तत्‌ अपः) । जीव का 
मौलिक कर्त्तव्य सोमरक्षण ही है। यही उसे सब ' 'दिव्य-अन्तरिक्ष व पार्थिव' धनों को प्राप्त कराता 


| 
भावार्थ-सोमरक्षण से मस्तिष्क ज्ञानदीस होता है, हृदय श्रद्धा से पूर्ण होता है और शरीर 
शक्तिसम्पन्न बनता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —न्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऐश्वर्य की प्राप्ति 
अस्मभ्यं तद्व॑सो दानाय राधः सम॑र्थयस्व बहु तें बस॒व्य॑म्‌। 
इन्द्र यच्चित्रं श्र॑बस्या अनु झून्बृहद्व॑देम विदर्थें सुवीरांः॥ १२॥ 
यह २.१३-१३ पर व्याख्यात है। 
सम्पूर्ण सूक्त यज्ञशील बनकर सोमरक्षण से उत्कर्ष को प्राप्त करने व प्रभुदर्शन के योग्य बनने 
का प्रतिपादन करता है। यह प्रभुदर्शन करनेवाला प्रभुस्तवन करते हुए कह उठता है कि-- 
१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः —भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
महान्‌ सत्य प्रभु 
प्र चा न्व॑स्य महतो महानिं स॒त्या स॒त्यस्य॒ क्कर॑णानि -वोचम्‌। 
त्रिक॑ड्ुकेष्वपिबत्सुतस्यास्य मदे अहिमिन्द्रो जघान ॥ १॥ 

१. सा=निश्चय से जुनअब अस्य सत्यस्य=इस सत्यस्वरूप महतः=महान्‌ प्रे के 
महानि=महान्‌ सत्या=सत्य करणानि=कायाँ का प्रवोचम्‌=शंसन करता हूँ। प्रभु महान्‌ हैं- 
सत्य हैं। उनके कार्य भी महान्‌ व सत्य हैं। उनका बनाया हुआ यह ब्रह्माण्ड भी महान्‌ व सत्य 
है। “इन्द्र: सत्य: सम्राट्‌'=वे प्रभु सत्य सम्राट्‌ हैं। २. इस प्रकार प्रभु का स्तवन करता हुआ 
इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष त्रिकह्ुुकेषु-' बाल्य, यौवन व स्थविर' तीनों प्रभु के आह्वान 'कालों- 
आराधना के समयों में सुतस्यउत्पन्न हुए-हुए सोम का आपिबत्‌=पान करता है । प्रभु के स्मरण 
द्वारा वासनाओं को अपने से दूर रखकर यह सोम का रक्षण कर पाता है। अस्य -मदे=इस सोम 
के शरीर में व्याप्त करने के द्वारा उत्पन्न उल्लास में यह जितेन्द्रिय पुरुष अहिम्‌=( आहन्ति) संन 
शक्तियों का संहार करनेवाली कामवासना को जघान=नष्ट करता है। 

भावार्थ--सदा प्रभुस्मरण करता हुआ व्यक्ति वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है और 
सोमरक्षण कर पाता है। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्य का स्थापन, पृथिवी क्का धारण 
अवंशे द्यामस्तभायद्‌ बृहन्तमा रोद॑सी अपृणदन्तरिक्षम्‌। 
स धारयत्पृथिवीं पप्रथंच्य सोम॑स्य ता मद इन्द्र॑श्तकार॥ २॥ 
१. अवंशेअनवलम्बन- आधार रहित आकाश में द्याम्‌=देदीप्यमान सूर्य को अस्तभायर्दः 
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चे प्रभु थामते हैं और रोदसी=द्यावापृथिवी को तथा बृहन्तम्‌ अन्तरिक्षम्‌= 

इस पृथिवी को थारयत्‌=धारण करते हैं च=और पप्रथत्‌=विस्तृत करते हैं। इनद्रः=चे परमैश्वर्यशाली 
प्रभु सोमस्य मदे=सोम के उल्लास में ता5उन महत्त्वपूर्ण कार्यो को चकार=करते हैं। प्रभु तो 
सोम के--शक्ति के पुञ्ज हैं। इस शक्ति के कारण ही वे इन कार्यों को कर याते हैं। एक प्रभु 
का उपासक भी इन्द्रः=जितेन्ब्रिय बनकर सोमरक्षण करता हुआ मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान सूर्योदय 
करता है--शरीर, हृदय व मस्तिष्क को प्रकाशमय करता है और पृथिवीरूप शरीर की शक्तियों 
का विस्तार करता है। 

भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही निराधार आकाश प्रदेश में सूर्य की स्थापना करके त्रिलोक 
को प्रकाश से परिपूर्ण करते हैं और इस विस्तृत पृथिवी को धारण करते हैं। 

ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः थैवत्तः ॥ 
'लोकनिर्माण व नदियों का प्रवाहण 
सदोंव प्राचो वि मिंमाय मानैर्वज्रेण रब्रान्य॑तृणन्नदीनांम्‌। 
वूर्थासृजत्पथिभिदीर्घयाथैः सोम॑स्य॒ ता मद्‌ इन्द्र॑श्चव्कार॥ ३॥ 

१. उस प्रभु ने प्राचः=(प्र अञ्च्‌) इन निरन्तर आगे बढ्नेवाले लोकों को सब्य इब5घर को 
भाँति—प्राणियों में स्थित होने के स्थान की तरह मानैः=बड़े मानपूर्वक मापकर विमिमायझननाया 
है। २. नदीनाम्‌=नदियों के रब्रानि=निर्गमन धारों को-मागों को वञ्रेण=वज्र से ही अतृणत्नखोद 
डाला है। इन नदियों के मार्गो को भी बनानेवाले वे प्रभु ही हैं । इस प्रकार इनके मार्गो को बनाकर 
दीर्घयाथैः पथिभिः =दीर्घकाल में गन्तव्य अर्थात्‌ बहुत लम्बे इन मार्गों से वृथा=अनायास ही-_ 
बिना ही श्रम के असूजत्‌=इन्हें सृष्ट किया है-प्रवाहित किया है । ता5उन सब कार्यों को इन्द्रः = 
सर्वशक्तिशाली प्रभु ने सोमस्य मदेनशक्ति के उल्लास में चकार=किया है। 

भावार्थ--प्राणियों के निवासस्थानभूत निरन्तर अग्रगतिवाले लोकों को प्रभु ने बनाया है। प्रभु 
ने ही मार्गों को बनाकर नदियों को प्रवाहित किया है। 

सूचना--*सद्म' शब्द से यह संकेत स्पष्ट है कि सब 'लोकों में प्राणियों का निवास है। 
"प्राचः' शब्द से यह स्पष्ट है कि ये सब लोकों को अन्तरिक्ष में आगे और आगे गति करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः —धैवत्तः॥ 
शान्नु-शस्त्र-विनाश 

स प्र॑बोळहू्न्परिगत्यां द॒भीतेर्विश्व॑मधागासुंधमिव्दे अग्रौ। 

सं गोभिरश्वैरसृजद्रथेभिः सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्र॑श्चकार ४॥ 

१. 'दभीति' वह साधक है जो कि काम-क्रोधादि को जीतने में लगा हुआ है, परन्तु ये शन्न 
इतने प्रबल हैं कि ये उसे अपने प्रवाह में बहा ही ले जाते हैं। प्रभुकृपा से रक्षित हुआ-हुआ सोम 
आनाग्नि का ईधन बनता है और तब उस सुसमिद्ध ज्ञानार्नि में इन काम-क्रोधादि के सब आयुध 
भस्म हो जाते हैं। इनं आयुधों के भस्म होने पर ही तो जीवन सुन्दर बनेगा। दभीतेः=काम-क्रोधादि 
का हिंसन करनेवाले दभीति को भी प्रबोढ्न=बहा ले जानेवाले इन काम-क्रोधादि को परिगत्य=चारों 

से घेर कर इच्छें अग्नौ=दीस ज्ञानाग्नि में विश्वम्‌ आयुधम्‌=इनके सब आयुधो को 
अधाक्‌=भस्म कर देते हैं, अर्थात्‌ काम-क्रोध आदि को निरस्त्र करके समाप्त कर देते हैं २. इन 
श्ुओं को समाप्त करके गोभिः-उत्कृष्ट ज्ञनेच्धियों से, अश्वैः =उत्क् कमेजियों से पट 
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शरीररूप रथों से सम्‌ असूजतङसंसृष्ट करते हैं-युक्त करते हैं। काम-क्रोधादि के समाप्त होने 
पर इन सबका उत्कृष्ट होना निश्चित ही है। काम-क्रोध ही तो इनकी शक्तियों को क्षीण करते 
हैं। काम, क्रोध नष्ट हुए और इनकी शक्तियाँ विकसित हो उठती हैं। ता=इन सब कार्यों को 
इनद्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सोमस्य मदे=सोम के, उल्लास के होने पर चकार=करते हैं। हमारे 
जीवनों में सोमरक्षण होने पर ही ये सब बातें होती हैं। सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीस होती है--दीघ़ 
्ञानाग्नि में काम-क्रोध भस्म होते हैं एवं इनके भस्म होने पर सब इन्द्रियाँ व शरीर सशक्त व नीरोग 
बनते हैं । 

भावार्थ-प्रभु उपासक के शब्रुओं के आयुधों को दीस ज्ञानार्नि में भस्म कर देते हैं। इनको 
समाप्त करके उसे उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों व शरीर को प्रास कराते हैं । 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रोध-वेग-निरोध 

स ई! महीं धुनिमेतोररम्णात्सो अंस्त्रातून॑पारयत्स्वस्ति । 

त उत्स्त्राय॑ रयिमभि प्र त॑स्थुः सोम॑स्य॒ ता मद॒ इन्द्रश्चकार ५॥ 

१. सः-वे प्रभु ईम्‌=निश्चय से महीम्‌नइस प्रबल शुनिम्‌ङकम्पित करनेवाले क्रोधरूप शत्रु 
को एतोः अरम्णात्‌=गति से रोकते हैं, अर्थात्‌ क्रोध को भड़कने नहीं देते। क्रोध आए भी तो 
प्रभुस्मरण से उसका वेग रुक जाता है। स्तोता क्रोध में बह नहीं जाता। सः=वे प्रभु अस्नातृन्‌= 
क्रोधनदी में न स्नान करनेवालों को, अर्थात्‌ क्रोध में न बह जानेवालों को स्वस्ति अपारयतूल 
कल्याण से पार लगा देते हैं । क्रोध न करनेवाले अन्ततः इन वासनाओं से ऊपर कल्याण को प्रा 
करते हैं। २. ते-वे उत्स्नाय-इस क्रोधनदी से पार होकर रयिम्‌ अभिप्रतस्थुः=ये वास्तविक 
ऐश्वर्य की ओर चलते हैं। क्रोध से ऊपर उठकर ही शान्ति को मनुष्य प्राप्त करता है। जीवन का 
सवोत्कृष्ट ऐश्वर्य "मानस शान्ति’ ही है। ता=इन कार्यों को इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु सोमस्य 
ह का उल्लास होने पर चकार-करते हैं । हम सोमरक्षण करेंगे, तभी क्रोध आदि को जीत 
'पाएँगे। 

भावार्थ-क्रोध के वेग को रोककर ही हम शान्तिरूप ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्निष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञानप्रकाश व स्फूर्ति 

सोद॑ञ्चं सिन्धुंमरिंणान्महित्वा वञ्चेणान॑ उषसः सं पिपेष। 

अजवसो जचिनीभिर्विवृश्चन्त्सोमंस्य ता मद॒ इन्द्रश्चकार ॥ ६॥ 

१. सः-वे प्रभु महित्वा-अपनी महिमा से सिन्धुम्‌नशरीर में बहनेवाले रेतःकणों के प्रवाह 
को उद्ञ्चम्‌=ऊर्ध्वंगतिवाला अरिणात्‌>करते हैं । इस रेतः प्रवाह को ऊर्ध्वोन्सुख करते हैं। र 
ही वञ्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र द्वारा उषसः (रात्रिर्वा उषाः तै० ३.८.१६.४) अज्ञानरूप रात्रि 
के अनः = को संपिपेष-पीस डालते हैं, अर्थात्‌ हमारे जीवनों को क्रियामय बनाकर हमा 
अज्ञान का विध्वंस करते हैं । २. जविनीभिः=वेगयुकत क्रियाओं द्वारा अजवसः=आलस्य के 
'को-वेगशून्यताओं को विवृश्चनू-काटते हुए इन्द्रः=वे प्रभु सोमस्य=सोम के--वीर्यशवितं के 
मदे=उल्लास होने पर ता=उन कार्यों को चकार-करते हैं। प्रभुकृपा से ही सोम की 

भुक ही सो 
होती है। ऐसा होने पर अज्ञानान्धकार नष्ट होता है-आलस्य का स्थान स्मूर्ति ले लेती है। 
भावार्थ--प्रभुस्मरण होने पर शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। इससे ज्ञान का 


अथवित १ = 0 0 मा मम. 
ब्र स्फूर्ति प्राप्त होती है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः स्वराट्पङक्रिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
£ अपगु व अनन्ध “परावुक्‌' 
स विद्वाँ अंपगोहं व्कनीनांमाविर्भचन्नुदतिषठत्पराबृक 


| 
प्रतिं श्रोणः स्थाद्‌ व्यशनगंचष्ट सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रश्चकार॥ ७॥ 

१. सः=वह कनीनाम्‌=वेदरूप माता की कन्यारूप मन्त्रवाणियों के अपगोहम-अपने से दूर 
होकर छिपने को विद्वान्‌=जानता हुआ आविर्भवन्‌=पुनः शक्तियों के विकास को करता हुआ 
उदतिष्ठत्‌=उठ खड़ा होता है। परावुक्ू=यह पापों का अपने से दूर (परा) वर्जन करनेवाला होता 
है (वृजी) । जब यह देखता है कि मुझे अन्था (=ज्ञानवाणियों के अर्थ न समझनेवाला) तथा लंगड़ा 
(=उनके अनुसार न चलनेवाला) देखकर ये मन्त्ररूप कन्याएँ दूर भाग गई हैं तो यह उनका प्रिय 
बनने के लिए. अपनी शक्तियों का विकास करता है और उन्नत होता हुआ पापों को अपने से दूर 
करता है। २. श्रोणः=आज तक पंगु होता हुआ भी अब यह प्रतिस्थात-गतिशील होता हुआ 
उन वेदवाणियों के अनुसार क्रियाओं को करनेवाला बनता है और अनकू=आज तक आंखों से रहित 
होता हुआ भी यह अब व्यचष्ट=विशेष रूप से देखने लगता है-उन वेद-वाणियों के भाव को 
खूब समझने लगता है। पंगु को प्रस्थानवाला तथा अन्ध को देखनेवाला करते प्रभु ही हैं। इन्द्रः=वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सोमस्य=सोम के मदे=उल्लास होने पर ता=उन काया को चचव्कार=करते 
हैं। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हम वेदवाणियों के अर्थ को समझनेवाले, अर्थात्‌ आँखोंवाले बनें तथा 
उनके अनुसार चलनेवाले अर्थात्‌ अपंगु हों तभी हम इन ज्ञानदीसत (कन दीसौ) वेदवाणीरूप कत््याओं 
के प्रिय होंगे। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--विराद्त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पर्वत के दृढ़ द्वारों का उदघाटन 
भिनद्कलमङ्भरोभिर्गृणानो वि पर्व॑तस्य दृंहितान्यैरत्‌ । 
रिणग्रोधासि कृत्रिमांण्येषां सोम॑स्य॒ ता मद॒ इन्द्र॑श्चकार ॥ ८ ॥ 

१. अंगिरोभिः=अंग-प्रत्यंगं में रसवाले अंगिरसों से गणानः३स्तुति किये जाते हुए प्रभु 
वलम्‌=ज्ञान की आवरणभूत (४/०) वासना को भिनदङविदीर्ण करते हैं। वासनाओं का शिकार 
न होकर शक्ति का रक्षण करनेवाले पुरुष ही प्रभु के सच्चे उपासक हैं। प्रभु इनके ज्ञान की 
आवरणभूत वासना को दूर करते हैं। पर्वतस्य=अविद्यारूप पर्वत के दुंहितानि=बड़े दृढ़ द्वारों को 
वि ऐरत्‌=उद्घाटित कर देते हैं। अविद्यापर्वत ने ही ज्ञानप्राप्ति की साधनभूत ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों 

रोका हुआ था। इस पर्वत के द्वारो को खोलकर प्रभु इन ज्ञानेन्द्रियरूप गौवों को फिर से हमें 
भ्रात कराते हैं। २. एषाम्‌=इन अविद्यापर्वतों के कृत्रिमाणि=हमारे अभक्ष्यभक्षणादि कर्मों से 
उत्पन्न हुए रोधांसि-ज्ञानेन्द्रिररूप गौवों के निरोधक द्वारों को रिणक्र्वे प्रभु खोल डालते हैं, 
अर्थात्‌ हमारी ज्ञानेन्द्रियरूप गौवों को अविद्या के बन्धन से सुकत करते हैं। तानइत सब कार्यों को 
इन+=प्रभु सोमस्य मदे=सोम का उल्लास होने पर ही जचक्कारऽकरते हैं। सोमरक्षण होने पर 
आनेन्द्रियाँ ज्ञानप्रकाश को देनेवाली होती हैं! गौवों 
भावार्थ--अज्ञानरूप पर्वत का विदारण करके प्रभु हमें ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों को प्राप्त कराते हैं । 


डबर__ ला २ २.१५.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
NN मामा अुआ पारा पाााणाा ४० ने 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्दह्रः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
'हिरण्य-प्रासि 
स्वप्रेंनाभ्युप्या चुर्सरिं धुनिं च ज॒घन्थ दस्युं प्र दुभीतिंमावः। 
रम्भी चिदत्र॑ विविदे हिर॑ण्यं सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रश्चकार ९॥ 

१. हे प्रभो! आप ही दस्युम्‌=हमारी शक्तियों का उपक्षय करनेवाले चुसुरिम्‌=हमें पी 
जानेवाले-हमारी सब शक्तियों को निचोड़ लेनेवाले-काम को च=और धुनिम्‌=कम्पित करनेवाले 
क्रोध रूप शब्नु को स्वप्नेन=निद्रा से अभ्युप्य=संयुक्त करके आ जघन्थ=नष्ट कर देते हैं । इन 
दोनों प्रबल शत्रुओं को पहले स्वप्नावस्थाओं में ले जाकर--[/atent करके फिर समाप्त कर देते हैं। 
इनको समाप्त करके दभीत्तिम्‌=इस शब्रु-हिंसन करनेवाले को आप प्रआवः=प्रकर्षेण रक्षित करते 
हैं। २. हे प्रभो! अत्र=इस जीवन में चित्‌-निश्चय से रम्भी=आपका आश्रय करनेवाला हिरण्यम= 
'हितरमणीय ज्ञानज्योति को विविदे=प्रास करता है। ता=उन सब कार्यो को इन्द्रः=परमात्मा 
सोमस्य मदे=सोमजनित उल्लास के होने पर ही चचक्कार=करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे काम-क्रोध का विनाश करते हैं और हमें हितरमणीय ज्योति प्राप्त 
कराते हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देंवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
मघोनी दक्षिणा 

नूनं सा ते प्रति चर॑ जरित्रे दुंहीयदिन्द्र दक्षिणा म॒घोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धग्भगों नो बृहद्वंदेम व्रिदथे सुवीराः १०॥ 

२-११.२१ पर इसका व्याख्यान द्रष्टव्य है। 

सम्पूर्ण सूकत प्रभु के महान्‌ कायो का प्रतिपादन कर रहा है। वे सूर्यादि का निर्माण करते हैं 
और जीव को ज्ञान प्राप्त करके उसके वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं। इस प्रभु को ही हम 
रक्षण के लिए पुकारते हैं-- 

१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 
सन्थ्या-हवन-प्रार्थना 
प्र व: स॒तां ज्येर्छ॑तमाय सुष्दुतिमग्राविंव समिधाने हविर्भरे। 
इन्द्रमजुर्यं ज॒रय॑न्तमुक्षितं स्नाद्युर्वानमव॑से हवामहे ॥ १॥ 

१. तीन नस्तुएँ सत=त्रिकालाबाधित हैं 'प्रकृति-जीव-परमात्मा'। इनमें “सत्‌ चित्‌ व आनन्द 
रूप होने के कारण प्रभु ज्येष्ठतम हैं। च: सताम्‌-तुम सत्‌ वस्तुओं में ज्येष्ठतमाय=प्रशस्यतम प्र 
के लिए सुष्दुत्तिम्‌=उत्तम स्तुति को उसी प्रकार मैं भरे=धारण करता हूँ.इव=जैसे कि समिधाने 
अग्नौ=देदीप्यमान अग्नि में हरिः=हवि देनेवाला बनता हूँ। संक्षेप में, मैं अग्निहोत्र करता हूँ और 
प्रभु का स्तवन करता हूँ। २. उस प्रभु का स्तवन करता हूँ जो कि इन्द्रम्‌=पस्मैश्वर्यशाली हैँ जो 
मेरे शत्रुओं को विद्रावण करनेवाले हैं। अजुर्यम-कभी जीर्ण नहीं होनेवाले हैं। जरयन्तरम्‌ दुढु- 
से-दुढ़ पदार्थ को व प्रबलतम शत्रुओं को जीर्ण करनेवाले हैं । उक्षितम=शकित से सिक्त हैं 
पर सुखों का सेचन करनेवाले हैं। सनात्‌=सनातन काल से युवानम्‌-बुराइयों को हमारे से दूर 
करनेवाले अच्छाइयों का हमारे से मिश्रण करनेवाले हैं। इन प्रभु को आवसे=रक्षण के लिए हे 


अथ अथ प्रितीय `` ७७ ७७७७ सजी 


भावार्थ--5म सन्ध्या करें--हवन करें--प्रभु की प्रार्थना करें। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--२ भुरिचित्रष्टुप्‌॥ स्वरः--२ धैवतः ॥ 
तेजस्विता च प्रज्ञा 
यस्मादिन्द्रांदू बृहतः किं चनेमृते विश्वान्यस्मिस्त्संभुतार्थि वीयी। 
ज॒ठरे सोम तन्वीडे सहो महो हस्ते वज्रं भर॑ति शीर्षणि क्रतुंम्‌॥ २॥ 

१. यस्मात्‌ बृहतः इन्द्रात्‌ ऋते=जिस महान्‌ शक्तिशाली प्रभु के विना ई किं च्ञ 
न=निश्चय से कुछ भी नहीं है। जो कुछ है उस प्रभु से व्याप्त है--प्रभु की व्यासि के कारण ही 
"विभूति-श्री व ऊर्ज' से युक्त है। “पृथिवी में गन्ध, जलों में रस, अग्नि में तेज, वायु में वेगा व 
आकाश में शब्द' ये सब प्रभु के कारण हैं। बुद्धिसम्पन्नों में बुद्धि, नलवानों में बल व तेजस्वियों 
में तेज प्रभु के ही कारण है। सब विजय प्रभु की ही है। यस्मिन=जिस प्रभु में वीर्यादसब शक्तियाँ. 
अधिसम्भृता=आधिक्येन सम्भृत हैं। उस प्रभु का हम गतमन्त्र के अनुसार आह्वान करते हैं। २. 
पुकारे गये वे प्रभु ही जठरे सोमम्‌=हमारे शरीर के मध्य में सोम (वीर्य) का भरत्तिञभरण करते 
हैं। हमारे शरीर को सोमशक्ति से व्यास कराते हैं । जिससे तन्वी=हमारे शारीरों में सहः=रोगों के 
मर्षण की शक्ति व महः=तेजस्विता होती है। इस तेजस्विता के साथ वे प्रभु हस्ते वज्रम हमारे 
हाथों में क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करते हैं और शीर्षणि=हमारे मस्तिष्क में क्रतुमलप्रज्ञान 
का धारण कराते हैं। वस्तुतः प्रभुभकत का जीवन ऐसा बन जाता है--(क) शरीर में सोम की व्यासि 
है--परिणामतः (ख) सहनशक्ति व तेजस्विता से वे पूर्ण हैं (ग) उनका जीवन क्रियाशील है (च) | 
और वे दीसतप्रज्ञ व सुलझे हुए मस्तिष्कवाले होते हैं। 

भावार्थ--शक्तिशाली प्रभु का उपासन हमें तेजस्वी व दीसप्रज्ञ बनाता है। 

ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ उन्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
विघ्न-निराकरण 
न कषोणीभ्यां परिभ्वे त इन्द्रियं न संभुतरैः पर्वतैरिन्द्र ते रथ: 
न ते वज्ञमन्वश्नोति कश्चन यदाशुभिः पत॑सि योज॑ना पुरु॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब प्रभु अपने भक्त के जीवन में ' हस्ते वज्रम्‌? और ' शीर्षणि क्रतुम्‌ 
को स्थापित करते हैं तो ते-हे भकत! तेरा इन्द्रियमू-बल क्षोणीभ्यामऱ्द्यावापृथिनी से-सारे 
संसार से न परिभ्वे-परिभवनीय नहीं होता। सारे संसार के विरोध में भी तू निर्बल नहीं हो जाता। 
हे इन्द्रःशक्तिसम्पन्न जितेन्द्रिय पुरुष! समुझ्रैः पर्वतैः-समुद्रों च पर्वतों से परिभूत नहीं होता। समुद्र 
व पर्वत भी तते रथः -तेरे रथ की गति को रोक नहीं सकते। बड़े से बड़े विघ्न को भी दूर करके 
तू आगे बढ़ता है। २. यदा=जन तू पुरु योजना-विशाल योजनाओं को लक्ष्य बना कर आशुभिः 
पतसि=तीत्र गतिवाले इन्द्रियाशवों से आगे बढ़ता है तो ते बञ्रमहतेरी क्रियाशीलता को क्कश्चन=कोई 
ससस अश्नोति-व्याप्त नहीं कर पाता है। तेरी क्रियाशीलता का कोई भी मुकाबला नहीं कर 

] 


भावार्थ--प्रभुभक्त को कोई भी मार्ग विचलित नहीं कर सकता, अज विघ्नो को दूर करता 
हुआ आगे बढ़ता है, यह योजनाओं के अनुसार निरन्तर आगे बढ़ता है। 


डद४ २.९६.४ ऋग्लेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ . 


विश्वे ह्य॑स्मै यज॒ताय॑ धृष्णवे क्रतुं भर॑न्ति वृष॒भाय सश्च॑ते। 
चूषा यजस्व हविषा विदुष्टरः पिबेन्द्र सोमँ वृषभेण भानुना ४॥ 
१. विश्वेजसब देव हि=निश्चय से अस्मै=इस यजताय=प्रभु के उपासक के लिए, 
धृष्णवे5 कामादि शत्रुओं का घर्षण करनेवाले के लिए, वूषभाय=शक्तिशाली के लिए, 
सर्चत्ते-((० clin, (० ऽt।०५ ४० †०।।०४) अपने ब्रतों पर दुढ़ता से चलनेवाले के लिए क्रतु 


भरन्ति-शक्ति व प्रज्ञा को प्राप्त कराते हैं। सामान्यतः व्यवहार में “जलवायु” की अननुकूलता की | 


हम चर्चा किया करते हैं--उस प्रतिकूलता से स्वास्थ्य में कमी आ जाती है। यदि जलवायु आदि 
सब देव हमारे अनुकूल हों तो हमारा स्वास्थ्य बहुत ही ठीक रहता है और हमारा ज्ञान व बल 
दोनों ही वृद्धि को प्रात करते हैं। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि तू वृषा=शक्तिशाली होता हुआ 
यजस्व=यज्ञशील बन। हव्रिषा=त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति के कारण विदुष्ठरः=तू अधिक से 


अधिक ज्ञानी बन। त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति मनुष्य को स्वस्थ बुद्धिवाला बनाती है। हे इन=जितेन्द्रिय | 


पुरुष! तू बृषभेण=उस शक्तिशाली भानुना=ज्ञानदीस प्रभु के उपासन द्वारा सोमं पिब=सोमपान 
करनेवाला बन। उपासना से तेरी वासनाओं का विलय होगा और तू सोमशक्ति का शरीर में रक्षण 
कर पाएगा। वस्तुतः रक्षित हुई यह शक्ति ही तुझे प्रभुप्राप्ति का पात्र बनाएगी । 

भाचार्थ-इस उपासक के सब देव अनुकूल होते हैं। वे इसमें शक्ति व प्रज्ञा का भरण करते 
हैं । उपासना से ही यह वासनाओं को जीतकर सोम का शरीर में रक्षण कर पाता है। 

ऋषिः--गृत्समद्‌ः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--निच्चुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
शक्ति का कोश 
वृष्णः कोश॑ः पवते मध्व॑ ऊर्मिवृषभाज्नांय वृषभाय 'पात॑वे। 
वृष॑णाध्वर्यू वृंषभासो अर्द्रयो वृष॑णं सोमँ वृष॒भाय॑ सुष्वति॥ ५॥ 

१. वृष्णः कोश:-सुखों के वर्षक सोम का कोश पवते=गतिमय होता है। जब हम सोम 
का रक्षण करते हैं तो यह हमारे में क्रियाशीलता को उत्पन्न करता है। यह कोश मध्व ऊर्मिः= 
माधुर्य की तरंग के समान होता है--यह जीवन में माधुर्य का संचार करता है। वृषभाऱ्नायः 
शक्तिशाली अन्नवाले के लिए, अर्थात्‌ जो पौष्टिक ही भोजन करता है और स्वाद के लिए नहीं 
खाता उस वृषभाय=औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाले के लिए यह पातवे=पीने के लिए व॑ 
रक्षण के लिए होता है। २. इस सोमपान के होने पर ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियूप आश्व वृषणाः 
शक्तिशाली होते हैं और अध्वर्यू-जीवनयज्ञ को सुन्दरता से चलानेवाले होते हैं। इस सोम का पान 
करनेवाले पुरुष वूषभासः=शक्तिशाली बनते हैं और अद्गय:-(अ दू) मार्ग से विचलित न 
जाने योग्य होते हैं, अथवा आदरणीय होते हैं (आदू) | ये लोग वृषणं सोमम्‌=इस 
व सुखवर्षक सोम को वृषभाय-उस सर्वशक्तिमान्‌ सुखों के वर्षक प्रभु की प्रापि के लिए 
सुष्वति=(सुन्वन्ति) अपने में उत्पन्न करते हैं | इनके रक्षण से ही तो उस सोमप्रधु की प्राप्ति होगी! 

भावार्थ-“सोम' तो एक कोश है जिसके रक्षण से ही वास्तविक ऐश्वर्य की प्राप्ति सम्भव 


है। इसी से जीवन में उत्साह रहता है--शक्ति प्रभुदर्शर 
की योग्यता आती है। उत्पन्न होती है और बुद्धि की तीव्रता होकर भुदर्शन 


PEs 


vu 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: —निचुज्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
वृषभ' सोम 
लूर्षा ते वज्रं उतत ते वृषा रथो वृष॑णा हरीं वृषभाण्यायुधा। 
-वृष्णो मदस्य वृषभ त्वमींशिष इन्द्र सोम॑स्य वृषभस्य॑ तृप्णुहि ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष ! ते वञ्र=तेरी क्रियाशीलता ही तेरा चञ्च बनती है (वज्‌ रातौ) । 
यह वृषाऽतुझे शक्तिशाली बनाती है और तेरे पर सुखों का वर्षण करती है। उत-और त्े=तेरा 
रथः=्यह शरीररूप रथ भी वृषा=शक्तिशाली होता है और तेरे पर सुखों का वर्षण करता है। 
हरी=जञानेन््रिय व॒ कर्मेन्त्रियरूप अश्व भी चूषणा=शक्तिशाली होते हैं। आयुधा>तेरे प्राण, मन 
ब बुद्धिरूप सभी जीवनसंग्राम में बिजयप्रा्ि के लिए दिये गये आयुध वृषभाणि-शक्तिशाली 
होते हैं। २. यह सब कुछ होता तभी है जबकि वूषभ=एऐश्वर्यशाली जीव! त्वम=तू मदस्य-हर्ष 
के जनक बुष्णाः=सुखवर्षक सोम का ईशिषे=ईश बनता है। इसलिए हे इन्द्र | तू इस वृषभस्य=तुझे 
शक्तिशाली बनानेवाले सोमस्य=सोम का तृप्णुहि=पान करते हुए तृत का अनुभव कर। इस 
सोमरक्षण के अभाव में निर्बलता व निरुत्साह का ही तुझे अन्ततः अनुभव होगा। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम क्रियाशील बनते हैं। इससे शरीर, इन्द्रियां व मन आदि सन स्वस्थ 
बनते हैं। जीवन में शक्ति व तृप्ति का अनुभव होता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
वसु का उत्स 

प्र ते नावं न सम॑ने वचस्युवं ब्रह्मणा यामि सव॑नेषु दाश्च॑षिः। 

कुविन्नो अस्य वच॑सो निबोधिंषदिन्द्रसुत्सं न वसुंनः सिचामहे ॥ ७॥ 

१. सवनेषु=जीवन के प्रथम २४ वर्ष के प्रातःसवन में, अगले ४४ वर्षों के माध्यन्दिन सबन 
में तथा अन्तिम ४८ वर्षों के तृतीय सबन में दाधूषिः=शत्रुओं का धर्षण करनेवाला मैं समने=इस 
जीवन संग्राम में नां न=नाव के समान ते=(त्वाम्‌ सा०) आपके प्रति ब्रह्मणा=ज्ञान के हेतु से 
प्रयामि=प्रास होता हूँ, जो आप वचस्युवम्‌ज्ञान की वाणियों को मेरे साथ संपुकत करनेवाले हैं 
(वचस्‌+यु) । इस ज्ञान द्वारा ही तो मैं भवसागर को तैर पाता हूँ। २. वे प्रभु नः=हमारे अस्य 
वचसः=इस वचन को कुवित्‌=खून ही निबोधिषत्‌=जानें। हमारी इस प्रार्थना को प्रभु सुने और 
हम उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को 'सिचामहे=अपने हृदयक्षेत्र में सिक्त करते हैं, जो प्रभु 
वसुनः उत्सं न-सब ऐश्वर्या के स्रोत के समान हैं। प्रभु के उपासन से जहाँ हमारा जीवन पवित्र 
व प्रकाशमय होता है, वहाँ सांसारिक ऐश्वर्य की भी कोई कमी नहीं रहती। वे प्रभु ही तो सम्पूर्ण 
वसुंओं के कोश हैं । द 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान देकर हमें संसार-सागर से तैरने की शक्ति देते हैं। संसारयात्रा के लिए 
आवश्यक धन भी प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इच्छः ॥ छत्दः--निचुज्जगती॥ स्वरःषिषादः 
पुरा स अवत पि 
संबाधादभ्या व॑वृत्स्व नो ेनुर्न व॒त्सं यब॑सस्य न _ 
जुया सला नाद हर शतक्रतो सं पत्नींभिर्त वृष॑णो नसीमहि॥ ८ ॥ 
स॒कृत्सु तें सुमतिभिः शतक्रतो स पत्रो ¬ र डाले 

१. हे प्रभो । सम्बाधात्‌ पुरा=शज्रु -हमें पूरी 'तरह बाघ ही लें-कुचल र पहले 

हासः अभ्यावदृत्स्व-आप हमें प्रा होइए। जन्जैसे कि यवसल्य पिप्य २ 
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से तृप्त हुई-हुई धेनुः=गाय त्समः >बछड़े को प्राप्त होती है। आप हमें प्राप्त होइए। आप ही हमें 
शत्रुओं की बाधा से बचाएँगे। २. है शातक्रतो=अनन्तशक्ित व प्रज्ञानवाले प्रभो! हम सकृत्‌=एक 
बार तो ते-आपकी सुमत्िभिः=कल्याणी मतियों से संनसीमहि= सम्यकू व्याप्त किये जाएँ, 
न=जैसे कि वृषणः=शक्तिशाली पति पत्नीभिः =पत्नियों से व्याप्त किये जाते हैं । पत्नी जैसे पति 
का अंग (ए ४०० 9४००) बन जाती है, उसी प्रकार आपकी कल्याणी मति हमारा अंग बन 
जाए और हम सब प्रकार के अशुभों से दूर होकर शुभमार्ग पर -चलनेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु की कल्याणी मति को प्रा करके हम शत्रुओं द्वारा कुचले जाने से अपने को 


बचा पाएंँगे। 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुपू॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मघोनी दक्षिणा 
नूनं सा ते प्रति वर॑ जरित्रे दुंहीयरदिन्द्र दक्षिणा मघोनी। 
शिक्षा स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगों नो बृहद्व॑देम व्रिद्थें सुवीराः ९॥ 
२-११.२१ पर यह व्याख्यात है। 
सम्पूर्ण सूक्त का सार यह है कि हम सदा प्रभुस्तलन करें। प्रभु हमें वासनारूप शत्रुओं का 
शिकार होने से बचाएँ। सोमरक्षण करते हुए उत्कर्ष को प्रा करें। इसी प्रभु के उपासन का ही 
विषय अगले सूक्त में भी है-- 
२७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः --निषादः ॥ 
उपासना से शक्ति की प्राप्ति 
तद॑स्मै नव्य॑मङ्गिरस्व्रचत शुष्मा यद॑स्य प्रत्रथोदीरंते । 
विश्वा यद्‌ गोत्रा सह॑सा परीवृता मदे सोम॑स्य दूंहितान्यैर॑यत्‌॥ १॥ 

१. अस्मै=इस प्रभु के लिए तद्=उस नव्यं (जु स्तुतौ) स्तुतिनचन को अर्चत-पूजित करो 
जो कि अंगिरस्वत्‌=अंगिरसूवाला है-तुम्हें अंग-प्रत्यंग में रसमय बनानेवाला है। हम प्रभु का 
स्तवन करते हैं तो यह स्तवन हमें शक्ति प्राप्त कराता है। इस स्तवन द्वारा हमारा प्रत्येक अंग रसमय 
बनता है। यद्=क्योंकि अस्य=इस उपासक के शुष्मा=शत्रुशोषक बल प्रत्नथा=पहले की तरह 
उदीरते-उद़त होते हैं। जब जीवन प्रभु की उपासना से दूर होता है तभी जीवन में शक्तियों का 
हास होने लगता है। प्रभु की उपासना अंग-प्रत्यंग को सुदृढ़, सजीव व सरस बना देती है। २. 
'विश्वा-सब यद्‌ गोत्रा5इन्द्रियरूप गौवों का समूह परीवृता=वासनारूप वृत्र से आवृत हुआ. 
हुआ है, उसे सोमस्य मदे=सोम के उल्लास में सहसा=बल से दुंहितानि=दूढीभूत इए 
ऐरयत्‌=यह कार्यो में प्रेरित करता है। वासना से मुक्त करके--इन्द्रियों को स्वाधीन करके यह 
अपने-अपने कार्य में व्यापृत करता है। इस प्रकार ये इन्द्रियाँ बड़ी दूढ्शक्ितिशाली बनती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन से इन्द्रियाँ आसुरभावों से मुक्त होकर शक्तिशाली बनती हैं और 
सक्षम होती हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--निच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष 
स भूतु यो ह॑ प्रथमाय धायंस ओजो मिर्मानो महिमानमातिरत्‌। 
शूरो यो युत्सु त॒न्व॑ परिव्यत॑ शीर्षण द्यां मंहिना प्रत्य॑मुञ्चत॥ २॥ 


ना 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ एज ४ कर 


१. सः=वह जितेन्द्रिय पुरुष भूतु-( भवतु वर्धताम्‌ सा०) फूले-फले यः=जो ह-निश्चय से 
प्रथमाय धायसे=शक्तियों का विस्तार करनेवाले (प्रथ विस्तारे) सोमपान ( न थेट पाने) 
के लिए महिमानम्‌=(मह पूजायाम्‌) प्रभुपूजन के भाव को आत्तिरत्‌=अपने में बढ़ाता है और 
प्रकार ओजः मिमानः=ओजस्विता का अपने अन्दर निर्माण करता है। प्रभुपूजा से वासनात्मक 
नष्ट होती है। इससे सोमरक्षण सम्भव होता है। सोमरक्षण से ओजस्विता में वृद्धि होती है। 
२. शूरः शत्रुओं का हिंसन करनेवाला वीर वही है यः=जो कि सुत्सुःइन अध्यात्म-युद्धों में तन्वं 
परिव्यत=अपने शरीर को कर्मो से आच्छादित रखता है और शीर्षणि=्मस्तिष्क में ऱ्याम=ञ्ञानसूर्य 
को--देदीप्यमान ज्ञान को महिना=प्रभु-उपासन के भाव के साथ प्रत्यमुञ्चत= धारण करता है। 

“शरीर में कर्मव्यापृतता-मस्तिष्क में ज्ञान' यही वस्तुतः जितेन्द्रिय पुरुष का जीवन है। 
भावार्थ ' इन्द्र ' वह है जो सोमरक्षण के लिए प्रभु का उपासन करता है, चासनाओं को दूर 

रखने के लिए हाथों से कर्मों में लगा रहता है तथा मस्तिष्क में ज्ञान धारण करता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शत्रुओं का रण में भंग ( पराजय ) 
अर्धाकृणोः प्रथ॒मं वीर्य महद्यदस्याग्रे ब्रह्म॑णा शुष्ममैर॑यः। 

रथेछ्ठेन हर्यश्वेन विच्युंताः प्र जीरय॑ः सिस्त्रते सध्यपैक्‌ पृथ॑क्‌ ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो ! यद-जब आप अस्य=इस उपासक के शुष्मम्‌न्शन्रुशोषक बल को ब्रह्मणा= 
ज्ञान से अग्रे ऐरयः=आगे प्रेरित करते हैं-ज्ञान द्वारा जब आप इसके “शुष्म' को बढ़ाते हैं, 
अध=तब प्रथमम्‌=अति विस्तृत व उत्तम महत्‌=्महान्‌ वीर्यम-सामर्थ्य को अकुणोः=उत्पन्न 
करते हैं। २. इस शक्ति के उत्पन्न हो जाने पर रथेष्ठेनःइस शरीररूप रथ के अधिष्ठाता 
हर्यश्वेन=गतिशील व तेज, कान्त इन्द्रियाश्वों वाले (हर्य अश्व-पररूप सन्धि) उपासक से 
विच्युताः=स्थानभ्रष्ट किये हुए जीरयः=हमारी शक्तियों को जीर्ण करनेवाले आसुरभाव 
सश्चयकू=परस्पर संगत होकर रहनेवाले भी पुथकू=अलग-अलग होकर प्रसिस्त्रते=भाग खड़े 
होते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ' ये सब परस्पर सम्बद्ध हैं । “कामात्‌ ्रोधोऽभिजायते'=काम से क्रोध 
उत्पन्न होता है, लोभ तो इन दोनों का ही मूल है। ये इन्द्रियाँ मन व बुद्धि में अपने स्थान बनाकर 
निवास करते हैं । उपासक की शक्ति से परास्त हुए ये कोई किसी दिशा में और कोई किसी दिशा 
में भाग खड़े होते हैं। ये *कान्दिशीक' हो उठते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से वह शकित प्राप्त होती है, जिससे कि यह उपासक कामादि 
शत्रुओं को दूर भगा देता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निंचृज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 

शासक व प्रकाशक प्रभु 
अधा यों विश्वा भुवनाभि मज्मनेंशानकृत्प्रव॑या अभ्य्र्धत। 


आद्रोदसी ज्योतिंषा चहवितोत्सीयनतमसि दुधास त “ह 
१. यः=जो प्रबयाः=अत्यन्त पुरातन पुरुष अथान्अब उसन 

मज्मना5 जल से अभि (भूय) अभिभूत करके ईशानकृतूनइन सन लोकों का उ 
अधिपति बनाता हुआ अभ्यवर्धत=सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त हैं। २. वह नल ख 
धारण करनेवाला प्रभु ही आत्‌5अब रोदसी=चुलोक व पृथिवीलोक को र 


आतनोत्‌=किस्तृत करता है। सारे ब्रह्माण्ड को वे प्रु दीसिमय बनाते हैं। वे प्रभु 


२.१७-५ किक नजरा 


४६८ 
डुधिता-(दुःस्थितानि) बड़ी प्रबलता से जमकर स्थित हुए-हुए तमांसि=अन्धकारों को 
सीव्यन्‌=सिल-सिलाकर ( बोरी में मानो बन्द करके) समव्ययत्‌=ढक देते हैं। इन अन्धकारों को 
इधर-उधर फैलने नहीं देते। प्रभु-सर्वत्र प्रकाश को फैला देते हैं, अन्धकार को मानो बोरी में सिल 
कर कहीं छिपा देते हैं। अन्धकार समाप्त कर देते हैं। 
भावार्थ--प्रभु ही शासक हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाश से व्याप्त करते हैं। अन्धकार दूर 
कर देते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वह अदभुत पालक 
स प्राचीनान्‌ पर्वतान्‌ दृंहदोज॑साऽधराचीन॑मकृणोद॒पाम्प॑ः | 
अर्धारयत्पृथिवीं विश्वर्धायसमस्त॑भ्नान्‍्मायया द्याम॑वस्त्रस॑ंः॥ ५॥ 
१. अन्तरिक्षस्थ मेघ भी वाष्पों के कई पर्वो से बने हुए होने के कारण पर्वत कहलाते हैं। 
ये पर्वत पृथिवीस्थ पर्वतों से इस अंश में भिन्न हैं कि ये आकाश में इधर-उधर उडते होते हैं। 


सः-वह इन्द्र प्राचीनान्‌ पर्वतान्‌=इन आगे-आगे बढ़ते हुए पर्वतां को (मेघों को) ओजसा=अपने | 


ओज से दूंहत्‌=दृढ़ व स्थिर कर देता है। मानसून विण्ड्स ( वार्षिक वायुओं) के साथ आगे बढ़ते 
हुए ये बादल स्थान-विशेष में पहुँचकर स्थिर होते हैं। यह इनका स्थिर होना ही पुराण की भाषा 
में पर्वतों का पक्षच्छेद है। उस समय वे प्रभु अपाम्‌=इन मेघस्थ जलों के अपः=स्पन्दन-लक्षण 
कर्म को--बहने के काम को अधराचीनम्‌=निन्न गतिवाला अकृणोत्‌=कर देते हैं, अर्थात्‌ इन 
मेघों से जलों की वृष्टि को इसी पृथिवी पर प्राप्त कराते हैं । २. इस वृष्टि द्वारा ही यहाँ विविध अन 
उत्पन्न होते हैं। इस प्रकार वे प्रभु विशबधायसम्‌=सबका धारण करनेवाली पृथिवीम्‌=इस 
पृथिवी को अधारयत्‌=धारण करते हैं। इसी वृष्टि रूप कार्य के लिए जलों को वाष्पीभूत करके 
ऊपर ले जानेवाले द्यामउप्रकाशमय सूर्य को, वे प्रभु ही मायया=अपनी प्रज्ञा व शक्ति से 
अवस्त्रसः=नीचे गिरने से अस्तभ्नातू=थामते हैं। इस सूर्य के अभाव में वृष्टि आदि कार्य का 
सम्भव ही न होते। 

भावार्थ-आकाश में सूर्य को थाम कर तथा बादलों को उत्पत्ति से वृष्टि द्वारा पृथिवी में 
अन्नों को उत्पन्न करके वे प्रभु सबका धारण कर रहे हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
भोगापवर्गार्थं दूश्यम्‌ 
सास्मा आर बाहुभ्यां यं पिताकृंणोद्विश्व॑स्मादा जनुषो वेद॑सस्परि। 
येनां पृथिव्यां नि क्रिविं श॒यध्यै वज्रेण ह॒त्व्यवृंणक्तुविष्वणिं: ॥ ६॥ 

१. सः=वे प्रभु अस्मैःइस जगत्‌ के रक्षण के लिए आरम्‌=समर्थ होते हैं-- पर्याप्त होते है। 
यम्‌=जिस जगत्‌ को पिता=वे रक्षक प्रभु बाहुभ्याम्‌नअभ्युदय व निःश्रेयस रूप प्रयत्नों के 
से ( भोगापवर्गार्थ दृश्यं) विश्वस्माद-सब आ जनुषः=चारों ओर होनेवाले इन विकासों (जरब 
प्रादुर्भाव) के हेतु से तथा चेदसः परि=ज्ञान का लक्ष्य करके अकृणोतङबनाते हैं। प्रभु ने संसार 
को बनाया, इस उद्देश्य से बनाया कि इसमें जीव अपनी शक्तियों का विकास कर सके (ज ) 
ज्ञान को बढ़ा सके (वेदसः), ऐहिक भोगों व पारलौकिक निःश्रेयस को (बाहुभ्यां) प्रात कर 
२. तुविष्वणिः =महान्‌ स्वनोंवाले वे प्रभु, सृष्टि के प्रारम्भ में चेदज्ञान देनेवाले वे प्रभु उस शी ह 
देते हैं येना=जिससे क्रिकरिम=(क्रिव्‌=४० ४।!) हमारा विनाश कर देनेवाले इस काम को पृथिव्या 


| 
| 
| 


अथ अथ हिती न मम निम्न ४६९ 
ल्च्च्ज क पटल 
>पृथिवी पर नीचे सुलानेवाले होते हैं। प्रभु ज्ञान द्वार काम को विनष्ट कर देते हैं। 
=क्रियाशीलता रूप वज्र से हत्वी-इसे मारकर आवृणक-हिंसित 
बज्जेण: के बीच में यह कामाया ज आवृणक्‌5हिंसित कर देते हैं। ज्ञान और 
भावार्थ--संसार ' भोग और अपवर्ग के लिए बनाया गया हमें 
पल कके 'काम' का विध्वंस कर देते हैं। ए बनाया गया है। प्रभु हमें ज्ञान व क्रियाशीलता 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः वतः ॥ 
अविवाहित 
अमाजूरिव पित्रोः सचां स॒ती संमानादा सद॑स॒स्त्वामिये भग॑म्‌ 
कृधि प्रंकेतमुर्प मास्या भ॑र दब्द्रि भागां त॒न्वोई येन॑ मामह॑ः॥ ७॥ 

१. एक कन्या विवाहित होकर पितृगृह से दूर चली जाती है। उसका पितृगृह में भाग नहीं 
रहता, परन्तु यदि वह अविवाहित रहकर माता-पिता से दूर न हो तो उसी घर में नह भाग प्राप्त 
करती रहती है । इसी प्रकार जीव यदि प्रभुरूप पिता व वेदमाता से दूर नहीं होता तो उसे प्रभु से 
धन प्राप्ति का अधिकार प्राप्त रहता है, परन्तु यदि वह प्राकृतिक भोगों की ओर चला जाए तो उसका 
यह अधिकार छिन जाता है। अमाजू: इव=घर में ही माता-पिता के साथ जीर्ण होनेवाली कन्या 
जैसे पित्रोः सचा सती=माता-पिता के साथ रहती हुई समानात्‌ सदसः=भाइयों के साथ समान 
गृह से ही धन के भाग को प्रास करती है, इसी प्रकार मैं भी प्रकृति के साथ परिणीत न होकर 
त्वामूलहे प्रभो! आप से ही भगम=सेवनीय धन को आ इयेन्सर्वथा माँगता हूँ। २. आप मेरे 
लिए प्रकेतं कृधि-प्रकृष्ट ज्ञान प्रात कराइए। उप मासि=(७५।।५) समीपता से मेरे जीवन का 
निर्माण करिए। आभर=मेरा सब प्रकार से पोषण करिंए। मुझे भागं दब्द्धि- उस भजनीय ध 
को दीजिए, येन=जिससे तन्वः मामहः=शरीर का मैं उचित पूजन कर सकूँ। शरीर स्वस्थ रखने 
के लिए आवश्यक धन आप मुझे दीजिए। 

भावार्थ--मनुष्य प्रभु व वेदवाणी रूप पिता-माता से दूर न हो तो प्रभु उसका पाल करते 
ही हैं। शरीररक्षा के लिए आवश्यक धन की उसे कमी नहीं रहती। प्रभु से दूर न होना--प्रकृति 
में न फंस जाना--ही अविवाहित होना है। प्रकृति इसे प्रभु से दूर नहीं ले जाती। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
“भोज व ददि' 
भोजं त्वामिन्द्र वयं हुवेम ददिष्ट्रमिन्रापासि वार्जान्‌। 
अविड्ीन्द्र चित्रयां न ऊती कृधि वृषत्निन्द्र वस्य॑सो भ ८॥ 
२. = भो! बयम्‌=हम भोजम्‌नसनका पालन करनला त्वाम्‌= 
हुवेम= क ne | त्वमञआप ही अपांसिऽकमो को और कर्मों द्वारा 
पुः हैं। हे इन्द्र-परमात्मन्‌! त्वम ओ में 
वाजानू-शक्तियों को ददिः-देनेवाले हैं। प्रभु हमें क्रियाशवित देते हैं-इन क्रियाओं में लगे रहने 
से हमारी शक्ति _प्रमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमें चित्रया>अदूभुत ऊती= 
बढ़ती है। २. हे इन्दर लला करवाते 
रक्षण द्वारा अविद्टि-रक्षित करिए। हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌: वृषनूल्स धनों का वर्षण करनेवाले 
प्रभो। नः-हमें चस्यसतः=अतिशयेन वसुमान्‌ कृधि-करिए। आप हमें निवास के लिए सब 
न हैं-वे ही रक्षण करते हैं। प्रभुकृपा 
ड भावार्थ-प्रभु ही ' भोज’ हैं--' ददि’ हैं। वे ही शक्ति देते हैं--वे ही रक्षण भुक 


हम वसुमान्‌ बनें। 


४७० २.१७.९ ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
लक MR RONEN IC EIS MS Slant 
ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वर-दोहन 
नूनं सा ते प्रति चरै जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा म॒घोनी। 
शिक्षा स्तोतृभ्यो मार्तिं धग्भगों नो बृहद्“ंदेम विदथे सुवीराः॥ ९॥ 

इसकी व्याख्या २.११.२१ पर देखिए। 

सूक्त का सार यही है कि प्रभु के उपासन से शक्ति प्रात होती है। इस शक्ति से तरोताजा 
होकर मनुष्य आगे बढ़ता है-- 

२८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--पहिडिं: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
नवीन रथ 
प्राता रथो नवों योजि सस्निश्चतुर्युगर्त्रिकशः स॒प्तरश्मिः। 
दर्शारित्रो मनुष्यः स्वर्षाः स इष्टिभिर्मतिभी रंह्यो भूत्‌॥ १॥ 

१. प्रातः=प्रतिदिन प्रातःकाल रथः-यह शरीररूप रथ योजिइन्द्रियाश्वों से युक्त किया 
जाता है। यह रथ नवः=प्रतिदिन नवीन है। रात्रि को इसकी मरम्मत होकर यह प्रातः फिर से 
शक्तिसम्पन्न, दृढ़ व नया का नया हो जाता है-इसमें जीर्णता नहीं आती | सस्निः=यह शुद्ध होता 
है, इसकी मैल प्रतिदिन दूर कर दी जाती है। मैल ही तो इसको जीर्ण करने का कारण होती है। 
इस प्रकार यह निर्मलरथ चतुर्युगः=चार युगोंवाला होता है-चार युगों तक चलनेवाला-- ब्रह्मचर्य, 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास' रूप सब मञ्जिलों को पूरा करनेवाला बनता है। त्रिकशः=(कश 
गतिशासनयोः) ज्ञान, कर्म व भक्ति इन तीन मार्गों में गतिवाला होता है। सप्तरश्मिः=सात छन्दों 
से युक्त वेदवाणी से प्रकाश की किरणों को प्रा करनेवाला यह रथ है अथवा ' कर्णाविमौ नासिके 

' चचक्षुणी मुखम्‌? इन सात ऋषियों की प्रकाशरश्मियों वाला होता है। २. दशारित्रः=यह दश इन्द्रिय 
रूप दश अरियोंवाला है (अरित्रं=^ 27 ०† 4 ८३/६९९) ये दश अरित्र इसकी गति का साधन 
बनते हैं (ऋ गतौ) । मनुष्य:-विचारशील पुरुष का यह हित करनेवाला है। उसे स्वर्षाः=स्वयं 
देदीप्यमान ज्योति प्रभु को प्राप्त कराता है। ३. यह शरीर रूप रथ ङ्ृष्टिभिः=यज्ञों से तथा 
मतिभिः=बुद्धियो से रंह्यः=तीत्र गति के योग्य भूत्‌=होता है। यदि मनुष्य यज्ञां व स्वाध्याय में 
प्रवृत्त रहे तो यह रथ सदा तीव्र गतिवाला बना रहता है। 

भावार्थ -यह शरीर रूप रथ इसीलिए प्राप्त कराया गया है कि हम यज्ञों व स्वाध्याय में 
प्रवृत्त रहकर प्रभु को प्राप्त करनेवाले हों। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः॥ 
एक सौ सोलह वर्ष तक चलनेवाला रथ 

सास्मा अरं प्रथ॒मं स द्वितीय॑मुतो तृतीयं मनुषः स होता। 

अन्यस्या गर्भम॒न्य ऊ जनन्त सो अन्येभिः सचते जेन्यो वृषां॥ २॥ 

१. सः=गात मन्त्र में वर्णित शरीर रूप रथ अस्मै=इस स्वाध्याय व यज्ञ में प्रवृत्त रहनेवाले 
पुरुष के लिए प्रथमं अरम-जीवन के २४ वर्षों से बने प्रातःसवन में पर्यास होता है। सःत 
रथ द्वितीयम-जीवन के अगले ४४ वर्षों से बने माध्यन्दिन सवन में पर्या होता है। उत ॐ 
और निश्चय से तृतीयम्‌=तृतीय सवन के अन्तिम ४८ वर्षो के लिए भी समर्थ होता हैं। स, 
वह रथ मनुषः=विचारशील पुरुष के लिए होता-सब इष्टं को प्राप्त करानेवाला होता है। ९ 


| 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२८.४ ४७१ 


ला का निर्माण बड़े लिचित्र प्रकार से होता है। सररर में ससन अपने मज से इसे उत्पन्न का निर्माण बड़े विचित्र प्रकार से होता है। स्त्रीशरीर | 
र्‌ ड ता है । स्त्रीशरीर में पुरुष अपने बीज से इसे उत्पन्न । 
करते हैं । यह शरीररथ किसी अन्य जीव से अधिषित होता है। अन्यस्याः गर्भभ-किसी एक | 
स्त्री के गर्भरूप इस रथ को अन्ये उ=और लोग भी जनन्त=उत्पन्न करते हैं । सः-वह शरीररथ 
अन्येभिः=अन्य ही जीवों से सचते=समवेत (युक्त) होता है। किसी दूसरे ही जीव का यह 
भोगाधिष्ठान बनता है । “इस शरीररथ को कोई पैदा करता है--किसी में यह पैदा होता है और किसी 
के भोग का यह आयतन बनता है' यह सन विचित्र ही है।यह शरीररथ जेन्यः=विजयशील होता 
है--सब विघ्नों से हमें पार करता हुआ विजयी बनाता है। बुषा=हमारे पर सुखों का वर्षण 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--यह शरीर रथ सामान्यतः ११६ वर्षों तक चलता है--यह विजयशील व सुखवर्षक 
है। 


ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इस शरीररथ का लक्ष्य 
हरी नु कं रथ॒ इन्ब्र॑स्य योजमायै सूक्तेन वर्चसा नवेंन। 
मो षु त्वामत्र॑ बहवो हि विप्रा नि रीरमन्यज॑मानासो आन्ये॥ ३॥ 
१. इन्द्रस्य=उस जितेन्द्रिय पुरुष के रथे=शरीररूपरथ में नु कमःअब सुख से हरीज्ञानेन्द्रिय 
ब कर्मेन्द्रियरूप अश्वों का सूक्तेन-मधुरता से बोले गये नवेन-स्तुतिरूप (जु स्तुतौ) वचसा-वचन | 
से आयै=लक्ष्यस्थान पर पहुँचने के लिए योजम=जोड़ता हूँ। प्रभु ने इस शरीरस्थ में इन्द्रियाश्वों | 
को जोता है। जोता इसलिए है कि इसका अधिष्ठाता जीव लक्ष्यस्थान पर पहुँच सके। उस लक्ष्यस्थान | 
पर न पहुँचने में ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध व तज्जनित कडु निन्दात्मक शब्द ही कारण बना करते हैं। हमें ' 
चाहिए कि हम इस रथ पर आरूढ़ होकर कट निन्दात्मक शब्दों से दूर रहते हुए लक्ष्यस्थान को 
ओर बढ़ें। २. हे जीव! त्वाम्‌=तुझे अत्रनइस जीवनयात्रा में हिंडनिश्चय से बहवः विप्राः=ये 
बहुत ज्ञानी पुरुष मा ड=मत ही षु=अच्छी प्रकार नि रीरमन्‌=नितरां रमण करानेवाले न हो जाए, 
अर्थात्‌ तू व्यर्थ की उत्कण्ठाओं को शान्त करनेवाले ज्ञानों में ही न उलझ जाए तथा अन्ये=दूसरे 
यजमानासः=यज्ञों में उलझे हुए विप्र भी तुझे रमण करानेवाले न हो जाएँ। तू यज्ञां की परिपाटियों 
में ही उलझ कर स्वर्ग प्राप्त करने को धुनवाला न बन जाए। 'लौकिकज्ञानों व सकामयज्ञों से भी 
ऊपर उठकर तू ब्रह्मलोक को प्राप्त करनेवाला हो। इस शरीररूप रथ का मुख्य प्रयोजन यही है। 
भावार्थ-- प्रभु ने हमारे शरीरस्थ में इन्द्रियाश्व जोते हैं, इसलिए कि हम लौकिकञ्ञानों व 
सकाम यज्ञों में भी न उलझते हुए आगे बढ़ें। मधुरस्तुतिरूप शब्दों को ही बोलते हुए ब्रह्म के समीप 
पहुँचनेवाले हों। 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ब्रा की ओर 
आ द्वाभ्यां हरिभ्यामिन्द्र याह्या चतुर्भिरा षडङ्भिर्हूयर्मानः। 
आष्टाभिर्दशभिंः सोमपेय॑म॒यं सुतः सुमरत्र कक | के बी 
. प्र | हैं वि =जितेर्द्रिय पुरुष! तू द्वाभ्यां =इन दो ज्ञा ह य च 
केन्द्रे ल pul समीप प्राप्त होनेवाला हो। यदि ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्रासि में लगी 
रहें तथा कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मों में व्याप्त रहें तो हम उस प्रभु को भास करनेवाले बनते हैं। 
चतुर्भिः =शरीर के चारों अंगों से ' शं मे परस्मै गात्राय शमस्त्ववराय मे। शं मे चतुभ्यो अंगेभ्यो शमस्तु 
तन्वे मम' (अथर्व) आ=तू हमारे समीप प्रात होनेवाला हो। हूयमानः=सदा प्रभु को पुकारता हुआ 


। 
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तू षड्भिः=(मनःषष्ठानि०) मनसहित पाँचों ज्ञानेन्ब्रियों से आ=तू हमारे समीप प्राप्त हो। २. 
अष्टाभिः=पाँचों महाभूत तथा मन, बुद्धि और अहंकार से तू सोमपेयम्‌=सोमपान को आज प्राप्त 
'हो। सोमपान से ही ये सब स्वस्थ व सशक्त बने रहते हैं। दशश्भिः=दशों प्राणों से तू सोमपान 
के लिए आनेवाला हो। प्राणसाधना से सोम सुरक्षित रहता है और सुरक्षित सोम प्राणशक्ति को बढ़ाता 
है। “प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान, नाग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, धनञ्जय' ये दस के दस प्राण 
सोमरक्षण से ही शक्तिशाली बनते हैं । २. अयं सुतः=यह सोम तेरे अन्दर उत्पन्न किया गया है। 
हे सुमस्ञ्रनउत्तम सज्ञों में व्यापृत रहनेवाले पुरुष! तू इस सोम का सृधः= हिंसन मा कः =मत 
कर। इस सोम को सर्वथा सुरक्षित करने का प्रयत्न कर | इस सोमरक्षण से ही तू मुझे (ब्रह्म को) 
प्रात करेगा। 

भावार्थ-हम अपने सब अंगों से इस प्रकार क्रियाओं को करें कि ब्रह्म के समीप पहुँचते 
जाएं। सोमरक्षण द्वारा सब प्राणों को सशक्त बनाएँ, ताकि ब्रह्म को प्राप्त कर पाएँ। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
जितना जल्दी उतना ठीक 
आ विंशत्या त्रिंशतां याह्यर्वाङञ च॑त्वारिंशता हरिंभिर्युजानः। 
आ पंञ्चाशतां सुरथेभिरिन्द्राऽऽषष्ट्या संप्च॒त्या सॉमपेय॑म्‌॥ ५॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! विंशत्या-बीस वर्ष की आयु तक (७५ 
the ०£20 ४९३५) अर्वाङ्‌ आयाहि=अन्तर्मुखवृत्तिवाला होता हुआ हमारी ओर आनेवाला बन। 
बीस वर्ष तक साधना में कुछ कमी रह जाए तो त्रिंशता=तीस वर्ष की आयु तक तो अन्तर्मुखी 
वृत्तिबाला बनने का प्रयत्न कर ही | हरिभिः युजानः=इन्द्रियाश्वों से शरीररथ को सम्यकू जोतता 
हुआ तू चत्वारिंशता=चालीस वर्ष की उमर तक तो वृत्ति को अन्तर्मुखी कर ही ले। २. हे इन्द्र! 
तू सुरथेभि:-इन उत्तम शरीररथों से पञ्चाशता=पचास वर्ष की आयु में पहुँचकर के तो 
'सोमपेयम-सोम को शरीर में ही पी लेने की शक्ति को आयाहि=प्रास करले,यह शरीर में व्या 
'किया हुआ सोम ही तेरे शरीररथों को ठीक बनाएगा । षष्ट्या=साठ वर्ष में तो यह तेरी साधना 
पूर्ण हो ही जाए। साठवें वर्ष में भी कुछ कमी रह जाए तो सप्तत्या=सत्तरवें वर्ष के अन्त तक 
य सोमपान की साधना को पूर्ण कर ही ले। सोमपान की साधना से ही तू प्रभु को प्रात करनेवाला 

। 

भावार्थ-बीसवें वर्ष में ही हम प्रभु की ओर झुक जाएँ तो सबसे अच्छा, अन्यथा तीसवें, 

चालीसवें, पचासवें, साठवें व सत्तरवें वर्ष में तो उसकी ओर झुक ही जाएँ। 
ऋषिः--गृत्समद्‌ः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराटूप ङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सौवें वर्ष से और देर में नहीं 
आशीत्या न॑व॒त्या यांह्यर्वाङञा शतेन हरिंभिरुह्यमांनन । 
अयं हि तें शुनहोत्रेषु सोम इन्द्र त्वाया परिंषिक्तो मदाय॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! हरिभिः उह्यमानः=इन्द्रियाशवों से आगे ले जाया जाता हुआ 
तू आशीत्या=अस्सीवें वर्ष के अन्त तक तो अर्वाङ्‌ आयाहि=अन्दर की ओर हमारे समीप 
आ ही जा। नवत्या=नव्वे वर्ष के अन्त में तो आ=हमारे समीप आनेवाला बन ही जा। शतेन 
आसौवें वर्ष में तो अवश्य आ ही जा। इसके बाद तो फिर पता नहीं इस साधना का अवसर 
कब प्राप्त हो। “इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति नचेदिहावेदीन्महती विनष्टिः '। २. हे इन्द्र! अयं सोमः=यर्ह 
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त्वाया=तेरे हित की कामना से ते=तेरे शुनहोत्रेषु=सुखकर होत्रोंवाले पात्रों 
निश्चय से परिषिक्तः=सिक्त किया गया है। यह सोम ना उतार के जि 
जिस शरीर से स्वार्थत्यागवाले कर्म किये जाएँ, वह शरीर 'शुनहोत्र' कहलाता है। इन शरीरों में 
खम रक्षण किया जाए तो जीवन उल्लासमय बना रहता है और अन्ततः हम प्रभु को पानेवाले 
होते है सौचें वर्ष में 

भावार्थ--मनुष्य सौवें वर्ष में भी साधना में सफल होकर प्रभुप्रवण हों गया तो भी उसका 
कल्याण ही होगा। प्रभुप्रवण होकर वह सोम को शरीर में सिक्त करके सशक्त व सोल्लास बनता 
है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:ः--निचृत्पद्धि: ॥ स्वरः -पञ्चमः ॥ 
ज्ञान-प्रवणता 
मम त्हॉन्द्र याह्यच्छा विश्वा हरीं धुरि धिष्वा रथ॑स्य 
पुरुत्रा हि विहव्यो ब॒भूथास्मिञ्छूर सव॑ने मादयस्व॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! तू मम-मेंरे से दिये गये ब्रह्म अच्छा=ज्ञान को ओर 
याहि=जानेवाला बन। तू ज्ञान की रुचिवाला हो। विशवा=इन शरीररूप रथ में प्रविष्ट हरी-ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को रथस्य धुरि थिष्वा=शरीररथ की धुरी में धारण कर। ये तेरे शरीरस्थ 
को खींचने में धुरन्धर हों। २. तू हि-निश्चय से पुरुत्रानहुत स्थानों में व्रिहव्यः=विरिष्ट 
पुकारवाला हो। सदा प्रभु का आराधन करनेवाला बन। तेरा प्रत्येक कार्य प्रभु आराधन से प्रारम्भ 
हो और शूर=हे शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले इन्द्र! तू अस्मिन्‌ सवने=इस उत्पत्त जगत्‌ में अथवा 
सोम के सम्पादन में (स्तवन) मादयस्वनआनन्द का अनुभव कर। 

भावार्थ -हम ज्ञानरुचिवाले बनें। इन्द्रियों को कर्मव्यापृत रखें। सदा प्रभु का स्मरण करें और 
सोम का सम्पादन करते हुए आनन्दित हों। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


अजर्य संगत ( मैत्री ) 


वरूथे=रक्षण करनेवाली राभस्तौ=भुजा में उप=समीप रहते हुए--उस प्रभु की भुजच्छाया में रहते 


स्यामनहों। प्रभु की छत्रछाया में हारने का प्रश्न ही नहीं। र 
पाथ भ्न प्रभु के मित्र हों। उस मित्र की भुजच्छाया में सदैव विजयी बनें। 
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ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः —-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
खूब स्तवन 

जूनं सा ते प्रति चर जरित्रे ढुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मघोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धगभगों नो बुहष्ठदेम व्रिदथे सुवीराः ९॥ 

यह व्याख्या २.९१.२१ पर देखिए। 

सूक्त का भाव यह है कि यह शरीररथ प्रभुप्राप्त के लिए दिया गया है, प्रभु की ओर ही 
हम चलनेवाले बनें । सोमरक्षण से इस रथ को ठीक बनाये रखें और प्रभुप्रियता में सदा विजयी 
हों। अगला सूक्त इसीलिये सोमपान का आदेश देता है— 

२९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराट्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः थैवत्तः॥ 
इन्द्र व ब्रह्मण्यन्‌ का ओकस्‌ 
अपाँस्य॒स्यान्ध॑सो मदाय मनीषिणः सुवानस्य॒ प्रमंसः । 
यस्मिचिन्त्रः प्रदिविं वावृधान ओको द॒धे ब्रह्मण्यन्तश्च्‌ नरः १॥ 

१. अस्य=इस सुवानस्य=शरीर में उत्पन्न किये जाते हुए मनीषिणः=बुद्धिवाले- बुद्ध 
को तीव्र करनेवाले प्रयसः=प्रीतिकर अन्धसः=सोम का अपायि=पान किया जाता है। मदाय=हवि 
के लिए। इस सोम का पान करने से जीवन में उल्लास का अनुभव होता है। २. यस्मिन्‌ 
प्रदिवि-जिस प्रकृष्ट प्रकाशवाले सोम में वावृधानः=खूब ही वृद्धि को प्राप्त करता हुआ ओकः 
दधे=निवास को धारण करता है। इन्द्र का आधार यह सोम ही बनता है । च=और ब्रह्मण्यन्तः= 
ज्ञान (ब्रह्म) की कामनावाले इन्द्रः नरः=उन्ततिपथ पर चलनेवाले लोग इस सोम मे ही निवास 
को धारण करते हैं। जीबन का मूल आधार यह सोम ही है। 

भावार्थ--सोम का शरीर में व्यापन करने से यह उल्लास का कारण बनता है--बुद्धि को 
यह तीव्र करता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--विराद्त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
' अर्णोवृत' अहि का विध्वंस 
अस्य म॑न्दानो मध्वो वज्रहस्तोऽहिमिन्द्रों अर्णोवृतं वि व्रंश्चत्‌। 
प्र यद्यो न स्वस॑राण्यच्छा प्रयासि च नदीनां चक्र॑मन्त २॥ 

१. अस्य=इस मध्वः मन्दानः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम से प्रसन्नता का अनुभव 
करता हुआ वञ्जहस्तः=क्रियाशील हाथोंवाला--सदा स्फूर्ति के साथ क्रियाओं को करता हुआ 
इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष अहिम्‌=(अपाहन्ति) हिंसन करनेवाले ' कार्य’ को विवृश्चत्‌ल्का: 
डालता है। उस “काम” को, जो कि अणोवृतमङज्ञानजलों के प्रवाह को आवृत कर लेनेवाली है। 
यह ज्ञान के रूप में पड़ ती है और ज्ञान को प्रतिबद्ध कर देती दै। ९ 
यद=(यदा) जब इन्द्र क्रियाशीलता द्वारा इस 'काम ' को विध्वंस करता है तो नदीनां प्रयांसि= 
की नदियों के प्रीणित करनेवाले जल चक्रमन्तऽफिर से खूब हो जाते हैं । वासना 
परदे के हट जाने से ज्ञान फिर से चमक उठता है। ज्ञानजल फिर से हमें उसी प्रकार प्रां होन 
लगते हैं, न=जैसे कि वयः=पक्षी स्वसराणि अच्छा=घॉसलों की ओर (सुष्ठु अर्यन्ते ग्राप्त 
इतिं सा०) जाते हैं। पक्षी घोंसलों की ओर तथा ज्ञान हमारी ओर । "काम' ही तो इसका प्रतिबन्धर्क 
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कारण था। वह नष्ट हुआ और ज्ञान हमें प्राप्त होने लगा। 
भावार्थ-इन्द्र क्रियाशीलता द्वारा ज्ञान के प्रतिबन्धक “काम” को विनष्ट कर देता है। 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
माहिनः इन्द्रः 
स माहिन इन्द्रो अर्णो अपां प्रैर॑यदहिहाच्छा समुद्रम्‌। 

अर्ज॑नय॒त्सूर्य॑ विदद्ना अक्तुनाह्नां व॒सुर्नानि साधत्‌॥ ३॥ 

१. सः=वह माहिनः=पूजा की वृत्तिवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अहिहा=वासनारूप अहिं 
का हनन करनेवाला होता हुआ अपाम्‌ अर्णः=ज्ञान जलों के प्रवाह को समुद्रम्‌ अच्छा=(स 
मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु की ओर प्रैरयत्‌=प्रेरित करता है, अर्थात्‌ जब हम प्रभुपूजन करते हैं तो 
वासना विनष्ट होती है और हमारा ज्ञानप्रवाह हमें आनन्दमय प्रभु की ओर ले-चलनेवाला होता है। 
२. यह अहिहा इन्द्र अहि का हनन करने पर सूर्यम्‌ अजनयत=्ज्ञानसूर्य को प्रादुर्भूत करता है। 
बादल के हटने पर जैसे सूर्य चमक उठता है, इसी प्रकार वासना के विनष्ट होने पर ज्ञान के सूर्य 
का प्रादुर्भाव हो जाता है। यह अहिहा गा=ज्ञान की वाणियों को बिंददडप्रास करता है और 
अक्तुना=ज्ञानरश्मियों द्वारा अह्वाम्‌=दिनों के वयुनानिःप्रज्ञानों व कर्मो को साधत्‌=सि करता 
है, अर्थात्‌ जहाँ दैनिक कार्यक्रम को ठीक प्रकार निभाता है वहाँ प्रतिदिन स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को 
भी बढ़ाने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ--वासनारूप आवरण के हटते ही ज्ञान के सूर्य का उदय होता है और हमारे दैनिक 
प्रज्ञान व कर्म ठीक प्रकार चलते हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सूर्य-सम्भजन स्पर्धा 
सो आंप्रतीनि मन॑वे पुरूणीन्द्रों दाशद्दाशुषे इन्तिं वृत्रम्‌। 
स॒द्यो यो नृभ्यों अत॒साय्यो भूत्प॑स्पृधानेभ्यः सूर्यस्य सातौ॥ ४॥ 

१. सः इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मनवे=विचारशील पुरुष के लिये पुरूणि-बहुत अथवा 
पालक व पूरक आप्रतीनि=अनुपम (उत्कृष्ट) बलों को दाशतदेते हैं। दाशुघेनदाश्वान्‌ पुरुष के 
लिए--प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए तृत्रमूलज्ञान की आवरणभूत वासना को 
हन्ति=विनष्ट करते हैं। २. यः-जो प्रभु सद्यः=शी्र ही सूर्यस्य सातौ=्ञञनसूर्य की भासि में 
पस्मृधानेभ्यः=स्पर्धा से आगे बढ़ते हुए नृभ्यः=पुरुषों के लिये अतसाय्यः=निरन्तर जाने योग्य 
(प्राप्त होने योग्य) भूत्‌-होता है। वस्तुतः संसार में दो ही प्रवृत्तियाँ हैं (क) ज्ञानाभिमुखी (ख) 
भोगप्रवणा। ज्ञानाभिमुखी वृत्ति वाले लोग ज्ञानप्रासि में परस्पर स्पर्धा से आगे बढ़ते हुए प्रभु के प्रिय 
होते हैं। भोगप्रबणा वृत्तिवाले भोगों में फंसकर प्रकृति के बन्धन में बद्ध हो जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु विचारशील पुरुष को शक्ति प्राप्त कराते हैं और उसकी वासनाओं को विनष्ट 
करके उसके ज्ञानसूर्य को दीस करते हैं। इन ज्ञानप्रवण लोगों को ही प्रभु प्राप्त होते हैं। 

` ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सूर्योदय 
स सुन्व॒त इनदरः सूर्यमादेवो रिंणङ्सर्त्यांय स्त॒वान्‌। 
आ यह्र॒यिं गुहृद॑वद्यमस्मै भरदंशं नैतंशो दश॒स्यन्‌ ५॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
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१. .स इन्द्रः=वे शक्तिशाली प्रभु स्तवान्‌=स्तुति किये जाते हुए देवः=प्रकाश को प्राप्त 
करानेवाले (देवः द्योतनात्‌) होते हुए सुन्वते=अपने अन्दर सोमशक्त का संपादन करनेवाले मनुष्य 
के लिए सूर्यम=ज्ञान के सूर्य को आरिणकू=वासनारूप मेघों से पृथक्‌ करते हैं (६० ५९३7४४९) | 
मनुष्य प्रभु का स्तवन करता है-प्रभु उसके लिए वासना को जीतते हैं और इसके ज्ञानसूर्य को 
दीसत कर देते हैं। २. यद=जन एतशः=(एतः=शुद्ध, शी=निवास करना) शुद्धता में निवास 
'करनेवाला-जीवन को शुद्ध बनानेवाला दशस्यन्‌=यज्ञों में आहुतियों को देता हुआ होता है तो 
वे प्रभु अस्मैःइसके लिए उस रयिम=ञ्ञानैश्वर्य को भरत्‌=प्रास कराते हैं, जो कि गुहद्‌ 
अवद्यम्‌=सब बुराइयों को संवृत कर डालनेवाला है। ज्ञान होने पर बुराइयों का विध्वंस हो जाता 
है। प्रभु उसी प्रकार इस एतश के लिए ज्ञानैशवर्य को देते हैं, न=जैसे कि पिता प्रभु के लिए अंशं 
भरत्‌=सम्पत्ति के अंश को प्रास कराता है। 

भावार्थ-स्तुति किये जाते हुए प्रभु यज्ञशील पुरुष के लिए ज्ञानैश्वर्य प्राप्त कराते हैं। यह 
ज्ञानैश्वर्यं सब अशुभवृत्तियों को विनष्ट कर देता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शुष्णा व शंबर का विनाश 
स॒ र॑न्धयत्सदिवः सार॑थये शुष्णमशुषं कुय॑वं कुत्सांय। 
दिवोदासाय नव॒तिं च नवेन्द्रः पुरो व्यैरच्छम्ब॑रस्थ॥ ६॥ 

१. सः=वे सदिवः=दीसियुक्त प्रभु सारथये=अपना सारथ्य करते हुए्‌- अपने शरीररथ का 
उत्तम संचालन करते हुए कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले कुत्स के लिए अशुषम्‌-कभी 
भी न सूखनेवाले-न समास होनेवाले शुष्णम=' काम रूप शुष्णासुर को (जिस पर यह आक्रमण 
'करता है, उसे सुखा डालता है) रन्धयत्‌=(7०१०) नष्ट करता है। उस शुष्णासुर को नष्ट करता 
है जो कि 'कुयवम्‌' बुराइयों को हमारे साथ जोड्नेवाला है (यु मिश्रणे) (कु+यु) | '"काम'' 
अन्य सब वासनाओं का मूल बनता है। २. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवःदासाय= ज्ञान 
के भकत के लिए शम्बरस्य"शक्ति को आवृत्त कर लेनेवाले शम्बरासुर के नवतिं च नव=निन्यानवे 
पुरः=नगरिंयों को व्यैरत्‌=व्रिदारित करता है। 

भावार्थ--जब हम अपने शरीररथ का संचालन करते हैं (मन हमें इधर उधर ले-जानेवाला 
नहीं होता) उस समय प्रभु हमारी कामवासना को दूर करते हैं। हम ज्ञान के भक्त बनें तो प्रभु 
हमारे से ईर्ष्या को दूर करते हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिक्पद्धि: ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
उपासना से ज्ञान व आत्मशक्रित का विकास 
एवा त॑ इन्द्रोचर्थमहेम श्रव॒स्या न त्मर्ना वाजय॑न्तः। 
अश्याम तत्सासंमाशुषाणा ननमो वधरदेवस्य पीयोः॥ ७॥ | 

१. हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम 'एवा=इस प्रकार ते=आपके उचथम=स्तोत्र को 
अहेम=प्रा् हों न=जैसे श्रवस्या=ज्ञान की कामना से वैसे ही त्मना=आत्मिक दृष्टिकोण से 
वाजयन्तः =शक्रित को अपनाना चाहते हुए हम आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके उपासन से 
जहाँ बुद्धि की निर्मलता से ज्ञान की वृद्धि होती है वहाँ आत्मिक बल भी बढ़ता है। २. हम आपकी 
उपासना के साथ आशुषाणा:=उपासना द्वारा आपका व्यापन करते हुए (अश व्याप्तौ) अथवा 
शीश्रता से कार्यों का सेवन करते हुए तत्‌=उस आपकी साप्तम-मित्रता को (साप्तपदीनं सख्यम 
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अश्यामनप्रास करें। हम आपकी मित्रता को प्राप्त करते हैं तो आप आदेवस्य=देवभावना से विपरीत 
पीयोः=हिंसक आसुरभान के वधः=आयुध को ननमः=हमारे लिए झुका देते हैं। आपके मित्रों , 
पर यह असुरों का आयुध आक्रमण नहीं कर पाता। 

भावार्थ-उपासना से हमारा ज्ञान बढ़ता है और आत्मिकशक्ति बढ़ती है । प्रभु की मित्रता 
में हमारे पर असुरों के आयुध आक्रमण नहीं कर याते। ४ 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दःविराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इष-ऊर्ज-सुक्षिति-सुम्न 
एवा तें गृत्सम॒दाः शूंर मन्मांवस्यवो न च॒युनांनि तक्षुः। 
ब्रह्मण्यन्तं इन्द्र ते नवीय इषमूर्ज' सुञ्चित्तिं सुम्नम॑श्युः॥ ८॥ 

१. हे शूर=शत्ुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो! गृत्समदाः=(गणाति, माति) आपका स्तवन 
करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले व्यक्ति एवा=इस प्रकार ते=आपके मन्मङस्तोत्र को तक्षुः=बन्ताते 
हैं--आपकी स्तुति करते हैं। उसी प्रकार न=जैसे कि अवस्यवः =रक्षण की कामनावाले 'वसुनानि= 
प्रज्ञानों व कर्मो को सम्पादित करते हैं, प्रज्ञानपूर्वक किये गये कर्मों से ही रक्षण होता है। २. 
ब्रह्मण्यन्तः=ज्ञान व स्तोत्रों की कामना करते हुए लोग हे इन्द्र=हे प्रभो ! तेङआपके- आपसे दिये 
गये नवीयः इषम्‌=प्रशंसनीय (नु स्तुतौ) अन्नों को, ऊर्जम=बल व प्राणशक्ति को, सुक्भितिम्‌ङ्उत्तम 
निवास को तथा सुम्नम=सुख को अश्युः=प्रा्त करते हैं। 

भावार्थ-उपासक को प्रभु उत्कृष्ट अन्न, बल, उत्तमनिवास व सुख प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ 


उपासना से ऐहिक अभ्युदय भी प्राप्त होता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ स्वरःथैवत्तः ॥ 
ज्ञानयज्ञो में 


नूनं सा ते प्रति वर॑ जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा म॒घोनी। 
शिक्षां स्तोतृभ्यो माति धरभगों नो बृहद्देम विदथे सुवीराः ॥ ९॥ 
इस मन्त्र की व्याख्या २.११.२१ पर देखिए। 
सूक्त का भाव यही है कि प्रभु उपासक के वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं-उसके 
जीवन में ज्ञान के सूर्य को उदित करते हैं--और उसे अभ्युदय को प्राप्त करके उसके ऐहिक जीवन 
को भी उत्तम बनाते हैं। सो हम प्रभु के ही बनें। 
२०. [ विश सूक्तम्‌] 
ऋषिः-गृत्समंदः ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्दः _विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभुभक्तों के सम्पर्क में 
चयं ते वर्य इन्द्र विद्धि षु ण॒ः प्र भ॑रामहे चाजयुर्न रथ॑म्‌। 
विपन्यवो दीध्य॑तो मनीषा सुपि चन ए 
: >हम हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌. प्रभो! वयः= वन नर प्र 
सुप्रभरामहेन्छी क कराते हैं। आपके उपासन में ही अपने जीवन को बिताते हैं। 
नः=हमारा खिर्द्वि=आप ध्यान करिए (..००६ ००7) हमारे भले-बुरे का आपने ही ध्यान करना 
। न=जैसे वाजसुः=संग्राम की कामनावाला रथमनरथ का प्रभरण (सम्पादन) करता है, उसी 
प्रकार हम अपने जीवन में आपको धारण करने का प्रयत्न करते हैं । जीवनयात्रा को पूर्ति के लिए 
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आपको ही रथ के रूप में जानते हैं। २. वे हम आपका धारण करते हैं जो कि (क) 
विपन्यव:-विशिष्ट स्तुतिवाले बनने का प्रयत्न करते हैं--अपने मनों को आपके स्तवन में लगाने 
का प्रयत्न करते हैं (ख) मनीषा दीध्यतः=बुद्धि द्वारा दीस होते हैं। स्वाध्याय को जीवन का 
दैनिक कृत्य बनाकर बुद्धि दीस करने के लिये यत्नशील होते हैं। (ग) त्वावतःनृन्‌= आप जैसे 
अपने को आपका ही छोटा रूप बनानेवाले-लोगों से सुम्नम्‌=स्तोत्रों को इयक्षन्तः= अपने साथ 
हम जोड़ने की कामनावाले बनते हैं। (।.०१।१६ 0००) आपके उपासकों के सम्पर्क में आकर हम 
भी आपके उपासक बनते हैं । वस्तुतः प्रभुतुल्य जीवनवाले--प्रभुपरायण लोगों का संग हमें भी प्रभु 
जैसे बनने की प्रेरणा व उत्साह देता है। 

भावार्थ--हम प्रभु को ही अपनी जीवनयात्रा का रथ बनाएँ। प्रभुभक्तों के संग से हम भी 
प्रभुभवत बन कर जीवन को उत्कृष्ट बनाएँ। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः बृहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 
* अभिष्टिपा+वरूता' प्रभु 
त्वं न॑ इन्द्र त्वाभिरूती त्वायतो अंभिष्टिपासि जर्नान्‌। 
त्वमिनो दाशुषो वरूतेत्थाधीरभि यो नक्षति त्वा॥ २॥ 

१. हे इन्द्रःहमारे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हम जनानू>अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाले (जनी प्रादुर्भावे) त्वायतः=आपको प्रात होने की कामना वाले लोगों 
को त्वाभिः=अपने (त्वदीयाभिः) ऊती=रक्षण द्वारा अभिष्टिपा असि=काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के आक्रमण से रक्षित करनेवाले हैं। आपसे रक्षित होने पर ही हम वासनाओं का शिकार नहीं होते। 
२. दाशुषः=आपके प्रति अपने को दे डालनेवाले के त्वम्‌आप ही इनः=स्वामी हैं। वरूता=आप 
ही उसके विघ्नों का निवारण करनेवाले हैं। वस्तुतः यः=जो भी पुरुष त्वा अभिनक्षति= (नक्ष्‌ 
to come near. approach) आपके समीप प्राप्त होता है, वह इत्था ध्ीः=सत्य बुद्धिवाला होता 
ह (Performing true works) वह सदा सत्यकमोँ को करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु उपासक का रक्षण करते हैं। रक्षित हुआ वह सत्यबुद्धिवाला व सत्य- 
'कर्मोवाला होता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्क्िः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ . 
शिवः सस्रा 

स नो युवेन्द्रों जोहूत्रः सखा शिवो नराम॑स्तु पाता । 

यः शार्सन्तं यः शशमानमूती पर्च॑न्तं च स्तुवन्तं च.प्रणेष॑त्‌॥ ३॥ 

१. सः-वे प्रभु नः=हमारे युवा=नुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों का हमारे साथ 
सम्पर्क करनेवाले सखा-मित्र हैं। वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं, जोहूत्रः=निरन्तर ह्वातव्य=पुकारने 
योग्य हैं। शिवः=कल्याणकर हैं। वे प्रभु नराम्‌=कर्मो का प्रणयन करनेवाले लोगों के पाता 
अस्तुनरक्षक हैं। वस्तुतः अकर्मण्य व्यक्ति कभी भी प्रभु की रक्षा का पात्र नहीं होता। २. वे प्रु 
रक्षक होते हैं, यः=जो कि शंसन्तम्‌नशंसन करनेवाले को--सदा स्तुतिवचनों के बोलनेवाले की 
ऊती=रक्षण द्वारा ग्रणोषत्‌=उन्नतिपथ पर ले-चलते हैं। यः=जो शशमानम=प्लुत गति से 
करनेवाले को अपने रक्षण में आगे ले-चलते हैं। पचन्तं च स्तुवन्तं च=ज्ञान से अपना परिपार्क 
करनेवाले को तथा स्तवन करनेवाले को आगे ले-चलते हैं। सुन्दर जीवन यही है कि हम स 
से अपने को परिपक्व करें तथा स्तवन करनेवाले हों। 
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भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक होते हैं--हमारा कर्तव्य है कि हम ज्ञानपरिपक्व तथा स्तोता बनें। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ज्ञानी-कर्मठ-उपासक 
तम्‌ं स्तुष॒ इन्द्र र तं गृणीषे यस्मिन्पुरा वांवृधुः शांशदुश्च। 
स वस्वः कामं पीपरदियानो ब्रह्मण्य॒तो नूतनस्यायोः॥ ४॥ 

१. तम्‌ इन्द्रम्‌ उ=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुषे=मैं स्तवन करता हूँ, तमू=उस प्रभु 
के ही गुणीषे=नामों का उच्चारण करता हूँ। यस्मिन्‌=जिस प्रभु में आसीन होनेवाले उपासक 
वावृथुः=खूब वृद्धि को प्राप्त होते हैं, च=और पुरा=(पृ पालनपूरणयोः) इस शरीरनगरी के पालन 
व पूरण के दृष्टिकोण से शाशदुः=काम-क्रोध-लोभ का संहार करते हैं। २. सः=वे प्रभु 
इयानः=याच्यमान होते हुए--प्रार्थना किये जाते हुए ब्रह्मण्यतः=ज्ञान की कामनावाले, नूतनस्य=(नु 
स्तुतौ) सदा स्तुति में स्थित होनेवाले, आयोः (इ गतौ) =गतिशील क्रियामयजीनन वाले पुरुष के 
चस्बः कामम-धन की अभिलाषा को पीपरत्‌=पूर्ण करते हैं । मस्तिष्क में ज्ञान, हृदय में स्तव 
तथा हाथों में क्रिया के होने पर प्रभु हमें सब वसुओं को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का ही नाम जपें। प्रभु हमारा वर्धन करते हैं--हमारे शत्रुओं का संहार 
करते हैं। ज्ञानी, उपासक व क्रियाशील बनने पर प्रभु हमें “वसुमान्‌? बनाते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
अशन का शिथिलीकरण 
सो अङ्गिरसामुचर्था जुजुष्वान्ब्रह्मां तूतोदिन्द्रौ गातुमिष्णान्‌। 
मुष्णन्नुषस॒ः सूर्येण स्त॒वानश्न॑स्य चिच्छिश्नथत्तूर्व्यार्णि। ५॥ 

१. सः=वे प्रभु अङ्गिरसाम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले उपासकों के--स्वस्थ, सबल व सुन्दर 
शरीरवाले उपासको के उचथा=स्तोत्रों को जुजुष्वान्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है। शारीर 
को जीर्ण कर लेनेवाला क्या प्रभु का उपासक है? यह अङ्गिरसों के स्तोत्रों से प्रीणित हुआ-हुआ 
इन््रः=प्रभु गातुम्‌ इष्णन=मार्ग की प्रेरणा देता हुआ ब्रह्मञउनके ज्ञान को तूतोत्‌= बढ़ाता है। 
वस्तुतः ज्ञानवर्धन के द्वारा ही प्रभु उन्हें मार्गप्रदर्शन करते हैं हे २. स्तवान्‌=स्तुति किये जाते हुए 
वे प्रभु जैसे सूर्येण-सूर्य के प्रकाश द्वारा उषसःसुष्णन्‌=उषाजओं का अपहरण करते हैं, इसी प्रकार 
अश्नस्य-इस कभी न तूस होनेवाले, बड़े खानेवाले महाशन काम की पूर्व्याणि चित्‌=अत्यन्त 
प्रबल शक्तियों को भी शिश्नथत्‌-शिथिल कर देते हैं।' पूर्व्याणि '=पू्व स्थान में होनेवाली अत्यन्त 
प्रबल काम की शक्तियों को प्रभु ढीला कर देते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन काम के प्रबल आक्रमणं को भी ढीला कर देता है। 

ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
व्काम-शिरश्छेदन 
स ह॑ श्रुत इन्द्रो नाम॑ देव ऊर्ध्वो भुंबन्मनुंषे द॒स्मर्तमः। 
अव॑ प्रियमर्शसानस्य॑ साह्वाञ्छिरो भरद्यासस्यं स्व॒धाान्‌॥ ६॥ 

३. सः-वे हः-निश्चय से श्रुतः=(श्रुतमस्यासीति) ज्ञान के पुञ्ज इन्द्रः नामञ्शवितशाली 
अभु ही देवः=प्रकाशमय हैं, सब कुछ देनेवाले हैं (देवः सता अ :=अत्यन्त 
ड अथवा सब दुःखों को विनष्ट करनेवाले प्रभु मनुषे= Fumes i 

लिए ऊर्ध्वः भुवत्‌-सदा उद्यत होते हैं, विचारशील घुरुष का 
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२. वे स्वधावानू-"बलवान्‌ प्रभु अपनी धारणशक्तिवाले साहवानू>शन्नुओं को कुचलनेवाले प्रु 
अर्शसानस्य= (लोकं बाधमानस्य"50४५॥7४ ० ॥५८६) लोकों को पीड़ित करनेवाले दासस्य-शक्तियों 
को क्षीण करनेवाले काम के प्रियं शिर:-दर्शनीय व सुन्दर सिर को अवभरत्‌=पृथकू कर देते . 
हैं--काट डालते हैं । काम को विनष्ट करके प्रभु हमें पीड़ित होने से बचाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे हित के लिये सदा उद्यत हैं। वे ही काम के सिर को काटकर हमें उससे 
पीड़ित नहीं होने देते। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पद्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
'कृष्णयोनि वुत्तियों का विनाश 
स वृत्रहेन्द्र: कृष्णयोनीः पुरन्दरो दासीरैरयद्ठि | 
अज॑नयन्मनंत्रे क्षामपश्च॑ स॒त्रा शंसं यज॑मानस्य तूतोत्‌॥ ७॥ 

१. सः=वह वृत्रहा=वासना का विनष्ट करनेवाला पुरन्दरः=असुरों की पुरियों का विदारण 
करनेवाला--इन्द्रियों में बनी हुई काम की पुरी को, मन में बनी हुई क्रोध की पुरी को तथा बुद्धि 
में बनी हुई लोभ की पुरी को विनष्ट करनेवाला इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु कुष्णयोनीः=मलिन- 
चित्तवृत्तियों को जन्म देनेवाली दासीः=उपक्षय की कारणभूत वासनाओं को वि ऐरयत्‌=विदीर्ण 
करता है। प्रभु की उपासना अशुभ-वृत्तियों को हमारे से दूर करती है। २. इस प्रकार आशुभवृत्तियों 
को दूर करके प्रभु मनवे=विचारशील पुरुष के लिए क्षाम्‌=पृथिवी को अपः च=अन्तरिक्षलोक 
को अजनयत्‌=आविर्भूतशवितिवाला करता है। प्रभु इसके पृथिवीरूप शरीर को तथा अन्तरिक्षरूप 
हृदय को बड़ा उत्तम बनाते हैं। वस्तुतः वासनाजनित रोग यदि शरीर को निर्बल करते हैं तो वासनाएँ 
हृदय को मलिन करती हैं । वासनाओं के विनाश से शरीर और हृदय दोनों ही सुन्दर बन जाते हैं। 
३. इस प्रकार वे प्रभु यजमानस्यनइस यज्ञशील पुरुष की शांसम्‌=कामना को सत्रा=सदा 
तूतोत्‌=पूर्ण करके बढ़ाते हैं। इसकी यज्ञियवृत्ति उत्तरोत्तर बढ़ती ही चलती है। यज्ञमय बनकर 
अन्ततः यह यज्ञरूप प्रभु को प्रास करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारी अशुभवृत्तियों को दूर करके हमें स्वस्थ शरीर व निर्मल मन प्रदान करते 
हैं। हमारी यज्ञियवृत्ति को उत्तरोत्तर बढ़ाते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
असुरों को लौहपुरियों का विध्वंस 
तस्मै तवस्यशैमनु दायि सत्रेन्द्राय देवेभिरणीसातौ | 
प्रति यद॑स्य॒ चञ्रै बाह्ोर्थु्वत्वी दस्यून्पुर आयं॑सीर्नि तांरीत्‌॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जिसका जीवन अधिकाधिक यज्ञमय होता जाता है तस्मै=उस 
इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिए आर्णसातौ=ज्ञानजल की प्रापि के निमित्त देवेभिः=सब 
से सत्रा=सदा तवस्यमू>वृद्धि का कारणभूत बल अनुदायि=क्रमशः दिया जाता है। सूर्य, चर 
च जलवायु आदि सब देव इसके अनुकूल होते हैं--इन देवों की अनुकूलता से इसके बल की वृद्धि 
होती है। बल की वृद्धि के साथ यह ज्ञानजल को प्राप्त करनेवाला होता है। सूर्यादि देव इसे बल 
देते हैं और ज्ञानी--विद्ठान्‌-पुरुष इसके ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। २. ये देव आस्य बाह्लोः” 
इसकी बाहुओं में यद्‌=जन चञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को प्रति ध्रु;:-धारण करते हैं, अर्थात 
इसे स्वस्थ ब बनाकर क्रियाशील बनाते हैं तो यह दस्यून्‌ हत्वी=दस्युओं को मारकर, अर्था 
दास्यववृत्तियों को विनष्ट करके आयसीः पुरः=लोहे के बने हुए, अर्थात्‌ बड़े दृढ़ दस्युओं के रँ 
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को वितरीत कर । ये “आयसीःपुरः ' दस्युओं के तीन पुर ही हैं। काम का इन्द्रियों 
में, क्रोध का मन में तथा लोभ का बुद्धि में जो किला बन जाता है उन अति दृढ़ तीनों किलों 
को विदीर्ण करके यह “त्रिपुरारि' बन जाता है। यही प्रभु जैसा बनना है। ठ 
भावार्थ-सूर्य, चन्द्र व जलवायु आदि देवों से हमें स्वास्थ्य च शवित प्राप्त हो, ज्ञानियों से 

ज्ञान प्रास हो। अब क्रियाशील बनकर हम असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाले बनें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः वतः ॥ 

है वरवस्तु-दोहन 

नूनं सा ते प्रति वर॑ जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं। 

शिक्षां स्तोतृभ्यो मार्ति धग्भगों नो बृहद्वदेम विदथे सुवीराः॥ ९॥ 

इसका व्याख्यान २.११.२१ पर द्रष्टव्य है। र 

यह सारा सूक्त प्रभु के उपासन से अशुभवृत्तियों के विध्वंस का संकेत करता है। अगले सूक्त 
में कहते हैं कि प्रभु ही विश्वजित्‌ हैं, वे ही शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं। अतः इस प्रभु 
का ही स्तवन करना व प्रसन्न रहना हमारा कर्त्तव्य है-- 

२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वरादूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
विश्वजित्‌ प्रभु 
विश्वजिते धनजितें स्वर्जितें सत्राजिते नजित॑ उर्वराजितें। 
अश्वजितें गोजितें अब्जितें भरेन्द्राय सोमं यजताय हर्यतम्‌ १॥ 

१. उस विश्वजिते-सब का विजय करनेवाले यजताय=उपास्य इन्द्राय=सर्नशक्तिमान्‌ प्रभु 
के लिए हर्यतम्‌=कमनीय--चाहने योग्य व सुन्दर सोमं भरऽसोम का भरण करो। सोम के शरीर 
में रक्षण द्वारा ही ज्ञानाग्नि की दीप्ति होकर प्रभु की प्राप्ति होती है।-वे प्रभु विश्वविजयी हैं। प्रभु 
की प्राप्ति से हम भी विश्वविजेता बनते हैं। २. उस प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम का भरण करो 
जो कि धनजिते-सब धनों का विजय करनेवाले हैं। स्वर्जिते-प्रकाश व स्वर्ग का विजय करनेवाले 
हैं। प्रभुप्राप्ति से प्रकाश की प्राप्ति होती है--जीवन स्वर्गतुल्य, सुखसम्पन्न बनता है। सत्राजितेजवे 
प्रभु सदा विजय प्रास करनेवाले हैं। नृजिते5शत्रुओं के नायकों को पराजित करनेवाले हैं। ३- 
उपासकों के लिए उर्वराजिते=सर्वसस्याढ्या (१९४०) उपजाऊ भूमि को भ्रा करानेलाले है। 
अश्वजिते गोजिते=घोड़ों व गौओं को प्राप्त करानेवाले हैं तथा अब्जिते=उत्तम जलों को देनेवाले 
हैं। अध्यात्म में नवनवोन्मेषशालिनी बुद्धि ही “उर्वरा” है, कमन्य स आरसा हाल हि 
तथा रेतःकण ' आप: ' हैं। प्रभु 'बुद्धि-उत्तम कर्मेन्द्रियं, ज्ञानेन्द्रियों रेतःकणों' को प्राप्त कराते 

| 


सेता भावार्थ--प्रभु विश्वजित्‌ हैं। उपासक प्रु को प्राप्त करने के द्वारा सब कुछ ही प्राप्त कर 
है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--स्वराटूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
' अभिभूः प्रभु 
अभिभुवेड भिभज्ञाय वन्व॒तेऽषाळहाय सह॑मानाय वेधसें। 
तुविग्रये वहये दुष्टरींतवे सत्रासाहे नम॒ इन्द्राय वोचत २॥ 
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भावार्थ-प्रभु सब शत्रुओं को पराजित करनेवाले हैं । प्रभु को शरण में जानेवाला सब शत्रुओं 
को कुचल पाता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“च्खवन' प्रभु 
स॒त्रासाहो ज॑नभ॒क्षो ज॑नंस॒हश्च्यव॑नो युध्मो अनु जोष॑मुक्षितः। 
वृतंच॒यः सहुरिर्विक्ष्वारित इन्द्र॑स्य वोचं प्र कृतानि वीयी॥ ३॥ 

१. वे प्रभु सत्रासाहः=सदा शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं । जनभक्षः=अपनी शक्ति का 
प्रादुर्भाव करनेवाले लोगों से सम्भजनीय होते हैं--वस्तुतः प्रभु की भक्ति यही है कि हम अपनी 
शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास करें| जनंसहः=प्रभु बलाभिमानी जनों का अभिभव करनेवाले 
हैं, च्यवनः=इन शान्रुभूत पुरुषों को स्वस्थान से च्युत करनेवाले युध्मः=योद्धा हैं। जोषम्‌. 
अनु=प्रीतिपूर्वक उपासना के अनुपात में उक्षितः=हमारे जीवनों में सिक्त होते हैं। जितनी हम 
उपासना करते हैं--उतना ही प्रभु को पाते हैं। प्रभुप्राप्त के अनुपात में ही हमारे शत्रुओं का क्षय 
होता है। वृतंचयः= (वर्तते-पुनः-पुनः=अभिमुखमागच्छति इति वृत्‌ शत्रुः, तं चयते हिनस्ति) हमारे 
शत्रुओं का वे प्रभु हिंसन करनेवाले हैं। सहुरिः=शन्रुओं का मर्षण करनेवाले हैं तथा विक्षु 
आरितः=सब प्रजाओं में पालकरूप से वे प्रभु प्राप्त हैं। इस इन्द्रस्म=परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
कृतानि वीर्या=किये हुए वृत्रहनादि कर्मों का प्रबोचम्‌=मैं प्रवचन व स्तवन करता हूँ। 

भावार्थ -जितना हम प्रभु का उपासन करते हैं, उसी अनुपात में वे हमारे शत्रुओं का संहार 
करके हमारे जीवन को सुखी करते हैं। 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:ः--विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
वासनादहन च ज्ञानसूर्योदय ; 
अनानुदो वृषभो दोध॑तो ब॒धो रांम्भीर ऋष्वो अस॑मष्टकाव्यः । 
रश्चचोदः श्नर्थंनो 'चीळितस्पृथुरिन््रः सुयज्ञ उषसः स्व्॑जनत्‌॥ ४॥ 

१. अनानुदः=( अनुददाति अनुदः) उस प्रभु के समान देनेवाला कोई भी नहीं है, वृषभःनवर्द 
सब सुखों का वर्षण करनेवाला है। दोधतः=हमारे हिंसक शन्रुओं का वध:-वे वध करनेवाले हैं। 
गंभीर:>अपनी महिमा के कारण गाम्भीर्य से युक्‍त हैं। ऋष्वः-महान्‌ व दर्शनीय हैं। 
असमष्टकाव्यः-(अ सम्‌, अश व्याप्तौ) अन्यों से अव्याप्त क्रान्तदर्शिता व बुद्धिमत्तावाले हैं। ९ 
रक्चचोद:-(रध संराद्धौ) सब समृद्धियों के प्रेरक हैं। शनथन:-शत्रुओं के बलापहरण के द्वार 
उत्तका शातन करनेवाले हैं। वीडितः-दृढ़ अङ्गोंचाले हैं। पृथुः=अपने तेज से सम्पूर्ण जगत्‌. को 
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व्याप्त करके (प्रथ विस्तारे) वर्तमान हैं। सुयज्ञः=उत्तम सृष्टिरूप यज्ञ के प्रवर्तक हैं। ये प्र 
उषसः=उषाओं को व स्वः-सूर्य को जनत्‌=उत्पन्न करते हैं। ३. अध्यात्म में ' आ र 
“बासनाओं का द्हन' है (उष दाहे) तथा 'स्वः का भाव “ज्ञानसूर्य? है। प्रभु उपासक की वासनाओं 
को दग्ध करते हैं और उसके मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं । 
ह भावार्थ--वे अनुपम प्रभु हमारी वासनाओं को दग्ध करके हमारे अन्दर ज्ञानसूर्य को उदित 
। 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचुज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
मार्गदर्शन व द्रविणप्राप्ति 

यज्ञेन॑ गातुमपुरों विविद्धिरि धियां हिन्वाना उशिजों मनीषिर्ण:। 

अभिस्वरा निषदा गा अंवस्यव॒ इन्द्रे हिन्वाना द्रकिणान्याशत॥ ५॥ 

१. सज्ञेनऽउपासना के द्वारा (यज्‌ देवपूजा) गातुम्मार्ग को विविङ्गिरिकजान पाते हैं। 
कौन ? (क) अपुरः=कर्मो को त्वरा से करनेवाले-कर्मो को अपने अन्दर प्रेरित करनेवाले । (ख) 
धियः हिन्वानाः=बुद्धियों को अपने अन्दर प्रेरित करनेवाले। (ग) उशिजः-प्रभुप्राप्ति की कासचा 
वाले (घ) मनीषिणः=बुद्धिमान्‌- बुद्धि द्वारा मन का शासन करनेवाले । ये लोग उपासना द्वारा 
हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं और अपने कर्तव्यमार्ग का ज्ञान प्रास करते हैं। २. ये 
अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले इन्द्रेउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में गाःहिन्वानाः= स्तुतिवचत्नों 
को प्रेरित करते हुए अभिस्वराः=दिन के दोनों ओर प्रातः व सायं प्रभु के नामों का उच्चारण करने 
द्वारा तथा निषदा=प्रभु के चरणों में नम्रता से बैठने द्वारा (नि+सद्‌) द्रविणा नि-जीवनयात्रा को 
सुन्दरता से चलानेवाले धनों को आशत=व्यास करते हैं। इन धनों को प्राप्त करके वे सुन्दरता से 
जीवनयात्रा पूर्ण करते हैं। 

भावार्थ-उपासना के दो लाभ हैं (क) मार्गदर्शन (ख) द्रविणप्रा्ति। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-ब्निष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
श्रेष्ठ द्रविण 
इन्द्र श्रेष्ठनि द्रविणानि धेहि चित्तिं दक्षस्य सुभगत्वमस्मे। 
पोर्ष रयीणामरिष्टिं नूना स्वाद्यानं वाचः सुंदिनत्वमह्वाम्‌॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप श्रेष्ठानि द्रविणानि अस्मे थेहिऽश्रे्ठ ध्तों का 
हमारे लिए धारण करिए। (क) सबसे प्रथम तो दक्षस्यकार्यों को करने में कुशल पुरुष की 
चित्तिम्‌=चेतना हमें प्रास कराइए। हम कभी भी कर्ममार्ग में कुण्ठमस्तिष्क (९००१५७९१), न हो 
जाएँ--हम प्रत्येक समस्या को सुलझा करके आगे बढ़नेवाले हों। (ख) सुभगत्वमनहमें सौभाग्यसम्पन्न 
बनाइए। हमारी प्रत्येक क्रिया में यश व श्री टपके। (ग) रयीणां पोषम=धनों के पोषण हमें प्रास 
कराइए। हम जीवन यात्रा के लिए आवश्यक धनों का पोषण करनेवाले हों (घ) तनूनाम्‌ 
अरिष्ठिम्‌=शरीरों की अहिंसा को, अर्थात्‌ स्वास्थ्य को हमें प्रास कराइए। (ङ) चाचः स्वाद्यानम्‌= 
वाणी की स्वादुता को--माधुर्य को हमें दीजिए तथा (च) अह्णाम्‌सुदिनत्वमः दिनों की शोभनता 
को दीजिये, अर्थात्‌ हमारा एक-एक दिन बड़ा सुन्दर व्यतीत हो। २. जीवनयात्रा के सौन्दर्य के 

उल्लिखित छह बातें अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है--हम कुशलता से कार्यों को करनेवाले हों, 
सौभार्यसम्पन्न हमारे काम हों, धनों की कमी न हो, शरीर स्वस्थ हों, वाणी मधुर हो तथा एक. 


एक दिन सुन्दर व्यतीत हो। 
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भावार्थ -गतमन्त्र में संकेतित द्रविणों का प्रस्तुत मन्त्र में परिगणन हुआ है। इन द्रविणों के 
होने पर जीवन सफल हो जाता है। 

सम्पूर्ण सूक्त इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि प्रभु ही हमारे शन्नुओं का संहार करते हैं। 
हम अकेले काम-क्रोध आदि को जीत नहीं सकते। प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं। और उपासकों 
को श्रेष्ठ द्रविण प्राप्त कराके यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करने में सक्षम करते हैं। अतः हमें सदा उस 
प्रभु का उपासन करना चाहिये-- 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अष्टिः ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
"देव-सत्य-इन्दु' बनना 
त्रिकंडुकेषु महिषो यवाशिरं तुवरिशुष्म॑स्तृपत्सोम॑मपिबद्विष्णुंना सुतं यथावंशत्‌। 
स ई ममाद महि कर्म कर्तवे महामुरुं सैन सश्चद्देवो देवं स्र॒त्यमिन्त्रै स॒त्य इन्दुः ॥ १॥ 

१. त्रिकडुकेषु=(कदि आह्वाने) जीवन के तीनों आह्वान कालों में-बाल्य, यौवन व वार्धक्य 
में महिषः=उस प्रभु का पूजन करनेवाला और अतएव तुविशुष्मः=महान्‌ बलवाला 
िष्णुना=परमात्मा द्वारा सुतम्‌=उत्पन्न किये गये यवाशिरम्‌=(यौति, आश्ृणाति) अशुभों को 
दूर करनेवाले, शुभों को हमारे साथ सम्पृक्त करनेवाले और सब रोगकृमियों व वासनाओं को शीर्ण 
करनेवाले सोमम्‌5सोम को तृपत्‌=तूस्ति अनुभव करता हुआ अपिबत्‌=अपने अन्दर ही पीता है- 
शरीर में ही उसे व्याप्त करता है। उतना-उतना व्याप्त कर पाता है यथा अवशत्‌=जितना-जितना 
इन्द्रियों को वश में करता हैं। २. इस प्रकार सदा प्रभु का स्मरण करता हुआ और इन्द्रियों को वश 
में करता हुआ वह सोमपान करता है, वीर्य को शरीर में ही सुरक्षित करता है। सः=वह 
ईम्‌=निश्चय से ममाद=प्रसन्नता अनुभव करता है। महि कर्म ककर्तवे=महान्‌ कर्म करने के लिए 
समर्थ होता है और अन्त में यह सोमपान करनेवाला एवं इस महाम्‌-महान्‌--पूजनीय उरूमङसर्वव्यापक 
प्रभु को सश्चत=प्रात होता है। यह सोमपान करनेवाला उपासक देवः =प्रकाशमय जीवनवाला बन 
करके एनं देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को प्रात करता है। सत्यः=सत्यवादी व इन्दु=शक्तिशाली बन 
करके सत्यम्‌=उस सत्यस्वरूप इन्द्रम=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पाता है। 

भावार्थ--उपासक सोमरक्षण कर पाता है। सोमरक्षण से उल्लासमय जीवनवाला होता है, 
महान्‌ कर्म करनेवाला होता है, तथा “देव, सत्य व इन्दु' बनकर उस महान्‌ "देव, सत्य व इन्द्र 
को प्राप्त करता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -निचूदतिशक्वरी॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
FO प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होना 
अध त्विषी्मों अभ्योज॑सा क्रिविं युधाभ॑व॒दा रोद॑सी अपृणदस्य मज्मना प्र वांबृधे। 
अर्ध॑त्तान्यं जठरे प्रेम॑रिच्यत सैनं सश्चद्देवो देवं स्॒त्यमिन्त्रै स॒त्य इन्दु: ॥२॥ 

१, अध-अन यह गतमन्त्र का “देव सत्य व इन्द्र' त्विषीमान्‌=ज्योतिवाला बनता है 
ओजसा=अपनी ओजस्विता से सुधाऱयुद्ध द्वारा क्रिविमू=हिंसा करनेवाले इस “काम 'को 
ॐभ्यभवत्‌=अभिभूत कर लेता है। काम को पूर्णरूप से अपने वश में कर लेता है। काम 
वशीभूत करके रोदसी=द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क च शरीर को अपुणत्‌=(आपूरयत्‌) पूर्ण बनाते 
है--मस्तिष्क का ज्ञान से पूरण करता है और शरीर का शक्ति से | वस्तुतः वह उपासक 
मज्मना=इस उपास्य प्रभु के बल से प्रवावृध्े-वृद्धि को प्रास करता है। उपासक में उपास्य र 
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के बल का सञ्चार होता है और उसके बल से बलसम्पन्न होकर यह सब प्रकार से उन्नत होता 
है। २. वस्तुतः यह अन्यम्‌=उस अपने विलक्षण प्रिय प्रभु को जठरे अधत्त-अपने अन्दर धारण 
करता है और ईम्‌-निश्चय से अरिच्यत-खूब शक्तियों के अतिरेक (वृद्धि) को प्राप्त करता है। 
सः्चवह एनं देवम्‌=इस प्रकाशमय प्रभु को देवः=देव बनकर सश्चत्‌-प्राप्त होता है। 
सत्यम्‌=सत्यस्वरूप प्रभु को सत्यः=सत्यमय बनकर प्राप्त होता है और इच्धम-उस सर्वशबितमान्‌ 
प्रभु को इन्दु=शक्तिशाली बनकर पाता है। “देव? को देव बनकर, “सत्य” को सत्य बनकर तथा 
“इन्द्र” को इन्दु बनकर यह पानेवाला होता है। 
भावार्थ--उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होता है और वासनारूप शत्रु को चिनष्ट 
करके शरीर को शक्ति से भरता है तो मस्तिष्क को ज्ञान से। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--स्वराट्शक्वरीः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'क्रतु-आओज-वीर्य 
साकं जातः क्रतुना साकमोज॑सा ववक्षिथ साकं वृब्द्दो वीर्य: सासहिर्मृधो विच्॑र्षणि:। 
दाता राध॑ः स्तुव॒ते काम्यं वसु सैने सश्चद्देवो देवं स॒त्यमिन्त्रं सत्य इन्दुः ॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र का उपासक क्रतुना=प्रज्ञा व शक्ति के साकम=साथ जातः=आविर्भूत शक्तियों- 
चाला होता है। मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में शक्ति होने पर यह ओजसा साकमरओजस्तविता 
के साथ ववक्षिथ-बढ़ता है (वक्ष्‌=\६७९) । वीर्यैः साकम्‌=शक्तियों के साथ वृब्द्रःऽनढ़ा हुआ 
यह उपासक मृधः=हिंसक शत्रुओं को सासहिः=कुचलनेवाला होता है। इन “काम-क्रोध -लोभ' 
को कुचलकर यह विचर्षणिः =तत्त्वद्रष्टा बनता है (९९१४, ०७७९7४६) । प्रत्येक पदार्थ को यह 
ठीक ही रूप में देखता है। किसी भी पदार्थ की आपातरमणीयता इसे धोखे में नहीं डाल सकती । 
२. वे प्रभु इस स्तुबते=स्तोता के लिए 'काम्यम्‌=चाहने योग्य राधः=कार्यसाधक वसु=धन को 
दाता=देनेवाले होते हैं। प्रभु इसे जीवनयात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करने के लिए सब आवश्यक 
धनों को देते हैं। सः-वह उपासक देवः=देव बनकर एनं देवमूनइस प्रकाशमय प्रभु को 
सश्चत््‌-प्राप्त करता है। सत्य=सत्यवाला होकर सत्यम्‌=सत्यस्वरूप प्रभु को पाता है और इन्दुः= 
शक्तिशाली होकर इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पानेवाला होता है। 
भावार्थ--उपासक प्रज्ञान व शक्ति के साथ वृद्धि को प्राप्त होता हुआ इन काम आदि शत्रुओं 
को विनष्ट करता है--तत्त्वद्रष्टा बनता है। प्रभु इसे आवश्यक धन प्राप्त कराते ही हैं। इससे इसकी 
जीवनयात्रा सफलता के साथ व्यतीत होती है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —भुरिगतिशक्वरी॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
ऊर्ज व इष की प्राप्ति 
तव त्यन्नर्यं नृतोऽप॑ इन्द्र प्रथमं पूर्व्यं दिवि प्रवाच्यं कूतम्‌ 
यहदेबस्य॒ शरवसा प्रारिणा असुँ रिणज्नपः । 
भुवद्विश्व॑मरभ्यादेव॒मोज॑सा विदादूर्ज' शतक्र॑ुर्विदादिष॑म्‌॥ ४॥ न 
१. हे नुतो-सबको नृत्य करानेवाले--इस संसार-नेपथ्य में सभी को भिन्न-भिन्न पात्रों के रूप 
में उपस्थित करनेवाले इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! तब-आपका त्वत्‌न्वह प्रसिद्ध चर्यमूल्नरहितकानी 
अपः=कर्म प्रथमम्‌-अत्यन्त विस्तारवाला है-पूर्व्यमूल्यह आपका कर्म हमारा पालन व पूरण 
करनेवाला है (पृ पालनपूरणयोः) द्विज्यह सम्पूर्ण चुलोक में प्रवाच्यं कृतम अत्यन्त आसी 
हुआ है। प्रभु का यह ब्रह्माण्ड-निर्माणरूप कर्म अत्यन्त अदसु जञ प्रशंसनीय है। यह हमारे हित 
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के लिए है। २. इसमें यद-जब देवस्य=उस प्रकाशमय प्रभु के शवसा=बल से असुम्‌-प्राणशक्ति 
को रिणन्‌=प्रेरित करता हुआ अपः=करमों को प्रारिणाः =अपने में प्रेरित करता है--अ जब 
तू सदा क्रियाशील बनता है, तो करिशवम्‌सन आ अदेवम्‌=चारों ओर होनेवाली अदेववृत्तियों 
को ओजसा=अपनी ओजस्विता से अभिभुवत्‌=अभिभूत कर लेता है। इन अदेववृत्तियों को 
जीतकर ऊर्जम्‌-बल और प्राणशक्ति को विदात्‌=प्रा्त करता है और शतक्रतुः =सैकड़ों कर्मो च 
प्रज्ञानों वाला इषम=प्रभुप्रेरणा को व वाञ्छनीय अन्नों को विदातू=प्रास करता है। 

भावार्थ-प्रभु का गुणगान करनेवाला प्रभु से शक्ति प्राक्त करता है और सब आदेवकवृत्तियों 
को अभिभूत करके ऊर्ज व इष को प्राप्त करता है। 

यही सूक्त का सार है कि हम प्रभु की उपासना से शक्तिसम्पन्न बनें। प्रभु ही सर्वोपरि है। 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
अथ तृतीयोऽनुवाकः 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पत्तिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
राणापति प्रभु 
गणानां त्वा गणप॑तिं हवामहे कविं क॑वीनामुंपमश्र॑वस्तमम्‌। 
ज्येष्ठराजं ब्रह्म॑णां ब्रह्मणस्पत आ न॑ः शृण्वन्नूतिभिः सीद साद॑नम्‌॥ ९॥ 

१. हमारा शरीर पंचभूतों के गण से बना है। उसके अन्दर पाँच प्राणों का एक गण है (प्राण- 
अपान-व्यान-उदान-समान), पाँच कर्मेन्द्रियों का दूसरा गण है, पाँच ज्ञानेन्द्रियों का तीसरा, पाँच 
अन्तःकरण के भागों का चौथा (मन-बुद्धि-चित्त-अहंकार-हृदय) । इस प्रकार इन गणानाम=गणों 
के गणपत्िम्‌=स्वामी त्वा5आपको हवामहे=हम पुकारते हैं। आपने ही तो हमारे इन गणों का 
रक्षण करना है। कवीनां कविम्5आप कवियों के कवि हैं-महान्‌ क्रान्तदर्शी हैं। “वेद” आपका 
महान्‌ अजरामर काव्य है। उपमश्रवस्तमम्‌=उपमा देने योग्य है ज्ञान जिनका, उनमें आप सर्वोपरि 
हैं। एक ऊँचे योगी ऋषि के लिए इसी प्रकार कहते हैं कि वे तो परमात्मा के समान ज्ञानी हैं "ब्रह्म 
इव'। इस प्रकार आपके ज्ञान से ही किसी के ज्ञान की उपमा दी जाती है। ज्येष्ठराजम्‌आप 
सबसे श्रेष्ठ राजा है। अन्य राजा थोड़े से काल के लिए प्रदेश का शासन करते हैं। आप सदा सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड के शासक हैं “इन्द्रो विश्वस्य राजति'। ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पते=सम्मूर्ण ज्ञानो के आप पतिं 
हैं--गुरुओं के गुरु हैं--आदि गुरु हैं “स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌'। २. हे प्रभो! आप नः 
शृण्वन्‌=हमारी प्रार्थना को सुनते हुए ऊतिभिः=हमारे रक्षणों के हेतु से सादनम्‌ आसीद=हमारे 
हदयरूप आसन पर बैठिए--हमारा हृदय आपका घर बने | हृदयस्थ आपके द्वारा हम रक्षण को प्रास 
हों। जहाँ आप हैं--वहाँ कामदेव नहीं होता। अतः हृदयों में आपके स्थित होने पर काम का 
स्वभावतः वहाँ प्रवेश न होगा। 

र भावार्थ--प्रभु सब गणों के पति हैं। हमारे हृदयों में स्थित हुए-हुए वे हमारा रक्षण करते 
| 
ऋषि:--ग्ृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
असुर्य-ब्‌हस्पति 
देवाश्चित्ते असुर्यं प्रचेतसो बृह॑स्पते यज्ञियँ भागर्मानशुः। 
ङस्रा इंव सूर्यो ज्योतिषा महो विश्वेषामिज्ज॑निता ब्रह्म॑णामसि॥ २॥ 
१. हे असुर्य=(असु+र+य) प्राणशक्ति को प्राप्त करानेवालों में उत्तम, बृहस्पते-ज्ञान कें 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२३.४ ४८७ 
PS I i is ORS UO ODN DINO ONIN 


स्वामिन्‌ प्रभो ! प्रचेतसः=प्रकृष्ट चेतना व ज्ञानवाले देवाः=देव चित=निश्चय से ते=आपसे ही 
यज्ञियं भागाम्‌=यजञों के लिए साधनभूत भजनीय धन को आनशुः-प्राप्त करते हैं। देवों को देवत्व 
आप से ही प्रास होता है। वे यज्ञों के लिए धनों को भी आपसे ही प्राप्त करते हैं। २. इव-जैसे 
ज्योतिषा महः=प्रकाश के कारण महनीय सूर्यः =सूर्य उस्त्राः=किरणों को उत्पन्न करता है, उसी 
प्रकार हे प्रभो ! FE विश्वेषाम्‌=सब ब्रह्मणाम=ज्ञान की चाणियों के जनिता=उत्पन्न करनेवाले 
हैं। सूर्य किरणों के द्वारा सर्वत्र प्रकाश फैलाते हैं, आप इन ज्ञानवाणियों द्वारा हमारे हृदयान्धकार 
को दूर करते हैं । 


भावार्थ--प्रभु प्राणशक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। सूर्य जैसे किरणों को प्रादुर्भूत करता है, प्र 
उसी प्रकार ज्ञान की वाणियों को। इत RE 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः निच्रज्जगत्ती॥ स्वरः निषादः ॥ 
परिवाद व अज्ञान से दूर 
आ विबाध्या परिरापस्तमॉसि च ज्योतिंष्मन्तं रथ॑मृतस्यं तिष्ठसि। 
बृह॑स्पते भीमम॑मित्रदम्भ॑नं रक्षोहणं गोत्रभिदै स्वर्विद॑म्‌॥ ३॥ 

१. हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! परिरापः=(रप्‌=लप्‌) इधर-उधर निन्दा को बातों 
'को-परिंवादों को च=और तमांसि=अज्ञानान्धकारों को--तामसी वृत्तियों को आ विबाध्य-पूर्णतया 
बाधित करके--इनको हमारे से दूर करके आप ज्योतिष्मन्तम्‌=ज्ञान ज्योति से दीसत हतस्य 
रथम्‌=ऋत के रथ पर तिष्ठसि-स्थित होते हैं। आप ही हमारे जीवनों को सुन्दर बनाते हैँ-और 
हमारे इन निर्मलीभूत शरीररथों में स्थित होते हैं। २. यह शरीरस्थ भीममनशत्ुओं के लिए भयंकर 
होता है, अमित्रदम्भनम्‌=अमित्रों का हिंसन करनेवाला रक्षोहणम=राक्षसीवृत्तियों का हनन 
करनेवाला बनता है । गोत्रभिदम्‌=अविद्यारूप पर्वत का विदारण करनेवाला और स्वर्विदम=प्रकाश 
का प्रा्त करानेवाला होता है। यह सब होता तभी है जब यह उस “बुहस्पति' ज्ञान के स्वामी प्रभु 
से अधिष्ठित होता है। 

भावार्थ--जन हमारा यह शरीररथ प्रभु से अधिष्ठित होता है तो हमारे में परिवादरुचिता 
समाप्त हो जाती है--हम स्वाध्यायशील होकर ज्योतिर्मय जीवनवाले होते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ 'देवता--बुहस्पतिः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
ज्ञानरुचि बनना और क्रोध से ऊपर उठना 
सुनीतिभिर्नयसि त्राय॑से जनं यस्तुभ्यं दाशान्न तमंहो अश्नवत्‌। 
` ब्रह्मद्विषस्तप॑नो मन्युमीरंसि बृह॑स्पते महि तत्ते महित्वनम्‌ ४॥ 

१. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! यः तुभ्यं दाशात्‌न्जो उपासक अपने को आपके 
प्रति अर्पित कर देता है तम्‌ जने=उस मनुष्य को आप सुनीतिभिः=उत्तम मार्गों से नयसि=ले 
चलते हैं और ज्ञायसे-उसका रक्षण करते हैं। उस पुरुष को अंहःल्पाप व कुटिलता न 
अश्नवत्‌= व्याप्त नहीं करती। वह पाप व कुटिलता की ओर नहीं चलता। २. हे प्रभो। आप 
ब्रह्मद्विष:-ज्ञान के साथ अप्रीतिवाले के तपनः=संत्त करनेवाले हैं तथा मन्युमीः असि=्क्रोध 
का विनाश करनेवाले हैं। हे प्रभो! वस्तुतः तत्‌लवह ते=आपका महि महित्दनम्‌=महान्‌ महत्त्व 

--यह आपका अदभुत महिमापूर्ण कार्य है। न 
भावार्थ--प्रभु उपासक को उत्तममार्ग से ले-चलते हैं। ज्ञान में अरुचि वाले को संत करते 


हैं। क्रोध को नष्ट करते हैं। 
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ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पत्तिः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
कुटिलता व पाप से दूर 
न तमंहो न दुरितं कुर्तश्चन नारातयस्तितिरुर्न याविन॑ः। 
बिश्वा इद॑स्माद्‌ ध्वरसो वि बांधसे यं सुगोपा रक्ष॑सि ज्रहणस्पते॥ ५॥ 

१. हे ब्रह्मणस्यते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! सुगोपाः=उत्तम रक्षक आप यं रक्षसि=जिसका 
रक्षण करते हैं, तं=उसको न अंहः=न तो कुटिलता, न दुरितम्‌=न पाप और न अरातयः=न 
ही अन्य श्रु तितिरुः=हिंसिंत करते हैं। इयाविनः=मन में कुछ और क्रिया में कुछ और छलावी 
पुरुष भी प्रभुरक्षित को हिंसित नहीं कर पाते। २. हे प्रभो! आप अस्मात्‌=इस अपने रक्षणीय 
उपासक से विश्वाः ध्वरसः=सब हिंसाओं को इत्‌=निश्चय से विबाधसे=दूर ही रखते हैं। 
हम गौवें हैं, प्रभु “गोपा' हैं। प्रभु से रक्षित होने पर हम कुटिलताओं च पापों से बचे रहते हैं। हमारे 
में 'अ-दान' की वृत्ति नहीं उत्पन्न होती, और हम दयावी नहीं बनते | सब प्रकार की हिंसक- 
वृत्तियों से ऊपर उठकर हम प्रभु के सच्चे भकत बन पाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु से रक्षित व्यक्ति कुटिलता, पाप, अदान की वृत्ति, छलछिद्र व हिंसा से ऊपर 
उठ जाता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छन्दः निच्रृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
कडु विचारों का परिणाम 
त्वं नों गोपाः प॑थिकृद्विंचक्षणस्तव॑ त्र॒तायं सत्तिभिर्जरामहे। 
बृह॑स्पते यो नों अभि ह्वरों दधे स्वा तं मर्मतु दुच्छुना हर॑स्वती ॥ ६॥ 

१. हे बुहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌आप नः=हमारे गोपा: =रक्षक हैं, पथिकृत्‌=हमारे 
लिए मार्ग बनानेवाले हैं, विचक्षणः=विशेषेण द्रष्टा हैं-हमारा ध्यान करनेवाले हैं (।.०० 
३्वींशप) । तव ब्रताय=आपके त्रत के लिए मतिभिः जरामहे=बुद्धिपूर्वक आपका स्तवन करते 
हैं । आपके गुणों का चिन्तन करते हुए उन गुणों को अपनाने के लिए यत्नशील होते हैं | उपासक 
प्रभु के व्रतों का चिन्तन करता है-उन व्रतों को अपनाने के लिए. यत्नशील होता है और इस प्रकार 
प्रभु जैसा--प्रभु का ही छोटा रूप बनने का प्रयत्न करता है। २. हे प्रभो! यः-जो भी नः 
अभि=हमारा लक्ष्य करके ह्वरः दे=कुटिलता धारण करता है, तम्‌=उसको स्वा क =अपना 
ही दुरित (शुन गतौ)-_अपना ही दुष्टाचरण हरस्वती=प्रबल वेगवाला होता हुआ मर्म्तु=प्राणत्याग 
करानेवाला हो। अपनी कुटिलता का वह स्वयं शिकार हो जाय। 

भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक हों--हम कुटिलता से दूर रहें । जो हमारे साथ कुटिलता करता 
है--यह कुटिलता उसी का नाश करनेवाली हो। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः॥ 
अविघ्नम्‌ 
उत वा यो नों मर्चयादनांगसोऽरातीवा मर्त: सानुको वृर्कः। 
बृह॑स्पते अप॒ तं व॑र्तया प॒थः सुगं नों अस्यै देववीतये कृधि॥ ७॥ 

१. उत्त वा=और यः=जो अरातीवा=शज्रुवत्‌ हमारी ओर आनेवाला, सानुकः=(समुच्छितः) 
अभिमान के कारण ऊपर उठाये हुए सिरवाला, वृकः=लोभी पुरुष अनागसः<निष्पाप नःहहमें 
मर्चयात्‌=हिंसित करे, तम्‌=उसको पथः=हमारे मार्ग से अपवर्तया=दूर करिए। वह हमें 
पर आगे बढ़ने से रोक न सके। २. हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! उसे हमारे मार्ग से दूर 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२ ३.२० ४८९ 


FRR RRR mn ss ne UE SEE SESSION 
करके आप नः=हमारी अस्यै=इस देचनीतये=दिव्यगुणों की देवानां बीतिर्यस्मिन्‌) 
यज्ञ के लिए सुगं कृधि=मार्ग को सुगमता से आने be | 2 
जा से दुष्टपुरुष हमारे उत्तम कर्मों में विघ्न न डाल सकें। हमारे कर्म निर्विघ्नता 
पपू | 
ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्द:--विराङ्जगत्ती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
दुराचरण से कल्याण असम्भव 

ज्ञाताईं त्वा तनूनां हवामहेऽव॑स्पर्तरधिवक्तारमस्मयुम्‌। 

बृह॑स्पते देवनिदो नि बर्हय मा दुरेवा उत्तरं सुम्नमुर्नशन्‌॥ ८॥ 

१. हे अवस्पर्तः=सन उपद्रवो. से पार करनेवाले बृहस्पते5ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हमारे 
तनूनाम्‌=शरीरों के त्रातारम्‌=रक्षक त्वाम्‌आपको हवामहे=हम पुकारते हैं। अधिवक्तारम5आप 
हमें आधिक्येन उपदेश देनेवाले हैं अथवा अधिष्ठातूरूपेण उपदेश देनेवाले हैं। अस्मयुम॒-हमारे हित 
की कामनावाले हैं। प्रभु पूर्ण निःस्वार्थ होने से कभी किसी के अहित की कामना कर ही नहीं 
सकते। २. हे बृहस्पते! आप देवनिदः=्देवों की निन्दा करनेवाले को--दिव्यगुणों का उपहास 
करनेवालों को निबर्हय-नष्ट करिए। वस्तुतः जब वे दिव्यगुणों से दूर होते जाते हैं तो मृत्यु वा 
विनाश के समीप होते चलते हैं। दुरेवाः=दुष्टगतिवाले पुरुष कभी उत्तरं सुम्नम=उत्कृष्ट सुख को 
मा उऱ्नशन=मत प्राप्त हों। 

भावार्थ--प्रभु हमारे शरीरों के रक्षक हैं। दिव्यगुणों से दूर होनेवालों का वे विध्वंस करते हैं। 

ऋषिः-—गृत्समदः ॥ देवता— ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ए 
धनप्राप्ति व दानशीलता 
त्वरया व॒यं सुवृर्धा ब्रह्मणस्पते स्पार्हा वसुं मनुष्या द॑ंदीमहि। 
या नों दूरे तळितो या अरांतयोऽभि सन्तिं जम्भया ता अनप्नसः ॥ ९॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! सुवृधा=हमारा उत्तम वर्धन करनेवाले त्वया=आपके 
द्वारा बयमू=हम मनुष्याः=विचारपूर्वक कर्म करनेवाले (मत्वा कर्माणि सीव्यति इति मचुष्यः) लोग 
स्पार्हा=स्पृहणीय चसु=धनों को आददीमहि=प्रा् करें। विचारपूर्वक कर्म करते हुए हम उत्तम 
धनों की प्राप्ति के पात्र होते हैं। २. इन उत्तम धनों को प्रास करनेवाले हम सदा दानशील हों। 
साः=जो अरातयः=अदान की भावनाएँ नः दूरेऽहमारे से कुछ दूरी पर हैं याः तडितःलजो 
अदानवी वृत्तियाँ हमारे समीप हैं (तडितः=अन्तिके नि०) ताः जम्भय=उन सबको नष्ट करिए। 
ताः अनप्नसः =ये अदान की वृत्तियाँ (अप्नस्‌ 9००९, 0००४) उत्तम रूपवाली नहीं है--ये हमारे 
जीवन की शोभा को बढ़ाती नहीं अथवा ये धन की वृद्धि करनेवाली नहीं (अप्नस्‌९०७$९$०॥) । 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें धन प्राप्त हों और उन धनों को हम देनेवाले बनें। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
उत्तमं वयः=उत्कृष्ट जीवन 
त्वर्या वयमुत्तमं धीमहे वयो बृह॑स्मते पप्रिंणा सस्निना युजा। 
मा नों दुःशंसो अभिदिप्सुरीशत प्र सुशंसां मतिभिस्तारिषीमहि २० ॥ 

१. हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! पप्रिणानहमारा पूरण करनेवाले सस्निना-हमारे 

जीवन का शोधन करनेवाले युजा=सदा साथ रहनेवाले त्वयाउतेरे से बयमनहम उत्तमं तयःल्‍्उत्कुड 
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Pn nd [Se , 
जीवन को धीमहेऽधारण करें। हम आपकी उपासना करें और आप हमारे जीवन की न्यूनताओं 
को दूर करके हमारे जीवन का शोधन करिए। इस प्रकार आपको साथी पाकर हम उत्कृष्ट जीवन 
को प्राप्त हों। २. दुःशंसः=बुराइयों का शंसन करनेवाला-सदा अशुभ को शुभ के रूप में चित्रित 
करके हमें अशुभ की ओर ले-जानेवाला अभिदिप्सुः=हमारे इहलोक व परलोक दोनों का हिंसन 
करनेवाला व्यक्ति नः=हमारा मा ईशतू=ईश मत बन जाए। हम उसके प्रभाव में न आ जाएँ! 
उससे नहकाये जाकर हम अपना नाश न कर बैठें। ३. हम सदा मतिभिः=बुखिपूर्वक सुशंसाः=उत्तम 
स्तवन करते हुए प्रतारिषीमहि=इस भवसागर को तैर जाएँ। यहाँ विषयवासनारूप ग्राहों से गृहीत 
होकर बीच में ही डूब न जाएँ। 

भावार्थ -हम प्रभु का उपासन करते हुए उत्कृष्ट जीवन को प्रात करें। दुःशंस पुरुषों के प्रभाव 
में न आ जाएँ। प्रभुस्तवन से हमारी बुद्धि ठीक बनी रहे और हम भवसागर से तैर जाएँ। 

. ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः --जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
उपासक के 'ऋणयाः ' तथा कामुक के “दमिता” प्रभु 
अनानुदो वूंबभो जग्मिराहवं निष्ट॑सा शत्रुं पृतनासु सास॒हिः। 
असि स॒त्य ऋणया ब्रह्मणस्पत उग्रस्य॑ चिइमिता वीळुहर्षिणंः॥ ११॥ 

१. हे ्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप अनानुदः=अनुपम दाता हैं-आपके समान 
दूसरा देनेवाला नहीं है। बुषभः=आप सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। आहवं जग्मिः=हे प्रभो! 
आप हमारे अध्यात्मयुद्ध में कामादि शत्रुओं के प्रति आक्रमण करनेवाले हैं । शाज्रुं निष्टप्ता=इन 
कामादि शत्रुओं को पूर्णरूप से संतत करनेवाले हैं । पृतनासु=संग्रामों में सासहिः=इन शत्रुओं को 
कुचल देनेवाले हैं। २. हे प्रभो! आप सत्यःअसि=सत्यस्वरूप हैं। ऋणयाः=हमारे ऋणों को 
अदायगी के लिए हमें समर्थ करनेवाले हैं--वस्तुतः आप ही हमें ऋणों से मुक्त करते हैं। आप 
से शवित पाकर हम इन ऋणों को चुका पाते हैं। आप उग्रस्य चित्‌=अत्यन्त प्रबल भी 
चीढुहर्षिणः=दृढ़ हर्षवाले (57९०६००) कामुक पुरुष के दमिता असि=दमन करनेवाले हैं। 

भावार्थ-उपासक को प्रभु सन ऋणों को चुकाने का सामर्थ्य देते हैं और कामुक पुरुष का 
दमन करते हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-बरहस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
दुष्टों का शमन 
अदेवेन मन॑सा यो रिषण्यति शासामुग्रो मन्य॑मानो जिर्घौसति। 
बृह॑स्पते मा प्रण॒क्तस्य॑ नो व॒धो नि कर्म मन्युं दुरेव॑स्य शर्धीतः॥ १२॥ 

१. यः=जो अदेवेन मनसा=अदेव अर्थात्‌ आसुरवृत्तिवाले मन से रिषण्यत्ि=हमारी हिंसा 
करना चाहता है और यदि कोई शासाम्‌ उग्रःदशासकों में उग्र पुरुष भी मन्यमानः=अभिमा 
की वृत्तिवाला होकर जिघांसति=हमें मारने की कामना करता है, हे बृहस्पते-ज्ञानी प्रभो! 
नः=हमें तस्य वध:-उसका हिंसक आयुध या प्रणकून्मत प्राप्त हो। प्रभु की व्यवस्था से 
अत्याचारी हमारे पर अत्याचार न कर सके। २. दुरेवस्य=दुष्ट आचरणवाले शर्धतः=बलं के 
अभिमान में औरों को अपमानित करते हुए पुरुष के मन्युम्‌5क्रोध को नि कर्म-हम निश्चय 
निराकृत 3 हों। उसके अभिमान को तोड़कर उसे ठीक मार्ग पर ला सकें। प 

भावार्थ--आसुरभाववाले व्यक्ति हमें नुकसान न पहुँ दुराचरणवाले के घ 
0 हा) नु पहुँचा सकें। दुराचरणवाले पुरुषों 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२३.९५ 


ऋषिः--गृत्समदः देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्‍्दः--विराड्जगती ॥ स्वर:-- निषाद: ॥ 
सब थनों के दाता” प्रभु 
भरेषु हव्यो नम॑सोपसद्यो अभिदिष चोः गन्ता वाजेषु सनिंता धर्नेधनम्‌। 
विश्वा इदर्यो आभदिप्स्वो३ मृधो बृहस्पतिर्वि व॑चर्हा रथौंड॒व॥ २३॥ 

१. वे प्रभु भरेषु=संग्रामों में हव्यः=पुकारने योग्य हैं। प्रभु ने ही तो वस्तुतः इन संग्रामों में 
हमें विजयी बनाना है । नमसा=नमन के द्वारा वे प्रभु उपसद्यः=उपस्थान के योग्य हैं । हमें विनीत 
होकर सदा प्रभुचरणों में उपस्थित होना चाहिये। वाजेषु गन्ता=संग्रामों में प्रभु ही हमारे शत्रुओं 
पर आक्रमण करनेवाले हैं--उनकी ओर जानेवाले हैं और वे प्रभु धनंधनम-प्रत्येक धन को 
सनिता=देनेवाले हैं (दाता सा०) । २. वे अर्यः=स्वामी बृहस्पत्तिः=ज्ञान के रक्षक प्रभु इृद-निश्चय 
से विश्वाः“सब अभिदिप्स्वः=हमारा हिंसन करनेवाले मृधः=हिंसक शज्नुओं को 
विववईह=विशेषरूप से उखाड़ फेंकते हैं, इव=उसी प्रकार जैसे कि एक वीरयोद्धा संग्राम में 
रथान्‌=शत्रुरथों को तोड़-फोड़कर दूर फेंकनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम नम्रता से प्रभु का उपासन करें। प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी करेंगे। वे ही 
हमें सब धनों को प्रात करायेंगे। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः—विराङ््जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु का दण्ड 
तेजिंष्ठया तपनी रक्षस॑स्तप ये त्वां निदे दंधिरे दृष्टवीर्यम्‌। 
आचिस्तत्कृंष्व यदस॑त्त उकथ्यं९ बृह॑स्पत्ते वि प॑रिरापों अर्दय १४॥ 

१. हे प्रभो! से=जो दुष्टवीर्यम्‌=दृष्ट पराक्रमवाले भी त्वाआपको निदे दधिरे=निन्दा के 
लिए धारण करते हैं, अर्थात्‌ एक-एक रचना में जिन आपकी शक्ति का प्रकाश हो रहा है--उत्त 
आपको जो सदा निर्दित करते हैं, उन रक्षसः=राक्षसीवृत्तिवाले पुरुषों को तेजिष्ठया=अत्यन्त तीव्र 
ततपनी=तपन-साधन आयुध से त्तप=सन्तत करिए। धनादि के मद में आसुरृत्तिवाले पुरुष “ईश्वरोऽहं” 
अपने को ईश्वर समझने लगते हैं और नास्तिकवृत्ति के बन जाते हैं । इन पर प्रभु का कोप होता 
है--किसी तीव्र विपत्ति के पड़ने पर ही ये संतस होते हैं और अपने राक्षसीभाव को दूर करने का 
फिर से विचार करते हैं। २. हे बुहस्पते=इन महान्‌ आकाशादि लोकों के स्वामिन प्रभो! यत्‌रुजो 
ते=आपका उक्थ्यम्‌=प्रशंसनीय-स्तुति के योग्य परक्रम असत्‌=है तत्‌=उसे आविष्कृष्वऽप्रकट 
करिए और इस पराक्रम से परिरापः=चारों ओर परिवादवृत्तिवाले इन लोगों को वि अर्दय=विशेषरूप 
से पीड़ित करिए। इस पीड़ा से ही इनका हृदय परिवर्तित हो पायेगा। 

भावार्थ--नास्तिकवृत्तिवाले लोग प्रभुविस्मरण से विलास में डूब जाते हैं। प्रभु का दण्ड इन्हे 
फिर से साबधान करनेवाला होता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः _ भुरिक्त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः धैतः ॥ 
ह्युमत्‌+क्रतुमत्‌ ( दीस्तिःशक्ति ) 
बृह॑स्पते अत्ति यद्यो अहींद्‌ झुमद्विभाति र क्रतुंमज्जनेंषु। 
यद्‌ दीदयच्छन॑स ऋतप्रजात तदस्मासु ठ र न ३ 

२. हे त-ऋत द्वारा प्रादुर्भूत होनेवाले। जब मनुष्य जीवन में 'ऋत' धारण करता है, 
सब कयाली क नियम से be होता है तभी उसे हृदयस्थ प्रभु का दर्शन होता है। 
बृहस्पते-हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! यद5जिस ब्रह्मवर्चस्‌ को अर्यः=एक जितेन्द्रिय पुरुष अति 


४९१ 
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अहात्‌=सन वस्तुओं से अधिक पूजित करता है, वह ब्रह्मवर्चस्‌ जनेषु-लोगों में झयुमतज्योतिर्मय 
होकर और क्रतुमत्‌-शक्तिवाला होकर विभाति=चमकता है अर्थात्‌ उस ब्रह्मवर्चस्‌ के कारण 
मस्तिष्क दीस होता है तो शरीर शक्तिसम्पन्न। २. यत्‌=जो ब्रह्मवर्चसू शवसः=बल के रूप में 
दीद्यत्‌=चमकता है तत्‌=उस चित्रं द्रविणम्‌ञअदभुत ब्रह्मवर्चस्‌ रूप धन को अस्मासु=हमारे 
में धेहि=स्थापित करिए। 

भावार्थ -प्रभुकृपा से हमारे में ब्रह्मवर्चस्‌ की स्थापना हो, जो ब्रह्मवर्चस्‌ हमें मस्तिष्क में दीप 
व शरीर में शक्तिसम्पन्न करे। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- बहस्पतिः ॥ छन्दः --निचुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
अदेवों से दूर 
मा न॑: स्तेनेभ्यो ये अभि हुहस्पदे निरामिणों रिपवोउच्नेषु जागुशुः। 
आ देवानामोहंतते वि व्रयों हदि बृह॑स्पते न परः साम्नो विदुः ॥ १६॥ 

१. हे बुहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! जो साम्नः=शान्ति से परः=कुछ भी उत्कृष्ट है ऐसा 
न विदुः=नहीं जानते, अर्थात्‌ जो शान्ति को ही सर्वोपरि मानते हैं, उन नः=हमें स्तेनेभ्यः मा= 
चोरों के लिए मत दे डालिए, अर्थात्‌ हम चोरों से अभिभूत न हो जाएँ। ये=जो लोग द्रुहस्पदे= 
द्रोह के स्थान में निरामिणः=नितरां रमण करनेवाले हैँ, उनके लिए मत दे डालिए। जो 
'रिपवः=औरों का विदारण करनेवाले शत्रुभूत पुरुष अन्नेषु=औरों के अन्नों में जागृधुः=लालचवाले 
होते हैं, उनके लिए हमें मत दे डालिए। २. हमें उनके लिए भी मत दे डालिए जो कि हृदि=हदय 
में देवानाम्‌=दिव्यवृत्तियों के वित्रयः=वर्जन को ओहते=धारण करते हैं, अर्थात्‌ जो हृदय में 
शुभभावों को न धारण करके सदा अशुभभावों को ही स्थान देते हैं, हम उनसे अभिभूत न हो जाएँ। 

भावार्थ-हम चोरों 'द्रोहवृत्तिवालों' लोभियों तथा अदिव्य भावनाओंवालों से दूर रहते हुए 
शान्तजीवन बिता सकें । 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
ऋणचित्‌+तऋणयाः 
विश्वेभ्यो हि त्वा भुव॑नेभ्यस्परि त्वष्टाज॑नत्साम्नः साम्नः क॒विः | 
स ऋणचिदृणया ब्रह्म॑णस्पतिंद्रुहो हन्ता मह ऋतस्य॑ धर्तरि १७॥ 

१. त्वष्टा-वह निर्माता प्रभु हि-निश्चय से त्वा=तुझे विश्वेभ्यः भुवनेभ्यः=सन प्राणियों 
के लिए--सबके हितसाधन के लिए--परि अजनत्‌=उत्पन्न करता है। तुमने अकेले अपने स्वार्थ 
सिद्ध करते हुए--मौज मारते हुए जीवन नहीं बिताना। परार्थ को सिद्ध करना ही तेरा स्वार्थ होना 
चाहिए। २. वे प्रभु 'साम्नः साम्नः कविः '=प्रत्येक शान्तिप्राप्ति साधन के उपदेष्टा हैं (कु शब्दें) | 
सः=वे ऋणच्ित्‌= (ऋण 5४०४४ ॥०।१, ०/४) इस दृढ़शरीररूप किले का चयन करनेवाले ९! 
ऋणायाः=सन “पितऋण-ऋषिऋण-देवऋण च मानवऋण' आदि ऋणों को हमारे से पृथे 
करनेवाले हैं--इन ऋणों से अनृण होने की हमें क्षमता प्रदान करनेवाले हैं (ऋणस्य यावयिता) | 
२. ब्रह्मणस्पतिः=ये ज्ञान के स्वामी प्रभु रुहः इन्ता-्दरोहवृत्ति को नष्ट करनेवाले हैं उस व्यर्किं 
के जीवन में ये द्रोह की वृत्ति को नष्ट करते हैं जो कि महः=पूजा का तथा ऋतस्यन्यस 
कक हवाला है। संध्या व अग्निहोत्र को नियम से करनेवाले में प्रभु द्रोहवृत्ति को 
उत्पन्न | 
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भावार्थ--प्रभु ने हमें सबके हित सिद्ध करने के लिए यह जन्म 
बिताने का हमें प्रयत्न करना है। ध्यान व यज्ञ में प्रवृत्त होकर र सूर रहता है। 
वे प्रभु हमें दूढ़ शरीर प्राप्त कराते हैं--इस योग्य बनाते हैं कि हम सब ऋणों को ठीक से अदा 
करके मुक्त हो सकें। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः -+निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
गौवों का उत्सर्ग 
तव॑ श्चिये व्यंजिहीत पर्वतो गावा गोत्रमुदस॑जो यदङ्भिरः। 
इन्द्रेण युजा तम॑सा परीवृतं बृह॑स्पते निरपामौब्जो अर्गवम्‌॥ २८ ॥ 

१. हे अङ्गिरः=गतिशील पुरुष (अगि गतौ) तब श्रिये=तेरी शोभा के लिए पर्वतः"यह 
अविद्या का पर्वत व्यजिहीत=हिल जाता है। जब मनुष्य क्रियाशील जीवन बिताता है तो वह 
अज्ञानान्धकार से भी ऊपर उठता है। यद्=जब हे अङ्गिर: ! तू गवां गोत्रम्‌ऱगौओं के--इन्द्रियों 
के-समूह को उद्‌ असूजः=विषयों के बन्धन से मुक्त करता है। अविद्या के कारण ही इर्द्रियाँ 
अपने-अपने विषय में रागद्वेषवाली थीं। अविद्या गई और रागद्वेष गया। यही इन्द्रियों का विषय 
बन्धन से मुकत होना है। २. इन्द्रेण युजा=उस परमैश्वर्यशाली प्रभुरूप मित्र के साथ तमसा 
परीवृतम्‌=तमोगुण से आवृत्त हुए-हुए अपाम्‌ अर्णवम्‌-ज्ञानजलों के समुद्र को हे ब॒हस्पते= 
रेष्ठ ज्ञानिन्‌! निर्‌ औड्जः=सरल प्रवाहवाला बनाता है (7० ग३।९ ऽ४८०९॥६) प्रभु की मित्रता 
ड इम वृत्रविनाश करके ज्ञानसूर्य को दीत करनेवाले बनते हैं। ज्ञानसूर्य की दीप्ति हमारी शोभा बढ़ाती 

| 


भावार्थ-अविद्या विनष्ट करके हमें चाहिये कि इन्द्रियों को बन्धनमुक्त करें। 
ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः_ध्चैवतः ॥ 
ज्ञान द्वारा ' भद्र जीवन ' 
ब्रह्म॑णस्पते त्वम॒स्य यन्ता सूक्तस्य॑ बोधि तन॑यं च जिन्व। 
विश्वं तद्भद्रं यदव॑न्ति देवा बृहद्वंदेम विदथे सुवीरां: १९॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! त्वमू-आप ही अस्य सूक्तस्यनइस सूवत के-- 
उत्तम ज्ञानमयी वाणी के यन्ता=प्रासत करानेवाले हैं। बोधि=आप हमारा भी ध्यान करिए। च=और 
तनयं जिन्व=अपके सन्तानरूप हमको प्रीणित करिए। आपने ही तो हमें ज्ञान देना है। २. आपसे 
ज्ञान प्रास करनेवाले देवाः=देववृत्ति के पुरुष यद्‌ अवन्ति=जिस बात का अपने में रक्षण करते 
हैं चिश्‍वं तद्‌ भद्रम=वह सब भद्र ही है। उनका जीवन उत्तम बातों से ही परिपूर्ण होता है। 
अतः हम भी सुवीराः=उत्तम वीर बनकर विदथे=ज्ञानयज्ञों में बुहद्‌ वदेम=खून ही आपके 
स्तोत्रां का उच्चारण करें। आपका स्तवन करते हुए हम देव बनें। देव बनकर अपने में शुभ का 
धारण करें। इस प्रकार अपने जीवन को भद्र बनानेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान देते हैं--ज्ञान देकर चे हमारे जीवन को भद्र बनाते हैं। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु का स्तवन करता हुआ प्रभु से जीवनयात्रा की निर्विघ्न पूर्ति के लिए प्रार्थना 
करता है। उसी के लिए ज्ञान, शक्ति, धन आदि की याचना करता है। अगले सूक्त का भी यही 

विषय है। प्रस्तुत सूक्त का अन्तिम मन्त्र अगले सूक्त का भी अन्तिम मन्त्र है। 
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अथ द्वितीयाष्टके ससमोऽध्यायः 
२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः —निचुज्जगती॥ स्वरः—निषादः॥ 
"सुमति? द्वारा ' प्रभृति ' 
सेमाम॑विड्डि प्रभृतिं य ईशिंषेऽ या विंधेम नव॑या महा गिरा। 
'यथां नो मीढ्रान्त्स्तव॑ते सरक्रा तव॒ बृह॑स्पते सीष॑धः सोत नों मतिम्‌॥ १॥ 

१. सः=वे आप यः=जो कि ईशिषे=सारे ब्रह्माण्ड के ईश हैं, इमाम्‌=इस प्रभूतिम्‌=हमारे 
प्रकृष्ट भरण को अविड्वि"जानिए-आप हमारे भरण का ध्यान करिंए। आप ही हमारे माता-पिता 
है--हम पुत्रों का पोषण आपके द्वारा ही तो होता है। हम अया-इस नवया=(जु स्तुतौ) स्तुतियुक्त 
महा=महनीय गिरा=वाणी द्वारा विधेम-आपका पूजन करते हैं। हम आपके ही गुणों का धारण 
करते हैं। यह आपके गुणों का स्मरण ही वस्तुतः हमारे सामने लक्ष्यदृष्टि को उत्पन्न करके हमें 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है। इस प्रकार यह स्तवन हमारा भरण करता है। २. यथा नः 
मीढवान्‌=आप जैसे हमारे लिए सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं; अतः तव सरञ्रा-यह आपका 
मित्र स्तवते=आपका स्तवन करता है । बृहस्पते=हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! सः=वे आप उत=निश्चय 
से नः मतिम्‌ सीषधः=हमारी बुद्धि को सिद्ध करिए। हमें बुद्धि देकर हमारा पालन करिए। यह 
“प्रभृति' इस “मति'” पर ही तो निर्भर है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें-प्रभु हमें सुमति दें। सुमति द्वारा वे हमारी प्रभृति (भरण) 
का कारण हों। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पततिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वसुमान्‌ पर्वत में प्रवेश 
यो नन्त्वान्यन॑मच्योज॑सोताददर्मन्युना शम्बराणि वि be 
प्राच्यांवयदच्युंता ब्रह्मणस्पतिरा चाविशद्वसुंमन्तं वि पर्वतम्‌॥ २॥ 

१. यः=जो ओजसा=ओजस्विता द्वारा नन्त्वानि=नमनीय-दबाने के योग्य--काम, क्रोध 
आदि वृत्तियों को अनमत्‌=झुका देता है--दबा देता है--वशीभूत कर लेता है। उत=और 
मन्सुना=ज्ञानदीसि द्वारा शम्बराणि=शान्ति को आवृत कर लेनेवाली इर्ष्या द्वेषादि को भावना को 
वि अदर्दः=विदीर्ण कर देता है। अच्युता=असुरों के बने हुए दृढ़ किलों को भी प्राच्यावयतः 
अपने स्थान से च्युत कर देता है--काम, क्रोध, लोभ के इन्द्रिय, मन व बुद्धि में बने हुए दृढ़ दुगा 
को नष्ट कर डालता है। वह ब्रह्मणास्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्राणसाधना करता हुआ आ च शीघ्र 
ही वसुमन्तम=उत्कृष्ट वसुओंवाले पर्वतम्‌नशरीर में मेरुदण्ड के रूप में स्थित मेरुपर्वत kp वि 
अविशत्‌=विशेषरूप से प्रवेश करता है। २. मेरुदण्ड में स्थित भिन्न-भिन्न चक्रों में प्राणों का संयम 
करता हुआ उत्कृष्ट चसुओं को यह प्राप्त करता है। एक-एक चक्र में प्राणों का संयम विविध शक्तियों 
को प्राप्त कराता है। ये शक्तियाँ ही योगदर्शन में विभूतियों के रूप में वर्णित हैं । 

भावार्थ--काम-क्रोध को हम ओजस्विता द्वारा वश में रखें । ईर्ष्या को ज्ञानाग्नि में भस्म कर 
ड र किलों को विदीर्ण कर दें। प्राणों को मेरुदण्डस्थ चक्रों में निरुद्ध करके उत्कृष्ट वसुओं 

प्राप्त करें। 
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ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्िः ॥ छन्दः-्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
रहाती प्रभुप्राप्ति का मार्ग 
तद्देवानों देवतमाय कर्त्व॑मश्रैथ्नन्दृव्व्हाव्रंदन्त वीळिता। 
उद्गा ऑआजद्भिंनद्‌ ब्रह्म॑णा वलमगृहत्तमो च्य॑चक्षयत्स्वः॥ ३॥ 

१. देवानां देवतमाय=देवों में देवाधिदेव प्रभु के लिए तद्‌ कर्त्वम-यह कर्तव्य होता है 
कि (क) दूढा=बड़े दृढ़ असुरों के दुर्ग अश्रशन्‌=शिथिल हो जाएँ। आसुरभावों की जड़ों को 
हम हिला दें। (ख) वीडिता=बड़े प्रबल आसुरभाव अव्रदन्त=मृदु हो जाएँ। इनकी प्रबलता 
समास हो जाए। ३. गाः=इन्ट्रिरूप गौओं को यह विषयों के बाड़े से उद्‌ आजतङबाहर 
हांकनेवाला हो। इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करे। ब्रह्मणा-ज्ञान द्वारा बलम-( ७०॥) शान्ति 
पर परदे के रूप में पड़ जानेवाले ईर्ष्यारूप वलासुर को अभिनद=विदीर्ण करे। ईर्ष्यालु पुरुष कभी 
प्रभु को नहीं प्राप करता। ५. तमःअगूहत्‌=अन्धकार को संवृत कर देता है और स्वः=प्रकाश को 
ve करता है। स्वाध्याय को अपनाने द्वारा अज्ञानान्धकार दूर करके ज्ञानप्रकाश प्राप्त 
करता है। 

भावार्थ--प्रभुप्राप्ति का मार्ग यह है कि हम काम क्रोधादि के किलों को तोड़ डालें, प्रबल 
आसुरभावों की तीव्रता समाप्त कर दें, इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करें, ईर्ष्या से ऊपर उठें और 
स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्थकार को दूर करें। 

ऋषिः--गुत्समदः॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अशमास्य अवत का हिंसन 
अश्मास्यमव॒तं ब्रह्म॑णस्पतिर्मधुंधारमभि यमोजसातंणत्‌ | 
तमेव विश्वें पपिरे स्व॒र्द्शों बहु साकं सिंसिचुरुत्स॑मुद्रि्णम्‌॥ ४॥ 

१. हमारे जीवनों में “काम” (कामदेव) अश्मास्यं-अशनवान्‌ आस्य (मुख) वाला है 
(अशनवन्तं नि) बहुत खानेवाला है--कभी न तृप्त होनेवाला है। मधुधारं>अत्यन्त मधुर प्रवाह 
वाला है। हमारे पर आक्रमण भी करता है तो अपने पुष्पों से बने धनुष से तथा पुष्पों के बाणों 
से ही आक्रमण करता है। इस अवतम्‌=जो एक कुएँ के रूप में है--जिसमें मनुष्य के पतन का 
सदा भय है। ऐसे यम्‌=जिस काम को ब्रह्मणस्पतिः ज्ञान के स्वामी प्रभु ओजसा=ओजस्िंता 
द्वारा अभि अतृणत्‌=हिँसित करते हैं। २. विश्‍वेऽसब स्वर्दुशः=प्रकाश को देखनेवाले ज्ञानी 
पुरुष तम्‌ एख=उस ब्रह्मणस्पति को ही पपिरिऽपीने का प्रयत्न करते हैं-उस प्रभु को ही अपनी 
सूक्ष्मदृष्टि से देखने के लिए यत्नशील होते हैं और साकम्‌-साथ मिलकर उद्गिणम्‌ उत्सम्‌ञउस 
की से परिपूर्ण ज्ञान के खोत प्रभु को बहु सिसिचुः=खूब ही आपने में सींचने का प्रयत्न 


भावार्थ-- हमारी वासना विनष्ट करते हैं और ज्ञानी लोग प्रभु को ही देखने 
का प्रयत्न कते ह पर जे ही अपने में सींचने के लिए यत्नशील होते हैं। 
ऋषिः—गृत्समदः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः ॥ ङन्द्‌:-स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारों का उद्घाटन 
सना ता का चिद्‌ भुंवना भवीत्वा माद्धिः शरद्धिर्दुरौ वरन्त चः। 


अय॑तन्ता चरतो अन्यदन्यदिद्या चकार॑ वयुना ब्रह्मणस्पतिः ॥ ५ ॥ 
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१. या5जिन वयुना5प्रज्ञानों को ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु चकार>“करता 
त्ता=वे सना=सनातन हैँ-सदा से चले आ रहे हैं--प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जाते हैं। वे 
का च्ितूनिश्चय से आनन्द देनेवाले हैं। भुवना-वे वर्तमान में भी दिए जा रहे हैं। 
भवीत्वा=भविष्यत्‌ काल में भी दिए जाएँगे। अगली सृष्टियों के प्रारम्भ में भी इसी प्रकार प्रप्त 
कराएँ जाएँगे। इन ज्ञानों के दुरः८द्वार माद्िः=महीनों से वा शर्द्रिः=वरषाँ से चः वरन्त=तुम्हारे 
'लिए खोले जाते हैं, अर्थात्‌ कई बार इन मन्त्रों के भाव पूर्णतया महीनों च वर्षों में स्पष्ट होते हैं। 
२. कई बार अयतन्ता=न यत्न करते हुए ही पति-पत्नी अन्यत्‌ अन्यत्‌ इत्‌=निश्चय से नये- 
नये ज्ञान में चरतः=व्रिचरण करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ स्वाध्याय द्वारा निरन्तर अभ्यास करते हुए 
चे कई बार अन्तः प्रकाश के रूप में ही वेदार्थ को जान पाते हैं--यह ज्ञान वस्तुतः उन्हें अन्तःस्थित 
प्रभु द्वारा ही प्रास हो रहा होता है। इसे ही (F।2७॥ ०£ ॥&॥६) प्रातिभिक ज्ञान कहते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु द्वारा दिए इस सनातन ज्ञान को प्राप्त करने के लिए सदा यत्नशील रहें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
फिर ब्रह्मलोक में 
अभिनक्ष॑न्तो अभि ये तमानशुर्निधिं प॑णीनां प॑र॒मं गुहां हितम्‌। 
ते विद्वांस: प्रतिचक्ष्यानृता पुनर्यत॑ उ आयन्तदुदींयुराविश॑म्‌॥ ६॥ 

१. ये=जो अभिनक्षन्तः=प्रातःसायं प्रभु की ओर जाते हुए (अभि=दोनों ओर--दिन के 
प्रारम्भ में व अन्त में) प्रभु की प्रातःसायं उपासना करते हुए पणीनाम्‌= (पण .स्तुतौ) स्तोताओं 
की गुहा हितम=बुद्धिप गुहा में स्थापित तं परमं निधिम्‌=उस उत्कृष्ट ज्ञाननिधि को अभि 
आनशुः=सन तरह से प्राप्त करते हैं--पूर्णतया प्राप्त करते हैं-उसके भौतिक व अध्यात्म अर्थों को 
जानते हुए प्राप्त करते हैं। २. ते विद्वांस:-वे विद्वान्‌ अनृता प्रतिचक्ष्यनसब अनृतों को अपने 
से दूर करके यतः उ आयन्‌=जिधर से निश्चयपूर्वक आये थे पुनः फिर तत्‌=उसी ब्रह्मलोक में 
आविशम्‌=प्रवेश करने के लिए उदीयुः=उत्कृष्ट गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से उत्कृष्ट ज्ञान प्रात होता है। इस ज्ञान को पानेवाले अनृत को 
छोड़कर फिर उस ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं जो कि उनका वास्तविक घर है। वहीं से आये थे, 
वहीं लौट जाते हैं। इस संसार की चमक से मूढ़ नहीं बन जाते। 

ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः निच्रञ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सकामयज्ञों में न उलझना 
ऋतार्वानः प्रतिचक्ष्यानृता पुनरात आ त॑स्थुः कवयो महस्पथः। 
ते बाहुभ्या धमितमग्निमश्मनि नकिः षो अस्त्यर॑णो जहुर्हि तम्‌॥ ७॥ 

१. ऋतावानः=ऋत का पालन करनेवाले क्कवयः=क्रान्तदर्शी ज्ञानी लोग अनृता प्रतिचयः 
अनृतों को छोड़कर पुनः=फिर अतः=इस संसार से हटकर महस्पथः=महान्‌ पथ पर आतस्थुः” 
आस्थित होते हैं। संसासमार्ग छोड़कर मोक्षमार्ग पर अग्रसर होते हैं । संसारमार्ग अनृत से परिपूर्ण है 
इसे वे छोड़ते हैं, ऋत को अपनाते हैं और प्रभु की ओर चलनेवाले बनते हैं। २. ते=वे बाहुभ्याम 
बाहुओं से धमितम्‌=तस की हुई--दीप्र की हुई तम्‌ आर्निम=उस स्वर्गादिप्रा्ि की साधनभूत 
अग्नि को भी हि-निश्चय से जहुः-छोड़ देते हैं। वे समझ जाते हैं कि “प्लवा होते 
यज्ञरूपाः '=यज्ञरूप बेड़े भी दृढ़ नहीं हैं-ये हमें पार न लगाएँगे। वे समझ लेते हैं कि सःत 
अश्मनिङपत्थर में होनेवाला--अग्निकुण्ड में होनेवाला नकिः अस्ति=कुछ महत्त्वपूर्ण नहीं हैः 
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अरणः=्ये रमण व आनन्द को देनेवाला नहीं। इस प्रकार सकामयज्ञों में भी न उलझते हुए ये 


, उपासक प्रभु को आराधित करते हैं। 


भावार्थ--ऋतरक्षक ज्ञानी लोग प्रभ का 
३ सकामयज्ञों में भी उल उ का उपासन करते हुए महान्‌ पथ के पथिक होते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्तिः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
प्रणवो धनुः 
ऋतज्येन झिप्रेण ब्रह्मणस्पतिर्यत्र वष्टि प्र तदंश्नोति धर्न्व॑ना। 
तस्य॑ साध्वीरिष॑ो याभिरस्य॑ति नृचक्ष॑सो दृशये व्कपीयोनयः॥ ८ ॥ 

१. ज्ञानीपुरुष “प्रणव” (ओ३म्‌) को ही अपना धनुष बनाता है। खाली समय में * ओम! का 
ही जप करता है। इस प्रणवरूप धनुष की 'ज्या' (डोरी) ऋत है। यह प्रणव का जप करनेवाला 
अनृत से सदा दूर रहता है। इसका जीवन क्रियाशील होता है- क्रियाशीलता के द्वारा यह चासनारूप 
शत्रुओं को अपने से दूर रखता है। वासना-विनाश करके यह उत्कृष्ट लोकों को प्राप्त होता है। 
ब्रह्मणस्पतिः =यह ज्ञानीपुरुष ऋतज्येन-ऋत की ज्यावाले क्षिप्रेण-शत्रुओं को दूर प्रेरित करनेवाले 
धन्वना=प्रणवरूप धनुष से यत्र=जहाँ वष्टि-चाहता है तत्‌=उस स्थान को अश्नोति-प्रास करता 
है। २. तस्य=उस ज्ञानी के इषवः=बाण साध्वी:ः=बड़े उत्तम होते हैं। ये बाण 
कर्णयोनयः श्रोत्रमूलक हैं । श्रोत्र द्वारा श्रवण किये जानेवाले मन्त्र=“ज्ञान के वचन” ही वस्तुतः 
वे बाण हैं । याभिः=जिन बाणों द्वारा नृचक्षसः= (९०, ६०७।॥) दैत्यभावों को अस्यत्तिङदूर 
फॅंकता है। इस प्रकार राक्षसवृत्तियों को दूर करके यह दुशये=प्रभुदर्शन के लिए होता है। 

भावार्थ-हम प्रणव को धनुष बनाकर आसुरीभावों को क्रियाशीलतारूप बाणों से परे 
फॅंकनेवाले हों। ऋत को जीवन में स्थान दें। ऐसा होने पर ही हम प्रभुदर्शन कर सकेंगे। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पततिः ॥ छन्द: निचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
सूर्य के समान 
स सनयः स विँन॒यः पुरोहितः स सुष्टतः स युधि ब्रह्मणस्पतिः । 
चाक्ष्मो यद्वाजं भर॑ते म॒ती धनादित्सूर्यस्तपति तप्यतुर्वृर्था॥ ९॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रणवरूप धनुषवाला सः=वह उपासक सऱ्नयः=अपने जीवन को 
सम्यक्‌ प्रणीत करनेवाला होता है। सः=वह वरिनयः=विनीत होता है। सः=वह पुरोहितः=ओऔरों 
सामने (पुरः) आदर्शरूप से स्थापित होता है। ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी बनकर सः=वह 
सुधि=अध्यात्मसंग्राम में सुष्टुतः=उत्तम स्तुतिवाला होता है। यह प्रभुस्तवन ही उसे वासनाओं से 
पराजित नहीं होने देता। २. चाक्ष्मः=द्रष्टा बनकर अथवा क्षमाशील बनकर (चक्ष अथवा क्षम्‌) 
यद्‌नजब यह चाजम्‌=शवित को तथा मती-बुद्धि के साथ धना=धनों को भरते=धारण करता 
। आत्‌ इत्‌=तन शीघ्र ही तप्यतुः=शब्रुओं को संतस करनेवाला यह व्यक्ति वृथा>अत्तायास ही 
सूर्यः तपत्ति=ज्ञानसूर्य बनकर दीस होता है। 

भावार्थ--जीवन को सम्यक्‌ चलाते हुए हम विनीत बनें। औरों के लिए आदर्श जीवनवाले 

होते हुए अध्यात्म-संग्राम में प्रभुस्तवन द्वारा विजयी बनें द्रष्टा व क्षमाशील बनकर शक्तिवृद्धि व 


धनों 


चनो को प्राप्त करें तथा सूर्य की तरह चमकें। 


४९८ २.२४.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
EE OT Fe SR फल + ५. 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः --स्वाराड्‌ जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
सब धनों के स्वामी प्रभु 
विभु प्रभु प्र॑थ॒मं मेहनावतो बृहस्पतेः सुविदत्राणि राध्यां। 

इमा सातानिं बेन्यस्य॑ वाजिनो येन॒ जनां उभये भुञ्जते विश॑ः॥ १०॥ 

१. मेहनावतः=धनों की वर्षा करनेवाले बुहस्पतेः=आकाशादि महान्‌ 'लोकों के रक्षक प्रभु 
के सुविदत्राणि=उत्तम धन (विदू लाभे) विभु=व्यापक हैं, प्रभु=शक्ति के देनेवाले हैं, प्रथमम्‌ 
अत्यन्त विस्तृत हैं, राध्या-ये हमारे सब कार्यो को सिद्ध करनेवाले हैं। २. इमा सातानि=ये सब 
दिये गये धन उस चेन्यस्य=सबका हित चाहनेवाले वाजिनः=सब अन्नों के स्वामी उस ब्रह्मणस्पति 
प्रभु के हैं, येन=जिससे जनाः=अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले लोग तथा विशः=विविध 
योनियों में प्रवेश करनेवाले प्राणी उभये=दोनों ही भुञ्जते-अपने शरीरों का पालन करते हैं। मनुष्य 
और मनुष्येतर प्राणी सभी इस धन से अपना पालन करते हैं। यह धन सभी के पालन का साधन 
बनता है। एक भवत धन को प्रभु का दिया हुआ समझ कर सभी के हित के लिए उसका विनियोग 
करता है। 

भावार्थ--सब धनों के स्वामी वे प्रभु हैं। उनसे दिये गये धनों को हम सब प्राणियों के लिए 
उपयुक्त करें। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः —-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
सर्वव्यापक प्रभु 
योऽ चरे वृजने विश्वर्था विभुर्महाम्‌ं रण्वः शव॑सा व॒वक्षिथ। 
स देवो देवान्प्रति पप्रथे पृथु विश्वेदु ता प॑रिभूर््रह्मणस्पत्तिः॥ ११॥ 

१. यः=जो अवरे=इस अवर (०७८) निचले वृजने=(/०४।१४) संसार में विश्वथा 
'विभु:-सब प्रकार से व्याप्त है--इस ब्रह्माण्ड में जिसकी व्यापि से कोई भी स्थान खाली नहीं है। 
"त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुषः पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः ' इस मन्त्र भाग में कहा है कि यह सारा संसार 
परमेश्वर के इस अवर एक देश में स्थित है--उसका त्रिपात्‌ तो इस ब्रह्माण्ड से ऊपर ही है। इस 
अवर ब्रह्माण्ड में प्रभु सर्वत्र व्यास हैं । उ=निश्चय से वे प्रभु महाम-महान्‌ व महनीय (पूजनीय) 
हैं। रण्बः=वे रमणीय प्रभु शवसा=बल से ववक्षिथ=बढ़े हुए हैं। अनन्त शक्तिसम्पन्त हैं। २. 
सः-वे देवः=प्रकाशामय प्रभु देवान्‌ प्रत्तिःसन देवों का लक्ष्य करके पृथु पप्रथे=खून ही विस्तृत 
होते हैं। वस्तुतः इन सन देवों को वे महादेव ही देवत्व प्रास कराते हैं और ब्रह्मणस्पतिः= वे 
ज्ञान के स्वामी प्रभु उ इतू=निश्चित ही ता=उन विश्वा-सब प्राणियों को परिभूः=व्या्त कर 
रहे हैं। सब प्राणियों में भी जो कुछ विभूति--श्री व ऊर्जित है वह सब उस प्रभु की व्यापि के 
कारण ही है। सब सूर्यादि देवों को देवत्व प्रात करानेवाले वे प्रभु हैं और सब प्राणियों को शर्वित 
प्रा हिली वे ही Le 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र व्यास हैं। देवों को देवत्व तथा प्राणियों अमुक शक्ति प्र 
ही प्रास करा रहे हैं। ड याका भसम 

ऋषि: गृत्समदः ॥ देवता- -ब्रह्मणस्पतिरिन्द्रशच॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

7 शक्ति व ज्ञान का समन्वय 
विश्वै स॒त्यं म॑घवाना युवोरिदापश्चन प्र मिनन्ति त्र॒तं वाम्‌। 
अच्छेन्दराब्रह्मणस्पती हचरिनोऽ ज्ञ॑ युजेव वाजिनां जिगातम्‌॥ १२॥ 


द्वितीयं मण्डलम्‌ 
अथ द्वितीये म्‌ २.२४.९४ र 


१. 'इन्द्र' शकित का देवता है और “ब्रह्मणस्पति' ज्ञान का। हे मघवाना=ऐश्वर्यवाले 
इनदरब्रह्मणस्पती=इन्द्र और ब्रह्मणस्पति सुवोः=आप दोनों का विश्व सत्यम्‌ इत्‌=सब सत्य ही 
है। जब इन्द्र और ब्रह्मणस्पति का मेल हो जाता है तो सब कुछ सत्य ही प्रतीत होता है । शक्ति 
और ज्ञान का मेल सब असत्य को दूर कर देता है। च=और आपः=(*आपो चै सर्वा देवताः ' 
ऐ० २.१६ “आपो वै सर्वे देवाः' श० १०.५.४.१४) सब देव चाम्‌=आपके त्रतम्‌=ब्रत को न 
प्रमिनन्ति=हिँसित नहीं करते हैं। वस्तुतः देववृत्ति के व्यक्ति “इन्द्र व ब्रह्मणस्पति? दोनों के ही 
पूजक होते हैं। वे शक्ति और ज्ञान को लक्ष्य बना करके ही सब कर्म करते हैं। २. नः-हमारा 
भी ह॒विः-त्यागपूर्वक अदन, यज्ञशेष का सेवन इन्द्राब्रह्मणस्पती अच्छा=इन्द्र और ब्रह्मणस्पति 
का लक्ष्य करके हो। इन्द्र व ब्रह्मणस्पति हमारी हवि को इस प्रकार प्राप्त हों इब-जैसे सुजा 
वाजिना=इकड़े जुतनेवाले घोड़े अन्नं जिगातम्‌=अन्न की ओर जाते हैं। "युजा वाजिना' में कोई 
घोड़ा छोटा और कोई बड़ा नहीं है। इसी प्रकार ' इन्द्र और ब्रह्मणस्पति' में कोई छोटा व कोई बड़ा 
नहीं। शक्ति व ज्ञान दोनों का ही महत्त्व समानरूप से है। इनको प्राप्त करने के लिए हम हवि 
को स्वीकार करें । 

भावार्थ-हमारा जीवन शक्ति व ज्ञान का समन्वय करके चले। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-भुरिग्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
आशिष्ठा वह्नयः 
-उत्ताशिंष्ठा अनुं शृण्वन्ति वह्ण॑यः सभेयो विप्रो भरते म॒ती धर्ना। 
वीळुद्रेषा अनु वश॑ ऋणमांद॒दिः स ह॑ वाजी संमिथे ब्रह्म॑णस्पतिं:॥ १३॥ 

१. उत=आऔर आशिष्ठाः=उत्तम इच्छाओंवाले वह्वयः=कर्त्तव्यभार उठानेवाले व्यक्ति 
अनुश्ृण्वन्ति=उस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा सुनते हैं। २. इस प्रेरणा को सुननेवाला सभेयः=सक्चा 
में उत्तम--सभ्यता से व्यवहार करनेवाला विप्रः=ज्ञानी मती-बुद्धि से धना=धनों का भरते-भरण 
करता है। सभा में सदा उत्तम व्यवहारवाला होता है--ज्ञान को प्राप्त करता है तथा बुद्धिपूर्वक उत्तम 
मार्गों से धनार्जन करता है। २. वीडुद्ेषाः=प्रनल काम-क्रोध आदि राक्षसीभावों से प्रीति ज 
करनेवाला, अनुवश-इन्द्रियों को वश में करने के अनुसार ऋणम्‌ आददिः= (ऋण=दुर्गभूमि= 
7०/४) असुरों के दुर्गो को ले-लेनेवाला होता है। असुरों के किलों को छीन लेता है। असुरों को 
तीनों पुरियों से निकाल भगाता है--इस प्रकार त्रिपुरारि बनता है। ३. सः=वह हरनिश्चय से 
समिथे= संग्राम में वाजी-शक्तिशाली होता है ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी बनता हैं। शरीर 
में वाजी--मस्तिष्क में ब्रह्मणस्पति। ड 

भावार्थ--हम उत्तम इच्छाओंचाले व कर्तव्य का पालन करनेवाले हों। सभ्य व ज्ञानी बनकर 
बुद्धिपूर्वक धनों का अर्जन करें। इन्द्रियों को वश में करते हुए असुरों के किलों का विध्वंस करें। 
शक्तिशाली व ज्ञानी बनें। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द:--जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
इन्द्रियों का विषयों से हि 
ज्रहांणस्पतेंरभवद्यथावश् सत्यो मन्युर्महि कमी करिष्यतः  । 
यो गा उदाजत्स दिवेवि चअंभजन्महीव॑ रीतिः शवं॑सासरत्पृथंक्‌ ॥ १४ ॥ 


१. :-ज्ञानी का सब कुछ यथावशम=इच्छा के अनुसार अभवतरूहो जाता है। 
म समन होता है। महि कर्म करिष्यतः-महत्त्वपूर्ण कर्मों को करते हुए | 


ण्‌०० २.२४.१५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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इसका कभी भी कुछ इच्छा के विपरीत नहीं होता। इसका ज्ञान सत्य होता है-अतः इसके कर्म 
भी सत्य होते हैं ' सत्यप्रतिष्ठायां सर्वकर्मफलाश्रयत्वम्‌' (योग द०)। २. यह ब्रह्मणस्पति वह है 
सयः=जो गाः उदाजत्‌-इन्द्रियरूप गौवों को विषयों से ऊपर उठाता है-विषयों से बद्ध नहीं होने 
देता। च-और सः=वह दिवेऽज्ञानप्रासि के लिए आभजत्‌=इन्हें भागी बनाता है। उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ 
ज्ञानप्रा्ति के लिए. अर्थों के सम्पर्क में आती हैं। मही रीतिः इव=महान्‌ जलधारा की भाँति (री 
प्र्नावणे) शवसा=शक्ति के साथ पृथकू्‌=अनायास ही असरत्‌=इसकी ज्ञानथारा प्रवाहित होती 
है। कर्मेन्द्रियाँ कर्मों में व्यापृत होकर इसे सशक्त बनाती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ विषयों में न फंसकर 
इसके ज्ञानप्रवाह को अविच्छिन्नरूप से चलाती हैं। आ 

भावार्थ-हम इन्द्रियों को विषयों में न फंसने देंगे तो गँ शाक्तिवृद्धि का कारण बनेंगी 

और ज्ञानेर्द्रियाँ ज्ञानवृद्धि का। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्यतिः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
संयमयुक्त उत्कृष्ठ जीवनवाला ' धन' 
ब्रह्म॑णस्पते सुसम॑स्य विश्व रायः स्यांम रथ्यो चर्य॑स्वतः। 
वीरेषु वीराँ उप॑ पृङ्धि नस्त्वं यदीशानो ब्रह्म॑णा वेषि मे हर्वम्‌॥ १५॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम विश्वहा=सदा रायः=धन के रथ्यः =स्वामी 
स्याम=हों। उस धन के हम स्वामी हों जो कि सुयमस्य=उत्तम नियमवाला है--जिस धन के 
कारण हमारा जीवन असंयत नहीं बन जाता तथा उस धन के हम स्वामी हों जो कि वयस्वतः= 
उत्कृष्ट जीवनवाला है-जो धन हमें प्रशस्त जीवनवाला बनाता है। २. हे प्रभो! त्वम्‌ङआप नः 
चीरेषु=हमारे वीर सन्तानों में वीरान्‌=वीर ही सन्तानों को उपपुङ्धि=सम्पृक्त करिए। धनों का 
ठीक ही प्रयोग करते हुए हम तो वीर हों ही-हमारे सन्तान भी वीर हों-उनके सन्तान भी वीर 
हों। आप यत=क्योंकि ईशानः=ईशान हैं-स्वामी हैं, अत: आप मे=मेरी ब्रह्मणा=ज्ञानपूर्वक की 
गई हवम्‌=पुकार व स्तुति को चेषिऽप्राप्त होते हैं। मैंने और किससे आराधना करनी! आप ही 
ईशान हो, आपको छोड़कर मैंने और कहाँ जाना ? आप मेरी प्रार्थना को अवश्य सुनेंगे ही। 

भावार्थे प्रभो! आप मुझे संयमयुक्त उत्कृष्ट जीवनवाले धन प्राप्त कराइए। हमारा वंश 
` वीरतावाला हो। आप ही हमारे ईशान हैं। आप से ही हम याचना करते हैं। 

ऋषिः--गृत्समद्‌ः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पत्तिः ॥ छन्दः—निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
ज्ञान-गोष्ठियों में प्रभुचर्चा 
ब्रह्मणस्पते त्वमस्य य॒न्ता सूक्तस्य॑ बोधि तन॑यं च जिन्व। 
विश्वं तद्भद्रं यदव॑न्ति देवा बृहद्॑देम विदथे सुवीरांः॥ १६॥ 

यह २.२३.१९ पर व्याख्यात है। ड र 

सम्पूर्ण सूक्त उत्कृष्ट स्तवन द्वारा प्रभुप्रा्ि का प्रतिपादन करता है। इस प्रकार ब्रह्मणस्पतिं की 
उपासना करनेवाला स्वयं भी ब्रह्मणस्पति बनता है, ब्रह्मणस्पति का मित्र बनता है और कहता हैं: 


२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
शन्नुविजय-वृद्धि व दीर्घतीवन 
इन्धांनो अग्निं वनवद्दनुष्यतः कृतब्रह्मा शूशुवद्रातह॑व्य इत्‌। 
जातेन जातमति स प्र स्॑सते यंयं युजँ कृणुते ब्रह्म॑णस्पतिं: ॥ १ ॥ 
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१. ब्रह्मणस्पतिःनज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम्‌ःजिस-जिस को युजं कृणुते-साथी 
है, अर्थात्‌ जो प्रभु का हज 'बन पाता है वह अरिनिम्‌ इन्धानः=उस प्रकाशमय प्रभु we 
अन्दर समिद्ध करता हुआ--अपने हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करता हुआ 

:=हिंसा करनेवाले Mi आदि शत्रुओं को चनवतत=जीत लेता है। यह प्रभु की 
मित्रता में इन प्रबल शज्ुओं को हिंसन करने में समर्थ होता है। २. कृतब्रह्मा=(कृतं ब्रह्म येन) 
स्तुति करनेवाला अथवा ज्ञान का सम्पादन करनेवाला राततहव्यः=(रातं हव्यं येन) हव्यो को 
देनेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि यज्ञों को करनेवाला यह प्रभु का मित्र इत्‌=निश्चय से शूशुवत्‌=वृद्धि 
को प्राप होता है और ३. यह दीर्षजीवनवाला होता हुआ जातेन=पुत्र से जातम्‌=उत्पन्न हुए- 
हुए पौत्र को भी अति=लॉघकर प्रसर्सते=खूब चलता है, अर्थात्‌ पुत्रपौत्र तथा प्रपौत्र को भी 
देखनेवाला होता है। पुत्र के होने पर यह सामान्यतः छब्बीस वर्ष का था तो पौत्र के होने पर 
इकावनवें वर्ष में होगा तथा प्रपौत्र को देखनेवाला यह छहत्तरवें वर्ष से ऊपर होगा। 

भावार्थ-उपासना द्वारा प्रभु का मित्र बनकर यह (क) कामक्रोधादि को जीत पाता है 
क ज्ञान स्तवन व यज्ञो में चलता हुआ यह निश्चय से बढ़ता है (ग) दीर्घजीचनवाला होता 
| 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
शज्नुविजय तथा ज्ञान वृद्द्धि 
वीरेभिंर्वीरान्व॑नवद्चनुष्यतो गोभी रयिं प॑प्रथद्वोध॑ति त्मरना। 
तोकं च तस्य॒ तन॑यं च वर्धते यंयं युजँ कृणुते ब्रह्म॑णस्पत्तिः॥ २॥ 

१. अ्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयं युजं कृणुते=जिस-जिस को अपना साथी 
बनाता है, वह वीरेभिः=वीर-सन्तानों के साथ वनुष्यतः=हिंसा करनेवाले वीरान्‌=प्रबल कामादि 
शत्रुओं को वनवत्-पराजित करता है स्वयं तो कामादि को जीतता ही है--इसके सन्तान भी काम- 
क्रोध को जीतनेवाले होते हैं। २. काम-क्रोध को जीतकर यह गोभिः=आपनी इन्द्रियों से रयिमङऐश्वर्य 
को पप्रथत्‌=चिस्तृत करता है। इसकी इन्द्रियाँ इसके ज्ञानैश्वर्य को बढ़ाने का साधन बनती हैं। 
अन्ततः यह त्मना=अन्तःस्थित आत्मतत्त्व से बोधति=ज्ञान प्राप्त करता है। इसे अन्तः-प्रकाश प्रा 
होता है ३. तथा तोकं च=इसके पुत्र च=और तनयम्‌पौत्र वर्धते-वृद्धि को प्राप्त होते हैं। इसके 
सन्तानों को भी उत्तम संस्कार प्रात होते हैं और वे सब दृष्टिकोणों से बढ़नेवाले होते हैं। 

भावार्थ--उपासना द्वारा प्रभु को मित्ररूप में पाकर (क) हम सन्तानों के साथ 'वासनाओं को 
ह होते हैं (ख) हमारा ज्ञान बढ़ता है (ग) हमारे पुत्रपौत्र सब दृष्टिकोणों से उन्नत होते 

। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः --निचुज्जगती ॥ स्वर:--न्िषाद: ॥ 
'विजेता-अपराजित 
सिन्धुर्न क्षोदः शिमीवाँ ऋघायतो वृषेंव॒ वश्ची रभि वष्टयोज॑सा। 
अग्नेरिव प्रसिंतिर्नाह वर्तवे यंयं युजं कृणुते खिल we ३ ह 
स्पत्तिः- यंयम्‌ऽजिस-जिस को युजं कृणुते= 
है, द त अल El होता हुआ ऋषधायतःहिंसा करनेवाले शज्रुओं को 
ओजसा<बल द्वारा अभिवष्टि-(अभितः हन्तुं कामयते सा०) अन्दर नाहर नः करने की कामना 
करता है। उसी प्रकार नः=जैसे कि सिन्धुः =नदी क्षोदः =किनारे को (क्ुद्यमानं कूलं सा०) और 
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इच=्जैसे कि वृषा=शक्तिशाली वृषभ वश्लीनूलनिर्वीर्य बैल को। २. जैसे अग्नेः=अग्नि की 
प्रसिति:-ज्वाला अह=निश्चय से वर्तवे न=निवारण के लिए नहीं होती है, उसी प्रकार यह 
प्रभुमित्र शत्रुओं से पराजित नहीं किया जा सकता। 
भावार्थ-प्रभुमित्र शत्रुओं का विजेता तथा शन्नुओं से सदा अपराजित होता है। 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्तिः ॥ छन्द: विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
निरन्तर प्रकाश 
तस्मा आर्षन्ति दिव्या असश्चतः स सत्व॑भिः प्रथमो गोषु गच्छति। 
अर्निभृष्टतविषिर्हन्त्योज॑सा यंयं युजँ कृणुते अहांणस्पतिं:॥ ४॥ 

१. ब्रह्मणस्पतिः"ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम्‌जिस-जिस को युजं कुणुते=साथी बनाता 
है तस्मा=उसके लिए असश्चतः=अनिरुद्ध अर्थात्‌ निरन्तर दिव्याः=प्रकाश की किरणें 
अर्षन्तिऽप्रास होती हैं । इसे अन्तःप्रकांश दिखने लगता है और इसके अन्दर ज्ञान का स्रोत उमड़ 
आता है। २. सः=वह सत्वभिः प्रथमः=सात्तिवकभावों के दृष्टिकोण से प्रथम स्थान में स्थित 
हुआ-हुआ गोषु गच्छति=उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को प्राप्त होता है। ३. अनिभभष्ठतविषिः=शत्रुओं से 
अनाधित बलवाला होता हुआ ओजसा=अपनी ओजस्विता से हन्ति=शत्रुओं को नष्ट कर डालता 
है। 

भावार्थ--प्रभु का मित्र (क) निरन्तर प्रकाश को प्राप्त होता है (ख) सात्तिवकवृत्तिवाला होता 
हुआ उत्कृष्ट ज्ञनेन्द्रियोंचाला होता है (ग) ओजस्वी बनकर शन्नुओं को पराजित करता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
देवताओं के रक्षण में 
तस्मा इद्धिश्वें धुनयन्त सिन्धवोऽच्छिंद्रा शर्म दधिरे पुरूणि। 
देवाना सुम्ने सुभगः स एंधते यंयं युजँ कृणुते ब्रह्मणस्पतिः ॥ ५॥ 

१. ्रह्मणास्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम्‌=जिस-जिस को युजं कुणुते=साथी बनाता 
है तस्मै इत्‌=उसके लिए निश्चय से विश्वे-(विशलप्रवेशने) शरीर में ही प्रविष्ट 
'सिन्धवः= स्पन्दनशील रेतःकण ध्रुनयन्त=रोगकृमियों को कम्पित करके दूर करनेवाले होते हैं और 
इस प्रकार इसके शरीर को नीरोग बनाते हैं। २. नीरोगा बने हुए इन व्यक्तियों के लिए 
अच्छिद्रा=छिद्ररहित--लगातार पुरूणि=नहुत अथवा पालन व पूरण करनेवाले शर्मनसुख 
दधिरे=धारण किये जाते हैं। इसका जीवन निरन्तर आनन्दमय होता है। ३. सःतवर्द 
देवानाम्‌=देवताओं के सुम्नेआनन्द में (H2ए।०९७५) अथवा रक्षण में (protection J 
सुभग:=सौभाग्यवाला होता हुआ एधते=वृद्धि को प्रास होता है। इसके आनन्द देवताओं के आन 
होते हैं, न कि राक्षसों के। यह यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही आनन्द अनुभव करता है, मांस शराब ' | 
क सेवन में नहीं। देवताओं के रक्षण प्राप्त करके यह अपने सौभाग्य को निरन्तर बढ 

I 

भावार्थ-प्रभु का मित्र (क) वीर्यकणों के रक्षण से नीरोग शरीराला होता है (ख) ईसी 
आनन्द अच्छिद्र होता र के रक्षण में इसका सौभाग्य बढ़ता चलता a रद 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु के मित्र के लक्षणों का वर्णन करता है। प्रभु का प्रभु को हद 
में दीस करता हुआ कामादि शजन्नुओं का हिंसन करता है (२) आ 6] हुआ 
निरन्तर बढ़ता है (३) पुत्रों-पौत्रों व प्रपौत्रों को भी देखनेवाला दीर्घजीवी होता है (४) वीरसन्तानों 
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के साथ प्रबल शज्नुओं को भी जीतता है जञानेर्द्रियों 
का से प्रकाश आस करता है (६) इसके नयो भी उ ल होते है (७) 
यह ओजस्विता से शन्नुओं को सब ओर से समाप्त करता है (८) अग्निज्चाला के समान शत्रुओं 
से रोका नहीं जा सकता (९) अनिरुद्ध ज्ञानधाराएँ इसे प्राप्त होती हैं (१०) सात्त्विकभावों में प्रथम 
होता हुआ ज्ञान वाणियों को प्रास होता है। (१९) अबाधित बलवाला होता है (१२) इसके शारीर 
में व्या वीर्यकण इसे नीरोग बनाते हैं (१३) निरन्तर आनन्द धारण करता है (१४) देवों के रक्षण 
में सदा बढ़ता चलता है। अगला सूक्त भी इसी का चित्रण करता है। 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
ऋजुः-शंसः 

ऋहजुरिच्छ॑सो वनवद्वनुष्यतो देव॒यन्निददेवयन्तमभ्य॑सत्‌। 

सुप्रावीरिष्व॑नवत्पृत्सु दुष्टरं यज्वेदय॑ज्योर्वि भ॑जाति भोज॑नम्‌ ९॥ 

१. गतसूकत के अनुसार प्रभु जिसको मित्र बनाते हैं वह ऋजुः इत्तनिश्चय से सरलता से 
युक्त होता है। इसका जीवन सरल होता है--छलछिद्र से रहित होता है। शंसःरुयह सदैव 
प्रभुस्तवन करनेवाला होता है। इस प्रभुशंसन के कारण प्रभु की शक्ति से शाक्तिसम्पन्न होकर 
चनुष्यतः बनवद्‌=हिंसक काम-क्रोध आदि शत्रुओं को हिंसित करनेवाला होता है। काम-क्रोधादि 
को यह पराजित करता है। २. देवयन्‌ इत्‌-सदा उस देव प्रभु की प्राप्ति की कामनावाला होता 
हुआ अदेबयन्तम्‌=अदिव्य-भावनाओं को अ =अभिभूत करता है। दिव्य भावनाओं को 
अपने अन्दर उपजाता हुआ यह उस महादेव प्रभु को प्राप्त करता है। ३. यह इत=निश्चय से 
सुप्रावीः=बड़ी उत्तमता से अपना रक्षण करता है। पृत्सु=्संग्रामों में दुष्टरमङबड़ी कठिनता से 
जीतने योग्य शत्रुओं को भी बनवत्‌=यह जीत लेता है और इतू=निश्चय से सज्चा=यज्ञशील बनता 
है अयज्योः=अयज्यु के-यज्ञ न करनेवाले के भोजनम्‌=भोजन को विभजात्ि=अपने से 
विभकत--पृथक्‌ करता है, अर्थात्‌ कभी यज्ञ किये बिना भोजन करनेवाला नहीं होता। ue 

भावार्थ प्रभु का मित्र सरल, स्तुति करनेवाला, प्रभुप्राप्ति की कामनावाला- के 
आक्रमण से आपने को बचानेवाला व यज्ञशील होता है। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द:--निचुज्जगती ॥स्वर:--निषाद: ॥ 
भद्र मनः कृणुष्व 
यज॑स्व वीर्‌ प्र बिहि मनाय॒तो भद्रं मन॑ः कृणुष्व चृत्रतूरये । 
हविष्कृंणुष्व सुभगो यथास॑सि ब्रह्मणस्पतेरव आ कृंणीमहे॥ २॥ 

१. प्रभु इस भकत से कहते हैं कि हे वीर-शब्रुओं को नष्ट करनेवाले! यजस्व=तू यज्ञशील 
हो। मनायत्तः-अभिमन्यमान--अभिमानयुक्त--शब्ुओं के प्रति प्रविहि=प्रकर्षेण युद्ध के लिए 
जानेवाला हो। मनः भद्रं कृणुष्व= अपने मन को भद्र बना। २. चूत्रतूर्येनवासना के हिंसन के 
निमित्त हविः कृणुष्व=सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बन। -यथा=जिससे तू सुभगः=उत्तम 
सौभाग्यवाला अससि-होता है। दानपूर्वक अदन से ही जीवन सुन्दर बनता है। अन्यथा यह जीवन 
असुर बन जाता है। असुर यज्ञ न करके सब स्वर्न खा जाते हैं। ३. इस प्रकार दानपूर्वक अदन 
ह्ण हुए हम ब्रह्मणस्पतेः=ज्ञान के स्वामी प्रभु के अबः=रक्षण की आवृणीमहे<प्रार्थना करते 

| 


भावार्थ--हम यज्ञशील हों। यज्ञशीलपुरुष ही प्रभुरक्षा का पात्र होता है। 


NS 
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ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
श्र्धामनाः हविषा 
स इज्जनेन स विशा स जन्म॑ना स पुत्रैर्वा भरते धना जृभिः। 
देवानां यः पितर॑माविवासति श्रद्धाम॑ना हविषा ब्रह्म॑णस्पर्तिम्‌॥ ३॥ 

१. यः=जो श्रबद्वामनाः=श्रद्धायुक्त मनवाला होकर हविषा-दानपूर्वक अदन से-यज्ञशेष 
का सेवन करने से--देवानां पितरम्‌=सब देवों के पालक ब्रह्मणस्पतिम=ज्ञान के स्वामी प्रभु 
को आविवासत्ि=पूजता है; सः इत्‌=वह निश्चय से अनेन=अपने बन्धुजनों के साथ वाजं 
भरते=अन्न का भरण करनेवाला होता है। सः=वह विशा=अपनी प्रजा के साथ अन्न का भरण 
करता है, सः=वह जन्मना=जन्म से ही-स्वभाव से ही अन्नों का धारण करनेवाला होता है, 
सः=वह पुत्रैः=अपने सन्तानों से वाजं भरते=अन्न का पोषण करता है। यह नृभिः=कर्मो का 
प्रणयन करनेवाले लोगों के साथ धना=धनों का सम्पादन करता है। २. श्रद्धायुक्त मन से--यज्ञशेष 
के सेवन से--प्रभु की उपासना करनेवाले को अन्न व धन की कमी नहीं रहती। यह अपने 
बन्धुजनों-प्रजाओं-पुत्रों व कर्मकरों के साथ अन्न और धन को सिद्ध करता है और इसे जन्म से 
ही गो धन प्राप्त होता है, अर्थात्‌ “शुचीनां श्रीमतां गेहे' यह पवित्र व श्रीसम्पन्न घरों में ही जन्म 
लेता है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन श्रद्धा व हवि से होता है। यह उपासक अन्न व धन के दृष्टिकोण 
से क्षीण नहीं होता। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--निच्चुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
उरुचक्रिरद्भुतः 
यो अस्मै हव्यैर्घृतव॑न्द्रिरविंध्॒प्र तं प्राचा न॑यति ब्रह्म॑णस्पर्तिः । 
उरूष्यतीमंह॑सो रक्ष॑ती रिषों३ऽहोश्चिंदस्मा उरूचक्रिरऱ्डुंतः॥ ४॥ 

१. यः=जो अस्मै-इस प्रभु के लिए घृतवर्द्धिः-मलों के क्षरण व ज्ञानदीसिवाले इव्यैः=दानपूर्वक 
अदन से त =पूजा करता है। वस्तुतः प्रभु का पूजन इसी प्रकार होता है कि हम (क) मलों 
को अपने से दूर करें (ख) ज्ञान को दीस करें (ग) दानपूर्वक अदन करनेवाले हों। तम्‌=उस व्यक्ति 
को ब्रह्मणस्पत्िः=ज्ञान का स्वामी प्रभु प्राचा=आगे बढ्ने के मार्ग से (प्र अञ्च्‌) प्रणयत्ति=ले- 
चलता है। २. अद्भुतः-वह आश्चर्यभूत प्रभु र से इसे अंहसः=पाप से उरूष्यति=बचाता 
है। रिषः=हिंसक अंहोः=दारिद्रय व कुटिलता से रक्षति-रक्षित करता है और चित्‌-निश्चय से 
अस्मैःइसके लिए उरूचक्रिः=महान्‌ उपकार को करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना ` मलों के क्षरण, ज्ञानदीसि तथा यज्ञशेष के सेवन' से होती है। 
प्रभु उपासक को पाप से बचाते हैं-दारिद्र्य से रक्षित करते हैं। 

सूक्त की मूल भावना यह है कि हम प्रभु का उपासन करें, प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। प्रभु से 
रक्षित होकर हम दिव्यभावों को प्राप्त करेंगे। 


२७.  सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मित्र आदि देवों का धारण 
इमा गिर आदित्येभ्यो घृतरनूं: सनाद्राज॑भ्यो जुह्णां जुहोमि। 
शृणोतुं मित्रो अर्यमा भर्गो नस्तुविजातो वरुणो दक्षो अंश॑ः ॥ ९॥ 
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१. आदित्य ही देव हैं। ये सदा अच्छाइयों | हि 
ग्रहण करने के कारण ही ये देव बने हैं। जे देना गन दम आन 
प्रकार कहे गये हैं “राजू दीसौ'। मैं राजध्यः=इन चमकनेवाले आदि्येभ्य:-देवों के लिए-> 
इन देवों को प्राप्त करने के लिए इमा:-इन घृतस्नू:=ज्ञानदीसि का स्रवण करनेवाली गिरः=वाणियों 
को सनातु=सदा जुह्मा-वाणी से जुहोमि-(करोमि -सा०) सदा अपने अन्दर आहुत करता हूँ। 
इन ज्ञानवाणियों द्वारा मैं दिव्य गुणों को अपने में धारण करता हूँ। २. (क) मित्र:-मित्र नः-हमारी 
प्रार्थना श्ृणोतु=सुने । “प्रमीतेस्त्रायकः ' प्रमीति से बचानेवाला मित्र है--मैं अपने को रोगों ब पापों 
से बचानेवाला बनू। ( र अर्यमाः=' अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोध-लोभ आदिं शान्ुओं का नियमन 
करनेवाला सुने, अर्थात्‌ मैं भी काम-क्रोध-लोभ का नियमन करनेवाला बजूँ। (ग) भगः=भजनीय 
ऐश्वर्य मेरी प्रार्थना को सुने। मैं भजनीय ऐश्वर्य का प्राप्त करनेवाला होऊँ। (घ) तुविजातः=महान्‌ 
विकासवाला मेरी वाणी को सुने। मैं अधिक से अधिक विकासवाला बनूँ। (ङ) वरुण: =पाप से 
निवारण करनेवाला देव मेरी प्रार्थना सुने। मैं पाप से अपने को बचाता हुआ वरुण बनूँ। (च) 
दक्षः=सब कार्यो को कुशलता से करने में समर्थ 'दक्ष' मेरी वाणी को सुने। मैं भी कार्यकुशल 
'दक्ष' बनूँ। (छ) अंशः=अंश मेरी प्रार्थना सुने। धनों को बांटकर खानेवाला ' अंश' ही मैं बन पाँऊ। 
(अंश्‌ .t० did) । 

भावार्थ--मैं ज्ञान प्रा करता हुआ नियमन करनेवाला, भजनीय ऐशवर्यवाला, महान्‌ विकासवाला, 
पाप से अपना निवारण करनेवाला, कार्यकुशल, बाँटकर खानेवाला बनूँ। 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मित्र-अर्यमा-वरुण 
इमं स्तोमं सक्र॑तवो मे अद्य मित्रो अर्यमा वरुणो जुषन्त। 
आदित्यासः शुचयो थार॑पूता अवृजिना अनव॒द्या अरिंष्टाः॥ २॥ 

१. अद्य-आज मे इमं स्तोमम=मेरे इस स्तवन को सक्रतवः=समान संकल्प व प्रज्ञानवाले 
मित्रः अर्यमा चरूणः=मित्र, अर्यमा और वरुण जुषन्त=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले बनें। मैं मित्र 
बनूँ--अर्यमा बनूँ और वरुण बनूँ। सबके साथ स्नेह करनेवाला-काम-क्रोध-लोभ को वश में 
करनेवाला तथा द्वेष का निवारण करनेवाला होऊँ। २. “मित्र, अर्यमा और वरुण” ये आदित्यासः= 
आदित्य हैं--सब अच्छाइयों का अपने में आदान करनेवाले हैं | शुचयः=ये पवित्र हैं। धारपूताः= 
अपनी धारकशक्ति द्वारा पवित्र ही पवित्र हैं। अवृजिनाः=वूजिन व पाप से रहित हैं। 
अनवद्याः=प्रशस्त ही प्रशस्त हैं और अरिष्टाः-हमें हिंसित न होने देनेवाले हैं। 

भावार्थ-स्नेह, संयम व निद्वेंषता धारण करके मैं जीवन को बड़ा पवित्र बना पार्ऊ। 

ऋषिः -कूमा गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः निचचत्त्रष्डुप्‌। स्वर:--थैवतः ॥ 
देव-लक्षण 
त आंदित्यास॑ उरवो गभीरा अद॑ब्धासो दिप्सन्तो भूर्यक्षाः। 
अन्तः प॑श्यन्ति वृजिनोत साथु सर्व रा माह ता ॥३॥ 

१. त्तेज्वे ऊ -=देव उरवः=विशाल होते हैं-- वसुधा को कुडुम्न मानकर 
चलते हैं न होते हैं-उथले स्वभाव के नहीं। झट तैश में नहीं आ जाते। 
अदब्धासः=कभी दबते नहीं--अहिंसित होते हैं। दिप्सन्तः =काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के ` 
हिंसन _ (भरि अक्षि) दूरदृष्टि व बहुत तेजवाले होते हैं (बहुतेजसः - 

की कामनावाले, भूर्यक्षाः=( भूरि अक्षि) 5. 
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सा०)। २. ये अन्तः=अपने अन्दर चृजिना=पापों को उत=और साधु=जो उत्तमता है, उसको 
पश्यन्ति=देखते हैं। पाप दूर करने के लिए यत्नशील होते हैं। औरों के ही पाप-पुण्यों को नहीं 
देखते रहते। ३. इन राजभ्यः= देदीप्यमान ज्ञानदीत देवों के लिए 'पर्माचित्‌=सामान्य लोगों से 
दूर देश में स्थित भी ज्ञानतत्त्व निश्चय से सर्वम्‌ अन्ति-सब समीप ही समीप होते हैं। सामान्य 
लोग जिन तत्त्वों को नहीं देख रहे होते, वे उन्हें साक्षात्‌ करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ देव? विशालहददय-गम्भीर-अहिंसित व कामादि का हिंसन करनेवाले तेजस्वी होते 
हैं। वे अपने पाप-पुण्यों को देखते हैं। उत्कृष्ट ज्ञानतत्त्वों का ये साक्षात्कार करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--आदित्याः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
धारण करनेवाले देव 
धारय॑न्त आदित्यासो जग॒त्स्था देवा विश्व॑स्य भुर्वनस्य गोपाः। 
दीर्घाधियो रक्ष॑माणा आसुर्यमृतार्वानश्चर्यमाना ऋणानिं॥ ४॥ 

१. आदित्यासः=देन जगत्‌=जंगम प्राणिसमूह को और स्थाः=स्थावर जगत्‌ को भी 
धारयन्तः=धारण करते हुए होते हैं। देवः=ये प्रकाशमय जीवनवाले विश्वस्य भुवनस्य=्सारे 
प्राणियों के गोपाः=रक्षक होते हैं। इनके कर्म सदा धारणात्मक होते हैं। 'विनाश' वृत्ति तो दस्युओं 
की है। २. दीर्घाधियः=ये दीर्घबुद्धि व कर्मोवाले होते हैं-अल्पदृष्टि न होकर विशाल दृष्टिवाले 
होते हैं तथा संकुचित कर्मांवाले न होकर विशाल कर्मोंवाले होते हैं। ये असुर्यम्‌=उस महान्‌ असुर- 
प्राणशक्ति दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए हितकर सोमशक्ति (वीर्यशक्ति) का रक्षमाणाः=रक्षण 
करते हैं। इस सोमरक्षण से ही तो उस सोम की प्रापि होनी है। ऋतावानःन्ये ऋहतवाले होते हैँ- 
सदा सब कर्मों को ठीक समय व ठीक स्थान पर करनेवाले होते हैं और इसप्रकार ऋणानि= पितृ- 
ऋण, ऋषि-ऋण तथा देव-ऋण' को चयमानाः (अपगमयन्तः -सा० ) =अपने से अपगत करते 
हैं। इन ऋणों को उतारनेवाले होते हैं । सन्तानों का पालन, स्वाध्याय व यज्ञं को करते हुए इन ऋणों 
से मुक्त हो जाते हैं। 

भावार्थ देव सदा रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। इसीलिये वे शक्तिरक्षण करके प्रभुप्रापि 
की ओर अग्रसर होते हैं। 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः --थैवतः ॥ 
'पापगर्त में गिरने से बचाव 
चिद्यामांदित्या अव॑सो वो अस्य यर्यमन्भय आ चिंन्मयोशु। 
युष्माकं मित्रावरुणा प्रणीतौ परि श्वभ्रेंन दुरितानि वृज्याम्‌ ५॥ 

१. हे आदित्याः=देवो ! मैं वः=आपके अस्य अवसः=इस रक्षण का विद्यामङलाभ 
(विद्‌ लाभे)। आपके इस रक्षण को प्राप करनेवाला बनूँ.यत=जो हे आर्यमन्‌=शब्रुओं का नियम 
करनेवाले! भये=इस भयावह संसार में चितू्‌=निश्चय से आमयोभुन्सर्वतः कल्याण देनेवाला 
है। २. हे ह मित्रावरूणा=स्तेह की देवते! तथा निद्ठेंषता की देवते! युष्माकं प्रणीतौ 
प्रणयन में दुरितानि=पापों को परिवुज्याम्‌=मैं इस प्रकार चारों ओर से छोड्नेवाला जनूँ इवःजैसे 
कि कोई भी व्यक्ति शवभ्रा=गड़ों को छोड़कर चलता है। मैं दुरितों से ऐसे बचूँ जैसे गं से! 

भावार्थ-अर्यमा मित्र और वरुण का आराधन--' न्यायकारित्वस्नेह तथा निर्देषता' का सार्ध 
मुझे सब पापों से बचाए। 


£) 
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ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो चा॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः --निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 


सुगम मार्ग 
सुगो हि वो अर्यमन्ित्र पन्थां अनृक्षरो वरुण साधुरस्तिं। 
तेनांदित्या अधिं चोचता नो यच्छ॑ता नो दुष्परिहन्तु शर्म ॥ ६॥ 

१. हे अर्यमन्‌=काम-क्रोध-लोभ का नियमन करनेवाले! बः पन्थाः=आपका मार्ग हि-निश्चय 
से सुगः=सुखेन गन्तव्य है। उस मार्ग में कुटिलता नहीं-भटकने का खतरा नहीं । हे मित्र-स्नेह 
की देवते ! तेरा मार्ग अनुक्षर:८(ऋक्षर-कण्टक) कण्टकरहित है अथवा (अ-नृ-क्षर) मनुष्यों को 
विनाश न करनेवाला है। हे वरुण-पाप व द्वेष का निवारण करनेवाले! आपका मार्ग साधुः 
अस्तिऽसदा कार्यों को सिद्ध करनेवाला है। २. अर्यमा, मित्र, और वरुण का मार्ग सुग, अनृक्षर 
व साधु है, अतः तेन=उस कारण से हे आदित्याः=अर्यमा आदि देवो! नः्=हमारे लिए. 
अधिवोचत=आधिक्येन इस मार्ग का उपदेश दीजिए और नः=हमारे लिए दुष्परिहन्तु-सब 
बुराइयों का परिहनन (हिंसन) करनेवाले शर्म=सुख को यच्छता=दीजिए। हम अर्यमा का 
आराधन करते हुए अपने जीवन के मार्ग को सुग बनावें, मित्र का आराधन हमारे मार्ग को अनृक्षर 
बनाए, वरुण के आराधन से हमारा मार्ग साधु हो । इस मार्ग पर चलते हुए हम उस सुख को प्राप्त 
करें, जिसमें कि किसी अशुभ का समावेश न हो। हमारा सुख भी शुद्ध व पवित्र हो। मलिन- 
वस्तुओं में हम आनन्द लेनेवाले न हों। 

भावार्थ-हमारा मार्ग सुख से गन्तव्य, कण्टक रहित व उत्तम हो। मेरा सुख सब अशुभों 
का हनन करनेवाला हो। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्द: भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वर; पञ्चमः ॥ 

निद्वेंषता में ही सुख है 
पिपर्तु नो अदिती राजंपुत्रातिऽद्देषास्यर्यमा सुगेभिंः। 
बृहन्भित्रस्य॒ वरुणस्य शर्मोप॑ स्याम पुरुवीरा अरिष्टा:॥ ७॥ 

१. यह अदितिः-माता राजपुत्रा=देदीप्यमान पुत्रोवाली नः=हमें द्वेषांसि अति पिपर्तुन्द्वेष 
की वृत्तियों से पार करे। अर्यमा=काम-क्रोध-लोभ आदिं शत्रुओं को वश में करनेवाला अर्यमा 
सुगेभिः=सुष्ठु गन्तव्य मार्गों से हमें द्वेषादि वृत्तियों से ऊपर उठाये। २. मित्रस्यनसबके साथ स्नेह 
करनेवाले का तथा चरूणस्य=द्वेष व पाप के निवारण करनेवाले का शर्म=सुख बृहत्‌=महान्‌ है। 
वस्तुतः स्नेह व निर्द्देषता में ही सुख है। हम पुरुवीराः=खून वीर सन्तानोंवाले होते हुए 
अरिष्टठाऽ=वासनाओं से अहिंसित होते हुए मित्र और वरुण के शर्मनसुख को उपस्थाम5उपगत 
हों। हमें भी मित्र और वरुण का सुख प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम द्वेष से ऊपर उठें, इसी में सुख है। 

ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्वास्थ्य-शान्ति-दीसि 
तिस्रो भूमीर्धारय॒न्त्ररुत चून्तरीणिं ब्र॒ता विदथे अन्तरेंषाम्‌। 
ऋतेनादित्या महिँ वो महित्वं तदर्यमन्वरुण मित्र चारुं॥ ८ ॥ 

१. मित्र, अर्यमा और वरुण ये क्रमशः पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक को धारण करते हैं। मित्र 
इन्द्रियों में असुरों (काम) के बनाये हुए किले को नष्ट करता है। वरुण हृदयान्तरिक्ष में बनाये हुए 
क्रोध के किले को तथा अर्यमा मस्तिष्क में बनाये हुए लोभ के किले को समाप्त करता है। इस 
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ES OED प्राणियों ET 
मित्र, अर्यमा और वरुण तिस्त्रःभूमीः=तीनों भूमियों को-५ के निवासस्थान 
लोकों Fd करते हैं। ब त्रीन्‌ छून-इन लोकों के तीन देवों को--अग्नि 
विद्युत्‌ व सूर्य को भी धारण करते हैं। शरीर में अग्नि को, हृदय में विद्युत्‌ को तथा मस्तिष्क में 
सूर्य को ये धारण करते हैं। काम के विनाश से शरीर में अग्नितत्त्व ठीक रूप में रहता है, क्रोध 
के विनाश से हृदय में विद्युततत्त्व ठीक रूप में होता है और लोभ के विनाश से मस्तिष्क ज्ञानसूर्य 
से देदीप्यमान रहता है। अन्तः विदथे=शरीर के अन्दर चलनेवाले यज्ञ में एषाम्‌=इन मित्र, वरुण, 
अर्यमा के त्रीणि व्रता=तीन व्रत हैं । 'मित्र' शरीर को स्वास्थ्य प्रदान करता है। 'वरुण” हृदय को 
कऋ्रोधशून्य कर शान्ति देता है। ` अर्यमा' लोभ को दूर करके मस्तिष्क को दीसत प्राप्त कराता है। २. 
हे आदित्याः=देवो ! ऋतेन=ऋत के कारण--सब कार्यों को ठीक व ठीक स्थान में करने के कारण 
'चः=आपका महि महित्वम्‌=महान्‌ महत्त्व है। हे अर्यमन्‌ वरुण मित्र=अर्यमा, वरुण व मित्र 
देवो! आपका वह महत्त्व चारुः=बड़ा सुन्दर है। इनकी महिमा से जीवन भी सौन्दर्य से परिपूर्ण 
उठता है। र 
भावार्थ--“मित्र, वरुण व अर्यमा’ हमारे जीवनों में स्वास्थ्य शान्ति व दीप्ति को प्राप्त कराते 
हैं। 
ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्दः—स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
देव क्या करते हैं? 

ज्री रोचना दिव्या धारयन्त हिरण्ययाः शुच॑यो धार॑पूताः। 

अस्व॑प्रजो अनिमिषा अद॑ब्धा उरुशंसां ऋजवे मत्यीय॥ ९॥ 

१. देववृत्ति के पुरुष ऋजवे मर्त्याय-ऋजुमार्ग से चलनेवाले मनुष्य के लिए त्री=तीन 
दिव्या=अलौकिक रोचना-दीप्तियों को--'स्वास्थ्य, शान्ति व ज्ञानदीसि' को धारयन्त=धारण 
करते हैं। ये देववृत्ति के पुरुष हिरणययाः=ज्योतिर्मय-जीवनवाले होते हैं, शुचयः =पवित्र मनोंवाले 
तथा धारपूताः=शुक्र को धारण करने से पवित्र व नीरोग शरीरवाले होते हैं। मस्तिष्क में हिरण्यम, 
मन में शुचि व शरीर में धारपूत। २. ये देव अस्वप्नजः=स्वप्नक्‌-सोने की वृत्तिवाले नहीं होते! 
अनिमिषाः=आँख की पलक नहीं मारते-सदा सावधान रहते हैं। इसीलिए अदब्धाः=वासनाओं 
से हिंसित नहीं होते। उरुशंसा:-खूब ही प्रभु का स्तवन करनेवाले होते हैं | यह प्रभुस्तवन इन्हें 
वासनाओं का शिकार नहीं होने देता। ३. इस प्रकार स्वयं उत्तमजीवनवाले बनकर ये देव अपने 
क्रियात्मक उदाहरण से औरों के जीवन को सुन्दर बनाने का प्रयत्न करते हैं। 

भावार्थ-देव “ज्योतिर्मय, पवित्र व स्वस्थ' होते हैं । सदा सावधान रहते हुए, वासनाओं के 
शिकार न होकर, औरों को वासनाओं का शिकार होने से बचाते हैं। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--आदित्याः ॥ छन्द:--स्वराट्पद्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 

“दीर्घ, सशक्त च निष्पाप' जीवन 
त्वं विश्वेषां वरुणासि राजा ये च॑ देवा असुर ये च मतीः । 
श॒तं नों रास्व शरदों विचक्षेऽश्यामायूंषि सुधितानि पू ॥ २०॥ 

१. हे असुर-सब वासनाओं को हमारे से परे फॅंकनेवाले (असु क्षेपणे) वरूण=पाप कें 
निवारक! त्वमुनआप विश्वेषाम>सबके राजा=शासक हैं। ये च देवाः=जो देववृत्ति के हैं, ये 
्च=और जो मर्ताः=सामान्य मनुष्य हैं-उन सबके आप शासक हैं। २. आप नः=हंमें शर्ते 
शरदःतसौ वर्ष विचक्षे=विशिष्ट दर्शन के लिए रास्व-दीजिए। हम सौ वर्ष तक इन्द्रियों से ठीक 
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कार्य करते हुए उत्तम जीवन को बितानेवाले हों। उन आयूंषि>जीवनों को अश्याम-हम व्याप्त 
के आन fe सिवा जन धारण किये गये हैं (सु-हितानि) तथा 
पूर्वा= न जीवना में शरीर रोग ओं 
है उन यूर्णजीजनो को हसवा से रहित हैं, तथा मन न्यूनताओं से रहित 
भावार्थ--वरुण की कृपा से हमारे जीवन दीर्घ, सशक्त च निष्पाप हों। 
ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो चा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्द्‌:चिराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दिङ्‌ मोह-निवृत्ति ( सत्संग-लाभ ) 
न दक्षिणा वि चिकिते न स॒व्या न प्राचीन॑मादित्या नोत पश्चा । 
पाक्या चिद्ठसवो धीर्यांचियुष्मानींतो अभ॑यं ज्योतिरश्याम्‌॥ १९॥ 

१. न दक्षिणा विचिकिते=न दक्षिण दिशा जानी जाती है, न सव्या-ना ही दक्षिण से 
विपरीत उत्तर दिशा। हे आदित्याः=अमरो ! न प्राचीनम=न पूर्व सूझता है, उत-और न पश्चा= 
न पश्चिम | दायां-बायां व आगे-पीछे कुछ सूझता नहीं। आनन्द अज्ञान के कारण मुझे कर्त्तव्याकर्त्तव्य 
का स्पष्ट बोध नहीं होता। “क्या करूँ, कया न करूँ” कुछ सूझता नहीं। २. हे व॒सवः=मेरे निवास 
को उत्तम बनानेवाले देवो ! पाक्या चित=मैं निश्चय से पक्तव्यप्रज्ञावाला हूँ अपरिपक्व बुद्धि हूँ। 
धीर्या चित्‌=धैर्य देने योग्य हूँ, अर्थात्‌ कातर व भयभीत हूँ। पर युष्मानीतः=आपसे ले जाया 
जाता हुआ मैं अभयं ज्योतिः=अभय ज्योति को अश्याम्‌-प्राप्त करूँ। उस प्रकाश को प्राप्त करू 
जो कि मुझे सब भयों से ऊपर उठानेवाला हो-जिससे मेरी सारी कातरता दूर हो जाय। यह प्रकाश 
मुझे बुद्धि की परिपक्वता प्राप्त कराए। परिपक्व बुद्धिवाला होकर मैं कर्तव्यपथ को जाननेवाला बनूँ। 
मैं दिङ्मूढ़ न बना रहूँ। 

भावार्थ--ज्ञानीपुरुषों के संग से मुझे वह प्रकाश प्रास हो, जो कि मेरे दिङ्मोह को दूर 
करनेवाला हो। उस प्रकाश में मैं कर्त्तत्यपथ पर निरन्तर आगे बढ़ता चलूँ। 

ऋषिः —कूमों गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन के तीन प्रयोग 
यो राज॑भ्य ऋतनिभ्यों ददाश यं वर्धयन्ति पुष्टयश्च नितत्याः। 
स रेवान्यांति प्रथ॒मो रथेंन वसुदावा विदथेषु प्रशस्तः॥ १२॥ ड 

१. (क) यः=जो रेवान्‌=धनवान्‌ पुरुष राजभ्यः=राजाओं के लिए ददाशङकर के रूप 
में धन दा दै । (ख) जो ऋतनिभ्यः=ऋत के नेताओं के लिए--युवकों को सन्मार्ग पर ले 
चलनेवाले उपाध्यायो व आचायोँ के लिए इसी प्रकार (ऋत-यज्ञ) लोकहित के कर्मों को करनेवालों 
के लिए देता है। (ग) च=और यम्‌=जिसको नित्याः=स्थिर पुष्ठयः=पोषक पदार्थ वर्धयन्तिःबढ़ाते 
हैं, अर्थात्‌ जो धनों का विनियोग जीवन के पोषक तत्त्वों को प्राप करने के लिए करता है--अर्थात्‌ 
जो विलास में धनों का अपव्यय नहीं करता। २. सः देवान्‌-वह धनी प्रथमः=सबसे आगे रथेन 
याति=रथ से चलता है, अर्थात्‌ इस धनी को Boe सम्मान प्राप्त होता है। यह वसुदावा=धनों 
का देनेवाला होता है और विदथेषु प्रशस्तः=यजञों में प्रशंसनीय होता है। यज्ञस्थलों में एकत्रित 
होनेवाले इसकी प्रशंसनीय शब्दों में चर्चा करते हैं। र 

भावार्थ--धन हमें धन्य बनाता है यदि हम (क) उचित कर राजकोष में दें (ख) लोकहित 
में लगे हुए व्यक्तियों व संस्थाओं को इसे प्राप्त कराएं (ग) तथा जीवन के पोषक तत्त्वों को प्राप्त 


करने में इसका व्यय करें। 
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ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जल व अन्न 

शुचिरपः सूयव॑सा अद॑ब्ध उप॑ क्षेति वृब्द्व॑याः सुवीरः । 
नकिष्ट ज्ञन्त्यन्तितो न दूराद्य आदित्यानां भव॑ति प्रणीतौ॥ १३॥ 

१. शुचिः=गतमन्त्र में वर्णित पवित्र जीवनवाला यह व्यक्ति अपः=जलों को तथा सूयवसा:= 
शोभन सस्यों को अदब्धः=अहिँसिंत होता हुआ उपक्षेति=ङखाकर जीवन धारण करता है (उप 
जीवति) । जलों और अन्नों का ही सेवन करता है--उनका भी सेवन मात्रा में ही करता है ताकि 
चे इसे हिंसित करनेवाले न हों। इस प्रकार यह वृद्वयाः =दीर्घ व उत्कृष्ट जीवनवाला बनता है। 
सुवीरः=उत्तम वीर होता है। २. यः=जो भी इस प्रकार आदित्यानाम्‌=देवों के प्रणीतौ=प्रणयन 
में होता है, अर्थात्‌ देवों की तरह ही हविर्भुक्‌ होता है न कि पिशाच, तम्‌=उसको नकिः 
अन्तितः=न तो समीप से और न दूरातूनन दूर से घ्नन्तिःशन्नु मारनेवाले होते हैं। न आन्तर- 
शत्रु उसे मार पाते हैं और न ही बाह्य-शत्रु। 

भावार्थ-मनुष्य देवों का अनुकरण करता हुआ जल "पीये और अन्न खाये तो वह शत्रुओं 
के आक्रमण से बचा रहता है। मांसभोजन ही काम, क्रोध, लोभादि को जन्म देता है। 

ऋषिःकूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--आदित्याः ॥ छन्दः-निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रकाश, न कि अन्धकार 
अर्दिते मित्र वरूणोत मूळ यद्धों व॒यं च॑कृमा कच्चिदार्ग: । 
उर्वश्यामभ॑यं ज्योर्तिरिन्द्र मा नों दीर्घा अभि न॑शन्तमिंस्त्राः॥ १४॥ 

१. अदित्तेऽहे अदीने! मित्र उत वरूण=स्नेह तथा निष्पापता के देवताओ! मूड=आप हमें 
सुखी करो यदचाहे वयम्‌=हम वः=आपके विषय में कच्चिदनकुछ आगः= अपराध 
चकृमा-कर बैठें। *अदिति' अखण्डन व स्वास्थ्य का देवता है। हम असावधानी से स्वास्थ्य के 
विषय में कुछ अपराध कर बैठें तथा स्नेह के स्थान में कभी कटुता को अपना बैठें और निद्वेंषता 
से पूरे-पूरे ऊपर न उठ पाएँ तो भी आप हमें कृपादृष्टि से ही देखना। २. हे इन्द्र=हमारे सब शत्रुओं 
का विनाश करनेवाले प्रभो! मैं उरूूविशाल अभयम=निर्भयता के आधारभूत ज्योतिः=प्रकाश 
को अश्याम्‌उप्रास करूँ। और नः=हमें दीर्घः=ये न समासत होनेवाले--दीर्घकाल तक चलनेवाले 
तमिस्त्राः=अन्थकार मा अभिनशन्‌>मत प्राप्त हों। रात्रि के कुछ निद्रा के घण्टों को छोड़कर हम 
सदा चैतन्य अवस्था में बने रहें। ;ल्‍ 
ड क मित्र और वरुण की कृपा से हम प्रकाश को प्राप्त हों-अन्धकार हमारे 

दूर हो। 
ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो चा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सौभागयशाली 
उभे अस्मै पीपयतः समीची दिवो बृष्टि सुभगो नाम पुष्यंन्‌। 
उभा क्षयांवाजर्य॑न्याति पृत्सूभावौं भवतः साधू अंस्मै॥ १५॥ 

१. अस्मै=इस प्रकाशमय जीवनवाले के लिए उभे=दोनों समीची=संगत हुए-हुए ॐ 
एक-दूसरे के पूरक होते हुए चुलोक और पृथ्वीलोक पीपयतः=आप्यायन=वर्धन- ह 
हैं। मस्तिष्करूप झुलोक इसे ज्ञान से बढ़ाता है और शरीररूप पृथ्वीलोक इसे दृढ़ता व शाविं 
पुष्ट करता है। यह सुभगः=उत्तम भाग्यवाला पुरुष दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक से वृष्टिम्‌ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२७:१७ ५११ 
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की वर्षा को नाम=निश्चय से पुष्यन्‌=अपने में प्रास (०४७०७४) करनेवाला होता है। २. यह 
व्यक्ति पृत्सु=अध्यात्म -संग्रामों में चलता हुआ उभौ क्षयौ=दोनों लोकों को--चुलोक च पृथिवीलोक 
'को--मस्तिष्क व शरीर को आजयन्‌=पूर्णरूप से जीतता हुआ यात्तिःगति करता है। विजयी 
बनकर जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। अस्मै=इसके लिए उभौ आर्थौ=ये दोनों आधे-आधे लोक 
साधू त व क शक्ति डा तह हैं। शरीर की शक्ति के बिना मस्तिष्क 
अधूरा हं, म ना शाक्त अ ] | अलग-अलग 
की पूर्ति करनेवाले होते हैं। धूः लग-अलग अधूरे हैं। मिलकर एक दूसरे 
भावार्थ-सौभाग्यशाली वह है जिसके जीवन में चुलोक व पृथिवीलोक का मेल होता है। 
'ज्ञान' शक्ति का पूरक है, “शक्ति' ज्ञान की। दोनों मिलकर इसके जीवन को पूर्ण बनाते हैं। 
ऋषिः— कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः--विरादत्रिष्टुप॥ स्वरः धैवतः ॥ 
न द्रोह न रिपुता 

या वो माया अंभिहुहें यजत्राः पाशा आदित्या रिपवे विचृत्ता:। 

अश्वीव ताँ अति येषं रथेनारिष्टा उरावा शर्मन्त्स्याम॥ १६॥ 

१. हे यजत्राः=पूज्य आदित्याः=अमरो! याः=जो वः=आपकी माया;=मायाएँ 
अभिन्नुहे-औरों का द्रोह करनेवालों के लिए हैं तथा जो आपके पाशाः=जाल रिपवेरशत्रुओं के 
लिए विचृत्ताः=ग्रथित हुए हैं मैं तान=उन सब मायाओं च पाशों को अत्तियेषम्‌हलांघकर पार 
करनेवाला बनूँ-इन मायाओं व पाशों को तैर जाऊँ। उसी प्रकार तैर जाऊँ इवड्जैसे कि 
अश्वी=उत्तम घोड़ेवाला रथेन=रथ से दुर्गम मार्गों को लांघ जाता है। द्रोह करनेवाले पुरुष प्रभु 
की इस माया में फंस जाते हैं-वस्तुतः माया में फंसने के कारण ही वे द्रोहवृत्तिवाले हो जाते हैं। 
परमात्मा औरों के साथ शत्रुता से वर्तनेवालों को पाशों में जकड़ता है। हम न रिपु हों और न द्रोही 
ही। तभी हम माया व पाशों से बच पाएँगे। २. अरिष्टाः=अहिँसित होते हुए हम उरौ आ 
शर्मन्‌=प्रभु की विशाल शरण में स्यामनहों। हम द्रोह व शत्रुता के भावों से ऊपर उठकर विशाल 
सुखों को प्रात करें। 

भावार्थ-हम द्रोह व शत्रुता से ऊपर उठें--तभी माया के चक्कर से बच पाएँगे और प्रभु 
के पाशों में जकड़े न जाएँगे । 

ऋषि: कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः ॥ 
संयमयुक्त धन 
माहं मघोनो वरुण प्रियस्य॑ भूरिदात् आ विंदं शून॑मापेः। 
मा रायो रांजन्त्सुयमादव॑ स्थां बृहद्“देम ब्रिदथें सुवीराः॥ १७॥ 

१. हे वरुण-पापनिवारक देव! अहम=मैं मघोनः=ऐश्वर्यो के स्वामी भूरिदाव्नः=खून 
देनेवाले प्रियस्य आपेः=प्रिय मित्र आपके आगे शूनम्‌-दारिद्रयजनित कष्ट को मा आविदमज्मत 
निवेदन करूँ। मुझे दारिद्रय-कष्ट का रोना न रोना पड़े। २. हे राजनन्सम्मूर्ण संसार के शासक प्रभो! 
सुयमात्‌=उत्तम संयम से युक्त रायः=धन से मैं मा आवस्थाम्‌न्मत दूर स्थित होऊ अर्थात्‌ सुझे 
सदा बह धन प्राप्त रहे जो कि मेरे जीवन में संयम को नष्ट करनेवाला न र । हम सुवीराः=उत्तम 
वीर बनकर विदथे-ज्ञान-यज्ञों में बृहद्ददेमखूब ही आप का स्तवन करें। 

भावार्थ--मुझे दारिद्रय-कष्ट न हो। मेरा जीवन संयमयुक्त धन से सम्पन्न हो। , 

सम्पूर्ण सूक्त देवाँ की उपासना द्वारा देव बनने” का संकेत करता है। देवों का धन संयमयुक्त 
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होता है। अदेवों के लिए धन मायामय हो जाता है। अगला सूक्त भी वरुण के त्रतों को धारण 
करने का उपदेश करता है। 


२८.  अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-कूमो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धचैबतः॥ 
सुकीर्ति-भिक्षा 
इदं कवेरांदित्यस्यं स्वराजो विश्वानि सान्त्य॒भ्य॑स्तु मह्णा। 
अति यो मन्द्रो यजथाय देवः सुंव्हीर्ति भिक्षे वरूणस्य भूरेः॥ ९॥ 

१. इदम्‌=यह स्तोत्र उस प्रभु का है जो कि कवेः-क्रान्तदर्शी हैं--तत्त्वज्ञानी हैं-सर्वज्ञ हैं 
आदित्यस्य=जो प्रभु आदित्य हैं--सूर्यसम तेज से देदीप्यमान हैं, अथवा सबको अपने अन्दर लिये 
हुए हैं “आदानादादित्यः'। स्वराजः=स्वयं राजमान हैं--किसी अन्य से शासित नहीं होते- 
“प्रशासितारं सर्वेषाम्‌'ऽसनके शासक हैं। वे प्रभु मह्णाअपनी महिमा से विश्वानि सान्ति=सब 
वर्तमान पदार्थो को अभ्यस्तु=अभिभूत किये हुए हैं। प्रभु के शासन से कोई भी वस्तु अतीत नहीं। 
२. यः देवः=जो प्रकाशयुक्त प्रभु सजथाय=(देवपूजा) पूजा करनेवाले के लिए अतिमन्द्रः= 
अतिशयेन हर्षयिता है। मैं उस भूरेः=( भृ=धारणपोषणयोः) धारण व पोषण करनेवाले वरुणस्य-वरुण 
के, पाप-निवारक प्रभु के सुकीर्तिम्‌=उत्तम कीर्तन को भिक्षे=माँगता हूँ। अथवा उस प्रभु से उत्तम 
कीर्तियुक्त जीवन की भिक्षा चाहता हूँ-मेरा जीवन अपयशवाला न हो जाए। 

भावार्थ--पापनिवारक वरुणदेव की कृपा से मेरा जीवन उत्तमकीर्तिवाला हो। 

ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
स्वाध्यः तुष्टुवांसः ( ध्यान-निष्पापता-सौभारय ) 
तव॑ व्रते सुभर्गासः स्याम स्वाध्यो वरुण तुष्टुवांसः । 
उपार्यंन उषसां गोम॑तीनामग्यो न जर॑माणा अनु झून्‌॥ २॥ 

१. हे चरूण=पापनिवारक देव! हम स्वाध्यः=उत्तम ध्यानवाले होकर तुष्टुवांसः=स्तवन 
करनेवाले बनकर तब व्रतेआपके व्रत में स्थित हुए-हुए, अर्थात्‌ निर्देषता व निष्पापता को ही 
ध्येय बनाते हुए सुभगासः=उत्तम सौभाग्यवाले स्याम=हों। निष्पापता का परिणाम सौभाग्य है। 
निष्पापता के लिए आवश्यक है कि हम प्रभु का ध्यान व स्तवन करें। २. गोमतीनाम्‌=प्रकाशकं 
की किरणोंवाली उषसाम्‌-उषाओं के उपायने=आने पर अनुद्यून्‌=प्रतिदिन जरमाणाः=आपका 
स्तवन करते हुए हम अग्नयः न=अग्नियों के समान समिद्ध हों। जैसे अग्निकुण्ड में प्रतिदिन प्रातः 
ज की अग्नि समिद्ध होती है, इसी प्रकार प्रभु का स्तवन करता हुआ मैं ज्ञान से समि 

भावार्थ ध्यान व स्तवन द्वारा प्रभु के ब्रत में चलते हुए हम सौभाग्यवाले हों । प्रतिदिन प्रातः 
प्रभुचिन्तन करते हुए हम अग्नियों की तरह चमकें। 

ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः _निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
प्रभु के मित्र 
तव॑ स्याम पुरुवीरस्य शर्मन्नुरुशंस॑स्य वरुण प्रणेतः। 
सूयं न॑ः पुत्रा अदितेरदब्धा अभि क्षमध्वं सुज्यांय देवाः ॥ ३ ॥ 
१. हे वरूणा=पापनिवारक देव! पुरुवीरस्य=खूब ही शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले 
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उरुशंसस्य=महान्‌ स्तननवाले प्रणेतः=प्रकृष्ट नेता प्रभो! त्ब=आपकी शर्मन-शरण में (गृहे 
सा०) स्याम=हम हों। प्रभु की शरण में चलने पर हमारे शत्रु नष्ट हो जाएँगे "प्रभु का उपासक. 
कामादि वासनाओं से प्रतारित नहीं होता। २. अदितेः पुत्राः=अमृत के पुत्रो--आदित्यो देवाः-देवो] 
अदब्धाः=अहिंसित होते हुए यूयम्‌आप नः=हमें युज्याय=उस प्रभु की मित्रता के लिए 
अभिक्षमध्वम्‌=सहनशक्ति से युक्त करो। आप हमें सब प्रकार से प्रभु के मेल के लिए सक्षम 
बनाओ। जितना-जितना हम देवों के समीप होते जाते हैं--जितनी-जिंतनी वे दिव्यवृत्तियाँ अहिंसित 
रूप से हमारे में स्थित होती हैं, उतना-उतना हम प्रभु की मित्रता के योग्य होते जाते हैं। 

र भावार्थ-हम प्रभु की शरण में रहें। देववृत्तियों का वर्धन करते हुए प्रभु के मित्र बनने योग्य 
ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः -निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वृष्टिरूप कर्म 
प्र सीमादित्यो अंसूजद्विध॒र्ता ऋतं सिन्ध॑चो चरुंणास्य यन्त्ि। 

न श्राम्यन्ति न वि मुचन्त्येते वयो न पप्तू रघुया परिंज्सन्‌॥ ४॥ 

१. आदित्यः=वह सूर्यसम दीसत विधर्ता=सनका धारण करनेवाला प्रभु सीम=सर्वतः ऋतम्‌= 
(Rain water) वृष्टिजल को प्रासूजत्‌=खूब ही बरसाता है। इस वृष्टिजल से ही वरुणस्य"उस 
सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु की सिन्धवः=ये नदियाँ यन्ति=प्रवाहित होती हैं। वृष्टिजल 
से नदियाँ बह चलती हैं। २. एते-ये नदियाँ न श्राम्यन्ति=न तो थक ही जाती हैं, न विमुचन्ति= 
न ही अपने प्रवाहरूप कर्म को छोड़ देती हैं। ये तो वयः न=आकाश में उड्नेवाले पक्षियों के 
समान रघुया>तीत्र गतिवाली होती हुई परिज्मन्‌=इस पृथ्वी पर चारों ओर पप्तूनगतिवाली होती 
हैं। इन नदियों के प्रवहण से ही हमारे लिए जल की प्राप्ति सम्भव होती है। अन्यथा यह सब पानी 
समुद्र में पहुँचा हुआ हमारे लिए दुर्लभ ही हो जाता। 

भावार्थ--प्रभु के वृष्टिरूप कर्म से नदियाँ प्रवाहित होती हैं और हमारे लिए जलम्रापि सम्भव 
होती है। इस वृष्टिरूप-कर्म द्वारा ही प्रभु हमारा धारण कर रहे हैं। 

ऋषि:--कूरमों गार्त्समदो गृत्समदो चा ॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ स्वरः_- शैनतः ॥ 
अन्त तक क्रियाशीलता , 
वि मच्छुथाय रशनामिवाग॑ ऋध्याम ते वरूण रब्रामृतस्यं। 
मा तन्तुंश्छेदि वय॑तो धियँ मे मा मात्रा शार्यपस॑ः पुर ऋतोः ॥ ५॥ 

१. हे बरूणा=पापनिवारक प्रभो! रशनाम्‌ इव=एक रज्जु (रस्सी) की तरह मतन्मेरे से 
आगः-अपराध को विश्रथाय=ढीला करिए। पाप को मेरे से दूर करिए, उस तरह दूर करिए. 
जैसे कि किसी से रस्सी के बन्ध को दूर करते हैं। हे प्रभो! हम ते=आपकी ऋतस्य खामून्‌इस 
बृष्टिजल की नदी को--गतमन्त्र में वर्णित निरन्तर चलनेवाली नदी को ऋध्याम=बढानेवाले हों। 
इसी उद्देश्य से धियम्‌-यज्ञात्मक कर्म को बयतः=निरन्तर सतत करते हुए मे=मेरा तन्तुः=यह 
यञ्ञतन्तु मा छेदि=मत विनष्ट हो। “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '-इन यजं से हा बादल होता है। यज्ञों 
द्वारा वृष्टि में सहायक होते हुए हम इस ऋत की नदी को बढ़ानेवाले हों। २. ऋतोःपुरातऋतु से 
पहले--समाप्ति काल से पूर्व, अर्थात्‌ १०० वर्ष के जीवन के आन्त से पहले अपसः=कर्म की 
मात्रा=माप मा शारि=शीर्ण मत हो जाए। हम अन्तिम दिन तक यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने 
में प्रमाद न करें। इन यज्ञों दवारा वृष्टि में सहायक हों। समय पर ठीक वर्षा के होने से हमारे ऐश्वर्यों 
में वृद्धि हो। इन यज्ञों को न करना ही पाप है ' अपञ्जयज्ञो मलिंम्लुचः '। यज्ञचक्र को न चलानेवाला 


५१४ २.२८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ISOS 00 0300 SS, 


तो व्यर्थ ही जीता है। 

भावार्थ-हम यज्ञ करें-पाप से ऊपर उठें-यज्ञों द्वारा बृष्टि में सहायक होकर, प्रभु के इन 
वृष्टिजल से प्रवृत्त होनेवाली नदियों को हम बढ़ानेवाले हों। जीवन के अन्त तक क्रियाशील बने `. 
रहें। | 

ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बन्धनमुक्ति व अनुग्रह 
अपो सु म्यक्ष वरुण भियसं मत्सम्राळूतावोऽनुं मा गृभाय। 
दामेंव व॒त्साद्दि मुमुग्ध्यंहों नहि त्वदारे निमिषश्चनेशे॥ ६॥ 

१. हे बरूण=पापनिवारक प्रभो! आप मत=मेरे से भियसम्‌=भय को सु=अच्छी तरह 
अपः म्यक्षः(अपगमय) दूर करिए। सम्राद्‌=आप सम्यग्‌ राजमान हैं--आप ही सबके शासक 
हैं। ऋताव:-ऋतवाले हैं-ऋत का रक्षण करते हैं। आप मा अनुगृभाय=मेरे पर अनुग्रह 
कीजिए। २. इव=जैसे वत्सात्‌=नछड़े से दाम=रस्सी को छुड़ाते हैं, उसी प्रकार आप मेरे से 
अंहः=पाप को विमुमुग्थिमुक्त करिए। आप ही सब कुछ करनेवाले हैं। आरे=आपसे 
दूर कोई भी निमिषः चन=एक पलक मारने का भी नहि ईशे=ईश नहीं Ml नहीं रखता। 
पलक मारने की शक्ति भी आपसे ही प्राप्त होती है। 

भावार्थ -प्रभु हमारे से भय को दूर करें। अनुग्रह करके पाप को हमारे से छुड़ाएँ। आप से 
प्राप्त कराई गई शक्ति से ही सब कार्य होते हैं। 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 

ज्योति का अप्रवास 
मा नो वथैर्वरूुण ये त॑ इष्टावेनः कृण्वन्त॑मसुर भ्रीणन्तिं। 
मा ज्योतिषः प्रवसथानिं गन्म॒ वि षू मृर्थः शिश्रथो जीवसे नः॥ ७॥ 

१. हे वरुण-पापनिवारक प्रभो! असुर=प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभो! ये=जो ते 
इष्टौ=तेरे यज्ञ में एनः कृण्वन्तम्‌=पाप करते हुए को भ्रीणन्तिऽहिँसित करते हैं नः=हमें 
'चध्चैः=उन वधों से मा=मत हिंसित करिए वरुण पाशी हैं। वरुण सम्बन्धी यज्ञ यही है कि हम 
अपने को त्रतों के बन्धन में बाँधें। इस यज्ञ में पाप का स्वरूप यही है कि जीवन अव्रती हो। इस 
अव्रती का हिंसन होता ही है। हम त्रतमय जीवनवाले हों और हिंसित न हों। २. हम ब्रतमय 
जीवनवाले तभी नहीं होते जबकि हमारा ज्ञान लुप्त हो जाता है। सो प्रार्थना करते हैं कि हम 
ज्योतिषः =ज्ञानज्योति के प्रबसरथानि=प्रवासों को मा गन्म=मत प्राप्त हों, अर्थात्‌ हमारी ज्योति 
न अ स Er के मृधः=हमारा वध करनेवाली वासनाओं जस = हमर 

; a= मुक्त करिए-- थकू s = 
जन जीवग के लिए होइ मु ए--पृथक्‌ करिए और इस प्रकार न 
भावार्थ--हमारा जीवन व्रती हो--हम ज्ञानज्योति से सदा युक्‍त रहें। इस ज्ञानज्योति में 
वासनाएँ भस्म हो जाएँ, ताकि हमारा जीवन उत्कृष्ट हो। हमारी बुद्धि कहीं चरने न चली जाए। 
ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
'दूढ़व्रतित्व 
नमः शुर तें वरुणोत नूनमुतापरं तुंविजात ब्रवाम। 
त्वे हि कं पर्वते न श्रितान्यप्र॑च्युतानि दूळभ ब्र॒तानिं॥ ८॥ 
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१. हे वरुण=पापनिवारक देव! ते=आपके लिए पुरा=पूर्वकालों में नमः=नमस्कार का 
ब्रवाम-हम उच्चारण करें। उत्त-और नूनम=निश्चय से तुविजात!-हे महान्‌ विकासवाले वरुण! 
अपरम्‌ उत-अपरकालों में भी नमस्कार का उच्चारण करें। दिन के प्रारम्भ में और दिन के अन्त 
में दोनों समय हम आपका स्तवन करनेवाले हों। आपके प्रति खूब ही 'नम उक्तिं’ को करनेवाले 
हों। इस नमन से ही हमारे जीवनों का ठीक विकास होगा। २. हे दूडभ=हिंसिंत ज होनेवाले वरुण! 
त्वेञआपमें ही व्रतानि=त्रत अप्रच्युतानि श्रितानि=न च्युत होनेवाले रूप में आश्रित हैं। उसी 
प्रकार न=जैसे कि पर्वते=पर्वत में। पर्वत को कोई स्थानभ्रष्ट नहीं कर सकता, इसी प्रकार वरुण 
को कोई भी शक्ति व्रतभ्रष्ट नहीं कर पाती। वरुण -की उपासना मुझे भी दृढ़ ब्रतोंवाला बनाए। 
भावार्थ-वरुण का उपासक बनकर मैं दूढ्ब्रतमय जीवनवाला बनूँ। 
ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-वरूणाः ॥ छन्दः-_भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
* आत्मना भुजमश्नुताम्‌' 

'पर॑ ऋणा सांचीरध मत्कृतानि माहं रांजन्नन्यकृंतेन भोजम्‌। 

अव्युष्टा इन्नु भूय॑सीरुषास्त आ नों जीवान्वरुण तासु शाधि॥ ९॥ 

१. हम छोटे होते हैं-असहाय होते हैं। माता-पिता कष्ट उठाकर हमारा पालन करते हैं। उनका 
हमारे पर एक ऋण चढ़ जाता है। अब हम अबोध बालकों को आचार्य ज्ञान देकर सुबोध बनाते 
हैं। इन आचार्यो, ऋषियों का हमारे पर दूसरा ऋण होता है। वायु आदिं देवों का भी हमारे पर 
ऋण है--क्योंकि ये ही हमारे स्वास्थ्य के लिए निरन्तर क्रियाशील हैं। इस प्रकार हम आपने ऊपर 
इन ऋणों का भार लादे हुए हैं। हे वरूण-वरुण! अध=अब मत्कृतानि=मेरे से पैदा कर लिये 
गये इन ऋण-ऋणों को पर आ सावीः =हमारे से दूर करिए हे राजनब्रत्माण्ड के शासक प्रभो! 
अहम्‌-मैं अन्यकृतेन=दूसरे से उत्पन्न किये गये धनों से मा भोजम्‌=अपना पालन करनेवाला 
न होऊँ। दूसरों की कमाई पर न जीऊँ। अपनी कमाई पर जीनेवाला ही श्रेष्ठ है । पिता की कमाई 
पर जीनेवाला मध्यम है--मामा की कमाई पर जीनेवाला अधम तथा श्वसुर की कमाई पर जीनेवाला 
अधमाधम है। सब ऋणों को उतार कर ही मैं अपने जीवन को सुन्दर बना पाता हूँ। २. जब तक 
ये ऋण उतर नहीं जाते तब तक भूयसीः उघासः=ये बहुत-से उषाकाल इत्‌ चुडनिश्चय से 
अव्युष्ठाः=उदय होते हुए भी मेरे लिए अनुदित से ही हैं-ऋणों का भार मेरे प्रसाद को समाप्त- 
सा कर देता है। हे वरुण-मेरे ऋणों के बन्धन को दूर करनेवाले प्रभो ! नः=हमें तासु5उन -उषाओं 
में जीवान्‌=उज्जीवित करते हुए आशाधि>”समन्तात्‌ शासित करिए। आपके दिये हुए ज्ञान के 
प्रकाशं से हम ऋणों को दूर करने के मार्ग पर चलें और प्रकाशमय जीवनवाले हों। 

भावार्थ--हम वरुण के व्रतों में चलते हुए ऋणों को दूर करनेवाले हों तथा अपने पोषण 
के लिए औरों पर निर्भर न हों। “आत्मना भुजमश्नुताम्‌ । 

ऋषि:--कूमों गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः भुरिकपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
भयंकर स्वप्न क्यों ? 
यो में राजन्युज्यों वा सर्खा वा स्वप्ने भयं भीरवे मह्यमाह 
स्तेनो वा यो दिप्स॑ति नो वृकों वा त्वं 'तस्मांडरूण पाह्मस्मान्‌॥ १०॥ 

२. हे राजनू-ब्रह्माण्ड के शासक प्रभो! यः=जो ये युज्यः वा=मेरे साथ काम करनेवाला 
चानअथवा सखा-मेरा मित्र भीरवे महाम्‌-मुझ भीरु के लिए स्वप्ने=स्वप्न में भयम आह=भय 
को कहता है। हमने किसी युज्य वा सखा के विषय में कोई अपराध किया होता है तो कई बार 
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रात्रि में स्वप्न में भय लगाता है--वह पाप भयंकर होकर हमें पीड़ित करनेवाला बनता है। हे वरुण! 
आप हमें उससे बचाइए। २. वा=अथवा यः=जो स्तेनः=चोर नः=हमें दिप्सति-हिंसित करना 
चाहता है, वा=अथवा कोई वृकः-भेडिया आदि हिंस्रपशु हमें मारना चाहता है । हे वरूण=हमारे 
पापों व कष्टों को दूर करनेवाले प्रभो! आप तस्मात्‌=उससे अस्मान्‌=हमें पाहि=रक्षित करिए। 
हम चोरों व हिंज्र पशुओं के शिकार न हो जाएं। वस्तुतः जब हम अपने युज्यों (साथ काम 
करनेवालों व रिश्तेदारों) व सखाओं से धोखा करके अपने को धनी बनाना चाहते हैं तो यह पाप 
हमारे भयंकर स्वप्नों का कारण बनता है अथवा हमें चोरों व वूकों से पीड़ित करता है। 

भावार्थ--मैं पाप से ऊपर उठूँ। परिणामतः न भयंकर स्वप्नो को देखूँ--न चोरों व वुकों का 
शिकार होऊँ। 

ऋषिःकूरमो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

भूरिदावा वरुण 
माहं मघोनो वरूण प्रियस्स॑ भूरिदान्न आ विदं शून॑मापेः। 
मा रायो रांजन्त्सुयमादव॑ स्थां बृहद्“॑देम व्रिदे सुवीरांः॥ ११॥ 

यह २.२७.१७ पर व्याख्यात है। ki 

सम्पूर्ण सूक्त वरुण की उपासना द्वारा जीवन को श्रेष्ठ बनाने पर बल देता है। अगले सूक्त 
में भी वरुण की उपासना से दिव्यगुणों के उत्पादन का संकेत है-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--विए्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
धृतव्रत, आदित्य व इषिर 
शृत॑त्रता आदित्या इषिरा आरे मत्क॑र्त रहसूरिवाग॑ः । 
श्रण्व॒तो वो वरुण मित्र देवा भद्रस्य॑ विद्वाँ अव॑से हुवे चः॥ १॥ 

१. इव=जिस प्रकार रहसूः=एकान्त में-विजन में बच्चों को जन्म देनेवाली कोई अविवाहित 
युवति उत्पन्न बच्चे को अपने से दूर करने के लिए यत्नशील होती है, इस प्रकार हे धृतव्रताः=त्रतो 
के धारण करनेवाले आदित्याः=सूर्यसम तेजस्वी अथवा सूर्य के समान प्रकाश को कैलानेवाले 
इषिराः=जातिमय जीवनवाले देवो! मत्‌=मेरे से आगः=अपराध को आरे कर्त-दूर करो। आपके 
उपदेश व प्रेरणा से मेरा जीवन निष्पाप बने। मैं भी आपकी तरह * ध्ृतत्रत-आदित्य व इषिर' बन! 
२. हे वरुण-पापनिवारक मित्र5सबके साथ स्नेह करनेवाले! देवा: =प्रकाशमय जीवनवाले लोगो! 
चः=आपकी भद्रस्य विद्ठान्‌=भद्रता को जानता हुआ मैं शृण्वतः चः=मेरी प्रार्थना को सुननेवाले 
आप लोगों को अवसे=रक्षण के लिये हुबे=पुकारता हूँ। आपके सम्पर्क में मैं भी ' वरुण-मित्र व 
देव” बन पाता हूँ। धृतन्रत होने से 'वरुण' होता हूँ। वरुण पाशी है--मैं भी ्रतों के पाशों से अपने 
को जकड़ता हूँ। आदित्य होने से “मित्र” बनता हूँ। सूर्य के समान प्रकाश को फैलाता हुआ पापगर्त 
में गिरने से अपने को बचा पाता हूँ। इषिर व गतिशील बनकर 'देव' बनता हूँ। 

भावार्थ--हम धृतव्रतं, आदित्य व इषिर बनें। 
ऋषि:--कूरमों गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

; प्रमति-ओज-निर्ठषता 
सूयं देंवाः प्रम॑तिर्यूयमोजों यूयं द्वेषाँसि सनुतर्युयोत । 
अभिक्षत्तारो अभि च क्षम॑ध्वमद्या च॑ नो मृळय॑तापरं च्॑॥ २॥ 


| 
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१. हे देवाः=देवो ! आप प्रमतिः =प्रकृष्टबुद्धि हो आपके द्वारा 
र ओजः=ओज हो। आपका उपासक बनता हुआ मे जारी बता यम 
द्वेषांसि-द्वेषों को सनुतः=अन्तर्हित रूप में युयोत-हमारे से पृथक्‌ करो। द्वेषों को इस प्रकार से 
हमारे से अन्तर्हित करिए कि ये हमें कभी न प्राप्त हों। वस्तुतः बुद्धि व ओज के होने पर देष स्वयं 
ही नष्ट हो जाएँगे। २. च=और अभिक्षत्तारः=सन ओर शत्रुओं का हिंसन करनेवाले देवो! अभि 
क्षमध्वम्‌=हमारे शत्रुओं को आप अभिभूत करो, च=और नः=हमें अद्य-आज आ मृडयतनसुखी 
करो । अपरं च=आगे आनेवाले दिनों में भी सुखी करो। वस्तुतः काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं 
को जीतकर ही हमारा जीवन सुखी होता है। 

भावार्थ-हम देवों को आराधना से प्रकृष्टबुखि व ओज प्राप्त करके द्वेषो से ऊपर उठें । इन 
अन्तःशन्नुओं के जीतने पर ही जीवन सुखी होता है। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवः ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 

देवाराधन से कल्याण 
किमू नु ब॑ः कृणवामापरेण किं सनेन नसव आप्येन 
यूयं नों मित्रावरुणादिते च स्वस्तिमिन्द्रामरूतो दधात ३॥ 

१. हे देवो! बः=तुम्हारा नु=अब किम्‌ ऊ=क्या ही कृणवाम=कर्म करें। अर्थात्‌ किस कर्म 
द्वारा आपकी आराधना करें। अपरेण=आगे होनेवाले कर्म से आपकी क्या सेवा करें। हे चसवः= 
हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले देवो! सनेन आप्येन किम्नसनातन आपतव्यकर्म से हम आपकी 
कया सेवा कर सकते हैं? हम आपका उचित आराधन करने में समर्थ नहीं, आपको पूर -पूरा आपता 
नहीं पाते तो भी। २. सूयम्‌=आप हे मित्राबरूणा=मित्र, वरुण व अदिते=अदिति चङतथा 
इन्द्रामरुतः=इन्द्र और मरुतो | इत्‌=निश्चय से स्वस्तिम्‌ दधात=कल्याण को धारण करो। मित्र 
स्नेह का देवता है। 'वरुण' निर्द्वेषता का । ' अदिति '=स्वास्थ्य का सूचक है । “इन्द्र ' जितेन्द्रियता का 
प्रतिपादन करता है और ' मरुतः '=प्राणवाचक है। 'स्नेह-निद्वेंषता-स्वास्थ्य-जितेन्द्रियता व प्राणसाधना | 
हमारा पूर्णरूपेण कल्याण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--मित्रादि देवों के आराधन के लिए यत्नशील हों। ये हमारा कल्याण करेंगे। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः थै्रतः ॥ 

यज्ञशीलता व अशान्ति 
हये देवा यूयमिदापय: स्थ॒ ते मळत नाध॑मानाय मह्य॑म्‌। 
मा वो रथों मध्यमवाळूते भून्मा युष्माव॑त्स्वापिषुं श्रमिष्म ४॥ 

१. हये=हे देवाः=देवो ! सूयम्‌ इत=आप ही निश्चय से आपयः स्थ=मित्र हो। ते=वे 
आप नाधमानाय=वासनाओं से उपतस होते हुए (नाध-उपतापे) मह्यमन्मेरे लिए सुडतज्सुख 
देनेवाले होओ। आप मेरी वासनाओं को नष्ट करो और उपताप के कारण को दूर करके मुझे सुखी 
करो। २. वः-आपका रथःयह शरीररूप रथ ऋतेन्यज्ञों के निमित्त मध्यमवार्न्मच्यम 
(=धीमी) गतिवाला मा भूत्‌लमत हो। मेरा यह शरीररूप रथ आपसे अधिष्ठित है “सर्वा ह्यस्मिन्‌ 
देवताः गावो गोष्ठ इवासते '। यह यज्ञों के प्रति जाने में आलस्यवाला न हो। मैं इस मानव-शरीर 
को प्राप्त कके सदा यज्ञशील बना रहूँ। ३. युष्मावत्सुःआप जैसे आपिषु-मित्रों के होने पर मा 
श्रसिष्मःहम थक न जाएँ। हम सदा शक्तिशाली बने रहें--०३०४०५४७० न हो जाएं। 

भावार्थ -देवों की मित्रता में हम यज्ञशील बने रहें। हमारी शक्ति समाप्त न हो जाए। 


५१८ २.२९.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


De ३22000७0७७७७७७४७४७८एछ८्रए्ए८रएएक Soo 
ऋषि: कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवों के अनुशासन से पाप-अपवृत्ति 
प्र ब॒ एकों मिमय भूर्यागो यन्मा पितेव व्छितवं श॑शास। 

आरे पार्शा आरे अघानि देवा मा माथि पुत्रे क्रिमिंव ग्रभीष्ठ ॥ ५॥ 

१. हे देवो! चः=आपका यह एकः=अकेला भी मैं आगः=पाप को प्रमिमयःप्रकेषण 
हिंसित करनेवाला हुआ हूँ। यत्‌=क्योंकि आपने उसी प्रकार मा=मेरा अनुशासन किया है इव=जैसे 
कि पिताऽरक्षक पिता कितवमरजुए में प्रवृत्त सन्तान को शशास=शासित करता है। २. हे 
देवाः=देवो! पाझा आरे=मेरे से विषयों के पाश दूर हुए हैँ अघानि आरेऽसब पाप मेरे से 
दूर हुए हैं। हे विषयपाशो! -मा=मुझे अधिपुत्रेः=उत्कृष्ट पुत्रों के होने पर तुम इस प्रकार माऽमत 
ग्रभीष्टःपकड़ लो, इच=जैसे कि विम्‌-एक व्याध पक्षी को पकड़ता है। में उन पुत्रों के निर्माण 
आदि कार्यों में इस प्रकार प्रवृत्त रहूँ कि मेरा पाप की ओर झुकाव ही न हो। अथर्व में कहा कि 
हे पाप! तू मेरे से दूर हो क्योंकि ' गृहेषु गोषु मे मनः “मेरा मन घर के कार्यों व गौवों की सेवा 
में प्रवृत्त है। उसी प्रकार यहाँ कहा गया है कि मैं अपने मन को सन्तान के निर्माण में लगाए हुए 
हूँ, मुझे अवकाश नहीं। पाप तो अवकाशवाले को ही बांधता है न? 

भावार्थ-मैं देवों के उपदेश से पापवृत्तियों को नष्ट करनेवाला बनूँ। पुत्रादि के उत्तमनिर्माण 
में लगा हुआ मैं पापों से बचा रहूँ.। 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
देवरक्षण द्वारा पापों से बचाव 
अर्वाञ्चो अद्या भ॑वता यजत्रा आ वो हार्दि भयमानो व्ययेयम्‌। 
त्राध्वं नो देवा निजुरो वृक॑स्य त्राध्वं कर्तादवपदो यजत्राः ६॥ 

१. हे यजत्राः=पूज्य देवो! अद्य=आज अर्वाञ्चः भवत=हमारे अभिमुख होइए--हमें 
आपकी अनुकूलता प्रास हो। भयमानः=इन पापों से डरता हुआ मैं चः=आपके हार्दि=इदय में 
अवस्थित रक्षण को आव्ययेयमङसर्वथा प्रात होऊँ। मैं हृदय में दिव्यभावों का उद्बोधन करता 
हुआ पाप से बचा रहूँ। २. हे देवाः=देवो! आप वः=हमें वृकस्य-इस लोभरूप बूक के (वृक 
आदाने) निजुरः=निहनन से त्राध्वम्‌=रक्षित करो। तथा यजत्राः=हे पूज्य देवो! अवपदः =अवनतिं 
के (अव=नीचे, पद गतौ) कर्तात्‌-करनेवाले इस काम-क्रोध से त्राध्वम्‌=हमारा रक्षण करिए। 

भावार्थ-देवों के रक्षण से हम लोभादि से आहत न हों। 

ऋषि:--कूर्मों यार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 
प्रभु का खूब स्तवन 
माहं मघोनां वरूण प्रियस्य॑ भूरिदात्न आ विंदं शून॑मापेः। 
मा रायो रांजन्त्सुसमादव॑ स्थां बहद्वंदेसम व्रिदथें सुवीरांः॥ ७॥ 

इसको व्याख्या २.२७.१७ पर देखिए। 5 > 

सूक्त का मूलभाव यही है कि हम देवों के रक्षण द्वारा पापों से बचे रहें। अगला सूतं 
गृत्समद ऋषि का ही है। उसमें प्रभु का इन्द्रादि नामों से स्मरण है। ५ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३०.२ 
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३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-_भुरिक्यङ्करिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
र प्रभु की ओर झुकाव कब ? 
ऋतं देवाय॑ कृण्वते सवित्र इन्द्रायाहिप्ले न र॑मन्त॒ आर्पः। 
द अह॑रहर्यात्यक्तुरपां कियात्या प्र॑थमः सर्गं आसाम्‌॥ १॥ 

१. ऋतं कृण्वते=सृष्टि के प्रारम्भ में अपने तीव्र तप से “ऋत' को जन्म देनेवाले “ऋतं ज 
सत्यं चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत' | देवाय=ज्ञान से दीस सवित्रे-प्रेरणा देनेवाले अथवा सृष्टि उत्पन्न 
करनेवाले अहिष्ने=वासना को (वृत्र=अहि) विनष्ट करनेवाले इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
आपः=प्रजाएँ (आपो वै नरसूनवः) न रमन्ते=रमण व क्रीड़ावाली नहीं होतीं । सामान्यतः मनुष्यों 
का झुकाव प्रभु की ओर नहीं होता। जैसे एक बच्चा खिलौने से खेलने में मस्त रहता है_ माता 
को भूल जाता है। इसी प्रकार इस संसार के विषयों में बद्ध हुए हम प्रभु को भूल जाते हैं। २. 
अहरहः=प्रतिदिन अक्तुः=प्रकाश की किरण याति-मनुष्य को प्राप्त होती है। जैसे सूर्योदय होता 
है और सूर्य का प्रकाश सर्वत्र फैलता है। पर कितने ही कम वे व्यक्ति हैं जो कि सूर्य के प्रकाश 
का पूरा लाभ उठाते हैं। इसी प्रकार प्रभु की प्रेरणा सभी के हृदयों में प्राप्त होती है, परन्तु व्रिरले 
ही व्यक्ति उसे सुनते व उससे लाभ उठाते हैं। ३. आसाम्‌ अपाम=इन प्रजाओं का यह प्रथमः 
सर्गः=मुख्य निश्चय (सग=Determination, Res0४९) न जाने व्कियात्या=कितने समय में हो 
पाएगा । “हमने संसार के विषयों में न उलझकर प्रभु को ही पाना है' मनुष्य का यह निश्चय सर्वोत्तम 
है। इस निश्चय के होने में समय लग ही जाता है। कई जन्म बीत जाते हैं * अनेकजन्मसंसिंद्धस्ततो 
याति परां गतिम्‌'। वही दिन सौभाग्य का होगा जिस दिन हम प्रभु को पाने का दृढ़ निश्चय कर 
लेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का प्रकाश तो हमें सदा प्राप्त होता है, परन्तु हम उसको पाने के लिए कुछ 
कम उत्सुक होते हैं। यदि हमारा प्रभु की ओर झुकाव हुआ तो हम सचमुच सौभाग्यवाले होंगे। 

ऋषि:-गुृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवत्तः ॥ 
वासना का नियमन व ज्ञानप्रवाह 
यो वृत्राय सिनमत्रार्भरिष्यत्प्र तं जनित्री क्रिदुष॑ उवाच। 
प॒थो रद॑न्तीरनु जोष॑मस्मै दिवेदिवे धुनंयो यन्त्यर्थ॑म्‌॥ २॥ 

१. यः=जो वृत्रायःज्ञान को आवरणभूत कामवासना के लिए आत्र=इस जीवन में सिनम= 
(सि=बन्धने) बन्धन को अभरिष्यत्‌=प्रात कराता है, अर्थात्‌ जो कामरूप पशु को नियन्त्रित 
करके--बाँधकर रखता है -जनित्रीनयह वेदमाता तमूलउसे विदुषे=उस सर्वज्ञ प्रभु के लिए प्र 
उवाच-कहती है-संस्तुति recommend करती है, अर्थात्‌ यदि मनुष्य वासनाओं को नियन्त्रित 
करके ज्ञानप्रासि में लगता है तो प्रभु को पानेवाला बनता है। २. अस्मै=इसके लिए श्षुनयः=्ज्ञान 
की नदियाँ--सरस्वती के प्रवाह अनुजोषम्‌5जितना-जितना यह उनका प्रीतिपूर्वक सेबन करता हैं 
उतना--उतना पथः रदन्तीः=मा्गो को बनाती हैं और दिवे दिवे=प्रतिदिन अर्थम्‌ङउस अन्तिम 
गन्तव्य देश की ओर--परमात्मा की ओर यन्ति=चलती हैं, अर्थात्‌ वासना का नियमन करनेवालों 
को ज्ञान की चाणियाँ प्रभु को प्राप्त कराती हैं। 

भावार्थ--वासना का नियमन ज्ञानप्रबाह का कारण बनता है। ज्ञानप्रवाह हमें प्रभु को प्रा 


'करानेवाला है। 


५२० २.३०.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्करिः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
शन्नु-विजय 
ऊर्थ्वो ह्यस्थादध्यन्तरिक्षेऽ्ां वृत्राय प्र व॒धं ज॑भार। 
मिहँ वर्सान उप हीमदुंदरोत्तिग्मायुंधो अजयच्छत्रुमिन्द्रः ॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वासना का नियमन करनेवाला हिं=निश्चय से ऊर्ध्वः=विषयों से ऊपर 
उठा हुआ अन्तरिक्षे=मध्यमार्ग में अधि अस्थातू=स्थित होता है। वासना ही हमें मध्यमार्ग से 
विचलित करके ' अति' में ले-जाती हैं। अधा>अब यह मध्यमार्ग में चलनेवाला व्यक्ति वृत्राय-वासना 
के लिए वधम्‌-नाशक आयुध को प्रजभार=प्रहत करता है-नाशक आयुध से उस पर प्रहार 
करता है। २. वासनाविनाश द्वारा मिहम्‌=शवितसेचन को वसानः=धारण करता हुआ--शक्ति को 
अपने में ही सुरक्षित करता हुआ हि ईम्‌=निश्चय से इस प्रभु के उप आदुद्रोत्‌=समीप गतिवाला 
होता है। इस सोमशक्रित के रक्षण से प्रभुरूप सोम को प्रात होने का सम्भव होता है। ३. यह 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष तिग्मायुधः=इन्द्रिय मन व बुद्धिरूप आयुधों को तीत्र करके शान्रुम्‌=वासनारूप 
शत्रु को अजयत्‌=जीत लेता है। 

भावार्थ--मध्यमार्ग में चलता हुआ मनुष्य वासना को नष्ट करता है--ज्ञान को बढ़ाता है और 
अन्ततः प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
'काम-वेधन 

बृह॑स्पते तपुषाश्नेंव विध्य वृक॑द्वसो असुरस्य वीरान्‌। 

यर्था जघन्थ धृषता पुरा चिदेवा ज॑हि शन्नुमस्माक॑मिन्द्र। ४॥ 

१. हे बृहस्पते=्ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! तपुषा=अपनी ज्ञान की दीसि से आप वृकद्वरसः= 
इन्द्रियद्वारों को छिन्न करनेवाले असुरस्य=कामरूप असुर के (आसुरभाव के) वीरान्‌=वीरों को 
काम से उत्पन्न प्रबल विकारों को इस प्रकार विध्य=विद्ध करिए जैसे अशना इब=( अशनया इव) 
जैसे विद्युत्‌ से किसी को छिन्न करते हैं। आपकी यह ज्ञानदीमि आसुरभावों के लिए विद्युत्पतन 
के समान हो। इन आसुरभावों को विनष्ट करके आप हमारे इन्द्रियद्वारों को अपना-अपना कार्य करने 
में समर्थ करिए। २. हे इन्द्रअसुरों का संहार करनेवाले प्रभो ! यथा=जैसे पुरा चित्‌- आज से 
पहले भी धृषता=अपनी धर्षणशक्ति से जघन्थ-आप हमारे शत्रुओं का नाश करते रहे हैं, 
एवा=इसी प्रकार आप अस्माकम्‌=हमारे शन्नुम्‌=इस कामरूप शत्रु को जहि=नष्ट करिए। 

) आपकी शक्ति से ही इसका विनाश होना है। 


भावार्थ-प्रभु से दी गई ज्ञानज्योति से आसुरभावों के मूलभूत “काम ' का विनाश हो। इसके 
विनाश से ही सब इन्द्रियाँ ठीक से कार्य करनेवाली होती हैं। 
ऋषिः--गृत्समदः॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्दः _त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- ैवत: ॥ 
ज्ञान तथा गोधन 
अव॑ क्षिप दिवो अशमानमुच्चा येन शन्नुं मन्दसानो निजूवीः । 
तोकस्यं सातौ तन॑यस्य॒ भूर॑रस्माँ आर्थ कृणुतादिन्द्र गोनांम्‌॥ ५॥ 
१. हे इन्द्रशन्रुओं के विध्वंसक प्रभो! दिवः अश्मानम्‌ङज्ञान के वज्र को (अश्मवत्‌ कर्टित 
वञ्रम्‌ सा०) उच्चा-खूब ऊँचाई से अवक्षिपःनीचे इन शन्रुओं पर फॅंकिए। येन=जिस वज्र 
शान्नुम्‌नशत्नु को निजूर्वाः=आप हिंसित करते हो। ज्ञानाग्नि ही “काम” रूप शन्नु को भस्म 
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है। २. मन्दसानः =स्तुति किये जाते हुए आप भूरेः ( भर्तव्यस्य = 

व तनयस्य=पौत्रों के सातौ-सम्भजन के न आलि oo 
लिए गोनाम्‌ अर्थम्‌ऱ्गवादि पशुओं की समृद्धि को कृणुतात-करिए। हमारे घरों में गौवों की 
कमी न हो ताकि सन्तानों को हम दूध आदि से अच्छी प्रकार पाल स॒कें। 

भावार्थ-हमें ज्ञानरूप वज् प्राप्त हो, जिससे कि हम कामरूप शत्रु का विध्वंस कर सकें तथा 
हमें गोधन की कमी न हो ताकि हम पुत्र-पौत्रों को गोदुग्ध पर पालकर सुन्दर शरीर, मन व 
मस्तिष्कवाला बना पाएं। ड 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रासोमौ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _भैवत्ः ॥ 
इन्द्र और सोम 
प्र हि क्रतुं बृहथो यं ब॑नुथो रभ्नस्य॑ स्थो यज॑मानस्य चोदौ। 
इन्द्रासोमा युबम॒स्माँ अंविष्टमस्मिन्भयस्थे कृणुतमु लोकम॥ ६॥ 

१. 'इन्द्र' शक्ति व शन्नुसंहार का देवता है तो “सोम' उस शत्रुसंहार च शक्ति का गर्व न करने 
का देवता है-सौम्यता का देवता है। हे इन्द्रासोमा=इन्द्र और सोम! आप हिडनिश्चय से यं 
वनुथः=जिस क्रतु को प्रास करते हो (वन्‌ ० 7०५९५५) उस क्रतुमङज्ञान व शक्ति को 
प्रवृहथः=(६० ९००५) खूब ही बढ़ाते हो। हमारे जीवनों में इन्द्र और सोमतत्त्व का मेल होने 
पर ज्ञान व शक्ति का खूब वर्धन होता है। आप रश्चस्य=संराधना करनेवाले यजमानस्यऱ्यज्ञशील 
पुरुष के चोदौ स्थः=प्रेरक हो। यह रधर यजमान अपने अन्दर इन्द्र और सोम का स्थापन क्करता 
हुआ अपने क्रतु को बढ़ानेवाला होता है। २. हे इन्द्र और सोम! युवम्‌5आप दोनों अस्मान्‌ 
अविष्टम-हमारा रक्षण करो। इन्द्र और सोम मिलकर हमारे जीवन को पूर्ण-सा बना देते हैं। हमारे 
में शक्ति होती है, परन्तु हमें उस शक्ति का गर्व नहीं होता। हमारे में सौम्यता होती है, परन्तु वह 
निर्बलता को लिये हुए नहीं होती। ३. हे शक्ति और सौम्यते! आप दोनों मिलकर अस्मिन्‌ 
भयस्थे=इस भय के स्थान में-संसाररूप युद्धक्षेत्र में उ-निश्चय से लोकमूरहमारे लिए प्रकाश 
को कृणुतम्‌=करो। हम तम व अन्धकार से आवृत्त होकर मूढ़ न बन जाएँ। मूढ़ बन गये, तब 
तो पराजय निश्चित ही है। ; 

भावार्थ--' शक्ति व सौम्यता' हमारे जीवन में क्रतु का वर्धन करें तथा हमें इस संसार के 
रणक्षेत्र में विजयी बनाएँ। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्निष्ठुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
रलानि, खेद व आलस्य से दूर 
न मां तम॒न्न श्र॑मन्नोत तन्द्र वोचाम मा सुंनोतेति सोम॑म्‌। 
यो में पृणाद्यो ददद्यो निबोधाद्यो मां Go गे । न की 
, इन्द्र मा=मुझे न तमतरूग्लानियुक्त न 'करदे--में कर्त्तव्यक कभी ऊ नहीं। 
न असने bas न करे--मैं उदास होकर कर्तव्यको में कभी प्रमाद न करूँ। तमु ग्लानौ, 
श्रमु खेदे' । उत-और वह इन्द्र न तन्द्रत=मुझे तन्द्रायुवत न कर दे--सुझे आलस्य में मत जाने दे। 
हम 'सोमम्‌ मा सुनोत '“सोम का सम्मादन न 'करो--वीर्यशक्ति के रक्षण का इतना महत्त्व नहीं 
है--इति मा चोचाम=इस प्रकार की बातें न करें। २. इन्द्र वे हैं यः=जो मे पृणात्‌न मेरी उत्तम 
कामनाओं को पूर्ण करते हैं, यो ददत=जो मुझे सब आवश्यक वस्तुओं जर धनों को देते हैं, यः 
निबोधात्‌=जो मुझे ज्ञानयुक्त करते हैं और यःच्जो सुन्वन्तम्‌सोम का अभिषव--वीर्यशक्ति का 
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सम्पादन करते हुए मा=मुझको गोभिः=ज्ञान की वाणियों के साथ--प्रकाश की किरणों के साथ 
उप आयत्‌=समीपता से प्रास होते हैं। . 
भावार्थे -हमें ग्लानि, खेद व आलस्य न सताये। हम सोम का (वीर्य का) रक्षण करें। प्रभु 
हमें प्रकाश की किरणों के साथ प्राप्त हों। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
स्वाध्याय-प्राणायाम-उपासना 
सर॑स्वति त्वम॒स्माँ अंविङ्ि मरुत्वती धृष॒ती जेषि शज्नून्‌। 
त्यं चिच्छर्धन्तं तविषीयर्माणमिन्द्रों हन्ति वृषभं शण्डिंकानाम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे सरस्वति=ज्ञान की अधिष्ठातृदेवते ! त्वम्‌=तू अस्मान्‌=हमें अविड्ि=रक्षित कर। ज्ञान 
ही हमारा रक्षण करता है। हे सरस्वति! तू मरूत्वती=प्राणोंवाली होती हुई, क्षषती5"शन्नुओं का 
धर्षण करनेवाली होकर शत्रून्‌ जेषि-हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतती है। सरस्वती की 
आराधना का अभिप्राय है--स्वाध्याय करना। 'मरुतत्वती' का भाव है-प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना 
में प्रवृत्त होना। इस प्रकार प्राणायाम के साथ स्वाध्याय हमारे शन्नुओं का धर्षण करता है। २. 
इन्द्रः=वे प्रभु त्यम्‌ऽउस चितू=निश्चय से शर्धन्तम्‌=प्रसहनशील तव्रिषीयमाणम्‌=बल की 
तरह आचरण करते हुए, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रबल शाण्डिकानां वृषभम्‌ (रंद ० ७३7६) नाश 
करनेवालों में उत्तम अर्थात्‌ प्रबल विध्वंसक शब्रु को हन्ति=नष्ट करते हैं । हम प्रभु का उपासन करते 
हैं--प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं। 

भावार्थ--काम आदिं शत्रुओं के नाश के लिए आवश्यक है कि हम ' स्वाध्याय, प्राणायाम 
व उपासना' का आश्रय लें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
“सनुत्य-जिघत्नु-हुह” का विनाश 
यो नः सनुत्य उत वां जिघलुरंभिख्याय तं तिंगितेन विध्य। 
बृहंस्पत आयुंधैर्जेषि शर्नून्हुहे रीषन्तं परि धेहि राजन्‌॥ ९॥ 

१. यः=जो नः=हमारा सनुत्यः=अन्तर्हित शत्रु है--मन में ही छिपकर रहनेवाला काम ' रूप 
शत्रु है उत्त वा=अथवा जिघत्नुः=हमारी हिंसा करनेवाला क्रोध रूप शत्रु है, तम्‌= 
अभिख्याय=अच्छी तरह देखकर तिगितेन=तीव्र ज्ञानरूप अस्त्र से विध्य-वींध डाल। देदीप्यमान 
ज्ञानरूप शस्त्र से ही इनका वेधन होता है। २. हे बृहस्पते5ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! आयुधैः = 
मन व बुद्धिरूप आयुधों द्वारा शात्रून्‌=शत्रुओं को जेषि=तू जीतता है। हमने इन शत्रुओं को क्या 
जीतना | प्रभु ही ब इस विजय को करते हैं। ३. हे राजन्‌=शासक प्रभो! अथवा ज्ञानदीप 
प्रभो ! ड्ुहे=हमारे मारने की इच्छावाले-इन कामादि शत्रुओं के लिए रीषन्तम्‌= हिंसक 
वज्र को परिधेहि-धारण करिए । ज्ञानरूप वज्र द्वारा इन शत्रुओं का हिंसन कीजिए । 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञानरूप वज्र प्रास कराते हैं। इस ज्ञानरूप वज्र से हम अन्तर्हित रूप से 
हमारे अन्दर रहनेवाले हिंसक द्रोही काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश कर पाते हैं। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रेम, करूणा च दानवृत्ति 
अस्माकेंभिः सत्व॑भिः शूर शूर्वीयी कृषि यानि ते कत्वौनि। 
ज्योग॑भूवन्ननुधूपितासो हत्वी तेषामा भ॑रा नो वसूंनि॥ १०॥ 
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१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले जीव! अस्माकेभि:- 
से दिये हुए शूरैः=शज्रुओं को शीर्ण करनेवाले सत्वभि:-बलों से वीर्या स मो 
को तू करनेवाला हो। यानिऽजो शक्तिशाली कर्म ते कर्त्वानि-तेरे कर्त्तव्य हैं । वस्तुतः जीव का 
मूल कर्तव्य यही है कि यह अन्तःशत्रुओं को पराजित करने का प्रयत्न करे। काम_क्रोध-लोभ का 
विजय ही सब उन्नतियों का मूल है। ३. तेरे शत्रु ज्योकू=चिरकाल तक अनुधूपितासः=सन्तस 
अभूवन्‌=हों। हत्वी=इनको मारकर तेषां बसूनि=उनके वसुओं को नः=हमारी प्रास के लिए 
आभर=धारण कर। काम के विनाश से 'प्रेम' का विकास होता है। क्रोध विनष्ट होकर करुणा 
के रूप में हो जाता है और लोभ नष्ट होकर सद्गुणों के संग्रह की रुचि को व दानवृत्ति को जन्म 
देता है। ' प्रेम, करुणा च दान' ही वे वसु हैं, जो हमें इन शत्रुओं के विनाश से प्राप्त होते हैं। इनको 
प्राप्त करनेवाला प्रभुप्रासि का अधिकारी बनता है। 

भावार्थ--हम प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके काम, क्रोध, लोभ को नष्ट करें तथा “प्रेम, करुणा 
व दान' को धारण करनेवाले बनकर प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः भुरिक्ित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'सर्वचीर-अपत्यसाच-श्रुत्य' रयि 
तं बः शर्धं मारुतं सुम्नयुर्शिरोपं ब्रुवे नम॑सा दैव्यं जन॑त्‌। 
यर्था रयिं सर्ववीरं नशांमहा अपत्यसाचरं श्रुत्यं दिवेदिंवे॥ ११॥ 

९. प्रभु कहते हैं कि तम्‌=उस वः-आपके सुप्नयु:5सुख चाहने वाला मैं मारुतं शार्थमलप्राण- 
सम्बन्धी बल को उपब्रुवे=स्तुत करता हूँ। प्राणसाधना द्वारा प्रात होनेवाला बल वस्तुतः स्तुति योग्य 
है। गिरा=ज्ञानवाणियों के हेतु से नमसा=नमन द्वारा दैव्यं जनम्5देव की ओर चलनेवाले मनुष्यों 
को स्तुत करता हूँ, अर्थात्‌ ज्ञान को प्राप करने के उद्देश्य से तुम नम्रतापूर्वक देवजनों के समीप 
उपस्थित होवो। यह ज्ञान तुम्हारे मनों को पवित्र बनाकर तुम्हारे जीवन को अधिक से अधिक 
शवितवाला बनाएगा। एवं प्राणसाधना से शरीर तथा देवसम्पर्क से मस्तिष्क की उन्नति होकर जीवन 
पूर्ण बन पाएगा। २. जीव प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ऐसा करिए कि यथा=जिससे 
रयिम्‌=उस धन को दिवे दिवे=प्रतिदिन नशामहा=प्रास करें जो कि सर्ववीरम=सब प्रकार से 
हमें बीर बनानेवाला है, अपत्यसाचम्‌-अपतन के साथ हमारा मेल करनेवाला है--जो हमारे पतन 
का कारण नहीं है ज =ज्ञान प्राप्ति के लिए साधनभूत है। जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होंगे तथा विद्वानों के में आकर ज्ञान प्राप्त करेंगे तो हमें यह 'सर्वीर-अपत्यसाच- श्रुत्य' धन 
प्राप्त होगा। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना व देवजनसम्मर्क को अपनाकर उस धन को प्रास करें जो कि हमें 
वीर बनाए--हमें पतन से बचाए तथा हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बने | 

सूक्त का मूलभाव यही है कि अन्तर्हित शत्रुओं पर विजय पाएं। इसके लिए प्रभु का स्मरण 
करें। अपने अन्दर इन्द्र और सोमशक्ति का वर्धन करें। प्राणायाम को अपनाए। देवजनों के सम्पर्क 
में होकर अपने ज्ञान को बढ़ाएँ। यही भाव अगले सूक्त के प्रारम्भ में निम्न शब्दों में है 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः -त्तिषादः ॥ 
मित्रावरुणा ता 
अस्मा मित्रावरुणावतं स्थ॑मादित्यै रूड्रैव॑सुभि: सचाभुर्ता। 
ग्र यद्वयो न प्तन्वस्म॑नस्परिं श्रवस्यवो हषींवन्तो वनर्षदः ॥ १७ 
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2. हे मित्रावरूणा=मित्र और वरुण--प्राण और अपान अथवा स्नेह व नि्ईषता के इञ्च अर करण परा ओर अपान अथवा स्नेह न निता के देवताओ 
आप अस्माकम्‌=हमारे रथम्‌=शरीररूप रथ को अवतम्‌=रक्षित करो। प्राणायाम से तो शरीर का 
रक्षण होता ही है। प्रेम व निघता की भावनाएँ भी दीर्घजीवन का कारण बनती हैं। हे मित्रावरुणौ! 
आप आदित्यैः रुद्रैः वसुभि:-आदित्यों, रुद्रों और वसुओं के सच'भुवा=साथ मिलकर 
होनेवाले हो, अर्थात्‌ प्रेम व नि्ठेषता के होने पर आदित्यो, रुद्रं और वसुओं का हमारे में निवास 
होता है। ' आदित्य' झुलोक के देवता हैं-- रुद्र अन्तरिक्षलोक के तथा “वसु ' पृथिवीलोक के। शरीर 
में ये “मस्तिष्क, हृदय व स्थूलशरीर” के देव हैं। प्रेम व निर्हरषता के होने पर शरीर में इन सबका 
निवास होता है। यही “दिव्य जीवन” है। २. यद=जब इस प्रकार का जीवन हम बना पाते हैं तो 
श्रवस्यवः=उत्तम ज्ञान की कामनावाले होते हुए, हृषीवन्तः=हदय में प्रसन्न-मनोवृत्तिवाले तथा 
चनर्षद्‌ः=शरीररूप गृह में निवास करनेवाले अर्थात्‌ स्व-स्थ शरीरवाले होते हुए वस्मनःपारिनइन 
शरीररूप निवासस्थानों से ऊपर इस प्रकार प्रपप्तन्‌=उड़ जाएँ न=जैसे कि वयः=पक्षी घोंसले से 
उड़ जाते हैं। हम शरीरों से ऊपर, अर्थात्‌ जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठकर मुकत हो सकें। 

भावार्थ--प्राणापान की साधना से हम जीवन को दिव्य बनाएँ। ' ज्ञानी प्रसादयुक्त स्वस्थ' 
जीवन बिताकर मोक्ष के अधिकारी हों । 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
पद्याभिः-पाणिभिः 
अर्धं स्मा न उद॑वता सजोषसो रथै देवासो अभि विक्षु वांजयुम्‌। 
यदाशवः पद्याभिस्तित्रतो रज॑ः पृथिव्याः सानौ जङ्घ॑नन्त पाणिभिः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में मित्र और वरुण के साथ ' आदित्य, रुद्र व बसु” इन सब देवों के लिए आराधना 
की गई थी। सजोषसो देवासः=सन समान रूप से प्रीतिवाले देवो! अब आप नः रथम्‌=हमारे 
इस शरीरस्थ को उदवता स्म=उत्कर्षेण रक्षित करो। यह हमारा रथ विक्षु=प्रजाओं में 
अभिवाजयुम्‌=शरीर व आत्मा दोनों के बल की कामनावाला हो। २. यद=जब आशवः =शरीररूप 
रथ में जाते हुए मार्ग का व्यापन करनेवाले इन्द्रियाश्व पद्याभिः=अपनी गतियों से-अपने-अपने 
कार्य द्वारा रजः तित्रतः=रजोगुण को तैरते हुए पाणिभिः=(पण व्यवहारे स्तुतौ च) उत्तम 
व्यवहारो व स्तुतियों द्वारा पृथिव्याः सानौ=पृथिवी के उन्नत देश में, अर्थात्‌ अधिक से अधिक 
उन्नत स्थिति में जङ्घनन्त=गतिवाले होते हैं । 'सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य में ठीक से लगें' 
यही उन्नति का मार्ग है। 

भावार्थ-हम जीवन को दिव्य बनाते हुए शरीर व आत्मा दोनों के बल को प्राप्त करें। 
gS से राजसभाओं से ऊपर उठकर अधिक से अधिक उन्नत स्थिति में पहुँचने का प्रयत्न 

I 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-विराटूजगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
प्रभु से अधिष्ठित शरीररथ 
उत स्य जञ इन्द्रो ब्िशवचंर्षणिर्दिवः शर्धेन मारुतेन सुक्रतुं । 
अनु नु स्थात्यवृकाभिरूतिभी रथं महे स॒नये वाज॑सातये॥ ३॥ 

१. उत-और स्यः=वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु व्िशवचर्षणिः=(वरिशवे चर्षणयो यस्य) 
सब मनुष्यों का द्रष्टा-ध्यान व पालन करनेवाला है (7.००॥ 2७7) | वह प्रभु नः=हमारे 
दिवःशर्धेन=्ज्ञान के बल से तथा मारुतेन=प्राणों के शर्धेन-बल से सुक्रतुः=शोभन प्रज्ञा लु 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 
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शवित देनेवाले हैं । स्वाध्याय व प्राणसाधना से हमारा ज्ञान च बल बढ़ता है। जुः 
uF द २. वे प्रभु नु=अन 

अवृकाभिः क “हिंसा से रहित रक्षणों से रथम्‌ अनुस्थाति-हमारे शरीररथों पर अधिषित 

होते हैं। हमारे शरीरों में स्थित हुए-हुए वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। इसी से हम महे सनये5महान्‌ 


ज्ञानधन की प्राप्ति के लिए तथा वाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के लिए समर्थ होते हैं। जब हमारे 


शरीररथ के सारथि प्रभु होते हैं तो हमारा रथ दृढ़ 
जीवन बल व ज्ञान से परिपूर्ण होता है। दृढ़ होता है तथा प्रकाश से युक्त होता है। हमारा 


मम शरीररथ प्रभु से अधिष्ठित हो। ऐसा होने पर ही हम ज्ञान तथा शक्ति से 
स॒ 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभुप्रेरणा के अनुसार 
उत स्य देवो भुर्व॑नस्य सक्षणिस्त्वष्ट ग्राभिंः स॒जोषा जूजुवद्रथ॑म्‌। 
इळा भगो बृहहिवोत रोद॑सी पूषा पुरैधिरश्विनावधा पत्ी॥ ४॥ 

१. उत=आर भुवनस्य सक्षणिः=सारे ब्रह्माण्ड का सेव्य स्यः देवः=वह प्रकाशमय प्रभु 
ग्नाभिः=छन्दोयुक्त वेदवाणियों से सजोषाः=समान प्रीतिवाला वह त्वष्ठा=सारे संसार का निर्माता 
प्रभु रथं जूजुवत्‌=मेरे शरीररथ को प्रेरित करे। प्रभु की प्रेरणा के अनुसार मैं चलूँ। २. इडा-वेदवाणी 
मेरे रथ को प्रेरित करे वेदवाणी के अनुसार मेरा जीवन हो। भगः=ऐश्वर्य का देवता मेरे रथ को 
प्रेरित करे। मैं ऐश्वर्य कमानेवाला बनूँ। बहद्दिवा-यह भग महान्‌, प्रकाशवाला हो उत्त और 
रोदसी=द्यावापृथिवी “मस्तिष्क व शरीर दोनों मेरे रथ को प्रेरित करें।' शरीर का जहाँ मैं ध्यान 
करूँ, उतना ही मस्तिष्क का भी ध्यान करूँ। ३. पूषा=पोषण का देवता मेरे रथ को प्रेरित करे। 
इस शरीर में सन अंगों का पोषण ठीक से हो। पुरन्थिः-पालक व पूरक बुद्धि इस रथ को प्रेरित 
करे, अर्थात्‌ बुद्धि का विकास पूर्णरूपेण हो। अधा=अब अश्‍्विना=प्राणापान इस शारीरर्थ के 
पती=रक्षक हों। प्राणापान की साधना से यहाँ सब अंग ठीक बने रहें--किसी प्रकार को कमी 
न आये। 

भावार्थ--मेरा जीवन प्रभु-प्रेरणा से प्रेरित हो--वेदानुकूल मेरा जीवन हो। इसमें ज्ञानयुक्त 
ऐश्वर्य हो (भगो बृहद्दिवा) अङ्गं के पोषण के साथ पालक बुद्धि हो। प्राणापान साधना से इसका 
मैं समुचित रक्षण करूँ। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्दः —निचृत्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
त्रिवयाः आनना 
उत त्ये देवी सुभगें मिथूदूशोषासानक्ता जगतामपीसुला। 
स्तुषे यह्वौ पृथिवि नव्य॑सा वच॑ः स्थातुरच वयस्त्रिब॑या उपस्तिरें॥ ५ ॥ 

१. उत-और त्ये=वे देनी=दिव्य गुणोंचाले सुभगे=हमारे उत्तमभाग्य के कारणभूत मिथूदुशा= 

परस्पर मिलकर सब प्राणियों का ध्यान करनेवाले उषासानक्ता=दिन और रात जगताम=सब 


गतिशील प्राणियों के अपीजुवा-प्रेरक होते हैं। ये दिनरात हमारे शरीररथ के भी प्रेरक हों। ये 


हमारे जीवनों बनानेवाले हैं। हमें शोभन धों को प्रास कराते हैं । एक-दूसरे के पूरक हैं। 
ये हिल रात हुआ में आगे और आगे प्रेरित करनेवाले हों। २. इन दित्त-रात में हे (द्यावा) 


पृथिवी-च्ुलोक और पृथिवी लोको! यद्लजब मैं चाम्‌आपके नव्यसा-(नु स्तुतौ) स्तुति के 


हेतु बचः स्तुषेऽतचन का उच्चारण करता हूँ, च=और स्थातुः=स्थावर पदार्थों के ही बयः=अन्न 
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को उपस्तिरेआच्छादित करता हूँ तो त्रिवयाः=त्रिगुण जीवनवाला बनता हूँ। (त्रि+वयस्‌)-_ 
मेरे शरीर व हाथों से यज्ञादि प्रवृत्त होते हैं-मन में अर्चना तथा मस्तिष्क में ज्ञान ज्योति दीसत होती 
है। मेरा जीवन कर्म, भक्ति व ज्ञान तीनों को लेकर चलता है। ३. यह सब होता तभी है जब 
कि (क) मैं दिन को अहन्‌ बना डालता हूँ ' अ+हन्‌?=जिसका एक पल भी नष्ट नहीं होता और 
रात्रि में मैं निद्रा में रमण करता हूँ.। (ख) जब मैं द्यावापृथिवी दोनों का ध्यान करता हूँ । मस्तिष्क 
व शरीर दोनों को ज्ञान व शक्ति से उज्ज्वल करने का प्रयत्न करता हूँ और (ग) तब मैं माँसभोजन 
से दूर रहता हूँ। ४. "त्रिवयाः ' का अर्थ यह भी है कि यह मनुष्य तीन गुण आयुष्यबाला-३००वर्ष 
के जीवनवाला होता है। “त्र्यायुषं जमदग्नेः, कश्यपस्य त्र्यायुषं यद्देवेषु त्र्यायुषं तन्नो अस्तु त्र्यायुषम्‌? 
(यजु० ३।६२) । शरीर में जमदग्नि-दीस जाठराग्निवाला, मस्तिष्क में कश्यप-ज्ञानी तथा मन में 
देव बनकर यह त्र्यायुष व त्रिवयाः बनता है। 

भावार्थ--हम उषासानवता=दिन-रात का अपने जीवन में सुन्दर समन्वय करें। द्यावापृथिवी= 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को उन्नत करके चलें तथा वानस्पतिक भोजनों को ही करें। इस प्रकार ३०० 
वर्ष का जीवन प्राप्त करें। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
देव-शंसन 
उतत ज्रः शंस॑मुशिर्जामिव श्मस्यहिँबुंध्न्योईऽज एक॑पादुत। 
त्रित ऋभुक्षाः स॑विता चनों दधेऽपां नपांदाशुहेमां थिया शमि॥ ६॥ 

१. उत्त-और वः शंसम्‌=हे देवो! आपके स्तवन को उशिजाम्‌ इव=मेधावियों की भाँति 
श्मसि (उश्मसि)=हम चाहते हैं। हम सब देवों का शंसन करते हैं--इन देवों के शंसन से हम 
देवों जैसे ही बनने का प्रयत्न करते हैं । देवों के शंसन की तरह हम मेधावियों का भी शंसन करते 
हैं, उन जैसे ही मेधावी बनने के लिए यत्नशील होते हैं। २. आहिर्बुध्न्यः=अहीन बुध्न (=मूल) 
वालों में उत्तम-विशाल आधारवाला, अजः=गति के द्वारा सब मलों को दूर फॅंकनेवाला (अज 
गतिक्षेपणयोः), एकपात्‌=एकचाल चलनेवाला-बहुरूपिया न बननेवाला त्रितः=काम-क्रोधः 
लोभ से ऊपर उठा हुआ (त्रीन्‌ तरति) ऋशभुक्षा:-विशाल दीसि में निवास करनेवाला, सविता=उत्पनन 
करनेवाला--निर्माण करनेवाला, ये सन चनः दधे=अन्न को धारण करें, अर्थात्‌ हम अन्न को इस 
दृष्टिकोण से खाएँ कि हम ' अहिर्बुध्न्य व अज' आदि बन पाएँ। जैसा अन्न वैसा ही मन बनता 
है--अन्न ने ही हमें बनाना है। ३. अपांनपातूनशक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाला आशुहदेमा=शीघ्रता 
से कार्यो में प्रवृत्त होनेवाला हमें धिया शमि=्बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मो में धारण करे, अर्थात्‌ 
हम सदा समझदारी से कर्मों को करते हुए शक्तिकणों के रक्षण में समर्थ हों। शक्तिकणों के र्ष 
द्वारा क्रियाशील बनें। 

भावार्थ--हम देवों का शंसन करते हुए देव बनें। उत्तम अन्नों के सेवन से अपने में दिव्य 
को बढ़ाएँ। बुद्धिपूर्वक कर्मों में प्रवृत्त रहें। 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
श्रवस्यवः-वाजं चकानाः 
एता वो वश्म्युद्याता यजत्रा अतंक्षज्ञायवो नव्य॑से सम्‌ । 
श्रवस्यवो वाजँ चकानाः सप्तिर्न रथ्यो अह॑ धीतिमश्याः ॥ ७॥ 
१. हे यजन्राः=पूजनीय देवो! मैं एता=इन वः-आपके उद्यता=उद्यत स्तुतिवचनीं को 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३२.२ व 


बश्मि=चाहता हूँ.। मैं चाहता हूँ कि सदा आपका स्तवन करनेवाला बनूँ। २. आयवः=गतिशील 
मनुष्य ्रवस्यनः=उत्तम ज्ञान की कामनावाला होते हुए तथा वाजं ल =शक्ति की कामना 
करते हुए नव्यसे=आपके स्तवन के लिए समतक्षन्‌=स्तुतिबचनों का निर्माण करते हैं। देवों के 
स्तवन से स्तोता की वृत्ति भी दिव्य बनती है और वह अपने ज्ञान और शक्ति को बढ़ा याता है। 
३. हे देवो! आपका यह स्तोता रथ्यः सप्तिः न=रथ में जुते उत्तम घोड़े की भाँति अह-निश्चय 
से धीतिम्‌=( थीति=कर्म नि० २.२४) कर्म को अश्या:-प्राप्त हो। इसका सारा समय उत्तम कर्मों 
में ही व्यतीत हो। 
भावार्थ-हम देवों का स्तवन करें-ज्ञान और शक्ति की कामना करें तथा कर्मों में लगे रहें। 
सूक्त का सार यही है कि हम जीवन को दिव्य बनाने का प्रयत्न करें। अगले सूक्त में भी 
इसी विषय को द्यावापृथिवी के आराधन से आरम्भ करते हैं। 


३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-द्यावापुथिव्यौ॥ छन्द;-जगत्ती ॥ स्वर: ज्ञिषादः ॥ 
ऋतायत्‌-सिषासत्‌ 
अस्य में द्यावापृथिवी ऋताय॒तो भूतमवित्री वच॑स॒ः सिषासतः । 
ययोरायुं: प्रतरं ते इदं पुर उप॑स्तुते वसूयुर्वी महो द॑धे ॥ २॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्ुलोक व पृथिवीलोक, ऋतायतः=त्ऋत का आचरण करनेवाले सिषासतः 
सम्भजन की इच्छावाले अथवा धन को संविभागपूर्वक सेवन करनेवाले मे>मेरे अस्य वचसः= 
इस स्तुतिबचन के अवित्री भूतम्‌=रक्षक हों। झुलोक व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क और शरीर 
मेरे ऐसे बने रहें कि मैं प्रभु का स्तवन करता हुआ सदा ऋतमार्ग पर चलता रहूँ तथा संविभाग- 
पूर्वक खाने की वृत्तिवाला बना रहूँ। ३. ययोः३जिन द्यावापृथिवी का-मस्तिष्क व शरीर का 


._ आयुः प्रतरम्‌=आयुष्य अत्यन्त दीर्घं है, ते=वे द्यावापृथिवी इदम्‌=(इदानीम्‌) अब पुरः 


उपस्तुते=सबसे पहले स्तुत होते हैं, अर्थात्‌ जितने दीर्घकाल तक मस्तिष्क व शरीर ठीक रहें उतने 
ही वे अधिक प्रशंसनीय होते हैं। बसूयुःनसब वसुओं की कामनावाला जीवनधनों की इच्छावाला 
मैं वाम्‌ञआपके महः=तेज को दथ्षे-धारण करता हूँ। मस्तिष्क व शरीर दोनों को मैं तेजस्वी बनाता 
हूँ। 


भावार्थ--मेंरे जीवन में ऋत हो--मैं संविभागपूर्वक चीज़ों का सेवन करूँ मेरे शरीर व 
मस्तिष्क दोनों तेजस्वी हों। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रस्त्वष्टा वा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
अटूट मित्रता 


मा नो गुह्या रिप॑ आयोरह॑न्दभन्मा न॑ आभ्यो रीरथो दुच्छुर्नाभ्य:। 
मानो चि चौं: स॒ख्या विद्दि तस्य॑ नः सुम्ताय॒ता मन॑सा तत्त्वेमहे॥ २॥ 

१. हे प्रभो! सुम्नायता=(सुम्त 89077) स्तुति की कामनावाले मनसा=मन से सा 
इमहे=आपसे यही चाहते हैं कि (क) नः=हमें आयोःतमलुष्य के आ Be 
छिपकर रहनेवाले रिपः-हिंसक काम आदि शत्रु अइच्छइस जीवन के दि SR 3 

न हों। हम इन शत्रुओं के वश में न हो जाएँ। (ख) आप 5 हक 
दुच्छुनाभ्य:-दुर्गतियों के लिए मा रीरथः=्मत वशीभ्त करिए। हम दुराचारों के काबू में न 
जाएँ। ३. इन दोनों बातों से भी बड़ी बात तो यह है कि नः5हमारी सख्या=(सख्यानि) मित्रता 
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को मा विंयौः=अपने से पृथकू-मत करिए। हम सदा आपके मित्र बने रहें। कभी यह मित्रता 
टूटे नहीं। तस्य विद्द्धि-इस नात का आप अवश्य ध्यान करिए। हमारी सर्वोपरि कामना यही है 
कि हम आपके मित्र बने रहें। 

भावार्थ--हम अन्तःशत्रुओं से हिंसित न हों। हम दुराचारों के वशीभूत न हों। हमारी प्रभु 
से मित्रता बनी रहे। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रस्त्वष्टा वा ॥ छन्दः-_निचृज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
पद्याभिः वचसा च 
अहेंळता मन॑सा श्रुष्टिमा वह दुहानां धेनुं पिप्युषींमसश्चत॑म्‌। 
पद्याभिराशुं वच॑सा च वाजिनं त्वां हिनोमि पुरुहूत विश्वहा॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! अहेडता=न क्रोध करते हुए मनसा=मन से आप श्रुष्टिम-सब सुखों को 
देनेवाली, दुहानाम्‌=ज्ञानदुर्ध को दोहन करनेवाली पिप्युषीम्‌=ज्ञान द्वारा हमारा आप्यायन व वर्धन 
करनेवाली असश्चतम्‌= (7० ४०४) संसार में हमें आसक्त न होने देनेवाली धेनुम्‌= इस 
ेदवाणीरूप गौ को आवह=हमें प्राप्त कराइए। २. हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! 
विश्वहा5सदा मैं आशुम्‌=सर्वत्र व्याप्त व शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले वाजिनम्‌=शक्तिशाली 
त्वाम्‌आपको पद्याभिः=क्रियाओं द्वारा वचसा च=और स्तुतिवचनों द्वारा हिनोमि=अपने में 
प्रेरित करता हूँ। मैं निरन्तर आपकी दृश्य व श्रव्य भक्त को करता हुआ आपके समीप और समीप 
होता चलता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञानवाणियों को प्राप्त कराएँ। हम उत्तम क्रियाओं व स्तुतिवचनों से प्रभु 
का उपासन करें। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--राका ॥ छन्‍्द:--विराट्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
राका 
राकामहं सुहवा सुष्ठती हुंवे शृणोतु नः सुभगा बोध॑तु त्मनां। 
सीव्यत्वर्पः सूच्याच्छिद्यमानया दरदांतु वीरं श॒तदांयमुक्थ्य॑म्‌॥ ४॥ 

१. जीवनयात्रा में सफलता बहुत कुछ पत्नी पर निर्भर है। यहाँ मन्त्र में कहते हैं कि अहम=मैं 
राकामङपूर्णचन्द्रवाली रात्रि के समान रमयित्री इस नवयुवति को (राका=A girl in whom 
menstruation has just commenced) सुष्टुती=उत्तम स्तुतिवचनों से हुवे=पुकारता हूँ। प्रभु 
से आराधना करता हूँ कि मुझे राका के समान जीवनसाथी की प्रासि हो। जो सुहवाम-आसानी 
से पुकारी जा सकती है, अर्थात्‌ जिसको आवाजें लगाते-लगाते ही पुरुष थक नहीं जाता। यह 
सुभगा=घर के सौभाग्य की कारणभूत पत्नी नः=हमारी बात को श्रुणोतु-सुने | त्मना बोधतुरस्वर्य 
सब कार्यों को समझती हो। “'क्या कार्य कैसे करना है कैसे नहीं”', इस बात को स्वयं समझती 
हो। २. जो अच्छिद्यमानया सूच्या=न टूटती हुई सुई से अपः=कर्मरूप चस्त्रों को सीव्यतु=सीनेवाली 
हो। निरन्तर कर्मों को करनेवाली हो। ऐसी यह पत्नी हमारे लिए वीरम-वीरसन्तान को ददातुन्दें। 
जो सन्तान शतदायम्‌-सैकड़ों ही दान देनेवाला हो तथा उक्थ्यम्‌ङसब प्रकार से प्रशंसनीय 
जीवनवाला हो। 

भावार्थ--पली पूर्णचन्द्र निशा के समान रमचित्री, भगा , निरन्तर 
क्रियाशील च वीर सन्तान को जन्म देनेवाली हो। . Br a 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


२.३२ सच ६२९ 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता राका छन्द:-विराट्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
ह. सुपेशसः सुमतयः 
राके सुमतर्यः सुपेर्शसो याभिर्ददासि दाशुषे वसूनि। 


ताभिर्नो अद्य सुमनां उपार्गहि सहस्मपोर्ष 
aU हस्त्रपोषं 
१. हे राके=पूर्णचन्त्र निशा के समान आनन्द देनेवाली पत्नी र स न :उत्तम 
रूपों का निर्माण जुद्धियाँ ! याः=जो ते=तेरी सुपेशसः= 
रूपों का निर्माण करनेवाली सुमतयः=उत्तम बुद्धियाँ हैं याभिः=जिनके गृहस्थी 
उन्नति के लिए सब कुछ देनेवाले पति के लिए वसूनि- मा कोः दवारा तू दाशुषे= 
धनों को ददासि=देती है ताभिः=उन सुमतियों से nhs mS TS 
नः=हमें उपागहि=समीपता से प्राप्त हो। पति अपनी सती दत र लिए डाला 
है सो ' दाश्वान्‌' है । पत्नी उस धन का बुद्धपूर्वक प्रयोग करती हुई घर को सब वस्तुओं से पूर्ण 
कर देती है। २. इस प्रकार सुभगे=गृह के उत्तम भाग्य की कारणभूत पत्नि! तू सहस्त्रपोषं 
रराणा=सहस्त्रसंख्यावाले धन को पुष्टि को देती है, हमें प्रास हो। 
भावार्थ-पति अपना अर्जित धन गृह-उन्नति के लिए दे। पत्नी करती 
घर को सब वस्तुओं से परिपूर्ण करनेवाली हो। उसका र 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सिनीवाली॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
सिनीवाली 
सिनींवालि पूर्थुष्टके या देवानामसि स्वसा। जुषस्व॑ हव्यमाहुतं प्र॒जां देवि दिदिङ्ि न:॥ ६॥ 
१. सिनीवालि=(षिज्‌ बन्धने) उत्तम व्रतरों के बन्धनवाली व उत्तम अन्नवाली प्र में अन्त 
की व्यवस्था को उत्तम रखनेवाली, पृथुष्टुके=उत्तम जघनोंवाली व उत्तम केशपाशवाली, सा=जो 
तू देवानां स्वसा असि=देवों की बहिन है, अर्थात्‌ तेरे भाई देववृत्ति के हैं--झगड़ालु नहीँ हैं। 
२. वह तू आहुतम्‌=देवयज्ञ में-अग्नि में आहूत हुए-हुए हव्यम्‌=यज्ञशिष्ट पदार्थों को ही 
जुषस्वर=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली हो, अर्थात्‌ यज्ञ करके सदा यज्ञशेष को ग्रहण करनेवाली हो 
तथा हे देवि=उत्तम व्यवहारवाली गृहपत्नी! तू नः=हमारे लिए प्रजामनउत्तम सन्तान को 
दिदिङ्कि=देनेवाली हो। यज्ञशील-पत्नी की सन्तान अवश्य उत्तम होगी। 
se उत्तम व्रतबन्धनों वाली-यज्ञशेष का सेनन करनेवाली व उत्तम सन्तान को 
वाली हो। 
सूचना--व्यनहारिक दृष्टिकोण से पली वही दिव्य हैया देवानामसि स्वसा'=जो देववृत्तिवाले 
भाइयों की बहिन है--यह भी कुलीन होने से घर को उत्तम ही बनाएगी। जिसके भाई झगड़े की 
वृत्तिवाले होंगे, उसके साथ सम्बन्ध होने पर झगड़ा ही होता रहेगा। "देवानां स्वसा' का भाव यह 
भी है कि जो दिव्यगुणों को अपने में अच्छी तरह स्थापित करनेवाली है। 
ऋषिः--गृत्समद्‌ः॥ देवता--सिनीवालीः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ स्वरः -गाज्थारः ॥ 


सुषूमा 
या सुंबाहुः स्व॑ङ्गुरिः सुषूमां बहुसूव॑री। तस्यै विश्पत्न्यै हविः सिनीवाल्यै जुंहोतन tbh 
१. या-जो सुबाहुः=उत्तम प्रयत्नोवाली है अथवा उत्तम भुजाओंवाली है। सु अंगुरिः=जो 
उत्तम अंगुलियोंवाली है अथवा सदा “अगि गतौ' क्रियाशील है--आलस्य से सदा दूर है। क्रियामय 
जीवन के कारण ही सुषूमा-उत्तम सन्ता को जन्म देनेवाली है और हसुन अते ज 
जन्म देनेवाली है--अनेक सन्तानों को जन्म देने का सामर्थ्यं रखती है। २. तस्य॑नउस 


५३० रच | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
विश्पत्नयै-प्रजाओं का उत्तम पालन करनेवाली, सिनीवाल्यै=उत्तम व्रत बन्धनोंवाली पत्नी के 
लिए हविः जुहोतन=हवि को देनेवाले बनो। पति को चाहिए कि अपने प्रतिमास अर्जित धन 
को पत्नी के लिए दे दे। वह घर की सम्राज्ञी है। जैसे प्रजा सम्राट्‌ को कर देती है और सम्राटू 
उस कर-प्रास धन से प्रजा का हित करता है उसी प्रकार पति गृहपत्नी को आपना वेतन दे दे। 
खर की सम्राज्ञी उसके द्वारा घर की सुव्यवस्था करने का यत्न करे । 

भावार्थ-पत्नी क्रियामय जीवनवाली है। वह उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली है। वह घर 
की सुव्यवस्था का उत्तरदायित्व अपने ऊपर लिये हुए है । 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-लिङ्गोक्ताः ॥ छन्दः --निच्चुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
आदर्श पत्नी 

या गुङ्गूर्या सिनीवाली या राका या सर॑स्वती । इन्द्राणीम॑ह्न ऊतयें वरुणानीं स्व॒स्तयें॥ ८॥ 

-१. या=जो गुङ्गूः=अव्यक्त, अर्थात्‌ न बहुत ऊँचा नोलनेवाली है-उचित लज्जा #०५९३४) 
वाली है | या=जो सिनीवाली=उत्तम व्रतों के बन्धनवाली व उत्तम अन्नादि की व्यवस्थावाली है। 
या राका=जो पूर्णचन्द्रनिशा के समान रमयित्री है। या सरस्वती=जो ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी 
के समान है--खूब उत्कृष्ट ज्ञानवाली है। २. उस इन्द्राणीम=इर्द्रयों की स्वामिनी-जितेन्द्रिय पत्नी 
को ऊतये=रक्षण के लिए, अह्वे-पुकारता हूँ। ऐसी पत्नी ही इन्द्रियों की शक्ति के रक्षण के अनुकूल 

“होती है। भोगप्रधानवृत्तिवाली पत्नी पति को क्षीणशक्ति बना देती है। २. वरूणानीम= द्वेष का 
निवारण करनेवाली पत्नी को स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिए पुकारते हैं। पत्नी वही ठीक है, 
जिसके कारण भाइयों में परस्पर इर्ष्या, द्वेष व क्रोध बढ़ न जाएँ। 

भावार्थ--पत्नी को 'गुङ्गू-सिंनीवाली-सरस्वती-इन्द्राणी व वरुणानी ' बनना चाहिए। 

सूक्त का भाव यह है कि हम प्रभु की मित्रता द्वारा जीवन को पवित्र बनाएँ। उत्तम पत्नी 
प्राप्त करके घर को सद्गृह बना पाएँ। 

अगले सूक्त में जीवन की उत्तमता के लिए रुद्र से आराधना करते हैं। 


चतुर्थोडनुवाकः 


३३. [ त्रयस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--रूद्रः ॥ छन्दः-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभुस्मरण व दीर्घजीवन 
आ तें पितर्मरुतां सुम्नमेतु मा नः सूर्यस्य संदूशों सुयोथाः। 
अभि नों वीरो अर्वति क्षमेत प्र जायेमहि रूद्र प्रजाभिः १॥ 

१. 'रुद्र' (रुत्‌+र)=सृष्टि के प्रारम्भ में चेदज्ञान देनेवाले प्रभु हैं। ये प्रभु हमारे में प्राणों का 
स्थापन करते हैं। ये प्राण ही मरुत्‌ हैं। रुद्र इनके पिता हैं। गृत्समद ऋषि प्रार्थना करते हैं कि है 
मरूतां पितः=हमारे प्राणों के रक्षक प्रभो! हमें तेआपका सुम्नम्‌=स्तबन (॥५/॥) ओ 
एतुन्सर्वथा प्रात हो। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आप नः=हमें सूर्यस्य सन्दुशः 
सूर्य के सन्दर्शन से मा सुयोथाः=पृथक्‌ मत करिए। आपके रक्षण में हम दीर्घजीवी बनें। ९: 
नःच्हमारी वीरः=वीर सन्तान अर्वति-शन्नु के विषय में अभिक्षमेत=पराभव करने में समर्थ 
हो--शब्रुओं को वह सदा पराजित करनेवाली हो। हे रूद्र=प्रभो ! हम प्रजाभिः प्रजायेमहिं=उर्" 
सन्तानों से वंश के विकासवाले हों। हमारे वंश में प्रजातन्तु विच्छिन्न न हो जाए। 

भावार्थ-प्रभुस्तवन करते हुए हम दीर्घजीवी हों। हमारे सन्तान भी शत्रुओं का अभिभर्व 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३३.४ 
करनेवाले हों। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः -पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
निद्ठेषता-निष्पापता-नीरोगता द 
त्वाद॑त्तेभी रुङ्ग शंत॑मेभिः श॒तं हिमां अशीय भेषजेभिः । 
व्यशस्मद्‌ द्वेषों वित्रे व्यंहो व्यमींवाश्चातयस्वा विषूंचीः॥ २॥ 

१. हे रूद्र=( 208 रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभों। त्वादत्तेभिः-आप से दी गई, 
शन्तमेभिः =अधिक -अधिक शान्तिप्राप्ति की साधनभूत भेषजेभिः=ओषधियोँ से शातं हिमासौ 
हेमन्त ऋतुओं को, अर्थात्‌ सौ वर्षों को अशीय-व्याप्त करनेवाला बनूँ--सौ वर्ष के दीर्घजीवन को 
प्राप्त करूँ। २. इस दीर्घजीवन की प्राप्ति के लिए ही अस्मत्ूहमारे से द्वेष:वि"द्वेष की भावनाओं 
को पृथक्‌ करिए। अहः=पाप व कुटिलता को वितरम्‌-अत्यन्त वि चातयस्वरदूर विनष्ट करिए 
तथा विषूचीः=विवरिध प्रकार से शरीर में व्यासिवाले अमीवाः=रोगों को विचातयस्व5आप 
विशेषरूप से नष्ट करिए। द्वेष व पाप से ऊपर उठकर हम रोगों से बचते हैं और रोगाक्रान्त न होने 
से दीर्घजीवी बनते हैं। ओषधिद्र॒व्यों का ठीक प्रयोग करते हुए भी हम रोगों को शान्त करनेवाले 
हों। 

भावार्थ--प्रभु की ओषधियाँ हमारे रोगों को शान्त करें। हम द्वेष न पाप से ऊपर उठकर 
विविध रोगों को विनष्ट करनेवाले हों। यही दीर्घजीवन का मार्ग है। 

ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता-रुद्रः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
पाप से पार 
श्रेष्ठों जातस्य॑ रूद्र श्रियासिं तवस्त॑मस्तवसा वञ्चबाहो। 
पर्षि णः पारमंह॑सः स्वस्ति विश्वां अभींती रप॑सो युयोधि ३॥ 

१. हे रूद्र=परमात्मन्‌। आप जातस्य=इस ब्रह्माण्ड में श्रिया श्रेष्ठः असि=श्री के दृष्टिकोण 
से सर्वश्रेष्ठ हैं! ठीक-ठीक बात तो यह है कि जहाँ-जहाँ श्री है वह आपकी ही है। यद्‌ यदू 
विभूतिमतां सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा। तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोऽशं सम्भवम्‌'। २. हे वज़बाहोर 
आयुधहस्त अथवा सतत क्रियाशील प्रभो! (वजगतौ) आप तवसामलबढ़े हओं में तवस्तम: 
सबसे अधिक बढ़े हुए हैं। सर्वव्यापक हैं, सब गुणों को चरमसीमा हैं। आप नः के अंहसः=पाप 
के पारम्‌=पार स्वस्ति=क्षेमेण (= ) पर्षि-प्रात कराइए। पाप से हमें दूर कीजिए 
ताकि हम मंगलमय जीवन बिता पाएँ। विश्वाःःसब रपसः=पाप व दोष की अभीतीः=(अभि 
इती:) प्रासियों--अभिगमनों को युयोधि-हमारे से पृथक्‌ करिए। हमारा पाप के साथ सम्पर्क न 
हो। पाप के आक्रमण को हम निष्फल कर सकें। 

भावार्थ--प्रभु का स्मरण हमें पाप से पार ले जानेवाला हो। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता- रुद्रः ॥ छवः _त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भिषजां भिषक्तमम्‌ 
नमोंभिर्मा दुष्टंती वृषभ मा सहूती। 
मा मेषजेभिंसिंषक्त॑मं त्वा भिषजौ श्रृणोमि ४॥ 
नर या ना प्रभो। हमारे मस्तिष्कों को ज्ञानोज्वल 
' १. -ज्ञान देनेवाले व रोगों का विद्रावण करनेवाले प्र 
| शतक प्रभो ! हम त्वा-आपको नमोभिः=हर समय नमस्ते ही नमस्ते करते 
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हुए और अपने आपसे निर्दिष्ट, कर्त्तव्यो को न करते हुए मा चुक्तुधाम-मत क्रुद्ध करलें । हर समय 
के नमस्ते की अपेक्षा अपने कर्तव्यों को करनेवाले बनें। २. दुष्टुती मा=गलत स्तुति से हम आपको 
क्रुद्ध न कर लें। गलत स्तुति क्या है ? प्रभु को दयालु नाम से स्मरण करना और स्वयं करवत 
का बनना--प्रभु को न्यायकारी कहना और स्वयं सदा अन्याय में प्रवृत्त होना। इस दुष्ट्रति को हम 
करनेवाले न हों। ३. हे वृषभ-सब सुखों के व सुखसाधनों के वर्षण करनेवाले प्रभो! हम 
मा=आपके साथ अन्य बातों की पुकार द्वारा आपको क्रुद्ध न कर लें। आप तो स्वयं सब चीजों 
को हमारे लिए दे रहे हैं। हम व्यर्थ की प्रार्थनाओं से आपको क्रुद्ध न कर लें।,४. आप नः 
'चीरान्‌=हमारी वीर सन्तानों को भी भेषजेभिः =रोगनिवारक ओषधियों से उत्‌ आर्पय=उत्कर्ष 
से संयुक्त करिए। त्वा=आपको मैं भिषजामूनवैद्यों में भिषक्तमम्‌=सर्वमहान्‌ वैद्य शृणोमि=सुनता 
हूँ। आप हमारे सब रोगों का निवारण करके हमें उत्कर्ष को प्रास कराते हैं। 
भावार्थ--हम नमस्ते ही नमस्ते न करते रहेँ, गलत स्तुति न करें, बहुत माँगते न रहें। प्रभु 
स्वयं सब कुछ देनेवाले हैं--हमारे सब रोगों का प्रतिकार करनेवाले हैं । 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हवीमभिः +हवििः 
हवीमभिर्हवते यो हविर्भिरव स्तोमेंभी रुद्रं दिषीय । 
ऋचदूदर॑ः सुहवो मा नों अस्यै बञ्चुः सुशिप्रों रीरधन्मनायैं॥ ५॥ 
१. यः=जो रुद्र हवीमभिः=पुकारों द्वारा--आराधनाओं द्वारा तथा हक्रििः=दानपूर्वक अदन 
द्वारा हवते=स्तुत किया जाता है (हूयते) उस रूब्रम=रुद्र को स्तोमेरः=स्तुतिमन्त्रों द्वारा 
` अवदिषीय=(अपगतक्रोधं करोमि सा०) क्रोधरहित करता हूँ । मैं केवल प्रभु को पुकारता ही नहीं 
रहता। प्रभु की आराधना के साथ त्यागपूर्वक अदन व यज्ञात्मकवृत्ति को भी अपनाता हूँ। केवल 
नमस्ते से ही मैं प्रभु का कोपभाजन हुआ था (मा त्वा रुद्र चुक्कुधामा नमोभिः) । नमस्ते के साथ 
यज्ञों को अपनाकर--वास्तविक स्तवन को करता हुआ--मैं प्रभु का प्रिय बनता हूँ। २. वह प्रभु 
ऋइदूदरः=कोमलहृदय-दयालु हैं । सुहवः=सुगमता से पुकारने योग्य हैं--हम सुगमता से उन प्रभु 
को आराधित कर सकते हैं। बश्चुः=वे सबका भरण करनेवाले हैं। सुशिप्रः=शोभन हनू वा 
नासिकाओं को देनेवाले हैं। (शोभने शिप्रे इनू नासिके वा यस्मात्‌) अर्थात्‌ प्रभुस्मरण करनेवाला उत्तम 
जबड़ोंवाला होता है--हितकर वस्तुओं को ही परिमित रूप में खाता है यह उत्तम नासिकाओंवाला, 
अर्थात्‌ प्राणसाधना करनेवाला होता है। ये सुशिप्र प्रभु नः=हमें अस्यैःइस मनायै=(हन्मीतिं 
मन्यमाना बुखिः=मेना सा०) हनन बुद्धि के लिए मा रीरथत्‌=मत सिद्ध करें, अर्थात्‌ हम प्रभु के 
हननयोग्य न हों। उत्तम कर्मो को करते हुए प्रभु के कृपापात्र ही बनें। 
भावार्थ-हम प्रार्थना के साथ यज्ञात्मक कर्मों को करते हुए सदा प्रभु के प्रिय बने रहैं। 
ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता- रूद्रः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“दीस व गतिमय' जीवन 
उन्मा ममन्द वृष॒भो मरुत्वान्त्वक्षीयसा वय॑सा नार्ध॑मानम्‌। 
घृणीव च्छायामरपा अंशीयाचिंवासेसं रूद्रस्य॑ सुम्नम्‌॥ ६॥ 
१. वह मरुत्वान्‌=प्राणोंवाला--प्राणशवितियों को प्राप्त करानेवाला-वृषभः=सब 
वर्षक प्रभु नाधमानम्‌-याचना करते हुए मा=मुझको त्वश्षीयसा वयसा=दीप्त व गतिम 
(त्विष्‌, त्वक्ष) जीवन से उन्ममन्द=खूब आनन्दित करे। प्रभुकृपा से मेरी प्राणशक्ति ठीक ही! 
इसके ठीक होने से मेरा जीवन दीस व गतिमय हो। यह जीवन मेरे आनन्द का कारण बने। ९“ 
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च्ृणी=सूर्यसन्तापचाला पुरुष इव=जैसे छायाम्‌=छाया 

चकर शान्ति प्रास करता है, उसी प्रकार अरपाः र जी 22000. 

सनम सा प्रभु के स्तोत्र को आविवासेयम्‌=सेवित करूँ। मैं प्रभु के स्तोम को सेवन करता 

हुआ विषयों के संताप से बचा रहूँ। 

भावार्थ-प्रभु से दी गई प्राणशक्ति मेरे जीवनः को निर्दोष बनाए। मैं स्तोत्रों को अपनाकर 
'विषयसन्ताप से बचनेवाला होऊँ। 

ऋषिः गृत्समदः॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः ॥ 
मृळयाकुः हस्तः 

क्व स्य तें रुद्र मृळयाकुर्हस्तो यो अस्ति भेषजो ज़लांषः। 

अपभर्ता रप॑सो दैव्य॑स्याभी नु मां वृषभ चक्षमीथाः ॥ ७॥ 

१. हे रुद्र-सब दुःखों का द्रावण करनेवाले प्रभो ! ते=आपका स्यः=वह मृडयाकु;=अत्यच्त 
सुख प्रात करानेवाला हस्तः=हाथ क्व=कहाँ है ? यः=जो भेषजः=सन रोगों का औषध है और 
अतएव जलाषः=सुखकर है या सब जनों से चाहने योग्य है। (जनैः अभिलष्यते) २. आपका 
यह हाथ दैव्यस्यनसबन देवों के विषय में होनेवाले रपसः=दोषों का अपभर्ता-दूर करनेवाला 
है। प्रभु का हाथ जब हमारे सिरों पर होता है तो (क) हमें किसी प्रकार का दुःख नहीं होता 
(ख) सब रोग दूर हो जाते हैं (ग) यह सुखकर होता है (घ) दोषों व अपराधों को दूर करता 
है। (३) हे वृषभ=सब सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! आप नु=अन मा=सुझे अभिचक्षमीथाः= 
क्षमा करिए। अल्पज्ञता के कारण होनेवाले अपराधों के लिए इस प्रकार प्रेरित कीजिए कि मैं उन 
अपराधों से ऊपर उठ सकूँ। 

भावार्थ--प्रभु का वरदहस्त=आशीर्वाद हमारे पर सदा बना रहे। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
'कल्मलीकी का उपासन 

प्र ब॒भ्रवे वृषभाय॑ श्वितीचे म॒हो महीं सुंष्टुतिमीरयामि। 

नमस्या क॑ल्मलीकिनं नमोभिर्गृणीमसिं त्वेषं रुद्रस्य नाम ८॥ 

१. बभ्नवेःसबका पोषण करनेवाले, वृषभायऽसब पर सुखं का वर्षण करनेवाले, 
श्वितीचे=(श्वैत्यमञ्चते) शुद्ध पवित्र जीवन प्रास करानेवाले प्रभु के लिए महःमहीम=महान्‌ से 
भी महान्‌ सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को प्र ईरयामिनप्रेरित करता हूँ। इस प्रभु के स्तव ससे मैं भी 
धारण करनेवाला--सुखों का वर्षण करनेवाला व पवित्र जीवनवाला बनता हूँ। २. “कलयति 
अपगमयति मलं इति कल्मलीकं तेजः व्हल्मलीक्िनम्‌नइस तेजस्वी प्रभु को नमस्यच्तू पूजा 
करनेवाला हो। नमोभिः-नमस्कारों के साथ हम रुद्रस्यन्उस दुःख द्रावक प्रभु त्वेषम्दीस 
नाम5नाम का शृणीमसि-उच्चारण करते हैं। इस नामोच्चारण से प्रेरणा को प्राप्त होते हुए हम 
अपने जीबन में दीप्त बनने का प्रयत्न करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमें तेजस्वी-निर्मल व दीस बनाता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-रुङ्गः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
'स्वास्थ्य व ज्ञान' प्राप्ति द्वारा उपासन 
स्थिरेभिरङ्ै पुरुरूपं उग्रो बञ्चः शुक्रेभिः पिपिशे हिर॑ण्यैः 
ईशानादस्य भुव॑नस्य भूरे वा योषहुदरादसुर्यम,  ॥९॥ 


१. वह पुरूरूप:८एक.रूप को अनेक रूप कर देनेवाला प्रभु "एकं रूपं बहुधा यः करोति' | 
उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी है। बश्चुः=वह सबका भरण करनेवाला है। वह प्रभु स्थिरेभि: अङ्गैः=दृढ़ | 
अङ्गं से तथा शुक्रेभिः=दीस हिरण्यैः-ज्ञानज्योतियों से (हिरण्यं यै ज्योतिः) पिपिशे=(पिश | 
अवयवे) अपना अङ्ग बनाया जाता है, अर्थात्‌ शरीर के अङ्गों को स्वस्थ व दृढ़ बनाने से तथा ज्ञान 
प्रात करने से हम अपने जीवनों को प्रभु द्वारा अलंकृत करते हैं। प्रभु का सच्चा उपासक वही है 
जो कि (क) शरीर को स्वस्थ रखता है और (ख) स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बढ़ाता है। २. 
अस्य=इस भुवनस्य ईशानात्‌=भुवन के स्वामी, भूरेः=सबका भरण करनेवाले रूद्रात्‌= दुःखद्रावक 
प्रभु से असुर्यम्‌=शक्ति न वा उ=नहीं ही योषत्‌=पृथक्‌ होती है वे प्रभु सदा शक्ति के आधार 
हैं । उपासक भी अपने जीवन को इस शक्ति से शक्तिसम्पन्न करता है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना स्वास्थ्य व ज्ञान की प्रासिं से होती है। उपासक प्रभु की शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न होता है। 

=ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-रूद्गः ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अर्हन्‌ 
अर्ह न्विभर्षि साय॑कानि धन्वार्हन्निष्कं य॑ज॒तं विश्वरूपम्‌। 
अर्हन्निदं द॑यसे विश्वमभ्वं न वा ओजीयो रूद्र त्वद॑स्ति॥ १०॥ 

१. हे अर्हन-पूजनीय रुद्र! आप ही सायकानि बिभर्षि-सब दुःखों का अन्त करने के 
साधनों को धारण करते हैं--शन्नुओं को विद्राबण करने के साधनभूत शरों को आप ही धारण 
करनेवाले हैं। इसी उद्देश्य से धन्व=धनुष को आप अपने हाथ में लेते हैं। २. आ =पूजा के 
योग्य होते हुए आपही निष्कम्‌=सम्पूर्ण स्वर्ण (४०।१) को धारण करते हैँ-सब धनों के स्वामी 
आप ही हैं, जो निष्क यजतम्‌=(यज दाने) दान करने योग्य है तथा विश्वरूपम्‌-सब वस्तुओं 
का निर्माण करनेवाला है। धन के मुख्य उपयोग दो ही हैं (क) दान (खख) निर्माण। ३. अ्ईन्‌= 
हे पूज्य प्रभो! आप ही इदम्‌=इस ला विश्वम्‌=संसार को दयसे=रक्षित करते हैं। 
है रूद्र>सब रोगों का विद्राबण करनेवाले प्रभो ! त्वद्‌=आपसे अधिक ओजीय:=अधिक ओजस्वी 
न वा=नहीं ही अस्ति=है। ओजस्वितम होते हुए आप सब कष्टों का निवारण करते हैं, और सारे 
ब्रह्माण्ड का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ -प्रभु धनुर्धर होकर सारे ब्रह्माण्ड का रक्षण कर रहे हैं । सम्पूर्ण धनों के स्वामी वे 
ही हैं, उनसे अधिक ओजस्वी कोई नहीं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता रूद्रः छन्दः—विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गर्तसद्‌ युवा 
स्तुहि श्रुतं गर्तसदं युर्वानं मृगं न भीमसुपहलुमुग्रम। 
मूळा जरित्रे रूद्र स्तवांनोऽन्यं तें अस्मन्नि व॑पन्तु सेनांः॥ ११॥ 

१. उस श्रुतम्‌=प्रसिद्ध व ज्ञानस्वरूप प्रभु का स्तुहि=स्तवन करो। जो कि गर्तसदम्‌=हदय 
रूप गुफा में आसीन है अथवा (गर्त-रथ) शरीररूप रथ में विद्यमान हैं । युबानम्‌=हमारे से दुर्गणों 
को पृथक्‌ करनेवाले तथा सुगुणों को हमारे से मेल करनेवाले हैं। सृगम्‌=हमारा शोधन करनेवाले 
हैं, न भीमम्‌=हमारे लिए भयंकर नहीं। उपहत्नुम्‌=हमारे शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं 
उग्रम्‌ऽतेजस्वी हैं। २. हे रूद्र=हे परमात्मन्‌। आप स्तवानः=स्तुति किये जाते हुए जरित्रे=स्तोता 
के लिए मृडा=सुख को करिए। स्तोता का जीवन शन्रुरूप वासनाओं के संहार से कल्याणमय हो। 
हे प्रभो! ते=आपकी सेनाः=श्रुविनाशकारिणी सेनाएँ अस्मत्‌ अन्यम्‌=हमारे से भिन्न पुरुष को 
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ही निक्रपन्तु=कारनेवाली हों। 
भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु हमारे 
प्रभु के अस्त्र हमारे से लन हा न क अम से सुन्दर प्रा सहे हा या 
ऋषि:--गृत्समदः [ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः--भुरिक्पड्ि: ॥ स्वरः -पञ्चमः ॥ 
संसार में रहें, पर प्रभु को न भूलें 
कुमारश्चित्पिततरं वन्दमानं प्रतिं नानाम रूद्रोपयन्त॑म्‌। 
प ho hs गृणीषे अ भेषजा रांस्यस्मे॥ २२॥ 

१. $ चित्‌ (कुमार क्रीडायाम्‌) =संसार में क्रीड़ा करता = 
भव सौम्य' ' दीर्घजीवी होवो' इन शब्दों में प्रत्यभिवादन करते bess 
उपयन्तम्‌=समीप प्राप्त होते हुए आपको प्रतिनानाम=प्रणत होता हूँ-आपको जमस्ते करता हूँ। 
“संसार में क्रीड़ा तो करना, परन्तु प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हुए इसमें न उलझना' यही उत्तम 
जीवन है। २. भूरेः दातारम्‌=पालन-पोषण के लिए पर्याप्त धन देनेवाले सत्पत्तिमुङ्सञ्जनों के 
रक्षक आपका मैं गुणीषे=स्तवन करता हूँ। स्तुतस्त्वम=स्तुति किये गये आप अस्मेडहमारे लिए 
भेषजा=सन औषध--द्रव्यों को रासि=्देते हैं। आपकी इन औषधों से हम नीरोगा, निर्मल व दीस 
बन पाते हैं। 

भावार्थ-संसार में हम क्रीड़ा करनेवाले बनें-उस क्रीड़ा में ऐसे आसक्त ज हों कि प्रभु 
को भूल जाएँ। 

ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवत्तः ॥ 
शुच -शन्तम-मयोभ्षु 
या वो भेष॒जा म॑रुतः शुचीनि या शन्त॑मा वृषणो या मंयोभु। 
यानि मनुरवृंणीता पिता नस्ता शं च योश्च॑ रुद्रस्यं वश्मि॥ १३॥ 

१. हे मरूतः=प्राणो ! या=जो वःःआपकी भेषजाः=औषध शुचीनि=(शुच दीपौ) मस्तक 
को ज्ञानोज्ज्वल करनेवाली हैं। या5जो औषध शन्तमा=मन को अधिक-से-अधिक शान्त करनेवाली 
हैं । वृषणः=हे शक्तिशाली प्राणो! या मयोभु=जो आपके औषध नीरोगातारूपकल्याण को उत्पन्न 

करनेवाले हैं वस्तुतः प्राणसाधना से शक्ति का रक्षण होकर शरीर स्वस्थ न सुखी बनता है। २. 
यानिऽजिन भेषजां को नः=हमारे पिता-रक्षक मनुः=ज्ञानस्वरूप भ्रु ने अबृणीता=हमारे लिए 
वरा है व चुना है, मैं रूद्रस्यनउस रुद्र--दुःखों का द्रावण करनेवाले प्रभु के ता=उन भेषजद्रव्यों 
को, जो कि शं=शान्ति देनेवाले हैं च=और योः=भयों का यावन--पृथक्करण करनेवाले हैं, 
वङ्मि=चाहता हूँ। 
र य से उत्पन्न किये गये वानस्पतिक पदार्थों का ही हम सेवन करें और प्राणायाम 
करें तो हम ज्ञानदीस, शान्त मनवाले व नीरोग शरीरवाले होंगे। 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-रूद्रः॥ ऊन्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु की हेति व दुर्मति से दूर 
परिं णो हेती रुद्रस्य॑ वृज्याः परि त्वेषस्य दुर्मतिर्मही गात्‌। 
अव॑ स्थिरा मघव॑ख्धयस्तनुष्व॒ मीडस्तोकाय तन॑याय सूळ १४॥ 
१, रूद्रस्य=उन दुष्टों को दण्ड देकर रुलानेवाले रुद्र का हेतिः=हनन साधन आयुध नः=हमें 
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'परिवृज्या:-छोड़नेवाला हो। हमें प्रभु का दण्डभाजन न बनना पड़े। त्वेषस्य=उस दीसप्रभु को 
मही=अतिप्रबल दुर्मतिः=दुःख की कारणभूत दुष्टबुद्धि परिगात्‌ ( परेर्वर्जने) =हमें छोड़कर अन्यत्र 
जानेवाली हो। हमें दुर्मति न प्राप्त हो। “ये चैव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये, मत्त 
तान्‌ विद्धि’ सात्त्विक राजस व तामसभावों को जन्म देनेवाले वे प्रभु ही हैं । जिनका प्रभु ने रक्षण 
करना होता है, उन्हें सुबुद्धि देते हैं और जिनका विनाश करना होता है उनकी बुद्धि हर लेते हैं। 
२. हे रुद्र! आप स्थिराअपने दृढ़ धनुषों को मघवदभ्यः=हम यज्ञशील-पुरुषों के लिए 
अवतनुष्व=उतारी हुई डोरीवाला करिए--अवततज्यावाला करिए। हमारे पर आपके कठिन बन्धन 
न पड़े। हे मीडवः=सुखों का सेचन करनेवाले प्रभो! तोकाय=हमारे पुत्रों के लिए तथा 
त्तनयाय=पौत्रों के लिए मृङ=्सुख करिए। हमारे पुत्र-पौत्रों का जीवन भी सुखी हो। 
भावार्थ-हम प्रभु के दण्डपात्र न हों। हमें दुर्बुद्धि न प्रास हो। हमारे सन्तान भी सुखी हों। 
ऋषिः—गृत्समदः ॥ देवता रुद्रः ॥ छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-्चैवतः ॥ 
न हृणीषे, न हंसि 

एवा ब॑भ्रो वृषभ चेकितान यथां देव न ह॑णीषे न हंसिं। 

हवनश्रुन्नों रुद्रेह बोधि बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥ १५॥ 

१. हे बभ्रो=भरण करनेवाले प्रभो ! वृषभ=सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो | चेकितान=सर्वज् 
प्रभो! एवा=हम इस प्रकार व्यवहार करें, यथा=जिससे हे देव=प्रकाशमय प्रभो! न हृणीषे=न 
तो आप हमारे पर क्रुद्ध हों, न हंसि-न हमारा हनन करें, यथा=जिससे हे रूद्रहमारे सब कष्टों 
को व रोगों को दूर करनेवाले प्रभो ! इह=इस जीवन में हवनश्रुत्‌=हमारी पुकार को सुननेवाले 
' आप जः बोधि==हमारा ध्यान करिए। हम विदथे=ज्ञानयज्ञों में सुवीराः=उत्तम वीर बनते हुए 
' . बृहद्‌ वदेम=खूब ही आपका स्तवन करें। 

भावार्थ-हम ऐसे वते कि प्रभु के क्रोध के पात्र न हों। प्रभु हमारी पुकार को सुनते हैं-- 
हमारा ध्यान करते हैं। हम प्रभु का स्तवन करें। 

सूक्त का भाव यही है कि 'रुद्र ' की प्रेरणा के अनुसार चलें। उससे दिये गये वानस्पतिक 
पदार्थों का ही सेवन करें। संसार में रहते हुए भी संसार में फंस न जाएँ। प्रभु का स्मरण करे और 
उत्तम व्यनहारवाले हों। इसके लिए प्राणसाधना द्वारा प्राणों का संयम आवश्यक है । अगले सूक्त 
में इन्हीं प्राणों का विषय है। 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
मरूतः ( प्राण ). 
धारावरा मरुतों ध्षृष्ण्योजसो सृगा न भीमास्तविंषीभिर्थिन॑: । 
अग्रयो न शुंशुचाना ऋजीषिणो भृमिं धर्मन्तो अप गा अंवृण्वत॥ ९॥ 

१. मरुतः=प्राण गाः=इन्द्र्यों को अप अवृण्वत-विषयों से पृथक्‌ करके वासनाजनित 
अन्धकार के आवरण से दूर करते हैं। प्राणायाम द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं। 'प्राणायामै्दहेददोषात्‌'। 
ये प्राण धारावरा:-अपनी धारणात्मक शक्ति से सब रोगों का निवारण करनेवाले हैं (धारया 
ह ड श अ a के लाले हैं--काम-क्रोध-लोभ को नष्ट 

DE समान भीमाः=शज्ुओं के लिए भयङ्कर हैं। तविषीभिः=बलों के दवार 
शक्तियों को स्थिर करने के द्वारा अिनः=प्रभु का पूजन करनेवाले हैं। (नायमात्मा बलहीनेन 
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लभ्यः) । शक्तियों को स्थिर करके हम प्र 
की तरह शुशुचानाः-खूब दीत हैं। नुता पा ता ये प्राण अग्नयः न=अग्नियों 
से रेतःक्णो की ऊर्ध्वगति होती हैं--ये रेतःकण ज्ञानाग्नि का ई ग्नि का दीपन होता है। प्राणायाम 
पिष्ट का पाचन करनेवाले हैं। दाँतों से पिष्ट होकर जो भोजन पेट अर पर 
पाक होने में ये सहायक होते हैं। ' अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाः रिः bs 
पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌'। भृमिं धमन्तः=भटकानेवालीं जोति को से : त आणाया 
इस प्रकार प्राणसाधना शरीर, मन व बुद्धि सबको बड़ा सुन्दर लताला | कम 
न न सम ल को समझकर प्राणसोथा में रवत ह। इससे हमाय मस्त 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्‍्दः--विराड्जगती ॥ स्वरः= : 
राष्ट्र के सैनिक ( मरुतः ) ब 
द्यावो न स्तूभिंश्चितयन्त स््रादिनो व्यश्‍भ्रिया न झुंतयन्त वृष्टय: 
रुद्रो यह्णौ मरुतो रुक्मवक्षसो वृषाज॑नि पृश्न्याः शुक्र ऊर्धनि॥ २॥ 

१. अध्यात्म में “मरुतः ' प्राण हैं तो आधिभौतिक क्षेत्र में मरुतः ' सैनिक हैं। इन राष्ट्र के रक्षक 
सैनिकों का वर्णन करते हुए कहते हैं कि न=जैसे द्यावः=झुलोक स्तुभ्िः=सितारों से 
चितयन्त=प्रकाशित होते हैं इसी प्रकार रब्रादिनः=ये शत्रुओं को खा जानेवाले सैनिक आपचे 
(खादः कटकम्‌) कटक आदि आभूषणों से शोभायमान होते हैं। २. ये बृष्टयःन्डाज्ुओं पर बाणों 
की वर्षा करनेवाले सैनिक अभ्रियाः न-मेघों में होनेवाली विद्युत्‌ के समान जिहत :=विशेष 
रूप से दीसत होते हैं। ३. हे मरुतः (म्रियन्ते) रणांगण में पीठ न दिखाकर सैनिको ! 
रुक्मवक्षसः=चमकती हुई छातीवाले वः=आप लोगों को वे यतूलजो रूद्रः=महान्‌ सेनापति प्रभु 
(रोरूयमाणो द्रवति), वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु हैं, वे पृश्न्या:-आदित्य के (पूर्तिः 
आदित्यः नि० २.१४) शुक्रे=चमकते हुए ऊधनि= (उद्धते प्रदेशे सा० ) उन्नत प्रदेश में अजनि-जन्म 
देते हैं। रणांगण में मृत्यु को प्राप्त करनेवाले वीर सैनिक सूर्यलोक में जन्म प्राप्त करते हैं। इनकी 
क्षत्रियों में वही स्थिति है जो कि ब्राह्मणों में योगयुक्त परिव्राट्‌ की। र 

भावार्थ--वीर सैनिक खूब ही शोभा प्रास करते हैं। रणांगण में मृत्यु होने पर ये स्वर्ग प्रास 
करते हैं *हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्गम्‌, जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 

ऋषिः--गृत्समद्‌ः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः --निचुज्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
प्रभु का सम्पर्क 
उक्षन्ते अश्वाँ अत्याहवाजिषुं न॒दस्य कणै स्तुरयन्त आशुभिः। 
'हिर॑ण्यशिप्रा मरूतो दविध्वतः पृक्षं यांथ पूर्षतीभिः समन्यवः ॥ ३॥ 

१. मरुतः प्राण अश्वान=इर्द्रियाश्वों को, शरीर में रक्षित किये हुए रेतःकणों से उक्षन्ते=सिक्त 
करते हैं । रक्षित रेतःकणों की शक्ति से इन्द्रियों को परिपूर्ण करते हैं। इस प्रकार शक्ति से सिक्त 
करते हैं इ=जैसे कि आजिषु=संग्रामों में अत्यान्‌=घोड़ों को। संग्राम में घोड़ों को स्वेदादि के 
अपनोदन के लिए जल से सिक्त करते हैं, इसी प्रकार यहाँ अध्यात्म-संग्राम में इन्द्रियाश्वों को 
रेतःकणों से सिक्त करते हैं । २. नदस्य=स्तोता के आशुभिःशीघ्रता से कार्यों में व्यास होनेवाले 
कर्ण:-स्तुति-शब्दों से तुरयन्तः=इन अश्वाँ को शीघ्र गतिवाला करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
करनेवाला पुरुष प्रभु का स्तवन करता है और इन्द्रियों से कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त होता है ३. 
हिरण्यशिप्राः=(-शि्रं शिरस्त्राणम्‌) ज्योतिर्मय शिरस्त्राणवाले--ज्ञान ही जिनके मस्तिष्क का रक्षक 
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है, ऐसे दविध्वतः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कम्पित करनेवाले मरुतः=प्राणो! आप स- 
मन्यवः=ज्ञानयुक्त होकर (मन्‌=अवबोधने) पृषतीभिः=अपने इन इन्द्रियाश्वों से पृक्षं याथनप्रभु 
का सम्पर्क प्रास करते हो। प्राणसाधना से (क) रेतःकणों का रक्षण होकर, ज्ञानाग्नि दीस होती है। 
ये रेत:कण ज्ञानाग्नि का ईंधन बनते हैं। (ख) काम-क्रोध आदि शन्नु कम्पित होकर दूर हो जाते 
हैं। (ग) अन्ततः सब इन्द्रियाँ अपने नियत कर्मों को करती हुई हमें प्रभुप्राप्ति के योग्य बनाती हैं। 
भावार्थ -प्राणसाधना से इर्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। रेतःकणों का रक्षण होकर ज्ञानवृद्धि होती 

है और अन्ततः हमें प्रभु का सम्पर्क प्रास होता है। 

ऋषिः--गृत्समद्‌ः॥ देवता-मरुतः॥ छन्द:--जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

प्राणसाधक का जीवन 

पृक्षे ता विश्वा भुव॑ना ववक्षिरे मित्राय॑ वा सद॒मा जीरदानवः । 

पृष॑दश्वासो अनवश्ररांधस ऋजिप्यासो न ब॒युनेंषु धूर्षदः॥ ४॥ 

१. पृक्षेःगतमन्त्र के अनुसार प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर मित्राय=इस प्रभुमित्र के लिए 
ता विश्वा भुवना=वे सब भुवन “प्राप्त कराये जाते हैं । प्रभुप्रा्ि के होने पर सारे ब्रह्माण्ड 
की प्राप्ति हो जाती है। प्रभु के प्राप्त हो जाने पर कुछ आप्तव्य नहीं रह जाता। २. इस प्रभुमित्र 
के लिए वे प्राण (मरुत्‌) वा5निश्चय से सदम्‌नसदा आ जीरदानवः =शीघ्रता से देनेवाले होते 
हैं (जीरा इति क्षिप्रनाम नि०) अथवा दीर्घजीवन को देनेवाले होते हैं। पृषदश्वासः=(पृषत्‌= 
डP९।n।९) इन्द्रियाश्वों को शक्ति से सिक्त करनेवाले होते हैं। अनवभ्नराधसः=अनष्ट सम्पत्तिवाले 
होते हैं । ऋजिप्यासः=अकुटिलता को प्राप करानेवाले होते हैँ तथा 'बयुनेषु=प्रज्ञानों में धूर्षदः=धुरा 
में स्थित होनेवाले अर्थात्‌ ज्ञानधुरन्धर होते हैं। प्राणसाधना से ज्ञानाग्नि तो दीस होती ही है। 

भावार्थ -प्राणायाम द्वारा प्राणसाथना करनेवाले का जीवन (क) दीर्घ होता है (ख) इसके 
इन्द्रियाश्व शक्तिसम्पन्न होते हैं (ग) अनष्टसम्पत्तिवाला यह होता है (घ) ऋजुमार्ग से चलनेवाला 
(ङ) तथा ज्ञानधुरन्धर यह बनता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः--जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
ब्रह्मलोक रूप गृह में लौटना 

इन्धन्वभिर्धेनुभी' रप्शदूंधभिरथ्वस्मभिंः पथिभिंश्राजदृष्टयः। 

आ हंसासो न स्वस॑राणि गन्तन मधोर्मदाय मरुतः समन्यवः ॥ ५॥ 

१. हे मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले मनुष्यो! मधोः मदाय=इस शरीर में मधु के समान 
सारभूत सोम के हर्ष के 'लिए--वीर्यरक्षण से उत्पन्न प्रसन्नता की प्राप्ति के लिए समन्यवः=सा 
से युक्त होकर, हंसासः न=हंसों के समान, अथवा "हन हिंसायाम्‌ '=पाप नष्ट -करनेवालों के SE 
भ्राजदृष्टय:-( भ्राजत्‌ त्रहष्टयः) देदीप्यमान आयुधोचाले आप स्वसराणि आगन्तन=अएने 
को पुनः प्राप्त होनेवाले होवें। मनुष्य प्राणसाधना करे। प्राणसाधना से शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति 
'होगी। उससे जहाँ आता दीस होगी वहाँ अशुभवृत्तियाँ भी विनष्ट होंगी। ऐसा होने पर है” 
ब्रह्मतोकरूप घर में फिर लौटनेवाले होंगे। कवि सम्प्रदाय में प्रसिद्धि है कि वर्षा से नदीजल कें 
मलिन होने पर हंस मानसरोवर को लौट जाते हैं । इसी प्रकार यह प्राणसाधक ब्रह्मलोकरूप गर्द 
को वापिस लौट जाता है। इसी उद्देश्य से यह अपने 'इन्द्रिय, मन व बुद्धि' रूप आयुधों को बर्ड 
सुन्दर बनाता है। २. "यह किन पथिभिः-मार्गों से अपने गृह को लौटता है ?' इसका वर्णन 
हुए कहते हैं कि (क) इन्थन्वभिः=दीसिवाले-ज्ञान के प्रकाशवाले मार्गों से, अर्थात्‌ 
स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवर्धन करता हुआ। (ख) थेनुभिः=प्रीणित करनेवाले मार्गो से, अर्थात्‌ ज्ञान ठार 
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उ म्हित अदेश (र्दा ता कि = क वाचि, ऊधस्‌ 
ड न में सदा उत्कृष्ट लोकां : सा० यमान उ प्रदेशवाले मार्गो से, 
लाक आत र न उ का निश्चय किया गया है। "पृथिवीलोक से 
निश्चय किया गया है (भ) आ र चुलोक से ब्रह्मलोक में मैं पहुँचूँगा ' ऐसा जिनमें 
से विचलित नहीँ होते जा हरे ane हैं--जिन मार्गों में हम न्याय्यपथ 
भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा वीर्यरक्षण से ज्ञानप्रकाश हारका पा 
गृह में लौटनेवाले हों। नप्रकाश का वर्धन करते हुए ब्रह्मलोक रूप 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः-जगत्ती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
ज्ञान+स्तवन+व यज्ञ 
आ नो ब्रह्माणि मरुतः समन्यवो नरां न शंसः सव॑नानि गन्तन। 
अश्वांमिव पिप्यत धेनुमूर्धनि कर्ता थियै जरित्रे वाजपेशसम्‌॥ ६॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि हे समन्यवः=ज्ञानवाले-सदा ज्ञान की रुचिवाले -अरूतः=प्राणसाथक 
पुरुषो! तुम नः “हमारे ब्रह्माणि=इन ज्ञानों को इस प्रकार आगन्तन= प्रास होओ न=जैसे कि नरां 
शंसः =नर=मनुष्यों के स्तवन को। आलसियों का स्तवन वह होता है, जिसमें वे प्रभु का कोर्तन 
तो करते हैं, परन्तु उन स्तवनों के अनुसार अपने जीवनों को बनाने का यत्न नहीं करते। नरों का 
शंसन यह है कि प्रभु दयालु हैं तो वे दयालु बनने का प्रयत्न करते हैं। प्रभु न्यायकारी हैं तो वे 
भी न्याय्य पथ का अनुसरण करते हैं। साथ ही सवनानि=यज्ञों को तुम प्रास होओ। समझदार पुरुष 
ज्ञान-स्तवन व यज्ञों की ओर झुकते हैं। २. अश्वाम्‌ इव थेनुम्‌ ऊधनि पिप्यत्‌रकर्मों में व्याप्त 
होनेवाली (अश्‌ व्यासतौ) कर्मेन्द्रियों की भाँति, (घेनुं) ज्ञानदुग्ध से प्रीणित 'करनेवाली ज्ञानेन्द्रियों को 
समुच्छित प्रदेश में ( ऊधनि) आप्यायित करो। कर्मेन्द्रियाँ उत्कृष्ट कर्मों में व्यापृत हों तथा ज्ञानेन्द्रियां 
ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्राप्त कराने में सहायक हों। ३. वे प्रभु जरित्रेन्‍स्तोता के लिए वाजपेशसम=शानित 
का निर्माण करनेवाली धियम्‌-बुद्धि को कर्ता करनेवाले हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं-- 
प्रभु हमें शक्तियुक्त-ज्ञान प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ -इम ज्ञान प्राप्त करें। पुरुषार्थ के साथ प्रार्थना व स्तवन करें। यज्ञशील हों। कर्मेन्द्रियों 
च ज्ञानेर्द्रियों को उत्कृष्ट कर्मों व ज्ञानप्रापतियों में व्याप्त करें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः --जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
शक्ति-ज्ञान-चेतना 

त॑ नो दात मरूतो वाजिनं रथ॑ आपानं ब्रह्म॑ चितरय॑हदिवेदिवे। 

इषे स्तोतृभ्यो वृजनेषु कारवें सनिं मेधामरिष्टे दुष्टरं सह॑ः ७॥ 

_ ३. हे मरूतःनप्राणो। नः स्तोतृभ्यःचहम स्तोताओं के लिए रथ=इस शरीररूप रथ में तम्‌ 
इषं दात-उस अन्न को प्रास कराओं जो कि बाजिनम्‌नशबित देनेवाला है, ब्रह्म आपानम=ज्ञान 
प्राप्त करानेवाला है (आप्नुवन्तम) दिवे दिवे 'चितयत्‌ःदिन-प्रतिदिन चेतना को बढ़ानेवाला है। 
२. हे मरुतो! व्कारवे=कुशलता से कर्म करनेवाले के लिए बूजनेषु=पापों का वर्जन होने पर 
सनिम्‌=संभजनीय धन को व उपासनावृत्ति को मेधाम-बुद्धि को अरिषप्टम-5अहिंसन को--नीरोगता 
को तथा दुष्टरं सहः-शत्रुओं से न तैरनेयोग्य बल को प्राप्त कराओ। ३. प्राणसाधना के साथ उत्तम 


सात्त्विक अन्न का सेवन करने पर शक्ति व ज्ञान बढ़ते हैं (वाजिनं ब्रह्म आपानम्‌) । मानसवृत्ति 
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उत्तम बनने से चेतना ठीक बनी रहती है (चितयत्‌ दिवे दिवे) । पापवृत्ति इस प्राणसाधना से नष्ट 
होती है (वृजनेषु) । मनुष्य उपासना की वृत्तिवाला (सनिं) मेधावी ( मेधाम्‌) नीरोग (अरिष्टं) तथा 
सहनशील (सहः) बनता है। 

भावार्थ-प्राणायाम द्वारा सब प्रकार के मल नष्ट होकर जीवन उत्तम बनता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः —निचज्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
राष्ट्ररक्षकों का मूलकर्त्तव्य ( धन का उचित विभाग ) 
चद्युज्जतें मरूतों रूक्‍्मव॑क्षसोउ्श्वात्रथेंषु भग आ सुदान॑वः। 
धेनुर्न शिश्वे स्वसरेषु पिन्वते जनांय रातह॑विषे महीमिष॑म्‌॥ ८॥ 

१. यद्‌ऽजन रुक्मवक्षसः =देदीप्यमान छातीवाले (=शक्तिशाली) मरूतः=राष्ट्ररक्षक पुरुष 
रथेषु अश्वान्‌ युञ्जते=रथों में घोड़ों को जोत लेते हैं, अर्थात्‌ अपना कार्य करने के लिए सन्नद्ध 
हो जाते हैं, उस समय ये भगे आसुदानवः=एश्वर्य के विषय में चारों ओर उत्तम दानवाले होते 
हैं। राष्ट्रक्षकों का मूल कर्तव्य यह होता है, कि वे इस बात का ध्यान करें कि राष्ट्र में ०४९ 
(अत्यधिक धनी) व [2४०-००७ (अति दरिद्रो) के दो वर्ग न पैदा हो जाएँ। ऐसा होने पर समाज 
की स्थिति उस शरीर के समान हो जाती है, जिसमें कहीं तो खून अत्यधिक जमा हो जाए और 

“कहीं रुधिर की पहुँच ही न हो। सब अपराधों का उद्गम इन दो वर्गों की उत्पत्ति में ही है। भूखे 
मरनेवाले सम्पन्नो को लुटेंगे ही । २. राष्ट्ररक्षक पुरुषों का दूसरा कर्त्तव्य यह है कि यज्ञशील पुरुषों 
के लिए धन का अभाव न होने दें। न=जैसे धेनुः=गाय शिश्वे=बछड़े के लिए दूध प्रास कराती 
है, इसी प्रकार से मरुत्‌ रातहविषे जनाय=हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष की महीम्‌=अत्यन्त 
इषम्‌=इच्छा को स्वसरेषु=गृहों में ही पिन्वते=धन का सेचन करते हैं। राष्ट्र की सेवा के लिए 
लोकहित के कार्यों को करने के लिए-इन्हें धन की कमी नहीं होने देते। 

भावार्थ-राष्ट्ररक्षकों का मूलकर्त्तव्य यह है कि अतिधनी व अतिदरिट्र इन दो वर्गों को न 
पैदा होने दें तथा यज्ञात्मकवृत्तिवालों को धन की कमी न होने दें। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
“लोभी घातक ' का नाश 
यो नों मरुतो वृकर्तांति मत्याँ' रिपुर्दधे व॑सवो रक्ष॑ता रिषः। 
वर्तय॑त तपुंषा चक्रियाभि तमव॑ रुद्रा अशसों हन्तना वर्धः॥ ९॥ 

१. हे मरुतःरराषट्ररक्षक पुरुषो! यः मर्त्यः=जो मनुष्य चुकताति=आदान की वृत्तिवालां 
होकर, औरों के धन को छीननेवाला बनकर नः=हमारा रिपुः दधे=शन्नु बनकर अपने को स्थापित 
करता है, हे वसवः=सनके उत्तम निवास के कारणभूत वसुओ। उस रिषः=हिंसक शत्रु से आ 
रक्षत=हमारा रक्षण करो। मरुतों का यह कर्त्तव्य है कि लोभ के कारण चोरी आदिं वृत्ति 
आपनानेवाले पुरुषों से प्रजाओं का रक्षण करें। २. तम्‌=उस वृकताति पुरुष को तपुषा=संतपं 
करनेवाले चक्किया=ऋष्टि नामक आयुध से अभिवर्तयत=सब ओर से दूर करो। तापकचक्र से 
उसे संतत करके चोरी आदि से दूर करने का यत्न करो। हे रूद्राः=प्रजा के कष्टों का निवारण 
करनेवाले पुरुषो! अथवा दुष्टों को रुलानेवाले पुरुषो! अशसः=इन प्रजाभक्षकों के वथ 
अवहन्तन=आयुधों को नष्ट करो। इनके आयुधों का हमारे पर प्रहार न होने दो। 


र भावार्थ राष्ट्ररक्षकों का कर्तव्य है कि लोभ के कारण चोरी में प्रवृत्त लोगों से प्रजा का रक्षण 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ` २.३४.९२ अथटितीयं मल ७ 7 0 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः विराड्जगती 
:-विराङ्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
चित्र तद्व राष्ट्रक्षकों के तीन कर्त्तव्य 
यद्वा निदे न याम॑ चेकिते पृश्न्या यदूधरप्यापयों दुहुः । 
५ दे आर हल Met iis जराय जुर॒ताम॑दाभ्याः॥ १०॥ 
ब := ! चः=आपका तद- = = = 
जाना जाता है यद्‌-जब आपय, राष्ट्र में सब आता ना आल न 
ऊथः=(*इयं पृथिवी चै पृश्नि: ' तै० १.४.१५) पृथिवी के के उ 
र ५) पृ ऊधस्‌ का दुहुः=दोहन करते हो, अर्थात्‌ 
पृथिवी में पर्यासत अन्न उपजाते हो। २. वा=अथवा यदूनजन रूङ्रियाः= (रुद्रस्य इमे) दुःखद्रावक 
राजा के पुरुषो! आप अदाभ्याः=अहिंसित होते हुए नवमानस्य=स्तुति करनेवाले के निदे-निन्दा 
करनेवाले के जराय=हिंसन के लिए होते हो तथा त्रितम्‌हकाम-क्रोध-लोभ को तैरनेवाले के 
जुरताम्‌=हिंसन त के a र होते हैं, प्रभुस्तोताओं की जो निन्दा करें-उनके 
उपहास द्वारा स्तवनवृत्ति का हास होता है तथा 'त्रित' जैसे सज्जनों का हिंसन करनेवाले 
दण्डनीय होने ही चाहिएँ कितात क 
भावार्थ-रराष्ट्ररक्षकों का कर्त्तव्य है कि (क) पृथिवी से अधिक से अधिक अन्न प्राप्त करने 
की व्यवस्था करें ताकि राष्ट्र में कोई भूखा न रहे। (ख) प्रभुस्तोताओं का समुचित आदर हो (ग) 
काम आदि को जीतनेवाले पुरुषों को दुष्टों का शिकार न होने दें। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषाद: ॥ 
उन्नति के शिखर पर 
तान्वो म॒हो मरुतं एवयाद्रो विष्णोरेषस्य प्रभृथे ह॑नामहे। 
हिर॑ण्यवर्णान्ककुहान्य॒तस्त्रुंचो ब्रह्मण्यन्तः शंस्यं राध॑ ईमहे॥ ९१॥ र 
१. हे महः मरूतः=महत्त्वपूर्ण प्राणो! तान्‌ चः=उन आप को, जो आप एवयाव्न:5 
पर चलनेवाले हो (एवमार्ग), विष्णोः=उस व्यापक प्रभु की एषस्य=(आ इषस्य) व्यापक 
प्रेरणा के प्रभृथे=प्रकर्षेण धारण के निमित्त हवामहे=पुकारते हैं। प्राणसाधना होने पर शुद्धि का 
क्षय होने से मनुष्य कभी मार्ग से विचलित नहीं होता। हृदय की शुद्धता के कारण प्रभुप्रेरणा को 
सुनने योग्य बनता है। २. इन हिरण्यवर्णान=ज्योतिर्मय चर्णवाले ककुहानरश्रेष्ट-शिखर पर 
पहुँचानेवाले प्राणों को, यतस्वुचः-यज्ञार्थ चम्मचों को हाथ में लेनेवाले-यञ्ञशील, ब्रह्मण्यन्तः=ज्ञान 
की कामनावाले हम शांस्यम=प्रशंसनीय राध्ः=धन को ईमहे=मांगते हैं। प्राणसाधना से मनुष्य 
तेजस्वी बनता है--चमकते हुए वर्णवाला होता है। इससे उन्नति के शिखर पर पहुँचता है और 
श्रेष्ठ धन को प्राप्त करनेवाला होता है। में 
भावार्थ--प्राणायाम द्वारा सब दोषों का नाश होकर पवित्र हृदय में प्रभुप्रेरणा सुन पड़ती है। 
तेजस्विता व श्रेष्ठता प्रात होती है और मनुष्य श्रेष्ठ धन को प्राप्त करनेवाला बनता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरुतः ॥ उन्दः--विराडजगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
सत्संग व उत्तम प्रेरणा 
> प्रथमा यज्ञमूहिरे हरे त्ते नो हिन्वन्तूषसो ee \ 
ते वरा महो ज्योतिषा शुच्चता गोअर्णसा॥ १२॥ 
उषा न रामीर॑रुणैरपोंणुति त्राणसाधना करनेवाले व्यक्ति दशग्वाः=जीवन के दशम दशक 


त्तेः सा 
उ शा बदन जा हर लग कब 


५४२ २.२३४.२२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
= 


ET TO CE Ns 

>यज्ञ को धारण करते हैं-यज्ञशील होते हैं। ते=वे नः=हमें उषसः व्युष्टिषुनउषाकालों 
के आने पर हिंन्वन्तु=प्रेरित करें-उत्कृष्ट मार्ग पर चलने की प्रेरणा दें। २. नः=जैसे उषाः=उषाकाल 
अरुणेः=अपने अरुण प्रकाशों से रामीः=रमण व आनन्द की साधनभूत कुष्णावर्ण रात्रियों को अप 
ऊर्णुंतेऽदूर करता है, इसी प्रकार ये “दशग्व' गो अर्णसा=ज्ञानवाणीरूप जलवाले शुचता= 
देदीप्यमान महो ज्योतिषा=महान्‌ ज्ञान से हमारे अञ्ञानान्धकार को दूर करते हैं। वेदबाणी का 
ज्ञानरूप जल हमारे सब मलों को थो डालता है। 

भावार्थ--हमें उत्कृष्ट दीर्घायुष्यवाले यज्ञशील व्यक्तियों द्वारा मार्ग का उपदेश प्राप्त हो। वे ज्ञान 
द्वारा हमारे जीवनों को शुद्ध करें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
शासकों की विशेषताएँ 
ते क्षोणीभिररुणेभिर्नाञ्जिभी रुद्रा ऋतस्य सदनेषु वावृश्ुः। 
निमेघ॑माना अत्येन पाज॑सा सुश्चन्त्रं वर्ण दधिरे सुपेशसम्‌॥ १३॥ 

१. त्तेनवे गतमन्त्र के. 'दशग्व' क्षोणीभिः=पृथिवियों से--पृथिवीरूप शरीरों से (पृथिवी 
शरीरम्‌) अरूणेभिः=अरुण प्रकाशों से, अर्थात्‌ असंतापक ज्ञानरूप प्रकाशों से, जो कि अञ्जिभिः= 
उनकी शोभा बढ़ानेवाले अलंकारो के समान हैं, इनसे युक्त हुए-हुए रुद्राः=लोगों के दुःखों का 
द्रावण करनेवाले राष्ट्र के अध्यक्ष ऋतस्य सदनेषु=ऋत के घरों में बावृधु:-वृद्धि प्रात करते हैं। 
ऋतपूर्वक सब क्रियाओं को करते हुए जीवन में बढ़ते हैं। इनका कोई भी काम अनृत को लिए 
हुए नहीं होता। २. निमेघमानाः=प्रजा पर सुखों का वर्षण करते हुए, अत्येन "पाजसा=निरन्तर 
गतिशील शक्ति से सुश्चन्द्रम्‌=उत्तम आह्वाद के जनक वर्णम्‌-वर्ण को दधिरिःधारण करते हैं। 
यह वर्ण सुपेशसम्‌5उत्तम आकृतिवाला है--एक-एक अङ्ग-प्रत्यङ्ग ठीक आकार से बना हुआ 
है। ये सदा सुन्दर अङ्गोंवाले, प्रसन्न मुखवाले होते हैं। वस्तुतः शासक की आकृति का उत्तम होना 
भी नितान्त आवश्यक है--अन्यथा वह उत्तम प्रभाव नहीं पैदा कर पाता। 

भावार्थ-शासकों के शरीर भी अच्छे हों-वे ज्ञान के तेज से युक्त हों। ऋत का पालन 
करें-गतिशील शक्तिवाले हों | सदा प्रसन्नमुख व सुन्दर आकारवाले हों । 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
'प्राणसाधना च महनीय धन 

ताँ इंयानो महि वरूथमूतय उप॒ घेदेना नम॑सा गृणीमसि। 

त्रितो न यान्पञ्च होतूनभिष्ट॑य आववर्तदवराञ्चक्रियाव॑से॥ १४॥ 

१. तान्‌=उन मरुतों को--प्राणों को महि वरूथम्‌>महनीय धन को ऊतये=रक्षा के लिए 
इयानः (इयानाः ) =मांगते हुए घा इत्‌=निश्चय से एना नमसा=इस नमन द्वारा उपगृणीमसिलस्तुत 
करते हैं। हम प्राणायाम के साथ प्रभुस्तवन करते हुए अपने रक्षण के लिए आवश्यक धन माँगते 
हैं। २. यान्‌ पञ्च होतून्‌=जिन पाँच जीवनयज्ञ के होतृभूत ' प्राण-अपान-व्यान-उदान-समान' 
को त्रिततः= काम-क्रोध-लोभ' से तैरनेवाला अथवा “ज्ञान कर्म उपासना? तीनों का विस्तार 
अभिष्टये=इष्टप्रापि के लिए, अथवा रोगों पर आक्रमण के लिए आववर्तत=शरीर में समनतार्त. 
आवृत्त करता है । अवरान्‌= (05४ ०५०९।।०॥ नास्ति वरो यस्मात्‌) इन अवर प्राणों को 
उत्कृष्ट प्राणों को चक्रिया=चक्राकार गति से-मेरुदण्ड में स्थित चक्रों में गति से ( 
नवद्वारा देवानां पूरयोध्या) अवसे-रक्षण के लिए आवृत्त करता है। एक चक्र से दूसरे चक्र में 
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प्राणों का धारण करता हुआ 
णा की भाषा में चक्रभेदन कहते -रूलाधार चक्र से सहस्रार चक्र तक उन्हें पहुँचाता है। इसे ही 
हते हैं। इससे शरीर में अद्भुत शक्तियों 
का विभूतिपाद उन शक्तियों के वर्णन से भरा हुआ है शक्तियाँ 'का विकास होता है। योगदर्शन 
दारु को ति होती है। । उन शक्तियों में भी न फंसकर आगे बढ़ने 
भावार्थ--प्राणसाधना से महनीय 
Me हनीय धन की प्राप्ति होती है। चक्रों का भेदन होकर अद्भुत शक्ति 
ऋषिः - गृत्समदः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 
Re पाप व निन्दा से दूर, सुमति के समीप न 

यर्या र॒ध्रं पारय॒थात्यंहो यर्या निदो मुञ्चथं चन्दितार॑म्‌। 

अर्वाची सा म॑रुतो या व॑ ऊतिरो षु वाश्रेव॑ सुमतिर्जिंगातु। । १५॥ 

१. हे मरुतः =प्राणो ! यया (ऊत्या)=जिस रक्षण से आप रश्चम्‌आराधना करनेवाले साधक 
को अंहः अतिपारयथ=्कुटिलता व पाप से पार करते हो। और यया"जिस रक्षण से 
'बन्दितारम्‌=स्तोता को निदः=निन्दा से मुञ्चथ=्मुवत करते हो, सः=वह चः=आपका ऊतिः=रक्षण 
अर्वाची:=अस्मदभिमुख हो-हमें प्रा हो । प्राणसाधना से मनुष्य कुटिलता व पाप से ऊपर उठता 
है और कभी स्तुति-निन्दा में फंसता नहीं । प्रभु का स्तवन करते हुए वह अपने कर्तव्य कमा में 
व्यापृत रहता है। २. हे प्राणो! वाश्रा इव=जैसे रंभाती हुई गौ बछडे को प्राप्त होती है, इसी प्रकार 
सुमतिः=उत्तम बुद्धि ओ सुजिगातु=हमें अच्छी प्रकार सर्वथा प्राप्त हो। इस सुमति से सुविचार 
च सदाचारवाले बनकर हम जीवन को सुन्दर बनायें और अन्ततः उस प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। 

भावार्थ--प्राणसाधना से पाप दूर होते हैं और मनुष्य स्तुति-निन्दा से ऊपर उठ जाता है। 
यह प्राणसाधना सुमति को देनेवाली है। 

इस मरुत्‌ सूक्त में अध्यात्म में प्राणों का महत्त्व स्पष्ट किया गया है और आधिभौतिक क्षेत्र 
में राष्ट्रक्षक पुरुषों के कर्तव्यों का प्रतिपादन हुआ है। अध्यात्म में 'मरुत्‌” प्राण हैं, आधिभौतिक 
क्षेत्र में रष्ट्ररक्षक पुरुष। आधिदैविक क्षेत्र में मरुतों का--वायुओं का यहाँ उल्लेख नहीँ हुआ। 
प्राणसाधना से मनुष्य ऊर्ध्वरेतस्‌ बनता है। यह शक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष *अपां न पात्‌' है 
अपाम्‌-वीर्यकणों का न पात्‌लन गिरने देनेवाला। अगले सूक्त का देवता यही अपानप्रात्‌ है। 

३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌॥ छन्दः निचचत्तरष्डुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


शक्ति रक्षण के साधन व फल a 
उपेमसृक्षि वाजयुर्वचस्यां चनो! दधीत नाद्यो गिरो मे। 
अपां कुवित्स सुपेर्शसस्करति जोषिंषद्द्रि। १॥ 


त्स 

१. वाजयुः=शवित की ~कञामना वाला मैं ईम्‌-निश्चय से वचस्यामनस्तुति को उप 
असृक्षि-उपासना के साथ करनेवाला होता हूँ। "वाजयुः ' शब्द में प्रत्यय का अंश प्रार्थना’ के भाव 
को व्यक्त करता है, “वचस्याम्‌' शब्द 'स्तुतिवाचक' है। 'उप' उपासना का संकेत करता है। इस 
प्रकार यहाँ 'प्रार्थना-स्तुति-उपासना' का समन्वम हो जाता है। २. नाद्यः=उत्तम स्तुति के योग्य 
चह प्रभु अथवा स्तोताओं में निवास करनेवाला बह ग मे=्मेरे लिए चनः=अन्न को तथा 
गिरः=ज्ञानबाणियों को दधीतन्धारण करे। प्रभुकृय से मैं अन्न का सेवन करनेवाला बनूँ और 
ज्ञानवाणियों को अपनाऊँ। ३. अपाँ न यात्‌ञशवितियों को न नष्ट होने देनेवाला आशुहेमा३शीश्रता 
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somone 
से कार्यों में प्रवृत्त होनेवाला सः-वह अपने को तपस्या द्वारा कुवित्‌=खून सुपेशसः=उत्तम 
आकृति व अवयवोंवाला करति=करता है। हि=निश्चय से जोषिषत्‌=वह हमें प्रीतिपूर्वक कार्यों 
का सेवन करानेवाला होता है। प्रस्तुत मन्त्र में यह कहा गया है कि (क) प्रभु की उपासना से 
उसके गुणों को देखकर उन गुणों द्वारा प्रभु का स्तवन करना और उन गुणों के धारण से अपने 
को शक्तियुक्त करना ही योग है--प्रभु की शक्ति से अपने को शक्तिसम्पन्न करना। (ख) इस 
योग के लिए अन्न का सेबन करना तथा ज्ञानवाणियों को अपनाना आवश्यक है (ग) योगी का 
जीवन चार बातोंवाला होता है (१) ब्रह्मचर्य-शक्ति को यह नहीं गिरने देता (२) गृहस्थ में शीघ्रता 
से कार्यों को करनेवाला बनता है (३) वानप्रस्थ में अपने को तप व स्वाध्याय द्वारा फिर से उत्तम 
आकृतिवाला बनाता है (४) संन्यास में स्वयं कार्य करता हुआ लोगों को क्रियामय जीवन की प्रेरणा 
देता है (जोषयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌) । 

भावार्थ-शक्ति रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम सात्तिवक वानस्पतिक आहार करनेवाले 
हों और ज्ञानवाणियों में रुचिवाले हों। शक्तिरक्षण का परिणाम यह होगा कि हम उत्तम आकृतिवाले 
व स्फूर्ति से कार्यो को करनेवाले होंगे। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः भुरिक्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
हृदय से मन्त्रोच्चारण 
इमं स्व॑स्मै हृद आ सुतष्टं मन्त्रै वोचेम कुविद॑स्य॒ वेद॑त्‌। 
अपां नपादसुर्यस्य मल्ला विश्वान्यर्यो भुव॑ना जजान॥ २॥ 

१. हम स्वस्मै=अन्तःस्थित आत्मतत्त्व के लिए हृदः=हृदय से सुतष्टम्‌=उत्तमता से निर्मित 
इमं मन्त्रम्‌=इस मन्त्र का आवोचेम=सतत उच्चारण करें। वे प्रभु अस्य=इस हमारे मन्त्र को 
'कुवित्‌ वदेत्‌=खूब ही जानें। २. अपां न पात्‌=वह शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला प्रभु 
असुर्यस्य=( अस्यति) शत्रुक्षेपक बल की मह्वा=महिमा से अर्यः=स्वामी होता है और विश्वानि 
भुवना जजान=सन लोकों को जन्म देता है-सब लोकों का निर्माण करता है। ३. इस प्रकार 
प्रभु का स्मरण करनेवाला उपासक (क) स्वयं * अपां न पात्‌' बनता है-शक्तियों का संयम करता 
है (ख) इस प्रकार शत्रुक्षेपक बल का अपने में संचयं करता है (ग) जितेन्द्रिय बनता है (घ) 
इन्द्रियों का स्वामी बनकर सब लोकों के हित के लिए प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--हम हृदय से प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु जैसा ही बनने का प्रयत्न करें। प्रभु 
के लिए मन्त्र बोलें। उस मन्त्र को अपने जीवन में अनूदित करें। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता अपान्नपात्‌॥ छन्द: भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
' आश्चर्यवत्‌ पश्यति का कंश्चिदेनम' 
सम॒न्या यन्त्युप॑ यन्त्यन्याः स॑मानमूर्वं नद्यः पृणन्ति। 
तमू शुक्िं शुच॑यो दीदिवांस॑मपां नपांतं 'परिं त्तस्थुराप॑ः॥ ३॥ 

१. अन्याः=कुछ विलक्षण पुरुष ही संयन्ति=इस संसार में मिलकर चलते हैं। सामान्यतः 
प्रकृतिं के वरण के परिणामस्वरूप परस्पर वैर-विरोध में ही लोगों का जीवन बीत जातां है। 
अन्याः=उनमें भी कुछ ही व्यक्ति उपयन्ति=उस परमात्मा की ओर आनेवाले होते हैं-परमात्मां 
के उपासक बनते हैं। नद्यः=ये प्रभु के स्तोता समानम्‌ (सम्यक्‌ आनयति) =उस प्राणित 
ऊर्वम्‌नविशाल प्रभु को पृणन्तिःअपने नियत कर्मों को करने के द्वारा प्रीणित करते हैं। २. तम 
उज्उस प्रभु के स्तोता को ही जो कि शुचिमू=पवित्र जीवनवाला बनता है, तथा दीदिवाँसम 


मण्डलम्‌ 
ज्ञान से दीस होता है, जो अपां न पातू=यथासम्भव रेतःकणों 
को शुचयः=शरीर, मन व बुद्धि को पवित्र बनानेवाले आर कण पा 
तस्थुः सा०) घेर कर ठहरते हैं। इसके रेतःकण शरीर में सर्वत्र व्या होकर स्थित होते हैं। इन्हीं 
के कारण उसका जीवन पवित्र व आधि-व्याधि से शून्य बनता है। 
हिल भावार्थ-- प्रभु की ओर झुकाव विरल ही व्यक्तियों का होता है। ये प्रभु को अपने नियत 
कमा प्रीणित करते हैं । रेतःकणों का शरीर में ही संयम करते हैं । इन्हीं से इनका जीवन 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
निरभिमान-निर्मल दीस जीवन 
तमस्मेरा युब॒तयो युर्वानं मर्मृज्यमानाः परिं यन्त्यापः । 
स॒ शुक्रेभिः शिक्व॑भी रेवदस्मे दीदायानिध्मो घृतनिर्णिगप्सु॥ ४॥ 

१. तम्‌=उस * अपां न पात्‌? रेतःकणों के न नष्ट होने देनेवाले सुवानम्‌अपन्े से दोषों को 
पृथक्‌ करनेवाले तथा अपने साथ गुणों का मिश्रण करनेवाले पुरुष को आपः परियन्तिन्ये रेतःकण 
शरीर में सर्वत्र प्राप्त होते हैं । रुधिर में व्यास हुए-हुए ये रेतःकण उसके सर्वंशरीरव्यापी बनते हैं। 
ये आपः (रेतःकण) अस्मेराः=विस्मय व अभिमान से रहित होते हैं। रेतःकणों का रक्षण करनेवाला 
व्यक्ति कभी अभिमानी नहीं होता युवत्तयः=ये रेतःकण इसे दुरिंत से दूर तथा सुवित के समीप 
करनेवाले होते हैं और मर्मुज्यमाना:-ये उसे शुद्ध करनेवाले होते हैं। रेतःकणों के रक्षण से 
अशुभवृत्तियाँ दूर होती हैं और जीवन बड़ा शुद्ध हो जाता है। २. आप्सु=इन रेतःकणों का रक्षण 
होने पर सः"वह प्रभु जो कि अनिध्मः=किसी प्रकार के ईधन से तो दीस नहीं होते पर 
घुतनिर्णिक्‌=दीप्तरूपवाले हैं, रेवत्‌=धनयुक्त होकर शुक्रेभिः=निर्मल शुभ्र शिक्वेभिः=तेजों से 
'दीदाय=दीस होते हैं। प्रभु इस व्यक्ति को जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैं और 
निर्मलदीसि से युक्त करते हैं। वे प्रभु इसे दर्शन देते हैं। ये प्रभु को दीप्तरूप में देखता है--उस 
अग्नि के रूप में जो कि बिना किसी ईंधन के ही दीप्त हो रही है। 

भावार्थ-रक्षित रेतःकण मनुष्य को निरभिमान व निर्मल जीवनवाला बनाते हैं। यह उचित 
धन प्राप्त करता हुआ दीसरूपवाला होता है। उस दीसरूपवाले प्रभु का दर्शन करता है। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः —स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
तीन पत्तियाँ ( ज्ञानामृत क्ता पान ) 
आस्मै तिस्त्रो अव्यथ्याय नारींदेवाय॑ देवीर्दिधिषन्त्यर्नम्‌। 
कृतांडवोप हि प्र॑स॒त्रे आप्लु स पीयूषे धयति पूर्वसूनाम्‌॥ ५॥ 

१. अस्मै=गतमन्त्र में वर्णित इस अव्यथ्याय=शक्तिशाली होने के कारण दा थकनेवाले- 
अनथक रूप में कर्म करनेवाले देवाय-दिव्यवृत्तिवाले पुरुष के लिए तिस्त्रः =तीनों देवीः=ज्ञान- 
प्रकाश को देनेवाली नारीः=उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाली ऋग्‌-यजु:-साम ' रूप वाणियाँ (नृ नये) 
अन्नमऽज्ञानरूप भोजन को दिधिषन्ति=धारण करती हैं। “परीमेगाम्‌ अनेषत इस मन्त्र में वेदवाणी 
रूप गौ के साथ परिणय का उल्लेख है। इस प्रकार ये 'ऋग, यजु, साम' रूप चाणिय मनुष्य कौ 
पत्नी बनती हैं। प्रभु की ये पृत्रीरूप हैं। सो प्रभु इस अव्यथ्य नर के 'श्वशुर' हो जाते हैं। २. 
अप्सु-रेतःकणों का रक्षण होने पर हि=निश्चय से कृताः इव=अध्यात्म-संग्राम में विजय के 
उपहाररूप में ये वेदवाणियाँ उप प्रसस्रै-इसमें विजेता के समीप उपस्थित होती हैं। सः=वह 
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विजेता पूर्वसूनाम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में जिनको जन्म दिया गया है, उन वेदवाणियों के पीयूषम्‌-ज्ञानामृत 
को धयति=पीता है। इस ज्ञानामृत के पान से वह अमृत बनता है। 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण होने पर 'ऋग्‌, यजुः व साम” रूप वाणियाँ मनुष्य का मार्गदर्शन 
करनेवाली होती हैं। यह उनके ज्ञानामृत का पान करता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः--निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
अरातित्व व अनृत से दूर 
अश्वस्यात्र जनिमास्य च स्व॑र्हुहो रिषः संपृच॑: पाहि सूरीन्‌। 
आमास्‌ पूर्षु परो अंप्रमुष्यं नारातयो वि न॑शन्नानुंतानि॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणियों के ज्ञानामृत का पान करने पर अत्रइस जीवन में 
अश्वस्य जनिम=शक्तिशाली पुरुष का विकास होता है। अस्य च स्वः=और इसी का प्रकाश 
होता है--इसका जीवन प्रकाशमय व स्वर्गतुल्य होता है। २. हे प्रभो! आप इन सूरीन्‌=वेदवाणियों 
के ज्ञानामृत का पान करनेवाले विद्वानों को द्रुहः=द्रोह की वृत्तियों के तथा रिषः-हिंसाओं के 

'सम्पृचः=सम्पर्क से पाहिङनचाओ। न इनमें द्रोह की वृत्ति उत्पन्न हो, न ये किसी की हिंसा करें। 
३. आमासु पूर्षु=ज्ञानाग्नि में जिनका परिपाक नहीं हुआ उन शरीरनगरियों में भी परः=वह परम 
प्रभु (सर्वोत्कृष्ट प्रभु) विद्यमान हैं, परन्तु उस अप्रमृष्यम्‌=अधर्षणीय प्रभु को अरातयः=न दान 
देनेवाले न विनशनङनहीं प्रास होते और न अनृतानि=न असत्य बोलनेवाले प्राप्त होते हैं। ज्ञानाग्नि 
से अपना परिंपाक करके जब मनुष्य दान की वृत्तिवाला बनता है और अनूत से ऊपर उठता है, 
तभी वह प्रभु को प्रात करनेवाला होता है। लोभवृत्ति के कारण अदानशील धनार्जन के लिए अनृत 
को अपनानेवाला व्यक्ति प्रभुदर्शन नहीं कर पाता। 

भावार्थ-रेतःकणों के रक्षण से मनुष्य शक्तिशाली बनता है--प्रकाश को प्रास करता है। द्रोह 
हिंसा आदि से ऊपर उठकर असत्य से धनार्जन न करता हुआ यह दानशील बनता है और प्रभु 
को प्राप्त करता है। | 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
अपां नपात्‌ का सुन्दर जीवन 
स्व आ दमें सुदुघा यस्य॑ धेनुः स्व॒धां पीपाय सुभ्वन्न॑मत्ति। 
सो अपां नर्पार्ूर्जयंन्नप्स्वशन्तर्व॑सुदेयाय विध॒ते व्रि भाति॥ ७॥ 

१. अपां नपात्‌नरेतःकणों का न नाश होने देनेवाला पुरुष स्वे दमे=अपने घर में ही निवास 
करता है, अर्थात्‌ यह औरों के जीवन की आलोचना न करता हुआ अपने जीवन को पवित्र बनाने 
का प्रयत्न करता है। अपने अन्दर ही देखता है, बाहर नहीं। २. यह अपां न पात्‌ वह होता 
यस्य=जिसकी थेनुः-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी रूप गौ सुदुघा=सुख से दोहने योग्य होती 
है। यह ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्रा करता है। ३. स्वधाम्‌=आत्मधारण शक्ति को पीपाय-बढ़ाता 
है और इसी उद्देश्य से सुभु अन्नम्रउत्तम स्वास्थ्य-जनक अन्न को अत्ति=खाता है। ४. सः=वर्द, 
अपां ज पात्‌ आर्जयन्‌=अपने को शक्तिशाली बनाता हुआ अप्सु आन्तः=इन रेतःकणों में 
करता हुआ विधते वसुदेयाय=प्रभु का पूजन करनेवाले के लिए धन देने के लिए 
विभातिङशोभायमान होता है। प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो कि "सर्वभूतहिते रतः '' सर्न 
प्राणियों के हित में लगा हुआ है। इस व्यक्ति के लिए यह अपां न पात्‌ धन देनेवाला होता है। 
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' अराति'=धन को न देनेवाले कृपण व्यक्ति न 
ओं के लिए तो प्रभु को - 
प्रभुस्तोताओं के लिए--लोक सेवकों भु को प्राप्त करते ही नहीं । यह अपाँ न पात्‌ इन्न' 
होती है। भावाचे वको के लिए धन को देनेवाला होता है। इसकी शोभा इस = 
भावार्थ--अपां न पात्‌=शक्ति 
को प्राप्त करता है आत्मधारण-शब्तिनाण गगन अपने मे गन ता 
र लोकसेवको के लिए नावात सात्त्विक अन्न का सेवन करता है-प्रभुभक्तों 
:-- गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः 
"दिव्य प्रकाश, धन ला hs 6 | 
यो अप्स्वा शुचिना दैव्येन ऋतावाजंस्त्र उर्विया विभातिं। | 
या इदन्या भुव॑नान्यस्य प्र जायन्ते वीरुधश्च प्रजाभिः ॥ 
१. यः=जो अप्सु-रेतःकणों में रहता है-इनका रक्षण क 
रक्षण करनेवाला अजस्त्रः=(न जस्त यस्य, जस्र॑=छ१॥०५७४ करता हे) नह 
३.५.५) तथा शुच्िना=पवित्र दैव्येन=दिव्य प्रकाश सम्य त 2 न थकगेवाला अक 
२. अन्या=इस दिव्य प्रकाश से भिन्न भुबनानि=ऐश्वर्य तो ( व हो ला 
अस्य-इसके चयाः इत्‌=शाखाएँ ही होती हैं। इसकी मुख्य सम्पत्ति तो तह लि मा 
हैँ सांसारिक एरय थी गौणरूप से इसके समान वह दिव्य प्रकाश होता 
रोहण-प्रादुर्भाववाले ये व्यक्ति प्रजाभिः=उत्तम सन्तानों से ह ० ० होगी व 
भावार्थ-रेतःकणों का रक्षक “दिव्य प्रकाश” प्राप्त करता है र 
सन्तानः प्रात करता रता है। सांसारिक-सम्पत्ति च उत्तम 
इसकी आग गे se मौलिक धन दिव्यप्रकाश होता है और बाह्य धन च उत्तम सन्तान 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-ध्चैवतः॥ 
$ प्रभुस्मरण, अकुटिलता व ज्ञान 
अपां नपादा हयस्थादुपस्थं जिह्मानांमूर्थ्वो विद्युत वर्सानः। 
_तस्य॒ ज्येष्ठे मर बह॑न्तीर्हिर॑ण्यवर्णाः परि यन्त्ति यह्वीः ९॥ 
१. अपां न पातः | को न नष्ट होने देनेवाला =निश 
अस्थात्‌=उपासना में सदा स्थित होता है। इसका प्रतिदिन का परम फि 
है। अब यह दिनभर के कार्यों में जिह्यानाम्‌ ऊर्ध्वः=कुटिलताओं से ऊपर उठा रहता है । कुटिलता 
से कोई कार्य नहीं करता। छलछिद्र से रहित जीवनवाला होता है। 'सर्व जिह मृत्युपद २कटिलता 
मृत्यु का मार्ग है--इस बात को यह नहीं भूलता विद्युतं चसानः=विशिष्ट ज्ञानज्योति को यह धारण 
करनेवाला होता है। धन कमाने के लिए कार्यो से अवकाश होते ही यह स्वाध्याय द्वारा ज्ञानज्योति 
बढ़ाने का प्रयत्न करता है। २. तस्य=उस प्रु की ज्येष्ठं महिमानम्‌=सर्वश्रेष्ठ महिमा को 
'जहन्तीः=धारण करती हुई--अर्थात्‌ प्रभु की महिमा को हृदय से स्मरण करती हुई ये यह्वीः=(या, 
ह्वे) उस प्रभु की ओर जानेवाली-उस प्रभु को पुकारनेवाली प्रजाएँ हिरण्यवर्णाः=उस ज्योतिर्मय 
द का वर्णन करनेवाली बनकर (हिरण्यं वर्णयन्ति) -परियन्ति=अपने विविध कार्यों में प्रवृत्त होती. 
भावार्थ-संयमी पुरुष (क) प्रभु का स्मरण करता है (ख) छलछिद्र से शून्य होकर कार्यों 
को करता है (ग) स्वाध्याय द्वारा ज्ञानज्योति को बढ़ाता है (गा) प्रभु को महिमा का हृदय से स्मरण 
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करता हुआ विविध कं्तव्यकर्मो में प्रवृत्त होता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः --निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'हिरण्यरूप-हिरण्यसंदुक्‌-हिरण्यवर्ण 
हिर॑ण्यरूपः स हिर॑ण्यसन्दूगपां नपात्सेदु हिर॑ण्यवर्णः। 
हिरण्ययात्परि योनेर्निषद्या हिरण्यदा द॑द॒त्य््न॑मस्मै॥ १०॥ 

१. सः=वह अपां नपात्‌=शक्ति न नष्ट होने देनेवाला पुरुष हिरण्यरूपः=(रूपं शरीरम्‌) 
तेजस्वीरूपवाला होता है । हिरण्यसंदूक=(संपश्यन्ति इति संदुशः इन्द्रियाणि सा०) दीप्त इन्द्रियोंवाला 
होता है। सः इत्‌ उ=वही निश्चय से हिरण्यवर्णः=उस ज्योतिर्मय प्रभु का वर्णन (=कीर्तन 
स्मरण) करनेवाला होता हैं। २. इस हिरण्ययात्‌=दीस तेजस्वी योनेः=शरीररूप गृह से परि 
निषद्या=ऊपर उठकर (परेर्वर्जने)--शरीर में रहता हुआ भी शरीर में अनासकत हुआ-हुआ सदेह 
होते हुए भी विदेह की भाँति रहता हुआ हिरण्यदाः=वह धनों का दान करनेवाला होता है। ३. 
अस्मै=इस प्रभुप्रासति के लिए इस अपां नपात्‌ की वृत्तिवाले पुरुष अन्नं ददति=अन्न देनेवाले होते 
हैं। इनके द्वार से कोई भूखा विना अन्नप्रा्ति के लौटता नहीं । ये भूखे के लिए अन्न देते ही हैं। 
संसार में आसक्त न होने से ये अपने भोगों को ही नहीं बढ़ाते जाते। 

भावार्थ-संयमी पुरुष तेजस्वी, दीत इन्द्रियोंवाला, व प्रभु का उपासक बनता है। यह शरीर 
में आसक्त न हुआ-हुआ दान देनेवाला बनता है। भूखे के लिए अवश्य अन्न देता है। यह वृत्ति 
इसे प्रभु प्राप्त करानेवाली होती है। 

=ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌॥ छन्दः—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैतः॥ 
'बल तथा प्रभुस्मरण 
तदस्यानीकमुत चारु नामांपीच्यै वर्धते नस्तुरपाम्‌। 
यमिन्धते युवतयः समित्था हिर॑ण्यवर्णं घृतमन्न॑मस्य॥ ११॥ 

१. अस्य अपां नप्तुः=इस शक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाले का तदू अनीकम्‌=वह बल, 
उत्त और चारू=सुन्दर अपीच्यम्‌=अन्तर्हित-ऊँचे उच्चरित न होकर हृदय में ही उच्चरित होने- 
वाला-नाम=प्रभु का नाम स्मरण चर्धते=बढ़ता है। शक्तिकणों के रक्षण से बल में भी वृद्धि होती 
है और हृदय में प्रभुस्मरण की भावना भी बढ़ती है। २. यह “अपां नसा' वह होता है यम्‌ऽजिसको 
'युवतय:-गुणों से मिश्रण व अवगुणों से अमिश्रण करनेवाली वेदवाणीरूप युबतियाँ इत्था=सचमुचं 
समिन्धते=दीस्त जीवनवाला बनाती हैं। यह शक्तिरक्षक पुरुष वेदवाणिंयों का अध्ययन करता 
और उनसे अपने जीवन को दीसत बनाता है। अस्य=इसका अन्नम्‌=अन्न 'हिरण्यवर्णम्‌=ज्योतिर्मय 
वर्णवाला और घृतम-मलों के क्षरण व दीसिवाला होता है, अर्थात्‌ यह उसी अन्न को खाता है, 
जो अन्न उसे तेजस्वी, नीरोग व दीस जीवनवाला बनाता है। 
मी क के रक्षण से बल की वृद्धि होती है और प्रभुस्मरण की प्रवृत्ति उत्पन्त 

| 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता अपान्नपात्‌ ॥ छन्दः_निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञःनमन व हवि 
अस्मै नंहूनाम॑बमाय सख्यें यज्ञैर्विधेम नम॑सा हविरसि: । 
सं सानु मार्ज्मि दिधिषामि बिल्पैर्दधाम्यन्ञैः परि चन्द ऋग्भिः ॥ १२॥ 
१. अस्मैःइस बहूनाम्‌=नहुत देवताओं में=तैंतीस देवों में अवमाय=अन्तिकतम सख्येः 


अथ द्वितीयं मण्डलम ता मिमी 
उस मित्र प्रभु के लिए यज्ञैः=यज्ञों से_ श्रेष्ठतम कर्मों से--लोकहित के 

hs द्वारा तथा हविरिः=दानपूर्वक अदन से-यज्ञशेष के स po 
करें। सब सूर्यादि देव मानव-कल्याण में प्रवृत्त हैं, परन्तु इन सबके अन्दर भी तो प्रभुशक्ति ही 
काम करती है। ये प्रभु ही हमारे अन्तिकतम मित्र हैं । इस प्रभु का उपासन यज्ञां से, नमन से व 
हवि से होता है। २. इस प्रभु का उपासन करता हुआ मैं सानु संमार्ज्मि-पर्वतशिखर को मेरुदण्ड 
(मेरुपर्वत) के शिखरभूत मस्तिष्क को शुद्ध करता हूँ--मेरा मस्तिष्क पित्र विचारोंवाला बनता है। 
बिल्मैः=( भेदनैः) वासनाओं के भेदन से (भासनैः) अथवा बुद्धि को ज्ञानोज्ज्चल करने द्वारा 
दिधिषामिनप्रभु को धारण करना हूँ। अन्नैः दधामि=अन्नों से शारीर का धारण करता हूँ 
म्यमांसादि के सेवन से दूर रहता हूँ और ऋग्भिः परिंनन्देऽऋचाओं दवारा (त्रच स्तुती) 
सा मन्त्रों द्वारा प्रभु का चन्दन करता हूँ। मद्यमांसादि का सेवन हमें प्रभु से दूर ले-जाता 

| 

भावार्थ--हम यज्ञं, नमन व त्यागपूर्वक अदन से प्रभु का पूजन करें। मस्तिष्क को पवित्र 

करें, वासनाओं को नष्ट करें, वानस्पतिक भोजनों को ही करें और प्रभु की स्तुति करनेवाले हों। 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌॥ छन्दः-निच्चत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का ही छोटा रूप 
स ई वृषांजनयत्तासु गर्भ स ई शिशुर्धयति तं रिहन्त्ि। 
सो अपां नपादन॑भिम्लातवर्णोऽन्यस्येवेह त॒न्वा विवेष॥ १३॥ 

१. सः=वह शक्तिकणों का रक्षण करनेवाला ईमू-निश्चय से वृषा5शक्तिशाली होता है। 
यह तासु=ग्यारहवें मन्त्र में वर्णित युवतियों में--वेदवाणियों में गर्भम्‌ अजनयतङगर्भ को प्रकट 
करता है। कण-कण के अन्दर वर्तमान होने से-प्रत्येक पदार्थ के अन्दर रहने से प्रभु गर्भ हैं। यह 
* अपांनपात्‌? ज्ञानवाणियों का अध्ययन करता है और उनमें इस अन्तःस्थित प्रभु के प्रादुर्भान को 
करनेवाला होता है। २. सः=वह अपांनपात्‌ ईम्‌डनिश्चय से शिशुः=(शो तनूकरणे) अपनी बुद्धि 
को सुक्ष्म करनेवाला होता है और इस सूक्ष्मबुद्धि द्वारा धयति=वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध का 
पान करता है। तं रिहन्ति=ये ज्ञान की बाणियाँ उसको आस्वाद देती हैं। यह उनमें एक आनन्द 
का अनुभव करता है। ३. सः अपांनपात्‌=वह शक्तिकणों कों न नष्ट होने देनेवाला व्यक्ति 


` अनस्िम्लातवर्णः=न मुरझाये हुए वर्णवाला होता है--खिला हुआ होता है-प्रसन्नवदन हमेशा 


मुस्कराता हुआ। यह तो इहद=इस जीवन में अन्यस्य इब तन्वा=उस दूसरे, अर्थात्‌ परमात्मा के 
ही रूप से मिल न्मात हो रहा होता है। अन्दर प्रभु की चमक, चमक रही होती है। यह 
प्रभु का ही छोटा रूप प्रतीत होने लगता है। 

भावार्थ--' अपांनपात्‌' शक्तिशाली बनता है। ज्ञानवाणियों में प्रभु का दर्शन करता है तीब्रबुद्धि 
बनकर उन ज्ञानवाणियों का आस्वाद लेता है। सदा प्रसन्न होता है। प्रभु का ही छोटा रूप प्रतीत 


होता है। . 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः 


परम पद पर स्थित होचा 
अस्मिन्पदे परमे त॑स्थिवांसंमध्वस्मरभिर्विश्वहों दीदिवांसम्‌ 
आपो नप्ते घृतमन्न वह॑न्तीः स्व॒यमत्कैः परिं दीयन्ति यह्णीः॥ १४॥ 
१, गतमन्त्र के अनुसार जब प्रभु के तेज से ही यह अपने को व्यास कर लेता है तो 


५५० २.३५.९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


= तस्थिवांसम्‌ 
अस्मिन्‌=इस परमे पदे=सर्वोच्च स्थान में =ठहरे हुए और अध्वस्मभिः=ध्वंसनरहित-- 
न विनष्ट होनेवाले-तेजों से विश्नहा=सदा दीदिवांसम्‌नचमकनेवाले को यह्वीः=महत्त्वपूर्ण 
(आपः=) रेतःकण स्वयं परिदीयन्ति=अपने आप (परिंगच्छन्ति) शरीर में चारों ओर प्राप्त होते 
हैं, परन्तु प्रात ये तभी होते हैं जबकि यह व्यक्ति गतिशील होता है * अत्कैः '=सतत गमनों द्वारा 
ये उसे प्राप्त होते हैं । क्रियाशीलता से मनुष्य वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है। वासनाओं 
के अनाक्रमण से वीर्य शरीर में सुरक्षित रहता है। २. ये “यह्वी आणः '=ये महत्त्वपूर्ण रेतःकण 
आपोनप्त्रेशक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाले के लिए घृतम=ज्ञात्तदीसि को तथा अन्नम्‌= (यत्तदननं 
स विष्णुर्देवता श० ७.५.१.२१) इस व्यापक देव प्रभु को बहन्तीः=प्रा्त कराते हुए हैं, अ 
जितना-जितना मनुष्य इन शक्तिकणों का रक्षण करता है, उतना-उतना ज्ञानदीसि व प्रभु को 
पानेवाला बनता है। 

भावार्थ-शक्तिकणों का रक्षक अपांनपात्‌ सर्वोच्चस्थान में स्थित होता है--तेज से दीस होता 
है। ज्ञानदीसति प्राप्त करके प्रभु को पानेवाला बनता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः-निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुव्रक्ति ( पापवर्जन ) 
अयाँसमग्ने सुक्षितिं जनायायाँसमु मघवद्भ्यः सुवृक्तिम्‌। 
विश्वं तद्भद्रं यदव॑न्ति देवा बृहट्॑देम विदथे सुवीराः॥ १७५॥ 

१. आअग्ने=हे परमात्मन्‌! मैं जनाय=अपनी शक्तियों के विकास के लिए सुक्षितिम्‌=उत्तम 
है निवास व गति जिनके कारण उन आपको (शोभना क्षितिः यस्मात्‌, क्षि निवासगत्योः) अयांसमङप्रात 
होता हूँ। आपके स्मरण से मेरा जीवन उत्तम बनता है—मैं अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला 
बनता हूँ। २. उ=और मघवद्भ्यः=अपने ऐश्वर्यों को यज्ञों में विनियुक्त करनेवाले पुरुषों से 
सुवृक्तिम्‌=अच्छी प्रकार पापवर्जन को अयांसम=प्रास करता हूँ। ऐसे पुरुषों के संग में में भी 
यज्ञशील बनता हूँ और इस प्रकार पापों का वर्जन करनेवाला होता हूँ। ३. विश्वम-सब यदू=जो 
भन्रम्‌नशुभ है-कल्याण व सुखजनक है तद=उसको देवाः=देववृत्ति के पुरुष अवन्ति=अपने 
में रक्षित करते हैं। हम भी सुवीराः=उत्तम वीर बनते हुए क्रिदथे=ज्ञानयज्ञों में बृहद वदेम-खूब 
र प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें। प्रभु का स्तवन करते हुए हम अशुभ से अपने को बचानेवाले 

I 


भावार्थ--हम यज्ञशील पुरुषों का संग करें-प्रभु का स्तवन करें | यही देव बनने का मार्ग है। 
सारा सूक्त “शक्ति के नष्ट न होने देने के महत्त्व” को स्पष्ट कर रहा है। "यह शक्ति का रक्षण 
किस प्रकार प्रभु की ओर गमनवाला होता है” इस बात को व्यक्त करते हुए कहते हैं- 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रो मध्षुश्च॥ छन्दः स्त्रराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
शक्तिरक्षण च त्यागपूर्वक अदन 
तुभ्यं हिन्वानो व॑सिष्ट गा अपोऽधुक्षन्त्सीम्चिभिरङ्रिभिर्नर॑ः। 
कि पिल हा प्रहुतं वष॑ट्कृतं होत्रादा सोम॑ प्रथमो य ईशिषे॥ १॥ हे 
- गात सूक्त में वर्णित 'अपांनपात्‌” शक्तियों को रं हिन्वानः= 
प्रभो! आपके लिए '्रेर्यमाण होता है। यह प्रभु की ne तल 
गाः=ज्ञान की वाणियों को वसिष्ट-धारण करता है। इनसे अपने को आच्छादित करता हुआ पाष 


मण्डलम्‌ 

अथ हितीर्य मण्डलम (0 २ न मम निकिक 
से अपने को बचाता है। २. ये नरः=(नृ नये) अपने को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मनुष्य 
सीम=निश्चय से अविभिः=वासनाओं के आक्रमण से अपने रक्षणों द्वारा अद्विभिः=(2५०९) 
प्रभुपूजनों द्वारा अपः=शक्तिकणों को अधुक्षन्‌=अपने में प्रपूरित करते हैं। ३. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष! स्वाहा प्रहुतम्‌=उत्तम त्याग द्वारा आहुतिं दिये गये, वषट्कृतम=देवों के निमित्त अर्पित 
किये गये सोमम्‌-सोम को--वीर्य शक्ति को होत्रात्‌=होत्र के दृष्टिकोण से, अर्थात्‌ लोपक र्क 
अदन की वृत्ति के दृष्टिकोण से आपिब=सर्वथा पीनेवाला हो। शारीर में सोम का रक्षण तभी 

है, जबकि सब राजस व तामस भोजनों का त्याग किया जाए तथा दिव्यगुणों के वर्धन का निश्चय 
होने पर भी सोम सुरक्षित हो पाता है। सोमरक्षण करनेवाला पुरुष ही होता” बन पाता है। ४. 
सोमरक्षक पुरुष प्रथमः=सर्वप्रथम स्थान को प्रास करता है । तू वह बनता है यजो ईशिषे-अपत्ा 
ईश होता है। अपना ईश बनकर औरों पर भी शासन करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हम प्रभुप्रासि के मार्ग पर चलें--वेदवाणियों को अपना अस्त्र बनाएँ शक्तिकणों 
को अपने में रक्षण करें। इससे ही हमारे अन्दर त्यागपूर्वक अदन की वुत्ति उत्पन्न होगी। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--मरुत्तो माधवश्च छन्दः जगती ॥ स्वर:-- निषाद: ॥ 
भरत के पुत्र 
यज्ञैः संमिंश्लाः पृष॑तीभिऋष्टिभिर्यामंञ्छु्ासो अञ्जिषु प्रिया उत। 
आसद्या बर्हिर्भरतस्य सूनवः पोत्रादा सोमँ पिबता दिवो जरः॥ २॥ 

१. नरः=अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाले मनुष्यो! बर्हिः आसद्यऽवासनाशून्य हृदय 
में आसीन होकर आप दिवः=ज्ञानप्रकाश के हेतु से तथा पोत्रात्‌=पोतृ कर्म के हेतु से--अपने 
जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोमं आपिबत=सोम शक्ति का--वीर्यशक्ति का अपने 
अन्दर ही पान करो। इस प्रकार तुम भरतस्य सूनवः=भरत के पुत्र 'बनो-आअपना भरण बड़ी 
उत्तमता से करनेवाले बनो। २. यज्ञैः सम्मिश्लाः=ये सोम का पान करनेवाले यज्ञो से युक्‍त होते 
हैं--इनका जीवन यज्ञमय बनता है । ये लोग ee “इस जीवनयात्रा के मार्ग में पुषतीभिः=(पृष्‌ 
सेचने) जिनका शक्ति से सेचन किया गया है, ऋष्टिभिः"आयुधों से--इन्द्रियों मत ब 
बुद्धिरूप साधनों से शुआसः-उज्ज्वल होते हैं। इनकी इन्द्रिया, मन व बुद्धि सभी चमकते हैं। 
उत=आऔर ये सोम का पान करनेवाले लोग अञ्जिषुआभरणों में प्रियाः=बड़े प्यारे लगते हैं। 
स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि की तीव्रता ही इनके आभरण होते हैं। इन आभरणों से इनकी शोभा 
बड़ी बढ़ जाती है। 

भावार्थ-पवित्रता के उद्देश्य से हम शक्ति का रक्षण करें। इससे हमारा जीवन यज्ञमय, 
प्रकाशमय व शक्तिमय होगा । 

-ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-त्वष्ठा शुक्रश्च छन्दः--जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
देवों का सह निवास 
अमेन॑ नः सुहवा आ हि गन्त॑न नि बर्हिषि सदतना ररणिष्टन। 


अथां मन्दस्व जुजुषाणो अन्थ॑सस्त्वर्ध्ैवेभिर्जचिभिः सुमद्गणः ॥ ३॥ 
१. सुहवाः=हे शोभन आह्वान व॑ आला ] wm ऊस कस ही 
= आगन्तन=प्राप्त होओ। एक दिव्यगुण को अपनाने का प्रयत्न सब अच्छाइयाँ 
हमर तर आग हैं। सब अच्छाइयाँ एक ही तत्त्व के विभिन्‍न रूप हैं। हे देवो! 'बर्हिषि=हमारे 
चासनाशून्य हृदय में निसदतन=निश्चय से बैठों और रणिष्टन=वहाँ उत्तमता से रमण करो 
(स्मध्वम्‌ सा०) २. अथा=अन हे त्वष्ठः=निर्माण के देव! देवेभिः=सन दिव्यगुणों के साथ 


५५२ २.३६.४ ऋग्वेद 
'जनिभिः=शवितयों के विकास के साथ सुमदगणः=(सु मत्‌ गण) उत्तम चेतना युक्त इन्द्रियगणोंवाला 
होकर अन्धसः जुजुषाणः=सोम का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ तू मन्दस्वऽआनन्द का 
अनुभव कर। हम स्वयं निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त हों, दिव्यगुणों को धारण करें, शक्तियों का विकास 
करें, इन्द्रियगाण को चैतन्य से युक्त करें। इस सबके लिए सोमरक्षण करें। इसी में आनन्द है। 

भावार्थ-हमारे जीवन में सब दिव्यगुणों का रमण हो। सोम के रक्षण से हमारी प्रवृत्ति निर्माण 
की हो, न कि ध्वंस की। हम दिव्यगुणों के साथ शक्ति का विकास करें। हमारी सब इन्द्रियाँ 
चैतन्ययुक्त हों-ज्ञान प्राप्त करने में सक्षम हों। 

ऋषिः—गुत्समदः ॥ देवता-अर्निः शुचिश्च॥ छन्दः-स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

सोमरक्षण और अग्नितत्त्व की शरीर में स्थिति 
आ चक्षि देवाँ इह विंप्र यक्षिं चोशन्होतर्नि ष॑दा योनिषु ज्रिषु। 
प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबाग्रीरात्तवं भागस्य॑ तृप्णुहि ४॥ 

१. हे होतः=दानपूर्वक अदन करनेवाले | विप्र=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले ज्ञानिन्‌! 
इह=इस जीवन में देवान्‌=देवों को-दिव्यगुणों को--आवशक्षि>(आवह) प्राकर च=और 
उशन्‌=प्रभुप्रापि की कामना करता हुआ यक्षि=उन गुणों को अपने साथ संगत कर। त्रिषु 
योनिषु=तीनों घरों में निषद=तू आसीन होनेवाला बन। स्थूल शरीर में आसीन हुआ-हुआ पूर्ण 
स्वस्थ बन। सूक्ष्म शरीर में आसीन हुआ-हुआ ज्ञान बढ़ानेवाला हो। कारणशरीर में स्थित हुआ- 
हुआ सबके साथ एकत्व का अनुभव कर। २. इस प्रस्थितम्‌=निरन्तर गतिवाले-चलने के 
स्वभाववाले सोम्यं मधु=सोम सम्बन्धी मधु को--सारभूत वस्तु को प्रतिवीहि=तू प्रतिदिन भक्षण 
कर--इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। आग्नीध्चात्‌=अपने अन्दर अग्नितत्त्व के धारण के उद्देश्य 
से तू इसे पिब=अपने अन्दर पान कर। तू तव=तेरे भागस्य तृप्णुहि=इस भजनीय सोमपान से 
प्रीति का अनुभव कर। इस सोमपान से तुझे मन में प्रसन्नता का अनुभव हो। 

भावार्थ-सोमरक्षण से शरीर में अग्नितत्त्व की स्थिति ठीक बनी रहती है। इससे मनुष्य को 
अपने मन में प्रसन्नता का अनुभव होता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रो नभश्च॥ छन्दः भुरिचित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नुम्ण-सहः-ओजः 
एष स्य तें तन्वो नृम्णवर्धनः सह ओज॑: प्रदिवि बाह्योर्हितः। 
तुभ्यं सुतो म॑घवन्तुभ्यमाभृतस्त्वम॑स्य॒ ब्राह्मणादा तृपत्पिंब॥ ५॥ 

१. एषः स्यः=गतमन्त्रों में वर्णित यह वह सोम ते तन्वः=तेरे शरीर के नुम्णवर्धनः=बल- 
वर्धन करनेवाला है। इसके द्वारा प्रदिचि=प्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः=शब्रुमर्षक बल (षह मर्षणे) 
तथा ओजः-इन्द्रिय-शक्तियों का वर्धक बल बाह्नोः-तेरी भुजाओं में हितः=स्थापित किया जाता 
है। २. तुभ्यं सुतः=तेरे लिए इस सोम को उत्पन्न 'किया.गया है। हे मघवन्‌=यज्ञशील पुरुष! 
तुभ्यमू-तेरे हित के लिए ही आभृत:-यह शरीर में समन्तात्‌ भृत हुआ है त्वम्‌=तू ब्राह्मणात 
ब्रह्मज्ञान-प्रासि के हेतु से आतृपत्‌ पिब=खूब तृत होता हुआ इसे पी। इसे तू अपने अन्दर ही 
व्याप्त करनेवाला बन। 

. भावार्थ-शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम बल व सुख का बढ़ानेवाला है। यह रोगकृमिरूप 
ह को कुचलनेवाला है-इन्द्रियशक्तियों का वर्धक है। अन्ततः यह अ 'का साधन बनता 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३७.९ ह 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मित्रावरूणौ नभस्यश्च ॥ छन्दः-भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ . 
जुवच नेट शक्तिरक्षण च स्वायत्तशासन 
नुषेर्थो यज्ञं बोध॑तं हव॑स्य मे स॒त्तो होता निविदः पूर्व्यां अर्नु। 
अच्छा राजाना नम॑ एत्यावृत प्रशास्त्रादा पिंबतं सोम्यं मश्च॑॥ ६॥ 

१. यह सोमपान करने की कामनावाला-शक्तिरक्षण की कामनावाला “गृत्समद” समझता है 
कि रागद्वेष की वृत्तियाँ भी सोमरक्षण के प्रतिकूल होती हैं। सोमरक्षण के लिए इनसे ऊपर उठा 
भी आवश्यक है। सो यह “मित्रावरुणौ' को सम्बोधन करता हुआ कहता है कि तुम यज्ञं 
जुषेथाम्‌=मेरे जीवनयज्ञ का सेवन करो। मेरे जीवन में मित्र और वरुण का निवास हो--मैं सदा 
स्नेह व निद्ठेंषता की वृत्ति से चलूँ। मे हवस्य बोधतम=मेरी पुकार को आप जानो मेरी प्रार्थना 
को आप सुनो । पूर्व्याः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी गई निविदः-ऋचाओं के अनु=अनुसार होता=्दानपूर्वक 
अदन करनेवाला यह आपका उपासक सत्तः=इस शरीररूप-वेदि में स्थित हुआ है। मैं यथासम्भव 
अपने जीवन को वेदज्ञान के अनुसार चलाने का प्रयत्न करता हूँ। इस शरीर में होता बनकर स्थित 
होता हूँ। २. हे राजाना=दीस होनेवाले तथा मेरे जीवन का नियमन करनेवाले मित्रावरुणो। यह 
आवृतम्‌=सब दुष्टियों से वरण किया गया, अर्थात्‌ सब दृष्टियों से जो महत्त्वपूर्ण है वह 
नमः=सोमरूप अन्न (नमः=अन्न) अच्छा एति=आपकी ओर आता है--आपको प्राप्त होता है। 
आप इस सोम्यम्‌ मधु-सोम सम्बन्धी सारभूत वस्तु को प्रशास्त्रात्‌नप्रकृष्ट शासन के दृष्टिकोण 
से आपिबतम्‌=पीनेवाले होओ। इस सोम के शरीर में ही व्यापन से शरीर में रोगों व नासनाओं 
का शासन न होकर, हमारा अपना शासन बना रहता है। शरीर के हम स्वयं शासक होते हैं। 

भावार्थ-स्नेह व निर्देघता को अपनाकर हम सोमरक्षण करनेवाले बनें। इसके रक्षण से शरीर 
पर हमारा शासन होगा न कि रोगों व वासनाओं का। 

सूक्त का भाव यह है कि हम सोम का शरीर में रक्षण करेंगे तो (क) हम 'दानपूर्वक अदन 
की वृत्तिवाले बनेंगे (ख) हमारा जीवन पवित्र होगा (ग) सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक बनी रहेगी 
(घ) शरीर में अग्नितत्त्व ठीक स्थिति में होगा (ङ) हमें नृम्ण, सह व ओज प्राप्त होगा (च) 
हम अपने शासक स्वयं होंगे। 

इस सोमरक्षण का ही महत्त्व अगले सूक्त में भी द्रष्टव्य है-- 

३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--द्रविणोदाः ॥ छन्दः -—निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
सोमरक्षण से आनन्द व प्रभुप्रासि 
मन्द॑स्व होत्रादनु जोषमन्धसोऽध्वर्यवः स पूर्णां व॑श्यासिच॑म्‌। 
तस्मा एतं भ॑रत तद्वशो डदिद्वत्रात्सोमे द्रविणोदः पिबं ऋतुभिः ॥ २॥ 

१. होत्रात्‌=दानपूर्वक अदन द्वारा, अर्थात्‌ सदा यज्ञशेष का सेवन करने से, वासनाओं से ऊपर 
उठने द्वारा, आन्धसः=इस आध्यानीय सोम के जोषम्‌ अनुनप्रीतिपूर्वक सेवन के अनुसार मन्दस्व=तू 
आनन्द का अनुभव कर। जो मनुष्य दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाला होता है, वह भोगप्रधान 
जीवनवाला नहीं बनता। पवित्र जीवनवाला होने से वह सोमशक्ित को शरीर में ही सुरक्षित कर 
पाता है।जितना-जितना सोमरक्षण होता है, उतना-उतना ही आनन्द का अनुभव होता कै। र हे 
अध्वर्यचः=यञ्ञों की कामनावाले-यज्ञों को अपने साथ सस की ले ! सः pu 
पूर्णा आसिचम्‌=पूर्णरूप से इस सोम के शरीर मे ही सोयत की ला 


RR २.३७.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यही चाहते हैं कि हम इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित करनेवाले बनें। ३. तस्मा=उस प्रभु को 
प्रापि के लिए एतं भरत=इस सोम को शरीर में धारण करो। तद्वशः=प्रभु इस बात की ही 
कामनावाले हैं-प्रभु हमारे से यही चाहते हैँ । इस सोमरक्षण के होने पर वे प्रभु ददिः=हमारे लिए. 
सब कुछ देते हैं । इसलिए हे द्रविणोद:- धनों का दान करनेवाले पुरुष भोगविलास में धनों का 
अपव्यय न करनेवाले पुरुष! तू होत्रात्‌=दानपूर्वक अदन की वृत्ति द्वारा सोमम्‌=इस सोम को 
ऋतुभिः पिब=समय रहते पीनेवाला बन। 'किशोरावस्था में ही इस सोमपान का ध्यान करना 
चाहिए । वृद्धावस्था में जाकर ध्यान आया तो कया लाभ ? यही है “समय रहते सोमपान करना'। 
'्रथमे चयसि यः शान्तः सर शान्त इति कथ्यते । धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते'। 
भावार्थ-जितना-जितना हम सोम का शरीर में रक्षण करेंगे, उतना-उतना आनन्द का 
अनुभव करेंगे। प्रभुप्रासि भी इसी प्रकार होगी। 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः —निषादः॥ 
प्रभुस्मरण व यज्ञों में लगे रहना 

यमु पूर्वमहुवे तमिदं हने सेदु हव्यों ददिर्यो नाम॒ पत्यते । 

अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मधुं पोत्रात्सोमं द्रविणोदः पिब॑ ऋतुभिः ॥ २॥ 

१. यम्‌ उ=जिस प्रभु को ही पूर्वम्‌ अहुवे=मैं दिन के प्रारम्भ में पुकारता हूँ । तम्‌ इदम 
उस प्रभु को ही अब सायं भी हुवे=पुकारता हूँ। सः इत्‌ उ=वह प्रभु ही हव्यः =पुकारने योग्य 
हैं--आराधना के योग्य हैं। ददिः=वे प्रभु ही देनेवाले हैं, यः=जो नाम=निश्चय से 'पत्यते-सारे 
संसार के पति व ईश हैं। २. अध्वर्युभिः=जीवनयज्ञ को चलानेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
प्रस्थितम-इस प्रस्थान व गति के स्वभाववाले सोम्यं मश्षुसोम सम्बन्धी मधु का तू पिब-पान 
कर। यज्ञों में लगी हुई इन्द्रियादि से सोमरक्षण सम्भव होता है। ३. हे द्रविणोदः =धनों का दान 
करनेवाले यज्ञशील पुरुष! पोत्रात्‌=अपने जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से ऋतुभिः 
सोमं=समय रहते सोम का तू पान कर। युवावस्था में ही सोम को शारीर में सुरक्षित करनेवाला 
बन, समय नीत जाने पर पछताना ही होता है। 
भावार्थ“ हम प्रभु का स्मरण करें-यज्ञों की वृत्तिवाले बनें' यही सोमरक्षण का मूल साधन 

| 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्द: -विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
सोमरक्षण से सर्वांगसुदृढ़ता 
मेद्य॑न्तु ते वह्नयो येभिरीयसेऽ रिंषण्यन्वीळयस्वा वनस्पते। 
आयुयां धृष्णो अभिगूर्या त्वं नेष्टात्सोमं द्रविणोदः पिन ऋतुभिः ३॥ 

१. हे द्रविणोदः-धनों का दान करनेवाले, न कि भोग-विलास में व्यय करनेवाले! त्वंन 
नेष्टात्‌-जीवन के उत्तम प्रणयन के दृष्टिकोण से ऋतुभिः सोमं पिबऽसमय रहते सोम का पा 
करनेवाला बन। किशोरावस्था में ही शरीर में सोम को सुरक्षित कर। ताकि ते चह्णयः=तेर 
कार्यवाहक इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि मेद्यन्तु=दृष्ट-पुष्ट हों। सोम की शक्ति से ही तो ये सर्ब 
शक्तिसम्पन्न बनते हैं। चे वहि येभिः=जिनसे ईयसे=तू जीवनयात्रा में गतिवाला होता है, वे सं 
इस स ही पुष्ट होते हैं। हे वनस्पते=ज्ञानरश्मियों'के रक्षक पुरुष! तू अरिषण्यन्‌=सोमरक 
द्वारा अहिंसित होता हुआ आ वीडयस्व=दूढ़ अङ्गोंवाला बन। २. हे धृष्णो=वासनाओं कां 
करनेवाले पुरुष! आयूय=सोम को अपने साथ मिश्रित करके अभिगूर्य-सोम का शरीर में उद्यम 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३७.५ OR 
(ऊर्ध्वगति) करके तू इस सोम को शरीर में ही व्या करनेवाला बन। ; 
भावार्थ-सोमरक्षण से सब इन्द्रियाँ सशक्त होंगी और सब अङ्ग दृढ़ बनेंगे। 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता- -द्रविणोदाः ॥ छन्दः _भुरिचित्रष्टुप्‌॥ स्वरः _ धैवतः ॥ 
तुरीय स्थिति 
अर्पाद्धोत्रादुत पोत्राद॑मत्तोत नेष्टाजुषत प्रयों हितम्‌। 
तुरीयं पात्रममृंक्तममं्त्यं द्रविणोदाः पिंबतु द्राविणोदस:॥ ४॥ 

१. होत्रात्‌=दानपूर्वक अदन के दृष्टिकोण से इसने अपात=सोमपान किया। इसने यह समझ 
'लिया कि दानपूर्वक अदन की वृत्ति से मैं भोगमार्ग से ऊपर उदूँगा और सोमरक्षण कर सकूँगा, साथ 
ही जितना-जितना सोमरक्षण करूँगा, उतनी-उतनी मेरी वृत्ति सुन्दर बनेगी । मैं अकेला खानेवाला 
न रहकर सबके साथ मिलकर खानेवाला बनूँगा। २. उत्त और पोत्रात्‌=पोतुकर्म के दृष्टिकोण से _ 
अपने जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से अमत्त-यह सोमपान करके हर्ष को अनुभव 
करनेवाला हुआ । सोमरक्षण से जीवन पवित्र बनता है। ३. उत=और चेष्टरातननेष्ट्र कर्म के दृष्टिकोण 
से-अपने को प्रभु के समीप प्राप्त कराने के दृष्टिकोण से हितं प्रयः=शरीर में स्थापित सोमरूप 
अन्न का अजुषत=इसने प्रीतिपूर्वक सेवन किया। ४. इसके सोमपान का तुरीयं पात्रम=्चतुर्थपान्न 
अमृक्तम्‌=वे अहिंसित अमर्त्यम्‌=न नष्ट होनेवाले प्रभु हुए। सबसे प्रथम “दानपूर्वक अदन ' के 
हेतु से इसने सोमपान किया। दूसरे स्थान पर “अपने को पवित्र करने? के दृष्टिकोण से पुनः आपने 
को आगे ले चलने के दृष्टिकोण से और अन्ततः प्रभु प्रात करने के दृष्टिकोण से इसने सोम का 
सेवन किया। सोम अर्थात्‌ वीर्यरक्षण से हमारे अन्दर देने की वृत्ति होगी--हम पवित्र बनेगे आगे 
बढ़ेंगे और प्रभु को प्राप्त करेंगे। उपर्युक्त सम्पूर्ण वर्णन का ध्यान करते हुए यही उचित हैं कि 
ड्रविणोदाः-धनों का दान करनेवाला व्यक्ति द्राविणोदसः=उस सम्पूर्ण धनों के देनेवाले प्रभु 
के सोम का पिबतु=पान करे। इस सोमरक्षण के लिए धनां का दान आवश्यक है । अन्यथा भोगवृत्ति 
बढ़कर मनुष्य को सोमरक्षण के योग्य नहीं रहने देती। के 

भावार्थ--पहला चरण यह है कि हम दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें। दूसरा--अपने जीवन 
को पवित्र बनाएँ। तीसरा--अपने को निरन्तर आगे ले चलें। चौथा--उस अहिंसित-अमर्त्य प्रभु को 
प्रास करें। इन सबके लिए सोमरक्षण करें। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषाद: ॥ 
अश्विनी देवों का रथ 
अर्वाञ्च॑मद्य अय्यै नृवाह॑णं रथै युञ्जाथामिह वो विमोच॑नम्‌। 
पङ्कं हवींषि मधुना हि के गतमथा सोमँ पिबतं वाजिनीवसू॥ ५ ॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र का देवता “अश्विनौ है-ग्राणापान। इनसे प्रार्थना करते हैं कि अद्य=आज 
आप रथं युञ्जाथाम्‌ङशरीररूप रथ को जोतो। जो रथ अर्वाञ्चम्‌=बहिर्मुखी गतिवाला न होकर 

__विषयों की ओर न जाकर आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाला है। 
अन्तः=अर्वाङ्मुखी गतिवाला है है--जिसमें आगे बढ्ने की वृत्तिवाला 
यय्यम्‌=गतिशील है चुवाहणम्‌ननर-मदुष्यो का जो नान पि मानवजीवन में विमोचनमङहमारा 
व्यक्ति स्थित है। २. यह वाम्‌ङआपका रथ इहच्यह इस मानवजीवन यू 
विमोचयिता हो--विषयों से हमें सुक्त करनेवाला हो। हे प्राणापानो! आप हवींषि पूङ्गम्‌=हवियों 
को हों हमारे साथ संयुक्त करो--दातपूर्वक अदत की वृत्तिवाले ही हम सदा बनें। मक्षुना=माधुर्य 
से हि-निश्चयपूर्वक कम्‌-उस आत्दस्वरूप प्रशु को गतम-प्राप्त होनेवाले होओ। हम जीवन में 


RE अल जल लए सदी विवधिलय न 
मधुरता से चलें और प्रभु को प्रा होनेवाले हों। अथा>अब हे चाजिनीवसू=शक्तिरूप साधनवाले 
अथवा अन्न (वाजिनी) के द्वारा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्राणापानो ! सोमं पिबतम=तुम 
सोम का पान करो। अपने इस शरीर में सोम को सुरक्षित करनेवाले बनो। प्राणसाधना से ही सोम 
की ऊर्ध्वगति होती है। 

भावार्थ-प्राणसाधन के द्वारा सोम का रक्षण होकर इस शरीर रथ का सौन्दर्य बना रहता 
है। यह रथ हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। 

ऋषिः—गृत्समदः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवत्तः॥ 
कया चाहिए? 
जोष्य॑ग्ने स॒मिधं जोष्याहुतिं जोषि ब्रह्म जन्यं जोषिं सुष्ट॒तिम्‌। 
विश्वेंभिर्विश्वों ऋतुना बसो मह उशन्देवाँ उशतः पायया ह॒विः ॥ ६॥ 

१. हे अग्ने=प्रगपतिशील जीव समिधं जोषि=तू “पृथिवी, झुलोक व अन्तरिक्ष’ के पदार्थों 
के ज्ञान रूप तीन समिधाओं का सेवन करनेवाला होता है, अर्थात्‌ तू सन पदार्थों का ज्ञान प्राप्त करता 
है। आहुतिं जोषि=तू देवयज्ञ में दी जानेवाली आहुतियों को प्रीतिपूर्वक सेवन करता है-देवयज्ञ 
को करनेवाला बनता है। ब्रह्मा जोषि=परमात्मा का उपासन करता है--ध्यान में प्रभु का स्मरण 
करता है। और जन्यम्‌=लोकहित के कर्मों का सेवन करता है। लोकसेवा को ही तू ब्रह्म का आराधन 
जानता है। सुष्टुतिम्‌ जोषि=्उत्तम स्तुति का सेवन करता है-सदा प्रभु के गुणों का कीर्तन करता 
है। २. हे बसो=उत्तम निवास वाले महः उशन्‌=तेजस्विता की कामना करता हुआ तू विश्वानू=सब 
उशतः5प्रभुप्राप्ति की कामना करते हुए देवान्‌=इन इन्द्रियगणो 'को अतुना=समय बीतने रू पूर्व 
ही विश्वेभिः (विश्‌ (० ०४०) सोम के शरीर में प्रवेशन के द्वारा हविः-(घृतमाज्यं हविः 
सर्पिः) घृत का पायय=पान करा (“घृतं पीत्वा मधु चारु गव्यम्‌’ घृतमायुः) । घृत आदि सात्त्विक 
पदार्थों के सेवन से उत्पन्न सोम को शरीर में सुरक्षित करने पर ज्ञानदीसि बढ़ेगी, लोकहित के कर्मों 
की वृत्ति बढ़ेगी और अन्ततः हम प्रभु को प्रास होंगे। 

भावार्थ-हम ज्ञान को दीप्त करने की रुचिवाले हों--यज्ञशील बनें--ब्रह्म की उपासना करते 
हुए लोकहित के कर्म करें। सदा स्तुति करते हुए, घृतादि पदार्थों का सेवन करते हुए, उत्पन्न 
सोमरक्षण से इन्द्रियों की शक्ति को न्यून न होने दें। 

सम्मूर्ण सूक्त का सार यही है कि सोमरक्षण से हमारा जीवन *होतृत्व' वाला होगा- पवित्र 
'होगा--हम आगे बढ़ेंगे और प्रभु को पानेवाले होंगे। हमारे लिए अब सवितादेव रत्नों को धारण 
कराता हुआ उदय होगा। 

३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देनता--सविता॥ छन्द्‌ः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्योदय 
उदु ष्य देवः स॑विता स॒वाय॑ शश्वत्तमं तद॑पा नल्निरस्थात्‌। 
नूनं देवेभ्यो वि हि धात्ति रल्रमथाभ॑जद्वीतिहांत्रं स्वस्तौ॥ २॥ 

१. स्यः=नह देवः=प्रकाशमय सविता-प्रेरक (षू प्रेरणे) सूर्य उ=निश्चय से उत्‌ अस्थात्‌लऊपः 
स्थित हुआ है--उदित हुआ है। यह सूर्य शश्वत्तमम्‌=सदा से तद्‌ अपाः=इस प्रेरणात्मक कार्य 
को करनेवाला है। वह्लिः-यह सूर्य सबका वोढा है--धारक है। सब लोकों का केन्द्र होता हुआ 
सबका धारण कर रहा है। इसी से जगत्‌ का नाम ही “सौर जगत्‌ (5०७7 $५६००) हो गयों 
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| २. नूनं हि=निश्चय से ही देवेभ्यः =क्रीड द 

इ hanna को bs Mees अशथ=और वीतिहोत्रम्‌=' कान्त 
क ले पुरुष को स्वस्तौ=कल्याण में आभजत=सर्वथा भागी 

सूर्योदय होते हमें [>सर्वथा भागी बनाता है। 
की “प्रात Bis मान हे की हमें उत्तम यज्ञ आदि कर्मों में प्रवृत्त होना है। यही रत्नों 

भावार्थ--सूर्य उदित होता है--हमें कर्मों में प्रवृत्त होने की प्रेरणा देता है। 

यज्ञों में i हमें चाहिए कि 
sa के बनकर सुन्दर यज्ञं में प्रवृत्त हो जाएँ। यही स्मणीय वस्तुओं च कल्याण प्राप्ति का मार्ग 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ उन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्य के तीन महान्‌ कार्य 
विश्व॑स्य हि श्रुष्टये देव ऊर्ध्वः प्र बाहवां पृथुपांणिः सिसर्ति। 
आप॑श्चिदस्य व्रत आ निमूंग्रा अयं चिद्वातों रमते परिज्सन्‌॥ २॥ 

१. देवः=यह हे सूर्य हि=निश्चय से विश्वस्य"सारे संसार के श्रुष्टये>सुख के लिए 
ऊर्थ्व:-आकाश में उद्गत होता है और पृथुपाणिः-यह विशाल किरणरूप हाथोंवाला सूर्य 
बाहवा>अपनी भुजाओं को प्रसिसर्ति-फैलाता है। वस्तुतः यह सूर्य हिरण्यपाणि है स्वर्ण को 
हाथ में लिए हुए है। यह हमारे शरीर में स्वर्ण को निक्षिस (7००० करता है। “ग्राणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्य: '=यह प्राणशकित को देनेवाला है। इस प्रकार अपनी किरणों से सबको त्तीरोग 
बनाता हुआ यह सूर्य सुख देनेवाला है। २. अस्य=इस सूर्य के ्रते=त्रत में चित्‌रनिश्चय से 
आपः=ये जल आनिमृग्राः=चारों ओर से शुद्ध हो जाते हैं। सूर्य कीचड़ में से भी शुद्ध जल को 
चाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता है और वे वाष्प घनीभूत होकर बादल के रूप में होकर जब बरसते 
हैं तो यह जल अत्यन्त शुद्ध होता है। उपयुक्त होने पर यह शरीरों को नीरोग बनानेवाला होता 
है--यह “देवों का मद्य' कहलाता है-देवों के हर्ष की वृद्धि का कारण बनता है। ३. आयें वात: 
चित्-यह वायु भी परिज्मन=चारों ओर गये हुए--चारों ओर व्या-इस अन्तरिक्ष में सूर्य के ब्रत 
में ही रमते-रमण करता है। सूर्य के कारण ही वायु की गति है। सूर्य की किरणें भूमि को गरम 
करती हैं। भूमि की गर्मी से वायु गरम होती है--फैलकर--हल्की होकर यह ऊपर उठती है। इस 
प्रकार वायु का दबाव कम हो जाता है। उस समय अधिक दबाववाले स्थल की ओर से कम 
दबाववाले स्थल की ओर वायु चलती है। बस, यही वायु के बहाव का कारण होता है। एवं सूर्य 
जलों को शुद्ध करता है और वायु के बहाव का कारण बनता है। 

भावार्थ--सूर्य के तीन महान्‌ कार्य हैं--(क) हमारे शरीरों में प्राणशक्ति का संचार करके 
उन्हें स्वस्थ करता है (ख) जलों का शोधन करता है (ग) वायु के प्रवाह का कारण बनता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सविता॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्यास्त और गतिविराम 
आशुभिश्चिद्यान्वि सुंचाति नूनमरीरम॒दत॑मानं चिदेतोंः। 
अह्यर्षूणां चिच्य॑याँ अविष्यामनु ब्र॒तं संवितुर्मोक्यागांत्‌॥ ३॥ 

१. आशुभिः=इन शीघ्रगामी व्यापक किरणों से यान=गति करता हुआ चितूङभी यह सूर्य 
जुनम्‌=निश्चय से विमुचाति=अपने जोड़ों को खोलता है, अर्थात्‌ सायंकाल आता है--सूर्यास्त होता 
है और परिणामतः यह सूर्य आतमानं चित्‌ननिर्तर गति करते हुए व्यक्तियों को भी एतोः=गति 
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से अरीरमत्‌=रोक डालता है। सब लोग सूर्यास्त होने पर कार्यों से विरत होकर गृह की ओर लौटते 
हैं। २. यह सूर्य अह्यर्घूणाम=( अहिं आहन्तारं शत्रुम्‌ अभिगच्छन्ति) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवालों 
की च्ित्‌=भी आविष्याम्‌=गमनेच्छा को-शन्नु पर आक्रमण करने की इच्छा को ज्ययान्‌= 
(नियच्छति) रोक देता है, अर्थात्‌ रात्रि आती है तो युद्ध भी रुक जाते हैं । सवितु: त्रतम्‌ अनु=सूर्य 
के कार्य की समासि पर मोक्ी=रात्रि आगात्‌=आती है । रात्रि का “मोकी' नाम ही स्पष्ट कर रहा 
है कि यह सभी को कार्यमुक्त कर देती है। 

भावार्थ-सूर्यास्त होता है तो व्यापारी व्यापार से रुकते हैं और योद्धा युद्ध करने से। 'मोकी' 
(रात्रि) आती है और सभी को कार्यमुक्त कर देती है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सबिता ॥ छन्दः-_-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श्रम च ऋतुओं की समृत्द्धि 
पुनः समंव्यद्वित॑तं॑ वर्यन्ती म॒ध्या कर्तोन्यधाच्छक्म थधीरः। 
उत्संहायास्थाद. व्यू३तूँर॑दर्थररम॑तिः सबिता देव आर्गात्‌॥ ४॥ 

१. वयन्ती=वस्त्र को बुनती हुई नारी के समान रात्रि वरिततम्‌=फैले हुए प्रकाश को 
पुनः=पहले की भाँति समव्यत्‌=संवेष्टित कर लेती है। पहले भी रात्रि फैले हुए सूर्यप्रकाश को 
संवेष्टित करती रही है, आज पहले की भाँति फिर उसे संवेष्टित करती है। इस रात्रि के आने पर 
धीरः=प्राजञ-पुरुष-बुद्धिमान्‌ पुरुष ककर्तोः=क्रियमाण कर्म को शक्म=चाहे वह अग्नि, बिजली 
आदि के प्रकाश में किया भी जा सकता है तो भी मध्या=बीच में ही न्यधातू=रख देता है। 
स्वाभाविक जीवन यही है कि सूर्योदय के साथ कर्म प्रारम्भ किया जाए और सूर्यास्त के साथ उसे 
रोक कर विश्राम के लिए तैयारी की जाए। यही स्वस्थ रहने का मार्ग है। २. रात्रि की समाप्ति 
पर यह धीर पुरुष संहाय=शय्या को छोड़कर उदू अस्थात्‌=उठ खड़ा होता है। अरमतिः=विराम 
ज लेनेवाला (अनुपरतिः) सविता देवः=प्रेरक प्रकाशमय सूर्य भी तो आगात्‌=आ गया है--फिर 
से उदित हो गया है। ऋतून-"ऋतुओं को-कालविशेषों को वि अदर्ध:-विशेषरूप (०३५७९ (0 
३५००९९१) से एक दूसरे के पीछे लाने का कारण बनता है--भिन्न-भिन्न ऋतुओं को यह सूर्य 
ही उपस्थित करता है, उन्हें समृद्ध बनाता है। 

भावार्थ-रात्रि आती है और एक समझदार पुरुष कर्म को समाप्त करके विश्राम की तैयारी 
करता है रात्रि की समाप्ति पर यह शय्या को छोड़ता है। सूर्योदय के साथ कर्म में पुनः प्रवृत्त होता 
है। सूर्य ही सब ऋतुओं को समृद्ध करता है। 

सूचना--यहाँ 'शय्या को छोड्ना' तथा "ऋतुओं का समृद्ध होना” इनमें कार्यकारणभाव है। 
परिश्रमी के लिए सब ऋतुएं समृद्ध होती हैं। आलसी के लिए नहीं। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता--सविता॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अग्निहोत्र 
नानौव्कस्रि दुर्यो विश्व॒मायुर्वि तिंछते प्रभवः शोको आग्नेः। 
ज्येष्ठ माता सूनवे भागमाधादन्व॑स्य केत॑मिषितं संवित्रा॥ ५॥ 

१. सूर्योदय के होने पर नाना ओकांसि-पृथक्‌-पृथक्‌ घरों में दुर्यः=प्रत्येक घर का हित 
करनेवाला अग्नेः प्रभवः शोकः-आरिन से उत्पन्न होनेवाला तेज विश्वम्‌ आयुः =सम्पूर्ण 
जीवन में अर्थात्‌ आजीवन विततिष्ठते=स्थित होता है। इस वाक्य में निम्न बाते स्पष्ट हैं-"-(क) 
अग्निहोत्र प्रत्येक घर में होना चाहिए। (ख) यह अग्निहोत्र की अग्नि का तेज घर के लिए रोगकृमि 
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विनाश द्वारा अत्यन्त हितकर है। (गा) अग्निहोत्र जन्मभर करना ही चाहिए “जरया झेवास्मान्सुच्यते 
मृत्युना वा'। २. इस अग्निहोत्र के होने से माता=पूर्थिवी- यह भूमिमाता सूनवे5 अपने इस 
यज्ञशील पुत्र के लिए ज्येष्ठं भागमनश्रेष्ठ सेवनीय अन्न को (भज सेवायाम्‌) आधात्-धारण 
करती है और अनु=इस सेवनीय अन्न के पश्चात्‌ सवित्रा5इस कर्मों में प्रेरक सूर्य देव से आस्य 
अ का ज्ञान इषितम्‌=प्रेरित किया जाता है, अर्थात्‌ सूर्य इसके मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाता 


भावार्थ-सूर्योदय होने पर जब घर-घर में अग्निहोत्र होते हैं तो पर्थिवी में उत्तम अन्न उत्पन्न 
होता है और सूर्य हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाला होता है। 

सूचना--यहाँ सूर्य का बुद्धि के साथ सम्बन्ध स्पष्ट है। े 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सबिता ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप॥ स्वरः धैवतः ॥ 
चार आश्रम 
स॒माव॑वर्ति विष्ठितो जिगीषुर्विश्वेंषां क्कामश्चर॑तासमार्भूत्‌। 
शश्वाँ अपो विकूंतं हित्व्यागादन्‌ं ब्र॒तं संञ्रितुर्दैव्य॑स्य॥ ६॥ 

१. आचार्यकुल में विष्ठितः=विशिष्टरूप से स्थित हुआ-हुआ जिगीषु:>सब वासनाओं को 
जीतने की कामनावाला यह ब्रह्मचारी अध्ययन पूर्ण करके समाववर्ति आज समादत्त होता है। 
जीवन के प्रथम प्रयाण में ब्रह्मचारी आचार्यगर्भ में स्थित होता है ' आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं 
कृणुते गर्भमन्तः '। आचार्य इसके जीवन की रक्षा करता है--उसे किन्ही भी विषयों का शिकार 
नहीं होने देता। यहाँ आचार्यकुल में यह सब ज्ञानों का विजय करता है । ज्ञानप्रासि के अन्तर ही 
यह आचार्यकुल से लौटता है। २. चरताम्‌=इन ज्ञान का भक्षण करनेवाले विश्वेषाम्‌नसब दीक्षित 
ब्रह्मचारियों की कामः=इच्छा अमा=घर के विषय में अभूत्‌=होती है, अर्थात्‌ समावृत्त होने के 
बाद अब ये गृहस्थ बनते हैं। गृहस्थ को सुन्दरता से निभाने के लिए यत्नशील होते हैं। परन्तु गृहस्थ 
में कुछ-न-कुछ रागद्वेष हो ही जाता है। इस आश्रम को इसी कारण *मलाश्रम' यह नाम ही हो 
गया है। यहाँ कुछ अनृत का प्रवेश हो जाता है “सत्यानृतं तु वाणिज्यम्‌ । ३. यथासम्भव उत्तमता 
से गृहस्थ को निभाकर अब यह शश्वानू>आज तक गृहस्थ के कर्मों में रत पुरुष (शश -प्लुतगतौ) 
चिकृतं अपः=इन विकारवाले कर्मों को हित्वी=छोड़कर अयात्‌=फिर से वन में आ जाता है। 
ब्रह्मचर्याश्रम में यह शहरों से दूर वनों में था। वहाँ से गृह में आया था। आज फिर वहीं लौटता 
है--वानप्रस्थ बनता है। ४. यहाँ वन में साधना को पूरा करके उस दैव्यस्य=(देवस्य अर्य) प्रभु 
के प्रकाश को दिखानेवाले सचितुः=सूर्य के व्रतम्‌ अनु-त्रत के अनुसार यह भी अपने जीवन 
त्रत को ग्रहण करता है। संन्यस्त होकर परिव्राजक बनता है और चारों ओर प्रकाश को फैलाता 
हुआ अपने मार्ग पर आगे बढ्ता जाता वै । यही मानवजीवन का उत्कर्ष है। 

भावार्थ-ब्रह्मचर्याश्रम में आचार्य के समीप ठहर कर ज्ञान प्रात करना है। अब समावृत्त होकर 
सुन्दर घर बनाना है। घर के कार्यों से निवृत्त होने पर वनस्थ होकर साधना-सम्पन्न बनकर सन्यास 
में सूर्य की तरह प्रकाश को फैलाते हुए आगे बढ़ना है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सव्िता॥ छन्दः-स्वराद्पङ्करिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
रेगिस्तानों में भी जल की सुलभता अ 
त्वया हितमप्य॑मप्सु भागं धन्वान्वा सृंगयसो चि :।\ 
वर्नानि विभ्यो नकिरस्य तानिं ब्र॒ता देवस्य सव्रितुर्सिनन्ति॥ ७॥ 


७५६० २.३८.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. त्वया=हे सवितः देव! आप के द्वारा हितम=रखे हुए अप्यं भागम्‌=जल-सम्बन्धी 
सेवनीय अंश को अप्सु=प्रजाओं में मृगयसः=अन्वेषण करनेवाले लोग थन्वा=निर्जल मरुस्थलों 
में भी अनु आव्रितस्थुः=अनुक्रमेण समन्तात्‌ अधिष्ठित करते हैं। रेगिस्तान में भी परमेश्वर की 
व्यवस्था के अनुसार इस सूर्य द्वारा वृष्टि होकर ऐसे शाइल प्रदेशों का सन्निवेश होता है, जहाँ कि 
लोगों के लिए यह जल सुलभ होता है और वह स्थान मनुष्यों के निवास योग्य बन जाता है। २. 
यह सूर्य विभ्य:-पक्षियों के लिए भी वनानि=(जीवनं भुवनं वनम्‌नउदकम्‌) जलों को प्राप्त कराता 
है। सूर्य, परमेश्वर की व्यवस्था के अनुसार गति करता हुआ जलों को वाष्पीभूत करके अन्तरिक्ष 
में पहुँचाता है। वहाँ से वृष्टि होकर सर्वत्र जल की प्राप्ति होती है। अस्य सद्नितुः देवस्यनइस 
प्रेरक प्रकाशमय सूर्य के तानि व्रता=उन व्रतों को नकिः मिनन्तिञकोई भी हिंसित नहीं करता। 
सूर्य के ये कर्म अविहतरूप से निरन्तर चलते हैं। इनसे सर्वत्र जल सुलभ होता है, वह जल जो 
कि प्राणियों का प्राण है “ आपोमयाः प्राणाः '। 

भावार्थ-प्रभु सूर्य द्वारा वृष्टि करके रेगिस्तानों में भी जल को सुलभ कर देते हैं। 

ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता-सविता ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
रात्रि घरों में सबको एकत्रित कर देती है 
याङ्गाध्यंश वरुणो योनिमप्यमनिंशितं निमिषि जर्भु राणः। 
विश्वो मार्ताण्डो व्रजमा पशुगीत्स्थशो जन्मानि सविता व्याक॑ः ॥ ८ ॥ 

१. वरूणः=(रात्रिर्वरुणः ऐ० ४.१०) सारे जगत्‌ को अन्धकार से आवृत्त करनेवाली रात्रि 
(वृक्वरुण) रात्रि यात्राध्यम्‌= (याताम्‌ आराधनीयम्‌) चलनेवालों से--कार्यार्थ इधर-उधर गति 
करते हुए पुरुषों से--चाहने योग्य अप्यम्‌=सबसे प्राप्त करने योग्य अनिशितम्‌=अतीक्ष्ण अर्थात्‌ 
सुखकर योनिम्‌=घर को निमिषि=सूर्य के अस्त होने पर जर्भुराणः=खूब ही प्राप्त कराती है 
(भृशं भरति), अर्थात्‌ सन कार्यार्थी मनुष्य अपनी गतियों को समाप्त करके घर में लौटने की चेष्टा 
करते हैं। २. मनुष्य ही क्या! विश्व: मार्ताण्डः=सन मृत-विदीर्ण अण्ड से उत्पन्न होनेवाले पक्षी 
तथा पशुः=सब गवादि पशु त्रजम्‌=अपने-अपने बाड़े में, पक्षी अपने घोंसलों में तथा पशु अपने 
गोष्ठों में आगात्‌=आ जाते हैं। ३. अब सक्रिता=प्रातः उदय होनेवाला सूर्य जन्मानि=इन जन्म 
लेनेवाले सब प्राणियों को स्थशः=अपने-अपने स्थान में वि आक:=फिर पृथक्‌-पृथक्‌ करता है। 
सूर्यास्त हुआ था तो लोग कार्यो को छोड़कर, घर में एकत्रित हो गये थे। अब सूर्योदय होने पर 
सब अपने-अपने कार्यो पर चल पड़े हैं, और इस प्रकार अलग-अलग हो गये हैं। 

भावार्थ रात्रि सबको अपने घरों में प्राप्त कराती है। सूर्योदय के साथ सब अलग-अलग 
अपने कार्यों पर चले जाते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--स्रविता ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
वह महान्‌ सविता 
न सस्येन्द्रो वरुणो न मित्रो ब्र॒तम॑र्यमा न मिनन्तिं रूद्र:। 
नारातयस्तमिदं स्व॒स्ति हुवे देवं स॑ंवितारं नमोभिः॥ ९॥ 

१. सूर्य भी सविता है, परन्तु सूर्य को भी प्रकाश प्राप्त करानेवाला प्रभु महान्‌ सविता है। वें 
वह सविता है यस्य व्रतम्‌=जिसके नियम को इन्द्रः=इन्द्र व वरुण:-वरुण न=नहीं 
तोड़ते हैं। मित्रः=मित्र व आर्यमा=अर्यमा भी न=नहीं तोड़ते और रूद्रः नङरुद्र भी उस सवित 
के व्रत को तोड़ता नहीं। २. जैसे सूर्यादि देव उस प्रभु के व्रत को तोड़ नहीं सकते, उसी प्रकाः 
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अरातयः=अदानशील: पुरुष भी-यज्ञादि उत्तम कर्मों को न करनेवाले = 

को तोड़ नहीं सकते । इन्हें भी उस प्रभु की व्यवस्था में नरा आज र Re 
ही पड़ता है। तम्‌ सव्ितारम्‌=उस प्रेरक प्रभु को इदम्‌=(इदानीम्‌) आब्र स्वस्ति-कल्याण के 
लिए नमोभिः =नमन द्वारा हुवे=पुकारता हूँ। प्रभुस्मरण से मैं मर्यादोल्लङ्खन से नचता हूँ और इस 
प्रकार कल्याण को प्राप्त करता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु के व्रत को जड़-चेतन कोई भी तोड़ नहीं सकते। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः _विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घेवतः ॥ 
प्रभु के प्रिय 
भगं धियँ वाजय॑न्तः पुर॑न्धिं नराशंसो ग्रास्पत्तिनो अव्याः । 
आये वामस्य॑ सङ्कथे र॑यीणां प्रिया देवस्यं सवितुः स्यांम॥ १०॥ 

१. भगम्‌=सेवनीय ऐश्वर्य को धियम्‌=बुद्धि को पुरन्धिम्‌पालक व पूरक अथवा बहुत 
शुभगुणों की धारक बुद्धि को वाजयन्तः= (वाजयन्‌=प्रापुमिच्छन्‌ द०) प्राप्त करने के लिए चाहते 
हुए हम सवितुः देवस्य=उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु के प्रियाः स्याम=प्रिय बनें। २. वामस्ख 
आये=सुन्दर दिव्यगुणों को हमारे जीवनों में आने के विषय में रयीणां संगथेङ्धनों को प्राप्ति 
के निमित्त नराशंसः=सब मनुष्यों से स्तुति करने योग्य रनास्पतिः=छन्दोँ व वेदचाणियों का पति 
वह प्रभु नः=हमें अव्याः=रक्षित करे। उस प्रभु से रक्षित होकर के ही हम सुन्दर दिव्य गुणों को 
धारण कर सकेंगे और उसी की रक्षा में सब ऐशवयाँ का अर्जन कर पाएंगे 

भावार्थ-हम उत्तम ऐश्वर्य, बुद्धि व पुरन्धि को प्राप्त करने की कामनावाले होकर प्रभु के 
प्रिय बनें। प्रभु से रक्षित होकर दिव्यगुणों व धनों का अर्जन करें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-सविता॥ छन्दः_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
त्रिलोकी व्छा धन 

अस्मभ्यं तद्दिवो अद्भयः पृथिव्यास्त्वयां दत्तं क्ञाम्यं राध आ रगात्‌। 

शं यत्स्तोतृभ्यं आपये भर्वात्युरुशंसाय सवितर्जरित्रे ॥११॥ 

१. हे प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए दिवः=आकाश से अदभ्यः=अन्तरिश्षस्थ जलों से तथा 
पृथिव्याः=इस पृथिवी से तत्‌-वह राधः=कार्यसाधक ऐश्वर्य आगात्‌=प्राप्त हो, जो कि व्काम्यम 
कमनीय व सुन्दर है-चाहने योग्य है। तथा त्वया दत्तम्‌ञआपसे दिया गया है। झुलोक से प्राप्त 
होनेवाला धन “सूर्य का प्रकाश व सूर्यकिरणों से हमारे शरीरों में स्थापित की जानेवाली प्राणशक्ति 
है। अन्तरिक्ष से प्रात होनेवाला धन चन्द्र की ज्योत्स्ना व पर्जन्यों से बरसाये जानेवाली Ee धाराएं 
हैं। पृथिवी से प्राप्त होनेवाला धन विविध ओषधि वनस्पतियों व विविध धातुओं के रूप में है। ये 
सब धन काम्य व कार्यसाधक हैं। २. हे सवितः=सब ऐश्वर्यों के उत्पादक प्रभो! हमें वह धन 
प्राप्त हो यत्‌रजो कि स्तोतुभ्यः=स्तवन करनेवालों के लिए शंभवाति=्शार्‍्ति को देनेवाला होता 
है तथा आपये=मित्रों व बन्धुओं के लिए शान्ति का कारण होता है तथा उस शंसाय*खूब ही 
शंसन करनेवाले जरित्रे=(जरिता, गरिता नि० १.७) गुरु ब उपदेष्टा के लिए भी शान्ति का कारण 
बनता है। हमें वह धन प्रास हो प स्तोताओं, बन्धुओं व गुरूओं का भी भाग हो। हम सारे 
धन को स्वयं ही खा जानेवाले न हों। 

लि 20 से हमें त्रिलोकी का कमनीय धन प्राप्त हो। उस धन में स्तोताओं, मित्रों. 


च गुरूओं का भी भाग हो। 


५६२ २.३९.१ ऋगवेदभाष्यम्‌ : 


प्रस्तुत सूक्त सूर्योदय के वर्णन से प्रारम्भ हुआ है और उस महान्‌ सूर्य प्रभु से त्रिलोकी के 
धन की याचना के साथ समाप्त हुआ है “इस त्रिलोकी के धन के सदुपयोग से हमारे प्राणापान अत्यन्त 
सुन्दर होंगे” इस भावना को अग्रिम सूक्त में व्यक्त करते हैं। 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैनतः॥ 
*ग्रावाणा-गृधा-ब्रह्माणा-दूता' 
आवाणेव॒ तदिदर्थ' जरेथे गृध्ेच वृक्षं निंधिमन्तमच्छ। 
ब्रह्माणेंच विदथं उक्थ॒शासां दूतेव हव्या जन्यां पुरुत्रा॥ १॥ 

१. गत सूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार त्रिलोक का धन प्राप्त होने पर प्रस्तुत सूक्त के देवता 
' अर्विनौ', अर्थात्‌ हमारे प्राणापान ग्रावाणा इव=दो स्तोताओं की तरह होते हैं। ये इत्‌=निश्चय 
से तद्‌ अर्थम=उस सर्वव्यापक (तन्‌ विस्तारे) गन्तव्य (ऋ गतौ) प्रभु का ही जरेथे=स्तवन करते 
हैं। हमारे प्राणापानों से प्रभु के नाम का ही जप चलता है। २. ये प्राणापान गृथ्चा इव=दो गृध्र 
पक्षियों के समान होते हैं। जैसे वे निवासस्थानभूत वृक्षम्-व॒क्ष की ओर जाते हैं उसी प्रकार ये 
निधिमन्तम्‌ अच्छ=ऐश्वर्यसम्पन्न इस पञ्चकोशात्मक शरीर की ओर जाते हैं। यह शरीर 
अन्नमयकोश में *तेज' प्राणमय में *वीर्य' मनोमय में “बल व ओज' विज्ञानमय में “ज्ञान ', मन्यु तथा 
आनन्दमय में “सहस्‌' रूप ऐश्वर्यवाला है। इस निधिमान्‌ शरीर को ये प्राणापान प्राप्त होते हैं। 
प्राणसाधना से ही वस्तुतः यह सब ऐश्वर्य प्रात होता है। ३: ये प्राणापान ब्रह्माणा इव=्दो ब्रह्मपाठी 
वेदज्ञ ब्राह्मणों के समान हैं । विदथे=ज्ञानयज्ञों में ये उक्थशासा=स्तोत्रों का शंसन करनेवाले हैं। 
प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ही तो मनुष्य ब्रह्मपाठी बन पाता है। ५. दूता इव=्ये प्राणापान 
दूतों के समान हैं। हव्या=ये पुकारने योग्य हैं। जैसे हम अन्य राष्ट्रों के दूतों को आमन्त्रित करते 
हैं, इसी प्रकार ये प्राणापान प्रभु के-हव्य दूतों के समान हैं। जन्या-ये लोगों का हित करनेवाले 
र और पुरुत्रा=पालक व पूरक तथा त्राण करनेवाले हैं । प्राणसाधना से ही सब हित सम्भव होता 

I 
भावार्थ-प्राणापान द्वारा प्रभु का स्तवन होता है। ये शरीर को ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाते हैं। 
ज्ञानवृद्धि के ये कारण हैं तथा प्रभु के दूतों के समान हैं। ये हमारा भला ही भला करते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अश्विनौ ॥ छन्दः भुरिक्यङ्क्िः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
रथ्या-अजा-मेने-दम्पती 
प्रातर्यावाणा रथ्येव वीराजेव॑ य॒मा वर॒मा संचेथे। 
मेनेइव तन्वा३ शुम्भ॑माने दम्प॑तीव क्रतुविदा जनेंषु॥ २॥ 

१. ये प्राणापान प्रातर्यावाणा=प्रातःकाल से ही गतिवाले रथ्या इव-रथ वहन में उत्तम 
घोड़ों की तरह चीरा=वीर हैं। जीवन के प्रातःकाल से ही ये इस शरीर-रथ में जुतकर चीरतापूर्वक 
इस शरीर-रथ का वहन करने में लग जाते हैं। जीवन के सायंकाल तक इनका यह कार्य समा 
नहीं हो पाता। २. अजा इव=दो बकरियों की तरह यमा=साथ-साथ रहकर इस शरीर का नियम 
करनेवाले ये प्राणापान वरम=भ्रेष्ठठा को आ सचेथे=हमारे साथ संगत करते हैं। बकरी का दूत 
“सर्वरोगापहं ' कहलाता है। ये प्राणापान भी सब रोगों को दूर करनेवाले और इस प्रकार शुभ 
प्रास करानेवाले हैं । ३. मेने इब-दो मान्य नारियों के समान तन्वा शुम्भमाने=शरीर से ये अत्यन्त 
शोभायमान होते हैं। जैसे वे नारियाँ निर्मल चस्त्राँ से दीस शरीरवाली होती हैं, इसी प्रकार ये प्राणापार् 
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"` शरीर को नीरोग बनाकर दीस करनेवाले हैं। ४. दम्पत्ती इब=पति-पत्नी की तरह ये प्राणापान 


जनेषु=लोगों में क्रतुविदा-सब यज्ञों को प्राप्त करानेवाले हैं। पति-पत्नी मिलकर यज्ञादि उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त होते हैं । "पत्युर्नो यज्ञसंयोगे' से पत्नी शब्द बनता ही यज्ञादि उत्तम कर्मों को करने के लिए 
वा शरीर को सशक्त व पवित्र बनाकर इसे यज्ञाभिमुख करते हैं | प्राणसाधक सदा 

भावार्थ--प्राणापान द्वारा ही सब गति होती है--सब शुभों क 
शरीर बनता है तथा यज्ञादि कमो में प्रवृत्ति होती | Meee यम 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर:-- घेवतः ॥ 
श्ृंगा-शफौ-चक्रवाका-रथ्या 
भृङ्गेच नः प्रथ॒मा ग॑न्तमर्वाक्छफाबिंव जर्भुराणा तरोभिः। 
चक्रवाकेव प्रति चस्तोरुस्त्राऽ्वाञ्चां यातं रथ्येव शक्रा॥ ३॥ 

१, हे प्राणापानो! आप शुंगा इव-गवादि पशुओं के सींगों के समान हो। जैसे श्रृंग उनको 
शत्रुओं से बचाने में साधन बनते हैं, उसी प्रकार प्राणापान हमें सब रोगादि शत्रुओं से बचानेवाले 
हैं। आप नः=हमें भ्रथमाम्‌=सर्वप्रथम अर्वाक्‌ रान्तम्‌=हमारे अभिमुख प्रा होओ। आपको प्राप्त 
करके हम शत्रुओं से अपना रक्षण कर पाएँ। २. शफो इव=आप घोड़ों के दो खुरों के समान 
हो। जैसे घोड़ा इन खुरों से तीव्र गतिवाला होता है, उसीप्रकार हे 'प्राणापानो ! आप भी तरोभिः=बड़े 
वेगों से जर्भुराणा=खून ही गतिवाले हो। प्राणापान के कारण ही शरीर की सब गतियाँ हो रही 
हैं । चक्रवाका इव=आप चकवा-चकवी के समान हो। 'प्रतिवस्तोः=प्रतिदिन उस्त्रा=प्रकाश की 
'किरणोंबाले हो। चकवा-चकवी प्रकाश की किरणों के साथ प्रेमवाले हैं-प्रकाश में ही आनन्द का 
अनुभव करते हैं। प्राणापान भी बुद्धि तीव्र करके अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाले हैं। इन्हें अन्धकार 
से प्रेम नहीं। ४. रथ्या इव=्ये रथ में जुतनेवाले दो घोड़ों के समान हैं। शक्रा=प्राणापान इस 
शरीर-रथ के वहन में शक्तिवाले हैं। ऐसे हे प्राणापानो! अर्वाञ्चा यातम्‌=हमारे अभिसुख 
आनेवाले होओ। हमें ये प्राणापान प्राप्त हों। 

भावार्थ--प्राणापान सब रोगादि शत्रुओं को दूर करनेवाले हैं। तीव्रगाति उत्पन्न करते हैँ। 
प्रकाश उत्पन्न करनेवाले हैं। शक्ति प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नौका व कवच 
नावेव॑ नः पारयतं युगेव नभ्येव न उप॒धीव॑ प्रधीव॑ \ 
श्वानेंव नो अरिषण्या तनूनां खुगलेव विस्त्रस॑: पातमस्मान्‌॥ ४॥ 

१. नावा इव=ये प्राणापान नौकाओं के समान हैं। ये हमें भवसागर से पार करने के लिए 
साधन बनते हैं नः=हमें पारयतम्‌=पार प्रा कराओ। प्राणापान ही वासनाओं के दुस्तर समुद्र से 
बचाते हैं । २. शरीर-रथ है तो ये प्राणापान सुगा इबन्उस रथ के युगों के समान हैं, अथवा जश्या 
इव=रथचक्रनाभि के फलकों के समान हैं। उपधी इव-या उनके पावो में स्थित फलकों के तुल्य 
हैं अथवा प्रधी इव=चक्रों के बाह्य वलयों के समान हैं। भाव यह है कि प्राणापान शरीर-रथ के 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण अङ्ग हैं । इनके बिना शरीर-रथ व्यर्थ हो जाता है। ३. आप श्वाना इव=्दो 
रक्षक कुत्तों के समान हो। नः तनूनाम्‌=हमारे शरीरों को अरिघण्याऱ्न हिंसित होने देनेवाले हो। 
कुत्ते चोर आदि से गृह का रक्षण करते हैं। प्राणापान रोगों से शरीर को बचाते हैं। ५. खूगला 
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इव=तनुत्राणों (कवच) के समान ये प्राणापान हैं। कवच जैसे शरीर का रक्षण करता है, इसी 
प्राणापानो ! अस्मान्‌=हमें चिस्त्रसः =शरीरध्वंस से पातम्‌=बचाओ । प्राणापान हमें रोगों से बचाकर 
असमय की मृत्यु से बचानेवाले होते हैं । 

भावार्थ--प्राणापान वासनासमुद्र से पार करनेवाली नाव हैं--यात्रापूर्ति के साधनभूत शरीर रथ 
के मुख्य अंग हैं--शरीर के रक्षक हैं व कवच के समान हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
'वाता-नद्या-अक्षी-हस्तौ-पादा 
वातेवाजुर्या नद्येव रीतिरक्षी इंव॒ चक्षुषा यांतमर्वाक्‌। 
हस्तांविव तन्वे३ शंभ॑विष्ठा पादेव नो नयतं वस्यो अच्छ॑॥ ५॥ 

१. वाता इव=दो वायुओ के समान ये प्राणापान हैं “द्वाविमौ वातौ वात आसिन्धोरापरावतः '। 
ये अजुर्या=हमें जीर्ण नहीं होने देते। प्राणसाधना से मनुष्य जरा पर विजय पा लेता है। नद्या 
इक=ये प्राणापान दो नदियों के समान हैं रीतिः=ये निरन्तर गतिवाले हैं । नदियों का प्रवाह निरन्तर 
चलता है—प्राणापान की गति भी कभी रुकती नहीं। २. अक्षी इव=ये दो आँखों के समान हैं। 
ज्यक्षुषा=दर्शनशक्ति से अर्वाक्‌ यातम्‌=अन्दर प्राप्त होते हैं (अर्वाक्‌ ^ ॥।।।।॥) । वस्तुतः 
प्राणसाधना से अन्य इन्द्रियों की तरह जहाँ आँख की शक्ति भी बढ़ती है, वहाँ प्राणसाधना से 
अन्तश्चक्षु भी खुलते हैं । अन्दर ही अन्दर ये अन्तश्चक्षु आत्मतत्त्व का दर्शन करानेवाले बनते हैं। 
३. हस्तौ इवये प्राणापान हाथों की तरह हैं। जैसे हाथ शरीर का रक्षण करते हैं उसी प्रकार 
ये प्राणापान तन्वे=शरीर के लिए शम्भविष्ठा=अत्यन्त शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं। सब रोगों 
से बचाकर मानस-शान्ति को भी ये देनेवाले हैं। ४. पादौ इक्र=्ये प्राणापान दो पादों की तरह 
हैं। जैसे पाँव हमें लक्ष्यस्थान की ओर ले जाते हैं, उसी प्रकार ये प्राणापान नः=हमें वस्यः 
अच्छ=उत्कृष्ट धन को ओर नयतम्‌=ले चलें। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम अजर, गतिशील, खुले हुए अन्तश्चक्षुओंवाले, नीरोग शरीरवाले 
च उत्कृष्ट धन को प्राप्त करनेवाले बन पाते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दःस्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
ओष्ठौ-स्तनौ-नासा-कर्णौ 
ओएष्ठांविव॒ मध्वास्ने वद॑न्ता स्तनां्रिव पिप्यतं जीवसें नः। 
नासेव नस्तन्वो रक्षितारा कणीविव सुश्रुता भूतमस्मे॥ ६॥ 

Se - ओष्ठौ इव=ये प्राणापान दो ओष्ठो की तरह हैं। ये आस्ने=मुख में मधुबदन्ता=सदा मधुर 
शब्दों का ही उच्चारण करते हैं। प्राणसाधक की वाणी मधुर होती है--यह कभी कड़वे शब्दों को 
नहीं बोलता। २. स्तनौ इव=ये दो स्तनों की तरह हैं । जैसे स्तनं दूध द्वारा बालक का आप्यायन 
करते हैं, उसी प्रकार ये प्राणापान नः=हमें जीवसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए. पिप्यतम्‌= आप्यायित 
करनेवाले हों। ३. नासा इन=ये दो नासाछिद्रों के समान हैं। जैसे ये नासाछिद्र शुद्ध वायु को ग्रहण 
व अशुद्ध को बाहर फेंकने द्वारा हमारा रक्षण करते हैं, उसीप्रकार ये प्राणापान नः=हमारे 
ततन्वः=शरीर की रक्षितारा=रक्षा करनेवाले हों। ४. कर्णों इब-ये दो कानों की तरह अस्मे=हमार 
लिए सुश्रुताऽ्उत्तम श्रवण करनेवाले भूतम्‌=हों। प्राणसाधना से हमारी प्रवृत्ति सदा उत्तम बातों 
को सुनने की हो और इस प्रकार यह प्राणसाधना हमारे ज्ञान का वर्धन करे। 

भावार्थ--प्राणसाधक की वाणी मधुर होती है, जीवन आप्यायित होता है। शरीर की शवितियों 
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का रक्षण होता है और उत्तम बातों के सुनने की वृत्ति बनकर ज्ञानवर्धन होता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हस्ता-क्षामा- ध्णोत्र 
हस्तेंव शक्तिमभि संन्द॒दी नः क्षार्मेंव जः समजतं रजोसि। 
इमा गिरों अश्विना युष्मयन्तीः &णोत्रेंणेव स्वर्धितिं सं शिशीतम्‌॥ ७॥ 

१. हस्ता इव-प्राणापान दो हाथों के समान हैं। ये नः=हमारे लिए शक्तिमरुशक्ति को 
अभिसन्ददी=आभिमुख्येन प्राप्त करानेवाले हैं । वस्तुतः प्राणसाधना से ही तो हाथों में शक्ति उत्पन्न 
होती है तभी वे विविध कार्यों के करने में समर्थ होते हैं। २. क्षामा इवऱ्ये प्राणापान पृथिवी- 
लोक और झुलोक की तरह हैं। जैसे झुलोकस्थ सूर्य से पृथिवी का जल वाष्परूप में ऊपर उठता 
है, उसी प्रकार प्राणापान नः=हमारे रजांसि=(उदकानि) शरीररथ रेतःकणरूप जलों को 
समजतम्‌=सम्यक्‌ प्रेरित करनेवाले हों। प्राणसाधना से इन रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है। ये 
रेतःकण सारे शरीर में व्याप्त हो जाते हैं। ३. हे अश्विना=प्राणापानो! इमाः गिरः=ये ज्ञात की 
वाणियाँ भी तो सुष्मयन्तीः=तुम्हें प्रा् होने की कामनावाली हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना से ही बुद्धि 
तीव्र होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। ४. हे प्राणापानो! आप मेरी बुद्धि को संशिशीतम्‌नसम्यकू 
तीक्ष्ण करनेवाले होओ। इसी प्रकार इव=जैसे कि क्ष्णोत्रेण=शाणोपल (शान का पत्थर) से 
स्वधितिम्‌=परशु को तेज करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से शक्ति की वृद्धि होती है, रेतःकणों ककी ऊर्ध्वगति होती है, जा 
बढ़ता है और बुद्धि तीव्र होती है। 

-ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः तरिष्टुप्‌॥ स्वर:--चैवतः ॥ 
प्राणापान का आराधन 
एतानि वामश्विना वर्धनानि ब्रह्म स्तोमँ गृत्समदासों अक्रन्‌ 
तानिं नरा जुजुषाणोप॑ यातं बृहद्वंदेम विदथे सुवीराः ॥ ८॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! एतानि=ये हमारे सब कार्य वाम्‌ङआपके वर्धनानि-बढ़ानेवाले 
हों। हम सब कार्यो को इस प्रकार व्यवस्थित करें कि प्राणसाधना किसी भी प्रकार उपेक्षित न हो। 
२. इसी उद्देश्य से गृत्समदासः=(गृणाति माद्यति) प्रभु का स्तनन करनेवाले और आनन्द में 
रहनेवाले लोग ब्रह्म=ज्ञान को व सोमम=स्तुति को अक्रन्‌हकरते हैं। ज्ञानप्रा्ि च स्तुति की 
प्रवृत्तिवाला व्यक्ति प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान की 
और वृद्धि होती है तथा मन को वृत्ति अन्तर्मुखी होकर यह साधक को प्रभुस्तनन 'की ओर ले- 
चलती है। ३. हे नरा=हमें उन्नति पथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो! आप तानि=उन ज्ञानों (ब्रह्म) 
(स्तोमं) स्तुतियों का जुजुषाणा=प्रीतिपूर्वक सेवन करते स उपयातम्‌=हमें प्रास होओ, अर्थात्‌ 
तुम्हारे द्वारा हम ज्ञान व स्तवन की वृत्ति को प्राप्त करें। हम सुवीराः=उत्तम चीर बनते हुए 
विदथे=ज्ञानयज्ञों में बृहद्‌ वदेम=सून ही आपके महत्त्व ह प्रतिपादन करें। प्राणापान के महत्त्व 
को अपने हृदयो पर अंकित करते हुए हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और अपने जीवन को उत्कृष्ट 
बनाएं। 
भावार्थ--प्राणापान का हम स्तवन करेँ--इनके गुणों को समझकर प्राणसाधना करनेवाले बनें। 
इस प्राणसाधना से अपने ज्ञान व स्तव की वृत्ति को बढ़ाएं। 
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सारा सूक्त प्राणापान के महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त कर रहा है। इस साधना का 
सर्वमहान्‌ लाभ यह होगा कि हमारे में सोम व पूषन्‌ दोनों तत्त्वों का वर्धन होगा। 'सोम' चन्द्रमा 
है, यह रस का संचार करता है। “पूषा' सूर्य है यह उस रस का परिपाक करता है । इसके संचार 
के अभाव में सब अन्न के दाने पत्थरों के कंकर प्रतीत होंगे तथा परिपाक के अभाव में कच्चा 
रस शरीर में रोगोत्पादन करेगा। मानव स्वभाव में भी सौम्यता व तेजस्विता का समन्वय ही अपेक्षित 
है। अकेली सौम्यता व अकेली तेजस्विता दोनों ही अभीष्ट नहीं। घर में माता पिता की सौम्यता 
ही सौम्यता सन्तानों को बिगाड़ देती है तथा तेजस्विता ही तेजस्विता उन्हें जला देती है-उनकी 
शक्तियाँ दी रही जाती हैं--विकसित नहीं हो पातीं। प्राणसाधना से “सोम व पुषा' दोनों का विकास 
होता है। अग्रिम सूक्त में इन्हीं का उल्लेख है। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देनता--सोमापूषणावदितिश्च॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
"ऐश्वर्य व अमृतत्व’ की प्राप्ति 

सोमापूषणा जन॑ना रयीणां जन॑ना दिवो जनना पृथिव्याः। 

जातौ विश्व॑स्थ भुव॑नस्य गोपौ देवा अंकृण्वन्नमृत॑स्य नाभिंम्‌॥ १॥ 

१. सोमापूषणा=सोम और पूषा-सौम्यता व तेजस्विता-दोनों मिलकर रयीणाम्‌=धनों को 
जनना=पैदा करनेवाले हैं। सब ऐश्वर्य सोम और पूषा के मेल से ही उत्पन्न होते हैं। ये 
'दिवः=प्रकाश के जनना=पैदा करनेवाले हैं तथा पृथिव्याः (प्रथ विस्तारे) =तथा हृदय के विस्तार 
को जनना=पैदा करते हैं। सोम व पूषा के मेल से मस्तिष्क में ज्ञानप्रकाश को हम प्रास करते हैं 
तथा हृदय में उदारता व विशालता प्राप्त करनेवाले होते हैं। २. जातौ=उत्पन्न हुए-हुए वे सोम 
व पूषा विश्वस्य भुबनस्य=सारे विश्‍व के गोपौ=रक्षक होते हैं। सोम एक वस्तु को उत्पन्न 
करता है, पूषा उसे परिपक्व करता है। इस प्रकार संसार का रक्षण होता है देवाः=सब समझदार 
(ज्ञानी) व्यक्ति सोम व पूषा के समन्वय से अमृतस्य=अमृत के नाभिम्‌=(नह बन्धने) बन्धन 
को अकृण्वन्‌ङकरते हैं, अर्थात्‌ अपने में अमरता का संचार करते हैं। अन्यत्र “सोम' को 'आपः' 
शब्द से तथा “पूषा' को ' ज्योतिः ' शब्द से कहा है और 'आपः+ज्योतिः ' के समन्वय से ही 'रसः 
जीवन का रस तथा 'अमृतम्‌' नीरोगता की प्राप्ति का उल्लेख है “आपो ज्योतीरसोऽमृतम्‌० '। 

भावार्थ--जीवन में "सोम व पूषा' के समन्वय से सब ऐश्वर्यों का प्रादुर्भाव होता है। इसी 
से प्रकाश व शक्तियों का विस्तार अथवा विशालहृदयता प्रात होती है। ये ही सबके रक्षक हैं और 
अमरता को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सोमापूषणावदितिश्च॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अन्धकार विनाश 
इमौ देवौ जाय॑मानौ जुषन्तेमौ तमसि गूहतामजुंष्टा। 
आभ्यामिन्द्रः पक्वमामास्वन्तः सोमापूषभ्यां जनदुस्त्रियांसु॥ २॥ 

१. इमौ=गतमन्त्र में वर्णित इन देवौ>सब उत्तमताओं को विजयं करनेवाले सोम व पूषा की 
जायमानौ-प्रादुर्भत होते हुओं को ही जुषन्त-सब देव प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं, अथ 
“सौम्यता+तेजस्विता' का धारण करने पर सन दिव्यगुण हमारे में उत्पन्न होते हैं । २. इमौ=ये 
और पूषा ही आजुष्टा=न सेवन के योग्य-घने तमांसि=अन्धकारों को गूहताम्‌=संबूत व नष्ट 
हैं (नाशयतः सा०) सौम्यता च तेजस्विता के होने पर अन्धकार का नामोनिशान नहीं रहता। गतम 


अथ छितीय॑ मण्डलम्‌ ६ मम मनन मलिक के 
के अनुसार ये “जनिता दिवः '>प्रकाश को पैदा i 
जान त त ज ज ल के लात ही बल पाला 
यासु आन्तः=तरुण गौओं के अच्दर-- ओं ् पक्वम 
परिपक्व पयस्‌ (=दूध) को जनयत्‌=उत्पन्न करता है pe सो 5 न 
मम ee परिपक्व जा आदि के सेबन का अवसर होता है ल गौओं के 
=उष्ण दूध की प्राप्ति होती हैः 
इसी का सेवन “देवों का अमृत ' है।इस पार देव दा त जासि ही ठ 
करते हैं-"देवाः अकुण्वन्नमृतस्य नाभिम्‌?। यह काव्यमयी भाषा है कि गौए परिपक्व नहीं, उनमें 
दूध कः a में परिपक्व? यह विरोधाभास अलंकार है। र 
भावार्थ--सौम्यता व तेजस्विता के होने पर सब दिव्य गुण उत्पन्न होते हैं--ये अज्ञानान्धकार 
को अ हैं। ये सोम व पूषा ही मिलकर अपरिपक्व (अवृद्ध) गौओं में परिपक्व दूध का रथाप 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-सोमापूषणावदित्तिश्च॥ ङन्दः —न्निष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्ैवत्तः ॥ 
अहुत शरीर-रथ 
सोमापूषणा रज॑सो विमान स॒सचंक्रं रथमक्रिंश्वमिन्वम्‌। 
विषूवृतं मन॑सा युज्यमानं तं जिन्वथो वृषणा पञ्चरश्भिम्‌॥ ३॥ 

१. बृषणा=शक्तिशाली व सन सुखों का वर्षण करनेवाले सोमापूषणा=सोम व पूषत्‌ तत्त्व 
सौम्यता तथा तेजस्विता तं रथम्‌=उस शरीररूप रथ को जिन्वथ-हमें देते हैं--हमारे प्रति प्रेरित 
करते हैं (अस्मान्‌ प्रति प्रेरयथ: सा०) जो कि रजसः 'चिमानम=रजोगुण के विशिष्ट मानवाला 
है--जिसमें रजोगुण का बड़ा सुन्दर सम्मिश्रण है । ससचक्रम्‌=जो रस-रुधिर-मांस-अस्थि-मज्जा- 
मेदस्‌ व वीर्य नामक सात धातुरूप सात -चक्रोंवाला है । अविश्वमिन्वमलजों विश्व का अपरिच्छेद्य 
है (विश्वस्यापरिच्छेद्यम्‌)- जिसे पूरा-पूरा समझना बड़ा कठिन है अथवा जो उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु 
का हिंसन करनेवाला नहीं, अर्थात्‌ प्रभु का विस्मरण करनेवाला नहीं है। २. जो रथ विषूदुतमइवरिविध 
उत्तम क्रियाओं में वर्तनवाला है । मनसा सुज्यमानमूञमन से युक्त हो रहा हैमन जिसमें घोड़ों 
की लगाम के स्थानापन्न है। -पञ्चरश्‍्मिम=पाँच ज्ञानेन्द्रियों को रश्मियोंवाला है--पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ 
जिसमें प्रकाश करनेवाली हैं। 

भावार्थ--सोम व पूषा का समन्वय होने पर यह शरीर-रथ अत्यन्त उत्तम बनता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सोमापूषणावदितिश्च ॥ छन्दः --स्वराट्पर्धि: ॥ स्वर:-पड्चसः ॥ 
सूर्य व चन्द्रमा 
दिव्यशैन्यः सद॑नं चक्र उच्चा 'पृथिव्यामन्यो अध्यन्तरिक्षे। 
तावस्मभ्यं पुरुवारं पुरुक्षुं रायस्पोषं वि ष्य॑तां जाभिंम॒स्मे॥ ४॥ 

१. सोम और पूषा में से आन्यः=एक पूजा दिवि उच्या=ुलोक में उच्चस्थान में सदने 
-अक्रे=अपना स्थान बनाता है। अन्यः=दूसरा सोम (चन्द्र) पृथिव्यामङओषधीश के रूप में इस 
पृथ्वी पर तथा अधि =अधिष्ठातृत्वरूपेण इस अन्तरिक्ष में स्थान को करता है। किसी 
समय यह चन्द्र इस पृथिवी से ही पृथक्‌ हुआ था--उस पृथ्वी के चारों ओर ही अन्तरिक्ष में यह 
गति कर रहा है। २- तौ=वे दोनों अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रायस्पोषमङउस धन के पोषण को 
विष्यताम्‌= (विमुञ्चत-प्रयच्छताम्‌) दें। जो धन अस्मे नाभिम्‌ऽहमारे लिए (नह बन्धने) सब 
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आवश्यक भोगों का हेतुभूत होता है-साधक बनता है। पुरुवारम्‌=नहुतों से चाहने योग्य होता 
है--सबके लिए उपयुक्त होने के कारण सब जिसके लिए चाहते हैं। एक उदार दानी पुरुष से 
लोकहित के कार्यों को होते देखकर सब कहते हैं कि “प्रभु धन दें तो ऐसों को ही दें'। पुरुक्षुम-( कष 
शाब्दे) जो धन बहुत कीर्तिवाला होता है। जिस धन के कारण हमारा यश बढ़े। ३. सोम और पूषा 
के द्वारा ही पृथिवी में सब धनधान्यों का उत्पादन होता है तथा “सौम्यता व तेजस्विता' वाला पुरुष 
ही धन प्राप्त करने की योग्यतावाला होता है। 

भावार्थ-सोम और पूषा ही सब धनों के जनक हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सोमापूषणावदित्िश्च॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- बैवत्त: ॥ 
विजय 
विश्वान्यन्यो भुव॑ना जजान विश्व॑म॒न्यो अभिचक्षाण एति। 
सोमापूषणाववतं धियँ मे युवाभ्यां विश्वाः पृत॑ना जयेम॥ ५॥ 

१. सोम और पूषा में से अन्यः=एक सौम विश्वानि भुवना-सब भुवनों को जजान-पैदा 
करता है। 'सोम' अर्थात्‌ वीर्यशक्ति से ही सब प्राणियों की उत्पत्ति होती है। सोम शब्द ही 'षू' 
धातु से बना है-जिसका अर्थ उत्पादन करना है। उत्पादकशक्ति ही सोम नाम से कही जाती है। 
२. अन्यः=दूसरा पूषा विश्वम-सारे संसार को अआभिचक्षाणः=प्रकाशित करता हुआ एत्ि=गति 
करता है। सूर्य प्रकाश को तो देता ही है--यह हमारे जीवनों में बुद्धि का वर्धन करनेवाला भी है। 
३. स्रोमापूषणा=ये सोम और पूषा मे=मेरी धियम्‌=बुख्धि व कर्म को अवतम्‌=सुरक्षित करें। 
इन तत्त्वों के कारण मैं उत्तम बुद्धिवाला बनूँ तथा सदा उत्तम कर्मो को करनेवाला होऊँ। हे सोम 
व पूषन्‌! युवाभ्याम्‌आपके द्वारा हम विश्वाः पृतनाः=सब शत्रु-सेनाओं को जयेम=जीतनेवाले 
बनें। सब शत्रुओं को जीतकर हम उन्नतिपथ पर आगे बढ़ते चलें। 'सोम व पूषा' का समन्वय हमें 
उस शक्ति को प्रात कराएगा, जिससे हम सब शज्नुओं का पराभव कर सकेंगे। 

भावार्थ--' सौम्यता व तेजस्विता' का समन्वय मुझे विजयी बनाए। 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-स्रोमापूषणावदितिश्च॥ छन्द: _निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धी+रयि ( बुद्द्रिःशक्ति) । 
थियं पूषा जिन्वतु विश्वमिन्वो रयिं सोमों रयिपतिर्दधातु । 
अव॑तु देव्यदितिरनर्वा बृहद्ंदेम व्रिदथें सुवीराः ॥ ६॥ 

१. विश्वम्‌ इन्वः=सम्पूर्ण विश्व को प्रीणित करनेवाला पूषा=पोषक सूर्य धियम्‌ जिन्वतु= 
हमारे में बुद्धि को प्रेरित करे--हमें बुद्धि को प्रास कराए तथा रयिपति:-सब ऐश्वर्यों व रयिंशक्ति 
का स्वामी सोमः-चन्द्र रयिं दधातु=हमारे में रयि का धारण करे। सूर्य बुद्धि को उज्ज्वल करके 
हमारे मस्तिष्क को प्रकाशमय करता है और चन्द्रमा हमारे में रयि का स्थापन करके इमारे शरीर 
को स्वस्थ रखता है। "वीर्य चै रयि: ' श० १३.४.२.१३ इस वीर्य के स्थापन द्वारा सोम हमें अमृतत्व 
व नीरोगता को प्राप्त कराता है। २. बुद्धि व वीर्य के स्थापन होने पर देवी=सब व्यनहारों को उत्तमता 
से सिद्ध करनेवाली अनर्वानअहिंसित अदितिः=यह स्वाध्याय की देवता अवतु-हमारा रक्षण 
करे। मस्तिष्क व शरीर दोनों का ठीक होना ही पूर्ण स्वास्थ्य है। इस प्रकार स्वस्थ बनकर 
सुवीराः=उत्तम वीर बनते हुए हम विदथे-ज्ञानयजञं में बृहद्वदेम=खून ही इन सोम व पूषा की 
रा गायन करें। इनके महत्त्व को समझकर दोनों का अपने में स्थापन करे और अधिकाधिक 
स्वस्थ बनें। 
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भावार्थ--' पूषा ' हमें बुद्धि दे और “सोम' शक्ति दे। इस प्रकार हम पूर्ण स्वास्थ्य-लाभ करें। 
सम्पूर्ण सूक्त का सार यही है कि सुन्दर जीवन वही है, जिसमें कि सौम्यता व तेजस्विता 

का समन्वय है । इनका समन्वय हमें बुद्धिमान्‌ व वीर्यमान्‌ बनाता है। “सोम व पूषा की कृपा से 

हमारा शरीर-रथ सुन्दर बनता है' इसी भावना को अग्निम सूक्त में कहते हैं-- 
४१. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-वायुः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः -षड्जः ॥ 
सहस्त्री रथ 
वायो ये ते सहस्त्रिणो रथासस्तेभिरा गंहि। नियुत्वान्त्सोम॑पीतये॥ १॥ 

१. *वायुरनिलममृतमथेदं भस्मान्तं शरीरम्‌’ इस मन्त्रभाग में कहा है कि शरीर भस्मान्त है तो 
आत्मा अपार्थिव व अमृत है । ' अत्‌ सातत्य गमने' से आत्मा शब्द बनता है और “वा गतौ” से वायु। 
इस वायु को कर्मानुसार शरीर प्राप्त होते रहते हैं। ये शरीर जीवनयात्रा के रथ हैं । मन के दृष्टिकोण 
से ये सहस्तरिणः=(स+हस्‌) प्रसन्नता युक्त होने चाहिएं। शरीर के दृष्टिकोण से सहस्रिणः=दीर्घकाल 
तक चलनेवाले होने चाहिएं। मन्त्र में कहते हैं कि वायो=्हे गतिशील जीव! ये"जो तेलतेरे 
सहस्त्रिणः=प्रसन्नतायुवत तथा दीर्घकाल तक चलनेवाले रथासः=शरीर-रथ हैं तेभिःच्उननसे 
आगहि=तू प्रभु के समीप प्रा होनेवाला हो। प्रभु को वही व्यक्ति प्राप्त होता है जो कि इस शारीर 
रथ को बड़ा ठीक रखे। सामान्यतः हमें सबल व प्रसन्न बनने का प्रयत्न करना ही चाहिए-यही 
प्रभु का प्रिय बनने का मार्ग है। २. इस वायु नामक आत्मा के इन्द्रियरूप घोड़ो को “नियुत्‌* कहते 
हैं, चूँकि इन्हें निश्चय से अपने-अपने कार्य में लगे ही रहना चाहिए हे वायो! नियुत्वान्‌=इन 
प्रशस्त इन्द्रियाश्वॉवाला बनकर सोमपीतये=तू सोम का--वीर्यशक्ति का अपने अन्दर ही पान 
करनेवाला हो। इस सोम को तू शरीर में ही व्यास कर | वस्तुतः सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम ही 
तुझे दीर्घजीवी व प्रसन्तचित्त बनानेवाला होगा--यह सोम ही तुझे “सहस्री ' बनाएगा। 

भावार्थ -' हम मन में प्रसन्न हों और शरीर में दीर्घजीवी हों' तभी प्रभु को प्रास करेंगे। इसके 
लिए प्रशस्तेर्द्रिय बनकर सोम का रक्षण करनेवाले बनें। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-वायुः ॥ छन्दः —निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
ब्रह्मुवन-प्रासि 
नियुर्त्वान्वायवा रा्मयं शुक्रो अंयामि ते। गन्तासि सुन्व॒तो गुहम्‌॥ २॥ 

१. नियुत्वान्‌=हे प्रशास्तेन्द्रिय ! वायो=गतिशील पुरुष आगहि=तू प्रभु के समीप प्रात हो। 
इस प्राप्तिरूप कार्य में साधनभूत अयं शुक्रः=्यह सोम है। इस वीर्यशक्ति का रक्षण होनेपर ही 
तू प्रभु को प्राप्त करेगा। ते=तेरे लिए ही अयामि=(यमेः कर्मणि लुङ्‌) ge सोम नियत व गृहीत 
हुआ है। शरीर में संयत हुआ-हुआ सोम ही मनुष्य की सब उन्नतियों का कारण बनता है। २. 
इस सोम के रक्षण से तू सुन्वतः=इस सृष्टि-यञ्ञ करनेवाले प्रभु के गृहं गन्तासि=्गृह को प्राप्त 
करेगा। प्रभु का गृह ही “ब्रह्मभुवन” कहलाता है। यह सर्वत्र व्यास है, परन्तु इसे पाता तो बही है, 
जो इसे जानेवाला होता है। यहाँ पहुँचने पर ही जन्म-मरण चक्र से एक अति दीर्घकाल तक 

मुक्ति मिल जाती है। 

E भावार्थ -शरीर में जब सोम निगृहीत होता है तभी प्रभु की प्राप्ति होती है। 
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ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रवायूः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ स्वरः-षद्ध्जः ॥ 
जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता 
शुक्रस्याद्यं गवांशिर इन्द्र॑वायू नियुत्व॑तः । आ यातं पिर्ब॑तं नरा॥ ३॥ 

१. इन्द्रवायू-हे इन्द्र और वायु--जितेन्द्रिय व गतिशील पुरुषो ! आयातम्‌=आप दोनों आवो 
और नरा=अपने को उन्नतिपथ पर प्रात करानेवाले इन्द्र और वायु! आप दोनों अद्य=आज शुक्रस्य 
'पिबतम्‌=इस सोम का तृसिपर्यन्त पान करनेवाले बनो। शरीरस्थ सोम का पान वस्तुतः इन्द्र और 
चायु ही करते हैं । जितेन्द्रियता व गतिशीलता वे साधन हैं जिनसे कि सोमपान सम्भव होता है। 
२. उस सोम का आप पान करो, जो कि गवाशिरः=(गो आ शु) इन्द्रियों को समन्तात्‌ हिंसित 
करनेवाला है। “मन को मार लेता” मुहावरे में मारने का भाव जीत लेना ही है। सोम का पान 
करनेवाला इन्द्रियों को जीत लेना है। नियुत्वतः=यह सोम प्रशस्त इन्द्रियोंचाला है। सोमरक्षण से 
इन इन्द्रियाश्वों की शक्ति बढ़ती है; परन्तु साथ ही ये इन्द्रियाश्व इस सोमरक्षक को अधीनता में 
होते हैं। 

भावार्थ-सोमरक्षण के साधन जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता हैं। सोमरक्षण से इन्द्रियाँ शक्तिशाली 
बनती हैं और इस सोमरक्षक के वश में होती हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-गायत्री ॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 
नीरोग व निष्पाप 
असं वाँ मित्रावरूणा सुतः सोम॑ ऋतावृधा । ममेदिह श्रुतं हव॑म्‌॥ ४॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में "मित्रावरुण द्वारा जीव को यह कहते हैं कि “प्रमीते: अयते' मृत्यु व रोगों 
से अपने को बचानेवाला हो; “पापात्‌ निवारयति ' पाप से अपने को निवारित करे। “शरीर के दृष्टिकोण 
से रोगों से बचना तथा मन के दृष्टिकोण से पाप से दूर रहना' यही मित्र और वरुण बनना है। 
ये मित्र और वरुण अपने में ऋत का वर्धन करते हैं--इनके सब कार्य ठीक समय व ठीक स्थान 
पर होते हैं। हे ऋतावृधा मित्रावरूणा=ऋत का अपने में वर्धन करनेवाले मित्र और वरुण! 
(नीरोग व निष्पाप जीवनवाले व्यक्ति!) अयं सोमः=यह सोम (=वीर्यशकिति)..्रा्‌=आप के 
लिए सुतः=उत्पादित हुआ है। इस सोम द्वारा ही तो वस्तुतः वे मित्र और वरुण नीरोगता व निष्पापता 
को प्राप्त करते हैं। इस सोम रक्षण के लिए सब कार्यो को ऋत से करना आवश्यक है। यह ऋत 
का पालन--ठीक समय व ठीक स्थान पर कार्यो को करना--मनुष्य को सोमरक्षण के योग्य 
बनाएगा । २. प्रभु इन मित्र वरुण से कहता है कि इस प्रकार ऋतपालन द्वारा सोमरक्षण करते हुए 
तुम इह=इस जीवन में इत्‌=निश्चय से मम=्मेरी हवम्‌=प्रेरणा को श्रुतम्‌=सुनो। यह सोमरक्षक- 
पुरुष हृदयस्थ-प्रभु की प्रेरणा को सुनने के योग्य बनता है। 

भावार्थ ऋतपालन से वीर्य का शरीर में रक्षण होता है। इस सोमरक्षण से मनुष्य नीरोग 
व निष्पाप बनता है। ऐसा बनने पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को यह सुन पाता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- मित्रावरुणौ ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
व्यवस्थित जीवन व द्रोहशून्यता 


रार्जानावन॑भिट्टुहा ध्रुवे सद॑स्युत्तमे। स॒हस्त्रस्थूण आसाते॥ ५॥ 
१. रातमन्त्र में “मित्रावरुणा ' को “ऋतावृधा” कहा था। उन्हें ही प्रस्तुत मन्त्र में "राजानौ ' कहा 
है। (राज्‌ 7९४७।३९) राजानौ=बड़े 7९४८।६६००=व्यवस्थित जीवनवाले तथा अनभिद्रुहा= में 
'का द्रोह न करनेवाले पति-पत्नी सदसि=स्थानविशेष में उपविष्ट होते हैं। पति-पत्नी को घर में 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.४९.७ र 
Dn oo, 
बड़े व्यवस्थित जीवनवाला और सब प्रकार की द्रोह-वृत्ति से ऊपर उठा 

२. केसे घर में? (क) शुने-जों शन है मयादा से विचलित नहीं होता। घर ये म्यादाओं का 
पालन आवश्यक है। (ख) उत्तमे=जो उत्तम है। भोगाधिक्यवाला गृह अधम है। अर्थरुचितावाला 
मध्यम है। धर्म व यश को अभिरुचिवाला गृह उत्तम है। इस उत्तम घर में रहनेवालों की मानसवृत्ति 
धर्मप्रवण तथा यशःप्रवण होती है। (ग) सहस्त्रस्थूणे--यह घर हजारों स्तम्भोंवाला हो--विशाल 
हो। अथवा हजारों के लिए स्तम्भ के समान हो--उनका धारण करनेवाला हो। आनेवाले शतशः 
पुरुषों है ञ्म्‌ 'न' सुनने को न मिले। आसाते=आधार देने योग्य अपाहिजों को तो वह धारण 
करता l 

भावार्थ--घर मर्यादावाला-धर्म व यश की अभिरुिवाला-विशाल व बहुतों को धारण 
करनेवाला हो। इसमें रहनेबाले पति-पत्नी व्यवस्थित जीवनवाले तथा द्रोहरहित हों। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
निष्करपटता व परस्पर प्रेम 
ता स॒म्राजा घृतासुंती आदित्या दानुंन॒स्पती। सचेते अर्ननह्वरम्‌॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र. में वर्णित ता=वे पति-पत्नी सम्राजा=सम्यक्‌ दीस-व्यवस्थित जीवनवाले होते 
हैं । घृतासुती-(घृतस्य आसुतिर्ययोः) मलों के क्षरण व ज्ञानदीसि को अपने अन्दर उत्पन्न करनेवाले 
होते हैं। आदित्या-सब अच्छाइयों का आदान करनेवाले होते हैं तथा दानुनः -पत्ती=(दानस्य 
धनस्य वा सा०) दान के पति होते हैं। सदा दानशील होते हैं। अथवा धन के स्वामी बनते हैं 
धन के दास नहीं होते। २. इस प्रकार (क) सम्यकू दीस व्यवस्थित जीवनवाले-निर्मल व 
ज्ञानदीस--भद्र के आदाता-दानशील बनकर ये पति-पत्नी अनवह्वरम्‌=अकुटिलता के साथ 
सचेतेऽपरस्पर समवेत होते हैं--मिलकर चलते हैं। इनमें किसी प्रकार से परस्पर वैमनस्य नहीँ 
'होता। छलछिद्र ही वैमनस्य का मूल बना करता है। न इनमें छलछिद्र होता है--ना ही वैमनस्य 
पैदा होता है। 

भवार्थ-पति-पत्नी व्यवस्थित जीवनवाले-निर्मल-दीसतज्ञानवाले-अच्छाइयों को लेने की 
वृत्तिवाले-दानशील हों। निष्कपटता से वर्तते हुए परस्पर प्रेम वाले हों। 

ऋषिः-गुत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः--पादनिचृदद्भायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
रोमत्‌+अश्वावत्‌ 


गोम॑दू घु नासत्याश्वांबद्यातमश्विना। वर्ती रुद्रा चृपार्य्यम्‌॥ ७॥ 
१. हे नासत्या=असत्य से रहित--सब प्रकार के असत्य को हमारे से दूर करनेवाले-अथवा 

नासाछिन्द्रों में चलनेवाले--अश्विना-प्राणापानो | रूद्रा-(रुत्‌*द्राववत: ) आप रोगों को दूर करनेवाले 

हो। प्राणायाम से सब दोषों का दहन होकर नीरोगता प्राप्त होती है। आप उ= निश्चय से स 

प्रकार चर्तिः=(ab०de residence) शरीरगृह को यातम्‌=प्रास कराओ । २. उस शरीरगृह हे 

कि (क) गोमतलप्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला है (गावःज्ञानेन्द्रियां) (ख) अश्वावत्‌ङउत्तम 

कर्मेर्द्रियांवाला है, तथा (ग) नुपास्यम्‌=उन्ततिपथ पर -चलनेवालों से रक्षणीय है। 
भावार्थ--प्राणसाधना होने पर शरीर उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियोंवाला होता है-इसके द्वारा 


हम उन्नतिपथ पर आगे बढ़ते हैं। 


५७२ २.४९.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
अनभिभवनीय शरीरगुह 
न यत्परो नान्त॑र आदधर्षद्‌ वृषण्वसू। दुःशंसो मत्यों' रिपुः॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हे वूषण्वसूनसन धनों का वर्षण करनेवाले-निवास के लिए 
आवश्यक सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो! आप हमें उस शरीरगृह को प्रा कराओ; 
यतू=जिसका कि न परः=न तो बाहर का न आन्तरः=और ना ही अन्दर का शत्रु आदधर्षत्‌=किसी 
प्रकार से धर्षण करनेवाला हो। मन में ही पैदा हो जाने वाले काम-क्रोध आदि आन्तर शत्रु हैं और 
बाहर से अन्दर घुसनेवाले रोग बाह्य शत्रु हैं। प्राणसाधना होने पर ये दोनों ही शरीर को आक्रान्त 
नहीं कर पाते। नशीभूत प्राणापान शरीर के रोगों को तथा मन की वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
२. यह हमारा शरीरगृह ऐसा हो कि दुःशंसः=अशुभ का शंसन करनेवाला रिपुःमर्त्यः= शत्रुभूत 
मनुष्य भी (न आदधर्षत्‌=) इसका धर्षण न कर पाए। प्राणसाधना से हमारा यह शरीर तेजस्वी 
बनता है और इन शत्रुओं से शातनीय (नष्ट करने योग्य) नहीं होता। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर काम-क्रोधादि से, रोगों से, तथा बाह्मय-शत्नुओं से 
अभिभवनीय न हो। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
अभ्युदय व तेजस्विता 
ता न आ वोळहमशश्‍्विना र॒यिं पिशङ्ग॑सन्दूशम्‌। धिष्ण्यां वरिवोविद॑म्‌॥ ९॥ 

१. धिष्णया=(धिषणाभवः नि० ८.३) उत्तम बुद्धि में स्थित होनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! 
(प्राणसाधना से बुडि तीव्र बनती ही है) ता=वे आप नः=हमारे लिए रयिम्‌=ऐश्वर्य को 
आवोढम्‌=प्रास कराओ। प्राणसाधना से बुद्धि तो तीव्र होती ही है। मनुष्य उस तीव्रबुद्ध द्वारा सब 
ऐश्वर्यों को प्राप्त करनेवाला बनता है। २. हमें आप उस ऐश्वर्य को प्राप्त कराओ, जो कि 
पिशंगसन्दुशम्‌= (पिशांग=7०००।५४-७०७॥) स्वर्ण के समान देदीप्यमान वर्णवाला है तथा चरिंबः 
चिदम्‌=सब वरणीय धनों व वस्तुओं को प्राप करानेवाला है। प्राणापान से प्रात होनेवाला बाह्य- 
धन अभ्युदय के रूप में हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्रास कराने का साधन बनता है। प्राणापान 
से प्रात होनेवाला आन्तर-धन हमें स्वर्ण के समान देदीप्यमान चर्णवाला तेजस्वी बनाता है। 

भावार्थ- -प्राणसाधना से हमें बाह्यधन प्रास करने की भी शक्ति मिले और इससे हम तेजस्वी 
बनकर स्वर्ण के समान चमकें। प्रभु भी तो *रुक्मवान' हैं । 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायन्री ॥ स्वरः -षड्जः॥ 
स्थिर विचर्षणि 
इन्द्रौ अङ्ग महद्भयमभी षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विच॑षणिः॥ १०॥ 

१. ` अत्‌ सातत्य गमने” से आत्मा, “वा गतौ” से वायु, तथा 'अगि गतौ” से अङ्ग शब्द बनता 
है। हे अङ्गनक्रियाशील जीव ! इन्द्रः=वह सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु ही महद्भयम्‌=इस 
महान्‌ भय के कारणभूत "जीवन-मरण-चक्र' च संसार का अभीषत्‌=अभिभव करता है और 
अपचुच्यवत्‌=इसे हमारे से पृथक्‌ करता है संसार में भय ही भय है। प्रभुकृपा होती है और इस 
संसार से हम ऊपर उठ पाते हैं। २. सः हि-वे प्रभु ही स्थिरः=अच्युत हैं, किसी भी शत्रु से 
विचलित किये जाने योग्य नहीं हैं | विचर्षणि:-सर्वद्रष्टा हैं, सब को देखनेवाले हैं--वे ही सबका 
ध्यान करते हैं (।,००। धवगी०७-) | 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.४२.२४ 


५७३ 
ह द प य है। नसम गलती हर ओर सदा प्र के 
ऋषि:--ग्त्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
न पीछे पाप, न आगे दुःख 
इन्द्रश्च मृव्ठ्यांति नो न न॑: पश्चादघं च॑शत्‌। भत्रं भंवाति नः पुरः॥ २९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु च=भी नः मृडयातिःहमें सुखी 
करता है, प्रभु की हमारे पर कृपा होती है तो नः पश्चात5हमारे पीछे अघम-पाप ज्ञ नशत-नहीं 
प्राप्त होता है। प्रभुकृपा होने पर पापों से हमारा बचाव हो जाता है। प्रभु से विमुखता ही हमें पापों 
की ओर ले-जाती है। २. जब हम पापों से दूर होते हैं.तो उस समय नः पुरः=हमारे आगे भ 
भवात्ि=कल्याण होता है। पाप का ही परिणाम दुःख है। न पाप--न कष्ट। यहाँ "पश्चात्‌ और 
पुरः ' शब्द का प्रयोग पाप और कष्ट में कार्यकारणभाव को सुव्यक्त कर रहा है। पाप होता है तो 
कष्ट भी आता है। पीछे पाप नहीं, तो आगे दुःख नहीं। 

भावार्थ-प्रभु का स्मरण हमें पापों से व उनसे उत्पन्न होनेवाले कष्टों से बचाता है। 

ऋषिः-—गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-निचृद्ग़ायत्री॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
निर्भयता 
इन्द्र आशाभ्यस्परि सवीभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विचर्षणिः ॥ १२॥ 

१. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु सर्वाभ्यः=सब आशाभ्यः परिंददिशाओं से पापों का 
वर्जन करता हुआ (परेर्वर्जने) अभयं करत्‌=हमें निर्भय बनाए। निष्पापता से ही निर्भयता आती 
है। २. शत्रून्‌ जेता=प्रभु ही हमारे शत्रुओं को जीतते हैं। काम-क्रोधादि को पराजित करने को 
शक्ति हमारे में नहीं है। प्रभु ही इन शत्रुओं को पराजय किया करते हैं। चिचर्षणिः= इस प्रकार 
सबके द्रष्टा चे प्रभु ही हैं--वे ही सबका ध्यान करते हैं। ल्‍ 

भावार्थ--प्रभुस्मरण से ही वासना-विनाश द्वारा निर्भयता प्राप्ति होती है। 

ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः--घड्ज: ॥ 
'विश्वे देवासः 
बिएवें देवास आ ग॑त शृणुता म॑ इमं हव॑म्‌। एदं बर्हिर्नि षीदत॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हमें निर्भयता प्रात होती है। यह अभय ही दैवी-सम्यत्ति का प्रारम्भ 
है। इससे सब दिव्यगुणों की प्राप्ति होती है। विश्वे देवासः=सब देव आगत=आइए--सब 
दिव्यगुण मुझे प्राप्त हों। मे>मेरे इमं हवम्‌=इस आह्वान को-पुकार व प्रार्थना को आ शुणुत=सुनो। 
२. इदं र्हिः=मेरे इस वासनाशून्य हृदय में आनिषीदत=आकर बैठिए। जिस हदय में अभय 
है--वहाँ अन्य दिव्यशुण भी आएँगे ही। 

भावार्थ-हमारा हृदय सब दिव्यगुणों का आधार बने। रे 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--विश्वेदेवाः pes ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
शुनहोत्र 
मधुमाँ आयं शुनहोंत्रेषु मत्सुरः। एतं पिंबत व्काम्य॑म्‌॥ २४॥ 

१ be पान करते हैं-वीर्य का आपने में ही रक्षण करते हैं। स्तुतः र 

सोमरक्षण के अनुपात में ही उनमें दिव्यता की उत्पत्ति होती है। हे देवो! वः=तुम्हार असमः 


का. 
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सोम तीव्रः=बड़ा तीव्र है--तुम्हें तेजस्वी बनानेवाला है-तुम्हारे शत्रुओं के लिए भयंकर है। परन्तु 
साथ ही यह मधुमान्‌ है-अत्यन्त माधुर्यवाला है--जीवन को मधुर बनाता है। तेजस्विता व मधुमान्‌ 
मधुरता का इनके द्वारा समन्वय होता है। २. शुन-होत्रेषु=(शुन गतौ) क्रियाशील (हु दाने) व 
दानशील पुरुषों में यह मत्सरः=हर्ष का संचार करनेवाला है। क्रियाशील-पुरुष ही वासनाओं से 
बचकर सोम का रक्षण कर पाता है। दानशीलता उसे भोगवृत्ति से बचाती है और इस प्रकार यह 
वीर्य के विनाश से बचा रहता है। एतम्‌=इस काम्यम्‌-अत्यन्त कमनीय, सुन्दर व चाहने योग्य 
सोम को पिबत=पीनेवाले बनो। इसे शरीर में ही सुरक्षित करो। रक्षित हुआ-हुआ यह तुम्हें 
“तेजस्वी, मधुर व प्रसन्न" बनाएगा। 3 
भावार्थ--क्रियाशील व दानशील पुरुष ही सोम का रक्षण कर पाते हैं। यह सुरक्षित सोम 
उन्हें "तेजस्वी, मधुर व आनन्दमय ' बनाता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
देवराट्‌ इन्द्र 
इन्द्रज्येष्ठा मरुद्रणा देवांसः पूर्षरातय: विश्वे मम॑ श्रुता हव॑म्‌॥ १७॥ 

१. हे विशवे देवासः=सब देवो! आप मम हवम-मेरी प्रार्थना को आ श्रुत-सुनो ना 
आराधना करता हुआ मैं आपको अपने हृदय में आसीन कर सकूँ । आपको आमन्त्रित करके ही 
तो प्रभु के आमन्त्रण की तैयारी होती है। २. आप सब मुझे प्रास होओ, आप इन्द्रज्येष्ठाः= ज्येष्ठ 
इन्द्रवाले हो। आपमें सर्वाग्रणी इन्द्र ही तो है। 'इन्द्र' देवराट्‌ कहलाते हैं। मरूद्गणांः= -आप मरुतों 
के गणवाले हो। मरुत्‌ प्राण हैं। प्राणों की साधना द्वारा ही अन्य देवों की शारीर में स्थापना होती 
है। अन्त में देवराट्‌ इन्द्र (प्रभु) का साक्षात्कार भी इस प्राणसाधना से ही होता है। देवासः=आप 
दीसिवाले हो। पूषरातयः=पोषण के लिए सब आवश्यक तत्त्वों के देनेवाले हो। 

भावार्थ-हमारे अन्दर देवों का स्थान हो। देवों के स्थापन द्वारा प्रभुदर्शन की हम तैयारी 
करें। देवों के स्थापन के लिए ही प्राणसाधना को अपनाएँ। द 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
अप्रशस्तता से प्रशस्ति की ओर 
अम्बितमे नदीतमे देविंतमे सर॑स्वति। अप्रशस्ता इव स्मसि प्रशस्तिमम्ब नस्कृधि १६॥ 

१. "सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी है। यह मनुष्य के लिए माता की तरह हितकारिणी 
है--यह उसके जीवन को बनानेवाली है-सचमुच माता है-अम्बितमा-९r९ऽt 700०7 है । 
यह ज्ञान भी एक नदी के समान है-ज्ञानजल की नदी सर्वोत्तम नदी है। यह ज्ञान ही सब व्यवहारो 
का साधक है-अतः यह देवी है। आचार्य से शिष्य की ओर प्रवाहरूप में प्रवृत्त होने से सरस्वती 
है। इसमें स्नान किये बिना मनुष्य स्नातक नहीं कहलाता । इसमें स्नान से मनुष्य पवित्र बन जाता 
है। इस स्नान के अभाव में अपवित्रता बनी रहती है। २. इसलिए प्रार्थना करते हैं कि हे 
अम्बितमे=प्रशस्त मातृतुल्य! नदीतमे=सर्वोत्तम नदी के समान! देवितमे=सर्वोत्कृष्ट देवता! 
सरस्वति=ज्ञान की अधिष्ठात्रि देवि! हम तेरे बिना अप्रशस्ताः इव=कुछ अप्रशस्त से जीवनवाले 
स्मसि=हैं। तेरे बिना हमारा जीवन पवित्र नहीं बन पाया। हे अम्ब=उत्तम ज्ञानोपदेश देनेवाली 
मातः ! नः प्रशस्तिं कृधि-हमारे जीवन में प्रशस्ति को करिंए। आप्रशस्तता को हटाकर हमें 
'प्रशस्तता को प्रास कराइए। 

भावार्थ-ज्ञान से जीवन प्रशस्त बनता है। 
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; ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--सरस्वती॥ छन्दः उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
हि जीवन विकास. 
त्वे विश्वा ना श्चि देव्याम्‌। शुनहोत्रेषु मत्स्व प्रजां देंवि दिदिङ्ि नः ॥ १७॥ 

१. मानवजीवन का आधार ज्ञान ही है। ज्ञान से ही मानव मानव बनता हैइसके बिना वह 
पशु के समान ही रह जाता है। इसी बात को मन्त्र में कहते हैं कि हे सरस्वति"ज्ञानाधिष्ठात्रि 
देवि ! त्वे देव्याम्‌=तुझ सर्वव्यवहार साधिका प्रकाशमयी देवी में ही विश्वा आयूंषिकसब जीवन 
श्रिता=आश्रित हैं। जीवन की यही तो आधार है। २. हे सरस्वति! तू शुनहोत्रेषु-गतिशील 
वस्तुतः आलस्यशून्य, भोगों में अनासक्त, पुरुषों को ही प्राप होता है। ३. हे देवि5प्रकाशमयी मातः ! 
तू नः=हमारे लिए. प्रजाम्‌=उत्कृष्ट विकास व प्रादुर्भाव को दिदिङ्किनदेनेनाली हो। ज्ञान से ही 
वस्तुतः सब शक्तियों का सुन्दर विकास होता है। 

भावार्थ-ज्ञान से ही जीवन उत्तम बनता है--इसी से सब शक्तियों का विकास होता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः बृहती ॥ स्वर:--मध्यमः॥ 
सरस्वती का आराधन 

इमा ब्रह्म॑ सरस्वत्ति जुषस्व॑ वाजिनीवति । 

या ते मन्म॑ गृत्सम॒दा ऋतावरि प्रिया देवेषु जुह्णति॥ २८॥ 

१. हे सरस्वति=ज्ञानाधिष्ठात्रि देवि! इमा ब्रह्म जुषस्व=इन ज्ञानवाणियों का तू प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाली हो। वाजिनीवति=हे उत्तम अन्नोंचाली सरस्वति! तू ज्ञानवाणियों का ही सेवन 
कर। वस्तुतः ज्ञान से हमें अन्नों के सम्पादन की योग्यता भी प्रात होती है। पर हम सदा सात्त्विक 
अन्नों का ही सेवन करनेवाले हों। सात्त्विक अन्नों का ही सेवन सरस्वती की आराधना के लिए 
आवश्यक है। २. हे सरस्वति! तू उन मन्म=मननीय स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों को स्वीकार कर, 
साऽजिन ते=तेरे स्तोत्रों को गृत्समदाः=स्तवन करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले लोग करते हैं। हे 
ऋतावरि-ऋत का हमारे जीवन में रक्षण करनेवाली सरस्वति! जो प्रियाः=तेरे प्रिय होते हैं बे 
देवेषु जुह्ति=देवों के प्रति अपने को देनेवाले होते हैं। वस्तुतः इन “माता, पिता व आचार्य' आदि 
देवों के प्रति अपने को देकर ही ये ज्ञानी नते हैं। 

` भावार्थ-सरस्वती का आराधन हमें ज्ञानी बनाता है, उत्तम अन्न प्रास कराता है, हमारे जीवनों 
में ऋत (सत्य) का धारण करता है। इस आराधना के लिए हमें “माता, "पिता व आचार्य' के प्रति 
अपना अर्पण अवश्य करना है। . 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ हविर्धाने वा ॥ छन्‍्द:-गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 

स्वास्थ्यभज्ञान तथा यज्ञ 

रेतो य॒ज्ञस्य॑ शंभुवा युवामिदा वृंणीमहे। असिं च॑ हव्यवाहनम्‌॥ ९९ 

१. जीवन में शरीर व मस्तिष्क दोनों ठीक हों तो यज्ञ चलते हैं। इनमें से किसी एक के भी 

के जाते हैं। सो यावा पृथिवी से प्रार्थना करते हैं कि यज्ञस्य 
ठीक न होने पर यज्ञ समाप्त हो 
शंभुवा-इस जीवनयज्ञ को शान्ति से मस्तिष्क व शरीर! आप दोनों प्रेताम"हमें प्रकर्षेण 
प्राप्त होओ। हमारा मस्तिष्क भी ठीक ही और हमारा शरीर भी ठीक हो। सुबाम्‌ इत्‌= आप दोनों 
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भावार्थ-हमारा मस्तिष्क सर्वथा ठीक हो--शंरीर स्वस्थ हो और हम यज्ञों के करनेवाले 

हों। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-द्यावापुथिव्यौ हविर्धाने वा ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
सफलता व स्वर्गप्रासि 

द्यावा नः पृथिवी इमं सिश्रमद्य दिंविस्पृश॑म्‌। य॒ज्ञं देवेर्षु यच्छताम्‌॥ २०॥ 

१. द्यावापृथिवी=देदीप्यमान मस्तिष्क तथा विस्तृत शक्तियोंचाला शरीर नः=हमारे लिए 
इमम्‌=इस यज्ञम्‌न्यज्ञ को देवेषु=दिव्यगुणों की प्रापि के निमित्त यच्छताम्‌=दें-प्राः कराएँ। 
हमारा मस्तिष्क ज्ञानसम्पन्न हो--शरीर शक्तिसम्पन्न हो। इस ज्ञान और शक्ति को प्राप्त करके हम 
यज्ञशील बनें । इस यज्ञशीलता से हमारे में दिव्यगुणों का विकास हो। २. यह यज्ञ सिश्चम्‌= हमारी 
इष्ट कामनाओं का साधक हो | “सहयज्ञाः प्रजा: सृष्ट्वा पुरोवाच प्रजापतिः । अनेन प्रसविष्यध्वमेष 
वोऽस्त्विष्टकामधुक्‌ '। इस लोक में यह यज्ञ हमें सफल बनाए और अद्य=आज दिचिस्पृशम्‌= 
(दिवूङस्वर्ग) स्वर्ग के स्पर्श का साधन बने। इस यज्ञ द्वारा हम अपने घर को स्वर्गोपम बना पाएँ! 
“नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य, कुतोऽन्यः कुरुसत्तम’ बिना यज्ञ के तो न इस लोक में कल्याण है, न उस 
लोक में। यज्ञ से ही तो हमारा जीवन कल्याणमय बनता है। जिस घर में गृहवासियों की प्रवृत्ति 
यज्ञिय होती है--वह घर स्वर्ग सा बन जाता है। 

भावार्थ--ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके हम यज्ञशील बनें। यज्ञ से इस लोक की हमारी कामनाएँ 
पूर्ण होंगी और हम अपने घरों को स्वर्ग बना सकेंगे। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- द्यावापृथिव्यौ हविर्धाने वा॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
अद्रुहाः-देवाः-यज्ञियाः 
आ वामुपस्थ॑मद्टुहा देवाः सीदन्तु यज्ञियांः। इहाद्य सोम॑पीतये॥ २२॥ 

१. हे झावापृथिवी ! चाम्‌=आपकी उपस्थम्‌=गोद में आसीदन्तु=बैठें । कौन ? देवाः=देववृत्ति 
के पुरुष जो कि अहुुहाः=द्रोह की भावना से रहित हैं। यज्ञियाः=जो यज्ञशील हैं, अर्थात्‌ लोग 
ज्ञान प्रास करें-शक्तिशाली हों। इस ज्ञान और शक्ति को प्राप्त करके वे द्रोह से रहित हुए-हुए 
देववृत्तिवाले व यज्ञशील बनें। (यहाँ ' अद्रुहा' को द्विवचनान्त रखें तो वह द्यावापृथ्वी का विशेषण 
होगा। 'अद्रुहाः ' इस रूप में सन्धिछेद करने पर देवा: ' का ही विशेषण बन जाता है) २. ये सब 
देव द्रोहवृत्ति से ऊपर उठे हुए यज्ञशील बनकर इह=इस जीवन में अद्य-आज सोमपीतये=सोमपान 
के लिए हों। सोम=वीर्य का रक्षण करना यज्ञियवृत्ति के होने पर ही सम्भव है। भोगवृत्ति सोम के 
विनाश का कारण बनती है। 


भावार्थ हमारी वृत्ति द्रोहशून्य हो--दिव्यगुणों को अपनाने का करें-यज्ञशील 

हों। तभी हम सोमपान--वीर्यरक्षण कर पाएंगे। र 23० 
[ सम्पूर्ण सूक्त भिन्न-भिन्न शब्दों में जीवन को उत्तम बनाने का उपदेश कर रहा है। इस उत्तमतां 
की प्रेरणा देनेवाले जितेन्द्रिय (इन्द्र) आकुल-पुरुषों को (पिञ्जल) सुखी करनेवाले संन्यासी का 
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अग्निम सूक्त में वर्णन है। यह कपिञ्जल है--दुःखाकुल संसार को सद्दचनामृतों से सुखी व शान्त 
करनेवाला है। स्वयं जितेन्द्रिय बनकर औरों को वैसा बनने का उपदेश करता है-- 
४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः —गृत्समदः॥ देवता-कपिञ्जलइवेन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
आदर्श परिव्राजक 
कनिंक्रदज्जनुषं प्रज्नुवाण इयर्ति वाचमरितेव नाव॑म्‌ Fe 
सुमङ्गलश्च शकुने भवांसि मा त्वा का चिंदभिभा चिइव्यां 'विदत्‌॥ १॥ 

१. कनिक्रदत्‌=प्रभु का निरन्तर आह्वान करता हुआ, जनुषं प्रद्ुबाणः=इस संसार में जन्म 
लेनेवाले इन मानवों को प्रब्रुवाणः = प्रकर्षेण धर्म का उपदेश करता हुआ यह वाचम्‌ इयर्तिञवाणी 
को प्रेरित करता है। परिव्राजक की प्रथम विशेषता यही है कि (क) वह निरन्तर प्रभु के नाम 
का जप करता है। (ख) फिर, यह लोगों को सत्य का उपदेश देता है (ग) उपदेश के लिए ही 
यह वाणी का प्रयोग करता है-अन्यथा मौन रहता है। यह वाणी का प्रयोग ऐसे करता है, इब-जैसे 
कि अरिता=चप्पू चलानेवाला (27७०६7) नावम्‌-नाव का प्रयोग करता है। नाव द्वारा वह 
लोगों को नदी के पार करता है, इसी प्रकार यह वाणीरूप नाव द्वारा लोगों को पाप समुद्र में डूबने 
से बचाता है। २. हे शकुने=शक्तिशालिन्‌ संन्यासिन्‌! तू लोगों के लिए इन सडुपदेशों से सुमंगलः 
भवासि=उत्तम कल्याण करनेवाला होता है। च=आऔर तू इस बात का पूरा ध्यान करना कि 
त्वा=तुझे काचित्-कोई भी विश्व्या-सब दिशाओं में होनेवाला--अथवा सबके अन्दर आ 
जानेवाला अभिभा=अभिभव--वासनाओं से होनेवाला तिरस्कार मा विदत्‌>मत प्राप्त हो। तुझे 
कोई भी वासना कभी आक्रान्त न कर ले। इन्हें छोड़कर ही तू संन्यस्त हुआ है । वासनाएँ ही नहीं 
छुटी तो संन्यास क्या? और वासनाओं में फंसे हुए पुरुष से दिए जानेवाले उपदेश का प्रभाव भी 
क्या होना ? 

भावार्थ-परिं्राजक (क) सदा प्रभुस्मरण करनेवाला हो (ख) सत्योपदेश के लिए ही वाणी 
का प्रयोग करे (ग) लोगों को भवसागर में डूबने से बचानेवाला मल्लाह बने (च) स्वयं शक्तिशाली 
होता हुआ वासनाओं में न फंसे । ऐसा संन्यासी ही लोककल्याण कर पाता है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-कपिञ्जलइवेन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
हिंसा अभिमान व काम से दूर 
मा त्वां शयेन उद्ट॑धीन्मा सुपर्णो मा त्वां विददिषुंमान्वीरो अस्ता। 
पिन्न्यामनु प्रदिशं कनिंक्रदत्सुमङ्कल्रे भद्रवादी व॑देह ॥२॥ 

१. गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों का ही कुछ व्याख्यान करते हुए कहते हैं कि त्वा=तुझे 
श्येनः=वाज्ञ मा उद्धधीत-मत हिंसित करनेवाला हो। यह श्येन ' हिंसा' का प्रतीक है। कोश में 
इसका “हिंसा' (४।०।०१००) भी अर्थ दिया है। एक संन्यस्त पुरुष में लोभादि के कारण औरों 
के हिंसन की वृत्ति होनी ही नहीं चाहिए। २. मा सुपर्णः=सुपर्ण भी तुझे हिंसित न करे। सुपर्ण 
गरुड का नाम है। यह 'अभिमान' का प्रतीक है । एक संन्यस्त पुरुष अभिमान से.ऊपर उठा हुआ 
ही ठीक है। ३. कामदेव पञ्चबाण कहलाता है। यह “ अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका 
नीलोत्पलं च पंचैते पंचबाणस्य सायकाः ' अथवा ' संमोहनोन्मादनौ च शोषणस्तापनस्तथा । स्तंभनञ्चेति 


) 
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कामस्य पंचवाणा: प्रकीर्तिताः ' अरविन्दादि अथवा संमोहनादि बाणों से हमारे पर आक्रमण करता 
है। इस आक्रमण से हमें कम्पित कर देनेवाला यह वीर (वि+ईर-कम्पने) है। कम्पित करके धर्ममार्ग 
से हमें परे फेंकनेवाला यह 'अस्ता' है (असु क्षेपणे) यह इषुमान्‌=संमोहनादि बाणोंवाला 
चीरः=कम्पित करनेवाला अस्ता=धर्ममार्ग से दूर फेंकनेवाला कामदेव त्वा=तुझे मा विदत्‌>मत 
प्रात करनेवाला हो। तू हिंसा, अभिमान व काम का शिकार न बन। ४. पिन्र्यां प्रदिशम्‌ अनु= 
पितरों की प्रकृष्ट दिशा के अनुसार कनिक्रदत्रखूब उपदेश देता हुआ सुमंगल्लनः=उत्तम मंगल 
कमाँवाला, भद्रवादी=सदा प्रशस्त शब्दों को बोलनेवाला इह=इस हमारे घर में वद=उपदेश 
देनेवाला हो। हमारे घरों में इन संन्यस्त-पुरुषों का आना हो। हम इन्हें भिक्षादि द्वारा पूजित करें 
और ये हमें उत्तम उपदेश दें। उसी प्रकार उपदेश दें, जैसे कि एक पिता पुत्र को उपदेश देता है। 
वस्तुतः सब लोग संन्यासी के लिए पुत्र तुल्य हैं। संन्यासी का यज्ञ “प्राजापत्य' यज्ञ ही तो है। वह 
उपदेश द्वारा इन प्रजाओं-का रक्षण करनेवाला है। स्वयं मंगलको को करता हुआ--सबके मंगल 
को चाहता हुआ--सदा भद्र शब्दों को बोलता हुआ सबको कल्याण का उपदेश करता है। 
भावार्थ-संन्यासी “हिंसा, अभिमान व काम” का शिकार न होकर सदा सबको हित का 
उपदेश करे--उसी प्रकार जैसे कि पिता पुत्र को उपदेश करता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-क्कपिञ्जलइवेन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
चोर व अ“यशंस से बचें 
अर्ब क्रन्द दक्षिणातो गृहाणों सुमङ्गलों भद्रवादी शंकुन्ते। 
मा जन॑ः स्तेन ईशत माघशसो बृहट्देम विदथे सुवीराः ३॥ 

१. संन्यासी घर में आये तो गृहस्थ उसे अपने दाहिने पार्श्व में (उत्तराभिमुख) बिठाते हैं। 
दाहिनी ओर बिठाना आदर का सूचक होता है। उपदेश लेनेवाले गृहस्थ लोग पूर्वाभिमुख बैठें तो 
इस संन्यासी को वे अपने दक्षिण हाथ की ओर उत्तराभिमुख बिठाते हैं । गृहाणाम्‌=गृहस्थ लोगों 
के दक्षिणतः=दक्षिण की ओर बैठा हुआ शकुन्तेशक्तिशाली तू अवक्रन्द=इन नीचे बैठे लोगों 
को आहूत कर-इन्हें सम्बोधित करके उपदेश देनेवाला हो। *' अव' नीचे की भावना देता है, 'क्रन्द' 
सम्बोधन की | उपदेश लेनेवाले कुछ नीचे नम्रतापूर्वक बैठते हैं। २. संन्यासी का हृदय सबके लिए 
सुमङ्गलः=मंगलकामनावाला हो और वह सदा भद्रादी=भत्र शब्दों में ही उपदेश दे। ३. हे प्रभो! 
नः=हमें कभी भी कोई छद्मवेशवाला. स्तेन=चोर साधु मा ईशत=अपने वश में मत कर ले। 
अघशंसः=बुराइयों को भी अच्छाइयों के रूप में कहनेवाला भी मा=हमारे पर प्रभुत्ववाला मत 
हो। हम उसकी बातों. में न आ जाएँ। विदथे=ज्ञानयज्ञों में बृहद्ददेम=हम खूब ही आपकी चर्चा 
करें और सुवीराः=उत्तम वीर बनें व वीर-प्रजाओंवाले हों। 
गलं भद्रवादी शक्तिशाली संन्यासी का हम आदर करें। छद्मवेश चोर व अघशंस 

बचें। 

इस सूक्त में आदर्श संन्यासी का सुन्दर चित्रण है। यही विषय अगले सूक्त का भी हैर 

४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलड्वेन्द्र: ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
इहलोक+परलोक ; 
प्रदक्षिणिदभि गृणन्ति कारवो वयो वद॑न्त ऋतुथा शकुन्त॑यः। 
उभे वाचौ वदति साम॒गाइंव गायत्रं च त्ैष्ट॑भं चानुं राजति॥ १॥ 
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१. प्रदक्षिणिदभि (प्रदक्षिणं एति यस्मिन्‌ कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा पृथ्वी की प्रदक्षिणा 
सी करते हुए-सर्वत्र विचरते हुए ये परित्राजक अभिगुणन्ति्प्रातः र पका उ 
हैं। कारवः=अपने कार्य द्वारा प्रभुस्तवन करनेवाले शक्कुन्तयः=शक्तिशाली सशक्त शरीरवाले 
ये संन्यासी ऋतुथा-ऋतु के अनुसार बयः वदन्तः= ( अन्तं सूचयन्तः सा) अन्त की सूचना देते 
हुए आगे बढ़ते हैं। सन लोगो को खानपान के विषय में सचेत करते हुए ये उन्हें स्वस्थ रहने के 
मार्ग पर चलाने का प्रयत्न करते हैं। “वयः ' का अर्थ मार्ग भी होता है (४८५ ) | ये लोगों को मार्ग 
का ज्ञान देते हैं। उस-उस ऋतु की दिनचर्या की ओर लोगों के ध्यान को आकृष्ट करते हैं। २. 
यह परित्राजक सामगाः=सामगान करनेवाला इव=जैसे गायत्र त्रैष्टुभ चगायत्र और त्रैष्ट्रभ 
दोनों सामों का गान करता है, उसी प्रकार उभे चाचौ=दोनों वाणियों को वद॒ति-बोलता डै। 
“गायत्र' वाणी में (गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राणरक्षण के साधनों का संकेत करता है और 'त्रैष्टरभ” 
वाणी में (त्रि+स्तुभू=9००) काम, क्रोध, लोभ तीनों को रोकने का उपदेश देता है । गायत्र वाणी 
द्वार उनके इस लोक को सुन्दर बनाता है तो त्रैष्टुभ द्वारा परलोक को। इस प्रकार वह उनको अभ्युदय 
व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले मार्ग का ज्ञान देता है ३. इस प्रकार उपदेश देता हुआ वह 
अनुराजति=( अनुरागान्‌ करोति) उन्हें इन मार्गो पर चलने के लिए अनुरागवाला करता है। केवल 
परलोक का उपदेश लोगों को आकृष्ट नहीं कर पाता, वह उन्हें अक्रियात्मक-सा प्रतीत होता है और 
केवल इस लोक का उपदेश संसार-सम्बद्ध होने से तुच्छ-सा लगने लगता है। 

भावार्थ--संन्यासी ऋतु के अनुसार दिनचर्या का उपदेश दे। इहलोक व परलोक के सुधार 
का समन्वय करता हुआ लोगों को मार्ग के प्रति अनुरागवाला करे। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ छन्दः -भुरिगतिशक्वरी ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
उद्गाता व ब्रह्मा 
उद्गातेव॑ शकुने साम॑ गायसि ब्रह्मपुत्नई॑व सव॑नेषु शंससि। 
वृषेव वाजी शिशुंमतीरपीत्यां सर्वतों नः शकुने भद्रमा व॑द 
विश्वतो नः शकुने पुण्यमा व॑द ॥२॥ 

१. हे शकुने=शक्तिसम्पन्न संन्यासिन्‌! तू उद्गाता इ=उद्गाता ऋत्विज्‌ की भाँति साम 
गायसि=साम का गान करता है। उपासना मन्त्रों का उच्चारण करता हुआ तू उद्गाता की तरह 
प्रतीत होता है। प्रातःसायं प्रभु की उपासना के साथ तू उद्गाता बन जाता है। ब्रह्मपुत्रः इव= 
ब्रह्मा के समान तू सवनेषु शंससि=(षू प्रेरणे) प्रेरणात्मक यज्ञों में लोगों को उपदेश करता है। 
ब्रह्मा चुप बैठा रहता है, और कुछ विकृति होने पर उस-उस ऋत्विज्‌ को उसे ठीक कर लेने का 
संकेत करता है। इसी प्रकार संन्यासी लोगों को ठीक मार्ग का उपदेश देता है। २. यह संन्यासी 
खुषा इव वाजी=एक बैल के समान शक्तिशाली होता है-शक्तिसम्मन्न बने विना इसने कार्य 
भी क्या करना। हे शकुने=शक्तिशाली संन्यासिन्‌! तू शिशुमतीः अपि इत्या=सन्तानोंचाली इन 
प्रजाओं--अर्थात्‌ गृहस्थो की ओर आकर सर्वतः नः भद्गम-सब प्रकार से हमारे कल्याण 
करनेवाले वचनो को आवद=प्रतिपादित करनेवाला हो। नः 'किश्वतः=हमारे शरीर में प्रविष्ट सब 
तत्त्वों के पुण्यम्‌ङकल्याण की बात को आवद=कह। हमें आप ऐसा उपदेश दीजिए कि 
बाह्यदृष्टिकोण से भी हमारा कल्याण हो और अन्दर के दृष्टिकोण से भी हम कल्याण को प्राप्त करें। 

भावार्थ-संन्यासी उद्गाता के समान प्रभु के स्तोत्रों का गायन करता है और ब्रह्मा के समान 


लोगों को प्रेरणा देता है। 


ण्‌८० ः धन २.४३.३ | ; ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
sd 


ऋषिः-गृत्समदंः॥ देवता-क्कपिञ्जल्नइवेन्द्रः ॥ छन्दः —निचृञ्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
i ' सुमति व्छी कामना 
आवदंस्त्वं श॑कुने भङ्रमा व॑द तुष्णीमासींनः सुमतिं चिंकिच्द्धि नः । 
ः यदुत्पत॒न्वदंसि कर्करियीथा बृहदद्व॑देम बिदयें सुवीराः ॥३॥ 

१. हे शकुने=सशवत शरीरवाले संन्यासिन्‌! आवदन=चारों ओर उपदेश देता हुआ त्वम्‌=तू 
भद्रम्‌ आवद=कल्याण का ही उपदेश कर। तूष्णीम्‌, आसीनः=उपासना में चुपचाप शान्त बैठा 
हुआ भी तू नः=हमारे लिए सुमतिम्‌=कल्याणी मति की चिकिदिद्धि-(कित्‌ ० ०९७/7०) कामना 
कर। 'सबको शुभबुद्धि प्रास हो' यही तेरी आराधना हो। संन्यासी ने कभी किसी के अशुंभ की 
तो कामना करनी ही नहीं। २. यद=जब तू उत्पतन्‌=उत्कृष्ट मार्ग पर चलता हुआ होता है तो 
ऐसे बदसि=उपदेश देता है यथा=जैसे कर्करिः=वाद्यविशेष। जैसे वीणा से मधुर ही स्वर 
निकलता है, इस प्रकार तू मधुर ही बोलता है। तेरे सम्पर्क में विदथे=ज्ञानयजञों में बैठे हुए हम 
भी सुबीराः= कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वीर बनकर बृहद्धदेम-खूब ही 
ज्ञान की बातों का प्रतिपादन करें। परस्पर ज्ञानचर्चा को करनेवाले ही हम बनें। 

भावार्थ -संन्यासी कल्याण का उपदेश करे और सबके लिए शुभबुद्धि की कामना करे। 
उपदेश मधुर शब्दों में ही दे। 


इति द्वितीयं मण्डलम्‌॥ 


¢ 


विद्यामार्सण्ड “ श्रो क्षेमकरणदा त्रिवेदी 
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पं० ब्रह्मदत्त जिज्ञासु स्वामी दुर्शनानन्द सरस्वती | 


(काव्यतीर्थः 'म०प० युधिष्ठिर मीमांसक स्वामी 


AE NR 


दर वेदोद्वारक हर्ष सरस्वती 
वेदोच्धारकशमह षिठ यान न्द 
वेदोद्धाएक हि द्यानन्द 


के यहां लाहौर चले गए। भारत स्वतन्त्र होने 
पर देश-विभाजन के बाद वह पुनः दिल्‍ली 
आए और अपने लघु भ्राता श्री हरिमोहन के 
पास चूनामण्डी पहाड़गंज में रहने लगे। यहीं 
पर अपने छोटे से अध्ययन कक्ष में न्यूनतम 
सुविधाओं के बीच सदी, गर्मी, बरसात की 
परवाह न: करते हुए कठोर तपस्या से 
वेदभाष्य के इस बृहत्‌ कार्य को अकेले 
अपने दम पर पूरा किया। 
श्रीयुत हरिशरण अत्यन्त विनम्र 
विद्वान्‌ थे। अपने विशाल पाण्डित्य का उन्हें 
रत्ती भर अभिमान न था। जहां कहीं जिस 
किसी से भी उन्हें कुछ नया ज्ञान प्राप्त होता 
उसे बड़े उदार हृदय से वह स्वीकार कर 
. लेते। वेद-प्रवचन व स्वाध्याय ही उनका 
व्यसन था किशोरावस्था से ही वह 
नियमित रूप से आसन प्राणायाम तथा 
दण्ड, बैठक आदि व्यायाम करते थे। इस 
` कारण उनका शरीर अत्यन्त सुडौल और 
- बलशाली था। उन्हें तैरने व भ्रमण करने का 
भी खूब शौक था। युवावस्था में वह हाकी 
और बालीबाल के अच्छे खिलाड़ी रहे थे। 
जीवन के अन्तिम चरण में वह 
अपने भतीजे सुधीरकुमार (सुपुत्र डॉ० 
इरिप्रकाश ) के पास कविनगर गाजियाबाद 
`में रहे! निधन से एक दो वर्ष पूर्व वह 
वार्धक्य जनित स्मृति लोप के रोग से 


आक्रान्त अवश्य हो गए थे परन्तु उन दिनों | 


भी उनका वेद पाठ का क्रम नियमित रूप 

से चलता रहा। दो सप्ताह में एक बार वह 

चारों वेदों का पारायण पूरा कर लेते। वेदों 
का यह विलक्षण भाष्यकार एक दो दिन: 

` तक मामूली सा अस्वस्थ रहने के बाद 3 
जुलाई 997 को वेदमाता की गोद में ही | 

चिर निद्रा में लीन हो राया। डा 
-अजय भल्ला 


| | वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन-जन तक 
$ पहुंचाया। 


, ` | अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह: हजार पृष्ठों में चारों वेदों र 


Ry | | किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ में नहीं झाया और 
/ „| यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' 


९ | इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थो के गुणों का ठीक-ठीक 


/। | अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकारों में बांध कर इसे गुह्य रूप में र 
| गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की ओर संकेत करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण 


` य| कारण वेद के अभिप्राय को समझना कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
` स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भट्ट भास्कर, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 


वेदभाष्य किय्रा/है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय 
| दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 


5 स सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही 
हृदयंगम हो जाने वाला है। ie 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व ऐश्वर्य | 
वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित आ 
सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर 


भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रकट करने वालीं तीस से | 


भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है '“हमने अपनी ओर 


चेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति 


लोक व्यबहार की सिद्धि तथा भगवत्‌प्राप्ति के लिए मार्गदर्शन है। वेदों का मूः 


पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। रे 
वेद के इस गुह्य ज्ञान का उद्घाटन ऋषि-मुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण |. 
ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर में साधना के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के | 


वास्तविक अर्थो को अपने भाष्यों में प्रकट न कर पाए। 

. पाश्चात्य विद्वान्‌ भी वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हे 
आदिम काल के पशुपालकों के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र 
समझ कर रह, गये। उन्नीसवीं शताब्दि के उत्तरा में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 
भाष्य करके दिखाया कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 


* पण्डित हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार 


युक्त उनका यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है. 


र 
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अजय भल्ला | 


